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PRÉFACE

N o u s  d o n u o n s  a u jo u r d ’h u i ,  a p r è s  u n  t r a v a i l  q u i a  é té  p lu s  lo n g  e t  

p lu s  l a b o r ie u x  q u e  n o u s  n e  le  p e n s io n s ,  le  D ic tio n n a ire  é ty m o lo g iq u e  

q u e  n o u s  a v io n s  p r o m is .  Il n ’a  p a s  é té  a is é  d ’a r r è t e r  le  p ia n  n i d e  f ix e r  

le  n iv e a u  d e  c e t  o u v r a g e ,  p o u r  le q u e l  le s  m o d è le s  n o u s  m a n q u a ie n t ,  

e t  o ù  la  m e s u r e  à  g a r d e r  é ta i t  la  g r a n d e  d if f ic u lté .  T ro p  r e s s e r r é ,  le  

l iv r e  é ta i t  o b s c u r  o u  r e n d a i t  p e u  d e  S e rv ic e s ;  t r o p  é te n d u ,  il p o u v a i t  
d é p a s s e r  le  b u t  e t  é g a r e r  le s  é tu d i a n t s ,  a u  l ie u  d e  le s  g u id e r .

A v o n s -n o u s  r é u s s i  à  r e s t e r  d a n s  le s  j u s t e s  l im i te s ?  C ’e s t  a u  p u b lic  

d e  p r o n o n c e r .  M a is  q u e lq u e s  c o u r te s  e x p lic a t io n s  p r é a la b le s  n e  s e r o n t  
p a s  s u p e r f lu e s .

E n  d é p i t  d e s  a p p a r e n c e s ,  l ’é ty m o lo g ie  n ’e s t  p a s  l ’o b je t  p r in c ip a l  
q u e  n o u s  a v o n s  e n  v u e .  S a n s  a u c u n  d o u te ,  il e s t  u t i le  d e  s a v o i r  à 
q u e lle  o r ig in e  a p p a r t i e n t  le i  o u  te i  m o t,  e t  d e  p o u v o i r  p ia c e r  à  c ò te  d e  

c h a q u e  ìa c in e  le s  v o c a b le s  q u  e lle  a  p r o d u i t s .  N o u s  en  fo u r n is s o n s  le s  

m o y e n s  à  n o s  l e c t e u r s ,  q u o iq u e  n o u s  a y o n s  é v ité  d e  r é u n i r  s o u s  u n  

se u l  c h e f  d ’a r t ic le  d e s  t e r m e s  t r o p  n o m b r e u x  e t  d e  p a r e n t e  t ro p  é lo i-  

g n é e .  M ais  il e s t  u n  a u t r e  p o in t  q u i n ’a  p a s  m o in s  d ’im p o r ta n c e  : c ’e s t  

d e  r e t r a c e r  l ’h is to i r e  d u  m o t e t  d e  d i s p o s e r  la  s è r ie  d e s  s e n s  d a n s  

l ’o r d r e  v é r i t a b l e ;  n o u s  n o u s  y  s o m m e s  a p p l iq u é s  a v e c  u n  so in  p a r t i -  

c u l ie r .  U n  v o c a b u la i r e  é ty m o lo g iq u e  q u i  s e  c o n te n t e r a i t  d ’in d iq u e r  la  

r a c in e  s a n s  a u t r e  a c c o m p a g n e m e n t  s e r a i t  à  p e u  p r è s  a u s s i  in s l r u c t i f  

q u ’u n  d ic t io n n a ir e  d e  b io g r a p h ie  q u i se  b o r n e r a i t  à  f o u r n i r  le  n o m  e t  

la  d a te  d e s  p e r s o n n a g e s .  A v a n t  to u t ,  n o u s  d e m a n d o n s  à c o n n a i l r e  l e u r
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VI P R É F A C E .

v ie  e t  l e u r  c a r a c tè re ,  a in s i  q u e  la  p a r t q u ’ils  onL p r is e  a u x  é v é n e m e n ts  

d e  l e u r  te m p s .  S ’il fallaiL s a c r i f ie r  q u e lq u e  c 'io s e ,  o n  a im e ra i t  m ie u x  

n e  r ie n  s a v o ir  d e s  c o m m e n c e m e n ts .  L ’e s s e n t ie l  e s t  ce q u e  L it t ré  

a p p e l le  la  f il ie r e  e t  V h is to r iq u e .  N o u s  a v o n s  tà c h é  d e  d o n n e r ,  à  c e t 

é g a r d ,  en  r e s t a n t  d a n s  Ics  b o r n e s  q u e  n o u s  n o u s  é t io n s  t r a c é e s ,  ce q u i 
é ta i t  n é c e s s a i r e .

U n e  d e  n o s  p r é o c c u p a t io n s  a  é té  d e  m o n tre r ,  to u te s  le s  fo is  q u e  

c e la  é ta i t  p o s s ib le ,  à  q u e l o r d r e  d e  n o t io n s ,  à  q u e lle  face  d e  la  v ie  d u  

p e u p le  ro m a in ,  à  q u e lle  p o r t io n  d e  la  c u ltu re  a n tiq u e  a p p a r te n a i t  p r i -  

m it iv e m e n t  c h a q u e  te rm e .  L e s  d iv e r s  e m p lo is  d u  m o t s ’e n  t r o u v e n t  

to u jo u r s  é c la i r c is .  L a  r e l i g io n ,  le  d r o i t ,  l ’a g r ic u l tu r e ,  la  g u e r r e ,  la  

m a r in e ,  le s  m é t ie r s  m a n u e l s o n t  d o n n e  n a is s a n c e  à  q u a n ti té  d ’e x p re s -  

s io n s  q u i ,  a p r è s  a v o ir  é té  u s i té e s  d a n s  u n  s e n s  r e s t r e in t ,  s o n t  e n t r é e s  
e n s u i te  d a n s  la  la n g u e  g e n e r a le .  O n o b s e rv e  d e  la  s o r te  ce  q u i a  é té  

im p r o p r e m e n t  a p p e lé  la  v ie  d u  la n g a g e ,  m a is  ce q u i e s t  en  r é a l i té  

la  v ie  d e  la  n a tio n  a v e c  s a  v a r ié té  e t  s e s  c o n t r a s te s ,  e m p r e in te  d a n s  

la  la n g u e .

A u s s ia v o n s -n o u s  a t ta c h é  u n  so in  p a r t i c u l i e r  a u  c h o ix  d e s  e x e m p le s .  
N o u s  a v o n s  v o u lu  q u ’ils  fu s s e n t  s ig n if ic a tif s  p lu tó t  q u e  n o m b re u x .  On 

s e r a  f r a p p e  s a n s  d o u te  d e  la  q u a n ti té  d e  p a s s a g e s  e m p r u n té s  à  V irg ile . 
C ’e s t  q u ’e n  effo t, d e  to u s  le s  é c r iv a in s  la t in s ,  il e s t e e lu i  q u i s ’a p p liq u e  

le  p lu s  à  e m p lo y e r  le s  m o ts  e n  l e u r  a c c e p tio n  p r o p r e  e t  l e u r  s e n s  p r i -  

m itif . Q u a n d , a u  d é b u t  d e s  G é o rg iq u e s ,  il é c r i t  : Q u id  fa c ia t  laetas se­

ge tes, l ’a d je c t i f  laetus e s t  le  te rm e  m èm e  d o n t  se  s e r v e n t  le s  a g ro n o m e s  ; 

il s ’a g it  d e s  g r a s s e s  m o is s o n s .  C’e s t  a u s s i  l ’a g r ic u l tu r e  q u i lu i a  fo u rn i  
.le  m o t re c id iv u s  d a n s  ce v e r s  : E t  re c id iv a  m a n u  p o su issem  P e r g a m a  

v ic tis . F a is a n t  la  d e s c r ip t io n  d ’u n  c h e v a i  d e  c o u r s e ,  il m e t  a u  n o m b re  
d e s  s ig n e s  c a r a c té r i s t iq u e s  : A r g u tu m  c a p u t,  ce  q u i v e u t  d i r e ,  n o n  

u n e  tè te  e le g a n te ,  m a is  u n e  tò te  e ffd é e . Le v e r s  s i c o n n u  : S ilv e s tr e m  

t e n u i  m u sa m  m e d ita r is  a ven a  n o u s  p r é s e n te  m e d ita r i  a u  s e n s  p r im it if  

e t  te c h n iq u e  : « e x e r c e r  » . I lo s t is  e s t  e n c o re  p r is  d a n s  so n  a n c ie n n e  

s ig n if ic a tio n  d ’é t r a n g e r ,  h ó te ,  e n  c e s  p a r o le s  d e  D id o n  : 1, soror, a tq u e  

ho stem  s u p p le x  a ffa re  su p e rb u m .  L ’é ty m o lo g ie  m o n tre  q u e  l ’a d v e r b e  

sp o n te  a  é té  d ’a b o rd  u n  te rm e  d e  s ig n if ic a tio n  r e l ig ie u s e  ; V irg i le  fa it 
s e n t i r  c e t te  o r ig in e ,  q u a n d  il d i t  : M e si f a ta m e i s  p a te r e n tu r  d ucere  v i ­

ta m  A u s p ic i is ,  e t  sp o n te  m ea  co m p o n ere  cu ra s .
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O u tre  le s  é c r iv a m s  d e s  d ifT éren ts  à g e s ,  n o u s  a v o n s  q u e lq u e fo is  m is  

à  p ro f i t  le s  in s c r ip t io n s ,  q u i o n t  l ’a v a n ta g e  d e  p r é s e n te r  u n  te x te  s ù r ,  

en  u n e  l a n g u e  d o n i  le s  te r m e s  s o n t ,  p o u r  a in s i  d i r e ,  c o n s a c ré s  e t  fìx és 

d e  m a n iè re  in v a r ia b le .
N o u s  n o u s  so m m e s  a b s te n u s  d e  m o d if ie r  l ’o r th o g r a p h e  r e c u e  q u a n d  

le s  c h a n g e m e n ts  à  in tro d u rn e  c o n c e r n e n t  d e s  p o in ts  d ’im p o r ta n c e  s e ­

co n d arn e . L es  s e u ls  m o ts  p o u r  le s q u e ls  n o u s  n ’a y o n s  p a s  c r a in t  d e  

c o m p re  a v e c  d e  v ie i l le s  h a b ilu d e s  s o n t  c e u x  o ù  u n e  o r th o g r a p h e  a d o p -  

lée  à  to r t  p e u t  in d u ir e  e n  e r r e u r  s u r  le  s e n s  e t  la  f i lia tio n . N o u s  é c ri-  

v o n s , p a r  e x e m p le ,  cen a  e t  n o n  ccena, co n d ic io  e t  n o n  c o n d ih o , p re ­

tiu m  e t  n o n  p re c iu m , co n tio  e t  n o n  concio .
P o u r  g u id e r  le  le c te u r ,  il é ta i t  in d is p e n s a b le  d e  r a p p e l e r  c e r ta in e s  

c è g le s  g r a m m a tic a le s  : n o u s  a v o n s  r é s u m é  c e s  r è g le s  so u s  u n e  fo rm e  
s im p le  e t  b r è v e ,  e t  a p r è s  le s  a v o ir  d o n n é e s  à  l ’o c c a s io n  d ’u n  m o t qu i 

p e u t  s e r v i r  d e  ty p e ,  n o u s  y  r e n v o y o n s  to u te s  le s  fo is q u ’u n  c a s  a n a -  

l ° g u e  se  p r é s e n te ,
L es  l in g u is te s  d e  p ro fe s s io n  n o u s  r e p r o c h e r o n t  s a n s  d o u te  d e  

n  a v o ir  p a s  to u jo u r s  s e r r e  d ’a s se z  p r è s  n o s  r a p p ro c h e m e n ts  : m a is  il a  

la l lu  se  b o r n e r .  U n  g ra v e  d é fa u t  en  u n  l iv re  d e  ce g e n r e  s e r a i t  d ’e x c é -  

d e r  la  m e s u re  e t  d e  l a s s e r  l ’a t te n t io n .  P o u r  la  m é m e  ra is o n ,  n o u s  a v o n s  

p ré fé ré  n e  r ie n  d ire  e t  la i s s e r  te i  o u  te i  m o t s a n s  c o m m e n ta rn e , q u a n d  

a u c u n e  d e s  c o n je c tu re s  é m is e s  j u s q u ’à  p r é s e n t  n e  n o u s  a  p a r u  v ra i-

sem blable.
E n  c o m p o s a n t  ce l iv re ,  le s  a u te u r s  o n t  e u  t o u jo u r s  p r é s e n t s  à  l ’e s- 

p r i t  le s  p r o f e s s e u r s  d e  n o s  ly c é e s  : c ’e s t  à  e u x  q u e  s ’a d r e s s e  p a r t ic u -  

b è r e m e n t  c e t  o u v ra g e .  N o n  p a s  q u e  to u t  ce q u i s ’y  t ro u v e  d o iv e  é tr e  

e n s e ig n é  a u x  é lè v e s .  Il a p p a r l ie n t  a u x  m a i l r e s  d e  r e c o n n a ì t r e  ce  q u i 

e s f à  l ’a d r e s s e  d e  la  c la s s e  e t  ce q u i s ’a d r e s s e  à  e u x  s e u ls .  Il v a  s a n s  

d ire ,  p a r  e x e m p le ,  q u e  le s  m o ts  s a n s c r i ts  n e  f ig u re n t  p o in t  d a n s  

n o t r e  o u v ra g e  p o u r  è lr e  c ité s  d e v a n t  d e s  e n fa n ts .  I ls  s o n t  là  

p o u r  c o n f irm e r  c e r ta in s  r a p p ro c h e m e n ts ,  p o u r  a b r é g e r  d e s  e x p lic a -  

t io n s  q u i a u tr e m e n t  a u r a ie n t  d e m a n d ò  b e a u c o u p  d e  p la c e ,  o u  p o u r  
é c a r te r  d e s  h y p o th è s e s  e r ro n é e s .

E n e  a u tr e  c a té g o r ie  d e  le c te u r s  à  q u i ce d ic t io n n a ir e  s e ra  s a n s  d o u te  
u b le ,  ce s o n t  le s  é tu d ia n ts  d e  n o s  F a c u lté s  d e s  L e t t r e s  : le  m a n q u e  

Un 0 u v ra 8'e d e  ce g e n re  a  é té  m a in te  fo is  s ig n a lé .  N o u s  e s p é ro n s  q u ’en
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le  p a r c o u r a n t  p lu s  d ’u n  j e u n e  h o m m e  p r e n d r a  g o ù t  à  la  p h ilo lo g ie  

l a t in e  e t  s e r a  te n té  d e  c o n tin u e r  l ’é tu d e  d ’u n e  la n g u e  e t  d ’u n e  l i t té r a -  
tu r e  a u jo u r d ’h u i  t ro p  d é la is s é e s .

A v a n t d e  f in ir , n o u s  v o u d r io n s  p r é v e n i r  q u e lq u e s  m a le n te n d u s .

L e l iv re  q u e  n o u s  o ffro n s  a u  p u b lic  n ’a  la  p r é te n t io n  d e  r e m p la c e r  

a u c u n  d e s  d ic t io n n a ir e s  n i le x iq u e s  a c tu e l le m e n t  e m p lo y é s .  Ce q u ’il 

d o n n e  m a n q u e  le  p lu s  s o u v e n t  à  c e u x -c i, e t,  d ’a u tr e  p a r t ,  ce q u e  c e s  

o u v ra g e s  c o n tie n n e n t ,  n o u s  n o u s  s o m m e s  c ru s  d is p e n s é s  d e  le  r é p é t e r .

E n c o re  m o in s  c r o y o n s - n o u s  q u e  ce  l iv re  d o iv e  è tr e  e n  c la s s e  l ’o b je t  

d ’u n e  é tu d e  s u i v i e e t  d ’u n  e n s e ig n e m e n t  e x  c a th e d ra .  Ce q u ’il r e n fe rm e  

p e u t  t r o u v e r  s a  p la c e  a u  c o u rs  d e s  e x e rc ic e s  h a b itu e ls ,  q u i e n  d e -  

v ie n d r o n t  p lu s  n o u r r i s  e t  p lu s  in s t r u c t i f s .  L ’e x p lic a t io n  d e s  a u te u r s ,  

s u r to u t  q u a n d  u n  te rm e  se  p r é s e n te  a v e c  u n  s e n s  p e u  o r d in a i r e ,  s e r a  

l ’o c c a s io n  la  p lu s  n a tu r e l le  d e  d o n n e r  a u x  é lè v e s  d e s  id é e s  j u s t e s  s u r  

le  d é v e lo p p e m e n t  d e s  s e n s  e t  s u r  la  p o r té e  d e s  m o ts .

L e p r é s e n t  l iv re  n ’e s t  p a s  le  d ic t io n n a ir e  é ty m o lo g iq u e  q u e  l ’u n  
d e s  d e u x  a u te u r s  a  a u tr e fo is  c o m m e n c é  a v e c  s e s  é lè v e s  à  l ’É co le  d e s  

h a u te s  é tu d e s ,  e t  d o n t ,  à  d iv e r s e s  r e p r i s e s ,  il a  fa it  p a r a ì t r e  d e s  f ra g -  

m e n ts .  S a n s  d o u te  n o u s  n o u s  e n  so m m e s  in s p i r é s  ; m a is  te i  q u ’il e s t ,  

n o u s  le  r é p é to n s ,  c e t  o u v ra g e  a  é té  c o m p o s e  e x p r è s  p o u r  le s  m a ì t re s  

d e  la  j e u n e s s e ,  a u x q u e ls  n o u s  d ir io n s  v o lo n t ie r s ,  a u  m o m e n t  o ù  n o u s  

le  l e u r  r e m e t to n s  : U se z -e n , n ’en  a b u s e z  p a s .  F a i te s - e n  p a s s e r  p e u  à  

p e u  la  m e i l le u re  p a r t ie  d a n s  v os le ę o n s ,  a fìn  q u e  le s  é tu d e s  c la s s iq u e s ,  

p é n é t r é e s  d e  l ’e s p r i t  d e  la  sc ie n c e  m o d e rn e ,  g a g n e n t  s a n s  c e s s e  en  

in té r è t .  C’e s t  e n  se  m o n tr a n t  o u v e r te s  à  to u s  le s  g e n r e s  d e  p r o g r è s  
q u ’e lle s  c o n s e rv e r o n t  d a n s  l ’e s t im e  d u  p u b lic  é c la i ré ,  c o m m e  d a n s  l ’o r -  

d o n n a n c e  d e  n o s  ly c é e s ,  la  p la c e  q u i le u r  e s t  d u e .
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LES

MOTS L A T I N S
G R O U P É S  D ’ A P R È S  L ’ É T Y I V I 0 L O G I E

A

ab, abs et à, p rćp ., en p a rtan t de, d’où 
es sens : 10 de ; 2° hors de ; 3° par. 

Ln composition,
I ab se rédu it à  d- devant m , s et

: d-m itto, je  perds ; a-spernor, ie
dedaigne; a -ver to , je  d e to u rn e ;
ao est rem placé p a r abs devant c,

q, t : abs-condo, je  cache ; abs-que,
san s; abs-tineo, je  m ’ab stien s;
abs se rédu it à as devant p  : as-
Porto, j ’em porte loin de ;
., devien t au devant f  : au-fero, 

,1 em porte.

d é n f L!eJ )rép ,°SÌtÌOn marclue le po in t de 
n ^  dans 1 esp a c e e t dans le tem ps. 
Lees. B G. I( 7 . M a tu m t ab urb(; > _
flClSCl. ClC V'dìTì T 1 P 7/-v * 7^  b. l am. i, 7. G lo n a , ad quam

pueritia  inflam m atus fu is ti.  Elle
a ique la cause considérée comm e le

eu d où vient une action. Cic. A tt .

h e n ' d l T 0Jtth(f nes ab H ipparcho repre- 
fonrl i ° ’ ^ certaines locutions au
Point h6T  se reLrouve l’idée du
rere l  0. ? arL G* S- R  G• 23- Tota
sunt I r , T  v - a sm is tr a parte nudata  

W  castra. H .rt. B. A l.  66. Secundus

TS I'ATI^ .  -  Cours sup.

a rege. P lau t. Cist. i, I ,  62. Dolco ab 
animo, doleo ab oculis, doleo ab segritu­
dine. En com position, l’idée du point de 
d ép art a conduit à celle d ’éloignem ent 
et de privalion : amens, abnormis. Quel- 

! quefois du sens ip igatif on a passe  au 
J sens p é jo ra tif  : abutor, absonus, absur­
dus. A u su je t d e l’s q u is ’ajoute quelque- 
fois à ab, cf. ob, sub, ec, qui p rennen t 
la mème le ttre . — L ’allongem ent de 
Va dans les com posés comme à-m itto , 
à-mens, ou quand la préposition  est sui- 
vie d ’un m ot com m encant p a r une con- 
sonne (d princip io , d tergo), est ce 
qu ’on appelle l ’allongem ent compen­
sa ti!  : la longueur de la voyelle rem - 
place celle de la syllabe. —  Au lieu 
d ’un d  nous avons au  devant f  dans 
au -fu g io , au -fero . Cic. Orat. 47. A b-  
fugio, abfero turpe v isum  est veteri­
bus. As-porto  est pour * abs-porto. — 
A b  co rrespond  au grec ino . Le latin 
laisse tom ber les anciennes voyelles 
brèves fìnales : cf. rapi e t per, dor. 
ayovri e t agunt. A près la pe rte  de la 
voyelle, le p  s ’est changé  en b ;  cf.
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2 A B D O M E N .

urco' e t sub. —  L a mème préposition  
ex iste  avec le mème sens dans toutes 
les langues de la fam ilie : c’est l’anglais 
of, l’allemand ab, le san sc rit cipa. Elle 
m arque toujours le point de départ.

abdòm en, m inis (n.), bas-ven tre .
La p artie  du corps qui, ehez les 

anim aux, e s te n  re tra it  ou qui contient j 

les entrailles : de abdere. E n tre  a bd i­
tus e t abdòmen le ra p p o rt est le mème 
qu ’en tre  cognitas  e t cognòmen. On 
trouve aussi l’ó dans sacerdós e t dòs 
(v. ces mots).

àbies, ètis (/“.), sap in ;
àbiegnus, a, um , de sapin.
Le derive abiegnus renferm e une 

syllabe -gnu-s qui se ra ttach e  à gi­
gno. Cf. mali-gnus, beni-gnus.

àcéo, es, ui, ere, è tre  acide;
1 àcesco, is, ère, devenir acide, s ’ai- 

g r ir  ;
2 àcidus, a, um , acide; 

àciditas, Cdis (f.), ac id ite ;
3 àcètum , % (n .), v inaigre;
4 àcerbus, a, um , acide, acerbe, non 

m ùr ;
acerbitas, citis (f .), àcre té  ; 
ex-acerbo, as, a ig rir .

L a racine ac- qui e st commune à to u s  
ces m ots signifìe « è tre  p o in tu , è tre  
p iq u an t ». — A cètum  est p roprem ent 
un ancien par ticipe passe  de acère : « ce 
qui a tourné à l’a ig re  ». Mais ces p a r­
tic ipes sont so rtis d e l ’usage. V. pour- 
ta n t oleo « g ra n d ir» . — L am èm erac in e  
«•/. ex iste  en g rec, où elle a donne, en tre  
au tres , ccy.-p.rj « la pointe », ay.-wv « ja -  
velo t» , ày.-po; « p o in tu , é lev é» . — V. 
acies e t acus, ainsi que l ’ad jectif àcer.

àcer, èris (n .), é rab le ; 
àcernus, a, u m ,  d ’érable.

àcer, àcris, acre, v if;
1 àcrìter, ad/o., v ivem ent;
2 dcrìtùdo , -d in is  ( /.), v ivacité; 

acrimònia, se ( /.), vivacité.

Le sens p rim itif est « p iq u an t» . La 
racine est la mème que dans àceo. Au 
su je t de la différence de quan tité , cf. 
pàciscor et p a x , p d c is ; àgere et am ­
bages ; càreo e t cdrus. — Un au tre  de­
rive est acrédo, d in is  « àcreté », forme 
comme dulcedo, putredo.

àcervus, i (to.), m onceau ;
acervo, as et có-àcervo, as, en ta sse r; 
acervatio et có-acervdtio, unis (/’.), 

en tassem en t; 
àcervdtim  e t có-dcercdtim , a d v ., en 

m onceau.

àcies, ié i (/'.), 1° poin te  en général; 
2° pointe d ’une ép ée ; 3° ligne de 
bataille, arm ée en ligne.

Ac-ié-s est un su b stan tif  ab stra it 
(mème form ation que sèr-ié-s, 
spéc-iè-s, prógèn-iè-s). — V. aceo.

àcìpìter ou accipiter, -tris (m.), éper- 
vier.
Ce compose renferm e dans sa se­

conde p artie  une racine pet « v o ler» , 
qui se trouve aussi avec le mème sens 
d an sprsepcs, prop itiu s  (v .pe to ). La pre­
m ière pa rtie  dei- peu t è tre  rapprochée 
du grec w/u; « rap ide  », du sanscrit 
deu-s (mème sens). Au su je t du redou- 
b lem ent du c , com parer succus, buc­
cina, hicce, où les deux c n ’ont pas 
p lus de raison d ’ètre^.

àcus, us (/•.), poin te, a ig u ille ;
t àcuo, is, i, àcUtum, àcuére, ai- 

gu iser ; 
ex-àcuo, is, a ig u ise r; 
àcùtus, a, um , a ig u ;

2 àcUmen, -m inis  (n.), pointe d ’es-
p rit, fìnesse;

3 à culeus, i  (m .)f a igu illon ; 
àciiledtus, a , u m ,  pourvu d ’un

aiguillon.
A cus est un des nom breux m ots ve- 

n an t de la racine de (v. aceo). A son 
to u r, il a form e acuo, comme tribus,
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status ont form e tribuo, statuo. Aculeus 
peu t è tre  rapproché  de nucleus et de 
manulea.

ad, p rép .,  vers.
En com position, ad s’assim ile ha- 

bituellem ent devant c, f ,  g, l ,p ,  r  : 
ac-curro, j ’accours; a f-fè ro , j ’ap- 
p o rte  ; ag-gèro, j ’entasse ; al-lùdo, 
je jo u e  p rè s d e ;  ap-pello, jep o u sse  
v e rs ; ar-rìpio, je  sa isis; 

ad  reste  ou s’assim ile devant n  et 
s : ad-nìtor  ou an-nitor, je  m ’ap- 
puie co n tre ; ad-sisto  ou assisto, 
je  me tiens p rès de ; 

ad  re ste  ou se réd u it à a devant 
scr, sp : ad-scribo  ou a-scrìbo, 
j ’écris a u p rès ; ad-spicio ou a-spì- 
cio, je  vois.

A d  m arque l’idée d ’ap p ro ch er, soit 
dans l’espace, soit dans le tem ps. Cic. 
V err. v i i ,  49. Cum ego ad Heracleam  
accederem. Liv. XL, 50. A  p rim a  luce 
ad sextam  horam diei pugnare. — Il 
m arque souvent une d irection ideale. 
Cic. A m ie. 5. Esse sapientem  ad nor­
mam alicujus. Id . Q. Fr. i, 3. Ut ea 
potestate, quam tu ad d ignita tem  per­
m isisses, ad quaestum uteretur. —  En 
vieux latin , ad  se changeait assez fré- 
quem m ent en ar, su rto u t devant un v : 
arvorsum , arvehant, arvocatus, arfue-  
r u n t , arferia . A r  a  d isparu  du  latin  
classique, excepté  dans ar-biter et ar­
cesso.

adeps, àdipis (f.), g ra isse  ; 
a d ipa tus, a, um , g ra s .

ador, oris (n.), b lé; 
àdòreus, a, um , de blé.
A dorea  designai! un p ré sen t en blé 

due dans les p rem iers tem ps de Rom e 
°n  avait coutum e d ’offrir aux citoyens 
dm av aien tb ienm érité  d e h ré p u b liq u e .

Us le m ot a sigrii^é « récom - 
P nse h o u n eu r» . Y. P lin e , I l is t. N at.
Ip s 'm  ’ ^ e t Peut  com parer

Jangem ents qui sont survenus

dans le sens A  emolumentum, salarium . 
Hor. Od. iv, 4, 39. Pulcher fugatis Ille 
dies Latio tenebris Qui prim us alma 
r is it adorea.

adulor, aris, f la tte r;
1 adula tio , ònis (f.), flatterie;
2 àdùldtor, òris (m.), flatteur. 
N onius, p . 17. A dula tio  est b landi­

m entum  proprie canum ,q u odetad  homi­
nes tractum  consuetudine est. L ’actif est 
em ployé'par A tt. ap. Cic. Tuse, n, 10, 
24. Sublim e avolans Pinnata cauda 
nostrum  "adulat sanguinem.

adytum, i (n.), sanctuaire  d ’un tem pie.
Mot em prunté (grec à8uxov, inac- 

cessible).

aedes, is (/’.), tem pie ; p lu r . -es, ium  
(/’.), m aison;

1 aedilis, is (m .), ed ile , m ag istra t 
chargé  des bàtim ents publics; 
aedilitas, àtis  (f .), éd ilité ;

2 aedi-ficium ,ii[n .), m aison, édifice; 
aedifico, as, constru ire  une m ai­
son ;
aedificatio, ònis ( /.) , construction 
d ’une m aison;
aedificator, òris (m.), constructeu r 
d ’une m aison.

Le sens p ropre  est « m aiso n » . Mais 
le singulier signifìe ord inairem ent 
«m aison  des d ieux, tem p ie» .

aeger, -gra, -grum, m alade;
1 aegrè, adv., avec peine ;
2 aegrótus, a , um , m alade ; 

aegróto, cis, è tre  m alade ; 
aegrotatio, ònis (f.), m aladie.

senfulus, a, um, rivai, ém ule; 
aemulor, aris, è tre rivai; 
aemulatio, ònis ( f .) ,  rivalité.
De aemulus les nom s p ro p res JEmi- 

liu s , Ahmilianus : i pour u  comme dans 
fam ilia  à cò te  de fam ulus.

aequus, a, um, u n i; ég a l; ju s te , équi- 
tab le .
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4 A E R .

I Comp. : in-ìquiis, a, um , inégal, 
io j uste ;

II Dér. : 1 sequìtas, d tis (f.), égalité , 
équité ;

ìn -ìq u ita s , d tis  (f.), inégalité  ;
2 se quo , as e t sequì-pàro, as, ren- 

dre  égal, égaler; 
aequabilis, is, e, égal ; constan t; 
sequdbìlitas, d tis  (/.), égalité , 
équité ;

3 sequàlis, is, e, égal, de mème 
àge, contem porain ; 
sequàlitas, d tis (/.), égalité ;

4 sequor, óris (n.), su rface; su r-
face de la m er ; m er ; 

sequóreus, a, um , de la m er; 
o com posés en seguì- ou sequ- : 

sequi-noctium, i i(n .) ,  équinoxe; 
sequ-ànìmus, a, um , qui a l’àme 
égale ;
sequànimitas, d tis  (f.), égalité  
d ’àme ;
sequ-sevus, a, um , de mème àge. 

Le sens p ro p re e s t«  uni, en piaine ». 
Cic. Csec. 17. JEquus et p lanus loeus. 
L iv., V, 38. Facilem in  sequo cam pi 
victoriam, fore. — De là l’idée d ’é- 
galité. V irg . JEn. ir, 724. Dextrse se 
parvus Iu lus Im p licu it, sequiturque  
patrem  non passibus sequis. —  L ’idée 
d ’égalité  a conduit à celle de justice . 
Cic. Fin. ni, 2. JEquissimus sestimator 
e tju d e x . M q u u m ju s , sequa portio . In i­
quus s ’emploie pareillem ent au p ropre  
e t au figure. Iniquo loco p u gnare;  
fa tu m  in iquum .

àèr, àéris (m .), a ir ; 
àérius, a, um , aérien .
Mot em prunté au grec, comme le 

p ro u v e l’accusa tifà  forme g recque derct.

aerumna, ae (f .), m isere, peine; 
serumnósus, a, um , m alheureux . 
JErumna p a ra ìt avoir désigné d ’abord  

un fa’x, une c h a rg e , e t particu lière- 
m ent la charge  que p o rta ien t les soldats 
ou les voyageurs. V. Festus, au mot

serumnula. JErumnulas P lautus re fert  
furcillas, quibus religatas sarcinas via­
tores gerebant. Com parer le change- 
m ent de signifìcation qui a eu lieu pour 
le m ot francais trava il, lequel desi­
gnai t d ’abord  une sorte d ’entrave pour 
les chevaux.

aes, aeris (n .), a irain , cu ivre; m onnaie;
1 sereus, a, um , d ’airain ;
2 serutus, a, um,, g am i d ’a ira in ;
3 serarium , ii  (n.), tréso r p u b lic ;
4 serùgo, -g'inis {f.), rouille; 

serùgìnòsus, a, um , qui a l’aspect 
de la  rouille ; rouillé ;

5 composés en seri- :
seri-fer, -fera , -ferum , qui p rodu it 
du cuivre;
seri-pès, -péd is , a d j.,  aux pieds 
d ’aira in  ;
serì-sónus, a, um , au b ru it d ’a i­
ra in .

L ’airain a été le plus ancien m étal 
servan t aux échanges : ainsi s ’expli- 
q uen t les m ots ses-timo, ob-seratus, 
e t les locutions ses alienum, p er  ses et 
libram . —  Au lieu de ses, on tre  ..ve 
en vieux latin  ais. Une forme non moins 
ancienne est * ahes, qui s’est conservée 
d an sles  adjectifs*u/ie(s)-m <-s, ahènus, 
ahèneus, e t dans le nom propre Aheno- 
barbus. — Sanscrit ajas (neutre) « mé­
ta l ».

aesculus, i (f.), chène;
1 sescùleus, a, um , de chène ;
2 sescùlètum, i  (n chènaie.

aestìmo, as, ap p réc ie r;
1 Comp. : ex-istim o, as, pen se r;

II Dér. : 1 sestimdtio, ònis (f.), ap- 
p réciation  ;
ex-istìm dtio , ònis (f.), apprécia- 
tion ; croyance ;

2 sestimdtor et ex-istim dtor, òris 
(m .), ap p réc ia teu r ;

3 sestìm dbilis, is , e, appréciab le.
JEs-timo se compose du substan tif neu­

tre  ses, dans le sens de m onnaie, et de
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tiri o « apprécier » ./Estimar e litem , c’est 
ixer lep rix  que doit payer, après juge- 

m ent, le p erdan t. ^Estimare frum en tum  
in denariis. — Le verbe a pris ensuite 
une signification plus generale , et il a 
fini par m arquer, comme son compose 
existim are, une apprécia tion  m orale. 
En vieux latin , aestumo. — Au sujet, du 
changem ent d ’a? en ì , dans existim o, cf. 
laedere collìdere, caedere occidere, aequus 
in iquus.

« s tu s , ùs (to.), bouillonnem ent, cha- 
leu r ;
1 aestuo e t cx-aestuo, as, bouillonner;
2 aestuarium, i i  (n .), p a rtie  du ri- 

vage baignée p a r la m arèe ;
3 aestuosus, a, um , bouillonnant, 

chaud ;
4 sesti-fer, -fera , -fe ru m ,  b ru lan t; 
s  aestas, d tis  (/“.), é té ;

aestivus, a, um , d ’été. 
u stan tif forme d ’un verbe inusité 

vf, a ln ’ rna' s qui est reste  en grec : 
at w « b rù ler ». — JZs-tas est pour 

l~tas « le tem ps de la cbaleur » (au 
su je t de la syllabe supprim će, v. sti­
pendium ).

aether, èris (to.), rég ion  élevée de 
i a ir ;
aetherius, a, um , celeste.

r>rn!°Ł emPrunté  : grec aiOrjp de mème 
oine que «VOco ; v . aestus.

^e^a^v ie  .^Ulée en Sanerai, durée

1 selas, fitis {f.), uge ;

2 l t n Ula' X {f - ) ’ te n d re ’’
, CÌ n u s’ «> uni, é ternel ; 

s c o  n ìtas, a tis  (/’.), é tern ité  ; 
seterno, as, é te rn ise r;

d un age avance.

c“l i"  r tc e  L T o S  " o  " aS‘

sevum. 61 r/uem vivim us vitalem  
-n  grec, aìcóy « tem ps, é te r­

n ité», pour * a! Fwv. L’adverbe i t i  ou ab; 
(dans d ’anciennes inscriptions aiFst), 
laconien aUc, « toujours », e std e lam èm e  
familie de m ots. J2-fws est pour *aevi-tas, 
aeternius pour * aevi-ternus. Dans ce der- 
n ier m ot le suffixe est le mème que 
dans hes-ternus, sem p i-tern u s.

àger, agri (to.), cham p ;
1 àgellus, i  (to.), p e tit  cham p ;
2 àgrdrius, a, um , ag ra ire  ;
3 agrestis, is, e, cham pètre , agreste ;
4 com posés en agri- : agri-cóla, se 

(to.), laboureur ;
àgri-cultor, óris (to.), ag ricu lteu r ; 
àgricultùra , se (f.), agricu ltu re  ;

5 pér-àgro , as, parcourir ;
6 per-ègrè, adv ., au debors, au loin ; 

peregrinus, a, um , qui voyage au 
loin, é tra n g e r;
peregrin ita s, Cdis ( f .) ,  condition 
ou gouts , moeurs d ’é tran g er; 
peregrinor, dris, voyager au loin; 
peregrina tio , ónis [f.), voyage loin- 
tain  ;
peregrina tor, óris (to.), qui a l ’ha- 
b itude des voyages lointains ; 
p ereg rin a b u n d u s, a, um , qui 
voyage au loin.

Peregrinus v ient de peregre, comme 
repentinus de repente. —  A g er  est un 
m ot trè s  ancien : c’est le grec àypo? 
« cham p », le sanscrit agra-s « piaine, 
p a tu rag e  », legothiqueaA r-s « c h am p ».

agnus, i (to.), a g n e a u ;
1 agnellus, i  (to.), p e tit agneau ;
2 agninus, a, um , d ’agneau.

ago, is, àgi, actum , agcre, 1° pousser 
devant soi ; 2° ag ir , faire ;
I  Comp. : 1 V erbes en ago, is, -ègi, 

-actum , àger e; 
circum-àgo, m ener au tou r; 
per-ago, ache ver;

2 V erbes en -ìgo, is, -ègi, -actum, 
-igère  :
àb-ìgo, é lo igner; 
àd-'igo, pousser v e rs ;

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl
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amb-igo, ba lan cer; 
ambiguus, a, um , équivoque; 
am biguitas, d iis  (f.), am bi­

gu ità  ;
ex-ìgo, pousser deh o rs; ex ig e r;

exiguus, a, um , exigu ; 
p ro d ig o ,  pousser devant ; dé- 
p e n s e r ;

•prodigus, a, um , prod igue ; 
p rodig ium , i i  (n.), p ro d ig e ; 

rèd-igo, ré d u ire ; 
sùb-igo, soum ettre ; 
trans-igo, pousser à trav ers , finir; 
avec contraction  : 
cógo, is, còègi, cóactum, cògère, 
pousser ensem ble; to rce r; 
dcgo, is, dégi, dégère, conduire 
au te rm e;

II Dér. : 1 àgilis, is, e, ag ile ; 
agilitas, à tis  (f.), ag ilità ;

2 agmèn, -m inis (n.), 1° mouve- 
m ent en av an t; 2° troupe  en 
m arche ;
ex-dm en, -m inis (il.), 1° essaim; 
2° p e sa g e ; vérifìcation ;

3 actio, ónis (/“.), action jud ic iaire  ;
4 a c to r ,5 r is (m .),celui qui intente 

un p ro cès; ac teu r;
5 actus, ùs (m.), action, a c te ; 

actùtum , adv., sur-le-cham p ;
6 agito, as, pousser v ivem ent, 

a g ite r;
cogito, as, ag ite r dans son es­
p rit, penser ;
cogitatio, ònis (f.), pensée; 
exagito , as, to u rm en ter;

7 dérivés en -ex  (gén. -igis) : re ­
ni ex, ram eur, etc. ;
dérivés en -ìgo : remigo, je  ram e, 
navigo , je navigue, m itigo, j ’a- 
doucis, etc. ;
dérivés en -igium  : rem igium , 
ra n g  de ram es; litig ium , p ro ­
cès, etc . ;

8 um b-dges, um (f.), d é to u rs ;
9 ind-àgo , in is (f.), b a ttue  ; in ­

dago, as, re ch e rch e r; indaga­
tio , ónis, (f .), recherche .

Le sens p rim itif est « p ousser ». 
V irg . Ecl. i, 13. E n  ipse capellas Pro­
tinus se g er ago. Id . G. li, 334. A u t ac­
tum  ccelo m agnis A quilon ibus imbrem. 
Au fig. Id. M n. i i i ,  4. Diversas quse- 
rere terras A u g u riis  agim ur divum .
— P a r  suite «1'aire av an cer» . Agere  
agmen, vineas, cuniculos. E t absolu- 
m ent : A gedum  « av an c e» . — «C on­
duire, m ener ». Au p ropre. Agere  
exercitum . Au fig. A gere otia, sevum, 
adolescent iam , dies festos. A gere rem.
— Ceci explique la difference de 
agere e t de facere. A gere  exprim e 
l ’activite dans son exercice continu, 
facere l ’activité prise  su r le fait, dans 
un certain  in stan t. Quid agis?  sign i- 
fìe : à quoi vous occupez-vous? Quid 
facis?  quel acte exécutez-vous? Agere  
s ’oppose à  quiescere. Cic. De N at. D. n, 
53. A liu d  agendi tem pus, a liud qu ies­
cendi. Il n ’y a poin t de term e auquel 
facere puisse s ’opposer directem ent. 
V arron rem arque que inficiens pour 
dire « inactif » est im propre .—U ne fois 
arrivé à ce sens generai, agere a pris 
des acceptions très  diverses, selon la 
langue particulière  danslaquelle  il é tait 
employé : p a r exem ple, dans la langue 
du th éà tre , agere partes, e t absolum ent 
agere, signifìe « jo u er ». Dans celle du 
dro it, agere causam , ou absolum ent 
agere « p la id e r» . D ans la langue reli- 
g ieuse, agere signifie « sacrifier ». A go­
ne ? « dois-je trap p e r ? » est la question 
posée au p rè tre  p a r le sacrificateur.
—  Ces sens se sont transm is aux dé­
rivés : ainsi actor, actus et actio s ’em- 
ploient to u t à la  fois et avec des accep­
tions trè s  différentes dans la langue 
du droit e t dans celle du th éà tre .
— Le fréquen tatif agito possedè 
les diverses signifìcations du verbe 
simple : agitare equos, greges, vitam , 
sevum, bellum, consilium , etc. — Nous 
allons m ain tenan t passer en revue les 
p rincipaux composés. On verrà p a r- 
to u t rep ara itre  en prem ière ligne l’i-
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ALA. 7

dèe de « p o u sse r» . —• Adìgo  « p ousser 
vers ». A digere clavum in  arborem, 
ferrum  in  viscera; adigere naves in  
n a re . De là : adigere in  ju sjurandum , 
adigere aliquem  jurejurando , et abso- 
lum ent adigere « fai re ju re r» ,  d ’où 
adigere in  verba a licujus. — Cógo, 
(pour * co-ago) « pousser ensemble » . 
Hor. Od. i i ,  3. Omnes eodem cogimur. 
D e là «  assem bler» . Ovid e, Met. n , l l 4 .  
Stellas quarum  agmina cogit Lucifer. 
Drop. IV, p 13. Bucina cogebat priscos 
ad verba Quirites. L ’idée d ’assem bler 
de force a conduit à celle de « pousser 
à, con tra ind re  ». — Cogito n ’est pas, 
a p ren d re  les choses exactem ent, le 
fréquen ta tif  de cógo, m ais la réunion 
de cum  +  a g ito . — Lego est pour 
de +  ago ; le sens de la préposition 
s est conserve dans ces deux passages 
de P lau te  : A id .  II, i, 43. Laborem de­
gam et dem inuam  libi. E p id .  I, i, 63. 
Degetur corium cle tergo meo. Dans l’em- 
P oi le plus o rd inaire  du m ot, elle ne 
sei t p lus q u ’à a jou ler l’idée de conti­
nuile (cf. demoror) : Degere bellum, v i­
tam, aetatem. E xigo  ((pousser d ehors» . 
E xacti reges. P a r  suite  « fa ire  so rtir, 
t ire r» . E xigere parnas. E x  p rend  le 
s e n s in tensif. Hor. Od. m ,3 0 , l .E x e g i  
m onum entum  aere perennius. V irg. 
JSn. i, 78. Omnes u t  tecum ... annos 
E xiga t. —  E xigo  signifie encore 
«pesei ». Le sim ple ago a du avoir ce 
sens : c est ce que perm etten t de sup- 
poser l’emploi de àyW en grec  (tòv 
auTÒv ciaOpòv aystv, peser le mème 
poids, littéra lem ent « en tra iner une ba­
ln ee  e g a le » ;  Tioaov ayei ; « combien 

P f e-t-d^> ) e t en latin  le mot agina  
" a chàsse » dans laquelle joue le lìéau 
ae la balance. Suét. Caesar, 47. Mar- 
.^ai itarum  pondus sua m anu exigere.
t e n ^ H' 1V’ tìecrevilque m or i:  
Ą nlJUs secum ipsa modumque Exigit.

<( Peser» se rapporto exà- 
contf-1 exagmcn  « balance, examen, 
co,Uiole ». Mais, d’autre part, exàmen

« essaim  » v ient de ex  +  agere « pousser 
dehors » .En ce qui concerne exiguus,on 
peu t se dem ander si c’est l’idée d ’exac- 
titude  dans la pesée ou celle de l’a- 
m incissem ent p a r trac tion  qui a donne 
le sens de « p e tit, m ince ». — Pròdigo 
« pousser devant soi » .V arron ,JLjR.it,4. 
Prodigere pecus. Au fig. « je te r  devant 
soi, d iss ip e r» , P lau te , Merc. v, 4 ,1 0 . 
Egebit qui suum  prodegerit. — Prodi­
gium  « ce qui doit è tre  éloigné » ou 
p eu t-é tre  « ce qui depasse  ia m esure 
norm ale ». — Au suje t de la voyelle 
longue, dans ambages, indago, v. acer. 
— Grec àyw « je  pousse, je  conduis» ; 
sanscrit agam i « je  pousse ».

àhénus ou aenus, a, uni, d ’a ira in ;
àhèneus ou aeneus, a, um , d ’a ira in  ;
V. aes.

a-io (d issy ll.), a -is ,d ire .
Le verbe défectif aio est pour * agio 

comme meio pour * megio. Ce verLe 
* agio signifiait « dire ». Il en est restò 
deux form es fréq u en ta tiv es , enfer- 
m ées dans les deux dérivés axamenta  
e t ind-igitam enta. Ces m ots designent 
les invocations qu’on ad ressait aux 
dieux, en les nom m ant successive- 
m ent de leurs differents nom s. F estus, 
p. 8. A xare, nom inare; p. 114. In d i-  
gitanto, imprecanto. —  De aio vient 
aussi le nom du dieu A iu s  Locutius, 
qui avait, disait-on, un jo u r parie aux 
R om ains pour leur annoncer 1’invasion 
des Gaulois. — A io  signifie plus spé- 
cialem ent «affirm er, dire ou i» . T er. 
Eun. n , 2, 21. Negat quis?  nego. A it?  
aio. Cic. Off. m ,2 3 . Diogenes a it, A n­
tipater negat. Au suje t du g, v. maius.

ala, se (/*.), 1° épaule ; 2° aisselle ;
3° aile ;
1 àhitus, a, um , ailé;
2 a laris, is, e e t à là riu s, a, um, 

qui ap p artien t aux ailes d u n e  
arm ée;

3 ales, dli lis (m. /'.), o iseau ;
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8 A L A C E R .

4 axilla , se (/“.), aisselle.
A la  est pour * ax-la. Le sens p re ­

m ier est « épaule ». L iv., xxx, 34. 
A la  deinde et umbonibus pu lsan tes ... 
« poussan t i’ennemi de l’épaule et du 
bouclier» . La forme a xilla  ayan t pré- 
valu dans le sens d ’épaule, a /a a s ig n i-  
fié « a ile » . On p eu t rap p rocher m ala  
e t m axilla , talus e t taxillu s , velum  et 
v ex illu m . — A les  est forme de ala par 
le mème suffìxe qui a donne cselites 
« les  d ieu x » , equites « les  cavalie rs» .

àlàcer, -acris, -acre, vif, joyeux.
1 àlàcriter, adv ., vivem ent, joyeu- 

sem ent ;
2 àlàcritas, d tis  (f.), v ivacité, allé- 

gresse.

alauda, se (/’.), a louette.

albus, a, um, blanc ;
1 albeo, es, è tre  blanc ;
2 albesco, is, b ian c h ir;
3 albidus, a, um , b lanchàtre ;
4 albìlùdo, -d in is  (/*.), arch. blan- 

cheur.
La forme grecque est àÀcpd;. Hésy- 

chius : àXvo'j;' Xsuxoug. Mais le mot 
n ’est reste  usité  que dans la langue 
de la m édecine. —  Om brien alfus 
« blanc ».

à lea , se (f .), dé ; h a sa rd ; 
àleCUor, óris (m .), jo u e u r; 
àledtòrius, a, um , de jou eu r ou de 
jeu .

alga, se {/.), algue, herbe m arine; 
algòsus, a, um , rem pli d ’algues.

algeo, es, alsi, algóre, è tre  glacé;
1 algor, òris (m.), froid glacial ;
2 algidus, a, um , glacé.

Le grec  alqoc, a le sens de douleur 
en generai. Les idées de froid, de mi- 
sère e t de souffrance sont souvent 
exprim ées dans les langues anciennes 
p a r  les mémes m ots. On peu t com pa­
re r le grec piyo'w, qui signifie « avoir 
froid » e t « souffrir » : l’adverbe pi'yiov,

dans H om ère, signifìe fr ig id iu s  et 
acerbius:

àlius, a, ud , gén. à lius , au tre  ;
I adv. : 1 aliò, dans une au tre  d i­

rection ;
2 àlidi, p a r un au tre  lieu ;
3 àlias, ailleurs ;
4 àlibi, dans un au tre  endro it;
5 àl'iter, au trem ent ;
6 àllcubi o u à liub i, quelque p a r t ;
7 alicunde  ou aliunde, d ’ailleurs ;
8 àliquò,quelque p a r t ,avecmouv.-,
9 à liq u d , p a r quelque endroit;

10 àliquando, quelquefois ;
l i à liq u a n d iu , pendan t quelque 

tem ps ;
12 aliquantum , aliquanto, en quel­

que quan tité  ;
13 aliquoties, p lusieurs fois ;
14 àlioqui, àlioquin, d ’ailleurs.

II adj. : 1 àl'i-quis,-qua,-quod, subst. 
-quid, quelque; quelqu’un; quel­
que c h o se ;

2 àli-quot (indécl.), quelques ;
3 àliénus, a ,u m ,  d ’au tru i, é tran- 

g e r ;
alieno, as, aliéner.

En vieux latin , il y avait une forme 
contractée alis, a lid  : L ucr. v, 1304 : 
Sic alid  ex alio peperà discordia tristis. 
Catulle, lx v i, 28. Quo non fortius ausit 
alis. — Au lieu de aliter on d isa it aussi 
anciennem ent aliu ta  (cf. ita ) : F estus, 
p. 6. In  legibus Numse Pom pili : S i quis 
aliuta fa x it , ipsos (ipse)Jovi sacer esto. 
—  La prem ière p a rtie  de al-ius est la 
mème que dans al-ter (v. ce mot). — 
Grec xXXoq pour * a-Xioq, corame on a 
cpùXXov en reg ard  de folium . Le san- 
sc rit p résen te  un n  au lieu de l : anjas  
« alius » . — Dans les langues germa- 
niques ce pronom  existe  égalem ent : 
goth ique ali-s « au tre  » ; v ieux h au t- 
allem and a li- la n li  « te rre  é trangère , 
exil » e t p a r  suite  « détresse  » (c’est 
l’allem and m oderne elend  « m isere »).
allium  ou m ieux àlium , ii (n.), ai 1.
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alnus, i (/'.), aune (arbre).

al°i is, àlui, altum  (rar. alitam ), àlère, 
n o u rrir  ;

1 alim entum , i (n.), alim ent;
2 àlum nus, i  [m.], nou rrisso n ;
3 almus, a, um , nourric ie r;
4 altus, a, um , qui a g ran d i, h a u t;  

profond ;
àltìtùdo, -d ìn is  (/’.), h a u te u r; 
altare, is, d ’ord . au p lur. altaria  
(n.), au te l; 
cornposés en alti- : 
alti-sónus, a, um , qui résonne 
dans l’a ir  ou avec force; 
alti-tónans, antis , adj. qui tonne 
d ’en b a u t ;

5 có-àlesco, is, còàlui, cóàlescére, 
g ran d ir ensem ble, se réun ir.

A còte du sens tran s itif  « n o u rr ir» , 
alo p a ra ìt avoir eu anciennem ent le 
sens neu tre  « se  n o u rr ir , g ra n d ir» . 
Cette signifìcation neu tre  s ’est m ain- 
tenue dans alesco, co-alesco. — Un 
ancien pa rtic ip e  m oyen du mème verbe 
est alum nus, qui s ’emploie ordinaire- 
m ènt dans le sens « d ’élève», m ais qui 
peu t aussi d ésig n erF  « é d u c a te u r» : 
P lau te , Mere, iv, 5, 7 : Herus atque  
alum nus tuus. —  Dans ce d e rn ier 
emploi il est synonym e de almus : 
V irg . G. ii, 330. P arturit alm us ager; 
Id. ib. 233. V itib u s a lm is;  Id. ih. i, 7, 
Liber et alma Ceres. A lm u s  est ensuite 
devenu une ép ithè te  ord inaire  des di- 
vinités. A ltus, qui a commencé p a r 
ètre  un participe  passe  de alo, s ’est 
beaucoup éloigné de sa signifìcation 
prim itive : on peu t rap p ro ch er les sens 
divers pris p a r m agnus  (v. ce m ot). — 
Dans un certain  nom bre de dérivés, 
1 a est rem placé p a r o : v. oleo « g ra n ­
d ir» . — En grec, le mème verbe est 
reste  dans le compose «v-aXiroę « insa- 
tiable ».

a lte r  -è ra , -èrum , l’au tre  (en parlant 
de deux) ;

1 alter-uter, -u tra , -utrum , l’un ou 
l’au tre  ;

2 alternus, a, un i,'a lternati! ;
3 altrorsus, altrorsum , d ’un autre 

còte (voy. verto) ;
4 altercor, aris, se q u erelle r; ré- 

p liq u er;
altercatio, ónis (f.) , a lte rca tion , 
rép lique;

3 altero, as, a lté re r, falsifìer; 
àd-ultéra , as, a lté re r, corrom pre; 
adulterium , ii  (n .), crime d ’adul- 
tère v
adulterinius, a, um , 1° a ltè re , fal- 
sifìé; 2° adultérin .

A lter  est un com paratif comme 
u ter:  de là  son emploi en parlan t de 
deux objets seulem ent. Il signifìe aussi 
« le second ». —  Le verbe alterare 
« ren d re  a u tre »  a été  employé par 
Ovide. Fastes, i, 373. Ille suam faciem, 
transform at et alterat arte. Le compose 
adulterare  a le mème sens : adulterare  
colorem, numm os, gemmas, rationes do­
minicas, ju s .  Il a passe ensuite  au sens 
de « corrom pre », e tspécia lem ent«  cor­
rom pre une femme m ariée » : d’où adul­
terium , e t le nom verbal adulter. —  
Les langues germ aniques p résen ten t un 
n  : goth ique anthar  « l’au tre  », anglais 
other, allem and andcre.

alvus, i (f.), v en tre ;
alveus, i  (m .), c reu x ; lit d ’un 
fleuve;
alveolus, i  [m.), 1° lit é tro it d ’uno 
rivière ; 2° petite  auge.

àmàrus, a, um, am er;
àm dritùdo , -d in is (f.), am ertum e.

amb-, am-, an-, préposition insépa- 
rable, au to u r; v. ambo.

ambo, ae, o, les deux.
Am bo  est avec duo le seul reste  du 

duel qui soit dem euré en latin  (cf. 
x[j.cpco. L ’accusatif ambos, le datif-ab- 
la tif ambobus ont em prunté les dèsi- 
nences du pluriel. — A m bo, réduit à
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Ja syllabe am-, an-, forme la p rem ière 
p artie  du compose an-ceps « qui a deux 
tètes ». — Il y a paren te  en lre  ce nom 
de nom bre e t la p réposition  insépa- 
rable am b-, am -, an- (cf. àpcpi), qui 
m ontre encore clairem ent sa sigiaifì- 
cation prim itive dans amb-igere, amb­
iguus. F estus : A m biguum  est quod in  
ambas agi partes anim o potest. A m b-  
s’est rédu it à am-, an- dans am -sancti, 
am-segetes, am -term ini, am -puto , an­
quiro, an-fractus, e tc ., où il exprim e 
toujours l’idée « a u to u r» .

ambulo, as, se p rom ener;
I Comp. : 1 de-ambùlo, as, aller se 

p rom ener;
2 in-ambùlo, as, se prom ener dans.

II Dér. : 1 am bula tio , ònis (/*.), p ro­
m enade ;
2 am buldtor, òris (m.), 1° qui se 

prom ène ; 2° colporteur ;
3 am bulacrum ,i (n .) , prom enade;
4 fù n -a m b u lu s ,i(m .),funam bule. 

Am bulo  est un derive de la préposi­
tion amb- (v. le précédent) : il signifie 
« aller de coté e t d ’au tre  ». — Il a pris 
de bonne heure  le sens de « a lle r» . 
Am bulare in  ju s .  Cic. A lt .  IX, 4. 
S i enim  recte am bulaverit is, qui lume 
epistolam tu lit, in  ipsum  diem tuum  
in c id it.

am entum , i (n.), courroie servan t à 
lancer le javelo t ; 
amento, as, g a rn ir un javelo t d ’une 
courroie.

P robab lem ent pour * ap-mentum. V. 
apiscor.

amnis, is (m .), fleuve ;
1 am ni-culus, i  (m.), p e tit fleuve;
2 amnì-cóla, se, a d j.,  qui hab ite  ou 

c ro ìt su r les bords d ’un fleuve.
A m n is  est contenu dans les noms 

propres Interam na, A n i  emme ; In te ­
ram na  répond donc pour le sens au 
grec Mscraarctot.
amo, as, a im er;

1 am abilis, is, e, a im able;
2 am icus, a, um , ami ; m -im icus, a, 

um , en n emi; 
am icitia , se (f.), am itié; 
in -ìm ìc itia , se (f .), in im itié;

3 amor, oris (m .), am our;
4 amoenus, a, um , agréab le  (en p a r­

ian t d ’un lieu) ;
amoenitas, Cdis (/’. ) ,  ag rém en t 
d ’un lieu.

Amoenus s ’emploie ord inairem ent en 
p a rian t d ’un lieu, m ais on le trouve 
aussi dans un sens plus général. Tac. 
A n n . xv, 56. Amoena vita . lb id .  il, 64. 
Amoenum ingenium . Geli, v i i ,  8. Puer 

| delphino amoenus.

amphora, ae (f.), am phore, mesure (de 
26 litres environ) pour les liquides; 
ampulla,se (f.) , fiole; plur. ampullse, 
arum  (f .), enflure, style am poulé; 
ampullor, aris, écrire  ou p a rie r avec 
em phase.
Mot em prunté : grec  àgipopsus. — 

A m p u lla  est un ancien d im inutif de 
amphora, qui rem onte à l’époque où le 
co grec é ta it rep résen té  en latin par p : 
cf. su r d ’anciennes inscrip tions DIO- 
PA NTVS, D1PILVS, PILEM O, STE- 
PANYS pour D iophantus, D iphilus, 
Philemo, Stephanus. A m p u lla  est pour 
* ampolla, * ampor-la.

amplus, a, um, am ple;
1 am plius, adv ., dav an tag e ;
2 am plitudo, -d in is  (f.), am pleur;
3 am plifico, as, am plifier, augm en- 

te r  ;
am plifica tio , ònis (f.), amplifica- 
tion .

Le suffixe est le mème que dans 
sim -p lus, d u -p lu s, tri-p lus, qua d ru ­
p lus. L a syllabe am - est probablem ent 
l’ancien adverbe amb-, am - (v. ambo) 
signifiant«  a u to u r» .

iimussis, is (f.), éq u erre ; 
addm ussim  et exam ussim , à adv ., 
l ’équerre , exactem ent.
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; A m ussis  est probablem ent un m ot 
il origine é tran g ère . L ’accusatif amus­
sim  est lui-m èm e employé adverbia- 
lement.

àn 1 ,p  articule employée dans les pro- 
positions interrogatives ou disjonc- 
tives, ou est-ce que ?
Comp. : fo rs-àn  \ „

fo rs ìt-à n  ì f° r s '
A n  s’oppose o rd inairem ent à utrum  

ou à num . Cic. V err. i, 47. Utrum su­
perbiam  priu s mem orem , an crudelita­
tem ? Hor. Sat. i i ,  5, 58. N um  fu r i s , an 
prudens ludisne obscura canendo ? — 
Quelquefois 1’adverbe exprim ant J’in- 
terro g a tio n  dans le p rem ier m em bre 
de p h rase  peu t é tre  sous-en tendu . 
Sali. Cat. xxv, 3. Pecunia? an famae 
m inus parceret, haud facile discerneres. 
—  Enfìn, les deux m em bres de phrase  
peuvent comm encer l’un et 1’au tre  par 
an. l é r .  E u n ., i i ,  3,90. A n  id  flagi- 
tium  est... an potius haec p a tr i aequum 
est fieri, u t a me lu d a tu r dolis. — A n  
se trouvan t tou jours exprim e dans les 
in te rrogations de ce g en re , tand is que 
utrum , num , ne, peuvent è tre  sous-en- 
tendus, an  est arrivé à è tre  le signe 
special d u d o u te . Tac. A n n . , i ,  5. T i­
berius, incertum an offensus, tantoque  
m agis iram  prem ens. — Dans les lo- 
cutions nescio an, haud scio an, le 
doute revèt une nuance proche de 
1 allìrm ation. L’origine de cet emploi 
se voit dans les p h rases comme la 
suivante : Cic. De Leg., ix. Quae fu i t  
unquam  in ullo homine tanta  con­
stantia  ? constantiam  dico ? nescio an 
m elius pa tien tiam  possim  dicere. De 
là les tou rs comme : L iv., XXIII, 
16. Ingens eo die res, ac nescio an 
m axim a ilio bello gesta sit. — Ainsi 
j3 ex pii que forsitan  (pour fors sit an), 
ocution qui m arque la possibilité de 
idée qui su it, prim itivem ent opposée 

sans doute à  une au tre  alternative . 
oi sitan  avec le verbo sous-entendu

donne forsan. Parallèlem ent à forsan  
on a fo rtan  {forte an). Fortassis est 
pour fo rtan  sis —  forte  an, si vis. 
De là fortasse  (cf. m agis et mage, ama­
ris e t amare), et en a jou tan t encore 
une fois le signe du doute, fortassan. 
—• Sur l’orig ine de an, v. J . D arm es- 
te te r, M ém. Soc. ling. V, p. 292.

ancilla, se (f.), servan te .
A n cilla  est le d im inutif d ’un vieux 

m ot ancus signifiant « serv iteu r ». — 
Il y avait. aussi dans le ciel des a n d  
ou anculi, c’est-à -d ire  des divinités 
d ’ordre  in férieur qui servaien t les 
g ran d s dieux. P e u t-è tre  le nom d’A n ­
cus M artius  est-il le nom d ’une de ces 
anciennes divinités latines.

ancora, se [f.), ancre.
Mot em prunté : g rec  à-pupa.

ango, is, a n x i, anger e, se rre r ;
1 angina, ae (/.), ang ine;
2 angor, oris [m.), ango isse ;
3 angustus, a, um , é tro it, resserré  ; 

angustiae, drurn [f.), défilé;
4 anxius, a, um , anxieux ; 

anxiétas, d tis  (/‘.), anxiété ;
5 angulus, i  (m.), coin ;
6 anguis, is (m.), se rp en t; 

anguilla , ae (/’.), angu ille; 
com posés en angui- :
angui-cóm us, a, um , qui a des ser- 
pents pour chevelure; 
angui-fer, -fe ra ,- fè ru m ,  qui porte 
des se rp e n ts ;

7 angi-portus, ùs (m.), ruelle.
Le verbe angere « é tre indre  » se 

p rend à la Ibis au physique e t au mo­
ra ł. Y irg. JEn. vuq 260. C orripit in  
nodum  complexus et ang it inhaerens 
Elisos oculos et siccum sanguine gu t­
tur. Cic. Q. Fr. Me illa  cura sollicitat, 
angitque vehementer. — L ’une et 
l’au tre  signification se retrouve dans 
les dérivés. Ainsi angor peu t se dire 
d ’une affection de la gorge e t des an- 
goisses de l’àme. A còte de angor il a
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12 ANIMA,

dà ex iste r anciennem ent un su b stan tif 
neu tre  * cingas, d ’où a n g u s-tu s  (cf. 
onas e t onustus). Cet adjectif, à son 
tour, donne angustia , qui est surtout 
usité au pluriel. A n x iu s  est tire  d ’un 
inusité  * anxus, ùs. —  A n g u is , littéra- 
lem ent «celui qui é tre in t» . — Le ra ­
dicai ang- est employé dans tou te  
la familie. Grec ayy.ro « é tre ind re  », 
àyo[j.ai « é tre  oppresse , affligé ». Alle- 
m and : A n g st « anx iété, crain te  ». A la 
mème origine ap p artiennen t aussi l’ad- 
verbe grec  ayyy, àyyou « près » (cf. le 
francais près, qui v ient du latin  pres­
sus) e t l ’ad jectif allem and eng « é tro it ».

ànima, ae ( f .) ,  soufflé de v ie ; anim us, 
i  (m.), àme, e sp r it;

1 ànim o , as, an im er; 
a n im ans, antis, a d j.,  anim é;

2 anim al, à lis  (n.), é tre  anim é, ani­
m al;
a n im a lis , is, e, d ’ctre  animé ;

3 adj. comp. : ex-an im us, a, um , 
ou -is, is, e, inanim e ; 
exanimo, as, tu e r ;
in -àn im us  et in -an im dtus, a, um , 
inanim e ;
sèm i-àn im us, a, \
11771 (
sèm i-à n ìm is , is, 1 a m 0 l t> 
e, )
ùn-ànim us, a, um , unan im e; 
unanim itas, citis (f.), unan im ità ;

4 anim osus, a, um , 1° co u rageux ;
2° irrite  ;

3 àn ìm -a d verto , is, app liquer son 
esprit à, rem arq u er; 
animadversio, Onis (f .), l° rem ar-  
que ; 2° blàme.

A n im u s  e t anima  avaient, à  l’ori­
g ine, le sens de «soufflé, haleine» 
comme sp iritus. C’est ce sens qu’on 
trouve encore dans le vers de V irgile 
M n. x , 487 : Una eademque v ia  san­
gu is animusque sequuntur. Mais la 
p lu p art du tem ps anim a  a été réservé 
pour l’acception physique et l’on em-

[ ploie anim us  avec la signiflcation mo­
rale. — Le derive anim ai est p rop re- 
m ent un adjectif neu tre  pour * animale  
« ce qui a vie ». — A nim adverto  signifie 
p rendre  garde » : Geli, vi, 2 : A n im a d ­
vertere ad verba. Dans la langue jud i- 
ciaire « veiller à, punir ». Cic. Verr. m , 
17 : Tu qui institueras anim advertere  
in  eos qui perperam  judicassent. Sali. 
Cat. 32 : animadvertere verberibus in  
cives. Dans la langue ord inaire, sim - 
plem ent « re m a rq u e r» ; p a r un oubli 
de l ’étym ologie ( anim um  advertere 
alicui rei), il se constru it avec l’accu- 
sa tif  : Cic. Cat. i, 8 : Quid est, Catilina?  
ecquid cdtendis? ecquid anim advertis 
horum silentium  ? — A n im u s  est le 
grec avćgoę. L a m èm e rac in ese  trouve 
dans le sanscrit anila-s « v e n t» . — 
Inversem ent le g rec  Qugd; a pris la 
signiflcation ab stra ite , au lieu que le 
latin  fum us  a gardé 1’acception pby- 
sique.

annus, ancienn. * amnus, i (m.), 1° an-
née ; 2° ancienn. cercie;

1 (sens cTannée) : 1 annuus, a, um , 
annuel;

2 annalis , is, e, de cbaque année;
3 annosus, a, um , chargé  d ’années ;
4 comp. pèr-ennis, is, e, é te rnel; 

perennitas, a lis  (f .), e te rn ità ; 
soll-emnis, is, e, de cbaque année; 
solennel;
sollem nitas, d tis  (f .), solennità;

5 quòt-annis, adv ., chaque année;
6 bi-ennium , tri-enn ium , ii, e tc ., 

durée de deux, tro is ans, e tc .;  
adj. corresp. en -cnndlis, i s ,  e :  
bienn a lis , trienna lis, e tc ., de 
deux , de tro is ans, etc. ;

7 anniversarius, a, um , anniver- 
saire  ;

8 annona, x  (f.), 1° récolte de l ’an- 
née; 2° p rix  des v iv res;

II (sens de cercie) : annulus, i  (m.), 
anneau.

A n n u s  pour * amnus (cf. le groupe m n
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A N T E . 13

dans sollemnis) signifìait d ’abord  « c ir- I 
cuit, cercie ». Ge sens est a tte sté  p a r 
le d im inutif annulus  et p a r le tém oi- 
gnage de l’osque où am nud  est un ad- 
verbe signifìant « circum , c irca» . V. 
aussi V arron de L . L . vi, 8 : Tempus 
a  bruma ad brum am, dum  sol red it, 
vocatur annus, quod u t p a rv i circuli 
annuii, sic m agni dicebantur circites 
anni, unde annus. V irg . JEn. m , 284: 
Interea m agnum  sol circum volvitur  
annum . — Sollem nis  signifie « qui a 
lieu tous les ans », v. sollus. —  Un 
au tre  compose du mème genre est * p e ­
rem nis, devenu plus ta rd  perennis, qui 
signifie p roprem en t « a n n u e l»  : Cic. 
N at. Beor, i i ,  21 : Stellarum  perennes 
cursus atque perpetui. Les sacrifices 
annuels s ’appellent perennia sacra. 
L ’adverbe perenne  est employé p a r 
Columelle, xn , 18, dans le sens « tous 
les ans » : Perenne fabricandae decimo- 
diae et trimodiae et fiscellae texendae. Ce 
m ot a p ris ensuite 1’acception « per- 
pétuel, é te rnel»  : H oraee, Od. in, 30,
1 : E xeg i m onum entum  x re  p eren ­
nius. — Il semble qu’il y  a it eu en latin 
un au tre  adjectif venant de p e r  e t am­
nis : Cic. Verr. vi, 48 : aquae perennes. 
Id. N at. Beor, u , 39 : adde huc fon tium  
gelidas perennitates. —  A nnona , nom 
forme comme Bellóna, Pomóna, a été 
d abord  une divinité p résid an t aux 
provisions de l’année et com parable 
aux P enates. On a une inscrip tion  :
ANNONAE SANCTAE (O rellin0 1810). 
Son nom a ensuite  signifie « approvi- 
sionnem ent, p r ix d u  blé, ch erté ’», à peu 
pi ès comme si les nom s de Ceres e t de 
Liber n ’é ta ien tres té s  que dans le sens 
de « p a in »  e t de « v in » .

ansa, se (/*.), anse ;
ansdtus, a, um , garn i d ’une anse, 

anser, èris (m.), oie;
anserinus, a, um , d ’oie.

* y  avait à l’origine une asp iration  : 
a ns-er. Le suffixe er est une addi-

tion relativem ent recen te . Cf. l’alle- 
m and Gans « oie » , le grec  yrj'v, le 
sanscrit hansa  « oie, flam an t» .

an te , adv. e tp rép ., 1° devant; 2° avant ;
I Comp. en ante-, antì-, ant- : ante­

cèdo, ante-cello; antì-cipo, etc. 
ant-ea, adv ., au p arav an t;

II D é r: 1 antèrior, or, ics, an té rieu r;
2 antiquus, a, um , an tiq u e ; 

antiquitas, à tis ( f.) ,  an tiq u ité ; 
a n tiqu itus, adv., de tou te  an ti­
quité ;

3 formes arch . en antid- :
antid-eo, je  vais en av an t;
antid-ea  I .

, adv., auparavan t. antid-hac  ̂ r
La p réposition  ante exprim e à la 

fois l’an tério rité  dans le tem ps e t dans 
l’espace : ante oculos; ante paucos dies. 
Cette double signifìcation s ’est éten- 
due aux dérivés : ainsi fo n  d it an tiqu i 
mores « les anciennes moeurs » e t an­
tica pars tem pli « le devant du tem pie »; 
seulem ent l’o rth o g rap h e  n ’est pas la 
m ème. Cf. posticus. — A n te r - io r  
renferm e un double com paratif comme 
poster-ior. — S ur la com position de 
ant-ea, v. post-ea. — La form e la 
plus archaique de la p réposition  est 
anteid, an tid , qui est restée  dans les 
adverbes antid -ea , antid-hac, e t dans 
le verbe antid-eo. Il y  fau t voir une 
sorte d ’abla tif comme m arid . Le d 
é tan t plus ta rd  tom be, la voyelle s’est 
abrégée. — L ’e de ante  est rem placé 
pa r i  dans les com posés comme a n tì­
cipo, anti-stes, p a r  la mème raison 
euphonique qui fa it q u ’on a donèc et 
donìcum , undé  e t undì-que. — Le grec  
avvi est de mème orig ine,quoique avan t 
une signifìcation quelque peu diffe­
ren te . L ’idée de « devant » et celle de 
«v is à-vis, contre » son tassezv o is in es. 
De mème dans les langues germ ani- 
ques, le préfixe anda  ou ant signifie 
« contre » : allemand A nt-w ort « répon- 
s e » . —  En sanscrit unti s ig n ifìe« d e-
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vant » et «v is-à-v is» . — O n v o itd é jà  
en latin  ante se com biner avec d ’au tres 
p réposilions pour faire inante, abańte; 
c’est le comm encement de ce que nous 
avons en francais : avant =  ab-an te  ; 
devant =  de-abante.

antenna, se (f.), antenne.

antrum, i (n.), an tre , g ro tte .
M ot em prunté  : grec àvcpov.

ànus, ùs (/*.), vieille femme; 
ànìlis , is, e, de vieille femme.

àper, apri (m.), sang lier.
Cf. allem and Eber « sang lie r ».

àpex, àpìcis (m.), b o u p p e ; sommet.

àpis, is (/■.), abeille;
1 àpidrius, a, um , d ’abeille;
2 àpìcùla, se (f .), pe tite  abeille.

apiscor, to u ch er à, a tte ind re  ;
1 aptus, a, um , p ro p re  à ; 

in-ep/us, a, u m , im p ro p re ; s o t ;
ìneptise, d ru m  (/.), inep ties ; 
'ineptio, is, ire, p arle r ou ag ir 
d ’une m anière inep te ; 

apto, as, a ju s te r; 
àd -a p td tu s, a, um , ad ap té ;

2 àd-ipiscor, èris, àdeptus sum , a d i­
p isc i, a cq u érir;
àdeptio , ònis (/“.), acqu isition ;

3 ccepi, -isti (p f .), se m ettre  à, com- 
m encer ;
coeptus, ìis (m.), en trep rise , com­
m encem ent;

4 còpula, se (/“.), union, lien ; 
copulo, as e t còpulor, dris, unir.

Il y  avait en ancien latin  un verbe 
opere « a lta ch e r ». F est. p . 18. Com­
prehendere a n tiq u i vinculo apere  dice­
bant. Serv . ad  V irg . JEn., x, 270. 
A pere veteres r itu  Jlaminum alligare  
dicebant. — De là le participe  aptus, 
qui veut d ire littéra lem ent « a ttach é  ». 
Cic. Tusc. v, 21. Fulgentem  g ladium  e 
lacunari seta equina ap tum  dem itti ju s ­
s it. Id. Or. 71. Facilius est apta dissol­

vere, quam dissipata conncctcre. Lucr. 
v, 805. Crescebant u teri terrse rad ic i- 
bus apti. Le passage  au sens figure 
« p ropre, convenable» s ’e s tfa i t  p a r des 
locutions comme celles-ci : Cic. F in ., iv, 
19. Ordo rerum  conservatus, et om nia  
in ter se opta et connexa. Id . Fin. u t, 
14. Cothurni laus est ad pedem  apte  
convenire. Id . Univ. 5. M undi corpus 
ita  apte cohxret, u t d issolvi nullo 
modo queat. — Le déponent apiscor 
a le sens de « s ’a tta ch e r à » .L u c r .  vi, 
1232. Nullo cessabant tempore apisci 
E x  aliis alios avid i contagia morbi. De 
là l’idée d ’a ttrap e r , a tte in d re . P lau te , 
E pid . v, 2, 3. Sine me hominem apisci. 
Id . Capt. iv, 1. 8. S ine sacris heredi­
tatem  sum  aptus e ffertissim am . — 
L a mème idée se re trouve dans le 
compose ad-ipiscor. L iv ., XLIV , 28. 
Fugientes Gallos Macedones adepti ceci­
derun t. De mème adipisci m agistra­
tu m , honores, laudem . — Le parfa it 
coepi est pour co-epi. Lucrèce, iv, 619, 
emploie encore la forme có-épi : Ceu 
plenam  spongiam  aquai S i quis forte  
m anu prem ere ac siccare coepit. Le 
participe  coeptus e s t p our *co-eptus (cf. 
con-feci, con-fectus). Le sens de c x p i  
est «se  m ettre  à une chose, s ’a ttach er 
à une en trep rise  ». P lau te  emploie en ­
core le p ré sen t de 1’indicatif e t du sub- 
jonctif. Men. v, 5, 57. Neque ego p u ­
gnas, neque lites coepio. Truc. n , 1 ,23 , 
Ubi n ih il habeat, alium  q u xstu m  coe­
p ia t. —  Còpula est p our *co-apula, cf. 
cògo pour *co-ago. —  A utres composés 
de apiscor : ind-ip iscor, red-ipiscor. — 
On voit p a r ce qu i précède que cwpi 
n ’a rien  de commun avec in -c ip io . 11 
est probable qu ’il y  a p a ren te  en tre  
apio e t le g rec  arc-w « j ’a tta ch e» ,m al-

! gré  1’e sp rit rude.
I

{ àpium, ii (n.), ache.

apricus, a, um, exposé au soleil 
1 apricor, d ris, se chauffer au so­

leil;
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apricatio , ònis (f.), action de se 
chauffer au soleil ;

2 apricitas, Citis (f .), exposition au 
soleil.

aprilis, is (m.), avril.

àpud, prèp ., auprès de; chez.
Au lieu de apud  on disait aussi en 

vieux latin  apor ; cf. cir, au lieu de ad, 
dans ar-cessere, ar-biter.

àqua, ae (/“.), eau ;
I Ju x taposé  : aquaeductus, ùs (m.), 

aq u ed u c ;
II Dér. : 1 liquor, dris, s ’approvi- 

sionner d’eau ;
dqudtio , ònis (f.), approvi- 
sionnem ent d ’eau ;

2 dqudticus, a, um , aq u atique;
3 àquòsus, a, um , aq ueux ;
4 aquilen tus, a, um , pluvieux.

Le m ot aqua  existe dans toute la
familie. En g rec, au lieu de qu, nous 
trouvons un n (v. linquo) : Msaa-ajc- 
tot. « ceux qui h ab iten t en tre  deux 
tleuves» . De mème en sanscrit : d p -  
as « les eaux ». G othique ahva  « eau ».

àquila , ae (/".), aigle ;
1 aquilinus, a, um , d ’aigle, aquilin ;
2 à q u ilifer , -fera , -fèrum , p o rte -

ai gle.

àquilo , ónis(m .), aquilon, vent d u nord  ; 
a q u ilo n iu s, a, um , de l ’aquilon.

ara, ae (f.), autel.
En ombri en, asa. L a forme asa est 

aussi celle du vieux latin . Geli, iv, 
3. S<rv. ad M n. iv, 219. P o u r le 
chan gem ent de s en r, v. flos.

à ràn ea , ae (f.), a ra ig n ée ; 
araneus, a, um , d ’araignée.
Mot em prunté : g rec  àpct^vrj.

a rbor, òris (/’.), a rb re ;
1 arb*"èvs, a, um , d’a rb re ;
2 arbói^'CO, is, devenir a rb re ;
3 arbustum , i  («•)» p lan t d ’a rb re s ;

verger;

4 arbuscula, x  (f.), a rb u ste ;
5 arbutus, i  ( f.), a rb o u sier; ar-

bouse.
Form e ancienne : arbos. De là ar­

bustum  « lieu p ian te  d ’a rb re s» , comme 
de sa lix  « s a u le » o n  a salictum  a lieu 
piante de sau les» . A rbustum  a pris 
ensuite le sens d ’a rb re .

arca, se (/*.), coffre;
arcànus, a, um , cache, sec re t;
arcdnum, i (n.), secret.

arceo, es, co n ten ir; é c a rte r;
I Comp. : \ co-erceo, es, contenir, 

rep rim er ;
2 ex-erceo, es, d o m pter; ex ercer; 

exercitium , i i  (n .) , exercice 
m ilitaire  ; 

exercitus, ùs [m.), a rm ée; 
exercito, as, exercer fréquem - 

m ent ;
exereìtàtio, ònis (/“.), exercice 

rép été  ;
in -ex erc ìtà tu s , a ,  u m ,  non 

e x e rc é ;
II Dér. : arctus ou artus, a, u m ,e n- 

ferm é, se rre ;
arto e t có-arto, as, re sse rre r , 

p resse r, réd u ire ; 
coartatio, ònis (f.), action de 

re sse rre r, de condenser.
Le sens p ro p re  d 'arceo est « conte­

n ir, enferm er ». Cic. Somn. Scip. 4 :
I  Orbis caelestis extim us, qui reliquos 

omnes com plectitur, sum m us ipse Deus, 
arcens et continens ceteros. Ce sens se 
re trouve dans coerceo : Cic. N at. Deor. 
22 : M undus omnia com plexu suo 
coercet et continet. —  A ppliquée à un 
fleuve, à une foule, aux passions, l ’i­
dée de « con ten ir » a donne naissance 
à celle de « re frén er, re p rim e r» . De 
là, en generai, « a rrè te r  ». P lin . x n , 1,
5 : Platanus solem aestate arcet, hieme 
adm ittit. Liv. XX VI, 20 : Punica clas­
sis Tarentum  accita ad arcendos com­
m eatus praesidii rom ani. —  Coerceo a 
le mème sens et y  jo in t, en outre, ce-
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lui de « p u n ir»  : Cic. Or. i, 4-3 : coer- | 
cere cupiditates ; Id. Off. in, 5 : m orte , 
exsilio , vinculis, damilo coercere ali- j 
quem. —  Exerceo  « e x e rc e r , éprou- 
ver » Cic. Tusc. v, 1 • Eos casus in  
quibus me fortuna  vehementer exer­
cuit. P lau te , A m pli, i, 1, 167. Ges­
tiu n t p u g n i m ih i. — S i in  me exerci- 
iu ru ’s, quxso in  parietem  u t p rim um  
domcs. On a ensuite d it,av ec  u nnom  de 
chose, exercere arm a, artem, com m er­
cium , pacem, etc. Exerceo s ’est em- 
ployé aussi au sens neu tre . Cic. Orat. 
ii, 71. Cum, ceteris in  campo exercen­
tibus, in  herba ipse recubuisset. — 
E xerc itu s, ùs  sem ble avoir été d ’abord  
un  su b stan tif  a b s tra it signifìant « exer- 
c ice» . P la u te ,  R ud . u , 1, 7. Pro 
exercitu gymnastico et p a lxstr ico  hoc 
habemus : Echinos, lopadas, etc. P u is  
il a passe  au sens concret de troupe  
sous les arm es, et de troupe  en g ene­
rai, C ertains sens du grec  àpxéw j 
se rap p ro ch en t de arceo : m ais, par 
d ’au tres acceptions, les deux verbes 
son t si éloignés l’un de l’au tre  que la 
p a ren te  reste  douteuse.

a rch itec tu s , i (m.), a rch itec te ; 
architector, uris, b à tir , constru ire . 
M ot em prunté : grec àpyj-ceVcwv.

arcus, ùs (m.), a re ;

1 ard-potcns, entis, ad)., pu issan t
par son a re ;

2 arci-ténens, entis, a d j.,  qui tien t
un are.

arduus, a, um, qui se dresse , é lev e , 
difficile.

à rea , se (A), sol uni, d ’où : 1° em pla- 
cem ent p our b à tir ;  2° cour ou ves­
tibuie ; 3° place p u b lique; 4° aire à 
b a ttre  le g ra in .

aréna ou hàréna, se (f.), sab le;
1 àrénòsus, a, um , couvert de sab le;
2 à rén ì-và g u s , a ,  u m ,  e rra n t à

trav ers  les sables.

La forme usitée chez les Sabiris 
é ta it fasena, ce qui prouve l’antiquité  
de Yh. P o u r lap e rm u ta tio n  de / 'e t  h, 
v. hxdus.

àréo, es, u i, ère, è tre  sec;
1 dresco e t ex-dresco, is, se dessé-

cher ;
2 àrìdus, a, um , sec;

àrid itas, d tis  (/“.), a rid ité , séche- 
r e s se ;

ardéo, es, arsi, arsum , ardere, 
è tre  b ru lan t; 

ardens, entis, a d j., a rd en t; 
ardor, òris (m.), a rd e u r; 
ardesco et ex-ardesco, is, exarsi, 

s’enflam m er ;
3 Cirè-fàcio, is ,  dessécher.
Au lieu de àridus, on trouve ardus 

chez P lau te , A id . u , 4, 18 : Pum ex  
non seque est ardus a tque hic est se­
nex. C’est cette  form e (cf. caldus 
pour calidus, valde  pour valide) qui a 
donne ardeo. —  Les form es arsi, ar­
sum  supposent un verbe * ardere  de 
la 3e conjugaison.

argentum, i (n.), a rg e n t;
1 argenteus, a, um , d ’a rg en t;
2 argentarius, ii (m .), ch an g eu r;

banquier ; 
argentaria, se ( f.) ,  banque.

Grec apyupo; « a rg en t ». Sanscrit 
ragatci-m  (méme sens). Le m ot s’est 

i sans doute transm is de peuple à peu- 
I  pie en mème tem ps que le m étal qu ’il 

désignait.

argilla, ae (/".), arg ile .

arguo, is, ui, ù tu m , uère, in d iq u er; 
accuser ;

I Comp. : rèd -a rg u o , i s , ré fu te r 
une accusa tim i;

II D èr. : I argùtus, a, um , pergan t, 
clair ;

argutise, drum  (/“.), fìnesse, sub- 
tilité  ;

2 argum entum , i  (n.), indication , 
preuve ;
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argum entor, d n s ,  p rouver p a r 
un ra isonnem en t; 

argum entatio, ónis (f.), ra ison ­
nem ent ; 

argum entosus, a, um , pénible- 
m ent travaillé.

A rg u tu s  doit le plus souvent è tre  
en tendu , non comme le p a rtic ip e  de 
arguo, mais comme un ad jectif forme 
de la mème m anière que cornutus, 
verutus. Le sens le plus ancien p a ra it 
(d re  celui de « po in tu  ». Y irg ile , 
Georg, m , 80, tra ę a n t le m odele d ’un 
chevai : Illi ardua cervix  A rgu tum que  
caput, brevis a lvus, obesaque terga. 
A rg u tu m  caput se tra d u ira it en fran- 
ęais p a r « la  tò te  fine» . Pallad , iv, 13, 
2. A ures breves et arguta;. De là 
« pe ręan t » en p a rla n t du son : A r ­
guta; aves, cicada; ; arguta serra. On 
1 emploie aussi p our l’odeur e t la 
saveur. P iin e , xv, 3, 4. Odor argu- 
iO). Pallad , in, 25. A rg u tu s  sapor. 
ous isons de mème un cri p e r­

ęant, un gout p iquan t. — L ’idée de 
pom te , appliquée à l’e s p r i t ,  a donne 
les sens de « fin , su b til» . Cic. B ru t., 
xvii (en p a rlan t de Gaton) : Quis M 0 
gravior in  laudando? acerbior in  v itu ­
perando? in  sententiis argutior, in  do­
cendo edisserendoque su b tilio r?  —  

i is  en m auvaise p a rt, « b av ard ,as tu -  
cieux, rusé  » ; de là argutia; « fm esses, 
a rg u tie s» . — Le verbe arguo signifie 
« d en o n ce r, a ccu se r» . V irg . ,v,
l .  " egeneres animos tim or arguit. 
Gic Uose A m er. 13. Occidisse pa trem  
se x tiu s  Roscius a rgu itur. — Mais un 
sens plus generai « expliquer, decla­
re r  » nous est conserve dans le m ot 
augum entum , qui s ’emploie souvent 
Pour d esig n er un su je t à t ra ile r .  Quin- 
f/p r '   ̂ (J ' hinnis ad scribendum  
R i m a t a  m ateria appellatur argum en- 

, ncc m irum , cum id  in ter  opifi-

viii qg°iuUe .vu lga tum  siL  V irg . JEn.
;  A f  levem clipeum subla- 

tS COmibus *> A uro  insign iba t, ja m  
M ots la t in s .  — Cours sup.

sctis obsita, ja m  bos (A rgum entum  in­
gens) et custos v irg in is A rg u s. — A r ­
gutus  a quelquefois le sens de « clair, 
m inutieux, p récis » : il y  faut voir alors 
le participe  de arguo. Arguta; littera; 
« des le ttres  où tou tes les circonstan- 
ces sont m arquées », arguta exta  « des 
entrailles donnant un p résag e  précis ». 
—  Si fo n  rap p ro ch e  ces divers em- 
plois, on est amene à supposer un 
prim itif de la quatrièm e déclinaison 
*argus, signifiant « poin te » : pour le 
développem ent des sens, com parez lo 
verbe anglais to 'point, qui veu t d ire  à 
la fois « affiler » e t « ind iquer ».

àriés, étis (m.), bé lie r ;
àrièto, as, h e u rte r  ou se h eu rte r .

arista, se (/“.), barbe  d ’épi ; épi.

armentum, i (n .) , tro u p e  d ’anim aux ; 
gros anim ai;

1 arm entalis , is, e, qui fa it partie
d ’un tro u p eau  de g ros b é ta il;

2 arm entarius, i i  (m.), p à tre  de gros
béta il.

A rm en tu m  ne v ient pas de arare, 
comme on 1’a d it quelquefois. Il dési- 
gne to u te  espèce de troupeaux  de 
gros anim aux. P a r  exem ple, des cerfs : 
V irgile, JEn. i, 188. Tres littore cer­
vos Prospicit errantes : hos tota ar­
m enta sequuntur. Des m onstres m a- 
rins. Id . Georg, iv, 395. Quippe ita  
N eptuno visum  est, im m ania  cujus 
A rm en ta  et turpes pasc it sub gurgite  
p h o ca s . —  A rm en tu m  est forme 
comme ju m en tu m  « a tte lag e  » : il v ient 
d ’un radicai ar- « a d a p te r , jo in d re » , 
(v. artus). A rm en tu m  s ’est p ris  quel­
quefois p a r  abus pour d esig n er un 
seul anim al.

armus, i (m.), jo in tu re  du b ras et de 
l’épaule ;

1 armo, as, équ iper, arm er, d'où : 
ex-arm o, as, désa rm er; 

arm a, orum  (n .), arm es ;

2
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arm atura , x  ( f .) ,  équipem ent ; 
a rtnu re ;

arm am enta, orum  (n.), ag rès d ’un 
vaisseau ; 

arm am entarium , i i (n .) ,  a rsen a ł; 
adj. en -erm is, is, e ou -ermus, 
a, u m  :

tn-erm is  ou ìn -erm us, sans a r ­
mes ;

sèm i-erm is ou sèm i-erm us, à  demi 
désarm é ;

com posés en arm i- : 
arm i-fer, -fera , -fèrum , qui porte  

des a rm es; 
a rm i-g e r , -géra , -gèrum , qui 

p o rte  des a rm es; subst. (m.), 
é c u y e r ;

arrni-pòtens, en tis, a d j., pu issan t 
p a r les arm es ; 

a rm i-lustrum , i  (n .) , lieu où l’on 
célébrait la fète de la purifìca- 
tion  des arm es, ou arm i-lus- 
tr iu m ;

2 arm illa , se (f.), b race le t;
a rm illa tus, a, um , orné de b race- 

lets.
A rm us  signifìe p roprem en t « jo in- 

tu re»  : il s ’est p ris  de bonne heure  
dans le sens d ’épaule e t de b ra s. Nous 
re trouvons cette  acception dans les 
langues co n g én è res , p a rticu lièrem en t 
en allem and et en ang lais, où a m i  
signifìe « le b r a s a .  Du su b s tan tif  ar­
m us  v ien ile  verbe armare, littéra lem en t 
« se couvrir les épaules » (au m oyen 
d ’une c u ira sse ,d ’u n b o u c lie r,e tc .) , puis 
en generai « a rm er ». A son to u r armare 
a  donne le nom verbal arm a  « les 
a rm e s» , spécialem ent les arm es dé- 
fensives, p a r  opposition  à tela « les 
a rm es offensives ». Sali. Cadi. 43. 
A rm orum  atque telorum portationes. 
Id . Jug. 47. A rm a , tela, equos et ce­
tera instrum en ta  m ilit ix  p a r a r e . 
A arm us correspond , m algré l’esp rit 
rude , le grec  apgo; « articu la tion , 
épau le» . En sanscrit ìrma-s « b ra s» . 
V . d’autres dérivés de la mème

racine aux  m ots artus, arm entum , 
ars.

aro, as, lab o u re r;
1 à rd tió , ónis (/’.), lab o u r;
2 àrdtor, óris (m .), lab o u reu r;
3 a ra trum , i  (n.), charrue  ;
4 arvum , i (n.), cham p labouré  ; 

arvàlis, is, e, des cham ps.

Grec apow « labourer » , apoxpov 
« charrue  », apoupa « cham p ».

ars ,  artis (/“.), invention , a r t ,  res- 
source, artifice ;

1 ìn-ers, ertis, a d j., in hab ile ,in e rte ;
in er tia , x  (f.), in ertie ;

2 soll-ers, e r tis ,a d j.,inventif, adro it ;
sollertia, x  (f.) , ad resse ;

3 a r t i - f e x , - fìc is  ( m .) ,  a r tis a n , 
a rtis te  ;
artific ium , ii  (n .), a r t, m étier.

A rs  signifìe p roprem en t « com binai- 
son, in v en tio n » . V irg. M n. i, 061 : 
A t Cytherea novas artes, nova pectore 
versat Consilia. Id . JEn. Y , 359. E t 
clypeum  efferri j u s s i t , D idym aonis 
artes. C’est en ce sens que ars a donne 
iners et sollers. —  De là « a rtifice» . 
V irg . JEn. i i ,  152. Ille dolis instructus  
et arte Pelasga. — « A rt ». A rs  im pera­
toria, rhetorica. A rs  m edendi. A rles  
in g en u x . Le m ot est de la méme fa- 
mille que artus  e t rem onte à un ra d i­
cai ar- « a d ap te r, com biner» .

artus, ùs (m .), jo in tu re , a rticu la tion ; 
m em bre (en prose, seul. a u p lu r .)  ;

articulus, i  (m.), jo in tu re , a rticu la ­
tion  ;

articulo, as, a rticu le r; d iv iser;
articu ld té, a rticu là tim , adv ., d ’une 

m anière d istincte.
A r-tu s ,  forme comme duc-tus, rap­

tus, v ient d ’un radicai ar- « adap ter, 
jo indre  » qui a laissé en grec  de nom- 
b reux  dérivés : «p-ap-focu (aor. rjp-ap- 
ov) « ad ap ter », ap-Opov « articulation , 
m em bre », ip-é-v/M  « convenir », au fìg. 
« plaire  », àp-e-vri « ap titu d e , \e r tu  »,
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Rc. E a latin , ce rad icai ar-, outre 
artus, a donne ars, arm us, arm entum .

■ D atif-ablatif pluriel : artubus, pour 
eviter la confusion avec ars. —• L ed i- 
m inutif s’emploie dans des acceptions 
assez diverses : articuli cligiti, sarm en­
torum , m ontium , orationis, ju r is , tem­
poris. — A rticu lare  « d iv iseren  petites 
parties, articu ler ». L ucr. rv, 547. Hasce 
H)ilur pen itus voces cum corpore nostro 
E xprim im us, rectoque foras em ittim us  
ore, M obilis articulat verborum daeda­
la lingua.

arundo etharundo, -dinis (f.), ro seau ;
1 arund ineus, a, um , de ro seau ;
2 arundi-fer , -fera ,- ferum , qui porte

ou p rodu it des roseaux.

arx, arcis (f.), b a u te u r; citadelle.
Le sens p rim itif p a ra ìt é tre  celui de 

« hau teu r, som m et» . Y irg . i, Georg. 
2 i:0. M undus, u t ad Scythiam  Rhipaeas- 
que arduus arces C onsurgit, prem itur  
Lihj / x  devexus in  A ustros. Id . ibid. 
u, o34. Scilicet et rerum  facta  est p u l­
cherrima Roma, Septemque una sibi 
muro circum dedit arces. —  De là, à 
cause de 1 habitude de b à tir  les cita- 

elles su r les h a u te u rs , « c itad e lle , 
io rte resse  ».

às, assis(m .), 1 ° as, m o nnaie ; ‘2° tou t, 
unite  ;

1 sestertius, U (m.), (p. sem is-ter-
hus), sesterce  (gén. pi. sester­
tium , r a r . sestertiorum) ;

2 com posès en -ussis : 
dèc-ussis, is (/i), d ix  a s ; 
cent-ussis, is (f.), cen t as.

L as a été la plus ancienne m onnaie 
des Rom ains. A l’orig ine, on p esa it la 
m onnaie : l 'as avait le poids d ’une 
ivre (as librai). A p a r tir  des g u erres 

Puniques les m onnaies d ’or e t d ’a rg en t 
R an t devenues le p rincipal m oyen 
j ec 1 as fut ré d u it au sixième 

i poi s prim itif, puis au douzième et 
m au ving t-q u atrièm e. L ’as lib ra i

se divisait en douze onces. Voici les 
noms qui exprim ent ces subdi visions : 
uncia =  1 once ; sextans  (participe pré- 
s e n td ’un verbe * sextare  « se d iviser en 
six ») =  2 onces ; quadrans (d’un 
verbe quadrare) ~  3 onces; triens 
(d’un verbe *trière) — 4 onces; qu in ­
cunx  (de quinque  et uncia) =  3 onces ; 
semis ou semissis (de semi e t as) =  
6 onces ; sep tunx  =  7 onces ; bes (pro- 
bablem ent une corruption  de bis e t 
triens) =  8 onces; dodrans (de de e t 
quadrans) —  9 onces ; dextans (de de 
et sextans) =  10 onces; deunx  (de de 
et uncia) =  11 onces. —  U as  é ta it 
reg ard é  comme l ’unité p a r excellence : 
aussi les noms précéden ts s ’appliquent- 
ils à tou te  espèce de m esure. Un h éri- 
t ie r  ex asse est celui qui recueille 
l’hé ritag e  en e n tie r; ex semisse, celui 
qui a la m oitié; ex trien te , qui a  le 
tie rs , etc. — De là les locutions in  
assem, ex asse « en en tie r ». —  Semis, 
rédu it à la forme ses, se trouve en tète  
d ’un g ran d  nom bre de com posès qui 
tous renferm ent une forte  ellipse. — 
Sesquipes (pour * ses-que-pes)= ì p ied f, 
d ’où l’adjectif sesquipedalis ; sesqui­
modius — 1 m esure {; sesquijugerum  
=  1 a rp en t Il y faut jo indre  ses-ter- 
tiu s , nom d ’une m onnaie d ’argen t qui 
à l’origine va la itdeux  as et demi ; litté- 
ralem ent « le troisièm e as n ’é tan t qu ’un 
demi as ». Des ellipses analogues se 
trouven t dans tou tes les langues. — 
Decussis, centussis, semissis sont for­
mes comme si le nom inatif é ta it ussis.

à sn m s ,i(m .) ,à n e ;à sina , se ( f.),à n e sse ;
1 àsellus, i  {ni.), ànon;
2 à sìndrius, i i  {ni.), ànier.

asper, era , èrum , àp re , ru d e ;
1 asperitas, d iis  (f .), àp reté , ru-

d e sse ;
2 aspèro e t ex-aspèro, as, rendre

rude , ir r ite r, exaspérer.

assis, is (m.), a is ;
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asser, eris (m.), poutre.

astrum, i (n.), a s tre ;
astrologus, i  (m.), astro lo g u e ; 
astrologia, se (f .), a r t  ou m étier de 
1’astro logue.
Mots em pruntés : g rec  aatpov, àaxpo- 

7dyoe, àaxpoXoyia. Le term e latin est 
sćelfii (v. ce mot).

astus, us (m.), ru se ; 
astùt'us, a, um , fourbe, ru sé ; 
astutia , se (/'.), astuce.

asylum, i (n .), asile.
Mot em prunté : g rec  aauXov, de <x 

p rivatif e t auXdw « piller ».

àt et qqf. ast, conj., 1° m ais; 2° du 
rnoins ;

1 at-que, d ’où tic, conj., e t;
2 a t-q u i, conj. : 1° cependan t;

2° o r ;
3 at-tàm én, conj., m ais cependant. 
On a expliqué at comme é tan t un

doublet de et : m ais at est probable- 
m ent p our au t. En osque, il y  a une 
conjonction au t signifiant « m ais ». 
P o u r le changem ent de au  en a, cf. 
A u g u s tu s , auscu ltare , augm entare , 
P la u tu s , autem , écrits dans les in- 
scrip tions ou devenus en latin  popu- 
laire : A g u stu s, ascultare, aumentare, 
P la tus, atem . V a ,  anciennem ent long, 
s’est ab rég é  devan t le t. — L’orig ine 
de ast es t obscure : Corssen suppose 
qu’il est pour a t sed.

àter, atra, àtrum, som bre, n o ir;
1 atra tus, a, um , vètu  de n o ir;
2 atram entum , i  {n .), liqueur noire

(encre, vernis, e tc .);
3 àtri-color, òris, adj-, de couleur

noire.

athléta, se (m.), a th lè te .
M o tem p ru n té : grecaOMynrf;, deàOXew 

« com battre  », àOXo? « com bat, jeu  ».

àtrium, ii (n.), vestibuie;

a triensis , is (m .), g a rd ie n d e l’atriurn.

à tro x , òcis, ad j., m enacant, farouclie, 
atroce ;

àtrócitas, d tis , (f.), fierté, a trocité .

audeo, es, ausus sum , audère, o se r;
1 audens, entis, a d j.,  audac ieux ; 

audentia, se (f.) , audace;
2 audax, dcis, a d j.,  audacieux 

audacter, adv ., avec audace ; 
audàcia, se (/’.), audace;

3 a u s u m , i { n ) ,  I acte au d ac ieu L  
ausus, ùs  (m .), ^

A udeo, en vieux latin , avait un par- 
fa it ausi. —  Le subjonctif, ou più tòt 
l ’o p ta tif  ausim  e s t pour * aud-sirn (cf. 
fa x im , axirn pour *fac-sim .*ag-sim ) .— 
Audeo  estem ployé  dans Y irgile  corame 
verbe neu tre . JEn. ii, 347. Quos ubi 
confertos audere in  proelia v id i. Quel- 
quefois audeo signifie sim plem ent « con­
sen tir à, vouloir ». P lau te , Men. i, 2 ,4 0 .
— Men. Die hominem lepidissum um esse  
me. — Pen. V b iesurisum us?  —  Men. Die 
modo hoc quod ego te ju b eo .— Pen. Dico, 
homo lepidissum e.— Men. E cq u id  audes 
de tuo istuc addere ? —  V en .A tq u e  hila- 
rissum e. —  C’est en ce sens que audeo 
est en tré  dans la locution sodes « s ’il 
vous p la it » , pour si audes (cf. si s , 
pour si vis). P o u r le changem ent de 
au  en o, v. fa u x .  —  La signifìca- 
tion  « è tre  désireux  d e»  conduit à 
celle de « o se r» , qui est la  plus o rd i­
narne. T er. E un. v. o, 17. Quse auda­
cia tan tum  facinus au d e t? V irg. Ecl. 
n i, 16. Quid dom ini facian t, audent 
cum talia  fures ! L iv . III, 2. Desperatio 
audere u ltim a et reperire cogit. — A u ­
deo es t derive de 1’ad jectif avidus, sui­
le sens p rim itif duquel v: aveo e t ave.
— Au su je t de la con tractiòn  de avi 
en au, v. faveo. — L a sèrie  aveo, avi­
dus, audeo a son pen d an t dans dreo, 
a rid u s, ardeo.

augeo, es, auxi, auctum , augere, au g - 
m e n te r;  c rée r;
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auctio, ònis (f .), 1° accroissem ent; 
2° vente aux  en chères;

2 auctor, òris (m .), qui augm ente, 
qui crée, d'où: 1° au teu r, cause; 
p articu l. a u te u r (n a rra teu r,éc ri- 
vain ); 2° conseiller (en pari, 
d ’un p ro je t); 

auctoritas, àtis (/“.), créd it, au tori té 
m orale ;

auctòro, as, louer p our un sa la ire ; 
auctoram entum , i  (n .), en g ag e­

m ent pour un sa la ire ; solde; 
^ augm en, -m inis in .), ) augm en ta- 

augm entum , i (n .), j tion ;
4 auxilium , ii (n.), secours; 

auxilio r, d ris , seco u rir; 
auxilia tor, òris {m.), qui p o rte  se­

cours ;
a u x ilià ris , is, e, ì ... . 
a u x ilia riu s, a, um , ( auxi ia ire - 

T ite-Live emploie (xxix, 27) la forme 
a uxim  : D ivi divseque, vos precor q u x -  
sogue, u t q u x  in  meo imperio geruntur, 
ca ros omnia bene ju v e tis , bonis aucti­

us a u x itis . Cf. a x im , fa x im , ausim . 
d  a du ex iste r anciennem ent un 

supm  *auxum, un p a rtic ip e  *auxus,d ’où 
auxilium . — Le verbe augeo « accroì- 
0 ’e, e n r ic h ir» e s t  em ployé dans les 
sens les plus d ivers. Ainsi dans la lan­
gue relig ieuse il signifie « h onorer p a r 

es dons»  : augere aram  donis. On d it 
e mème : augere a liquem  d iv itiis , 

auctus filio , augere aliquem nom ini-

T c r ^ ^ e\ at0ViS' ^ U(d eo signifie aussi
ane /r>>' UCP’ V’ ^ arn QUOdcun- 

ue alias ex  se res auget alitque, De-
m iu cebet. Ces d ifféren ts sens se 

e trouvent dans auctor. Il signifie 
« fo n d a te u r , pére  ». V irg . v ii, 49. 
isque parentem  Te, Sa tu rn e , re fer t,  
11 ^ Q u i n i s  u ltim us auctor. —  En 

P l i a n t  d ’un écrit ou d ’une oeuvre 
a r t ,  « au teu r ». Lectitare auctores. 

Emi a , auctoris incerti. — En p a r­
ien t n a£t e ’ <(c°nseiller, in stiga- 
7 f?a ran ^». A uctor legis, pacis, 

m. A tt .  xv, fi. M ihi, u t  absim,

vehementer auctor est. Cic. A /t.x iv , 8. 
S ib i insid ias fieri : se id  certis auc­
toribus comperisse. V irg , v. 17. Non, 
si m ih i Juppiter auctor Spondeat, hoc 
sperem Ita liam  contingere cxlo. — 
Dans la langue du dro it, « le  p roprié- 
ta i re ,  le vendeur ». A uctor fu n d i. —- 
La mème diversité  de sens se retrouvo 
dans auctoritas, qui m arque la qualité 
d ’ètre auctor. Ainsi auctoritas a, entre 
au tres acceptions, celle de « p roprie tà , 
d ro it » .L o i des X II Tables : A dversus 
hostem aeterna auctoritas esto. — Grec
ausavo), oculeo.

aula, ae ( f .) ,  co u r; aulicus, a, um , de 
cour, courtisan .

Mot em prunté  : grec aùitoj « c o u r» .

au ra , ae (f.), soufflé, air.
A u ra  désigne le soufflé : aeris a u rx .  

C’est un term e plus faible que ventus. 
P lin . E p. v, 6, 5. Sem per aer sp iritu  
aliquo m ovetur; frequen tius tamen au­
ras quam ventos habet. —  A u ra  dé ­
signe aussi une ém anation légère, une 
odeur, ou bien encore un son, ou enfin 
un reflet. V irg. Georg, i i i ,  251. S i  
tan tum  notas odor a ttu lit auras. P ro - 
p e rt. i, 20, 50. Sed illi  Nomen ab ex­
trem is fon tibus aura refert. V irg . JEn. 
vi, 204. Discolor unde auri per ramos 
aura re fu ls it. —  Le m ot est p robab le- 
m ent em prunté du g rec  affpa.

auriga, ae (m.), conducteur d ’une voi- 
tu re.

A u rig a  est un de ces m ots où la 
d iph thongue  au  a indùm ent pris la 
place d ’un ó. II v ient de orex  « rènes » 
e t agere « co n d u ire» . F estus, p. 182. 
Oreae fren i quod ori inseruntur. Ce 
mème m ot orex  est écrit aur e x  par 
F estus, pp . 8 e t 27. L ’ì long, dans au­
riga, v ien t de la rencontre  des tro is 
voyelles. — D ’au tres  exem ples de la 
d iph thongue  au  se su b stituan tfau tive- 
m ent à la voyelle ò sont : AVSTIA 
pour ostia, C. I. L . 1463; ausculum
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pour osculum , P risc . i, 52, H; auscu- 
la ri pour osculari, F estus, p. 28; auri- 
calchum  p our opet^aX-z.os, F estus, p . 9.

auris, is (f.), o reille;
1 auritu s, a, um , 1° qui a de lon-

gues o reilles; 2° a tten tif  ;
2 auricilla, x  (/“.), bout de 1’oreiile;

oreille;
3 au-dio, is, ire, en tendre, écouter

(propr. se m ettre  dans 1’oreille) ; 
auditus, ùs (m.), ouie; 
auditio , anis (f.) , aud ition ; 
auditor, Oris (m.), a u d ite u r;  
auditorium , i i  (n .), au d ito ire ; 
audientia , x  (f.), action d ’écou- 

te r ;  a tten tio n ; 
ob-cedio, is, obé ir; 
oboediens, entis, a d j . ,  obéissan t; 
òbxd ien tia , x ( f . ) ,  obéissance;

4 ausculto, as, écou ter;
auscultatio , ònis [f.), action d ’é- 
co u te r;

auscultator, óris (m.), qui écoute.
A u ris  est pour * ausis, qui lui- 

mème est p our un ancien m onosyllabe 
*aus (cf. ou:, oreille). De là * aus-dio, 
devenu au-dio  « m ettre  dans 1’oreille », 
aus-culto  « recue illir dans 1’o re ille» ; 
cf. jù -d e x  pour *jus-dex. * A u sis  est 
donc un de ces m ots qui ont ajouté 
un i  à  leur thèm e, cornine mens-i-s, 
n d v-i-s , juven-i-s. —  Le verbe dans 
audio est le mème que dans con-dio; 
v. dio. — A us-cultare  renferm e le 
fréquen tatif que nous avons dans oc­
cu ltare; v. calo « cacher ». — Au lieu 
de o b -xd ire  on au ra it p lu tò t a ttendu  
une forme ob-ùdlre; m ais les sons ce 
e t u  é ta ien t voisins, comme on le voit 
p a r  COIRAVIT (C. I. L . 1166), COE- 
R AVIT (Ib. 801) e t curavit; moerus 
V arr. L. L. v, 141) e t m ùrus. —  Le 
mème m ot p our designer l ’oreille 
se re trouve dans l’a llem and Ohr, 
anciennem ent auso, e t dans l’anglais 
ear. Le grec ou; fa isait d ’abord  au 
g én itif  * ouaxos po.ur * oò'aaxo;, su r

le m odéle de yotivaxo;, ooópaxo; : il 
en est re ste  le plur. hom ér. ouaxa, 
devenu, p a r con traction , dans le dia­
lecte a ttique, Oxa. —  P o u r exprim er 
l ’idée d ’ « e n te n d re » , le latin  a dono 
renoncé à l’ancien verbe * cluo, qui 
n ’existe  plus que dans quelques dérivés 
comme cliens, inclutus, e t il y  a substi­
tue  un compose de son invention. On 
trouve dans H ésychius un compose 
grec  analogue : waxojOr[cw • oaou- 
aop.at.

au rò ra , se (/.), au rore .
A uròra  es t p roprem ent un adjectif 

forme comme sonorus, decòrus. Le pri- 
m itif est un su b stan tif  inusité  *ausòs =  

éol. auto; « l’aurore ». Sanscrit 
ushas (féminin) « a u ro re » . — Il est 
p robable que A uròra  é ta it d ’abord  le 
nom de la divinité qui p résidait à la 
naissance du jo u r : c’est ainsi qu’à 
còte de flos on a le nom  de la déesse 
Flora. P u is le nom de la divinité s ’est 
p ris  pour la chose elle-mème (v. an­
nona).

aurum, i (n.), or.
1 aurà tu s, a, um , do rè ;
2 aureus, a, um , d ’or ;
3 composés en auri- : 

auri-còmus, a, um , à la chevelure
d ’or ;

aur'i-fer, -fera, -ferum , qui porte 
ou p rodu it de l’o r; 

a uri-fex , -ficis  (m .), orfèvre. 
Form e ancienne : ausimi (Feslus, 

p. 9). C’est la forme restée  chez les 
Sabins.

auster, -tri (m .), au ste r, vent dusucl; 
austrcdis, is, e, du midi.

austerus, a, um, au stère ; 
austeritas, d tis  (f .), austérité .
Mot em prunté : grec «ùax7]pd;.

autem, conj. 1° or; 2° m ais; 
aut, conj., ou.
A u -te m  est une particule  affirm a­
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tive servant à faire  resso rtir  le m ot 
qu elle accom pagne. Quand il y  a 
°Pposition dans les idées , il prend  
ta sens de « m ais» . Cic. B iv . u , 56. 
Crcesus hostium  v im  se 'perversurum  
p u ta v it : pervertit autem suam . — 
A u-tem  est forme comme i-tem  : la p re ­
m ière p artie  est identique au grec  aù. 
~ 7  A u t  « ou » avait égalem ent, à l ’o ri­
gine, une valeur affirm ative : il doit 
sa signiflcation disjonctive à la répé- 
tition, ou encore au sens generai des 
phrases où il é ta it employé. Liv. 
VI, 18. A u d en d u m  est a liqu id  u n i­
versis, aut omnia singulis patienda. — 
La form e om brienne pour « ou » est 
ote, la forme osque est a u ti ou aut.

autumnus, i (m .), autom ne.
A u tu m n u s  ou auctum nus  (l’ortho- 

g rap h e  n ’est pas certaine) é ta it d ’a- 
b o rd  un nom de divinité, comme 
V ertu m n u s, P ortum nus, F lora , A u ­
rora, Annona. La désinence est celle 
<1 un participe  m oyen.

ave! salu t!
L’in terjection  ave ap p artien t au 

verbe avere, dont elle est l’im pératif, 
ut dont elle a conserve l’ancienne si- 
gnification. Aveo, en effet, voulait 
dire prim itivem ent « è tre  en bonnes 
d ispositions, se ré jo u ir» . Comparez, 
pour le sens, la form ule grecque 
•/arpe. —  Au lieu de ave les m anu- 
sc n ts  e t les inscrip tions ont souvent 
lave, e t c est là, selon Quintilien (i, 6), 

la vraie prononciation . V. au m ot 
holus d ’au tres exem ples de m ots ayant 
perdu  leur asp iration  initiale.

avena, se (f.), \o avoine; 2° chalu- 
m eau.

avè°, es, ère, désirer vivem ent ;
1 uvìdus, a, um , av ide; 

aviditas, Citis (/’.), av id ità ; 
avàrus, a, um , 1° av ide ; 2° av are ; 
àvàrìtia , se (/'.), 1° av id ité ; 2° ava­

nce.

Aveo  est un de ces verbes à signi fi- 
cation m orale dont le sens précis est 
assez difficile à m arquer exactem ent, 
parce  que nous les voyons continuellc- 
m ent changer de nuance. Cependant 
il semble que l’acception prem ière soit 
« è tre  dispos, se ré jou ir » ; de là « ètra 
en a p p é tit,  d é s ire r» . Aulu-Gelie 
(xix, 7) fa it rem arquer que le poète 
Lsevius, qui vivait au tem ps de la 
jeunesse  de Cesar, emploie avens au 
sens de libens. Le rh é te u r Claudius 
M am ertinus, qui avait été salué des 
m ots : A ve , consul am plissim e, par 
l’em pereur Ju lien , lui répond  (G rattar. 
act. ad Ju lian ., 29) : Aveo piane, Im pe­
rator, et avebo. Neque enim  eventus esse 
potest optati hu jus am biguus, cum is 
avere ju b ea t, qui ja m  fecit u t averem.
— Le sens ordinarne est « désirer ». 
Cic. A tt .  t, 15. Aveo scire qu id  agas.
—  L ’adjectif avidus participe  à la va­
rié té  des sens de aveo. Il a signifié 
d ’a b o rd « q u i se p la ìt à, qui est porte  
v e rs» . Liv. X X II, 21. H ispanorum  
inquieta  avidaque in  novas res ingenia. 
De là le p assage  au sens d ’ « avide » 
é ta it aisé. Cic. Phil. v , 8. A vidus in  
pecunias locupletum . La oonstruction 
avec le gén itif (avidus laud is , opum) ou 
avec rinfinitif(am dtis cognoscere aman­
tem, Ov. Met. x, 472) n ’a pas besoin 
d ’explication. Sans regim e aucun, avi­
dus signifie « avide » ; c’est aussi le 
sens de son congènere avàrus. —• 
L ucrèce emploie a vidus  (u , 1066; 
v. 470) e t l ’adverbe avide, (v. 201) 
dans l ’acception  de « la rg o , abon- 
dan t » : il y  faut voir un reste  do 
l’ancien sens de aveo. V. ave, amico, 
gaudeo; cf. M ém. Soc. L in g ., tom e V, 
p. 193.

àvis, is (/“.), o iseau ;
1 au-ceps, -cupis (m .), o iseleur;

aucupium , ii  (n.), chasse aux oi- 
s e a u x ;

aucupor, àris, 1° chasser aux oi-
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seau x ; 2° g u e tte r, cherch er; 
aucupatio , ònis (/.), chasse aux 

o iseaux;
2 au-gur, -guris (m .), augure . 

augurium , i i  (n.), augure , p ré ­
sage ;

auguro, as e t auguror, aris, au ­
g u re r;

augura tio , ònis (/'.), action de 
p ren d re  les augures ; 

augura tus, ùs (m .), d ign ité  d ’au ­
gure  ;

augura lis, is, e, a u g u ra i; 
in -augùro , as, in au g u re r; 
augustus, a, um , consacrò p a r les 

augures, au g uste  ;
3 au-spex, -spicis (m.), qui observe

les o iseaux; 
auspicium , i i[ n .) ,  ausp ice; 
auspicor, dris, p ren d re  les au s­

pices.
La science des augures avait p ris  à 

Rom e une si g rande  im portance et. 
avait tellem ent pénétré  dans la vie de 
tous les jo u rs , que nous trouvons le 
m ot avis en tè te  d ’un certa in  nom bre 
de com posès où on ne le soupęonne- 
ra it  pas d ’a b o rd ,e to ù  sa p résence est 
p resque  oubliée. Tels sont : au-cu- 
pari qui veut d ire « chercher, g u e tte r  » 
(littéralem ent « g u e tte r  un p résag e  »), 
au-tumare  « estim er, ju g e r , a ffirm er»  
(littéra lem en t « ap p réc ier un p ré ­
s a g e » ) .— Dans au-gurium  la seconde 
pa rtie  est form ée d ’un verbe *gurere, 
*gusere, qui signifiait « éprouver », et 
qui a donne le su b stan tif gustus (voir 
ce mot). —  I ly  avait anciennem ent, à

bacca ou m ieux baca, se [f.), baie de 
fru it;

bàci-fer, -fera, -fòrum , qui porte  
ou procìuit des baies.

còte d ’augurium , un su b s tan tif  neutre 
augur, signifiant « p ré sag e»  : A tt .ap . 
Non. p . 488. Pro certo arbitrabor sor­
tes, oracla, adytus, augura. — Comme 
ròbur  (ou p lu tò t * ròbus) a fait robus­
tus, augur  ou * augus a fait augus-tus, 
qui signifìe littéra lem ent « consacré ») 
—  P o u r la contraction  de* avi-ceps en 
au-ceps, v. faveo. — En grec, au lieu 
de l’a  de avis on a un o, e t le m ot 
s’est allongé du suffixe wvo? : ol- 
wvo; « oiseau » (cf. ultovd;, derive de 
uto';). De mème en francais avis se re- 
trouve dans la d iph thongue  oi de oi­
seau  ( =  avi-cellus).

àvus, i (m.), g ran d -p ére , ai'eul ;
I Comp. : 1 pró-àvus, i  (m.), bis-

ai'eul ;
2 àb-àvus, i  [m.), tr isa ieu l;
3 àt-àvus, i  (m.), quadrisa'feul ;

II D ér. : 1 avia, se (f.), g ra n d ’m ère,
aieule ;

2 avunculus, i  (m .), o n d e  m ater-
nel (v. patruus) ;

3 àvìtus, a, um , d ’aieul, d ’an-
cètre.

A vuncu lus  est p rop rem en t un dimi- 
nu tif, p robablem ent un d im inu tif 
d ’affection « le p e tit a i'eul». Le fran ­
cais oncle es t pour une ancienne forme 
aoncle.

axis, is (m .), 1° essieu ; 2° ais.
Grec : aijwv. V ieux hau t-a llem and  

ahsa, d ’où l’allem and Achse ; sanscrit 
aksha-s  « a x e » . P e u t-è tre  faut-il re- 
connaìtre  le m ème m ot dans le grec 
ap.-a£a « chario t ».

B

baccar, àris (n.), nard  sauvage, p iante 
huileuse.

Bacchus, i (m .), 1° Bacchus, dieu du 
vin ; 2° vin ;
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1 bacchor, àris, 1° célébrer lesm y s-
tè re s  cle B acchus; 2° se livrer 
à des tran sp o rts  (de  jo ie , de 
colere, etc.) ; 

dè-bacchor, Ciris, se livrer à des 
tran sp o rts  désordonnés;

2 bacchCinal, Cdis (n .), 1° lieu con­
sacrò à B acchus; 2° d’ord. au 
p lu r . ,  b aechana les , fètes de 
Bacchus.

M otem prun té  : grec B dx/o ;.

bàculum , d ’où bacillum , i (n.), b à to n ; 
im -becillus, a, um , ou im -becillis, 

is, e, faible, infirm e; 
im becillitas, d tis  (f .), faiblesse.
A còte de baculum  il y  a aussi un 

naasculin baculus. — R ap p ro ch er le 
grec pdx-xpov.

baeto oubeto , aller ;
I Comp. : i im -bito , is ,a rc h .,  aller

dans ;
2 p er-bito , is, arch., p e rir ;
3 rè-bito, is, arch., rev en ir;

II Dér. : i a rb iter ,-tri (m .), a rb itre ;
tém oin ; 

arbitra, x  (f .), confidente;
2 arbitror, Ciris, ju g e r , penser ; 

arbitrCitus, Cis (m .), volontà, au- 
to rité  ;

arbitrium ., ii  (n.), ju g em en t, de­
cisimi ;

arbitrarius, a, um , 10 arbitrarne ; 
2° incerta in .

Le verbe betere (on trouve aussi bl- 
ta e )  « a lle r» , avec ses com posés, est 
eniploye dans 1’ancienne langue . P lau te  
Mere.' i i ,  3, 127. A d  p o rtu m  ne bitas, 
dico ja m  tib i. V arr. cip. Aon. p .  77. 
S i ire conor, prohibet betere. Ce verbe 
a une form ation analogue au grec 
pijx-Ew « a ller»  (ap.cptę-[37)XEu> « se sé- 

Au su je t de la p rem ière 
syllabe de ar-biter, voyez ad . —  Yoici 
comm ent les anciens défm issent le ròle 

eil a rb itre . Cic. Rose. Coni. 4. A liu d
S. i l l i c iu m ,  a liud  a rb itra m i : j u d i ­

cium est pecu n ix  certx , arb itrium  in -

cer tx  : ad ju d ic iu m  hoc modo venimus, 
u t totam  litem  au t obtineam us, aut 
am ittam us : ad arb itr iu m  hoc animo 
adim us, u t  neque n ih il, neque tantum  
quantum  postu lavim us, consequamur. 
Sen. B enef. ni, 7. Judicem form ula  in ­
c lud it, et certos, quos non excedat, ter­
minos p o n it : arb itri libera, et nullis  
adstricta  vinculis religio, et detrahere 
aliquid  potest et adjicere, et sententiam  
suam , non prou t lex aut ju s tit ia  sua­
det, sed prout hum anitas et misericor­
d ia  im p u lit, regere. De cette  lat.itude 
laissée à l’a rb itre  sont venus les sens 
de «pouvo ir, bon p laisir » q u ’ont pris 
arbitrium  e t le m ot arbiter lui-m èm e. 
A rb itru m  im perii, rerum .— A rb itr iu m  
avait donc prim itivem ent un sens ana­
logue à celui du francais « re co u rs» . 
A rb ite r  s’explique p a r a r b i tr iu m , 
e t doit è tre  en tendu  au sens p assif : 
«celu i q u ’on va tro uver, à qui Fon a 
reco u rs» . —  P o u r la différence de 
q u an tité  en tre  bétere e t arbiter, cf. 
nùbere et innuba . Sur V x, v. scena.

bàju lus, i (m .), p o rtefa ix ; 
bdjiilo, as, p o rte r  à b ras.

ba lbus, a, um , b è g u e ; 
balbidio, is, ire, b a lb u tie r .

balineum , balneum , i (n.) e t balnee: , 
arum  (f.), b a in ;

1 balnearia, ium  (n.), salle de bain ;
2 balneator, óris (m .), baigneur. 
Mot em prunté  : g rec  paXcmTov. La

form e ancienne é ta it balineum , qui 
s ’est re sse rrée  en balneum  comme 
va lide , calidus en valde, caldus.

b a llis ta  ou ba lista , ae (f ., ra r. m .), ba­
liste, m achine a lancer des projec- 
tiles ;
arcu-balista , x  (f.), arbalète .
M ots em prun tés au grec : pdXXt», 

(3aXX£co.

bàio, as, bè le r; bdldtus, fis (m .), belo- 
m ent.
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b a lteus, i (m.), baudrier.

barathrum, i (n.), gouffre.
M ot em prunté  : g rec  papa0pov.

barba, ae (/’.), b a rb e ;
1 barbatus, a, um , b a rb u  ;
2 im -bcrbis, is, e, im berbe ;
3 barbì-ger, -gèra, -gèrurn, barbu .

b a rb a ru s , a, um, b a rb are , é tran g er;
1 barbaria , se (f.) e t -ies, iè i (f .),

1° ies é tra n g ers  ; 2° rudesse de 
mceurs ;

2 barbaricus, a, um , qui concerne
les b a rb a re s ;

3 barbarismus, i  (m.), barbarism e. 
Mot em prunté  : g rec  papSapos.

basis, is (/■.), base , fondem ent.
Mot em prunté : grec  pdais.

basium, ii (n.), b a iser; 
fcàsio, as, baiser.

bellua ou bèlua, se (f.), bète  ;
1 belluàtus, a, um , arch., où sont

rep résen tés des an im aux;
2 belluìnus, a, um , d ’anim al;
3 belluósus, a, um , rem pli d’ani-

m aux,

beo, as, rendre  h eu reu x ;
1 b ed tu s , a ,  u m ,  b ien heureux ;

opulen t;
2 bècìtìtùdo, -d in is  (/.), bonheur. 
Beatus se p ren d  dans le sens de

« riche ». Hor. Od. i, 29, \ . Gazse beatse 
A rabum . Id. ibid. in, 29, 11. Mitte 
m ira ri beatse Fum um  et opes, strepi- 
tum que Romsc. Quintii. X, 1. Beatissima  
rerum  verborumque copia. — De mème 
beo signifie quelquefois « enrichir ». 
H o r.E p .n , 2,121 . F undet opes, L a tiu v i-  
que beabit d iv ite  lingua. C’est p ro b a - 
blem ent le sens p rim itif.

bestia, ae (f.), b è te ;
1 bestiarius, a , u m ,  re la tif aux

b è le s ; subst. (m.), b e stia ire ;
2 bestiola, se (f.), bestiole.

bibo, is, i, ere, b o ire ;
I Comp. : 1 com-bìbo, 1° boire en­

sem ble; 2° s ’im biber de ; 
com-bìbo, òn is(m .), com pagnon 

de bouteille ;
2 è-bìbo , boire en tiè rem en t;
3 im-bìbo, pom per; s ’im prégner

de ;
4 per-bìbo, 1° boire en tiè rem en t;

2° s ’im biber ;
II Dér. : 1 bibax, dcis, a d j.,  bu-

veur ;
2 bìbulus, a, um , spongieux. 

Bibere est pour une ancienne forme 
¥ bivere. Le v  s ’est changé en 6 comme 
dans bubile p o u r* bovile. — V. buo.

bllis, is (/“.), bile ;
biliosus, a, um , bilieux.
Bllis  est de mème origine que fc l. 
P o u r le ra p p o rt qui ex iste  en latin  

en tre  f  e t 6, cf. ru fu s  e t ruber.

bitumen, -m inis (n.), b itum e ;
1 bitum ineus, a, um , de bitum e ;
2 bìtùm 'inàtus, a, u m ,  enduit ou

mèle de bitum e.

blandus, a, um, caressan t;
1 blandior, -ìris, -ìtu s  su m , - ìr i ,

c a re sse r ; 
blandim entum , i (n.), 1° caresse ; 

2° charm e;
2 blanditise, arum  (/“.), caresses;
3 dérivés en blandì- : 

blandì-dìcus, a, um , \ 
blandi-lòquus, a, um , j fia tteu r; 
blandì-lòquens, entis, ) 
blandiloquentia, se (/.), doux lan-

gage.

blàtio, is , ire, arch., e t blatero, as, 
d ire  des riens ;

I Comp. : dè-blatero, as, arch., 
b a v a rd e r ;

II Dér. : blatero, ònis (m.), bavard.

bombus, i (m.), bourdonnem ent; b ru it 
sourd.
Mot em prunté  : gree póp.oo:.
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bonus, a, um (cp. m èlior; sup. opti­
m us), bon ; 

bène, adv., b ien , d ’où ; 
bèni-gnus, a, um, b ienveillant, bien- 

fa isan t ; 
benignitas, dtis (f.) , bonté ; 
bènè-ficus, a ,u m ,  b ienfaisan t; 
bènè-fìcium , ii (n.), b ien fa it; 
beneficentia, x  (f.), b ienfaisance; 
bènè-vòlus, a, um , bienveillant; 
benevolentia, x  (f.), bienveillance ; 
bellus, a, um , joli.
La forme ancienne de bonus es t dvo- 

nus (Festus, p. 67). Cf. dvis bis, dvel- 
lum  bellum. —  A còte de bonus a  du 
ex iste r une forme * benus pour * dvenus, 
d ’où l ’adverbe bene et le dim inutif 
bellus (pour * benlus). — Sur benignus, 
v - gigno.

boreas, ae (m.), borée, ven t du nord. 
Mot em prunté : grec Popaocę.

bòs, bòvis {m .), boeuf;
bovile, ìs (n .), étable à bocufs; 
boo e t re-boo, as, re ten tir  (p ro p r. 

m ugir);
boàtus, us (m .), b ru it re ten tissan t; 

o bùbulcus, i  (m.), bouvier;
4 bucina  ou buccina, x  [f.), cornet à 

bouqu in ; trom pette .
Le d a tif bòbus est pour * bou-bus, 

p0,meo ontérieure à l’insertion  d ’un i. 
cprtf -J' s’ POQ,spour*  (joFo;. San-

Le redoublem ent de la consonile 
comme dans A ccheruns.

bractea, ae (/’.), feuille de m étal; feuille 
d ’o r;
bractea tus , a , u m ,  recouvert de 

feuilles de m éta l; plaqué d ’or.

brévis, is, e, bref, cou rt;
\ adv. brèvi, b ien tò t; bréviter, briè- 

vem ent;
2 brèvìtas, àtis (/’.), b rièv e té ;
3 brèvio, as, a b rég e r; 

breviarium , ii  (n.), ab rég é ;
4 breviculus, a, um , un peu co u rt;
5 brèvi-lóquens, entis, a d j., bref,

concis;
breviloquentia, x  (/'.), concision;

6 brum a, x  (/*.), solstice d ’h iver;
hiver ;

brùm alis, is, e , du solstice d ’hiver. 
L ’i de brev-i-s es t une addition au 

thèm e prim itif; en effet, brevis est 
p our * bregu-i-s, lequel correspond  au 
grec  ppa^ri-ę. V. lèvis. —  L’é de bre­
vis  est b re f, quoique prim itivem ent 
suivi de deux consonnes : c’est 
ainsi q u ’on a n ix , n ìv is, quoique nivis 
soit p our * nigvis. —  Brum a  signifle 
p roprem ent « le solstice d ’hiver ». 
Cic. N at. d. 7 : Possetne tot rebus ipsis 
se im m utantibus solis accessus disces- 
susque solstitiis brumisque cognosci ? 
Ov. Fast, i, 163 : Brum a novi p rim a  
est, veterisque novissim a solis. Brum a  
e s t probablem ent pour * brevim a  ou 
* brevuma, superla tif forme comme in ­
fimus, postum us. Il veut donc d ire « le 
jo u r le plus court ».

brùtus, a, um, g rossie r, b ru t.
Le sens p rim itif est « p e sa n t,lo u rd  ». 

F estu s, p. 31. B rutum  an tiqu i gravem  
dicebant. H or. Od. x, 34, 9. Quo bruta  
tellus et vaga flu m in a ... Apul. De Deo 
Socr. Corpora neque tam  bruta quam  
terrea, neque tam  levia quam x tlieria . 
De là « p esa n t d 'e sp rit, h éb été» .

bùbo, ònis (m.), hibou, ch a t-huan t.

X  “ bCEuf>> ou « v a ch e » , più.
9avas' ~  Dans bucina, de* bou

t o T T n ’m  ° a  é té red o u b lé  s a n s r a i  son. (Cf. hicce, succus, etc.)

braca ae (f.), d ’ord . au  p lu r .,  braie, 
sorte  de panlalon chez les peuples 
du Nord e t de l’O rient.

bracchium, ii (n .) ,b ra s ;
1 bracchiòlum , i  (n .), p e tit b ra s , 

bras délicat ; 
l  bracchiàlis, is, e, re la tif au b ras ; 

bracchiàtus, a, um , b ranchu .
0 em piunté  : grec (3pa^tWV « b ra s» .
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bucca, se (f .), bouche, jo u e ;
buccula , se (f .), 1° jo u e ; 2° m enton- 

n ière  d ’un casque; 
bucculentus, a, um , arch., joufflu.

bulbus, i (m.), oignon.
Mot em prunté  : grec [BoXSo;.

bulla, ae (f.), 1° bulle d ’eau ou d ’a ir ; 
2° bulle que les jeunes nobles 
R om ains po rta ien t au cou;

1 bulla tus, a, um , 1° gonfie; 2° qui
porte la bulle ;

2 bullio, is, ire, bouillir.

* buo, d ’où : 
im -buo, is, im prégncr.

De la mème familie que bibere, pour
* bivere.

* buro, b ru le r , d ’où :
1 bustum , i (n .), b ù ch er ;

bustuarius, a, um , de b ù ch er;
2 com-buro, is, faire  b ru ler.

biityrum, i (n.), beu rre .
Mot em prunté  : g rec  (3ourjpov.

buxus, i (/“.), buis.
1 buxeus, a, um , de buis, qui a la

couleur du b u is ;
2 buxètum , i  («.), lieu p iante de

buis.
M ot em prunté  : g rec  rcuijo;.

caballus, i (m.), m auvais chevai.
Mot em prunté au grec : -/.aSdXXr,;, 

spyaxr)? i-jznoi (H esych.). Selon Meu- 
n ier (Mém. Soc. L ing . i, 408) de 
•/.axa-6dXlw « chevai bas su r pieds ». 
Il a donne le francais chevai, qui est 
devenu le term e générique, e t qui a 
fait so rtir de l’usage populaire i’ancien 
nom latin  equus; c’est ainsi que l’alle- 
m and a em prunté  P ferd  au bas-latin  
paraveredus.

cachinnus, i (m.), éclat de r ire ; 
cachinno, as, r ire  aux éclats.

càcùmen, -m ìnis (n.), som m et; 
càcùmlno, as, ren d re  pointu.

càdàver, -véris (n .), cadavre; 
càddvèrósus, a, um , cadavéreux.

cado, is, cecìdi, càsum, cadere, tom ber; 
1 Comp. en -cìdo, is, -cid i, -cìdère :

1 ac-cìdo et in-cìdo, a rriv e r, sur-
ven ir;

2 dè-cìdo, tom ber d ’en h a u t;
3 cx-cìdo, tom ber de, d isp a ra itre ;
4 in -c ìdo , tom ber dans ou s u r ,

ren con trer p a r h a sa rd ; surve- 
n ir ;

super-incìdo, tom ber su r ;
5 oc-cìdo (sup. oc-càsum), tom ber,

succom ber ; 
occidens, entis (m .),  occident; 
occasus, ùs (m.), ch u te ; 
occasio, ónis (f .), occasion;

6 rè-cido e t rec-cido ou rec ìdo , rc-
tom ber ;

II Dér. : 1 casus, ùs (m .), 1° ch u te ; 
2° événem ent;

2 cadùcus, a, um , caduc, fraglie.
A utres dérivés : occiduus « qui tom be, 

qui se couche (en p a rlan t du soleil) » ; 
succiduus « q u i s ’a ffa is se » ; deciduus 
« q u i d e scen d » . II y  fau t jo indre ca­
d ivus  « qui tom be ». Un compose de 
ce dern ier e st recidivus, lequel signifie 
« qui ren a it » : c’est une m étaphore  
em pruntée à l’ag ricu ltu re . On appe- 
lait sem ina recidiva  les sem ences qui, 
en to m b an t, p ro d u isa ien tu n e  seconde, 
une troisièm e m oisson. Pom ponius 
Mela (m, 6, 2) : M e o  agri fertiles, u t 
cum semel sata frum en ta  s in t, subinde
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ìeci(iivi$ seminibus segetem novanti-  
Us> septem m in im u m ; in terdum  plures 

etiam  messes feran t. Cf. chez V irg . 
■‘En. iv, 344. E t recidiva m a n u  posuis­
sem Pergama victis. Ib id . x , 58. Dum  
Latium  Teucri recidivaque Pergama 
Quaerunt. M oretum , 61. Hortus erat 
ju n ctu s casulae, quem  vim ina  pauca  
E t calamo recidiva levi m uniba t arun- 
d°. —. Jteccido est pour*  red-cido (cf. 
addere).

caduceus, i (m.) e t caduceum , i  (n.), 
caducée, b ag u ette  de h é ra u t;  

càdùcì-fer, -fera , -ferum , qui porte  
le caducée.

Mot em prunté  : g rec  xrjpóxgiov. L e r  
est changé en d  : les noms tiré s  des 
langues é tran g ère s p a r voie populaire 
son t exposés à tou te  sorte  d ’a lté ra- 
tions. C’est ainsi que Ganymedes é ta it 
devenu en ancien la tin  C atam itus , et 
Semele S tim ula .

c^ u s> i (m.), eruche, ja rre . 
t emprunté  : grec */.àòo$.

caecus, a, um , aveugle;
1 caeco e t oc-caeco, as, aveugler; 

caecitas, à lis  (/“.), cécité, aveugle- 
m ent.

caedo, is, cecìdi, caesum, caedere, cou- 
per, ta iller en p ièces, m assacrer; 

om p. en -cìdo, is, -cid i, -cisum, 
-cidere :

1 abs-cìdo, ta ille r, ro g n e r;
2 con-cìdo, couper en m orceaux; 

concisus, a, um , m orcelé; concis. 
concisio,ònis (f.), concision;

3 dè-cìdo, is, tran ch er, d écider; 
 ̂ dècisio, ònis (f.), décision;

•* ex-cido, enlever en coupan t; 
r a s e r ;

5 in-cido, inciser; 
incisio, ònis (/“.), en ta ille;

6 occido, tu e r ;
occidio, ònis (/“.), m assacre ; 
occìsio, ònis (/'.), m eu rtre ;

7 prse-cido, couper p a r devant,
r e tr a n c h e r ;

8 rè-cìdo, re tra n ch e r;
9 suc-cido, couper p a r dessous; 

II Dér. : 1 caedes, is  (/.), m eurtre,
c a rn a g e ;

2 caesim, a d v ., à coup de ta ille ;
3 caesùra, x  (f.), césu re ;
4 c xm e n tu m ,i(n .) ,  bloc de p ierre ,

moellon ;
5 subst. en -cida, x  [m.), e t -ci-

d ium , i i  (n.) ; 
frà tr ì-c ìd a  (v. frater)', 
hòm ì-cìda, hòm i-cìdium  (v. ho­

mo) ;
m dtrt-c ida  (v. mdter) ; 
parrt-cida, parrì-c id ium  (v. p a ­

ter) ,
6 an-cile, is  (n.), bouclier sacre. 

P o u r le changem ent de x  en i, v.
Ixdere. — Homicida  est pour * homni- 
cida, parri-c ìd ium  pour * p a tri- cidium , 
lapi-cida  pour * lapidi-cìda. — R em ar- 
quer le sens figure p ris p a r concisus 
et prxc isus. — A ncile  (pour * an-cid-le) 
renferm e le préfixe amb- ou am - : ces 
boucliers avaient une forme échancrée.

caelebs, -lìbis, a d j.,  célibataire ; 
cxlib idus, ùs  (m.), célibat.

caelo, as, ciseler, g ra v er;
1 cxlCdor, òris (m.), ciseleur;
2 cxltdùra , x  (/“.), c iselu re;
3 cx lò m en , -m ìnis (n .) , ouvrage

ciselé.
Cxlo est un derive de cxlum  « in s­

tru m en t pour couper, c iseau» , lequel 
estlui-m èm e pour * cxd-lum  [ci. p ilu m , 
pour *pins-lum).

caelum, i  (n.), ciel;
1 cxles, litis, a d j.,  h a b itan t du ciel ;
2 cxlestis , is, e, celeste;
3 cxrùleus  (p. * cxlu leus), a ,  um ,

bleu ;
4 cxrù lus  (p. * cxlu lus), a, um , bleu. 
L’o rth o g rap h e  cxlum  est a ttestée

p a r  le tém oignage des anciens. L ’éty-
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mologie est incerta ine. —  De caelum 
a été forme caelites « les h ab itan ts  du 
ciel, les d icux»  (cf. equ ites,pedìtes, de 
equus, pes).

caenum, i (n .), fange; 
caenosus, a, um , fangeux.

caesaries, ièi (f .), chevelure.

caespes ou cespes, -p itis  (m.), gazon.

caestus, us (m.), ceste.

calam us, i (m.), roseau , tig e ;
1 calam itas, Citis (f.), m alheur (des-

truction  des tig es de blé); 
calam itosus, a, um , désastreu x  ;

2 culm us, i  (m.), chaum e.
Calamus e t culmus sont deux form es

du mème m ot : cf. stolidus  e t stu ltus. 
■— Calamitas est un term e em prunté  
à la  langue des ag ricu lteurs. Serv ., 
ad Georg, i, t o t .  Robigo genus est v i­
tii quo culm i pereunt, quod a rustica­
nis calamitas d icitur. On voit encore 
le sens p rim itif percer dans ces pas- 
sages : T er. Eun. i , i .  Sed ecca ipsa  
egreditur, nostri fu n d i  calam itas. Gic. 
Verr. n i ,  16. Quacumque iter fecit, 
ejusmodi fu it , non u t legatus populi 
rom ani, sed u t quaedam calam itas per­
vadere v ideretur. Pacuv . ap. Non. p. 
192. Postquam calamitas [per) plures 
annos arvas calvitur. La form ation est 
la mème que pour olivitas « la cueillette 
des o lives», ficitas « la  récolte des 
figues. » Sous le ra p p o rt de la signifì­
cation p é jo ra tiv e , on peu t com parer 
les sens de annona  « récolte de l’an- 
née, c lierté , d ise tte » .

càléo, es, ui, ère, è tre  chau d ;
1 càlor, òris (m.), ch a leu r;
2 càlidus, a, um , chaud ;
3 càlé-fàcio, is, -feci, échauffer;
4' in-càlesco, is, s’échauffer.
A còte de calidus, on a  caldus (cf. 

aridus  e t ardeo, validus  e t valde), p a r 
ex. dans H or. Sat. i, 3, 53. Caldior 
est acres in ter  là calda­

i a  * %1 
1 .  U t W M  " J

r iu m  « étuve, chaudière  ». Sur cale­
facio, v. facio.

càliga, ae (f.) ,  chaussu re  de so lda t;
1 càligàtus, a, um , chaussé  de sou-

liers de so ld a t;
2 Caligula, se [m.), Caligula, em pe-

reu r rom ain.
De mème familie que calx, calceus. 

Cf. stu ltus  e t stolidus.

caligo, -g ìn is (f .) ,  obscurité , tén èb res ;
1 càlìgìnósus, a, um , som bre, obs-

cur ;
2 caligo, as, è tre  dans l ’obscurité . 
Le suffixe est le mème que dans ru-

bìgo.

càlix, -ìcis (m.), coupé.
Mot em prunté : grec -/.uXiij.

callis, is (m.), sen tie r, chem in.
callum, i (n.), c a l;

1 calicò, es, -u i, -ère, savoir à fond
(propr. avoir les m ains calleuses 
à force de travail) ;

2 callidus, a, um , habile , ru sé ; 
calliditas, Cdis [f.], hab ile té , ruse.

La m étaphore  calleo « avoir des cal- 
losités aux m ains » pour signifier « s a ­
vo ir»  est em pruntée à la langue des 
laboureurs. Le verbe est encore em- 
ployé dans son sens p ro p re  p a r le 
poète  bucolique Severus Sanctus (v. 
260) : Callent rure m anus. Cf. P lau te , 
Pseud. i, 2 , 4. Plagis costae callent. 
Calleo é ta i td ’abord  verbe neu tre . Sulp. 
ad  Cic. Fam. iv , 5. In  illis rebus exer­
c itatus anim us callere ja m  debet. P lus 
ta rd , il est devenu tran sitif . Cic. Balb. 
14. Callere ju r a  Poenorum. Hor. Od. iv, 
9, 49. Duramque callet pauperiem  p a ti. 
Id. Ep. ad. P is.T i-t. Legilim um que so- 
n um  d igitis callemus et aure. — Callidus 
p eu t se p rendre  en bonne p a rt. Cic. 
A ca d . iv, 29. Ego enim , u t agitator 
callidus, p riusquam  ad fmem veniam , 
equos sustinebo. Tac. Histor. n, 31. 
Nemo illa tempestate callidior rei m i­
litaris habebatur. Mais plus so u v en til
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S1& ùifie«rusé». Cic .O ff. n , 3. llissepe  
Vcrsutos homines et callidos adm iran- 

'malitiam sapientiam  ju d ica n t.

calo, d ’où oc-cùlo, is, cacher ;
1 occultus, a, um , cache ;

occulto, as, cacher avec so in ;
‘2 clam, adv., en sec re t;

clanculum, adv., à la d é ro b é e :  
clandestinus, a, um , clandestin ;

3 cèl-o, as, cacher, celer;
cèlàtor, òris (m.), qui cache.

Dans cl-am  le verbe est réd u it aux 
deux le ttres cl : la désinence est la 
roème que dans cor-arn, pal-am . Fes- 
l «s, p. 47. Callim an tiqu i dicebant pro  
clam.

‘calo, as, appeler, d ’où :
I Dérivés en càl- (ou -cii-) :

1 calendae, drum  (f .), calendes 
( l cr jo u r du mois);

-  inter-cdldris, is, e, in tercalaire  ;0 . ’ 7 7
con-ctlium, ii  (n.), assem blée 

p a r  convocation; 
concìlio, as, concilier ; 
re~concìUo, as, reconcilier ; 
conciliatio, ònis (/'.), concilia- 

tion;
conciliator, òris (m.), -à tr ix , 

icis (f .), conciliateur, conci­
liatrice ; 

conciliabulum , i (n.), concilia- 
bule ; ’

II Dérivés en cld- :
1 clamo, as, c rie r;

clamito, as, crier fort ou à p |u- 
sieurs rep rises ; 

dè-clàmìto, as, s’exercer dans 
1’a r t  de declam er ; 

ac-clùmó, as, acclam er; 
acclamatio, ònis {f.), acclam a- 

tion ;
con-cldmo, as, c rier en foule; 
conclamatio, ònis (f .), clam eur 

d ’une foule ; 
dc-chimo, as, declam er; 
declamatio, ònis (f.), déclam a- 

tion;

declamator, oris (m .), déclam a- 
te u r  ;

dèchìmatòrius, a ,u m , déclam a- 
to ire ; 

ex-cliimo, as, s ’écrie r; 
exclam atio, ònis (f.) ,  exclam a- 

tion ;
in-clOmo, as, i 0 crier fo rt ;

2° crie r c o n tre ; 
prò-clàmo, as, proclam er ; 
re-dum o, as, se ré c r ie r ;  
suc-clOmo, as, répondre  p a r des 

eris ;
2 clamor, òris (m .), e r i;  

clam osus, a, w m ,criard ,bruyant;
3 clarus, prae-clarus, a, u m , c la ir;

é c la ta n t; illu s tre ; 
claresco, in-claresco, is, devenir 

b rillan t, devenir illu stre ; 
claritas, dtis (f.), ) , ,
clùrìtùdo, -dinis (f .), ) ec a ’ 
dc-chiro, as, declarer ; 
declaratio, ònis (f.), déclaration :

4 classis, is (f.), troupe  convo-
quée : 1° classe de citoyens, 
2° flotte ; 

classicum , i (n .), c la iron ; 
classici, orum (m.), so ldats de 

m arine;
3 nomen-cldtor, òris (m .), esclave 

chargé  de designer les pas- 
san ts à son m aitre ; 

nomenclidUra, se (/“.), désigna- 
tion.

Calare est reste  usité  dans certaines 
locutions consacrées, telles que calare 
nonas, plebem , comitia. Le lieu où le 
pontife annonęait les nones s ’appela it 
calabra curia, e t le jo u r où se faisait 
cette  proclam ation calendae. V arron , 
L. L. vi, 27. P rim i dies m ensium  nom i­
na ti kalendse, ab eo quod his diebus 
calantur ejus mensis Nonse a pontifici­
bus, quintanae an septimanae sin t fu ­
turae. L ’annonce se faisait en ces 
term es : « Pies te quinque calo, Juno 
novella », ou « Septem  dies te calo, 
Juno novella» . De là  1’hab itude de
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com pter ante Nonas, p rid ie  Nonas. In ­
tercalare « annoncer un jo u r ou un 
m ois supp lém en taire» . Le livre où 
é ta ien t consignés les changem ents de 
lune s’appelait calendarium . Tous ces 
m ots, qui fa isaien t p a rtie  de la langue 
re lig ieuse, s’écrivaient aussi, selon 
l ’ancienne o rth o g rap h e , p a r un k. — 
P o u r la m éta thèse  de cal en d a ,  cf. 
■/.oliw, xéxXrjxa. Clamóre suppose un 
prim itif * clama  form e comme fam a. 
—  Clàrus (forme de clà comme gnàrus 
de gna) signifìait d ’abord  « clair, écla­
tan t (en p a rlan t de la v o ix )» .  Clara 
voce. Clarus sonor. Ovid. Mét. xm , 
806. Cervo claris la tra tibus acto. Id. 
u , 625. Tempora d iscussit claro cava 
malleus ictu . Clarus a signifie ensuite  
« éclatan t (en p a rlan t de la lum ière) » 
e t e n fìn « rem arquab le , illu s tre » . — 
Classis est pe u t-è tre  un m ot em prunté  : 
xXfjais, dorien xXaat?. —  Le verbe 
-/.aasm a p p artien t à la  conjugaison en 
e : dans calendas il s’est p eu t-è tre  con­
serve une trace  de cette  conjugaison. 
Ce m ot doit s ’en tendre  au sens actif : 
calenda « l’appel ».

calo, ónis (m.), 1° vale t d ’arm ée;
2° hom me de peine.

càlumnia, se (f.), fraude , ch icane; 
m auvais p ro p o s;

calum nior, a r is , ch ican er;
calum niator, óris (m .), chicaneur, 

calom niateur.
Càlumnia  v ien t d ’un ancien verbe 

actif ou déponent calvere, calvi « trom - 
p e r, ch ican er» . Acc. ap. Non. p . 6. 
Sed memet calvor. Vos istum  [ut] ju ss i,  
ocius A b stra h ite . Loi des XII Tables : 
Si calvitur (s’il fait des chicanes) pe- 
demve stru it, m anum  endo jacito . P ac . 
ap. N on., p. 6, emploie calvi au sens 
passif. Sentio, pater, te vocis calvi s im i­
litudine. — Mais o rd inairem en t calvor 
es t déponent. P acuv . lb id . Sed quid  
conspicio? n u m  me lactans calvitur  
M a s  ? De là le p artic ipe  * calumnus (cf.

alum nus, Vertum nus), qui Jui-mème a 
donneale derive calum nia  « fraude, ch i­
cane, calom nie ». Cic. V err. iv, 27. A  
quo sestertium  centum m illia  p er ca­
lum niam  m alitiam que p e tita  sunt. — 
Le sens d ’accusation a conduit au 
m oyen àge à celui de « provocation, 
d é fi» ; c’est la signification du vieux 
franęais chalenge, devenu en anglais 
challenge.

calvus, a, um, chauve ;
calvities, ièi (/.), calvitie.

calx, calcis (f.), chau x ;
calculus, i  (m.), caillou.
De calx  « chaux  » vient 1’ad jec tif  cal­

carius. — Calculus désigne, entre 
au tres sens, so it les pions d ’une sorte  
de jeu  d ’échecs, soit les p ierres qui 
serven t à calculer, so it les suffrages 
dans les affaires ju d ic ia ires . — La 
borne qui m arq u a it la fin de la course 
dans le cirque é ta it m arquée de ernie : 
de là l’expression ad calcem  « ju sq u ’à 
la fin » .

calx, calcis (/.), ta lo n ;
1 calco, con-culco, pró-culco, as, fou-

ler aux p ieds ; 
in-culco, 1° ta s se r ; 2° incu lquer;

2 calcar, aids (n.), éperon ;
3 calceus, i  (m.), calceamentum, i

(n.), ch au ssu re ;
\  calcitro, as, ru e r.
Calcar est forme de calx «. talon », 

comme stellaris de stella, talaris de 
talus. L ’c final est tom be comme dans 
anim ai, pour * animale, exem plar  pour 
* exemplare.

càmélus, i (m.), cham eau.

càména, se (f.), m use.
Camena  (et non Cameena) est pour 

Casmena : l ’s a d isparu  comme dans 
jubeo  pour* jusbeo. C’est un m ot de 
m ème familie que carmen  e t Carmenta. 
V arron , L . L . vii, 26. Casm enarum  
priscum  vocabulum  ita  notum  ac scrip-
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est ; alibi Carmense ab eadem ori- 
Qtne sunt declinatae. Les Camènes 
etaient des d iv in itésrom aines q u ip ré -  
d isaient 1’avenir. On les identifia plus 
tard  avec les Muses de la  Grece. La 
nymphe E gèrie  é la it du nom bre des 
Lam ènes.

càm era , se (/*.), voùte.
9 ’est probablem ent le g rec  -/.agapa, 

(lui désigne to u te  espèce de to itu re
voùtée.

càm ìnus,i(m .), 1° a t r e ,fo y e r ;2° forge. 
Mot em prunté  : grec  -/.agivo?.

campus, i (m.), piaine , cam pagne; 
campestris, is, e, de p iaine , de cam ­

pagne.
Cf. -/.fjTio? « cham p, enclos, ja rd in » . 

cancelli, orum (m.), b a rreau x .
F estus, p . 40. Cancri dicebantur ab 

antiquis qui nunc per dem inutionem  
cancelli. P our la form ation du dimi- 
nu ti , cf. liber libellus, ager agellus. 
cancer, cri (m.), écrevisse.

a ra it è tre de mème origine que le 
grec y.apxivoę « écrevisse ».

candeo, es, -u i, -ère, è tre  b lanc ; 
candidus, a, um , b lanc ; 
candidùtus, a, um , vètu de b lanc; 
sub st. (m.), cand idat;

2 candor, òris (m.), b lancheur, in-
nocence;

3 candela, x  (f.) ,  chandelle; 
candelabrum , i  (n .), chandelier. 
V. le suivant.

* cando (in u s .), b ru ler, d ’où :
1 ac-cendo , is, - i , -sum , -dère,

m ettre  le feu à ;
2 in-cendo, is, -i, -sum , -dère, incen-

dier;
in -cendium , i i  (n.), incendie; 
suc-cendo, is, -i, -sum , -dère, 

m etire  le feu dessous.

}COmP °sés accendere, incendere,
* c a n d u i 6 f0” 1 suPPoser ur> p rim itif

16 (' b ru ler », qui sernble ètre
M o t s  l a t i n s .  -  Cours sup.

avec candère « ètre  b ru lan t » dans le 
mème ra p p o rt que pendo  « peser » avec 
pendeo  « è tre  su sp en d u » . II faut re- 
m arq u e r toutefois que candeo s ’em- 
ploie su rto u t en p a rian t de la  couleur.

canis, is (m., f .) ,  ch ien , ch ienne;
1 caninus, a, um , de ch ien ;
2 canicula, x  (f .), canicule.
Canis e st un de ces m ots qui, comme 

ju ven is  e t mensis, ont ajouté un i  à 
leu r thèm e p rim itif (v. levis) ; m ais cet 
i  n ’a p a sp é n é tré  p a rto u t, ainsi qu’on le 
voit p a r le gén itif pluriel canum. —■ 
A près le c in itial, il devait y  avoir an- 
ciennem ent un v qui est tom be, com m e 
dans le pronom  te pour * tve, se pour 
* sve. — Cf. -/.uwv (génitif -xuvo's). S ans- 
c rit cvdn  (gén itif cunas) « chien ». 
A llemand H und  (le d  est a jouté , comme 
dans niem and, jem and). Sur \'h alle­
m and =  c, v. decem.

cànistra, orum (n.), corbeilles, pan iers. 
Mot em prunté  : g rec  xavaaipov.

canna, se (f.), roseau .
c à n d lis ,is (m .,  ra r. f .) ,  tuvau , canal. 
P o u r le ra p p o rt en tre  les deux m ots, 

cf. m am m a  e t m àm illa , o ffa  e t ófella, 
currus e t cùrùlis.

càno, is, cecini, cantum , cànère, chan- 
te r  ;

I Comp. : 1 con-cìno, ch an ter en­
sem ble ;

2 oc-cìno, faire en tendre  un chan t
de m auvais au g u re ;

3 p rx -c ìn o , annoncer p a r son
c h an t;

4 suc-ctno, ch an ter a p rè s ;
II D ér. : i cantus, us  (m .), c h an t;

ac-centus, ùs (m.), accen t; 
con-centus, ùs [m.), concert, 

accord;
2 canto, as, ch an te r; 

cantàtor, òris (m .), -à tr ix , -icis 
(/’.), chan teu r, ch an teuse; 

in-cantàtio , ònis (/“.), enchanle- 
m ent, so rtilège;

3
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3 cànor, òris (m.), ch an t; 
canorus, a, u m , hannon ieux ,

sonore ;
4 noms en -cèn (gén. -cinis) :

fid i-cen , joueur de lyre ;
tibi-cen, jou eu r de flute ;
corm -cen  i

J un trom pette: tubi-cen  j 1 ’
os-cen, oiseau don t le cri se rt

de p ré sag e ;
5 lus-cinia, x  ( f . ) )  . .

lus-cinius,ii(m .)  ̂ ro s s ,8'no >
6 vùti-cìnor, ùris, annoncer l’a -

venir ;
va tic in ium , ii  (n.) / prédic- 
vùtic inùtio , ónis (f.) ( tion.

Cano ne se d isa it pas seulem ent de 
la  voix hum aine, m ais encore du chant 
du coq, du coassem ent des grenouilles, 
du b ru it des trom pettes e t du son des 
instrum ents à cordes. Il n ’a étym olo- 
giquem ent rien de commun avec car­
men. —  Cic. De Div. i i ,  59. Canere voce 
vel fidibus. Ibid. i, 17. Lituus quo ca­
n itu r .  Sali. Catii. 62. Catilina signa  
canere ju b e t.  — Le parfa it canui é ta it 
employé en vieux latin à còte de ce­
c in i;  il est re ste  dans les com posés.

cànus, a, um, blanc (partie, en p arlan t
des cheveux);
1 cùneo, es, é tre  b lanc;
2 cùnesco, is, devenir blanc;
3 cùnìlies, ièi {[.), b lancheur.

caper, capri (m .), chevreau ;
capra, cùprea, càpella, se (/'.), 

chèvre ;
1 caprinus, a, um , de chèvre ;
2 càpreolus, i{ m .) ,  chevreuil;
3 comp. en capri- : 

càpri-cornus, i  (ra.), lecap rico rne  ; 
càpri-pes, -pèdis, a d j.,  aux  pieds

de chèvre.

pio, is, cépi, captum , capere, p ren - 
dre ;

I Comp. en -c'ipio, is, -cèpi, -ceptum, 
-cìpere :

1 ac-cipio, recevoir;
2 con-cipio, com prendre;
3 dè-cipio, tro m p er;
4 ex-cipio, accueillir;
5 in -cìp io , com m encer; 

inceptum , i (n.), en trep rise ;
6 inter-cipio, in te rcep te r;
7 per-cìpio, percevoir;
8 prse-cìp io , p reven ir ; recom-

m ander ; 
prseceptum ,i (n .), p récep te ; 
prseceptor, óris (m .), p récep- 

te u r  ;
9 rè-cìpio, recue illir; 

rèceptus, ùs (m.), re tra ite  ; 
receptaculum , i  (??,.), lieu de re­

t ra ite ;
10 sus-cìpio, se ch arg e r de ;

II Dér. : 1 capesso, is, iv i, ìtu m , ère, 
sai sir ;

2 càpax, ùcis, a d j.,  qui con tien i;
3 oc-cupo, as, s ’em parer de ; 

prse-occùpo, as, s ’em parer d ’a ­
vance d e ;

4 prse-cipuus, a, um , principal ;
5 càpùlus, i (m .), poignée ; coltre ;

cercueil ;
6 capto, as, chercher à sa is ir; 

captatio, ónis (f.), cap ta tio n ;
7 captivus, a, um , cap tif; 

captivitas, ùtis  (/“.), captivi té ;
8 dérivés en -ceps (gén. -cìpis),

v. particeps, princeps ;
(gén. -cùpis), v. auceps; 
dérivés en -cìpium , v. m anci­

p iu m .
Les com posés comme au-cupari, 

anti-cipare, oc-cupare, ne viennent pas 
d irec tem en t de capio, m ais d ’un in te r- 
m édiaire conserve ou p erdu . P our 
aucupari cet in term édiaire  est auceps, 
gén. aucupis. — Farm i les composés 
en -ceps, nous c iterons encore forceps 
(pour* fornù-ceps) « instrum en t à p ren- 
d re  des objets chauds, tenailles » de 
form us « c h a u d » ; manceps «acqué- 
r e u r » ,d ’où mancipare  « liv rer », m an­
cip ium  « vente, p rop rié té  » e t speciale-
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nient « esclave » ; municeps « qui p rend 
Part aux charg es, citoyen », d ’où m u ­
nicipium  « m unicipe ». — Deinceps, 
littér. « celui qui prend ou e s tp r is  en- 
suite », étaiLun adjectif déclinable en 
ancien latin . F estus, p . 75. Deincipem, 
antiqui dicebant proxim um  quemque 
Cap tu m , u t principem  p rim um  captum . 
J d .p .  71. Deinceps qui deinde cepit, u t 
Princeps qui prim um  cepit. Apul. Flo- 
r i-- 16. Sine interm issione deincipe 
(tie perlecturus. Le m ot est reste  su r- 
l°u t usité comme accusati!' neu tre  (cf. 
Prirnurn, rursum , iterum ). — Ne pas 
°onfondre ces com posés avec les com­
posés de caput, comme an-ceps, prae- 
ceps, qui font leur gén itif en -c ip itis .

Capere a donne un derive capèdo, 
dinis  « vase à boire » ; intercipere  a 
lait intercapedo  « in te rrup tion , in te r­
valle» . — L eg C0mp 0Sés comme exci-

d ér‘ ^ ec^ )l'0’ onf donne de nom breux 
ives, tels que exceptio, deceptio, 

c eceptor, etc. — De mème capto a fait 
1 lscep to , recepto, etc. — Capesso est 
ormò comme facesso, lacesso.

CaPsa ’ *  (A), «soffre; 
capsula, a? (/-.), co ffre t.

caput, -pìtis («.), tète;
° mp. : 1 oc-ciput, -p ìtis  (n.), 

derriè re  de la tòte •
2 8in: cf Ut' "P » *  (n.), 'm oitié  de la tète  ; '

"  capitai ;
~ capillus, i (m.), cheveu ;
6 adj. eri -ceps (gén. -cìpìtis) : 

an-ceps, à deux tè tes , double, 
douteux ;

prae-ceps, qui se je tte  la tè te  en 
a v a n t; 

praecipito, as, p récip ite r. 
tète  i ! r dérivés : ca p itu lum ^  petite  
« im n '?  I0n’ ch aPitre  » ; capitatio  
n , fi ^ ° . P ar fò le» ; capito  « qui a une
ubère6 'ei*f u* ~  Dans s im ip a t  la p re-
p j  '  I  I 6 e5t P °ur -  N»ondre les com posés comme

prae-ceps avec les composés en -ceps 
venant de capio (v. ce mot).

carbasus, i (f .) et
carbàsa, orum  (n .) ,tissu  de lin(vète- 

m en t; voile de navire).
Mot em prunté : grec xaprcaso; «Un ».

carcér, èris (m.),  clòture, prison ; 
carcerarius, a, um , de prison.
Career est probablem ent un mot 

em prunté du grec.

cardo, -dìnis (m.), gond ; pòle.
On appelait aussi cardo la ligne tra -  

cée du nord  au sud p a r les agrim en­
sores, et perpendiculaire au decimanus.

carduus, i (m .), ch ardon .

càrèo, es, u i, ère, m anquer de.
S u r la nuance de sens exprim ée par 

careo, v. un passage  de Cicéron, T'uso. 
ì, 36. — A careo se ra ttach en t càritas 
e t cdrus. V . ce dernier mot.

càries, em, e, inus. aux a u tre sc a s  (/“.), 
v e tuste , carie, p o u rritu re ; 
càriósus, a, um , carie , pourri.

carina, ae (f .), carène de vaisseau.

carmen, -m ìnis (n .), form ule, tex te  
en vers, poesie.
Le prem ier sens se trouve, p a r exem- 

ple, dans ce passage  de Tite-Live, 1, 
26 : Lex horrendi carminis erat : Du­
um viri perduellionem  ju d icen t. S i a 
duum viris provocarit, provocatione cer­
ta to; si v incent, caput obnubito, in fe ­
lici arbori reste suspendito ; verberato 
vel in tra  p om arium , vel extra  pomoe­
rium . — Les form ules prononeées par 
les chefs se dévouant pour leu r arm ée, 
p a r les féciaux declaran t la g u erre , par 
le p ré teu r ren d an t la ju stice , s ’appe- 
laient carm ina. L es form ules m agiques, 
les préd ictions p o rta ien t égalem ent 
ce nom. Comme elles é ta ien t souvent 
en vers, le m ot a passe  au sens spe­
cial de tex te  en vers, puis de poesie. 
— De carmen v ient Carmenta  ou 
Carmentis, nom d ’une déesse qui avait
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un tem pie à Rom e et qui p assa it pour 
la m ère d ’E vandre ; elle p réd isait l’a - 
venir. La forme prim itive est *casmen, 
qui répond le ttre  pour le ttre  au san ­
scrit casman « tex te  sacre, invocation». 
Cf. cam m a. —  Le sens d ’ « enchante- 
m ent » est re ste  dans le franęais « char­
me ». — Il n ’y a po in t de p a ren te  entre 
carmen e t cano.

caro, carnis (/“.), c h a ir ; 
carn i-fex, -fic is  (m.), b o u rreau  ; 
carnifico, as, to r tu re r ;  ég o rg er; 
carn ific ina , x  (f.), t°  lieu d ’exé- 

cu tio n ; 2° office de b o u rreau ; 
3° to rtu re .

On ne p eu t pas rem onter en latin  
au delà du sens de « ch a ir  ». Mais la 
com paraison de l’om brien e t de l’osque 
m ontre que le p rem ier sens a été 
« p o r tio n , ration ». C’est ainsi que 
le franęais viande  signifìait d ’abord 
victuaille en generai (vivenda). Il n ’y 
a donc probablem ent pas de p a ren te  
en tre  caro etxpéa?. V. M ém .Soc . Ling. 
i i ,  380.

carpentum, i (n.), voiture  couverte à 
l’usage des fem m es; p ar e x t.,  voi­
tu re .

carpo, is, -psi, -ptum , -pere, t° cueil- 
l ir ;  2° déch ire r ;

I Comp. en -corpo, is, etc. : 
t dè-cerpo, cueillir;
2 dis-cerpo, d éch irer;
3 ex-cerpo, ex tra ire ;

II Dér. : i carptim , adv., p a r  mor-
ceaux ;

2 carptor, òris (m.), esclave qui 
découpe les m ets.

Carpo a p ris au figure des sens as- 
sez divers. D’une p a rt, il a passe  de 
l’idée de « cueillir » à celle de « g o u ter, 
jo u ir» . Hor. Od. 1. n . Carpe d iem ,quam  
m inim um  credula postero. V irg. M n. i, 
392. Carpere vitales auras. —  D’au tre  
p a r t, le sens de « d é c h ire r» a  conduit 
à celui de « m édire, vilipender ». Quin­
tii. xi, I .  Carpere alterius carmina.

càrus, a, um, ch er;
càritas, àtis (/.), tendresse.

Le sens p rim itif est « qui coute ch er, 
qui est à h a u tp r ix » .  Cic. Dom. 6. Ilio 
ipso die carissim am  annonam necopi­
nata  v ilita s consecuta est. P l. A u l.  n , 
8, 3. Venio ad macellum : rogito p is ­
ces; ind icant Caros, agninam  caram , 
caram bubulam, V itu linam , cetum, por­
cinam , cara omnia. —  De là « p ré - 
cieux ». V ita  carior, oculis carior, au­
ro carior. P lin . Procem. 33. A u ru m  et 
argentum  cxlando cariora facere. — Au 
fig. « cher, b ien -a im é» . Cic. Catii, iv,
6. Homo populo romano carus a tque  
jucundus. —  Le su b stan tif  caritas a 
passe  p a r les mèmes significations. 
C aton, R . R . 3. U ti jubeat caritatem  
exspectare. V arr. R. R. 69. Q ux servari 
possunt, u t tum  vendas, cum caritas 
est. —- L ’association d ’idées est la 
mème que dans le franęais cher (che- 
rir , enchérir), l’allem and theuer. C’est 
l’idée de d ise tte  (carco) qui a amene 
celle de cherté .

casa, se (/“.), cabane ; 
càsula, x  (f.), pe tite  cabane.

càseus, i (m .), from age.

cassis, ìd is (/■.), casque de m étal.

cassis (seul. à l’acc. ccissem e t à l’abl. 
casse), d ’ord. casses, iu m  (m .), re ts , 

filet de chasse.

cassus, a, um, vide, va in ; in-cassum , 
adv ., en vain.
Le sens p ro p re  se trouve dans des 

locutions comme cassa nux,cassa  canna. 
De « vide » on a passe à « vain » : la 
mème association d ’idées se retrouve 
dans vacuus et Vilnus (pour *vcic-nus). 
Lucr. i i i ,  1047. Sollicitam que geris 
cassa form id ine m entem .

castànea, se (/'.), chàta igne .

castrum, i (n .), re tranchem en t, lieu 
forti Ré;

1 castra, orum (n.), camp ;
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castrensis, is, e, qui concerne un 
cam p;

castrametor, aris (v. metor);
2 castellum, i (n.), fo rteresse ; 

castellanus, a, um , qui concerne 
une fo rteresse ; 

castella tim , a d v .,  p a r  dćtache- 
m ents, p a r g roupes dé tachés. 

Castrum  signifiait anciennem ent 
w cham p » e t « cam p » : il designai! un 
te rra in  délim ité. Il y  avait à Rom e des 
quartiers appelés castra tabellariorum, 
v ic tim a rio ru m . En om brien e t en 
°sque, castrum  veut d ire « cham p » . 
P eu t-è tre  castrum  est-il pour *cxstrum , 
et  vient-il du verbe cxdere  (cf. M scu- 
lupius pour ’AaxXr)7iioę, S iitu rnus  e t 
l'ancien Saeturnus). On a de mème en 
francais retranchement. — Un au tre  
castrum  signifìant « couteau » a donne 
castrare « couper ».

castus, a, um, p u r, ch as te ;
I Comp. ; in-cestus, a, um , im pur; 

Dér. : \ castitas, àtis (f.), chas- 
te té , p u re té ;

2 castimonia, x  (/’.), p u re té , cbas-
te té  ;

3 castigo, as, c h à tie r; 
castigatio, ònis (f.), chàtim ent,

réprim ande ; 
castigàtor,òris (m .),qui rép rim e, 

cen seu r; 
castigab ilis , is e, rép réhen- 

sìble.
Le sens p n m itif  est « p u r » .  Casta 

mola designait une espèce de gàteau 
de from ent offert en sacrifice. Cic.

il. xiii, 4. lies fam ilia ris, cum am ­
pla , tum  casta a cruore civili.

caténa, ae (/’.), chaìne;
1 càtèno, as, enchainer;
2 calcila, x ( f . )  arch.,) ... , „

catellus, i  (m.), ’ j Patitecbaine.

caterva, ae (/“.), tro u p e ; bande;
ca tervùtim , aclv., en troupe, 

catliedia, ae (f.), s iège, chaise.

Mot em prunté : grec zaOs'opa« siège ». 

càtulus, i (m.), p e tit d ’un anim ai;
pe tit d ’un chien ;
1 cà tù lìnus, a, um , de ch ien ;
2 catellus, i  (m .), pe tit chien ; 

catella, x  (f.), petite  chienne.

càtus, a, um, 1° aigu, p e ręan t; 2° fin,
habile.
Catus signifìe proprem ent « aiguisé, 

p iq u an t» . V arr. L. L. v i i ,  46. Cata 
acuta, hoc enim  verbo dicunt Sab in i;  
quare catus JElius Sextus non, u t a iunt, 
sapiens, sed acutus. Ennius a employé 
le m ot dans le sens de « p e ręan t»  '.Jam 
cata signa fera  sonitum  dare voce pa ra ­
bant. La mème association de sens se 
re trouve pour argutus.

cauda, ae (f.), queue.
caulis, is (m.), i°  tig e  d ’une p ian te ;

2° chou.
Mot em prunté : grec -/.a<Ad;.

causa, se [f.], 1°cause, procès ; 2 °cause, 
m otif;

1 causarius, a, um , m alade, invalide
(propr., qui peu t alléguer une 
excuse) ;

2 causor, aris, p r é te x t^ ,  a lléguer;
3 composès en -cuso, as : 

ac-cUso e t in-cńso, as, accuser; 
ex-cùso, as, excuser; 
rè-cUso, as, recuser, re fu ser;

4 causì-dìcus, i  {m.) (v. dico).
On trouve souvent caussa dans les 

inscrip tions. C’é ta it,  au tém oignage 
de Quintilien (i, 7), 1’orthographe  de 
Cicéron et de V irgile. Le m aintien de 
l’s en tre  deux voyelles prouve d ’ail- 
leurs que causa est pour caussa (voy. 
flos) : au trem en ts  se se ra it changé e n r .  
Ce m ot, qui a  fini p a r p rendre  un 
sens très generai, pu isqu’il a donne nos 
deuxm ots franęais « cause » et « chose », 
a été à l ’origine un term e de droit : 
causa é ta it l’affaire qu’on plaidait de­
van t le trib u n a l. De là causari, accu­
sare, etc. Il v ient probablem ent de
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caveo. Le passage au seris generai peut 
s’observer dans des locutions comme 
quam ob causam , ju s tis  de causis, 
causam dare alicui, n ih il causae habere, 
mea causa, etc. Dans Ta langue poli- 
tiq u e , causa signifie « p a rti ». Sequi 
causam Pom peii, optim atum .

cau tes , is (f.), rocher, écueil. V. cós,
colis.

càvéo, es, cavi, cautum , càvère, pren- 
d re  g a rd e ;

I Comp. : prse-càveo, se ten ir sur
ses g ardes, se précau tionner 
contrę ;

II cautus, a ,u m ,  avisé; 
in-cautus, a, um , im pruden ti 
cautio, ónis (f .), action de se te­

n ir su r ses g a rd es; g a ran tie ;
cautor, óris (m .), 1° qui se tien t 

sur ses g a rd es ; 2° qui se porte  
g a r ant.

P o u r la conjugaison de caveo, cf. 
fàveo, fa v i. — Caveo peu t se constru ire 
avec ut. Gic. Off. i, 39. Caveamus 
ut ea quae perlinen t ad liberalitatem, 
moderata sin t. Id .F in . i i ,  31. Testamento 
cavere u t dies natalis ageretur. Quand 
il y  a négation , il se constru it avec ne. 
Cave ne decipiaris. L ’emploi fréquen t 
avec ne (cavere u t ayan t été rem placé 
p a r curare ut) a donne au sens du 
verbe une nuance negative qu ’il garde 
en l’absence de ne. Ter. Phorm. v, 1,37. 
Caveresciscat aliquis. Hor. E p. ad Pis. 
168. Commisisse cavet quae m ox m u­
tare laboret. —  Caveo se constru it avec 
le da tif de la personne ou de la 
cbose pour qui l’on p rend  garde. Cic. 
Leg. i i ,  24, 6. Sunt leges de sepulcris 
quarum  altera privatorum  aedificiis, 
altera ipsis sepulcris cavet. — La chose 
dont on se garde est mise à l’ab la tif 
avec ab. Cavere a veneno, ab in si­
d iis . Quelquefois on trouve l ’accu- 
sa tif  : L ucr. vi, 406. Caveamus fu l ­
m inis ictum. — Cautus peu t avoir le 
sens passif. Hor. E. i i ,  i ,  103. Cau­

tos nominibus certis deponere numm os. 
Mais plus souvent il est p ris  au sens 
moyen : « q u i se g a rd e » . P e u t-è tre  
les adverbes caute et cautim  ont-ils 
precède cautus en ce sens. PI. Trin . 
i i ,  2, 46. Caute et cogitate suam rem  
tractavit. —  Le sens p rim itif de ca­
veo p a ra ìt ètre  « avoir soin de, veiller 
à » . On en a rapproché le grec x.oaw 
(pour * xoFóu) « faire a tten lion  ». Le 
nom propre  Aao/dwv peu t se trad u ire  : 
qui populo cavet.

càvus, a, um, creux ; 
caverna, a? (/’.), cavité, caverne.

cedo , im pér. donne ! m ontre ! plur. 
cetté (p. * cedite), donnez ! m ontrez ! 
T er. Phorm. v, 7, 42. Demipho. Quin 

tu  m ih i argentum  cedo. — Phormio. Imo 
vero uxorem tu cedo. Enn. ap. Non. 
p. 84. Salvete, optim a corpora, cette 
m anus vestras, measque accipite. — 
Du sens de « donne » est venu celui de 
« m ontre , fais savoir ». — Cèdo,comme 
l’indique le pluriel cette, est un im pé- 
ra tif  : il est p eu t-è tre  compose de 
dò, pour dà , et d ’un adverbe *cei, 
* cè « ici », qui est le mème que nous 
avons dans ceteri (v. ce mot). Celle 
se ra it pour * ce-dàte, * ce-dite.
cèdo, is, cessi, cessum, cèdere, 1° se 

re tire r ;  2° céd e r;
I Comp. : 1 abs-cèdo, se re tire r, 

s ’éloigner ; 
abscessus, ùs{m .), départ ; abcès; 
abscessio, ónis (/“.), action de 

se re tire r ;
2 ac-cèdo, s ’appro ch er; 

accessus, ùs (to.) , ap p roche ,
arrivée ;
accessio, ónis (f.), a rrivée;

3 con-cèdo, accorder; 
concessus, ùs (to .), consente-

m ent ;
concessio, ónis (f.), concession, 

aveu ;
4 dè-cèdo, s’en a lle r; m ourir; 

dè-cessus, ù s{m .),d é p a rt;  m o rt;
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dè-cessio, ònis (f.), d ép art; 
dis-cèdo, se séparer, s’élo igner; 
discessus, ùs (m .), sép ara tio n ;

d é p art; 
discessio, ònis (f .), d é p a rt;

6 ex-cèdo, so r tir ; d ép asse r; 
excessus, ùs (m.), 1° d é p a rt ,

d isparition ; 2° digression ;
7 in-cèdo, s ’avancer; 

incessus, ùs (m.), dé inarche;
8 inter-cèdo, in te rv en ir; in te rcé ­

d e r;
intercessus, ùs (m.) et 
intercessio, ònis (/.), 1° in ter- 

vention, opposition ; 2° entre- 
m ise, in tercession ; 

intercessor, òris (m.), 1° qui fait 
opposition ; 2° qui in te rcéde;

9 oc-cèdo, arch., a ller au -d ev an t;
10 prse-cèdo, m archer d evan t;
11 prò-cèdo, aller en av an t; 

processus, ùs (m.) et 
pròcessio, ònis (/.), m arche en

avan t;
~ r&-cèdo, aller en a rriè re ; se r e ­

ti r e r ;
recessus, ùs (m .), 1° action de 

se re ti re r ;  2 ° l ie u d e re tra i te ;  
tùc-cèdo, succèder; réu ssir; 
&uccessus, ùs (•m .), dénouem ent; 
successio, ònis (/“.), succession; 
successor, oris (m.), successeur; 
succèdàneus, a, um , a rd i.,  qui

II r y  rem Plac e ;
cess*°* ònis (/■.), cession;

3  r e ^ lm , adv ' \ en r é tro g ra d a n t;
• so ,a s ,se laisser aller; cesser; 
faire d é fau t; 

cessatio, ònis (/>.), re làch e ; 
cessator, òris (m.), nonchalant. 

cond J aSS? ge du Prem jer sens au se­
ce te  IqU6 Par des P hrases corame 

^  aUtt- A n * h -  m , 4, 1. Con- 
decedite ^  °.edlte o m ies, de via  
detx fun t j dùisquam nunc tam  au- 
Laissep , n ° qui ° bviam o b s i s ali hi. 
est deve G passa8'e p bre à  quelqu’un 

Ł d6Venu e symbole de toute conces­

simi, de mème que b a rre r  le passage 
(ob-stare, ob-sisterc, op-poni) est de- 
venu le symbole de toute opposition. 
— Cedere, dans le sens d ’ « aller », se dit 
aussi des affaires qui réussissen t bien 
ou mal. Labor bene, p a ru m , male, in  
vanum  cessit. Gesta quee prospere ci 
cesserunt. P lus fréquem m ent on em­
ploie, dans le mème sens, succèdo. — 
Quelquefois de l’acception « se re tire r  » 
cedo a passe à celle de « finir », cedant 
curxque m etusque. Cette deridere 
nuance est celle du frequen tati! cesso.

célèber, -ébris, -ébre, 1° frequente;
2° cèlebre;
1 celebro, as, 1° fréq u en ter; 2° ce­

leb re r;
celebratio, ònis (f .), 1° afiluence;

2° célébration; 
celebrator, òris (m.), qui cèlebre;

2 celebritas, ù tis (f.), 1° affluence;
2° pom pe; 3° célébrité.

Cic. Part. 10. Loci p la n i an mon­
tuosi, celebres an deserti. Id. V crr. vi, 
48. Festos dies aguni celeberrimo viro- 
rum  m ulierum que conventu. Id. Fani. 
vii, 2. M ultitudo et celebritas ju d ic io ­
rum . Id. Coei. 14. Celebrare v iam . — 
L ’idée de fréquentation  a  conduit à 
celle de célébrité.

cèler, -éris, -ère , prom pt, ag ile ;
1 celeriter, adv., p rom pteinen t;
2 celeritas, citis ( f . ) ,  prom ptitude,

ag ilité ;
3 celerò e t ac-cèlèro, as, accélércr.

*cello, m onter, d ’oli :
1 ante-cello, ex-cello, prx-cello , is,

-u i, -ere, su rp asse r;
2 celsus, ex celsus, a, um , élevé ; 

excelsitas, ùtis (/'.), g ran d eu r, t l >
vation ;

3 culm en, -m in is (n.), som m et, 
R em arq u er la différence de conju-

gaison avec le suivant.

''cello, frapper, d ’où :
1 per-cello, is, pcr cuh , pcr-culsum,
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per-cellére, frap p e r;
2 prò-cella, se (/“.), tem p è te ; 

procellosus, a, um , o rageux .
célox, òcis (f.), petite  barque.

Celox, term e de m arine  d esignan t 
une sorte  de navire long et é tro it, est 
probablem ent le grec -/iXr]?.

céna, se (f.), souper (le); 
ceno, as, so uper;
cènàtio, ònis ( f .), 10 souper ; 2° salle 

à m anger; 
con-cénàtio, ònis (f.), action de sou­

per ensem ble; 
cènàticus, a, um , arch., du so u p er; 
cenaculum , i (n .), cham bre aux é ta - 

ges su p érieu rs , m ansarde ; 
cènìto, as, avoir l’hab itude  de sou­

p e r.
L ’o rth o g rap h e  coena v ien t d ’une 

fausse etym ologie grecque (xoivrf). 
L ’ancienne forme latine est cesna. F es­
tu s , p. 205 : Casmenas dicebant pro  
camenis et cesnas pro  cenis. En om- 

''b rien , on trouve cesna e t cersna.

censèo, es, -u i, -um , -ere, estim er, 
è tre  d ’avis, p en se r;

I Comp. : 1 ac-censeo, com pter en
o u tre , a jo u te r;

2 per-censeo, passer en revue com-
plètem en t;

3 rè-censeo, recen se r; énum érer;
II Dér. : 1 census, ùs (m .), cens, dé-

nom brem en t;
2 censio, ònis (/“.), 1° évaluation ;

2° am ende ;
3 censor, òris (m .), censeu r; 

censura, se ( /.) , censure .
Census es t p our * cens-lus, censor 

pour * cens-tor, le su b stan tif  d e la q u a -  
trièm e déclinaison census p our * cens- 
tus. En osq u e le  censeur s’appelle kens- 
tu r . —  Le censeur é ta it à l’orig ine un 
m ag is tra t chargé  d ’estim er la fortune 
des citoyens : la surveillance de la 
conduite  v int s ’y jo ind re  en su ite . Le 
sens p rim itif de censeo p a ra ìt avoir 
é té  « com pter ».

centum , n. de nombre indèci., cen t;
1 centesim us , a, um , centièm e;
2 m ultiples en -cen ti, ou -gen ti, se,

a : dùcenti, trè-centi, quadrin ­
genti, se, a, deux cen ts , tro is 
cents, quatre  cents, etc . ;

3 centèni, se, a, cent p a r cen t;
4 centies, adv., cent fois;
5 com posés en cen ti- , centù- ou

centum - : 
centì-ceps, -c ìp itis , a d j., à cent 

tè te s ;
cenlì-m ànus, a, um , à cent m ains ; 
cen tu -p lex ,-p lic is, a d j.,  centuple ; 
centùria, se (f.) (v. vir) ; 
centum -gèm ìnus, a, um , centuple ; 
centum -viri, orum (m.), centum - 

v irs ;
cen tum -v ìrd lis , is, e, de centum - 

v ir.
P o u r  l’affaiblissem ent du c en g 

dans quadringenti, qu ingenti, cf. v i­
gesim us à còte de vicesim us, trig in ta  
à coté de TO'.axovca. — Le nom de 
nom bre « c e n t»  est le m éme dans 
tou te  la familie : sanscrit catam , grec 
ixa-cov, ancien go thique hund  (pour 
le changem ent de c en h, v. decem), 
ancien cym rique cant.

céra, se (/'.), ciré ;
1 cèreus, a, u m ,  de c iré ;
2 cérdtus, a, um , enduit de c iré ;
3 cérùla, se (/“.), pe tit m orceau de

ciré.
Grec : xrjpo'?.

céràsus, i (f.) , ceris ie r; 
cerasum , i  [n.), cerise.
Mot em prunté  : g rec  xépaaog.

cerebrum, i (n.), cervelle; 
cerèbròsus, a, um , écervelé. 
Cerebrum  es t pour * ceres-rum  (au 

su je t du changem en t de s en b, voyez 
funebris). Le su b s tan tif  *cères signifìait 
« tè te  » (cf. xotp7], xaprjvov). Sanscrit 
ciras (neutre) « té te  ». D im inutif de 
cerebrum : cerebellum.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



C E R V U S . 41

cerim ònia, ou caerimonia, ae (/“.), cere­
monie.
De cerus, ancien m ot signifiant 

“ aieu », et du suffixe -m onia  (cf. cas- 
lrnonia , sanctimonia). Le m ot cerus 

esŁ resfé dans la locution cerus m a- 
y lls> em ployée dans le chan t des S a- 
lens et trad u ite  p a r F estu s (p. 122) 

w creator bonus ». La form e la plus an­
te n n e  p a ra ìt avoir été *cersus : par 
assimilation cerrus ou cerus. De là 
cerritus « possed è» . A la mèmo ori- 
b lne ap p artien t le nom de la déesse 

e ,es- V. Mém. Soc. L ing . iv, p . 142. 
ur *  au lieu de l’e, v. scena.

ce rn °j is [pf, e t sup. inus.), cernere, 
t r ie r , d iscerner, v o ir;

Comp. avec pf. en -crèvi, sup. en 
-crètum :

1 dè-cerno, décider; dècrètum , i
(ft.), décision;

2 dis-cerno, d iscern er; 
sè-cerno, m ettre  de cò te ; sècré-

II D ' tWS> a ’ Um'> secre  ̂’’Uer. ; \ ceriUS) a? decide,
certain  ;

certe, adv., 1° su rem en t; 2° du 
m oins ;

2 certo, con-certo e t de-certo, as, 
d é b a ttre ; com battre ; 

ccrtàtio et con-certatio, ónis (/“.), 
lu tte ;

dè-certàtio, ònis (/'.), décision 
d L>n com bat; 

certàmen, -m in is  («.), com bat; 
certuhm , adv ., à l ’envi;
c n ' m en, -m in is  (n.), g rief, ac- 

cusation ;
4 dts ' crimen ,-m ìn is  (n.), moment 

decisif, d an g er; différence; 
discrim ino, as, d istinguer, dif- 

férencier.

c a r n i s  <\ trìer  d ’ou cribrum , forme 
ole oh a ‘rum"> se trouve, p a r  exem-

„ .ez ^ at° n ,  R. R.  107. Quam m i­
i i . x. crih m m  cernas. P iine, II. 

JII; L  19. A rtiore  cribro cer­

nere farinam . —  Au fig. « d isce rn e r» , 
soit avec les yeux, soit avec l’intelli- 
gence. Cic. Fcim. vi, 3. Quem ego 
tam  video animo quam ea quae oculis 
cernim us. Id. Orat, in , 31. Neque 
tanta  est in  rebus obscuritas u t eas 
non pen itus acri v ir  ingenio cernat, si 
modo adspexerit. —  P u is  « décider », 
so it en nous-m èm es, soit m atérielle- 
m ent p a r les arm es. V irg . x n , 709. 
In ter  se coiisse viros, et cernere ferro. 
En ce de rn ie r sens, on emploie plus 
souvent decernere ou le frequentati! 
certare. ■— Compose : excernere, d ’où 
excrementum . — Certus est p ris quel- 
quefois dans le sens actif. V irg . JEn. 
i v ,  363. D irum que nefas in  pectore 
versat Certa mori. Albinov. i, 291. Cer­
tus eras nunquam , n isi victor, Druse, 
reverti. — Crimen a désigné d ’abord  la 
décision jud  ici ai re : in  crimen vocare, 
adducere. De là«  accusation , g rie f» , 
puis « c r im e» . —  D iscrim en, au sens 
m até rie l, signifìe « sé p a ra tio n , in te r­
valle ». V irg . JEn. v, 134. Post hos 
sequo discrim ine P istris Centaurusque  
locum tendun t superare priorem . Id. 
ib id . vi, 646. Obloquitur num eris sep­
tem  discrim ina vocum. Au fig. « diffé­
re n ce » . Id. ib id . i, 578. Tros Tyrius-  
que m ih i nullo discrim ine agetur. — 
«M om ent décisif» . Cic. Phil. v ii, 1. 
A d d u cta  estres in m a x im u m  periculum , 
et extrem um  p x n e  d iscrim en. Cic. 
B rut, i, 12. M axim o in  d iscrim ine res­
publica versatur. Cic.D ejo t., 1. A d d u ­
cere aliquem in  discrim en capitis. — 
Grec xpivoi « d iscerner, ju g e r ».

cervix, Icis (f.), derriè re  de la tò te , 
n u q u e ; 

cervicula, se (f .), p e tit  cou.

cervus, i (m .), cerf; 
cerva, se (f.), b iche; 
cervinus, a, um , de cerf.
Le rad icai cer signifìe « c o rn e» ; il 

se re trouve  dans y.so-a;. Le nom du
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cerf est clone une sorte  d ’au jectif : 
cer-uus.

* cesso, is, forme dérivée de ciò, d ’où :
1 ar-cesso, is, - iv i, itum , ère, faire

venir, m ander;
2 in-cesso, is, ère, p rovoquer, barce-

ler, a ttaq u er.
Le p rim itif est le verbe ciò ou cieo. 

Cf. lacesso de lacio, facesso de facio, 
incipisso de incipio. Arcesso (v. ad) veut 
d irep ro p rem en t«  citer en ju stice  » ,puis 
en generai « faire v en ir» . Sali. Jug. 
37. Arcessere aliquem  pecuniae captae. 
Cic. O ff. n. 14, Arcessere innocentem  
jud ic io  capitis. On trouve dans les 
m anuscrits une forme accersere, qui 
est probablem ent une corrup tion . — 
Incesso se rapproche  beaucoup des 
sens de incito, qui est lui-m èm e un 
derive de d o . Bello, dictis protervis 
quem piam  incessere.

cètéri, se, a, les au tres ; 
cètèrum , adv., du reste .
Cèteri est un ancien com paratif : il 

vient du mème pronom  dém onstra tif 
qu’on re trouve  dans ce-ve, ceu, cis, 
citra, citerior, qui est venu s ’adjoindre 
comme enclitique aux m ots hi-ce, hu- 
jus-ce , hi-c, si-e, nun-c, tun -c , etc. — 
Il est o rd inairem ent du pluriel, m ais 
on a des exem ples du singulier : Cic. 
A lt .  vi, 2. Jam  cetera ju risd ic tio  nec 
im perita  et clemens. — L ’o rth ographe  
caeteri est vicieuse ; elle e st due à 
une etym ologie erronee : -/.al É'xspoi. 
— L ’idée de com paraison ou d ’oppo- 
sition qui est renferm ée dans ce m ot 
v ien t du suffixe du com paratif. La ra ­
cine pronom inale est la mème que dans 
le grec xet-vo?.

c lia rta , ae (/“.), feuille de p ap ie r; 
chartula, ae (/“.), pe tit écrit.
Du grec  yjxpxrj;, ou « feuille de p a ­

pyrus ».

chorda, se (/“.), corde.
Du grec  y/jpovj « boyau, corde ».

42

chòrus, i (m.), chorea, re (f .) , chccur 
de danse.
Du grec yopo?, ou (ó) « chceur, 

danse ».

cibus, i (m.), nourriture;
cibùrius, a, um , re la tif à  la nourri­

tu re .

cicàda, ae (/’.), cigale.

cicatrix, Icis (f.), c icatrice;
cicatricosus, a, um , couvert de ci­

catrices.

cicer, éris (n.), pois ch ichę;
Cicero, onis (w .), Cicéron, surnom  

d e T o ra te u r rom ain M. Tullius; 
Ciceronianus, a, um , de Cicéron.

cicònia, ae (f.), cigogne.

cicuta, se (f .), cigué.

cilium, ii {n.), cii;
super-cilium , ii  (n.), sourcil.

cincinnus, i (m.), boucle de cheveux; 
cincinnatus, a, um , qui a les cheveux 

bouclés;
Cincinnatus, i  (m.), C incinnatus, 

nom propre.
Mot em prunté  : grec  ■/.(■/.two;.

cìngo, is, c in x i, c inctum , cingere, cein- 
d re , en to u re r;
I. Comp. : 1 ac-cingo, a ttach e r à la 

cein tu re ;
2 dis-cingo, dé tacher la ce in tu re ; 

pa r suite  re làcher;
3 in-cingo, ceindre, en to u re r;
4 prae-cingo, en tou rer, couronner;
5 suc-cingo, 10 re tro u sser, relever ; 

2° ceindre ; m un ir;
succingulum , i (n.), b a u d rie r;

II. Dér. : 1 cingulum , i (n.), cein­
tu re ; b au d rie r;

2 cinctus, ùs (m .), 1° m anière de 
ceindre la to g e ; 2° cein tu re ; 
b a n d a g e ; 

procinctus, ùs (m.). tenue de 
com bat;
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cinctutus, a, um , vètu  d ’une 
tunique ;

^ cinctùra, se (f.), ceinture. 
Succinctas au fig. a serre, court ». 

x ai't. u, i .  Succincti quse s in t bona, 
a'tSce, libelli.

d n is , -n è ris  (m.), cendre ;
cinè-faclus, a, um , réd u iten  cendres. 

°io e t cieo.

I ciò, cis, cìvi, cìtum , ciré, m ettre
en m ouvem ent; 

ac-cìtus, a, um , appelé ; ex-cìtus, 
a, um , poussé hors de.

II ciéo. cies, cìvi, c ìtum , cière, m et­
tre  en m ouvem ent ; appeler 
en justice  ; d'une manière gé- 
nérale, appeler;

1 cìtus, a, um , mis en mouve-
m ent, d ’où rap id e ; 

con-cilus, a, um , poussé en­
semble ou avec force; 

cx-cìlus, a, um , ag ite  ; 
pcr-cìtus, a, um , poussé avec 

force ;
solli-cìtus, a, um , en tièrem ent 

ag ite , profondém ent in q u ie t; 
sollicito, as, to u rm en ter; 
sollicitatio, ónis (f .), sollicita- 

tion ;
sollicitudo, -dìnis (/*.), in qu ié- 

tude ;
2 citò, adv., vite, p rom ptem ent;
3 cito, cis, 1» po u sser; 2° appeler,

c iter ;
con-cìto, pousser, ex citer; 
concitatio, ónis (f .), excitation; 
concilàm entum , i  (n.), stim u­

lan t;
concitator, òris (m .), qui sou- 

lève; in s tig a teu r; 
ex-cìto, e x c ite r; éveiller; 
in-cìto, pousser su r ou con tre ; 
incita tio , ónis (f .), excitation ; 
incitam entum , i  (n .) stim ulant; 
re: clt0> lire, réciter ; 
recitatio, ónis (/•.), lec ture  à

haute  voix; lecture publique; 
rècitator, òris (m.), qui lit à 

hau te  voix ou en public; 
sus-cito, susciter.

La forme ciò existe su rtou t dans les 
com posés, comme accio, excio, concio.
— Dans la langue du dro it, cieo et 
ciò signifìaient « appeler à com pa- 
ra ìtre , citer ». Ce sens a passe ensuite 
au fréquen tatif citare. Dans une ac- 
ception plus generale , ciere e t citare 
signifìent « appeler ». V irg . JEn. iv, 67. 
A.nimamque sepulcro Condimus et m a ­
gna suprem um  voce ciemus. Corn. Nep. 
P rx f. M agnis in  laudibus tota fa ll  
Graecia, victorem  Olympi x  citari. — 
R em arquer les sens pris par recito, 
qui ind iquait d ’abord  l’appel des noms 
devant le tribunal, puis a exprim é toute 
espèce de lecture ou de récitation . 
Cic. Verr. v, 10. Da, quaeso, scribx  : 
recitet ex codice. —  L ’expression  herc­
tum  ciere signifie « provoquer un par- 
tag e  des biens ». — Une forme parti- 
culière de ce verbe est * cesso (v. ce 
mot), contenu dans ar-cesso, in-cesso.
— Le verbe grec  xt-vsw vient peut- 
ètre  de la mème racine.

circus, i (ni.), 1° cercie; 2° c irque;
1 circum, circa, adv. e t prép ., au-

tou r ;
2 circiter, adv., environ;
3 circulus, i  (m.), cercie; 

circulor, Ciris, 1° se réun ir en cer­
cie, se g ro u p er; 2° faire m étier 
de ch arla tan ;

circùlàtor, òris (m.), m archand fo- 
ra in ; c h a rla tan ;

4 circensis, is, e, du cirque.
La forme circa  a été faite sur le m o­

dele de in tra , extra , rectà. — Au fig ., 
circa signifie « au su jet de ». Suet. 
Claud. 22. Circa cerimonias correxit 
qu xd a m . Tac. A n n . xi, 2. Publica circa 
bonas artes socordia. Cf. le sens de la  
p réposition  mpt.

cis, prép ., en deę^R
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1 c itra , citro, adv. e tp ré p .,  en deęa;
2 com par, citerior, or, us, p lus en 

deęa; superi, c itim u s, a, um , tou t 
à fa it en deęa.

T ite-Live, v, 33. Prius cis A p en n i-  
num , postea trans A penn inum . Id. v, 
35. Cis Padum u ltraque. P lau te . Truc- 
i i ,  3, 27. Cis dies paucos. —  Cis a été 
rem placé p a r son com paratif citra. Le 
con tra ire  de cis é ta it uls, qui a été 
rem placé p a r u ltra . Cis derive proba- 
b lem ent du m ème p ronom dém onstratif 
que nous avons dans ceteri (v. ce m ot).

cista, ae (f.), pan ier, corbeille; cas­
sette .
Mot em prunté  : xfarrj « corbeille ».

cìthàra, ae (/.), lyre.
Mot em prunté : grec xiOdpa.

clvis, is (m.), citoyen ;
•1 cìvìlis, is, e, de citoyen, civil; 

civilitas, àtis (/■.), 1° science du 
gouvernem ent ; 2° affabilité;

2 cìvicus, a, um , de citoyen, ci-
v iq u e ;

3 civitas, Citis (/.), d ro it de citoyen ;
cité, é ta t.

Civitas m arque l ’é ta t d ’ètre citoyen, 
comme libertas l’é ta t d ’ètre  libre ou 
paupertas l ’é ta t d ’ètre  pauvre. Cic. 
A r d i .  4. Dare alicui civitatem . Id. 
Balb. 13. Donare aliquem  civitate. Id. 
ib id . 2. F urari civitatem , genus suum  
em entiri. Id . Csecin. 34. Civitatem  
a m ittere . —  Dans une au tre  acception, 
civitas m arque 1’ensem ble des ci- 
toyens. Cic. Sext. 42. Tum  conventi­
cula hom inum , quae postea civitates  
nominatae su n t;  tum  domicilia con­
ju n cta , quas urbes dicim us. Id. A cad ., 
iv, 45. A ristoteles non dubitavisset 
quin et Roma urbs esset, et eam civitas 
incoleret. — De là le mot est arrivò 
à designer l’É ta t. Cic. Off., i, 23. A d ­
m inistrare civitatem . Caos., lì. G. i, 12. 
Omnis civitas lle lve tix  in quatuor pagos 
divisa  est.

clango, is, ere, re te n tir ;
clangor, óris (m.), b ru it re ten tis - 

sant.

claudo, is , clausi, clausum, claudere, 
ferm er ; ,

I Comp. en -eludo, is, -elùsi, -clù- 
sum , -elùdere ;

1 dis-clùdo, enferm er en sepa­
ra n t ;

2 ex-clùdo, exclure ;
3 in-clùdo, enferm er ;
4 inter-clùdo, in te rcep ter ;
5 oc-clùdo, boucher;
6 re-clùdo, ouvrir;

II Dér. 1 claustrum , i  (n.), b a rriè re ; 
2 clausùla, ae (f.), 1° fin, conclu- 

sion ; 2° fin d ’une période.
La d iph tbongue  au  se rédu it à ù  

dans les com posès : cf. causa, accu­
sare. — Claudo es t apparen te  avec 
cldvis « clef » e t clàvus « clou », le 
d  ayan t été ajouté au verbe comme 
dans fundo , tendo, etc. —  Cf. xXsuo, 
xXrjfo) « ferm er ».

claudus, a, um , bo iteux ;

claudico, as, b o ite r; 
claudicatio, ònis (f.), claudication.

clava, se (/’.), m assue ;
clàvì-ger, -gera, -gevum, p o rteu r 

d ’une m assue.

clàvis, is (/“.), clef ;
1 con-cldve, is (n.), appartem en t

(sous une mème clef) ;
2 clàvì-ger, -gera, - gerum , po rte-

clefs ;
3 clàvicula, se (f.), vrille de la vi-

g n e .

Cf. v id i ,  xXaSo; ; ion. xMjf; ; dor. 
xXaf; p our *xXa:ę.

clàvus, i (m .), clou.
La plus ancienne m anière de fer­

m er une p o rte  é ta it de p a sse r un clou 
dans un anneau, v. claudo. — Clavus 
désigne aussi le gouvernail. V irg. 
/E n. V , 176. Ipse gubernaclo rector
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subit, ipse m(,g isfer : H ortaturque v i-  
ros> clavumque a d  littora torquet. 
clemens, en tis , a d j.,  doux, clém ent; 

'tn-clèmem, en tis, a d j.,  dur ; 
dem entia , x  (f •), b on té , clém ence; 
In-clem entia, x  (f .), dureté .
Des expressioris comme les sui- 

vantes : Tac. A n n .  xur, 38. Collis cle­
menter et m olliter assurgens. Id. 
Hist. m , 52. E xplorari, si qua A p en -  
n ini ju g a  clem entius ad iren tur, peu- 
vent faire penser à une p a ren te  entre 
clemens, clivus, clino. Le sens prim i- 
b f  de clemens se ra it : « incline, d ’un 
abord facile ». P o u r la form ation, cf. 
'cehe-mens.

cbno, as, arch., pencher, d’où :
1 verbes, ac-clino, appuyer su r ;  

dè-clìno, faire  tom ber ; 
declinatio , onis (f .), action de se

soustra ire  à, déviation ; 
in-clino, as, incliner ; 
inclinatio , ònis ( f ^ t inclinaison, 

^nelination, inflexion;
2 ad j., ac-clxnis, is, e, qui penche. 
Clinare suppose un ancien su b s tan ­

di clinus  ou * clinum  « pen te  ». Le 
i ac ical eli est le mème que dans cli­
vus. On en peu t ra p p ro ch e r le radicai 
ce - de cello « m onter » (v. ce mot) : 
pour a m étathèse  de cel en eli, com - 
^arez ce? -no et cri-m en, ter-o e t tri-vi.

n e n c t  dans « Je
!  m “ inclinaison », vh -

sition me f ’ “ Pente’ exP °“
’ cllm al »? « échelle ».

clipeus, i (xn.), bouclier;
clìpeo, as, arch., a rm er d ’un bou­

clier.

clitellae, arum  (f.), bà t ; 
ch tellar iu s , a, um , qui p o rte  un 

bat ou qui se rt de bè te  de 
somme.

p e n t e ; .

is, e , qui va en mon-
ta n t;

acclivitas, d tis  (f.), m ontée ;
2 dè-clìvis, is, e, qui s’abaisse en

pen te  ;
declivitas, d tis  (f.), pen te , des- 

cente ;
3 prò-clìv is, is, e, qui penche en

a v a n t ;
proclivitas, d tis  ( f . ) ,  penchan t, 

inclination.
Clì-vus p résen te  le mème suffixe 

que gnd-vus, p rà -vu s. P o u r le radicai 
eli, v. clino.

cloaca, ss (f .), égou t, cloaque.
D’un verbe inusité  *cluo « purifier ». 

Cf. -/.)oj£w « a rro ser, n e tto y er ». —  La 
Y énus Cloacina p résid a it à certa ines 
cérém onies de purifìcation .

*clueo, es e t * cluo, is, entendre, d’où:
1 cliens, entis (m .), client ; 

clienta , x  (f.), cliente ; 
clientulus, i  (m .), p e tit client ; 
clientela, x  (f .), clientèle ;

2 in-clùtus ou in-clitus, a, um , cè­
lebre.

Il y  avait en latin  un ancien verbe 
cluo ou clueo « en tendre  » (cf. -/.Xuw) : 
le verbe audio  ay an t p ris  sa p lace, 
cluo n ’est plus reste  que dans 1’accep- 
tion spec ia le , égalem ent usitée  en 
g rec , « s’en tendre  nom m er, en tendre  
p a rle r de soi. » P la u t. B a c c h .lV ,  9, 
\ .  A tr id x  duo fra tres cluent fecisse  
facinus m a x im u m .  Id. T rin ., II, 2, 
29. Qui anim um  v in cu n t, quam quos 
anim us, semper probiores cluent. — 
Cliens est p rop rem en t celui qui obé it. 
Au su je t de cette  acception  sp e c ia le , 
on peu t rap p ro ch e r oboedire, qui est 
un compose de audire, e t certa ins dé- 
rivés d e l’allem and hóren « en te n d re» , 
tels que angehórena  a p p a r te n ir» , der 
Hórige « le vassal », Gchorsam  « obéis- 
sance ». — Inclu tus  ou, p a r  ch ange­
m ent de l ’ti en i, inclitus  (cf. lubet 
e t libet), a été écrit à to r t  incly tus, 
comme si le m ot avait été em prunté  
au g rec.
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còcles, itis , cidj., borgne.
Altération du grec  /u/Xw^. Ennius 

parie  des dix Coclites qui travaillen t 
dans les m ines des monts R hiphées. 
Louis H avet, Mém. Soc. L ing . V, 283.

cohors, rtis (/'.), coh c r l ( e n v i r o n  
400 bom m es, dixièm e d ’une légion) ; 
cohorticula, se (/'.), p e tit détache- 
m ent.
Cohors signi fle p roprem en t « un 

enclos ». Il désigne, p a r exem ple, la 
cour d ’une ferm e. Y arr. R . R . in, 3. 
In  plano cohors, in  qua pascuntur  
gallinai. Colum. v i t i ,  3. Cohors ipsa, 
per quam vagantur gallinae, non tam  
stercore quam  u lig ine careat. En 
cette  acception, la forme contractée 
chors ou cors a p révalu . —  Dans la 
langue  m ilitaire, cohors a designò une 
division du cam p, e t, en genera i, une 
division de la légion. L a légion com- 
p ren ait dix cohortes. — L a seconde 
p artie  du m ot est probablem ent de 
mème familie que hortus.

còlàphus, i (m.), soufflet, coup.
Mot em prunté  : g rec  xdXacpo?.

collis, is (m.), colline.
De la m ème racine qui a donne le 

verbe * cello « m o n te r» . Cf. •/. oXwvò;, 
•/.oXojvrj « colline », xolocpor; « som- 
m et ».

collum, i (n .), cou ; 
collare, is (n .), collier de chien.

còlo, is , colui, cultum , colere, 1° cul­
ti v e r; 2° h a b ite r;

I Comp. 1 : ex-colo, cultiver avec
so in ;

2 in-cólo, h a b ite r;
II Dér. : 1 nom s m asc. en -còla :

ac-còla, x  (m.), qui h ab ite  au- 
près de ; 

in-cóla, x  (m .), h a b ita n t; 
àgrì-còla, x  (m .), v. ager;

2 còlónus, i  (m .), laboureur, 
colon ; 

colònia, x  (/■), colonie;

colonicus, a, um, de colonie ;
3 in -q u ilìn u s , i  (m .) , h ab itan t,

locataire  ;
4 cultio, ònis (f.) ,)  ,
5 c u ltu ra ,x  (f.), | cu ltu re, som ;
6 cu ltor, òris (m.) ; c u ltr ix , icis

(f.), \° celui ou celle qui cul- 
tive , qui soigne, au prop. et 
au fig. ; 2° h a b ita n t ou habi- 
tan te  ; 3° ad o rate lir ou adora- 
trice  ; p rè tre  ou p rè tre sse ; 

agricultor, òris (m .), agricul- 
teu r ;

7 in -cu ltu s , a, um , non cultivé,
inculte ;

8 cultus, us [m.), m anière dev iv re ;
soin, ornem ent.

Colere est avec in q u ilin u s  dans le 
mème rap p o rt, en ce qui concerne les 
voyelles, que locus avec illico. P o u r 
le changem ent de c en q u , cf. cures 
et quiris, quatio  e t concutio. —  Le 
con tra ire  de in q u ilin u s  est exqui- 
lin u s , nom que p o rta it une trib ù  à 
Rom e. On écrit quelquefois à to rt 
xsq u ilin u s .
color, òris (m.), couleur ;

1 colóro, as, co lorer;
2 adject. en -color, òris : 

clè-còlor, a d j., qui a perdu  sa
couleur ;

dis-còlor, de couleur d ifferen te; 
d ifférent.

còlumba, se (f.), colombe ; 
columbus, i (m .), p ig eo n ; 
colum binus, a, um , de p igeon , de 

colombe.
La form e palumbes ap p artie n t p ro ­

bab lem ent à un dialecte osque, chan- 
gean t la g u ttu ra le  en labiale. C’est 
ainsi qu ’on a popina  à còte de co­
quere.

còlùmen, mìnis (n .), appui, soutien ; 
columna, x  (/'.), colonne ; 
còlum nàtus, a, u m , arch., soutenu 

p a r une colonne ; 
columella, % (f.), p e tite  colonne.
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c°m a’ ® (f.), chevelure ;

1 ^ « n s . m f e . a d j U ^ T 0116:
^ « Im itu s , a, um . p e lu r e lo n g u e  

’ f ou epaisse ;
3 cometes, se (m .), com ète.
Ce dernier mot est e m p run té  du grec 

*op.r)Tr); (s. e. àoTrfo) « astre  chevelu» .

còmìnus, a d v .,  de p rès.
E ntre cominus e t eminus il existe 

Une re la tion  evidente, m ais dont il 
11 est pas facile de donner l’explication 
gram m aticale. Il faut sans doute sep a­
rer -m inus  qui peu t è tre  com pare à 
'tenus, - tin u s ,  dans hac-tcnus, pro- 
tinus : la p rem ière  p a rtie  est cum  e t è. 
Quant à l’orig ine de ce *minus ou *me- 
nu s, c’est p eu t-è tre  un substan tif neu­
tre  forme d ’une racine *men « re s te r  », 
laquelle donne en latin  maneo et en 
grec pivw.

còmis, ìS) 6j po li;

cw ntas, ùtis (f.)> politesse, dou- 
ceur.

^ rn isso r, à ris , se livrer au plaisir de
la table.
c°missàtio, ónis (f .), festin ;
còmissàtor, òris (in.), com pagnon de 

table.
Mot em prunté au grec. Le p rim itif 

est -/.wp.o;, ou « festin  ». Les form a- 
bons en issare, assez m aladroitem ent 
1Tnitées des verbes g recs en Xm , 
é taient fréquentes dans le latin  du 
tomps d ’E n n iu se t de P lau te . On avait, 
Par exem ple, badissare =  [BaS^w, 
Patrissare —  iztxzpX*», atticissare =  
*fCL/.'X(a, etc. Comissor est un des ra res 
verbes qui ont survécu dans le latin 
elassique : la forme grecque employée 
par les au teu rs n ’est pas -/.wp. >'£«>, 
mais w.

com pitum , i (n.), d ’ord. au p lu r .,  car- 
refour ;

com pitàlis, is, c, de carre fou r ;
Com pitalia, ium  ou iorum  (n .) ,

Com pitales, fète en l’honneur des 
L ares des carrefours.

De la racine pet-  dans le sens de 
« tom ber ». V. le verbe peto. Nous 
disons de mème : le po in t de coìnci- 
dence de deux lignes.

concha, ae (f.), coquillage ; conque 
m arine.

Mot em prunté  : x d y « c o q u i l la g e » .

congius, ii (m .), conge, m esure (de 
3 litres 1/4, le huitièm e d ’une am - 
phore) p our les liquides ;
1 congiàlis, is, e, qui contient un

conge ;
2 congiarium , ii  (n .), d istribution

au peuple de conges rem plisde  
vin, d ’huile, etc. ; p a r cxt. lar- 
gesses, en gènér.

On appelait congiarium  un don fait 
au peuple, et com prenant un certain  
nom bre de conges de vin, d ’huile, etc. 
P lus ta rd , congiarium  a désigné tou te  
espèce de libéralité  faite au peuple ou 
à un particu lier. Il ne faudra it pas 
rap p o rte r  ici le franęais congè, qui 
vient de commeatus.

cònor, àris, s ’efforcer ; 
cònàtus, us (m .), j
cònàtio, ònis ( /.), \ effort.
cónàmen, m inis (n.), J

contumax, àcis, a d j.,  reca lc itran t, 
en tè té  ;

contum àcia, se (f .), obstination , or- 
gueil.

contùm élia, ae (f .), in jure , ou trage  ; 
contumeliosus, a, um , in jurieux.

contus, i  (m.), eroe, perche  ; 
per-contor, àris, rech erch er, s ’en- 

quérir ;
percontatio, ónis (/“.), recherche , in- 

terro g a tio n .
L ’im age est em pruntée aux bateliers 

qui sondent l’eau avec des gaffes. Il 
s ’est établi une confusion en tre  ce 
verbe e t cunctor « tem poriser » ; m ais
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1’o rth o g rap h e  percontor es t la seule 
bonne. —  Contus est le g rec  -/.ovtó;.

còquo, i s ,  coxi, coctum , coquere, 
cuire ;

I Com p.: 1 con-còquo, 1° cuire ou
consum er ensem ble ; d ig ére r ;

2 dè-cóquo, 1° taire  cu ire ; 2° ré-
duire p a r lac u isso n ; 3° in tr .  
se réd u ire  ;

3 ré-còquo, ta ire  recu ire  ; retrem -
per (des épées) ;

II D ér. : 1 coquus, i(m .) ,  cu is in ier;
còqua, se (/“.), cu isin ière ; 
cóquìnus,a , u m ,a rch ., de  cuisi­

n ie r ;
2 culìna, se (f .), cu is ine ;
3 prse-cox, -cocis,'adj., m ur avant

le tem ps, precoce.
Culìna, pour * coquìllna, * coclìna.

— Coquere suppose une ancienne forme 
*poquere: il y  a  eu a ttrac tio n  des deux 
consonnes ; et. quinque  p o u r *pinque.
— Un au tre  m ot p o u r « cuisine '» est 
póplna, lequel est p robab lem ent d ’ori­
gine osque ; et. le ra p p o rt en tre  p a ­
lumbes e t columba. La form e grecque 
est t.Ikxm, la  racine  sanscrite  pac  
« cuire ». —  Prse-cox nous m ontre  le 
verbe coquere avec l’acception de 
« m ùrir », et. fté m o v  « m ùr ».

còr, cordis (n.), coeur ;
1 ad j. en -cors, cord is: 

con-cors, qui s ’accorde avec ;
concordia, se (f .), concorde; 
concordo, as, s ’accorder avec ; 

dis-cors, qui e st en désaccord  ; 
discordia, se (f.), d iscorde; 
discordo, as, è tre  en désaccord  ; 

misèrì-cors, m isérico rd ieu x ;
m isericordia, se (/“.), p itie ;  

so-cors , sans coeur, làche ; s tu ­
p ide;
socordia, se(f.), làcheté ; so ttise ; 

vè-cors, insensé ; 
vè-cordia, se (/“.), dém ence;

2 rè-cordar, (ìris, se souvenir ;

rècorddtio, ónis (/“.), ressouvenir, 
souvenir ;

3 prse-cordia, ium  (n.), enveloppe
du coeur ; coeur ;

4 cordatus, a, um , arch ., sensé ,

5 corculum, i(n .) ,  p e tit coeur, su rto u t 
comme term e de tendresse . 

T andis que chez les peup les m o- 
dernes le coeur e s t re g ard é  comme le 
siège des affections e t des sen tim ents, 
il p assa it chez les anciens p o u r ètre  
su rto u t celui de l’intelligence. P lau te . 
Pseud. i i i ,  1, 3. Quantum ego nunc  
corde conspicio meo. Id. Persa, iv, 4, 
71. Dii istam  perdan t : ita  cata est, 
et callida. Habet cor: q u a m d ic it quod 
opus est. — De là cordatus, « avisé », 
recordor « se souvenir ». —  Socors est 
p our *secors : il y a eu assim ilation des 
voyelles.— Le rad icai cord- se retrouve 
dans le g rec  xapS-ta, l ’angiais heart, 
l’allem and Herz (v. decem).

còrium, ii (n.), cuir.

cornix, Icis (f.), corneille;
1 cornicor, àris, b av ard er (comme

une corneille) ;
2 cornicula, se (/.), pe tite  corneille. 
La prem ière  syllabe est la mème

que dans le g rec  •/.opalj « co rb eau » .

cornu, ùs (n.) e t cornus, ùs (m.),
1° com e ; 2° cor ;

1 corneus, a, um , ) ,
> d e c o rn e ;  corneolus, a, um , \ ’

2 cornì-cen, cìnis (m .) , tro m p e tte
(un);

3 corniculum , i  [n.), 1 °petite  co m e;
2° ornem ent de casque, récom- 
pense m ilita irr .

Cf. l’allem and IIoi . Au su je t de h 
germ anique =  c la tin , v. decem.

coróna, se [f.), couronne;
1 corono, as, couronner;
2 coronarius, a, um , p ropre  à l'aire

des couronnes;
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Cojo lla , x  (/■.), petite  cou ro n n e ; 
Corollàrium , ii  (n.), supplém ent 

de sa laire, gratification.

C0 l Pus, -poris (n.), co rp s; 
corporeus, a, um ,\  
corpórdlis, is, e, ) co rPorel '■>

3 corporo, as, donner un corps ; 
corpulentus, a, urn, g ran d  et fo rt;

0  corpusculum, i  (n.), 1 ° p e tit corps, 
corpuscule ; 2 ° p e tit é tre .

°rtex , -tic ls  ( to . , poét. f . j ,  écorce;
* corticeus, a, um , d ’écorce; 

corticatus, a, um , garn i d ’écorce; 
corticosus, a, um , qui a beaucoup 

d ’écorce ;
4 corticulus, i  (m.), écorce m ince;
3 dè-corltco, as, écorcer;

decorticatio, ónis (f.), décortica- 
tion .

G°rtin a , ae (/“.), 4 0  chau d ro n ; 2 ° pa r- 
j le SuPérieure du trép ied  d ’Apol- 
on ; 3° espace circulaire.

coruscii Q
. ’ a > u m , 1 ° v ib ran t; 2 ° é tin- 

ceiant;

“ S d “ ’2 l ° . f “ ! r e  -Ti b r e r - 'd a r c l e r >
celer v ib rer, d ’où étin-

se ^ tro n 1 1 8  <( v‘b ran t, trem blan t », 
Tmn J dans V irg ile . K ii.

r m lù n iT ' i  f cena ™ -m cis D em pcrhor- 
l bid  XII 'l'n ncm ns im m inet umbra. 
t u s E n  x  ai i  9 u an tu^ t h o s  a u tq u a n -  
ìKrih 1 PSC COruscis Curn frem ii 
te r  n ' : ^ p e n n i n u s . -  Coruscdu agi-
P in r ir  V n r ’  661  ’  D u o  d ^ s q u e  A l -

orusccmt G xsa mcinu.

C°"VUS> * (m -), corbeau; 
orem us, a, uni, de corbeau.

^ c & ^ ^ c o u d r i e r ;

M° l 'm p ru n té  ’■’ ■le  • xopvXog « co u d rie r» .
Corymh

0U de l i e r r ^ ’J 0 &raPPe de fleurs 
rière d’un ’ . ° 01-nem ent à l’a r-na*ire 

L a T ì . \ S . Coun sup.

corym bi-fer,--fera , -ferum , orné de 
grappes de lierre.

Mot em prunté : y.óp-ju£oę « g rappe 
de lierre ».

cos, còtis (/*.), p ierre  à a igu iser; 
coticula, x  (/■.), p ierre  de touche.
Ce m ot est de mème origine que 

cautes a p ierre  ». P o u r le changem ent 
d o  en au, v. auriga. La contraction  de 
còtes ou p lu tò t còtis en còs est la mème 
que pour dòs, pars, mors, sors, qui ont 
égalem ent perdu  le suffixe ti au nomi- 
nalif. Le sens de « p ierre , rocher » 
se trouve dans ce p assage  de Quinte-* 
Curce, v i t i ,  1 .  M ulti per lubrica saxa, 
perque invias cotes p rx e ip ita ti  occi­
derunt.

costa, ae (f.), cète, còte.
Gostx, p e u t-è tre  pour * con-silx  

« celles qui sont placées ensem ble ». 
V. sino.

cothurnus, i (m .), 1° co thurne , h au t 
b rodequ in ; 2 ° brodequin  d ’acteur 
trag iq u e , d ’où trag èd ie ; 

cothurnatus, a, um , chaussé du co­
th u rn e  trag ique.

Mot em p ru n té  : xoOopvo?.

coturnix, ic is  (f.), caille.

covinus, i (m .), 1° ch ar de com bat cbez 
les B retons; 2 ° sorte  de voi tu re ; 

covinarius, ii  (m .), [soldat qui com­
b a t du h a u t d ’un char.

coxa, ae (f.), hanche, cuisse.

crabro, ònis (m.), frelon.

cràpula, ae ( f.) ,  ivresse, débauché; 
crapularius, a, um , d ’ivresse.
Mot em prunté  : y.pamaXrj « iv resse» .

cràs, adv ., dem ain; 
crastinus, a, um , du lendem ain; 
procrastino , as, rem ettre  au lende­

main ;
procrastinCdio, ònis (f.) , rem ise au' 

lendem ain.

4
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Le suffixe de cras-tinus  e s t le mème 
que dans d iu -tin u s , sero-tlnus , 
p ris-tìn u s.

crassus, a, um, épais, g ro s ;
1 crassitudo, din is  (/“.), ép aisseu r;

2  crassesco, is , s ’épaissir.

cràter, éris (m.), g rande coupé (qui 
servait au  m élange de l’eau e t du 
vin).

Mot em prunté  : -/.paTrfp.

cràtes, is (/“.), c laie; treillis.

crèdo, is , credidi, crèd itum , crédere, 
1 ° c ro ire ; 2 ° confier;

I (sens de croire) :
1 credibilis, is, e, c royable; 

in-crédibilis, is, e, incroyable; 
credibiliter, adv., d ’une m anière

croyable ;
2  crèdùlus, a, um , crèdule; 

in -crédùlus, a, um , incredule; 
credulitas, citis (f.), c rédu lité ; 
in-crèdùlitas, à tis  (/’.), incrédu lité;

3  in -créd itus, a, um , à qui ou à quoi
l’on n ’ajoute pas foi;

II (sens de confier) :
1 crèditum , i  (n.), créance ;
2  crèdìtor, óris (m .), c réancier. 
Crèdo est un compose du verbe dare,

comme le m ontre le redoublem ent in- 
té rieu r au p arfa it. Mais sans la com- 
p a raison  des langues congénères de 
l’Asie, le san sc rit e t le zend, il eù t été 
im possible de reconnaitre  les élém ents 
de la com position. La prem ière partie , 
ere, est pour *cred, lequel e st un su b ­
sta n tif  neu tre  signifiant « coeur, intel­
lig en ce» , identique avec 'cord, -/.apS-ia, 
xpaS-ia. ' Cred-dere a licui signi Pie donc 
« donner son coeur » ,c ’est-à-dire sa con- 
fiance à quelqu’un. La forme sanscrite  
est crcid-dadhàmi « je  crois ». Nous 
avons ici un des plus anciens exem ples 
d ’un ju x tap o sé , car la locution a dù 
ex is te r avan t la sépara tion  des langues 
de l ’E urope e t de l ’Asie. V. J . D ar- 
m este ter, dans les Mém. de la Soc. de

L in g ., I l i ,  52, où l’on trouvera  d ’au tres 
p reuves de cette  etym ologie. — Le la­
tin  tra ite  crédere comme ne faisant 
qu’un seul m o t; il en a tire  crédulus, 
formé comme bibulus. —  La paren te  
avec dare se révèle encore p a r les 
formes creduam, creduis, em ployéespar 
P lau te .

cremo, as, faire brfiler, b rù le r ;
I Comp. : con-crémo, as, consum er

en tiè rem en t;
II Dér. : crèmàtio, ònis ( /.) , action

de b rù ler.

creo, as, c rée r;
1 Comp. : 1 pro-creo, as, enfan ter»

produire  ; (
2  re-crco, as, 1 ° c réer une s e c o n d  e

fo is ; 2 ° réc rée r; «
II Dér. : 1 credlio, ònis (f .), c ré a r  

tion ;
2  creator, òris (ra.ì, c réa teu r, au-, 

teu r, pére  ; 
creiitrix, icis (f.), celle qui p ro- 

duit, m ère.
Creare est de la mème familie que 

crescere, don t il est, en quelque sorte , 
le causatif. —  R em arquer la double1 

acception de recreare : « créer une 
seconde fois » e t « récréer ». —  U u : 
emploi special de creare e s tre la tif  à ia  
nom ination des m ag istra ts . Consulet * 
creantur. Decem tribunos plebis crea,'- 
v erunt.

crepida,ae (f.), soulier, sandale ;
1 crepidarius, a, um , de sandale ;
2  crèp idà tus, a, um , chaussé  de

san d ales ;
3 crepidula, ae (f.), pe tite  sandale.
Mot em prunté au grec  : xpTjJt^,

Too; (tj) « chaussure  ». Le m ot grec 
s’em ployait aussi dans le sens « base , 
fondem ent » e t il a v a i t , en cette  
acception , donne naissance aux déri- 
vés /prjmSow, xpr)7ci3 tofjia. De là  le 
latin  crepido, in is  (f.) « base, mar- 
che-pied, prom ontoire ».
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^ ePo, as, -u i, -itum , -are, é c la te r; 
faire un b ru it sec en éclatan t; 
résonner, c raquer;

Comp. ; i con-crepo, as, 1 ° in tr . 
re ten tir  avec fo rce ; 2 ° trans. 
faire re te n tir  ensemble ou avec 
force;

2  dis-crepo, as, faire un b ru it d is­
co rd an t; 

discrepantia , se (f.), désaccord;
3 in-crèpo, as, gourm ander, rép ri-

m an d e r;
4 per-crepo, as, 1 ° in tr . résonner

fortem ent; 2 ° trans, faire  re ­
ten tir  ;

5 pa rtie , de-crèpìtus, a, um , décré-
p it ;

Dér. : l crèpìtus, us (m .), b ru it 
sec, craquem ent ;

2  crepito, as, faire entendre un 
. f>r uit sec, c raq u e r;
tn  crepito, as, 1 ° b a ttre  avec 

orce ; 2 ° go u rm an d er,ex h o rte r ; 
Cì cpitdcùlum , i  (n .), so rte  de 

h ochet ;
crepitacillum , i (n.), a r c h pe tit 

liochet ; 1 1

3 crepax, àcis, aclj., qui c raque ;
4 crepundia, orum  (n.), jo u e ts  ’ de

p e tit enfant.
« Kclater » est le sens p rim itif. V irg. 

px,n \  v ’ 2 0 1 ). A cuto  in  m urice rem i 
crepuere, illisaque prora  pepcn- 

1 • Pallad , iv, 1 0 . S i crepant poma, 
aPidem in  media arboris radice sup-

eett<S* le franęais crever- C’est à 
fj f  signifìcation que se ra ttach e
c n n /^ ^ WS’ vieillesse decrèpite  é tan t 
an Parée à un m u r qui se lézarde

tension arlrre  qUÌ SG fend" —  P a r  ex '  
c rén it^ ’ " e b ru it en éclatant,
« Z u *  ** 0 v - * “**•’ lv > 7« -  &

ą u mediis laurus adusta focis. 
i ,  7, 84s ' (( se van te r ». Hor. E p. 
r/ lic Sulcor ?  rn t^ °  fit ru s ticu s, a t- 
Sat. Uj 3 s3e< 'Cincia crepat mera. Id. 
C)'cpat. ’ ' ^7 quid  S ter tin iu s veri

crepusculum, i (n.), crépuscu le;
• crèpèrus, a, um , obscur, douteux. 

Y arron, L . L . vi, 2,52. Dicitur
crepusculum a crepero. Id  vocabulum  
sum pserunt a Sabinis, unde veniunt 
Crepusci nom inati A m iterno, qu i eo 
tempore erant n a ti, u t Lucii prim a luce. 
In  Reatino crepusculum  significat du­
bium, ah eo res d ic tx  d u b ix  creperx. 
— Crepusculum  suppose un prim itif
* crcpus « obscurité  ». De l à l ’adjectif 
creperus, dont le p rem ier sens a du 
é tre  « som bre, obscur », e t qui n ’est 
plus employé q u ’au figure : « douteux, 
incerta in  ». Lucr. v ,  1294. Creperi 
certam ina belli. A tt. ap. N on., p. 13. 
N unc tu  in  re creperà tua quid capias 
consilii, vide.

cresco, is , crèvi, cretum , crescere, croì- 
tre  ;

1 Comp. : 1 ac-cresco, is, s ’accroltre  ;
2  con-crcsco, is, se form er par agré-

g a tio n ;
concrètus, a, um , agglom éré, 

durci ;
concrétio , ònis [f.), 1 ° concrétion ; 

2 ° substance fornice p a r con­
crétion  ;

3 dè-cresco , is, décroltre  ; 
decrescentia, x  (/“.), décroissance ;

4 in-cresco, is, 1° cro itre  su r ;
2 ° s ’accro ìtrc ;

5 suc-cresco, is, 1° c ro itre  so u s ;
2 ° g ran d ir  à  la suite  de ; 3 ° re - 
n a itre  ;

II D ér. : 1 crè-m entum , in-crèmcn- 
tum , ì (n.), accroissem ent ;

2  crèber,-bra , -brum , fréq u en t; 
crebro, crèbre, adv., fréquem - 

m ent; 
crèbresco, is , - b u i ,

-brescére, 
in-crcbresco, is, -bui,

-brescére, 
crèbritas, d tis  (f.), ) 
ci'èbritùdo, -d in is  > fréquence 

(A) (arch.), )

cro itre  ;
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Le participe  cretus s’emploie dans 
le sens de « procreò , m is au m onde ». 
V irg . JEn. ìv, 191. Venisse M nean  
Trojcino a sanguine cretum . —  Creber 
signifìe littéra lem ent « qui cro it », par 
ex t. « abondant ». P lau te . A u l.  iv, 
6 , 9. Lucus crebro salicto oppletus. 
Ov. Met. xi, 190. Lucus Creber arundi­
n ibus. — R em arquer la pe rte  d ’un r  
au parfa it erebui, p our * crebrui : cf. 
ru fu s  pour * ru frus.

créta, se (f.), craie ;
1  crètdtus, a, um , . b ianch i à  la

craie  ;
2  crèteus, a, um , arch., de c ra ie ;
3 crètàceus, a, um , c ray eu x ;
4  crètòsus, a, um,, abondant en

craie.

crlnis, is (m.), boucle de cheveux; au 
plur. cheveux;

1  crind lis, is, e, chevelu; 
crinale, is (n.), p e ig n e ;

2  crìnì-ger, gèra, gerum, chevelu ;
3  crin itus, a, um , chevelu , feuillu.

crispus, a, um, ondulò, crèpé, crépu ; 
crispo, as, 1 ° boucler, frise r ; 

2 ° b rand ir.

crista, ae (/’.), c ré te , a ig re tte ;  
cristd tus, a, um , ornò ou garn i 

d ’une-créte, d ’une a ig re tte .

crìtìcus, i, (m .), c ritique.
Mot em prunté  : xpixixo';.

crocio, is , Ire, cro asser; 
cròcitus, ùs (m.), croassem ent.

crocodilus, i (m .), crocodile; 
crocodilina, se (/".), so rte  d ’a rg u - 

m ent captieux.
M ot em prunté : xpo/oSstlo? « lé- 

zard , crocodile ».

cròcus, i (m . e t f .)  e t crocum, i  (n .), 
safran  ;

1 croceus, a, um , de safran  ;
2  crocinus, a, um , de safran ;

3 crocatus, a, u m ,  jau n e  comme 
le safran .

Mot em prunté : zpoV.ov et xpo'y.0 5 .

crudus, a, um, c ru ;
1 crudesco, i s , - devenir c r u ;  s ’ai-

g r ir , s ’e x asp ére r;
2  cruditas, d tis  (f.), e ru d ite ;
3 crudelis, is, e, c ruel; 

crudeliter, adv., c ruellem en t; 
crudelitas, d tis  (f .), c ruau té.

Il y  a p robablem ent une paren te  
en tre  eruor e t crudus  : on d it crudum  
vu lnus  « une b lessure  sa ignan te  ». Un 
verbe *crueo « è tre  sang lan t » au ra  
donne 1’ad jectif *cruidus, d ’où crudus.

cruména, ae [f.), bourse  de cuir.

eruor, òris (m.), sang  qui coule; 
cruentus, a, um , san g lan t; 
cruente, cidv., avec effusion de 

san g  ;
in-cruenlus, a, u m , non sanglan t ; 
cruento, as, en san g lan te r ; 
in -crùen td tus, a, u m , non ensan- 

g lanté .
Voy. le su iv an t, don t eruor es t le 

m asculin . On peu t com parer le ra p p o rt 
de fu lg u r  e t fu lg o r , onus e t honos, 
decus e t decor, tem pus e t tepor.

crus, cruris (n .), jam b e ;
1 crùrdlis, is, e, de la jam be ;
2  c ru r i-c rep id a , se ( m . ) ,  a rch .,

dont les jam b es résonnent (du 
b ru i t  des fers) ;

3 crù rl-frà g iu s, i i  (m .) , a rc h ., qui
a les jam bes brisées, estrop ié . 

Crus p a ra it avoir signifìe d ’abord 
d ’une faęon generale  la ch a ir : il 
correspond au grec -/.psa; (pour * -/.pa'Fa?) 
« chair ». S an sc rit kravis  (neutre) 
« cha ir crue  ».

crusta, ae (/*.), c ro u te ;
1  crusto, as, in cru s te r;
2  crustosus, a, um , écailleux.
On trouve aussi crustum  e t crustu ­

lum . V irg . JEn. v i i ,  114. E t violare
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manii, malisque audacibus orbem Fa­
talis crusti. — Grec xpyaxaivw « geler », 
/puGtaXXo; « glace ».

crux, crucis (f.), croix ;
1 crucio, as, m ettre  en c ro ix ; tor-

tu r e r ;
ex-crucio, as, to r tu re r ;  
crùciàtus, ùs (m.), to r tu re ; 
cruciabilis, is, e, douloureux,cruel; 
cruciabiliter, adv ., p a r  la to rtu re  ; 
ex-crìiciabìlis, is, e, qui m érite la 

to rtu re  ;
cruciam entum , i  (n .), arch., tour- 

m ent ;
2  cruci-fugo, is, ixu m , igere, m ettre

en croix.
Crucio v ient de 1’archa'ique crucium  

« to rtu re  », em ployé p a r Lucilius.

cubitum, i (n.), 1° coude; 2 ° coudée, 
m esure de \ p ied 1/2 rom ain (4-4 
centim . environ) ; 

cubitalis, is, e, d ’une coudée.

cubo, as, -u i, -itu m , -ure, è tre  cou- 
ché ;

I Comp. : 1  ac-cùbo, cis, è tre  cou- 
ché a u p rès ; 

a ccu b itu s , ùs
I \ i action de se

/ oouohor 
accubitio, ònis (\ pour m anger;

2  ex-cubo, as, 1 ° passer la nuit
d eh o rs; 2 ° m onter la garde ; 

exciibise, arum  {f.), 1 ° action de 
coucher hors de chez so i; 
2 ° veille; garde de n u it; 

excùbitus, ùs  (m .) , ga rd e , fac- 
tion ;

excubitor, Oris (m.), sentinelle ;
3 in -cùbo, a s, è tre  couché su r; 

in c u b itu s , ùs  j
{m.) f action d ’ètre

incùbàtio, ònis i couché su r ;
(A) _ )

sùper-incùbo, as, è tre  couché de 
tou t son long su r;

‘t  oc-cùbo, as, 1 ° ètre  couché a u ­
p rè s ;  2 ° è tre  é tendu m ort;

o prò-cubo, as, è tre couché en 
a v a n t ;

prò-cùbìtOres, um  (m .), senti- 
nelles avaneées;

6  re-cubo, as, è tre  couché en ar­
ri ère ;

II Dér. : 1  cubiculum, i  (n .), cham ­
bre  à coucher; 

cubicularius, a, um , e t cubicu­
laris, is , e, de cham bre à 
coucher; 

cubicularius, ii  (m .), valet do 
cham bre;

2  cubital, -d iis  (n .), coussin,
o reiller;

3 cubile, is (n.), 1° cham bre à
coucher ; 2 ° lit ;

4 cubito, as, arch., è tre  couché;
3 * cumbo, is, se coucher, d'où :

ac-cumbo, is, -cubui, -cubitum , 
-cumbere, se coucher p rès de, 

se m ettre  à tab le ; 
de-cum bo,is, a ller se coucher;

se m ettre  à  table ; 
dis-cum bo, is, se sép are r pour 

aller se coucher; se coucher 
ou s ’a ttab le r de còte et 
d ’au tre  ; 

in-cum bo, is ,  se coucher s u r ;  
oc-cumbo, is, succom ber à ; 
pro-cumbo, is, se coucher en 

a v an t;
re-cum bo, is, se coucher en 

arriè re  ; 
suc-cumbo, is , succom ber.

L ’m de cumbo e s t un renforcem ent 
comme 1 'n  de p a n g o , tango. —  De 
mème que ponere a p ris  en francais le 
sens special « pondre  », cubare a 
donne « couver ».

cucullus, i (m .), capuchon.

cuculus, i (m.), coucou (onomatopee).

cucum a, m (/*.), bouilloire.
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cucumis, is (m .), e t cuciimer, eris (m.), 
concom bre.

cucurbita, ae (f.), cou rge; 
cucurbitinus, ci, um, arch., en forme 

de courge.

cudo, is, i, cùsum, cudere, fo rger, b a t- 
tre , frap p e r;

I Comp. : 1 ac-cUdo, is, arch., for­
g e r en ou tre, a jo u te r;

2  ex-cudo, is, faire so rtir  en frap-
p a n t;  fo rg e r;

3 participe  in-ciisus, a, um, tra -
vaillé au m arteau ; 

k p rò -cù d o , is ,  1 ° m arteler; 
2 ° p roduire  en fo rgean t ;

II Dér. : in-cUs, Udis (f.) ,  enclume.

culcita, ae (f .), coussin ; 
culcitula e t culcitella, se (f.), arch., 

coussinet.

cfxleus et culleus, i (m.), sac de cuir, 
outre;
culearis et cullearis, is, e, arch., de 

la g ran d eu r d ’une ou tre.

culex, icis (m. qqf. / .) , m oucberon.

culpa, ae ( f .) ,  fau le ; 
culpo, as, accuser, b làm er; 
culpatio, ònis (f.), blàm e ; 
culpabilis, is, e, blàm able ; 
in-culpàtus, a , um, irrép rochab le  ; 
culpito, as, arch., blàm er fo rtem ent. 
On trouve culpa dans le sens de 

m al pui’em ent physique chez Y irg ile , 
Georg, m , 408 (en pa rian t des breb is 
m alades). Continuo culpam ferro com­
pesce, priusquam Dira per incautum 
serpant contagia vulgus.

culter, -tri (m.),  couteau ;
1  cu llrà tìfs , a, um , en form e de

couteau ;
2 cultrarius, ii (m.), aide du v id i ­

m ai re ;
3  cultellus, i (m .), p e ti t  couteau. 

cum, prćp., avcc ;

I En com position :
1 cum  devient com- dans quelques

m ots tels que com -itium , comice, 
e t devant b, m , p  : com-bUro, je  
b ru lé ;  com-mUto, je  ch an g e ; 
com-pàro, j ’acqu iers;

2  cum  devient con- devant c, d , f ,  g
suivi d ’une voyelle, j ,  q, s, t ,  

v : con-cliimo, je  crie en mème 
lem ps ; con-dUco, je  loue; con­
fero, je  com pare ; con-gero, j ’en- 
ta s se ; co n -ju x , époux, épouse ; 
con-quiro, je  rassem ble ; con­
sterno , je  bouleverse ; con-tineo, 
je  contiens ; con-venio, je  me 
renco n tre  avec;

3 cum  s’assim ile devan t l, n , r  :
col-ligo, je  ra ssem b le ; con- 
necto, je  lie ensem ble ; cor­
ripio, je  sa is is ;

4  cum  se réd u it d ’o rd inaire  à co- de­
van t une voyelle : co-eo, je  
m ’unis à, e t p a r su ite  se con­
trae te  dans coetus (pour co-ilus), 
assem blée ; cógo, je  rassem ­
ble, e tc , ; 

cum  devan t gn  donne cogn-, qui 
se prononcait congn- : co-gnosco, 
j 'ap p re n d s , etc .;

II D é r.: con-tra, adv. et p rćp ., en 
face de ; au con tra ire  ; 

contrarius, a, um , con tra ire .
En om brien, com' est tou jours post- 

position : il est re s te  un souvenir de 
cet emploi en latin  dans Ics locutions 
mecum, tecum, nobiscum, vobiscurn. 
quicum , qu ibuscum . On trouve aussi 
des constructions de ce genre : fra lre  
cum meo. Il n ’y a a u c u n e  pa ren te  en tre  
la p réposition  cum  e t la conjonction 
quom  ou cum. —  Con-tra es t un com- 
p a ra tif  forme de la mème m anière que 
in -tra , ex-tra.

cum ulus, i  (m .), m onceau ;
cumulo e t ac-cùm ulo, as, am onceier ;
cum ulate  e t ac-cùm uld lè, a d v .,  

abondam m ent;
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nc-ciim ùldtor, òris (m .), qui accu- 
mule.

cùnae, a ru m  (f.), berceau ; 
cùnàbùla e t in-cUndbula, orum (n.), 

b erceau .

cuneus, i (m .), coin à fendre le bo is;
1 cùneo, as, 1 ° fendre ou boucher

avec un co in ; 2 ° d isposer en 
form e de coin ; 

cuneàtim, a d v ., en forme de 
co in ;

2  cuneolus, i  (m.), p e tit coin.

cuniculus, i (m.), 1 ° te r r ie r ;  2 ° sou- 
te rra in , m ine ; 

cunicularius, ii (m.), qui travaille  
aux m ines de siège.

cupa, se (/“.), tonneau .

cùpio, is, -iv i ou -ìi, -itum, -ère, dé- 
s ire r ;

I Gomp. : per-cùpio, is ,  d ésirer pas-
sionném ent;

II D èi. : 1 cùp'idus, a , um, dési-
reux , avide; per-cùpìdus, a, 
um, passionile pour • 

cupide, adv., av idem ent, avec 
passion  ; 

cupiditas, dtìs (/“.), d é s ir ;
2  cupienter, adv., arch., avec p as­

sion ;
3 cùpido, arch . cupèdo, -dinis (/'.),

1 ° désir passionné, p assion ; 
2° n. prop. Cupidon ; 

Cupidineus, a, um, de C upidon;
4 coìi-cùpisco, is, -ciipìvi on-cùp'ii, 

-cupitum , -cupiscere, d ésirer
passionném ent ; 

concupiscentia, ae (/'.), désir p as­
sionné, convoilise ;

/- ^ cùpìtor, àris [m.], qui se pas-
T sionne pour. 

tif "n ancien b  y avait un infuri- 
a n a t Z e' LuCr’ h  70 - ù n g e r e  u t 
tm  „ lUrse prim u s portarum  claus-

2 0 . jYec*sT’ ?E nn’ ap’ Cic' 1)ivin' f ’ 
se dedit in conspectum corde

cupitus. —  A cette  conjugaison se 
rap p o rte  la form ation cupido. —  Au 
lieu de cup-, on trouve dans Lucrèce 
cuppèdo ou cùpèdo, iv, 1082. A rdes­
cit dira cupedine pectus. — Cicéron 
emploie cuppedia  ou cupe dia  dans le 
sens de « friandise ». Tuse. IV, 11. 
A va ritia , ambitio, m ulierositas, p e r ­
vicacia, liguritio , tem ulen tia , cupedia. 
II existe  aussi un p luriel féminin cu- 
pediae ou neu tre  cupedia signifìant 
» choses bonnes à m anger ». Compa- 
rez le double sens du m ot friandise  
en franęais.

cupressus, i (f.), cyprès;
1  cupresseus e t cupressinus, a, um ,

en bois de cyprès;
2  cupressetum , i  (n.), bois de cy­

près ;
3  cupressi-fer, -fera, -ferum , qui

produ it des cyprès.
Mot em prunté : -/.ojraptacjo;.

cura, ae (f.), soin, souci ;
1 curo, as, p rendre  soin de ; 

cùràtio, ónis [f.), action de soi- 
g n e r;

cm a tu ra , x  (f.), arch., so in ; 
cùrd tor, òris (m .), qui p rend soin 

de ;
curabilis, is, e, dont il fau t s ’in- 

q u ié te r; 
in -cùrd tus, a, um , non so igné; 
ac-curo, as, donnei’ des soins à, 

s’acq u itte r de ; 
accurate, adv ., avec soin ; 
accùràtio, ónis (f.), soin ; 
p a rt. ex-cùrà tus, a, um , arch., 

b ien soigné ; 
per-curo, as, soigner ju sq u ’au 

bout, g u é r ir ; 
prò-cùro, as, s ’occuper de, pour- 

voir à ;
procuratio , ónis (/“.), action de 

pourvoir à , soin de ; 
procuratiuncula , x  (f.), p e tit em- 

pi°i ;
pròcUràtor. óris {ni.), -d lr ix ,
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-àtricis (/’.), celui, celle qui 
p rend  soin de ;

2 cUriòsus, a, um, soigneux ; 
curióse, aclv., avec soia ; 
cUriòsitas, àtis (f.), soin, recher-

che ;
in-cUria, se (/*.), négligence, incu­

rie ;
incuriosus, a, um, insouciant, né- 

g ligen t ; 
incuriose, adv., avec insouciance; 
per-cùriòsus, a, um, très  soigneux, 

très  v igilant ;
3 sè-cùrus, a, um, sans inquiétude,

confiant ; qui est en sureté  ; 
sécure, adv., sans se tro u b le r; 
securitas, citis (f .), insouciance, 

tran qu illité ; sù re té .
D ans les vieilles inscrip tions (par 

ex. G. I. L . 801), on trouve la forme 
COERAVIT et [ibid. 1166) COIRAVIT 
(cf. oiti, ceti pour Uli, matnia, moinia 
et munire, etc.). Une inscription péli- 
gnienne a fait connaìtre la forme COI- 
SATENS curaverunt, laquelle prouve 
que le r  de cura tien t la place d ’un 
ancien s (sur le changem ent de s en r, 
voy. ftos). Il fau t renoncer dès lors à 
to u t rapprochem ent avec curia « la 
curie ».

cu rcu l io ,  òn is  (m.), charanęon, in­
secte;

curculiunculus, i (m .), arch ., p e tit 
charanęon.

c u r ro ,  is ,  cucurri, cursum, currere, 
courir ;

1 Comp. : 1 ac-curro, is (pf. -curri
et -cucurri), accourir;

2  con-curro, is, -curri, 1 ° se rencon-
tre r  en couran t; 2 ° concourir; 

concursus, Us (m.) ) l°  choc; 
concursio, ònis (f.) | 2 ° concours;

3 dè-curro, is, -curri, descendre en
couran t; 

decursus, Us (m.), action de des­
cendre en co uran t; défilé mili- 
ta ire  ;

decursio, ònis (f.), m arche mili­
tarne, défilé;

4 dis-curro, i s , -curri, courir de
tous còtés ; 

discursus, us (m.), course en tous 
sens ;

discursim ,adv., e n c o u ra n tg à e tlà ;
5 ex-curro, is, -curri, courir hors de ; 

excursus, Us [m.], course au de-
h o rs;

excursio, ònis (f.), 1° excursion;
2 ° a ttaq u e; 

excursor, óris (m.), 1 ° ém issaire, 
éclaireur; 2 ° tira illeu r;

6  in-curro, is, -curri, courir su r ou
contre ;

incursim , adv., arch., à  la course; 
incursus, ùs (m.) j 1 ° choc; 
incursio, ònis (f .) ) 2 ° incursion;

7 inter-curro, is, -curri, courir en-
tre , in te rven ir; 

intercursus, Us (m.), 1° action de 
se je te r  en tre ; 2 ° apparition  in­
term itten te  ;

8  oc-curro, is, -curri, courir au-
devant d e ;

_ , \ (1 ° action de cou-occursus, u s lm .)  \
i J \ \  r ir  au-devant; occursio, oms ( f . ìL  .

(2 ° prevenarices;
9 per-curro, is, -curri e t -cucurri,

p arco u rir; 
percursio, ònis ( /.), action de p a r­

courir ;
1 0  prse-curro, is, -curri e t -cucurri,

courir en avant ; 
praecursus, Us (m.), action de pre­

cèder ;
praecursio, ònis (f .), 1 ° action de 

p recèder; 2 ° engagem ent préli- 
m inaire ;

praecursor, òris (m .), avant-cou- 
reu r, soldat d ’avan t-garde  ;

11 prò-curro, i s ,  -curri, courir en
a v a n t ;

r 1 ° course en 
prócursus, Us (m.) ) av an t; 
pròcursio, ònis (f .) ) 2 ° coursep ré- 

v cip itée;
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r$-curro, is , -curri, revenir en
' courant;,
rècursus, ùs (m.), course re tro ­

g ra d e ; re to u r;
13 suc-curro, is, -curri et-cucurri,

1 ° courir sous ou v e rs ; 2 ° se- 
cou rir; 3°im pers., se p rćsen ter 
à l’e sp rit;

14 super-curro, is, dépasser ;
13 trans-curro, is, - c u ì t ì  et -cucurri, 

eourir au delà; 
transcursus, ùs (m.), tra je t rap ide ; 

II Dér. : \ cursus, ùs(m.), 1 ° course; 
2 ° cours; 

curso , a s , courir sans cesse ou 
vivem ent ; 

con-curso, as, 1 ° courir ęa e t là ; 
2 ° se h e u rte r;
concursatio, ónis (f.), action de 

courir ensemble ; 
concursator, òris (m .), volti- 

g eu r;
dis-curso, as, courir ęa et là avec 

agitation ; 
discursatio, ònis (f.), course de 

coté e t d ’au tre , v isites; 
ex-curso, as, so rtir souvent' 
in-curso, as, courir ou sé ieter 

su r ; !
inter-curso, as, se je te r  à la t r a ­

verse ;
oc-curso, as, accourir au-devant, 

s ’offrir ;
occursatio, ònis (f.), visite em- 

pressée, prévenance; 
per-curso, as, 1 ° courir cà e t là ; 

2 ° parcourir souvent; 
percursatio, ònis (/*.), tournée; 

prò-curso, as, escarm oucher ; 
procursatio, ònis ( / “. ) ,  escar- 

m ouche ; 
pròcursàtòres, um (m.), soldats 

d ’avant-garde ; 
vè-curso, as, courir en a rriè re  ; 
cursito, as, faire des courses fre­

quentes;
in-cursìto, as, faire de fre ­

quentes incursions;

ciìrsim, adv., en couran t; 
cursor, òris (m.), cou reu r;

2  currus, ùs (m.), ch a r; 
curriculum , i (n.), 1 ° course, 

2 ° carriè re ; 
cùrùlis, is, e, de c h a r ; à la fa- 

ęon d ’un char.
Au lieu de cu-curri on a aussi, en 

ancien latin , ce-curri (Aulu-Gelle, VII, 
9). —  On appelait sella cùrùlis ou 
chaise curule un siège tran sp o rté  sur 
un ch ar. Cf. T ite-Live, ìx, 46; Aulu- 
Gelle, vi, 9. Curulis pour * currulis, 
comme fa rina  pour * fa rrina , Cères 
pour * Cerres. — R em arquer la p ré- 
sence du m ot cursus dans les dérivés 
franęais tels que parcours, concours, 
secours, discours.

curtus, a, um, tronqué, écourté, court; 
curto, as, écourter, dim inuer.

curvus, a, um, courbe, recourbé;
I Dér. : curvo, as, courber ; 

curvatura, x  (f.) j courbure; 
curvameli, -m im s [n.))

II Comp. : 1 in-curvus, a, um , eour-
b é ;

incurvo, as, courber; 
incurvatio , ònis (/*.), cou rbure ; 
incurvesco,is, arch., se courber; 

2  rè-curvus, a, um , courbé en 
a rriè re  ; 

ré-curvo, as, recourber.

cuspis, idis (/’.), pointę ; pointe de lance 
ou de j avelo t; 
cuspido, as, rendre  pointu.

custos, òdis (m.), gard ien ;
1 custodio, is, ire, g a rd e r; 

in-custòdìtus, a, um, 1 ° non gar-
dé ; 2 ° qui n ’est pas sur ses 
g a rd es;

2  custòdia, x  (f.), garde.

cutis, is (/’.), peau ;
1 cuticula, x  (/“.), petite  peau ;
2  inter-cus, cùtis, a d j., qui est sous

la  peau.
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Cf. y.ótoc, « peau », s j-m -c!  « ju sq u ’à 
la peau ».

cyathus, i (m.), 1° coupé, ta s se ; 
2 ° m esure  (1 2 ° d ’un sextarius) pour 
les liquides ;
cyathisso, as, arch., verser à boire. 
Mot em prurite : zuaQo;.

cycnus ou cygnus, i (m .), cygne; 
cycneus ou cygneus, a, um , de cygne. 
Mot em prunté : -/.u-/.vo?.

cymba, ee ( f.), barque; 
cymbula, se (f.), nacellc.

Mot em prunté : xuptSrj.

cymbalum, i (n.), d'ord. a u p tu r .,  cyrn- 
bales ;

cym balistria , se ( f .) ,  joueuse de 
cvm bales.

Mot em prunté : -/.u[ji.6ocXov.

cynicus, a, um, 1° de philosophe cy- 
n iq u e; 2 ° subst. philosophe cyni- 
que;
cynice, adv., en philosophe cynique. 
Mot em prunté : ximxd;.

cytisus, i (f .), cytise, a rbrisseau .
Mot em prunté  : -/omero;.

D

dama, ae (f . qqf. m .), daim .

damnum, i (n.), dom m age, to r t, p ré- 
ju d ice ; au p lur. p rodigalités.
1 damnosus, a, um , coùteux; nui- 

sible ;
2  in -d em n is , i s ,  e ,  qui n ’a pas 

éprouvé de dom m age;
3 m ots archaiques en dam ni- : 

dam nì-ficus, a, um , qui fa it du
to r t;

dam ni-gerulus, a, um , qui cause 
du dom m age;

4 damno, as, condam ner; ob liger; 
dam natio ,ònis (f .), condam nation ; 
dam natorius, a, um , de condam ­

nation ;
con-demno, as, condam ner ; 
condemnator, òris [m.), ce’ui qui 

fait condam ner, accusateur.
Les anciens considerant un voeu 

comme un òontrat passe avec la divi- 
n ité , on trouve souvent 1 ’expression 
dam natus voto ou voti, qui désigne 
celui dont le souhait a été exaucé. 
V irg . Ecl. v, 80. Ut Baccho Cererique, 
Vibi sic vota quotannis Agricolae facient:

damnabis tu  quoque volis. — Le sens 
p rim itif de dam num  p a ra it avoir été 
« dépense ». L a paren te  avec S a lav o  
est probable : dam num  pour *dap- 
num , comme somnus pour *sop-nus.

daps, dàpis (/“.), n o u rritu re ; d ’ord. aù 
plur. dàpes, um , festin ;

dàpino, as, arch., serv ir à  m anger.
On rapproche  ordinairem ent daps de 

SairavY). Mais le rapprochem en t, sans 
è tre  im possible, est cependant dou- 
teu x , car daps a  le sens de « n o u rri­
tu re  », p lu tò t que celui de « dépense ». 
Ilo r. Od. iv, 4, 12 (de aquila). N unc  
in  reluctantes dracones E g it amor 
dapis atque pugnae. Ov. lier, ix, 6 8 . 
E fferus hum ana qui dape pavit equos. 
—  Dans la langue relig ieuse, daps dé­
signe la  n o u rritu re  offerte en sacrifice 
aux dieux. Cat. R. R. 131. Dapem pro  
bubus piro florenie facito. Id. 132. Da­
pem  hoc modo fieri oportet, Jovi dapali 
culignam  v in i quantum vis polluceto. — 
A u p lu rie l, dapes s e d i t  soit d ’un festin 
offert aux d ieu x , so it d ’un repas 
luxueux.
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pr'ép., jo du h a u t d e ;  2 ° au su jet

 ̂ Cn com position, de s ’abrège d ’or- 
dinaire devant les voyelles (de­
inde, ensuite , etc.) ; en outre, il 
peu t y  avoir contraction  (dein, 
p u is ;  dègo pour * de-ago, je  

II  n  - m®ne > dèmo pour Me-emo, j ’òte) ; 
^ é r .  : i dè-hinc  ou dehinc  (mono- 

syll.)j adv ., de là , dès lors ;
2  cle-in ou dein  (monosyll.), adv., 

puis ;
dein-ceps ou deinceps (dissyll.) 
(ulv., désorm ais (v. capio); 
dc-inde  ou deinde  (d issy ll.), 
a d v ., ensuite  ;

4 dè-m um , a dv ., enfln, seulem ent 
alors ; seulem ent ; 
dèni-què, adv., enfln;

6  dè-nuo ,adv., de nouveau (v. no­
vus) ;

‘ d ^~r,rsum  ou deorsum  (dissvll.l, 
n c u ba s  (v. vertoyt

h ^ p e v > ad v ., d ’en h a u t;  en

voy. en outre dans 1’Indea; les 
com poses tels q Ue decurro, dela­
bor, descendo, etc. ;

III Com par. : détèrior, or, ns de 
qualità  in férieure  ; '

superi, deterrim us , a, um , très  
m auvais.

Celte p iéposition , qui ne se re trou - 
e pas en g rec, existe  en osque sous 

ja m rme dat ou da ; DAT SENA TEIS 
ANGIN VD « de senatus decreto » ; 
ADICATTED « dedicavit ». La forme 

f  donne à penser que le latin  de est 
anc ên abla tif ayan t perdu  sa con- 
^  d u a le (c fp r d d -e tp ró , sèd-etsè-).

u n d i r T , lq U e  e s t  p o u r  * d e n e - Q u e  ( c f -
une i  10 *unde~cl ue) : *dene é ta it
p Crne0 lraa II°n analogue à pone, su- 
tiré  d'e ~T J->ê Cìdor e st un com parati! 
d e t e r ^ r ’’ ^n d evior, ex-terior. De
—- p c Vient le su p erla tif deter-rim us. 
mé com <,n eS '̂ Un au tre  superlatif, for- 

me p rim u m . On en sen t encore

la signification tem porelle dans des 
p h rases comme celles-ci: Y irg . JEn. 
ì , 632. Me quoque per mullos s im iis  
fortuna  labores Jactatam  hac demum  
vo lu it consistere terra. Ov. M et. xnr, 
209. Decimo demum pugnavim us anno. 
Cf. nunc dem um , tum  dem um . A còte 
de demum  il y  avait, en vieux latin , 
une form e dem us, de mème qu’on a 
rursus  à  còte de rursum . —  Sur la 
com position de dein, v. inde. — Les 
nom breux rap p o rts  exprim és p a r  de se 
ram ènent en dernière analyse à l’idée 
d ’ex traction , d ’origine e t de cause. On 
peu t observer la sèrie  des sens dans 
le sp h rasessu iv an tes : Priam i de gente. 
Unus de illis. De publico. S ignum  dc 
marmore. De consilii sententia. Gravi 
de causa. Res de qua agitur.

décem, n. de  nombre indécl., d ix ;
I D é r.: i  dec-ies, adv., dix fois;

2  decimus, a, um , d ixièm e; subst.
decima, x  (f .), d im e; 

decimo, as, decim er;
3 deni, x ,  a, dix p a r dix ; 

denarius, i i  (m.), d en ier;
4 deccm-ber, -bris (m .), decem ­

b re , 1 0 e mois du calendrier 
rom ain prim itif;

II Comp. : Composés avec decem
prem ier term e:

1 dec-ennis, is, e (v. annus) ;
2  dec-uria , x  (f.) (v. vir) ;
3 dec-ussis, is (f.) (v. as) ; 

Composés avec decem  second
term e (noms de nom bre) : 

un-decim, onze; un-decim us, a, 
um , onzièm e; 

duo-decim, douze; duodecimus, 
a, um , douzièm e, etc .

De decimus est derive decumanus 
ou decim anus (comme de prim u s, p r i­
m a n u s ) :  ce m ot a differents sen s; il 
désigne, p a r exem ple, les soldats de 
la dixièm e légion, les employés qui 
lèvent la  dime, Je dixièm e sillon per- 
pendiculaire  au cardo, etc. — Dóni est
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pour *dec-ni, comme luna  pour * hie­
na. — Le denarius (s-ent. num m us) 
valait à l’origine dix as. — Le nom de 
nom bre « dix » est le mème d a n s to u te  
la  familie : or/.a, san scrit dacan. En 
go th ique , le d  devient régu lièrem ent t 
e t le c devient h : ta ihun , d 'où l’an- 
g lais ten, e t l ’allem and zehen, zclm. 
C’est, en effet, une loi des langues 
germ aniques (goth ique, anglo-saxon, 
ang lais, danois, néerlandais, etc.) que 
les le ttres douces prim itives se chan- 
gen t en fortes. Ainsi d, b, g, devien- 
nen t t, p , li: on a , p a r exem ple, en 
anglais, two, teach, tam e , tear, tooth, 
eat, seat, en re g ard  du g rec  ouo, 
o sA.vuul , Sajxaco, oaxpu, oSou;, eSogat, 
eoo ;  ; know, linee, queen, yoke, ivorli, 
en re g a rd  du g rec  yiyviAgvm, yovu, 
yuvrj, £uyo;, Feoyov. D’au tre  p a rt, les 
le ttres prim itivem ent fortes se chan- 
gen t en asp irées : ainsi t, p ,  k de- 
viennent th , f ,  li. Exem ples : three, 
ihou, tliin, thè  co rrespondent à ipA?, 
tu  (Forme dorienne), vavao;, xo; fa th er, 
foot, first, fu ll ,  à  r.y~r'ip, r.oùc, r.pdxoc, 
TtXrJpT]? ; heart, hund , hundred  à xapSta, 
xucov, ixatov. Enfìn les asp irées 0 , o, y 
sont rem placées p a r les douces d, b, g. 
Ainsi à Or(p , Gupa , Gapao;, IpuOpo;, 
TiG/jpu correspondent deer, door, dare, 
red, do ; à  yépw, cppxxwp, òcppó; répon- 
den t bear, brother, brow; ày/Jv, y/ipTo;, 
v.yy\)[xx.'. rép o n d en t goose, garden, an- 
gry. Ces changem en ts, qui ont donne 
une physionom ie à  p a r t  aux  langues 
germ aniques, son t connus so u s le n o m  
de loi de su b stitu tion  des consonnes, 
ou loi de Grimm. — L ’allem and, au 
m ilieudes langues germ aniques,occupe 
une position à  p a r t,  en ce qu ’il a fait 
sub ir aux  consonnes germ aniques un 
nouveau déplacem ent. C’est ce qu ’on 
appelle  la seconde substitu tion  de con­
sonnes ; elle e st p lus recen te  e t moins 
generale  que la prem ière . L ’allem and. 
dans les m ots qui on t en ang lais un t, 
m et z  ou tz ;  dans ceux qui ont en

anglais th, il m et d ; dans ceux qui 
ont en anglais d, il m et t. Ainsi à two, 
teach, tame, tear, tooth, seat il oppose 
zw eì, zeigen, zàhm en , zdhre, zahn, 
sitzen ;  à  three, thou, th in , thè il op­
pose drei, du, di'mn, der ; à door, red, 
do, il oppose Thùr  (le th  se prononce 
comme un t), roth, thun . Il faut tou - 
jou rs avoir p résen te  à l’e sp rit cette  
double loi de substitu tion  des con­
sonnes quand on rapproche  un m ot 
germ anique d ’un m ot latin  ou g rec.

décet, décuit, dècere, é tre  convenable ; '
I Comp. : dè-decet, il ne convient

pas ;
II Dér. : I décens, -en tis, a d j.,  dé-

cent, convenable ; 
in-dècens, entis, a d j., inconve- 

nan t ;
decenter, adv., décem m ent, avec 

b ienséance ; 
in-decenter, adv., d ’une m anière 

in co n v en an te ; 
dècentia, se (/’.), décence, gràce  ; 
in-dècentia , se (f .) ,  inconve- 

nance ;
2 , dècus, -còris («.), honneur ; 

decòro, as, h o n o re r; 
de-dècus, -còris ( n .) , déshon- 

neu r ;
clè-clecoro, as, déshonorer ;

3 decor, Oris (m .), gràce , b e au té ; 
décòrus, a, um , beau ; 
in-dècòrus, a, um , laid, incon- 

v e n a n t ; 
decorò, adv., avec g rà ce ; 
indécórò, adv., d ’une m anière 

inco n v en an te ; 
decòro, as, em bellir.

E n tre  le neu tre  decus e t le m asculin 
decor la relation  est la mème qu ’en tre  
tem pus  e t tepor, onus e t honor. — La 
mème racine se trouve dans le grec 
Soxiw, 8 o£a; l’idée prem ière  e s t« se m - 
b ler, p a ra ltre  ».

déleo, es, evi, S tw n , ère , effacer; dé- 
tru ire .
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parfa it dèlèvi es t compose de I 
et de levi, p a rfa it de Uno « en- 

duire ». Du p a rfa it délévi, on a tire  un 
Présent déleo, d ’après lem odèle  d e re- 
pleo, replévi. Le sens du verbe est 
(< effacer ». Gic. A tt .  XV , 4. Rubeo, 
m ihi crede : sed ja m  scripseram  ; de­
lere nolui. Id. Cluent. 14. Hac Dinea 
testam entum  furien te , cum tabulas p re ­
hendisset O pp ian icus, digito legata 
delevit. Ovid. M et. IX , 522. Scribit 
dam natque tabellas, E t notat et delet. 
Au flg. « d é tru ire  ». Cic. Dejot. 13. 
Senatus vero ju d ic ia  tam  honorifica, 
quse unquam  vetustas obruet, aut q u x  
tan ta  delebit ob liv io ? Id . Div. I, 5. De­
lere religionem. Cic. Rose. A m er. 45. 
Urbes delevit, fruges p e rd id it. Ctes.
B. G. III, 20. Delere omnem exercitum . 
~  On trouve aussi le participe  deli­
tum . Cic. Verr. II, 55. E x  qua tan tum  
tectorium  vetus delitum  s it et novum  
inductum . ■— C ette dern ière  form e, 
non m oins que la déduction des sens, 
doivent fa ire  rep o u sse r l ’étym ologie 
de de et oleo.

delph inus, i (m.), dauphin .
M ot em prunté : osVpiv.

dens, dentis (m.), d e n t;
1 d entd tus, a, um , g am i de dents,

dentelé ; 
è-den to , as, arch., fa ire  tom ber 

ou casser les d e n ts ; 
è-dentulus, a, um , arch ., édenté ;

2  dentio, is, ire, pousser, en p a r­
iant, des d en ts ;

3 d en ta lia , ium  (n .), pa rtie  de la
c h arm e  où s ’ad ap te  le soc ;

4 com posés avec dens prem ier
term e :

denti-frangibu lum , i  (n.), arch., 
l ’in stru m en t pour casser les 
den ts , c. à. d. le po in g ; ~ 

d en ti-lég u s, i  (m .), arch., qui 
ram asse ses dents, à qui l ’on 
a casse les d e n ts ; 

denti- fr ìc iu m , ii  (n. ), dentifrice ;

denti-sca lp ium , i i  (n .) , cure- 
d en ts;

Composés avec -dens  second term e : 
bì-dens, entis, a d j., qui a deux 

d en ts ; subst. (/“.), b re b is ; (m.), 
hoyau à deux fourchons; 

bidental, a lis  (n .), lieu frappe de la 
foudre que Fon purifia it p a r  le 
sacrifice d ’une b reb is ; 

tri-dens, entis, a d j., qui a tro is 
d e n ts ; subst. (m.), trid en t.

Le m ot existe  dans tou te  la fam ilie; 
dans le g rec  ò-5oó; (gén. óSóvto?) 
l ’o initial est p ro sthé tique  comme dans 
ò-myéoì —  m ingo. Sanscrit danta-s. 
L ithuanien  danti-s. Cym rique dant. 
A nglais, tooth. Allemand, Zahn. P o u r 
la correspondance des consonnes ger- 
m aniques, v. decem.

densus, a, um , e t con-densus, a, um, 
épais, serre  ;

1 dense, adv ., fréquem m ent;
2  densitas, d tis  (/".), fréquence;
3 denseo, es, et

con-denseo, es, 
arch., 

denso, as, e t con­
denso, as,

Grec 8 aau-ę « épais » : m ais le 
suffixe est différent.

deus, voc. deus, gén. dèi (m .), d ieu , 
e t dea, se ( f.) , déesse ;

1 divus, a, um , divin ; subst. (?n.),
d ieu ; (f.) , déesse; 

d iv in u s, a ,u m ,  divin ) subst. (m .), 
devin ;

divine , adv. 1 ° divinem ent; 2 ° p a r 
divination ; 

divin ita s , d tis  (/.), divini té ; 
d iv in itu s , a d v .,  de la p a r t des 

d ieu x ; 
divino , as, p ro p h é tise r; 
divinatio , ònis (f.), d iv ination;

2  dius, a, um , arch. d iv in ; subst.
(m .), dieu ; (/“.), déesse ; 

m èdius F idius (s. e .ju v e t) , propr.

se rre r , con­
denser.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



D E X T E I t .

que le dieu de la  bonnc foi me 
vienne en aide! 

d ia lis , is, e, 1 ° du jo u r ;  2 ° de 
Ju p ite r ;

3 Jovis, is (m .), arch., ) Ju p ite r, 
J ù -p iter , Jóvis (m.), j d iv in ité;

4 Janus  (pour* Dianus), i  (m .),
Jan u s, d iv in ité ; 

j  Carnarius, i i(m .) ,  janv ier, propr.
mois de Janus ;

Janiculum , i (n.), le Janicule, 
propr. m ont de Jan u s; 

fém. Diana, as (f .), D iane, divi­
n ité ;

5 Jiaio, ónis (f.), Junon.
Junonius, a, um , e t JunonCdis, is,

e, de Junon ;
Deus est une form e contractée  pour 

* d tiv u s  : le v, en tre  deux voyelles, est 
tom be, comme dans d itio r  pour d iv i­
tior, M AVRTE (C. I. L . I, 63) pour 
M avorti, IVENTA (.Ib id . 1202) pour 
ju ven ta , FLVIO (Ibid. 199, 9) pour flu­
vio . La d iph thongue  ou voyelle longue 
de * deius s’est ensuite  abrégée : de là 
deus, e t au pluriel d ii, d iis . —  Mais à 
còte de ce su b stan tif  con traete  s ’est 
conservée la form e adjective deìvus, 
d ìvus, ainsi que le neu tre  d ìum , dési- 
gnation  du ciel (sub dio « sous le 
ciel »). Il y  a, en ou tre , un adjectif 
dìus « divin » (inusité au nom inati! 
m asculin). V irg. JEn. X I, 657. Dia 
Camilla. Hor. Sa t. I, 2, 32. Sententia  
dia Catonis. — D’a u tre  p a rt, nous 
trouvons des form es en DIOV. Le 
nom du Dieu suprèm e é ta it à l’o ri­
gine * Dious, et cette  forme est restée  
au nom inatif * D iou(s)piter, * Jou(s)- 
piter, Jup iter. La langue ayan t fa it 
passer ce m ot dans la déclinaison des 
thèm es en i  (cf. juven is, m ensis, te­
nuis), on a eu le nom inatif *Diovis, 
jo v is . — L’adjectif d ivinus  est régu- 
lièrem ent tire  de d ìvu s , comme v ic i­
nus de vicus. —  Le féminin Diana  
est form e comme S ilva n u s, oppida­
n us. Q uant au m asculin J a n u s , il est

C2

p eu t-è tre  d’une époque plus ancienne 
(cf. le g rec  Zrjv). — Une form ation 
assez diffìcile à  expliquer est Juno, 
dont la prem ière p artie  est sans doute 
* Diouna, à laquelle est venu s’a jouter 
un nouveau suffìxe. Il n ’est pas dou- 
teu x  que Juno  é ta it l’un des nom s de 
la lune : on invoquait Juno novella  au 
com m encem ent de chaque mois (Var- 
ron , L . L . VI, 27). — L ’idée commune 
renferm ée dans tous ces nom s est celle 
de « briller ». * Deivus correspond 
exactem ent au san sc rit dèvas « bril­
lan t, divin » ; à * D jous-piter, Ju-piter  
répond le san scrit D jàus-pitar « le 
P ére  Ciel ». Le gén itif de Djdus est 
D ivas. La form e grecque est Z ;ó;, 
pour*Aj£u;, gén itif Aio;, pour*A iFo;.
— Le nom de divinité enferm é dans 
l’anglais tues-day  « m ardi », dans l’al- 
lem and D iens-tag  (ancienn. zis-tag), 
es t de la mème orig ine : c’est le dieu 
anglo-saxon Tiu, v ieux haut-allem and 
Zio, lequel fu t faussem ent identitié  à 
l’époque rom aine avec M ars. — Sur 
les consonnes g e rm an iques, v. decem.
— Irlandais dia  « dieu ». L ithuanien  
devas « dieu ». — C’est donc le mème 
nom de la divinité que nous trouvons 
au berceau  de tou tes les l a n g u e s  de 
la familie. —  Une question  trè s  con- 
troversée  est de savoir si Oso; a p p a r­
tien i à la  mème orig ine. —  V. les 
au tres m ots de la mème familie à clies.

d e x te r , - té r a o u - tr a ,- té r u m  ou -tram ,
qui est à d ro ite ;
1 subst. dextera  ou -tra, % (/’.),

m ain d ro ite ; 
dextella , se (f.) ,  pe tite  m ain;

2  dexterè o \x-tré ,adv ., ad ro item ent;
3 dexterita s , Citis ( f.) , d ex té rité ;
4  dextrorsum , dextrorsus, a d v ., à

droite  (v. verto) ; 
superi, d extim us, a, um , qui est 

à l’extrèm e dro ite .
D exter  signifìe aussi « ad ro it, h a ­

bile ». V irg . JEn. IV , 293. E t g u x
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Mollissima fa n d i Tempora, qui rerum  
dexter modus. Certains p résages é tan t 
r éputés heureux  s’ils se p résen ta ien t 
à clroite, dexter a  signifìe « favorable» . 
Dextra auspicia. On devait s ’avancer 
yers l’autel en p résen tan t la droite. 
V irg. JEn. V il i,  302. E t nos, et tua 
dexter adi pede sacra secundo. — Dex­
ter, ainsi que sinister, sont proprem ent 
des com paratifs. Le positif se trouve 
dans le grec osijtoę, dans le sanscrit 
daksha  « adro it ». — Le superlatif 
dextim us  est forme comme in tim us, 
extim us.

diadèma, àtis (n .), d iadèm e;
d iadem atus, a, um , orné d ’un dia­

dème.
Mot em prunté : 8 tàòr)jj.a.

diseta, se (f.), 1 ° regim e de v ie; 2 ° ha- 
b ita tion .
M ot em prunté : Siarua.

dialecticus, a, um, qui concerne la 
d iscussion; dialectique ;
1 dialectica, se e t dialectice, és (f .),

la d ialectique ;
2  diàlecticè, a dv ., selon les règles

de la dialectique.
Mot em prunté : BiaXsy.md;.

dica, se (/.), procès.
Mot em prunté : Sé/rj.

dico, is, d ix i, d ictum , dicere, d ire ;
I Comp. : I ad-dìco, is, 1 ° ad juger, 

a ttr ib u er, liv rer; 
addictio, ònis (f .), ad judication 

legale ;
2  con-dìco, is, convenir de, con­

ce rte r  ;
3 è-clico, is, pub lier, o rdonner; 

èdictum , i  (n .) édit, ordon-
n a n c e ;

èdictio, O nis(f.), arch., procla- 
m ation ;

4 in-dico, is, p rescrire , assi­
g n e r;

indictio, ònis (f.), taxe , contri- 
bution ;

5 inter-dìco, is, in terd ire  ; 
interdictio , ònis [/.), in terdic-

tion ;
in terdictum , i  (n.), 1 ° décision 

provisoire; 2 ° in terd iction  ;
6  prx-d ìco , is, p red ire ; 

prxd ic tio , ònis (/'.), prédiction ; 
p rx d ic tu m , i  (n .), 1 ° conven­

tio n ; 2 °o rd re ; 3° prédiction;
7 prò-dico, is, 1° fixer d ’avance;

2 ° reculer, d ifférer;
8  composés avec un élém ent

au tre  q u ’une préposition : 
bene-dico, is, prononcer des 

paroles d e b o n  au g u re ; 
benedictum, i  (n .), belle ou 

bonne paro le ; 
màlè-dìco, is, prononcer des 

paroles de m auvais au g u re; 
m àlé-dicens, cntis, a d j., inju- 

rieu x ;
m aledicentia , x  [f.), Jangage 

in jurieux  ;

m aled ic tum , ) j 
maledictio, ònis out rag e ;

vàlè-dìco, is, dire ad ieu ;
9  composés p a rtic ip es : 

in-dìcens, entis, arch., qui ne
consent pas : non me in d i-  
cente, T e r . , non sans mon 
aveu ;

in -d ic tu s , a, um  (à d istinguer 
du participe  de indico) : 
1 ° dont on ne parie  p a s ; 
2 ° non plaidé ;

Il Dér. : 1 dictum , i (n.), parole ;
2  dicto, as, 1 ° ré p é te r ; 2 ° d ic te r; 

3° p rescrire  ; 
dictàtor, òris (m.), d icta teu r ; 
p rò d ic td to r, òris (m .), p rodic­

ta  teu r;
d ic tà tr ix , ìcis (/.), arch., sou- 

veraine m aitresse; 
dictatorius, a, um , de dicta­

teu r, dictatoria! ;
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dicta tura , se (f .), d icta tu re  ; 
dictito , as, rép é ter sans cesse; 
avec la voyelle brève :

3 *dex, g é n .d ic is ,  dans la locut.
dicis causa, 1 ° pa r m anière de 
d ire, pour la form e; 2 ° pour 
le rite  ;

4 dicax, deis, u d j.,  ra illeu r; 
dicaculus, a, um , arch., babil-

lard  ;
dicacitas, Citis (f.), caustiche , 

m oquerie;
5 dico, as, dédier, consacrer; 

dicatio, ónis (f.), déclaration
qu ’on devient citoyen d ’une 
ville ;

ab-dico, as, ab d iquer; 
abdicatio, ónis (f.), abdication ; 
dè-dico, as, déd ie r; 
dè-dìcdtio, ónis (f.), dédicace; 
p rx-d ìco , as, déclarer, v an te r; 
p rxd ìcà tio , ónis {f .), déclara­

tio n ;
6  dicio, ónis (f.) , au to rité , puis-

sa n c e ;
con-dicio, -ónis (f.) , convention, 

condition ;
7 in -d ex , -dicis, ad j., qui indique ;

indico, as, in d iq u er; 
in d ic iu m , i i  (n.), indice ; 

jU -dex, -dicis (m .), ju g e  ; pour 
ce m ot e t ses dérivés, v . j u s . ;  

v in -dex, -dicis (m.), 1 ° qui ga- 
r a n ti t ;  2 ° qui revendique, 
vengeur. P o u r le sens prim i- 
t if  de ce m ot e t pour ses dé­
rivés, v. venum  e t v in d e x ;

8  nom s en -d icus, d ’où adverbes
en -dice  : 

causi -dicus, i  (m.), avocat ; 
m àlè-dicus, a, um , m éd isan t; 

m àle-dìcé, adv ., p a r  des mé- 
d isances ; 

ju ri-d icu s, a , um , re la tif  à la 
ju s tic e ; ju rid ique  ; 

fd ti-d icu s , a, um , fa tid iq u e ; 
veri-d icus, a, um , véridique. 

Dico es t pour une ancienne forme

deico, qu ’on trouve fréquem m ent dans 
les inscrip tions. — Il a quelque cbose 
de plus solennel que loquor. Cic. Or. 
32. A liu d  v idetur esse oratio, nec idem  
loqui esse, quod dicere : d ispu tand i ra­
tio et loquendi dialecticorum sit ; orato­
rum  autem dicendi et ornandi. Aussi 
dico est-il employé fréquem m ent com­
me term e de d ro it : causam dicere; ju s ,  
sententiam  dicere; diem  dicere a licu i;  
dicere m u lta m ; dicere leges, condicio­
nes, etc. Une partie  de ces sens a 
passe au fréquen tatif dictare. Dicio (et 
non ditio ) est la formule qui m arque la 
souveraineté ; condicio (et non conditio) 
celle qui exprim e 1’entente en tre  deux 
personnes. Ces m ots sont form és 
comme legio, regio, obsidio. —  Dans 
dicio, condicio, ainsi que dans judex, 
in d ex , v in d ex , causidicus, dicis causa, 
nous avons une racine die avec la 
voyelle brève : su r  cette  double sèrie 
de fo rm e s , l ’une avec deic-, l’au tre  
avec die-, cf. fides. —  Le sens p ri- 
m itif p a ra ìt avoir été  celui de « m on- 
tre r , dém ontrer », comme on le voit 
p a r le grec Ssfovup.’. e t p a r  le sanscrit 
dicam i « je  m ontre  ». Ce verbe a du 
en tre r de bonne heure  dans la langue 
du d ro it, car nous le re trouvons dans 
le grec Stxrj e t dans l’allem and zeihen  
« accuser », d ’où verzeihen  « pardon- 
ner » (pour les consonnes des m ots 
germ aniques, v. decem).

dictam nus, i (f.) e t d ictam num , i  
(n.), dictam e, piante.
Mot em prunté : Stxvapvo?.

dies, éi (f. e t m . au s in g .;  m . au 
p lu r .) ,  jo u r  ;
1 diecula, x  (f.), la courte  durée

d ’un jo u r ;  ré p it;
2 m eridies (p * medi-dies), éi (f.),

m idi ;
m erid ianus, a, um , 1 ° de m idi, 

2 ° du m idi ; 
m eridio, as, fa ire  la m éridienne, 

la sieste  ;
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m erìclidtio, ònis [f.), m éridienne, 
sieste ;

3 adv. en -die :
hòdìè, adv., au jo u rd ’bui ; 
hodiernus, a, um , d ’au jo u rd ’hui ; 
postri-d ie , adv ., le len d em ain ; 
pèren-dié, adv., ap rès-dem ain  ; 
p rì-d ié , a d v ., la velile ; 
p rid ia n u s , a, uni, de la veille ; 
quòtì-dié, còtìdiè  ou cottìdie, adv., 

c h a q u e jo u r;  
quotid ianus  ou cotidianus, a, um , 

quotidien ;
4 dìù , adv ., 1 ° de jo u r ;  2 ° Jong-

tem ps ;
dérivés avec le sens de jo u r :  
vnter-dìu., a dv ., pen d an t le jo u r ; 
su b -d m , adv ., arch., de jo u r ; 
diurnus, a, uni, de jo u r ; 
dérivés avec le sens de durée : 
quam -diu, a dv ., combien long- 

tem ps ;
tam -diu, adv., aussi longtem ps ; 
diu turnus, a, um , de longue du ­

rée ;
diu turne, adv ., pen d an t long­

tem p s; '
diu tu rn ita s , d tis  (f.), longue d u ­

rée ;
d iù tin u s, a, um , de longue d u ­

rée ;
diù tinè , adv., p endan t longtem ps; 
d iu tu le , a dv ., pen d an t assez lo n g ­

tem ps ;
n m ots en -duus, -duum  :

bì-duus, a, uni, qui dure deux 
jo u r s ;

biduum , i (n.), durée  de deux 
j o u r s ;

tri-duum , i (n.), durée de trois 
j o u r s ;

quàlrì-duum , i  (n .), durée de qua- 
tre  jo u rs ;

6  dù-dum , ja m -d ù d u m . a dv ., de- 
puis long tem ps; 

per-dùdum , adv ., depuis trè s  
longtem ps;

' m ots en -dinus '

M o t s  l a t i n s .  —  C o u r s  s u p .

nun-dinse, arum  (fi), jo u r de m ar­
che (chaque 9 e jour) ; 

n u n d in a lis , is, e, ) , , ,
nund ìndrius, a, um , ) e m arc ie » 
nundinor, àris, 1 ° ten ir m arche, 

ach e te r ou vendre ; 2 ° se réun ir 
comme p our le m arche ; 

n und ina tio , ònis (/“.), tenue du 
m arche ; 

peren-d inus, a, um , d ’ap rès-d e - 
m ain ;

comperendino, as, a journer.
Bies  est m asculin e t fém inin. Nous 

trouvons les deux genres dans une 
mème phrase  de la Lex repetundarum  
(1. 63) : Ubei ea dies venerit quo die 
ju se i erunt adesse. Les différences de 
signilìcation qu ’on a voulu découvrir 
en tre  les deux genres ne sont pas 
réelles : il faut seulem ent rem arquer 
q u ’au pluriel le m asculin est seul reste  
usité. —  A cette  varié té  de genre  vient 
se jo indre  une g rande  diversité  dans 
la déclinaison. Aulu-Gelle (ix, 14) cite 
qua tre  form es de g èn itif : die, dics, 
d ii e t dièi. Cesar d isa it hujus die ; 
Cicéron avait écrit illius dies poenas ; 
V irgile [Mn. i, 640) num era Iseti- 
tianique d ii. La forme du g én itif dies 
est re stée  dans le ju x tap o sé  Dies­
p ite r , accusati!' D iespitrem . — Il a dù 
y avoir, en ou tre , un su b stan tif  neu tre  
*dius (forme comme genus) : de là les 
com posés p erd ius, in terd iu s, e t le de­
rive diurnus  (avec changem ent de s 
en r  devant une liquide, comme dans 
veternus, carmen). Il y  faut jo indre  
sans doute un su b stan tif  masculin 
*diu-s de la 4 e déclinaison, d ’o ù l ’abla tif 
d iù  e t la locution nudius tertius 
« avan t-hier » (pour nunc dius ter ius). 
La mème varié té  de déclinaison se 
trouve dans les au tres langues. Ces 
d ifferentes form es, encore modifiées 
p a r des accidents de prononciation, 
ont donne naissance à quan tité  d ’ad- 
verbes e t de com posés, que nous allons 
re p re n d re u n  à un. — Hò-diè est peut-
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è tre , comme l’a expliqué M. Louis 
Havet (Mcm. Soc. L ing . V, 229), pour 
hoc-diei (cf. id  temporis). Le derive 
hodiernus est une form ation faite sur 
le modèle de hesternus, % ternus, sem­
p iternus. P ostridie  e t quotidie  renfer- 
m ent comme prem ière p a rtie , non pas 
un ablatif, m ais un locatif (cf. dom i, 
h u m i). Il en est de mème des locu- 
tions die crasiini, die q u in ti ; on 
trouve aussi die crastine, die quin te  
(pour *crastinei, * q u in te i) . —  Dans 
p  òdie la p rem ière pa rtie  est l’adverbe 
p rius  contraete  en * pris  (cf. prim u s), 
ou b ien  la préposition  p r x  qui s ’est 
changée en p r ì  p a r  analogie avec les 
m ots p récédents. — Perdili, in terd iu  
renferm ent deux m ots invariables jo in ts 
ensem ble : cf. in ib i, posthac, interea. 
— Ile s tin té re ssa n t d ’observercom m ent 
d iu , d ius, qui signifìent littéra lem ent 
« le jo u r » ou « to u t le jo u r », ont passe 
au sens plus genera i « longtem ps ». 
G’est ainsi que dies lui-mème peu t 
d esigner d ’une faęon generale  le 
tem ps : dies tem pusque le n itira s . P iù  
a ab rég é  sa voyelle finale dans d iu tu r­
nus ; il a elidè sa prem ière  voyelle 
dans du-dum  (la seconde syllabe est 
la mème enclitique que dans nec-dum, 
inter-dum ). —  Dans bi-duum , tri-duum  
a insi que dans n u n -d in x , peren-dinus, 
nous avons des form ations adjectives. 
M entionnons, pour finir, le substan tif 
m cri-dies, pour * m edi-dies ,o ù  le chan- 
gem ent de d en r  a été p rodu it par 
dissim ilation, et où Vi long es t dù soit 
à la fausse analogie de p rid ie , postri­
d ie , quotidie, soit à la contraction  des 
deux i ('"m edii-d ies, comme *tibii-cen  a 
fait tibì-cen). — La p lu p art de ces for­
m ations ont leurs sim ilaires dans les 
au tres lafigues de la  familie : ainsi 
« h ie r » se d it en sęmscrit pùrvè-djus  
« le jo u r d ’avant », « dem ain » se dit 
parédjus  « le jo u r d ’ap rès ». Le neu tre  
san sc rit divas « jo u r » correspond 
exactem ent au neu tre  latin  inusité

* dius qui se trouve à la base de d iu r­
nus.

dig itus, i (m.), do ig t ;
1 d ig ita lis , is, e, g ros comme le

d o ig t;
2  d ig ita tu s, a, mm, f iss ip ed e , en

parlan t d 'o iseaux  ;
3 dig itu lus, i  (m.), p e tit doigt.
La syllabe initiale est la m èm e que 

dans SàxxuXo;. Le c , en tre  deux 
voyelles, s ’est affaibli en g, comme 
dans v ig in ti. Il sem ble q u ’il y a it une 
paren te  entre ce m ot e t le nom de 
nom bre decem. Le ra p p o rt en tre  d ig i­
tus et decem  se re trouve fidèlem ent 
conserve dans l’allem and Zehc « doigt 
de p ied  », e t zch en , zehn  « dix » 
(v. decem).

dignus, a, um , digne ;
digné, adv., d ignem en t;

1 dign itas, d tis  (/“.), m érite ; ra n g ;
d ign ité  ;

2  adjectifs : con-dignus, a, u m ,
arch., to u t à f a i t  d ig n e; 

con-dignè, adv., arch., tou t à  fait 
d ignem ent ; 

in-dignus, a, um , ind igne; 
in-dignè, adv ., ind ignem ent; 
in d ig n ita s , d tis  (/'.), dém érite ; in- 

d ign ité  ; 
per-dignus, a, um , trè s  d igne ;

3 verbes : digno , as e t dignor, dris,
1 ° ju g e r  d ig n e ; 2 ° d a ig n e r; 

dignatio , ònis (f.), 1 ° action de 
ju g e r  d ig n e ; 2 ° action d ’ètre 
ju g é  digne ; 

in -d ignor, dris, s ’in d ig n e r; 
in d ig n a tio , ònis (/“.), ind ig n a tio n ; 
ind ignatiuncu la , se (f.), dép it ; 
ind ignabundus, a, um , plein d ’in- 

d ignation  ; 
dé-dignor, dris, d éd aig n er; 
dédignàtio , ònis (/“.), dédain.

Dignus e t son con tra ire  ind ignus  
peuvent se d ire des personnes ou des 
choses, e t se p rendre  en borine ou en
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mauvaise p a ri. Senec. Ira , i i i ,  18. 
Dignus erat M arius, qui illa  (crudelia  
et ne fanda ) p a teretur; Su lla , qu i ju b e ­
re t; Catilina, qu i faceret : sed indigna  
respublica, qusein corpus suum  p a riter  
et kostium  et vindicum  gladios recipe­
ret. T er. E un. v, 2 ,26 . N am  si ego digna  
hac contum elia S u m  m axim e, et tu  
ind ignus qui faceres tamen, lio r . Sat. 
i i ,  2, 103. Cur eget ind ignus quisquam , 
te d ivite. — L ’idée renferm ée clans 
dignus es t celle de convenance; la p a ­
ren te  avec decet est probable . Dignus 
pour *dic-nus, comme salig-nus pour
* sa lic -n u s, seg-m enlum  p our * sec­
ui cn tum .

* dio, * d is, * d ire , p lacer, d’o ù ;
1  au-dio  (v. auris);
2  con-dio, is, iv i  ou ii, itum , ire,

1 ° m ettre  dans un liquide, con- 
fire ; 2 ° assa iso n n er; 

condim entum , i (n .),) assaisonne- 
condìtùra, se (f.) , j m en t;

¥ Dio est une des form es secondaires 
du verbe dare. On trouve le participe  
redditus  chez L ucrèce, iv, 7b9. Usque 
adeo certe u t v ideam ur cernere eum  
quem, R edd ita  v ita , ja m  mors et terra  
p o tita  est. II est p robab lem ent pour
* d u io , c’est-à-dire qu ’il contient le r a ­
dicai du- conjugué d ’ap rès la 4e conju- 
gaison ; ui s’est rédu it à t, comme dans 
fio  pour * fid o . Ce verbe se retrouve 
en ombri en : purduvies  « tu  offri ras 
en sacrifice ».

d lru s ,a , um , 1 ° m alheureux, m auvais; 
2 ° terrib le , c ruel;

d lr ita s , à tis  { f . ) ,  1 ° m alheur ;
2 ° c ruau té.

Serv. ad JEn. ni, 235. Sabini et Um­
bri, q u x  nos mala, dira  appellant. Ce 
renseignem ent est d ’accord avec les 
emplois du mot d iru s , qui signifiesou- 
vent « m auvais, m alheureux  », p a rti-  
culièrem ent en p a rlan t d ’un présage . ! 
Dirsi aliles « des oiseaux de m auvais ! 
augure  ». Cic. Div. u , 15. Tristissim a \

exta  s in e ’capite, quibus n ih il v idetur  
esse d irius. V ir g . M n. u , 519. Q ux  
mens tam  dira, m iserrim e conjux, Im ­
p u lit  his cingi telis. Id. Georg, t ,  37. 
Nec tibi regnandi veniat tam  dira cu­
pido. —  De mème diritas  s ’emploie 
dans le sens de « m alheur ». Cic. Tuse. 
i i i ,  14 (trad. d ’E uripide) : Ut si qua 
invecta d iritas casu foret, Ne me im pa­
ra tum  cura laceraret repens. Diritas 
diei se dit en pa rian t d ’un jo u r répu té  
de m auvais augure . — D irus a ensuite 
sig n ifié, su rto u t en poesie, « terrib le, 
farouche, cruel ».

dis-, préfìxe m arquan t une idée de sé- 
paration , de d isp ersion ; 

dis-sidere, é tre  sép aré , é tre  en dés- 
accord ;

dis-pónère, p iacer de coté e t d ’au tre , 
d isposer; 

dis-cernére, d iscerner, d istinguer ; 
d is-pù tdre , d éb a ttre , ra isonner ; 
dis- devient souvent d i- : 
di-dùcère, écarte r, ouvrir ; 
dì-gérére, p o rte r ęa et là, distri buer ; 
dì-làbi, to n iber ou s ’échapper de còte 

e t d ’a u tr e ; 
d i-m iti ère, congédier, ren v o y er; 
di-rìgère, d ir ig e r; 
d is tin g u ere , d istinguer ; 
dì-versus, a, um , d ifféren t; 
devant une voyelle ou h, dis- d e ­

vient dir- :
dir-ìm ère, sép a re r , tran c h e r; 
d ir-h ìbére , séparer.
Ce préfìxe v ient sans doute du noni 

de nom bre « deux » , l’idée de dualità 
ayan t, p a r  extension, m arqué tou te  
espèce de diversité  ou de separatim i. 
Cf- Sta qui a la mème origine. Quel- 
quefois dis a l’a ir d ’avoirsim plem ent le 
sens augm entatif, m ais l’idée de sépa- 
ra tio n  se laisse encore entrevoir. D iri­
gere « conduire à trav ers , d iriger », 
diffundere  « rép an d re  d e to u te sp a r ts» . 
D evant un adjectif, dis- a le  sens n e ­
gati!' : d is s im il is ,  dis-par.
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disco, is, didici, discere, a p p ren d re ;
I Comp. : 1 ad-disco, a jou ter à ce

qu’on sait, ap p ren d re  en o u tre ;
2  con-disco, ap p ren d re  to u t à 

fa it ;
3 è-disco, ap p ren d re  à  fond ;
4 p er-d isco , ap p ren d re  ju sq u ’au 

bou t ;
o p rx-d isco , ap p ren d re  d ’avance ;
(i dè-disco, is, d ésapprendre  ;

II Dér. : i discì-pùlus, i  (in.), disci­
pu la , se (/“.), d isciple, écolier, 
écolière ;

con-discipulus, i  [in.), condisciple;
discip lina , se (/*.), ense ignem ent; 

école ; discipline.
Disco est un verbe à redoublem ent 

comme gi-gno, si-sto  (cf. en grec  
y i '- y v o g a t ,  y i -y v tó a / .w ,  ■ kI-t.xm , S l -S w g i ) .  

Seulem ent la syllabe ra d ic a le , qui 
é ta it probablem ent dèe, a  disparii 
tout en tière  au  p ré sen t devant la sy l­
labe inchoative sco : di-sco pour * di- 
dec-sco. —  V . doceo.

dives, d lv ìtis (com par. dìtior, superi. 
d itiss im us), a d j.,  r ich e ;

I Comp. : prse-dives, -v ìtis, Irès
riche ;

II D ér. : 1 divitiae, p a r contr.
a rch . ditiae, arum  ( /“.) , ri- 
c h esse s ;

2  dito , as, e n rich ir;
3 ditesco, is, s’en rich ir;

IH B is, D ìtis (■m .), P lu ton .
Dives signifie o rig ina irem en t « b ril­

lan t ». V irg . /En. vi, 193 (en p arlan t 
du ram eau d ’or) : Ubi p inguem  dives 
opacat Ramus hum um . Lucain, ix, 039. 
P arta  Danaes et d ivite  nimbo Ortus 
(d’un nuage d ’or). —  De là « riche ». 
—  La forme contractée dis, d ite , existe  
en ancien latin  et est dem eurée en poe­
sie. Hor. Sat. ì, 7, 18. Bruto praetore 
tenentem  Ditem  A siam . P ro p . m , 3,
1. Dites In d i.  L ucr. i, 412. Largis 
haustos e fontibus amnes L ingua  meo 
suavis d iti  de pectore fu n d e t. Le nom

raythologique Dis désigne le dieu des 
enfers, le LIXoutmv latin . — Dives est 
form e de divum , dans le sens de « lu ­
m ière, éclat », comme ales de ala, 
cxles  de caelum. — V. deus e t diesi

do, das, dedi, dàtum , dare, d o n n er;
I Comp. :

Composés en -do, -das, -ded i, -dà­
tum , -dare :

1  circum-do, p iacer au tou r, en tou­
re r  ;

2  pessum -do, envoyer à  sa perte ,
p erdre  (v. verlo) ;

3 satis-do, donner satisfaction ;
4 venum -do  ou venun-do, m ettre

en ven te ;
Com posés en -do, -d is, -d id i, 

-d itum , -dère:
1 ab-do, cach er;
2  ad-do, a jou ter ; 

a d d ita m en tu m , i  ( n . ) , com-
plém ent; 

super-addo, a jou ter p a r-d e ssu s ,
3 con-do, fónder;

conditor, òris (m .), fondateu r; 
abs-condo, cach er; 
abscondite, adv ., d ’une m anière 

c ac h ée ;
rè-condo, m ettre  à l’é ca rt, en- 

fouir ;
in -conditus, a, um , confus; 
incondite, adv., confusém ent;

4 dè-do, rem ettre  à discrétion,
livrer ;

dèditio , ónis (/*.;, capitulation ; 
dediticius, a, um , qui se rend 

à discrétion ;
3 di-do, d is trib u e r, reparti r ;
6  è-do, m ettre  au jo u r, p u b lie r; 

èd itus, a, um , qui est en vue,
élevé;

' è d itio , ónis (f.) , action de 
m ettre  au jo u r, de p rodu ire ; 

èd itor, òris (m .), au teu r;
7 in-do, m ettre  su r ;
8  ob-do, m ettre  d ev an t;
9 per-do, ru iner, perdre  ;
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perdite, adv ., 1 ° en homine 
perdu  ; 2 ° éperdùm ent ; 

perditor, òris  (m.), destruc- 
teu r ;

1 0  p rx -d ìtu s , a, u m , pourvu de,
doué de ;

1 1  prò-do, livrer, trad ir  ; 
p ró d itio , ónis (/“.), trah ison  ; 
pród ìto r , òris (m.), tra ìtre ;

1 2  red-do, ren d re ;
13 su b-do , so u m ettre ; 

su b d itic iu s,a, um , ) suppose,
> substi- 

subditivus, a, um , ) tue ;
14 trd -d o , liv re r;

trdd itio , ónis (/'.), action de 
livrer ;

trad itor, òris (w.), tra ìtre ;
15 ven-do, vendre; 

venditio , ónis (f.), ven te ; 
venditor, òris (m.), v en d eu r;

Il D érivés:
Dérivés en dà- :

1 dà tio ,ò n is  (f.), ) action de don-
2  dàtus, us (m .), j ner ;
3 d d to r ,ò r is  (m .), qui donne;
4 dato, as, donner fréquem m ent;
5 da tivus, i  (m.), le da tif ;

D érivés en dò- :
1 dònum , i  (n .), p résen t, don ; 

dóno, as, g ra tifier de, donner; 
dóndtio, ónis (/.), don, lar-

g esse ;
dóniitìvum , i  (n.), don des em- 

p e reu rs aux so ldats; 
dòndrium , i i  (n.), 1 ° lieu du 

tem pie où l’on conservai! 
le tréso r; 2 ° récom pense mili­
tai re ;

con-dòno, as, faire p ré sen t de, 
abandonner, rem ettre  ; 

condonatio, ónis (f .), la rg esse ;
2  dòs, dòtis (f .), qualité; 

dótiilis, is, e, de dot ;
doto, as, pourvoir d ’une do t; 
in -dó tà tus, a, uni, non dote, 

non pourvu.
Quoique dure a it l’a ir d ’ap p arten ir

à la i re conjugaison, il en diffòre au 
fond, puisque Va fait partie  de la Ta­
cine : c’est ce qui explique les diver- 
gences que ce verbe présente , par 
exem ple l a  b re f de d à m u s, d à tis , d a ­
bam, etc. D ans la p lu p art des com po­
sés, l’analogie de la 3° conjugaison l’a 
em porté, en sorte  que 1’« est devenu 
i, e, u  : addis, acldimus, addere, ad­
d u n t, e t qu ’à l’im parfait on a eu ad ­
debam. Les composés comme circumclo, 
venvm do, où cette  analogie ne s’est 
pas exercée, so n td e d a te  plus recente, 
et doivent p lu tò t è tre con sidérés comme 
des ju x ta p o sé s .— Quand on exam ine, 
au point de vue du sens, cerfains com­
posés, tels que condere « fonder », ad­
dere « avancer » (Ov. A m . I, 7 , 1 . A dde  
manus in  vincla meas), abdere e éloi- 
g ner » (Cses. lì. G. V, 7, 79 : Pedestres 
copias pau lu m  ab eo loco abditas), on 
constate que dare y  figure avec le sens 
de « p lacer»  e t non celui de « donner ». 
C’est qu ’en effet il y  avait dans notre 
familie de langues deux racines qui se 
sont ju sq u ’à un certain  poin t confon- 
dues en latin  : d à  « don n er» , qui fait 
en sanscrit dadàm i « je  donne », en 
g rec  Siowy., e t d ’au tre  p a r t dhà  
<( piacer », qui fait en sanscrit du ­
d ka m i  « je  place », en grec 
Le latin , n ’ayan t plus l’asp irée  dentale, 
la rep résen te  souvent au m ilieu des 
m ots p a r un d : c ’est ce qui fa it que 
dans abdo, addo, crèdo (v. ce m ot), èdo, 
indo, obdo, prodo, subdo, trado , tout ou 
partie  d e s tsens s’explique m ieux p a r 

que p a r otowgi. 11 y  a aussi un 
certa in  nom bre de locutions, telles que 
in  fu g a m  dare, in  exsilium , in  discri­
m en dare, in  terram  dare, où dare serait 
m ieux trad u it en grec p a r tiOeW que 
p a r òtòdvai. — Anciennem ent ce verbe 
se con juguait de differentes m anières : 
il y avait d ’abord  un verbe *duo, dont 
on a gardé le subjonctif duam , per­
diana, creduam, adduas,Yoptatif duim , 
addu im , perduim , l’im pératif duitor,

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



70 D O C E O .

le fu tur addues, etc. En seeond lieu, il 
y  avait un verbe dio (v. ce m ot). Une 
au tre  conjugaison, su r le modèle de 
sterno, lino , avait donne danun t. Enfin 
a forme redoublée, co rrespondan t à 

ol'ow'j.'., a dù ex is te r sur le sol ita lique, 
car elle s’est conservéeen  om brien, où 
l’on a, p a r exem ple, le subjonctif d ida t 
« qu ’il donne ». — Le su b stan tif  dònum  
a son pendan t exact dans le san sc rit 
dànam  « don ». IJós pour * dó-ti-s, est 
forme avec le suffìxe -ti, comm e p ars, 
mors (pour *par-ti-s, *m or-ti-s). — 
Au sujet de la racine dhà, v. facio. — 
T out ce qui se ra ttac h e  au verbe do a 
été étudié p a r M. Jam es D arm este te r, 
De conjugatione la tin i verbi dare.

dòceo, es, docui, doctum , dócère, en- 
se igner ;

I Gomp. :
1 e dòceo, es, enseigner à fond ;

2  per-dòceo, es, enseigner com-
p lètem en t;

3 dé-dóceo, es, désapprendre  qq.
chose à qqn ;

II Dér. : 1 doctus, a. um , savan t ; 
doctè, adv., avec h a b ile té ; 
in-doctus, a, um , ig n o ran t; 
indoctè , aclv., avec ig n orance; 
docti-lòquus, a, um , arch., élo-

q u e n t ;
2  doctor, òris (m.), m aitre , pré-

c e p te u r ;
3 dod i ina , se (/’.), enseignem ent,

Science ;
4 dòcumen, -m ìnis

(n.), a rd i., 
docum entum , i  (

(«•)» J.
5 dòcilis, is, e, qui

in stru ire , docile; 
docilitas, d tis  (f.), ap titude  à

ap p ren d re ; 
in-dòcìlis, is, e, indocile.

Docco es t avec le p a rfa it d id ic i  
dans le mème ra p p o rt de sens et de 
forme que monco avec le parfa it mc-

enseignc- 
m en t; 
leęon ;

se laisse

m in i  (v. disco). — La syllabe radicale 
est à rap p ro ch e r du grec  oax. dans 
Stòàcr/.w pour*  3i-3a-/.-a/.co.

dóleo, es, -u i, -ère, ép rouver une 
soulfrance, souffrir;

•1 dólendus, a, um , déplorable ;
2  dólenter, adv., pén ib lem ent;
3 dólentia, x  (/“.), a rch ., douleur ; 

in-dólentia , se (f.), absence de
douleur, insensib ilité  ;

4 dolor, òris (:m .), 1 ° douleur;
2 ° ressen tim ent.

dòlo, as, m arte le r, faęonner ;
I Comp. è-dólo, as, d ég ro ssir;

II Dér. dolabra, se (/“.), dolabre, 
h a c h e ;
dolàbella, se (f.) , petite  dolabre. 

Au lieu de dolatus, on trouve aussi 
dolitus. Y arr. ap. N onius, p. 09. S c y ­
ph u s cselo dolitus. —  Dolabra, cf. tere­
bra.

dòlus, i (m .), ruse  ;
1 dólósus, a, um , trom peur ; 

dolóse, adv ., avec fourberie  ;
2  sè-dùló, adv ., so igneusem ent ; 

sè-dulus, a, um , exact, d iligent,
soigneux ; 

sedulitas, Citis (/“.), soin assidu. 
Dolus, dans les vieilles form ules, est 

ord inairem ent accom pagné de l’adjec- 
tif  m ulus : SIN E DOLO MALO ou SE 
DOLO MALO. On trouve une fois 
(G. L L. 200,1. 40) SE DVLO MALO. 
On a ici l’origine de l ’adverbe sedulo, 
qui signifìait d ’abord  « sans faire de 
to rt », puis « en conscience, exacte- 
m ent ». L’ad jectif sèdulus es t posté- 
rieur à l ’adverbe. —  Grec oo'Xoc 
« ruse  ».

dòmo, as, dòm ui, dom itum , domare, 
dom pter ;
1 dòm itus, ùs (m.), action de dom p­

ter ;
2  dòm itor, óris (m.), dom pteur ; 

d o m itrix , -ìcis (f.), dom pteuse ;
3 dòmito, as, dom pter ;
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c°niposé : in -d ó m ìtu s , a, um , in- 
dom pté, indom ptable.

jre c  oapdw, 8 ap.v7)p.t, 8 ap.vd£u> « je  
0mpte ». S anscrit dam jdm i (mème 

sens). Gothique tam jan  « dom pter » 
la llemand zàhm en). Au suje t du t et 
du 2  germ aniques, v. decem.

domus, ùs (/“.), m aison, dem eure ;
1 dom i, a dv ., à la m aison, dans les

foyers, en tem ps de p a ix ;
2  dóm es-ticus, a, um , de la m aison,

dom estique ;
3 dom i-cilium , ii  (n.), dominile ;
4 dom inus, i (m.), maitre ; 

dom ina, se (/'.), m aitresse ; 
dòm inicus, a, um , qui ap p artien i

au m aitre  ;
dom inar, àris, è tre  le m aitre , do-

m iner ;
dom inatio , ònis ,_ , u / ’( dom ination; 
dom m atus, us (m.j, \
dòm inàtor , òris (m .), dom inateur.

L a déclinaison de domus est su ra- 
bondante à  p lusieu rscas : d a lif dom ili 
e t domò, ab la tif domò e t donni, gén. 
p lu r. dombrum  et dom uum , etc. Au­
guste  se servait au gén itif de la forme 
domòs (Suét. Octav. 87), qui est pour 
*domous. Le locatif dom i (cf. hum ì) est 
pour *domei : on l ’emploie le plus sou- 
vent seul. Tenere se domi. Domi habere. 
On trouve toutefois des constructions 
comme deprehensus domi Caesaris. Ci- 
céron, ayan t à  faire ra p p o rte r  à  domi 
un adjectif, m et celui-ci au génitif. 
Tusc. v ,  39. Diodorus m ultos annos 
domi nostrae v ix it.  — Domesticus, 
forme comme rus-ticus, aqud-ticus, 
ia it supposer un ancien thèm e neu tre  
*domes (cf. biu.x; « s tru c tu re  »). -—- 
Dom icilium  pour * domicolium  ? —  Au 
deu de dominus on trouve aussi sur 
les inscrip tions dom nus : c ’est proba- 
blem ent cette  forme populaire qui a 
donne naissance à * dum bnus, d ’où 
dubenus (Festus, p . 67). Le m aitre  est 
p ropreinen t l’hom me de la m aison.

La forme do employée par Ennius est 
une im itation du grec hom érique 8 w. 
— Au figure, domus signifie « familie, 
race ». V irg . JEn. i, 288 : Quum do­
mus A ssaraci P h th iam  clarasque Myce- 
cenas Servitio  prem et. — Sanscrit dum  
ou dama-s « m aison ». D am -pati-s « le  
m aitre  de la maison ». Grec Sdao;. 
En g rec , il est reste  à có té  du substan ­
tif le verbe Ssaco « constru ire  ».

dorrnio, is, -ivi, -itim i, ire, dorm ir;
1 Com p.: è-dormio, is, dorm ir jus-

q u ’au bout ;
II D ér.: 1 dorm itor, òris (vi.), dor­

mi eur ;
dorm itorius, a, um , re la tif au 

sommeil ;
2  dorm ito, as, 1 ° avoir envie de 

d o rm ir; 2 ° sommeiller.
La p a rtie  initiale de dor-mio  est la 

mème que dans le grec ox^-Oa-vw 
« je  dors », dans le sanscrit d rà-m i 
ou d rà-jdm i (mème sens).

dorsum , i (n.) e t arch . dorsus, i (m.), 
dos ;

J dorsualis, is, e, du dos ;
2  dor suarius, ou dossuarius, a, um ,

qui porte  su r le dos.
Dorsum  n ’est pas au tre  chose que le 

participe  neu tre  pris substan tivem ent 
du verbe devertor : il est donc pour 
* deversum , * deorsum. On trouve dor­
sum  p lusieurs fois employé adverbia- 
lem ent dans la Sententia  M inuciorum  
(C. i .  L. 199, 1. 3, 20) : Dide dorsum  
ftuio N eviascain  flovium P rocaberam ... 
inde  dorsum ju g o  recto in  flovium  Tu- 
lelascam. — Au lieu de dorsuarius ou 
trouve aussi dossuarius : c ’est la mème 
assim ilation que dans prosus pour 
pi'orsus, susum  p our sursum . V. verto.

drachm a, ae, arch . drachum a, x  (f .), 
d rachm ę, m onnaie d ’a rg en t.
Mot em p ru n té : opxyprj.

dràco , onis (m .), se rp en t ailé, serpen t ; 
1 draconteus, a, um , de se rp en t;
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2  dracunculus, i  (m.), 1 ° p e tit ser- I
p e n t; 2 ° estragon , p ian te ;

3 dràcònàrius, i i  (m.), porte-é ten -
dard ;

4 dràcònì-gèna, x  [m. f . ) ,  né d ’un
serpen t.

Mot em prunté  : Spaztov.

drom as, àdis (m.) e t dromas camelus 
(m .), drom adaire.
Mot em prunté  : Spogd;.

dulcis, is, e, doux ;
1 dulciter, adv., doucem ent ;
2  dulcedo, -d in is  (f.), douceur;
3 dulcesco, is, dulcui, dulcescere ,

devenir doux, s ’adoucir;
4 dulciculus, a, u m , un peu doux ;
5 dulcitas, d tis ( f . ) , ) douceur de
0  d u lc itu d o ,-d in is  (/“.),) caractère .

dum , conj., 1 ° tandis qu e ; 2 ° ju s -  
q u ’à ce q u e ; 3° pourvu que;
1 Comp. avec dum  p our p rem ier

term e :
1 dum,-modo, conj., pourvu q u e ;
2  d u n -ta xa t, adv ., jusque-là, seu ­

lem ent;
II Comp. avec dum  pour second 

term e :
1 dù-dum , ja m -d u d u m , adv., de-

puis longtem ps (v. dies) ;
2  in te i'-dum , a d v .,  pendan t ce

tem ps ; de tem ps en tem p s;
3 nè-dum, conj., loin de ;
4 non-dum , adv., pas encore.

Dum, p a r lui-m ème, exprim e sim-
plem ent une idée de coneom itanee : 
c’est le sub jonctif dont il est suivi 
qui y a fait en tre r les idées « ju sq u 'à  
ce que » ou « pourvu que ». Un fait 
de syntaxe analogue a eu lieu pourwO 
né, e tc. — D um -laxat ou dun-taxa t est 
un ju x taposé  dont la seconde partie  est 
un sub jonctif-ao riste  du verbe tango 
(cf. les fòrm ations g recques telles que 
XÉl-Ti, A’̂ yi) ; il signifie « ju sq u ’à ce 
qu ’il touche », d ’où le sens « pas au 
delà, seulem ent ». Cic. B ru t., 82. Sin

autem, je ju n ita tem , dummodo polita  
sit, in  A ttico  genere ponunt, hoc recte 
du n ta xa t. Pau l. Digest, xxv i, 7, 11. 
Tutor non rebus dun ta xa t, sed etiam  
moribus p u p illi p rxp o n itu r . —  Dum 
est souvent piace ap rès des adverbes 
de tem ps comme viec, tantisper, etc ., 
ou ap rès des im peratifs tels que age, 
m ane, cedo. —  Dum  es t d ’origine 
pronom inale, comme tum , quum , num  
(v. Mém. Soc. L ing . i, p. 193).

diim us, i (m.), ronce;
1  dumósus, a, um , couvert de ron-

ces ;
2  dum etum , i  (n.), broussailles. 
Dumus est pour une ancienne forme

* dusm us (cf. *posno, * resm us devenus 
pono, remus). Il v  avait aussi un ad- 
jec tif  dum us. Liv. A ndr. ap. Fest. 
p. 07 : Dusmo in  loco.

duo,ae, o, g én . -o ru m ,-a ru m , -orum ;  
n. de nombre, deux ;
I Comp. : 1 dub-décim ,n. de nombre, 

douze (v. decem) ;
2  dù-centi, se, a, deux cents (v.

centum ) ;
3 du-pondium , i l  (n.) (v. pondo) ; 

II Dér. —  Ils se p a rta g en t en deux
séries, ceux en du  (dualis, 
duellum ), ceux en b p a r chan­
gem ent de dii en dv-, b - , 
(b - is , b-ellum) : 

dérivés en dii - : 1 d u-à lis , is 
(m.) ou dùCdè, -is (??..), le duel ;

2  du-ellum , i (n.), duel, g u e rre ;  
perduellio, ònis (/*.), crim e de

hau te  trah ison  ;
3 dubius, a, um , douteux ; 

dubium , ii  (n.), dou te; 
dubito, as, d o u ter, h é s ite r ;  
dubita tio , ònis (/’.), d o u te ; hé-

sitation  ;
4 d ùplex , gén. -plicis, a d j., dou­

ble ;
duplic iter, adv., doublem ent; 
duplico, as, doubler ; 
duplus, a, um , double;
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dérivés en b :
1 bis, aclv., deux  fois ;

bini, se, a, deux p a r deux ; 
bim us, a, um , de deux ans ; 
com posés : 
bi-ceps ( v. caput) ; 
bi-color (v. color); 
bi-dens (v. dens) ; 
bl-duum  (v. dies) ; 
bìgse, p a r contr. p . ¥ b i-jù g x  (v. 

jugum ), etc. ;
2  bellum, i (n.), guerre  ;

bello, as, poét. bellor, òris, faire 
la g u erre  ; 

belldtor, òris (m.), g u e rrie r ; 
b e lla trix , icis (f.), g u e rriè re ; 
dé-bello, as, ren verser ou sou- 

m ettre  p a r la guerre  ; 
dé-belldtor, òris (m .), conqué- 

ran t, vainqueur ; 
rè-bello, as, se révo lter ; 
rèbellàtio, ònis (/“.), révolte ; 
rebellio, ònis (/'.), révo lte; 
rèbellis, is, e, qui se révolte ; 
bellicus, a, um , gu errie r, belli- 

queux;
bellicòsus, a, um , belliqueux; 
Bellóna, se (f.), Bellone, déesse 

de la guerre  ; 
im-be!lis, is, e, im propre à la 

gu erre , làcbe ; 
belliger, -gèra, -gèru m , qui 

p o rte  ou fait la gu erre  ; 
bellì-pòtens, gén. -entis, puis- 

sa n t p a r la g u erre .
Duo est, avec ambo, le dern ier reste  

du duel qui subsiste  en latin  ; encore 
l’o final s ’est-il abrégé  (cf. Buoi, Suo) 
et p resque tous les cas ont-ils adopté 
les désinences du pluriel. Au lieu de 
duorum  on trouve en vieux latin la 
forme plus sim ple d uum  (cf. lesgén itifs 
deum, sestertium ) : Nmv. ap. Charis. 
L p. 101. P . Salvi et fo rtuna ti duo 
duum  nostrum  patres. Ce gén itif est 
ceste enferm é dans le compose duum ­
v ir  (cf. trium vir) : on a d it d ’abord  
duum  virum  arb itra tu  ou jud ic io . —

Dubitare  est le freq u en tatif de l’an- 
cien verbe dubare (Festus, p. 07). On 
p eu t co m p arerla  parpn té  en allemand, 
de zwei « deux » et Zweifel « doute ». 
Duellum  est encore einployé, à  còte 
de bellum, p a r les écrivains de l’épo- 
que classique. Borace. Ep. i, 2, 7. Grse- 
cia barbarix lento collisa duello. Id. 
Od. , t ,1 4 ,1 8  .E t  cadum Mar si memorem  
duelli. Le chan gem ent de cluellum  en 
bellum  (le v s ’é tan t eliangé en ò e t le 
d  in itial é tan t tombe) est pareil à 
celui de duonus en bonus. Le noni pro- 
pre  Duilius est de mème devenu Bi- 
lius. Dans perduellio, au con tra ire , 
le d  est reste  : rem arquer le sens par- 
ticu lier de ce m ot qui, s ’applique au 
crim e de lèse-m ajesté ; per  est p roba­
blem ent le préfìxe p é jo ra tif que l’on a 
dans perju riu m , perdere, perire. — 
Bis e st pour * dvis ; en g rec , c’est le 
v . qui a d isparu  (pic, pour * Butę). —• 
Un ancien derive du nom de nom bre 
« deux » est le préfìxe dis (v. ce 
m ot). —• Le nom de nom bre « deux » 
est le mème dans tou te  la familie : 
sanscrit du a , dva  (n o m in a tif-accu - 
sa tif  d vdu ), à la tète  d ’un compose 
dvi, p a r  exem ple dvi-pad  « qui a 
deux pieds » ; zend dva, en tète  d ’un 
compose bì- ; gothique tva i (anglais 
tivo, allem and zwei) ; cym rique don.

d u ru s, a, um, dur ;
1 d uritia , x  (/.), dùrìlies, ci (/.), et 

dùrìtas, d tis  (f.), d u re té ;
2  duriusculus, a, um , un peu du r ;
3  duro, as, 1 ° rendre  du r, du rcir ;

2 ° d u r e r ;
- „ . / i [ endurcis-duram en, -m im s  in.), ,

, _ ’ • / \  sem ent,
duram entum , i (n.), dureté  ;

dUrdbìlis, is, e, d u rab le ;
4  comp. : in-dUresco, is, s ’endurcir.
Durare peu t s ’em plover comme

verbe neu tre  dans le sens de « dur­
cir ». V irg. Ecl. vi, 35, Tum  durare  
so lum ct discludere Nerea ponto. — Au
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figure « s ’endurcir ». N irg ./E n . i, 211. 
D urate, et vosmet rebus servate se­
cundis. — De là, « re s is te r , d u re r ». 
T er. A d elph . iv, 2 , lo . Non hercle hic 
quidem  durare quisquam , si sic fit, po ­
test. Lucain, iv, 52. Non duraturae con­
specto sole pruinae. T ite-Live, i, 9. Res 
rom ana hom inis aetatem duratura  erat.

dux, ducis (m .), gu ide, chef;
Dérivés e t com posés :

I du radicai due- :
1 rè-dux, gén. rè-ducis , ad j.

qui revient ;
2  è-dùco, as, é lever; 

éducàtio, ónis (/*.), éducation  ; 
èducator, òris \

(m.), I qui élève,
èclùccitrix,-ìcis ( qui in s tru it;

(/•)» 1
II du rad icai due- : 

duco, is, d u x i, ductum , dùcere, ti- 
r e r ;  m ener, co ndu ire ; calculer, 
estirner;

Comp. : ab-dùco, em m ener; 
ad-dùco, t ire r  à soi, am ener; 
circum-dùco, conduire au to u r; 
con-dùco, a ssem b le r, p ren d re  à 

lo y e r ;
conductio, onis (/“.) ,  location , 

bail ;
conductor, òris (m .), qui prend 

à bail, ferm ier; 
dé-dùco, t ire r , em m ener ; déduire; 

dèductio, ónis (/“.), action d ’em- 
m ener ; dim inution ; 

dì-dùco , m ener de còte e t d ’au tre ; 
s é p a re r ;  d is tin g u e r; 
diductio , ónis (/“.), sép a ra tio n ; 

é-dùco, fa ire  so rtir  ; 
in-dùco, am ener à ou dans; 

inductio , ónis (f .) , 1 ° action 
d ’in troduire ; 2 ° induction ; 

iutrò-dùco, in trodu ire  ;
in tróductio , ónis (/“.), in troduc- 

tion ;
ob-dùco, 1 ° conduire d ev an t; 

2 ° couvrir ;

per-dùco, conduire ju sq u ’au bout, 
am ener à ; 

prse-dùco , m ener devant ; 
pró-clùco, p ro longer, m ener en 

avant, p rodu ire ; 
próductio ,ónis  (/“.), allon gemen t ; 

rè-dùco, re tire r , rédu ire , ram e- 
n e r;
reductio, ónis (f .), action de re­

tire r , de ram ener ; 
se-dùco, d é to u rn er;

sèductió ,ònis (f.), détournem ent ; 
sub-clùco, re tire r , d érober ; 
tra-dùco, m ener au delà;
Dér. : ductio, ónis (/“.), action de 

conduire; 
ductor, óris (m.), guide, chef; 
ductus, ùs (m .), action de tire r, 

de trac e r, de conduire; 
aquae-ductus, ùs (m.) (v. aqua)-, 
ducto, as, conduire ; 
ductilis , is, e, qu ’on peu t tire r , 

ductile ; 
ductim , a dv ., to u t d ’un tra it.

Dùco, anciennem ent doùco. C. I. L. 
i ,  30. SVBIGIT OMNE LOVCANAM 
OPSIDESQ VE ABDOVCIT. La Vovelle 
est longue au p résen t, m ais brève par 
na tu re  (au tém oignage de P r isc ie n , 
ix, 28) au parfa it d u x i  et au p artic ipe  
ductus. Le sens prem ier de dùco n’est  
pas « conduire », m ais « tire r ». Ainsi 
s’exp liquen t quan tità  de locutions, tel- 
les qu e ducere lanam , remos, fossum , 
sulcos, sortes; ducere ferru m  vagina;  
ducere exordium  ab aliqua re ; ducere 
originem  ab a liq u o ; ducere nomen ex 
ediqua re. V irg. JEn. vi, 849. E xcu ­
dent cdii sp iran tia  mollius aera, Crede 
equidem , vivos ducent de marmore 
vultus. Sali. Sib i quisque ducere, ra­
pere. — Duco se dit. spécialem ent d'un 
liquide q u ’on boit ou de l’a ir qu ’on 
resp ire . Ducere nectaris sucos, pocula, 
sp iritu m , errorem cum lacte nutricis. 
II se d it encore dans le sens de « t i ­
re r  en longueur » : ducere bellum, ubi 
se ciuci in te lle x it. — Le sens de « ti-
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r.er>> se m ontre eneo re plus clalrem ent 
ans certains com posès : produco 

I* aH°nger » ; subduco  « re tire r ,  déro- 
er » 5 adduco  « tire r  à soi, contrac- 

j° r » [lora, fro n tem ); educo « t ire r  de- 
0rs » (g lad ium  , telum  corpore) ; 

reduco « re tire r, rédu ire  ». Ov. Trist. 
v> 7, 65 : Meque ipse reduco A  con- 
tem platu submoveoque inali. P lin . 
xxiv, 8 , 30. Corpus sensim  ud maciem  

ducentes . Senec. B e n e f. ì ,  14. Nemo 
haec ita  in terpretetur, tancquam redu­
cam liberalitatem , et fren is arctiori­
bus reprim am . Deduco « t ire r , trace r » 
[filum, versus, commentarios). Le de­
rive ductilis  signifie « m alléable, duc­
tile » ; ductim  « tout d ’un tra i t  » ; 
ductus literarum  « les tra ils  des le t­
tres  » ; ductus oris « les tra its  du vi- 
sage ». — Duco a ensuite  pris le sens 
de « m ener, conduire ». —  Une locu- 
tion à rem arquer e s t ducere su m ­
mam , ducere rationes « faire ses comp- 
tes , calculer ». Lucii, ap. Non. p .2 8 3 . 
A g e , nunc sum m am  sum ptus duc, at- 
que adde alieni seris sim ul. De là d u ­
cere employé seul, dans le sens de 
« c o m p te r, calculer ». Geli, i, 20.

S icu li fit, quum  ter terna ducuntur, 
atque iclem ipse num erus trip lica tur. — 
Ut perseque ducam  « pour faire un nom- 
bre  rond ». Ainsi s’expliquent les lo­
cuti ons p a rv i, m agni ducere, et l’em- 
ploi de ciuco dans le sens d ’apprécier, 
estim er. T er. A delph . P ro l. 5. Yos 
eritis ju d ices Laudili’ an vitio duci id  
factum  oporteat. — Ducere aliquem  in  
numero hostium , loco a ffin ium . — On 
peu t rap p rocher 1’emploi du verbe 
franęais compter (com putare) dans les 
locutions comme : com pter pour vrai, 
com pter pour am i. — R edux  p a ra it 
avoir signifié d ’abord«  celui qu iram ène 
sain et sauf » : il y  avait à Piome un 
tem pie de Jup iter red u x . P u is il a 
désigné, au sens passif, celui qui est 
ram ené, qui revient. Deux au tres com- 
posés de mème form ation sont tra d u x  
« sarm en t conduit d ’une vigne à une 
au tre  » e t p ro d u x  « rejeton  ». —- A  
duco correspond le goth ique tiuhan  
« tire r  » (v. deccm), qui est devenu en 
allem and ziehen : ce verbe, en beau- 
coup de ses em plois, se rencontre avec 
le verbe la tin ; ainsi Er-ziehung  «édu- 
cation », Her-zeg  « due ».

E

è b é n u s , i (m. /".), 1 ° éb én ie r; 2 ° 
ébène.
Mot em prunté  : k'6 svo;.

èbrius, a, um, iv re;
I Dér. : ! èbrietas, àtis ( / .) , ivresse ;

2  èbriòsus, a, um , iv ro g n e; 
èbriósitas, à tis  (f.), ivrognerie ;

3 èbriólus, a, u m , un peu iv re;
4 ìn-èbrio, as, en iv rer;

II C om p.: sobrius, a, um , non ivre, 
à jeun ; sobre.

Le ra p p o rt d  'ebrius e t de sobrius

n ’est pas encore clairem ent expli- 
qué.

ebulum, i (n.), j piante,
ebulus, i (m.j, ;
èbur, èbòris (n.), ivo ire ;

1 éburneus e t eburnus, a, um , d ’i-
voire ;

2  èbùràtus, a, um , arch., orné d ’i-
voire.

èdo, és ou édis, est ou èdit, p f .  édi, 
sup. ésum, in f.  esse ou édere, mun­
g e r;
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I Comp. : 1 cbm-èdo, is, m an g e r;
2  ób-èsus, a, um , obése;
3 ìn -èd ia , x  (f.), inan ition ;
4 sòddlis, is (to.), com pagnon

de tab le , com pagnon;
I I  D é r .:  1 èdax, -Cicis, ad j. m an- 

g eu r, ro n g eu r; 
èdàd tas, -d tis  (/".), v o racité ;

2  èdùlis, is, e, bon à m anger;
3 esca, x  (/“.), n o u rritu re ; 

escarius, a, um , 1 ° qui sert
aux alim ents ; 2 ° d ’am orce, 
d ’ap p àt ; 

escdrium , ii  (n.), ap p a t; 
esculenta s, a ,um , 1 0 m angeable;

2 ° succulent;
4 èsito, a s , a re , m anger sou­

ven t;
5 èsurio, is, avoir énvie de m an- j

g e r;
èsùriès, -ièi (f.) , faim ; 
èsurio, ònis (m .),goulu , goinfre. 1 

Ce verbe se con juguait anciennem ent 
comme fero, volo , c’est-à-d ire  q u ii  
n ’in sérait pas de voyelle en tre  la racine 
e t la désinence : on avait donc au pré­
sen t * ed-s, *e d -t , e t la rencontre  des 
eonsonnes p rodu isa it les form es es, 
est. On prononcait ès, è s t ;  dans les 
formes analogues de sum, l’e é ta it 
bref. P lus ta rd ,  le verbe s’est con- 
ju g u é  comme lego. Il es t reste  de l’an- 
cienne conjugaison, ou tre  ces deux 
personnes : le passif es-tur  (pour * ed- 
tur) ; la 2 e personne du p luriel es-tis 
(pour * ed-tis) ; l ’im pératif es-to (pour
* ed -to )’, pluriel es-te (pour *ed-te); 
l’op ta tif  ed ni, edis, etc. (P lau te . A u l. 
in , 2, 10. Q uid? m a lu m ! curas Tu  
u tru m  crudum , an coetum, cdim  ; n isi 
tu  m ih i es tutor?) ; PinfiniLif es-se (pour
* edse) ; le participe  èsus, pour *ed-lus,
*es-tus, * e s s u s : rapprochez le p a rti­
cipe comestus em ployé p a r Cicéron. 
E surio  signifìe p roprem en t « vouloir 
m anger » : cf. parturio . — Esca vient 
probablem ent d ’un inchoatif "ed-scere, 
*escere. —  Sòdulis, dont l’étym ologie

n ’est pas certa ine , con tien i peu t- 
é tre  le mème préfixe sum  « avec » 
que sum ere, sauf cette  différence que 
la voyelle a été abrégée : cf. juheo  
pour * jubeo . Il suppose un prim itif 
* sodum  ou * soda, avec lequel sodalis 
est dans le mème ra p p o rt que contu­
bernalis avec taberjia . — Au verbe 
èdo « m anger » co rrespondent en 
grec  è'Sw d ’où iaOho « je  m ange » ; 
en san scrit ad-m i « je  m ange » ; en 
gotb ique it-an  « m anger » (anglais 
eat).

egeo, es, u i, ère, m anquer d e ; avoir 
besoin de ;

I Comp. : ind-ìgeo, es, è tre  ind i­
g e n t;

in d ig en tia , x  (/.), ind igence; 
ind igus, a, uni, qui a besoin ;

II Dér. : 1 ègènus, a, um , in d ig en t;
2 ègestas, Citis (f .), indigence. 

Dans ind-igere  le prélìxe est indu  : cf. 
indu-perator, indi-gena, ind-oles. — 
Egestas, de * egen t-ta s  (cf. potestas de. 
*potent-tas). — L ’ad jectif indigus, em ­
ployé p a r Lucrèce e t V irgile, a été 

; tire de indigeo.

è'go, m él, m ìhì, m e, m e, pron . pers. 
je ,  moi.
Le nom inatif ego est d ’une au tre  

origine que le re ste  des cas. Il en est 
de mème dans tou te  la familie : grec 
èyw, sanscrit ciham (pour *agham), 
go tb ique ili. — Le gén ilif  mèì n ’est 
pas au tre  chose que le gèniti!’ de l ’ad- 
jec tif  m eus, mea, m eum  (v. ce mot) : 
ainsi obliviscitur m ei signifìe p ro p re ­
m ent « il oublie ce qui me concerne ». 
Au d a tif m ihi correspond le d a tif  om- 
b rien  mehe, sanscrit m ahjam . Sur l’ac- 
cu sa tif  e t l’abla tif mèd, m è, v. Bii- 
cheler-H avet, p . 213.

éjulo, as, se lam en te r; 
eju la tus, ùs (ni.), lam entation.

elementum, i (??.), principe, ólém ent.
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Moffium, i (n.), sentence, ép itaphe,
formule.
Mot em prunté  : c ’est le g rec  ÈXs- 

'/ìtov.

èm ìnus, adv., de loin (v. cominus).

èmo, is ,cm i, em ptum , emere, ancienn. 
p ren d re , p lu s  tard  ach e te r ;

I Comp. en -im o, is, -èm i, -em ptum , 
-ìm ere :

1 àd-im o, ò te r;
2  dir-ìm o, s é p a re r ;  t ra n c h e r;
3 ex-im o, m ettre  à p a rt, enlever,

exem pter ; 
exim ius, a , um , qui doit ètre  

m is à p a rt, d istingue , re- | 
m arquable  ; 

exem plum , i  (n .), échantillon, , 
exem ple, modèle ; 

exem plàr, dris (n.), m odèle;
4 inter-im o, tu e r ;
5 per-im o, faire p e r ir ;  

perem ptio, ònis (/.), action de
tu e r ;

6  red-imo, racb e te r ; 
rèdem ptio, ónis (f .), ra c h a t;  
rèdem ptor, óris  (w .), qui ra -

chète  ;
avec con traction  (parf. en psi) :

7 dèmo, is, dem psi, dem ptum , dò-
mère, ò te r; 

vin-dèm ia, x  {/.), v. v inum  ;
8  próm o, is, prom psi, prom ptum ,

prèm ere, produire au deh o rs; 
locut. in  p ro m p tu  esse, è tre  à 

p ortée  de la m ain ; 
prom ptus, a, um , facile à 

p ren d re , a isé ; p ro m p t; 
dè-pròmo, is, t ire r  de ;

9 sumo, is, sum psi, sum ptum , su­
mère, p ren d re  ;

Comp. : ab-sùmo, ép u ise r; 
ad-su ino  ou as-su m o ,  p rendre  

su r s o i ;
consum o, em ployer ; consum er ; 
consumptio, ónis (/■.), 1 ° em ploi;

2 ° destruction  ; 
dè-sùm o, ò ter ; p rendre  pour soi ;

in -sù m o , em ployer; 
p r x -sù m o ,  p rendre  d ’avance; 

p ré lever; an tic ip e r; p re su ­
m er;

p rx su m p tio , ònis (/’.), 1 ° jouis- 
sance an tic ipée; 2 ° présom p- 
tion , a tte n te ; 

pro-sùm o, p rendre  d ’avance ; 
re su m o , p rendre  de nouveau, 

s’a rro g e r; p resum er;
Dér. sum ptus, ùs  (m.), frais, 

d é p en se ; 
sum ptuosus, a, um , couteux, 

som ptueux ;
1 0  còrno, is, compsi, com ptum , có- 

mére, a rra n g e r;  
comptus, a, um , a rrangé , soi- 

gné ;
II Comp. en -èmo, is, -em i, -em p­

tum , -èmère : co-èìno, ache­
te r  en mème tem p s;

III Dér. : 1 emptio, ònis [f.), a c h a t;
2  emptor, óris (m.J, a ch e teu r;
3 p rx m iu m , i i  (n.), avan tage,

récom pense, p rix .
F estus, p. 4. E m tre  an tiq u i dicebant 

pro accipere. P o u r com prendre le pas- 
sage du sens de « p rendre  » au sens 
d ’« acheter» ,onpeu t com parer certaines 
locutions francaises, telles que « p ren ­
dre un journal, p rendre  un billet de che- 
min de fer ». On a dù d ire  d ’abord  en 
latin  pretio emere, emere per x s  et 
libram , etc. Ter. A delph . ir, 3, 1 1 . 
Ego spem pre tio  non emo. Le sens 
« p rendre  » est reste  dans tous les 
eom posés, excepté  redimo e t coemo. 
Interim o, cf. interficio, intereo. Peri­
mo, avec per péjoratif, comme perdo, 
pereo. Stimo  renferm e un préfìxe très  
ra re  en latin , sum  « avec » (sans­
c rit sam  « avec » ; cf. sódalis) : il 
est tra ité  comme verbe sim ple, et 
donne à son to u r naissance à de nom- 
b reux  eom posés. P a re il fait a eu lieu 
pour pono, prendo, surgo, etc. — 
P rx m iu m  est la p a r t qu 'on prend 
avant les au tres.
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én, adv., voici, voilà; 
ecce, adv., voici, voilà; 
ec-qui, -se, - id ,) y  a -t-il quelqu’un, 
ec-quis,-ci, -o d ,)  quelquechosequ i?  
ec-quo, adv., y  a -t-il un endro it où 

(avec m ouv.)? 
ec-quando, adv., est-ce que jam ais?  
L ’orig ine de en e t de ecce, ainsi 

que le ra p p o rt qu’ils ont entre e u x ,n e  
sont pas encore clairem ent expliqués. 
L ’accusatif, dans les tou rs comme en 
quatuor a ra s , v ient de l ’idée de voir, 
cl’accepter, de p rendre , sous-en tendue.

ensis, is (m.), épée ;
1 ensiculus, i(m .) ,  pe tite  épée ;
2 ensi-fer, -fera , -fèrum , q u i  p o r t e

une épée.
S anscrit asi-s  « épée ».

e o ,is ,  iv i, ìtu m , ire, a lle r;
I Composés :

A. Comp. en -èo, -is, - ii  ou ivi, 
-itum , -ire :

1 àb-eo, s’en aller ; 
àb'itus, ùs (m .), d ép art ;

2  dd-eo, aller vers ;
àditus, ùs (m.), abord , accès ;

3 circum-eo, aller a u to u r; 
circuitus, ù s (m .) ,  c ircu ii;

4 có-eo (pour *com-eo), se réu -
r A r ;

com-ìtium , ii  (n.), cornice, 
assem blée; 

cactus (pour co-itus), ùs (m .), 
assem blée;

15 ex-eo, so rtir ; 
exltu s , ùs (m .), so rtie , issu e ; ■ 
exìtium , i i  (n.), ru ine; 
ex itia lis , is, e, funeste ;

0  xn-eo, com m encer, en trepren- 
dre  ;

in itiu m , i i  (n .), commence- 
■ m ent ;

7 inter-eo, m ourir; 
in teritu s , ùs (ni.), m o rt;

8  inlro-eo, en tre r d an s; 
intro-itus, ùs (m.), action

d ’en tre r dans;

0  òb-co, aller à la re n co n tre : 
faire  le to u r, accom plir; 

óbitus, ùs (m.), m o rt;
1 0  pér-eo, p e r ir ;
1 1  prìe-eo, aller en av an t; 

praetor, -oris (m.), chef; p re ­
terir ';

p rx tù ra , x  ( f . ) ,  p re tu re ;
1 2  p r x te r - e o ,  p a sse r a u p r è s ,

om ettre  ;
13 pròd-eo, s ’avancer;
14 rèd-eo, rev en ir;

rèd itus , ùs (m.), re to u r ;  au 
p lu r. revenus; 

lo  sùb-eo, s ’ap procher de ; 
sub itus, a, um , su b ii; 
sùbito, adv., to u tà c o u p ;

1 G trans-eo, a ller au de là ;
transitus, ùs (m.), t ra je t  au 

delà, p a ssag e ;
17 vèn-eo , is, -ii ou -ivi, -tre, 

ètre  vendu (v. vènum ) ;
B. Composés en -io, -is, -ivi,

-ìtum , -ire :
amb-io, aller au to u r, am bi-

tionner ;
_ , ,  l c ircuit, am bitus, us (m .), \ , . ’

am bitio , ònis ( f .), j -)1(&L!e)
\ cLQlDltlOn ^

ambitiosus, a, um , sinueux;
am bitieux ;

C. F réq u en t. ito , as, aller sou-
v e n t;  a lle r;

II Dérivés : 1 iter, itineris (n.), 
1 ° m arche, voyage; 2 ° chemin, 
ro u te  ;
db-ìter, adv ., en p a ssa n t;

2  sèd-ìtio , ònis (f .), sécession,
sédition ;

3 cóm-es, itis  (m ., f . ) ,  compa-
gnon, com pagne; 

com itor, aris, acco inpagner; 
com itatus, ùs (m .), action d ’ac- 

com pagner.
Eo est pour * ciò, is pour *eis, it  

pour *eit; dem èm e ìmws pour *eim us, 
Ibam  pour * eibam, etc. Mais le su- 
p in  itum  e t les dérivés comme itio,
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red-itus p résen ten t ia voyelle brève. 
Aa participe  p résen t, les cas indirects 
sont en un t =  ovx grec. D evant cet u 
la d iph thongue  ei s’est changée en e 
(ie -u n t-is). De mème à la 3e pers. p iar. 
eunt. —  Des traces d ’une au tre  con- 
jugaison  nous sont restées : Ennius, 
a employé p ro d in u n t, rcd inunt. — 
Le compose comes (thèm e com-i-t-) 
est form e à l’aide de la racine suivie 
d ’un t (v. superstes). —  Com-i-tium , 
in - i- tiu m , ex-i-tium  ont le suffixe -tiurn 
que nous avons dans exercitium , sol- 
s ti- tiu m .— Il a d u  y avoir pareillem ent 
un su b stan tif  féminin, lequel est re ste  
dans le p lu rie l indutiae « convention, 
trève » (pour * endo-itiae). —  Obire 
diem  suprem um  « s ’acq u itte r de son 
dern ier jo u r » : p a r  abrév iation  l’on 
a dit obire diem , e t absolum ent obire 
« m ourir ». —  Subitus  « ce qui v ient 
à l ’im proviste ». — Sed-itio renferm e 
le mème préfìxe que se-ponere, se­
gregare, m ais avec le d qui est tom be 
dans ces com posés. — I-ter a une dé- 
clinaison surabondante  ; le véritable 
g én itif eùt été ite ris , dont on trouve 
elTectivement des exem ples; m ais la 
p lu p art des cas se form ent du thèm e 
itiner, qui est employé à l’accusatif 
p ar Lucrèce, vi, 339. Obvia discutiat 
plagis, itinerque sequatur. Cf. la dé- 
clinaison de jecu r  et de fem u r . — Eo { 
se ra ttach e  à la m ème racine que le | 
g rec sì(H « je  vais » (pluriel Igsv) 
e t que le sanscrit èmi « je  vais » (plu­
riel imas). La racine sous sa form e la 
plus courte est sim plem ent i.

épulum , i (n.), repas public; 
è p u lx , arum  (/“.), festin  ; 
epulor, aris, faire  festin .

équus, i (m.), chevai; 
èqua, se (f.) ,  cavale;
1 èquìnus, a, um , de chevai;
2  èques, iiis  (m .), cavalier; cheva-

lie r;
equester, - tr is , -tre, eq u estre ;

èquìto, as, aller à chevai ; 
c ircum -èquito , chevaucher au- 
to u r  ;
ób-équìto , chevaucher au-de- 
van t de ; 

èquìtà tio , ònis (/'.), éq u ita tion ; 
equitatus, ùs [m.), cavalerie;

3 equuleus , i  (m.), jeune chevai;
par m étaph ., chevalet.

Le radicai de eques, equitis  est 
e q u it- : il est form e de equus comme 
de caelum, de pes sont form és caelit-, 
p ed it-. Le suffixe tr i  en se jo ig n an t à 
equit- a donne l ’ad jectif eques-tris : 
à cause de la rencontre  des deux den- 
tales le p rem ier t s ’est c h an g é en  s(cf. 
-festus de fendere), et Vi, à cause des 
deux consonnes, est rem placé p a r e (cf. 
princeps, p rin c ip is; vertex, verticis).— 
E quus  correspond au san sc rit acvas 
« cheval ». A còte du grec  'iroto; il 
sem ble q u ’il y  a it eu une ancienne 
forme iz/o:. E tym . M agn. 474, 12 : 
izzoę X7]ua''vsi xòv innov. — Le nom de 
la déesse Epona, qui p ro tège  les che- 
vaux et les bètes de tra it ,  ap p artien t 
p eu t-è tre  à la mème o rig in e ; mais 
comme il p résen te  un p ,  et non qu, 
on doit supposer qu ’il est tire  d ’une 
au tre  langue que le latin . Cf. columba 
et palum bes, culina  e t popina.

erga ,p r é p .,  à l’é g a rd d e ;  p r im itiv .  en 
reg ard , en face.
Nous sentons encore la signification 

prim itive de erga dans ce passag e  de 
P lau te , Truc. i, 4, 52 : Tonstricem  
Suram  gnovisti nostram , quae modo 
erga aedes habet (qui habite  ici en 
face). — E rga  est avec ergo dans le 
mème ra p p o rt que in tra  avec intro. 
Il a été probab lem ent forme p a r ana­
logie, comme circa a été fa it d ’après 
circum. V . ergo.

ergastulum , i (n.), m aison de force 
pour les esclaves.
Mot forme d ’après le g rec  sovaar/j-

f.OV.
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ergo, a dv ., dono.
Ergo est une ancienne locution ad- 

verbiale com posée de deux  m ots, 
com m e ex-tem pio, il-lico. Il es t pour 
* e-r(è)go, d ’un ancien su b stan tif  *rè- 
gu m ;  il é ta it synonym e de la locution 
e regione  « dans la direction ». La 
signilìcation locale s ’est perdue : em- 
ployé comme préposition , ergo m ar­
que un ra p p o rt de cause. Y irgile. 
JEn. vi, 670. Q ux regio Anchisen, 
quis habet locus? illius ergo Venimus, 
et m agnos Erebi tranavim us amnes. 
Cic. A lt .  m , 23. S i qu id  contra alias 
leges ejus legis ergo factum  sit. Corn. 
N ep. P ausan. i. E jus victoriae ergo 
A p o llin i donum  dedisse. —  Comme 
adverbe, ił a des significations nom - 
b reuses e t d iverses. « Ensuite . » V irg . 
C iris , 29. Ergo Palladiae texu n tu r in  
ordine pugnae. —  « En conséquence, 
donc.» T er. Phorm . v, 7, o5. Quid vos, 
m a lu m ! ergo me sic lud ificam in i?  
Liv. i i ,  40. Ergo ego n is i peperissem, 
Rom a non oppugnare tur?  —  « Hé 
b ien ?  » P lau t. Pseud. i, 1, 38. Tace, 
dum  tabellas pellego. — Ergo quid  le­
g is ? —  «M ais» . P lau t. Bacch., i, 2, 17. 
Non hic placet m i ornatus. —  Nemo 
ergo tibi, hoc apparavit : m ih i para - 
tu m st quo/ placet. — II faut rap p ro - 
cher de ce m ot Tancien adverbe corgo 
(pour * cum rego). F estu s, p . 37. Corgo 
apud  antiquos pro adverbio, quod  
est profecto, ponebatur. P o u r le pas- 
sage du sens locai au sens de cause, 
rap p ro ch e r les adverbes prorsus, pro­
fecto. La suppression  de la voyelle a 
lieu pareillem ent dans surgere, per- 
gere. Il n’y a donc rien  de comm un 
en tre  ergo et le g rec  spyw, lequel, s ’il 
ex ista it en latin , devrait comm encer 
p a r un v (anciennem ent * Fs'pyov). — 
V. erga. *

e rro , as, e rre r, au p r . e t au fìg. ;
I Comp. : 1 ab-erro, s ’é g a re r ;

2  dc-erro, s ’é g a re r ;

3 pèr-erro , e rre r à tr a v e r s ;
II Dér. : ì erràtio , ònis (f.), action 

de s’ég are r  ;
2  errà tus, ùs (m .), 1 ° action

d ’e rre r ; 2 ° e rreu r ;
3 errabundus, a, um , e rra n t;
4 erraticus, a, um , qui erre  à

l ’aventure  ;
5 error, òris [m.), i°  d é to u r;

2 ° erreu r.

essedum , i (n.), essèda, ae(/‘.), 1° char 
de g u erre  des Gaulois ; 2 ° char 
à deux r o u e s ; 

essedàrius, ii  (m .), soldat qui com­
b a t su r un char.

et, 1 ° conj., et ; 2 ° adv. mème ; 
ét-iam  (v. ja m ) ; 
èt-ènim  (v. cnim) ; 
et-s i  (v. si).
La significatimi p rem ière de et est 

« par-dessus, en ou tre , encore ». V irg. 
/En. in. 32. R ursus et alterius lenium  
convellere v im en Insequor... A te r  et 
alterius sequ itur de cortice sanguis. 
E t, en ce sens, a été rem placé p a r le 
compose etiam . —  Et-si signifie litté - 
ra lem ent « encore b ien que ». —  E t  
es t le g rec  svi « encore ». La voyelle 
finale estto m b ée  en latin , com m e dans 
est —  I m  ; fe ru n t —  «pEpovcc.

ex, d ’où è ,  prép ., h o rs d e ; de-. E x  en 
com position m arque : 1 ° une 
idée de so rtir  (ex-ire , sortir) ; 
2 ° une idée d ’achèvem ent 
(è-b ìbère, boire ju sq u ’à la 
dern ière  goutte).

I Form e. — En com position :
1 ° ex  s ’assim ile devant f(e f- fu g io ,  

je  m ’enfuis) ;
2 ° ex  se ré d u ità  è- devant 6 , d, g, 

j ,  l, m , n , r, v (è-bibo, je  
bois en tiè rem en t; è-dico, je  
p u b lie ; è-grèdior, je  sors ; 
é-jicio , je  je tte  hors ; è-lìgo, 
je  cho isis; ò-m itlo , je  lance; 
é-n llor, je  m ’élève avec et-
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fo ri; è-ripio, j ’a r ra c h e ; é- 
vàdo, je  m’échappe) ;

3° ex  reste  ou se réd u it à è devant 
p  [ex-pello, je  chasse h o rs ; 
è-pòto, je  bois entièrem ent) ;

II Dér. : 1 ex-trà , adv. e t p ré p .,  
dehors ; hors de ; 

extèrior, or, as, e x té rieu r; 
extrèm us, a, um , qui est à l’ex- 

trém ité  ; 
externus, a, um , é tran g er ; 
extrinsecus, a dv ., du dehors ;

2  extim us, a, um , tou t à fait au 
dehors.

En ancien latin, i ly a v a i tu n e  forme 
èc =  è-/.. Elle s’est conservée dans ec- 
f'ari, ec-fatus, ec se produnto {Cic. De 
Leg. ni, 9). A còte de ce ec on a e #  (è?), 
comme à còte de ab on trouve abs. — 
La forme è doit son origine à la sup- 
pression de la consonne c ou x ,  l’al- 
longem ent de la voyelle servant de 
com pensation à cette  chu te . —  E x-trà

est un com paratif, comme in -trà , con­
tra. — E xter-io r  renferm e un double 
com paratif. — De ex-trà  v ient extra­
neus. — Dans exlr-in-secus la syllabe 
in  est de mème origine que dans ill-  
in-c, ist-in-c. — E x-tim u s, superla tif 
comme in -tim u s .

exta, orum  (n.), entrailles.
P robab lem ent pour * ex-sita : Yì est 

tom be comme dans postus pour posi­
tus. Dans la langue du ritu e l, exta  
é ta it oppose à in te s tin a  il désigne 
le coeur, le poum on, le foie, la ra te . 
P liń ., H ist. N at. x i ,  37, 77. E x la  
hom ini ab inferiore viscerum parte  
separantur m cm brana .

exuo, is, i, exà tum , exuere, dépouiller.
Ex-uo  s’oppose à ind-uo. U v a  

p eu t-è tre  une trace  du verbe *uo 
« habiller » dans sub-ùcu la  « vète- 
m ent de dessous ».

F

fàba, se (f.), fève ;
fàbàlis, is, e, ]
fàbàginus, a, um , arch., f de fève;  
fàbàcius, a, um , )
La forme haba, au lieu de faba, 

ex ista it en ancien latin . V. haedus.

fàber, fàbri (m.), 1 ° artisan , 2 ° fo rge- 
ro n ;

1 fàber, -bra, -brum , d’a rtisan  ou
de forgeron ;

2  fàbré , adv., a rtis tem en t;
3 fabrica, se (/'.), 1° atelier, 2° fa-

brication  ; 
fabricor, àris, fab riquer; 
fàbricàtio , ónis (/*.), fabrication , 

travail ;
fàbricàtor, òris (w .),constructeu r ; 

Mors LATiNS. — Cours sup.

4 fàbrilis, is, e, d ’a r tisa n ;
3 Fabricius, i i  (m.), Fabricius, n .

d ’homme.
Fà-ber v ient de la racine fa -  qui est 

à la base de fà-c-io  (v. ce mot). Il est 
forme comme mulci-bcr. — Fabrica est 
p roprem ent un ad jectif pris su bstan - 
tivem ent « (la m aison ou la science) 
qui a p p artien t à l’ouvrier ».

fàcétus, a, um, é légant, en joué; 
facète, a dv ., avec élégance, avec 

enjouem ent; 
fàcètia, ae e t fa c e tix , arum  (/'.), 

g ràce , enjouem ent ; 
in -ficè tus, a, um , sans esp rit sot. 
Le sens p ro p re  de facètus  semblo 

avoir été « brillant, é légan t ». Ilo r.
6
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Sat. i, 1, 44. Molle atque facetum  
Virgilio annuerunt gaudentes rure  
Camenae. P lau t. Most. i, I, 41. Non  
omnes possun t olere unguenta exotica, 
S i tu oles; neque superior accumbere, 
Neque tam  facetis, quam  tu vivis, v ic­
tibus. —  De là  les sens « spirituel, 
enjoué ». —  Facetus suppose un verbe 
* faceo, comme acèlum  v ient de aceo. 
Nous avons ici la racine o a  « b rille r » ,  

d ’où vient o d o ;  « lum ière », mais 
augm entée du mème c qu ’on trouve 
dans facio, jacio, glacies (v. ces mots).

facies, iéi (f.), form e, en generai ; for­
me du corps, face hum aine;

super-fìcies, iéi (/'.), surface.
Facies signifie « form e, aspect », en 

g en era i. P lau te , R ud. iv, 4, 4 05. Cre­
pund ia  qua facie su n t responde ex  
ordine. —• E nsiculus est aureolus l i t ­
teratus ; post est securicula anceps, etc. 
Sali, fragm . ap. Geli. Sardinia in  A fr i ­
co m ari, facie vestig ii hum ani. P lin . 
Ep. ii, 17. Interm issa tecta v illarum , 
quae "praestant m ultarum  urbium  fa ­
ciem. P lin . II. N . x n , 14, 31. Nec ar­
boris ipsius q u x  s it facies constat. 
A. Geli, x, 18. Ossa contusa in  faciem  
pulveris. Y irg . Georg, iv, 360. A t  i l ­
lum Curvata in  m ontis faciem  cir­
cum stetit unda. —  Il se d it su rto u t de 
la form e du corps hum ain . Senec. 
E p. 33. Non est formosa, cujus crus 
laudatur, aut bracchium , sed illa , cu­
ju s  universa facies adm irationem  s in ­
gulis partibus abstu lit. —  E t spécia- 
lem ent du v isage. P lin . E . N . xi, 37, 
51. Facies hom ini tan tum  ; ceteris os, 
aut rostra. —• Facies derive de facere  
comme figura  de fingere. Aulu-Gelle 
emploie factura  dans le mème sens : 
Facies est form a omnis, et modus, et 
factura  quaedam corporis totius (xm, 
29). Le suffixe est le mème que dans 
effig-ie-s, progen-ie-s.

facio, is, feci, fac tu m , facere, faire ;

pass. flo , f is ,  factus su m , fieri, de 
ven ir;
I Com posès en - f i d o , is , -feci,

-fectum , -ficore; 
p ass, -ficior, eris, -fcctus sum, 

-fìc i :
1 a f-fic io , .affecter ;

affectus, ùs [m.], affection, pas- 
sion;

affecto, as, am bitionner, recher- 
cl^er, tendre  à ;

2  con-ficio, achever ;
3 clè-ficio, faire  défaut ; 

dèfectio , ònis (/“.) ,  défection ,
4 cf-ficio , effectuer, achever; 

efficax , àcis, a d j .,  efficace;
5 in tcr-fìcio , détru ire , tu e r ;  

interfectio, ònis (/".), m eu rtre ; 
in terfector , òris (rn.), m eur-

tr ie r  ;
6  of-fic io , faire obstacle à, n u ire -
7 per-fìcio , achever;
8  prae-ficio, m etlre  à la tè te  de ; 

p rx fec tu s , i  (m .), chef;
9 prò-fido , è tre  utile;

1 0  ré-ficio , refa ire, re s tau re r ; 
rèfectio, ònis (f.), re stau ra tion  ;

I I  suf-ficio , suffire;
Com posès en -fàcio, is, -feci,

-factum , -fac'ére; pass, fio , 
ìs, -factus sum , -fieri, avec un 
p rem ier m ot au tre  qu’une p ré- 
position : 

pàtè-fàcio, ouvrir (v. pateo)', 
càlè-fàcio, échaulfer (v. ca/eo); 
màdè-fàcio, mouiller (v. madeo): 
tepè-fdcio, ren d re  tiède (v. te­

por), etc.
II Dér. :

1 factito , as, faire souvent ;
2  fdc-esso, is, - iv i, -ìtum , -ère,

1 ° tr . accom plir, causer ; 
2 ° in tr .,  s ’en aller ;

3 prò-ficiscor, eris, -fec tu s sum,
-ficisci, p a rtir  ; 

prò fectus, ùs (m.), d é p a rt; 
pròfcctò, a dv ., assu rém en t;

4 factum , i  (« .), fait, action ;
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o factio , ònis (f .), p a rli p o liti­
l e  i

factiósus, a, um , homme de 
p arti, factieux;

0  fa c in u s , -nóris  (» .), action 
eclatante (en b ien ou en 
mal) ;

7 fàcilis , is, e, facile; 
d if- fic ìlis , is, e, diffìcile; 
facilitas, àtis (f.), facilité; 
facultas, à tis  (/*.), faculté, re s-

source;
d if- ficu lta s , àtis  (/'.), difficulté ;

8  in-fectus, a, um , inachevé;
9 nom s en - fe x ,  -fic iu m , - f i ­

cus, -ficen tia ;  verbes e n -fico, 
as ; -ficor, aris : 

arti-fex , a u ri-fex , óp i-fex , p o n ­
tife x , ca rn i-fex , etc. (v. ars, 
aurum , opus,pons, caro, e tc .); 

xd i-fic iu m , a rti-fic ium , o f- f i -  
cium  (v. ce mot) ; 

bene-ficus, m àlè-fìcus, venè-fi-  
cus, m agni-ficus, m ùnì-ficus, 
a, um , etc. (v. bònus, m à- 
lus, ven en u m , m agnus, m u ­
n u s ,  e tc .); 

bene - f  ic e n tia , mede - f  icentia  , 
m a g n i- f  icen tia , m u n i-ficen -  
tia  , e tc . ; 

sedi fico , am p li-fico , sacrifico, 
grati-ficor, etc.

1 0  fio , fis , factus sum , fieri, de­
veni r ;

Comp. : con-fit (seul. a la 3 cpers. 
de certa ins tem ps), il estache- 
vé, accom pli, consom m é; 
im pers. dè-fìt, il m anque ; 
in -fit, il commence.

Ce verbe, à cause de la généra lité  
de sa signifìcation, est susceptib le des 
applications les plus d iverses. Ainsi 
dans la langue relig ieuse, facio  s ign i­
fie « sacrifìer » : V irg. Ecl. ni, 77. 
Quum faciam  v itu la  pro frug ibus. 
Dans la langue politique, il signifie 
« è tre  du p a rti de quelqu’un » : facere  
cum aliquo, adversus aliquem . C’est

en ce sens qu ’il a donne factio. Il 
peu t ètre  employé comme verbe n e u ­
tre  (de là les eomposés sufficio, offi­
cio, proficio, deficio et le derive p ro ­
ficiscor) ou è tre  constru it avec les 
com plém ents les p lus d ivers. — 
P o u r le préfixe d 'interficio, cf. inter-eo, 
in ter-im o, et l’all. unter-gehen. Le sens 
« d é tru ire  » se m ontre dans ces vers 
de V irgile [Georg, iv, 331) : Quia age, 
et ipsa m anu felices erue silvas, Fer 
stabulis in im icum  ignem atque in te r­
fice messes. — Il a donne naissance, 
en se com binant avec certains régim es, 
à d e s  verbes comme arefacio, tepefacio, 
labefacio, etc. P o u r com prendre la for­
m atim i de ces verbes, il est bon de rap - 
p rocher quelques exem ples où les deux 
parties du compose son t encore sépa- 
rées. L ucr. vi, 962. Principio terram  
sol excoquit et fa c it are. Cat. I i. Ii. 
47, lo7 . Ferve bene facito. V arr. R. It.
i i ,9 . Consue quoque faciun t. Id. ib id .
iii, 4. Exccinde me fecerunt cupiditate. 
L’orig ine de ces eomposés doit è tre  
cherchée dans des substan tifs qui sont 
plus ta rd  sortis de l’usage. L ’e qui 
é ta it prim itivem ent long peu t faire 
penser à des substan tifs de la troi- 
sième déclinaison : * tepém -fa c io . Sur 
le modèle de ces verbes, la langue  
en a forme d ’au tres qui ne sont peut- 
è tre  pas toujours tiré s  d ’un su b stan tif  : 
condoce-facio, experge-facio, commone­
facio, etc . — Facesso est forme de facio  
comme Incesso de lacio. — Proficiscor 
e s t l ’inchoatif de la raeine fa c (cf. rem i­
niscor, de laracinew ien). Profecto a les 
sens de prorsu s, qui m arquait égale- 
m ent à l’origine un m ouvem ent en 
avant. — A còte de facilis  il y  a en 
vieux latin  une forme fa cu l : de là 
facu l-tas. — Les eomposés en -fex , 
comme carn ifex, et en -ficus comme 
magnificus, ay an t donné naissance à 
des verbes eri -ficare, cette  form atimi 
s’est m uliipliée, et fo n  a eu, par une 
im itation plus ou moins fìdèle, sedifi­
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care, gratificari, terrificare, m unifi­
care, etc. — Le verbe facio, duquel il 
sem ble à p rem ière vue que le grec 
n ’a itr ie n  à rap p rocher, est de la familie 
de -rtOrigi. Le c est une le ttre  adventice 
comme dans jacio . C’est le mème c 
qu’on a à l’aoriste  k'-0 r)-/.-a. On sent 
encore la paren te  avec Tdhqgi dans ce 
vers de V irgile, Georg. ìv, 273 : E st 
etiam flos in  pratis, cui nomen amello 
Fecere agricolae. Le sanscrit dadhdm i  
veut d ire  à la  fois « p lacer»  e t « fa ire» . 
Sur f  = 0, v. fera . —  Nous avons piace 
ici le verbe Jio, parce  que dans 1’usage 
il se rt de passif à facio, auquel se 
ra ttach e  d ’ailleurs d ’une faęon evi­
dente le p a rfa it factus sum . Mais fio, 
avec les tem ps qui en sont dérivés, 
ap p artien t à fuo  (v. ce mot), conjugué 
d ’une m anière p a rticu lière . Il semble 
que le p résen t a it été * fu io . En om- 
brien , on a le participe  fitom  (pour 
* fu ito m ) e t les form es fu ie st  « il se ra  », 
fu ia  « qu’il so it » (v. Bréal, Tables 
Eugubines, p. 124).

faex, faecis (/“.), saum ure, l ie ;
1 fxcà lu s, a , u m ,  composé de

lie ;
2  faecùsus, a, um , ch arg é  de lie ;
3  faecula, x  (f.), lie de vin ; 

faeculentus, a, um , plein de lie ;
4  dè-faeco, as, ò ter la lie, c larifier,

tire r au clair, au p r . et au fug.

fàgus, i (/“.), h è tre  ;
fdg inus, fiig ineus  e t fàgeus, a, um, 

de h é tre .
Grec : ęrjyd;. Allem and Buche « h è ­

tre  », anglais becch.

fallo, is, fe fe lli, fa lsum , fallere, trom - 
p er ;

I Comp. : re-fello, is, -felli, -fellere,
r é fu te r ;

II D ér. :
1  falsus, a, um , fau x ; 

fa ls ìta s , Citis (f.), fau sse té ; 
falsi-d'icus, a, um, m en teu r;

fa lsi-lóquus, a, um , m en teu r; 
fa lsò , a dv ., faussem ent ;

2  fa lla x , àcis, trom peur ; 
fa llaciter, adv., avec ruse  ; 
fa llàc ia , x  (/.), fourberie .

Au su je t de refello, com parez le 
ra p p o rt en tre  arguo e t redarguo. — 
Fallo est p e u t- è tr e  ap p aren te  au 
grec  atpaXXw « faire to m b er, trom- 
p e r  ».

falx, falcis (f.), faux, laucille ;
1  fa lcarius, i i  (m .), ta illand ier ;
2  fa lcà tus, a, um , g am i de faux ;
3 falci-ger, -gera, -gérum , qui porte

une faux.

fàm es, is (f.), faim, fam ine; 
fàm èlicus, a, um , affarne.

fàm ulus, i (m.), se rv iteu r; 
fàm ula , x  (f .), servan te  ;
1  fàm ulor, àris, è tre  se rv ite u r;
2  fa m ilia , x  (f.), 1 ° ensem ble des

h ab itan ts  de la m aison; 2 ° fa- 
mille ; 3° patrim oine ; 

pater-fa m ilia s (m .), pére  de la- 
mille ;

fa m ilia ris , is, e, 1 ° des serv i- 
teu rs  ou de la fam ilie; 2 ° fami- 
lie r ;

fa m ilia riter , adv ., fam ilièrem ent; 
fa m ilia r ita s , citis (/'.), fam ilia­

rità .
Famulus est p rop rem en t « l’hab ilan t 

de la m aiso n » . En osque, ainsi qu’on 
le voit p a r des enseignes re trouvées à 
Pom péi, fa a m a t signifìe : « il hab ite  ». 
L a form e osque é ta it fam el (Festus, 
p . 87). —  De fam ulus  derive fam ilia , 
qui désigne à  l’o rig ine  l’ensemble 
des biens, m eubles ou im m eubles, 
enfan ts e t se rv iteu rs. P lus ta rd , 
l’expression se divisa en deux, et mar- 
qua tan tò t les b ien s , comme dans 
fa m ilix  em ptor, fa m ilix  erciscundx  
actio, tan tò t les personnes. Dans le 
ju x tap o sé  paterfam ilia s  s’est conserve 
un exemplc ' ° u p rè s  unique d e l ’an-
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Clen gén itif en as, pareil au gén itif 
&rec en a; ou en T]ę.

fànum, i (n.), lieu consacré, tem pie ;
1 fà n à ticu s , a, um , inspirò  des 

d ieux, fanatique ;
- p rò - f ànus, a, um , p rofane ; 

prò-fùno , as, p rofaner.
Fànum  se d istingue de tem plum  en
qu’il désigne un lieu consacré, 

qu ii y  a it construction  ou non. Les 
anciens font venir fà n u m  de fa r i. 
Festus, p. 8 8 . Fanum a fando quod, 
dum  p o n tife x  dedicat, certa verba fa -  
tur. L iv. x, 37. Fanum , id  est locus 
templo effatus. Mais, d ’ap rès l’osque 
fesna  e t fesnum  « sanc tua ire  », on 
doit supposer que la form e prim itive 
en latin  é ta it * fa snum , ce qui semble 
conduire à fa s  (v. ce m ot).— P rófanus  
« la pa rtie  en avant du fa n u m  », par 
extension « ce qui se fa it ou doit se 
faire en dehors du lieu consacré ».

fa r, fa rris  (n.), blé, from ent;
1 fa r in a , se (/*.), farine ;
2  farreus, a, um , de from en t; 

confarreatio, ónis (f.), confarréa-
tion, c .-à -d . offrande d ’un g à - 
teau  de farine, m ariage ;

3 farrogo, -g in is  (/*.), 1° m élange de
g ra in s ; 2 ° fa tra s .

Farina pour *fa r r ìn a ; cf. curulis 
pour currulis. — L a confarreatio  est 
la forme de m ariage la plus solennelle. 
Serv. ad Virg. Georg., i, 31. C a m per  
pontificem  m axim um  et flam inem  Dia­
lem per fruges et molam  salsam con­
jungebantur.

farcio, is, farsi, fa rtu m , fa rc ire , gar- 
n ir, fa rc ir;

I Comp. : 1  con-fer tu s , a, um , se rre ;
confertim , adv., en tro u p e  ser- 

rée  ;
2  re-fertus, a, um , rem pli;

II D ér. : l fa rtu m , i [n .), 1 ° le con-
tenu, l’in té r ie u r ; 2 ° farce, 
h aeb is;

2  fartor, Oris (m .), charcu tie r;
3  fa r tilis , is, e, engraissé. 

Fartum, fartus, refertus, e tc ., pour
* farctum , * farctus, * referctus, etc.

fascia, se [f.), bande, bandeau, bande­
lette  ;

1 fa sc ia tu s, a , u m ,  en touré de 
b a n d e s ;

2  fascià tim , adv., en ban d es;
3  fasciola, x  ( f .) ,  pe tite  bande, ban­

dele tte .

fascis, is (m.), paquet, bo tte , faisceau; 
p lu r. faisceaux po rtés devant les 
h au ts  m ag istra ts  de R om e; 

fasci-culus, i  (im .), p e tit paquet, p e ­
tit  faisceau.

fastigium, ii (n.), fa ite , som m et; 
fustigo , as, élever en po in te ; 
fa stiga tio , ónis (/'.), action d ’élever 

en pointe.
F astig ium  s’oppose à vestig ium , qui 

désigne la base ou les fondations (v.ce 
m ot). Il est p o u r* fa rsti-s tìg iu m .  La 
seconde pa rtie , qui est apparen tée  au 
grec axst^w, axor/o;, a  ici le sens 
d ’é tage. La prem ière p artie  correspond 
à un ancien bharsti « som m et » (san­
scrit bhnsh ti). Au su je t de la sup- 
pression  d ’une syllabe, v. stipendium .

fastus, ùs (m.), orgueil; faste;
1 fastosus, a, um , superbe, dédai-

g n e u x ;
2  fa stid iu m , ii  (n.), dédain , dé-

goùt ;
fastìd io , is, ire, avoir ou p rendre  

en d ég o ù t; 
fastidiósiis, a, um , qui éprouve 

ou cause du dégoùt; 
fastidióse, adv., avec dégoùt, avec 

dédain.
Fastus est pour * fa rs tu s ; il est for­

me à Laide du suffìxe ab s tra it - tu  et 
d’une racine fa rs  qui répond au grec 
Gap; ou Opac, d’où v iennent Oapso; et 
Gpacroę « audace, o rgueil », Opasu; 
« audacieux ». S u r / = 0 ,  v. fera.
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L a consonne r  a été supprim ée, comme 
dans tostus pour *torstus. — Fastus 
s’emploie tou jours dans un sens défa- 
vorable. P lin . H. N ., xi, 37, 51. S u ­
percilia m axim e in d ica n t fa stum . On 
emploie dans le mème sens fa stid iu m , 
lequel est p our * fa s lu -tx d iu m  : une 
syllabe a été supprim ée, comme dans 
stipendium  pour * stip i-pend ium  (v. ce 
m ot). P o u r la différence de conjugaison 
en tre  taedet et fastìd io , v. lego.

fà téo r, éris, fassus sum , fà té ri, parler, 
déclarer, avouer;

Comp. : 1 con-fiteor, -òris, -fessus 
sum , -fite r i,  con tesser; 

confessio, ònis (f.), aveu ;
2  p rò-fiteor, éris, -fessus sum,

-fiteri, déclarer ; 
prò-fessio , -ònis (/.), déclara- 

tion ;
prò-fcssor, òris (m.), qui fait une 

déclaration , qui fait profes- 
sion de ; 

prò-fessòrius, a, um , de rh é - 
teur ;

3 dif-fitcor, éris, n ier.
Fàteor se ra ttach e  à la mème racine 

que fa r i. Au su je t de la voyelle brève, 
com parer le grec « parole, dis-
c o u rs» . In fitior  « n ie r»  (v. ce mot) 
a p p artien t à la mème orig ine. — Cic. 
Caec. 9. Ita  libenter confitetur, u t non 
solum fa teri, sed etiam  profiteri videa­
tu r .

fatigo, as, h a rce le r; fa tig u er; la sse r;
I Dér. : fa tigatio , ònis (f.), fa tigue;

II Comp. : 1 d è -fà tlgo , as, épuiser 
de fa tig u e ; 

dè-fà tig à tio , ònis (f.), épuise- 
m ent de fatigue ;

2  in -fa tigab ilis , is, e, infatigable.
Fatigo èst une expression  très  éner- 

gique, qui a perdu  peu à peu une p a r­
tie  de sa force prem ière . Nous la trou- 
vons dans le sens de « bouleverser ». 
V irg . JEn. i, 280. A spera  Juno Q ux  
mare nunc terrasque m etu  ccelumque

fa tig a t. De là le sens « accabler, h a r ­
celer ». Hor. Od., ii, 11. Quid aeter­
n is m inorem  Consiliis an im um  fa t i ­
gas?  V irg . JEn., i, 320. Qualis equos 
Threissa fa tig a t Harpalice, volucrem- 
que fu g a  p rx v e r titu r  Hebrum. Id . v, 
253. Veloces jaculd  cervos cursuque fa ­
tiga t. — P a r  suite  « fa tiguer ». Corn. 
N ep., Lys. 2. Ne de eodem p lu ra  enu­
merando fa tigem us lectores. — Fatigo 
est une form atim i comme castigo. 
Il est ap p aren te  à fatisco  (v. ce mot). 
— Comme exem ples de verbes dont 
la signification s’est affaiblie, on peut 
c iter en francais abimer, gdter, meur- 
tr ir ;  la cause de ces affaiblissem ents 
est l’e x a g é ra tio n , qui a pour elfet. 
d ’user ou de dim inuer la valeur des 
m ots.

! fà tisco , is, è re , s’abìm er, succom ber;
fessus, a, um , affaissé, fa tig u é ;
dè-fessus, a, um , épuisé de fa­

tig u e ;
in-dèfessus, a, um , infatigable 

Fàtisco, au sens p ro p re , signi Oc 
« s’e n tr’ouvrir ». V irg . JEn., i, 127. 
A ccip iun t inim icum  imbrem , rim isque  
fa tiscunt. Id. Georg., n , 247. Pinguis  
item  q u x  s it tellus, hoc denique pacto 
Discimus : haud unquam  manibus ja c ­
ta ta  fa tisc it, Sed picis in  morem acl 
digitos lentescit habendo. — De là 
« venir à m an q u er, s’épu iser ». Colum., 
vii, 3. Ovis fa tisc it post annum  septi­
m um . T ac., H ist., iii, 10. Donec fa tis ­
ceret seditio. —  On trouve aussi le 
passif en ancien latin . P acuv ., cip. 
N on., p . 479. Vereor, n isi nunquam  
fa tiscar facere quod quibo boni. — 
Fessus (la langue a évité la forme 
* fassus, qui se sera it confondue avec 
fateor) est p rop rem en t le p a rtic ip e  de 
fa tiscor. Lucrèce, v, 308. Delubra deum  
simulacracque fessa fedisci. P lin ., xxxvi, 
15, 24. Cardines fessi et turba ti. Id ., 
ii, 7, 5. Vespasianus fessis rebus sub­
veniens. — De là « accablé, fatigué ».
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^ irg - 5 /E n., n, 596. Non prius adspi- 
Cl'es ubi fessum  setate parentem  L i ­
queris A nchisen?  — On peu t conjec­
tu rer une paren te  en tre  fdt-isco, qui 
suppose un su b stan tif  ' f a t i s  ou * fa ­
tum, signifiant « ouvertu re  » , e t le 
grec / aivoj, yaaxb) « s’ouvrir ». Sur 
f' =  y, v. h x d u s .

fa tuus, a, um , 1 ° fade, in s ip id e ;
2 ° fat, so t;

fa tu ita s , Citis (f.), sottise.
Fatuus  se d it d ’une bouillie ou j  

d ’un legum e sans sei. M art., x iu , 13. 
Ut sapiant fatuae, fabrorum  prandia , 
betae. — De là « insipide, so t ». Ter. 
E u n ., v, 9, 49. Fatuus est, insulsus, 
tardus, s tertit noclesqué et dies.-— Cf. 
insulsus. — II ne faut pas rap p o rte r  
ici la déesse Fauna Fatua, dont les 
deux nom s sont tirés du verbe faveo.

faux, faucis, m ieux fauces, ium (f.), 
gorge ;

1 suf-fOco, as, étouffer, suffoquer; 
suffocCitio, unis (f.), suffocation;

2 fOcCilc, is (n .), eravate  à l’usage
des m alades.

Dans suffòco et dans focale, la d iph- 
thongue au de fa u x  (laquelle se p ro- 
nonęait aou) s ’est con tractée  en 5. C’é- 
ta it la  prononciation populaire. On a de 
mème explodo, lotus, Clodius, codex, 
olla, p lostrum , cos, à còte de plaudo, 
lautus, C laudius, caudex, aùla (aulula- 
ria), p la u stru m , caules. F estu s p . 182, 
d it que les pavsans p rononcaient orum  
pour aurum . L a prononciation  o a 
passe dans les langues rom anes. Dans 
un ouvrage gram m atical connu sous 
le nom de A p p en d ix  ad Probum, on 
trouve cette recom m andation qu’il faut 
dire auris (oreille) e t non oricla. La 
prononciation o est aussi a tte stée  par 
1 anecdote de Y espasien  (Suét. Vespas. 
2 2 ) : M estrium  Florum consularem, 
adm onitus ab eo p lau s tra  potius quam  
p lostra  dicenda, die postero  Flaurum  
salu tavit.

fàveo, es, favi, fautum , favóre, ètre
favo rabie ;

1 favor, Oris (m.), faveur; 
favorabilis, is, e, qui donne la

faveur, popu la ire ;
2  fautor, Oris (m .), celui qui favo-

rise, p a rtisan ;
3  fau stu s, a, um , b ienvenu, p ro s­

p e re ;
fa u ste , adv., avec succès; 
iti-fàustus, a, um , défavorable, fu­

neste  ;
4 Fauni, orum (m.), Faunes, demi-

dieux p ro tec teu rs des cham ps;
5 Favonius, i i  (m .), propr. vent

favorable, ven t d ’ouest.
A còte du m asculin favor, * favòs, il 

a dù ex iste r un su b stan tif  neu tre  ' f a ­
vos, qui, con tracte  en '  faus, a donne 
fa u s-tu -s;  cf. ju s-tu -s  de ju s , fa s-tu s  
de fa s, onus-tus de onus. — Fautor 
est pour * favitor, fau tum  pour * f  avi­
tum  : c’est la mème contraction  que 
dans lautus, audeo, auspex, auceps, 
qui sont pour * lavitus, * avideo, * avi- 
spex, * avi-ceps.

favilla, ae (f.), cendre brillan te, 

fàvus, i (m.), gàteau  de miel. 

fax, facis (/.), to rche, flam beau.

febris , is (f.), fìèvre;
1 febricito , as, avoir la fièvre ;
2  febricula, x  (f.), accès de fìèvre; 

febriculosus, a, um , fìévreux.

‘ februo, as, p u rifie r;
1 februatio , ònis [f.), purification ;
2  februarius, i i(m .) ,  février, le mois

des purifìcations.
V arr., L. L ., v, 3. Februum Sabini 

appellant pu rg a m en tu m . — Dc ce 
mot februum  vient le verbe februare. 
On appelait, à Rom e, februa  divers 
objets servan t aux purifìcations, tels 
que la b ranche de pin dont se couron- 
naient les flamines, ou la peau dechèvre  
dont on frap p a it les femmes à la fète 
des L upercales. — Februarius [mensis),
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parce que la fète des L upercales avait 
lieu au commencemenj, de ce m ois. — 
Il y  a probablem ent paren te  entre 
febris  et februo.

fel, fellis (n.), flel;
felleus, a, um , de flel.
P a ren te  avec yokot, yohĄ « flel, 

bile ». S u r f  =  y , v. h x d u s .

fèles ou félis, is (/“.), ch atte .
Ce m ot, qui est de la mème familie 

que OijXuc, signifìait d ’ab o rd , d’une 
facon generale , « la femelle ». Il s’est 
ensuite  restre in t à designer une seule 
sorte  d ’anim al. C’est ainsi qu’en fran- 
ęais pouluin, faon, e te n  latin  juvencus, 
désignaien t prim itivem ent, d ’une facon 
genera le , « le pe tit ». Fèles est forme 
de l’inusité  * felci «m am elle» . V. felo.

fèlix, -Icis, a d j., 1 ° fécond ; 2 ° heu- 
reux  ;

I D ér. : 1 fè lìc ìter, adv ., heureuse-
m ent ;

2  felicitas, à tis  (/*.), b o n h eu r;
II Comp. : in -fè lix , -icis, ad j., 1° stè ­

r ile ; 2 ° m alheureux; 
in - f elicitas, àtis  (/’.), m alheur.

F estus, p . 92. Felices arbores Cato 
d ix i t  q u x  fru c tu m  feru n t, infelices q u x  
non feru n t. Liv. v, 24. N ulla  fe l ix  arbor, 
n ih il fru g ife ru m  in  agro relictum . Hor. 
E pod., ii, 13. Inutilesque falce ramos 
a m p u ta n s, Feliciores inserit. — L’ex- 
pression in fe lix  arbor se trouve dans 
la vieille form ule citée par Tite-Live 
(i, 20) : A rbori in fe lic i suspendito. C’est 
ce qu’on appelait au moyen <xge YArbre  
sec, la potence. — Le suffixe -ic-  se rt 
à  form er des fém inins : gen i-tr-ic-s , 
vic-tr-ic-s. Fèl-ìc-s é ta it, à l’origine, 
un féminin forme de * fòla  « m amelle » 
(v. felo). 11 a p ris  ensuite  les trois 
g en res : fe lix  imperedor, felicia  arm a. 
En  m ème tem p sle  sens s’est généralisé 
e t a passe  de l’idée de « nourrissan t, 
fécond » à celui d ’ « h eu reu x  ».

V arr. ap. N on., p. 113. E um  lac 
hum anum  felasse. Id ., ib id ., 242. L u ­
pam  a lum ni fe larun t olim . — L’ortho- 
g rap h e  fello  est à re je te r. — Ce verbe 
suppose, comme prim itif, un su b s tan ­
t if  * felci, qui n ’existe  plus en latin, 
m ais que nous tròuvons en grec, sous 
la forme OrjXrj « mamelle ». De là 
OijXu; « femelle », 0r]Xo5 « nourrice », 
Or)Xa-p.t»v « nourrisson ». On a encore 
en grec  le verbe Orì'aOa' « tra ire  ». Les 
dérivés latins de * fe la  « mamelle » 
sont, outre felare, les substan tifs feles 
« femelle », f i l iu s  « fìls», e t l’adjectif 
fè l ix  « abondant, h eu reux  ». V. ces 
m ots. — Sur f —  0 , v. fera .

fém ìna, se (f .), femme ;
1 fèm ineus, a, um , de fem m e; fémi­

nin ;
2  fem in inus, a, um , fém inin;
3 ef-fèm ìno , as, effem iner;
4 fem ella, x  (f .), petite  femme.
Fem ina  p eu t se d ire  des anim aux.

Cic., N at. Deor., i i ,  51. lie s tix  a lix  
mares, a lix  fe m in x  sun t. Id. L eg ., i i ,  

22. Porco fem ina  p ia  culum  p a ti. Colum. 
v i i ,  9. Fem ina sus. —  Femina est le 
participe  m oyen du verbe * feo  « p ro ­
durne, en fan ter»  qui a donne fe tu s , 
fecundus, fenum , fenus  (v. ces m ots). 
L’o rth o g rap h e  fannina  n ’est pas an ­
cienne. —  On p o u rra it aussi expli- 
q uer fem ina  comme celle qui allaite, 
en songeant à la racine qui a donne 
fèto (v. ce mot).

fém ur, òris (n.), cuisse.
A còte de fèm ur, fèm oris, il y  avait 

un thèm e fem en, fém in is. V irg . JEn., 
x, 389. Ocius ensem ... E rip it ci fem ine. 
— On trouve mème le gén itif fem ino- 
ris, qui contieni, les deux déclinaisons 
am algam ées. Cf. la déclinaison de jecu r  
e t celle de iter. S u r ces form ations, 
e t su r une etym ologie de ferrar, v. 
Mém. Soc. Ling. V, 137.

felo, as, té te r. 'f s n d o ,  heu rte r, d ’où :
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* dè-fendo, is, i, -fensum , -fendere,
1 ° rep o u sse r; 2 ° défendre; 

dè-fensio, ònis (/'.), défense; 
dè-fensor, òris (m.), défenseur; 
dè-fenso, as, repousser on défendre 

vigoureusem ent ; 
defensito , as, défendre de tou tes 

ses forces;
2  of-fendo, is, i, -fensum, -fendere,

heu rte r, offenser; 
offensa, x  (f .), offense; d isg race ; 
offensio, ònis (f.), 1 ° action de 

h e u r te r ;  au fig .,  o ffense;
2 ° échec ; 

offensiuncula, x  (f.), Jéger échec; 
offenso, as, h e u r te r ;  
offensatio, ònis (f.), h e u r t;  
offendiculum, i (n.), p ierre  d ’a- 

choppem en t;
3 in -fen su s , a, um , ennem i;

'infense, adv ., avec acharnem en t; 
infenso , as, l ° t r a i te r  en ennem i;

2 ° étre ennem i;
4 m ots en -fest- :

in -fe stu s, a, um , hostile ; 
in feste , adv ., en ennem i; 
in festo , as, h a rce le r; in fes te r; 
in festa tor, oris (m.), qui h arcè le ; 
m d n i-fes tu s , a , um , m anifeste 

(que l’on touche de la main) ; 
con-festini, adv ., sur-le-cham p.

Defendo 1 ° « repousser ». Cato. it. R ., 
141. Mars pater, te precor, u ti  tu  m or­
bos, calam itates prohibessis, defendas, 
averruncesque. Hor. S a t., i, 3, 14. 
Toga q u x  defendere frig u s, Quamvis 
crassa, queat. V irg. E cL, vir, 47. M us­
cosi fontes, et somno mollior lierba, 
E t q u x  vos rara  v ir id is  tegit arbutus 
umbra, So lstitium  pecori defendite . — 
2° « défendre ». Gic. M anii., fi. Pro­
vinciam  non modo a calam itate, sed 
etiam a m etu  calam ita tis defendere.
’ lrg . EcL, vii, 0. Dum teneras defen- \ 

c o a frigore m yrtos. Ges deux signifi- 
cations, dont la seconde derive de la 
Première p a r une SOjqe d ’hypallage, 

r e trouvent en grec pour àpjyw,

àp ’jvw. —  Offensa est forme comme 
repulsa. — In festus  (pour *infend-tus) 
est un participe  d ’une form ation plus 
ancienne que in fensus. Il suppose un 
verbe in fendere. On le trouve employé 
aussi dans le sens passif. Cic. Rose. 
A m er., 11. F ilii v ita  in festa , sxpe  
ferro  et in sid iis  appetita . Id. Piane.,
1. S i hujus salus ob eam causam  
esset in festio r, quod is meam salutem  
atque v itam  sua custodia texisset. — 
F ur m anifestus  est le voleur p ris  en 
f lag ran t délit. — Confestim  renferm e 
la mème im age que le franęais toul 
à, coup. —  V. aussi festino . — 
*Fendo est avec le g rec  Os-vw « frap- 
per » dans le mème ra p p o rt que tendo  
avec vavo). Sur f  =  0, v. fera.

fén estra , se (f.), ouvertu re , fenètre ;
1 fènestro, as, g a rn ir de fenètres ;
2  fenestella , x  (/“.), petite  ouverture,

lucarne.
Le rapprochem en t avec oatvw n ’est 

pas certain .

fénum , i (n.) foin ;
1 fcneus, a, um , de foin ;
2  fèm -sex, -secis (m.) I „ 

fènì-séca, m (m ) i ^ a c h e u r ;
fen isic ia , x  (/".), fenaison ;

3 fen icu lum , i  (n .), fenouil ;
4  fèn ìlia , iu m  (n .), g ren ier à foin.
L ittéra lem en t « le p rodu it ». D’un

verbe inusilé  * feo ou *feore produi re» , 
qui a donne aussi fè tu s, fècundus, 
fen u s . Fenum  es t une sorte  de p a r ti ­
cipe passe  en nus, na, num , comme 
plenus  e t donum . Cette form ation n ’est 
plus rep résen tée  en latin  que p a r un 
p e tit nom bre d ’adjectifs e t de sub- 
stan tifs. —  Dans fen u m  qui sign ifìa it 
d ’abord  « p ro d u it» , et qui s’est lim ite 
ensuite  à « foin », nous avons une res- 

! tric tion  de sens analogue à celle de 
frum en tum , qui signifie « f ru i t»  en 
generai et qui s ’est lim ite au sens de 
« from ent ». On trouve déjà chez les an- 
ciens l’o rth o g rap h e  f x n u m : v .  scena
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fenus, òris (n.), in té rè t, usure ;
1 feneror, Ciris, dép., p rè te r  à in te ­

re t;
fènèràtó, adv., avec usure ; 
fenera  lio, ónis (f.), u su re ; 
fenera tor, Oris (m .), u su r ie r ;

2  fenebris, is, e, usura ire  ;
3 fenuscu lum , i (n.), p e tit in té rè t

de 1’a rgen t.
L ittéra lem ent « le p ro d u it » (toxos). 

V. fenum . Le suffixe est le mème que 
dans vu l-nus , p ig-nus. On d isa it au 
gén itif  fenoris  e t fènéris : de là Ve 
dans feneror. L ’actif fenero  est égale- 
m ent employé. —  S ur l’o rthographe  
fgenus, v. scena. Sur le b de fenebris, 
v. funebris.

fera lis , is, e, de deuil, funèbre ; 
fera lia , iu m  (n.), fètes en 1’honneur 

des m ànes.
Ovide, p eu t-è tre  pour les besoins de 

Pétym ologie qu’il propose, fait la p re­
m ière syllabe de Feralia  b rève. Fast. 
ir, 567. Hanc, quia ju s ta  ferun t, d ixere  
Feralia lucem. U ltim a placandis M ani­
bus illa  dies. P a r to u t ailleurs on a 
f  Cratis.

fe re , adv., p resque ; ord inairem ent.

feriae, arum  [f.), jo u rs de loisir, repos ;
1 ferior, Ciris, 1° chòm er une fé te;

2 ° se reposer ;
2  festus, a, um  ) A <.*. • „' ’ ’ de lete  ioyeux

fes tivus, a, urn s J J
festive, adv., joyeusem ent ; avec

esp rit ;
fes tiv itas, Citis (f.), a llégresse.

La forme prim itive é ta it * fesiae. 
P o u r le changem ent de s en r, v. flos. 
La signification du radicai fes- est in- 
certa ine .

fèrio , is, Ire , frapper.

fero , fers, tu li, lu tum , ferre, p o rter.
I Comp. : \ u f-fero , -fers, a t-tuli, 

allàtum , a f-fe rre , ap p o rte r;
2 au-fero , -fers, abs-tuli, ab-lCi- 

tum , au-ferre , em p o rte r ;

ablatio, ònis (f.), enlèvem ent ;
3 circum-fero, etc., p o rte r au to u r;
4 con-fero, etc. (sup. col-lCitum),

po rter ensem ble, com parer; 
col-lCitio, ónis (f.), rap p roche- 

m ent, com paraison ;
5 de-fero» etc., déférer, dćnoncer; 

delatio, ónis (/“.), d é la tio n ; 
deldtor, òris (m.), d é la teu r;

6  dif-féro , -fers, d is-tù li, d ì- là -
turn, d if-ferre , 1 ° p o rter de 
còté e t d ’au tre  ; 2 ° différer ; 

dl-bxtio, ónis (fC, délai, rem ise ;
7 ef-fero , -fers, ex-tù li, è-lCtum,

ef-ferre, porter d eh o rs; 
èlCitus, a, um , élevé;
ClCitio, ónis (f.), élévation ; 
in-féro, etc. (sup. il-lCtum), por- 

te r  dans ou con tre ; 
of-fero, -fers, ob-tùli, ob-lCitum, 

of-ferre, offrir ; 
obietto, ònis (/“.), offrande;

8  per-fèro , etc., p o rte r à trav e rs
ou ju sq u ’au bout ;

9 p rx-fero , etc., p o rte r d evan t;
p ré fé re r ;

1 0  prò-fero , produi re au d eh o rs ;
1 1  re-fero, ra p p o rte r  ;
1 2  trans-fero, etc., tra n s p o r te r ;  

transla tio , ónis (/'.), tran s la -
tion ;

transla ticius  ou tràlCitìcius, a, 
um , qu’on peu t tran sp o rte r ; 

13 im pers. rc-fert, il im p o rte ;
II Dér. : I fera x , Ccis, ad j. fertile ; 

feracitas, Citis (/“.), fe rtilité ; 
fera c iter , a dv ., avec fertilité  ;

2  ferculum , i (n.), litière, p la teau ;
m ets ;

3 feretrum , i (n.), litière  b rancard
pour p o rte r les dépouilles ;

4 fer tilis , is, e, fertile ; 
fer tilita s, Citis (/*.), fe rtilité ;

5 comp. en-fer, -fera , - fo ru m ;  
fru g ì-fe r  (v. fruor) ; 
ig n i-fe r  (v. ignis) ; 
lùci-fer  (v. lux) ;
lè ti-fe r  (v. le tum )\ etc.
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f t ro  a conserve, comme volo e t odo,
Un certain  nom bre de form es où la dé- 
j^ùence vient se jo indre  à la racine sans 

'n term édiaire d ’une voyelle : fer-s , 
f er~t, fer-tis, fer-te , fer-re  (pour *fer- 
Se)• Il est défectif en latin  comme en 
&rec: v. au m ot tollo les form es tù li 

là tu m . — On n ’est pas d ’accord sur 
1 explication de l’im personnel rè-fcrt. 
Ce qui p a ra it certain , c’est que la p re ­
m ière syllabe est un cas du su b stan tif  
res. Mais dans les p h ra ses  comme 
rned refert, il y a doute su r la vraie 
construction. — Grec cpipio. Sanscrit 
bhar, qui fait au p résen t bharàmi, 
Sibilarmi ou bharm i « je  porte  », go- | 
th ique bairan  « p o rte r », d’où l’an- 
glais bear (mème sens).
ferrum , i (n .), fer ;

1 ferreus, a, um,, de fer, en fer ;
2  ferrarius, a, um , qui concerne le j

fer, subst. forgeron ; 
ferraria , se (f .), 1 » a te lier de for­

geron; 2 ° mine de fer ;
3 fe rm tu s , a, um , garn  i d e fe r ;
4 ferra m en tu m , i  (n.), instrum ent

en fer, outil, arm e ;
3 ferrugo, -gm is (f.), rouille; 

ferrug ineus, a, um , 1 0  de la cou- 
leur de la rou ille ; 2 ° qui a le 
goùt. du fer ;

6  fe r ru m e n ,-m in is  (n.), so u d u re ; 
ferrum ino, as, souder.

fe ru la , ae (/“.), sorte  de p iante  à longue 
tige, ferule.

fè rus, a, um, sauvage;
! fera , ae (f.), bète  sauvage; 

fer inus, a, um , de bète  sauvage; 
fer ita s, Citis (/'.), natu rei sauvage, 

c ru au té ;
2  ferox, òcis, a d j.,  fler, farouche ; 

ferociter, adv., 1 ° avec fougue,
2 ° avec ru desse ; 

feròcia, ae (f.), 1 ° fìerté, fougue ;
cruau té  ; 

ferocitas, Citis {f.), 1° fìerté, fou- 
S'Ue 1 2 ° a rro g u ace ;

ferocio, is, ire, è tre  fler, farouche, 
c r u e l ;

3 Comp. : e f-ferus, a, um , farou­
che, sauvage, furieux ; 

effero, as, rend re  sauvage, rendre  
furieux ; 

efferitas, Citis (f.), e ta t sauvage, 
g rossièreté .

Grec Or[p. L ’f  la tin e , qui é ta it 
une sorte  de soufflé émis en tre les 
lèvres (Quintilien, xu, 1 0 , 29), cor- 
respond  très  souvent à un 0  grec, su r- 
tou t comme le ttre  initiale, ainsi q u ’on 
le v o itp a rles  m ots latins fum us,* fendo, 
facio, form us, fingo, felo, fores, s u f­
fire, fastus, ru fus, qui sont de mème 
origine que Qugd;, Oetvw , ttOrjg- , 
Oćpudę, Oiyyotva), 0r)Xr|, Oupa, Ouo;, Oaoao:, 
IpuOpd? (v. chacun de ces mots). Des 
changem ents analogues ont lieu dans 
les langues m odernes : ainsi en an- 
glais, dans les mots three, througli, 
nothing, un é tran g er croit quelque- 
fois entendre  un f .  En grec mème, 
dès la plus ancienne é p o q u e , on 
trouve l’éolien <prjp « bète  sauvage », 
à còte de l’a ttique  Or|p. Les inscrip - 
tions ép iro tes de Dodone, au lieu de 
© E O S , © EA , 0 T O N T E S , p résen ten t 
‘E E O S , ‘LEA, <I>YONTES. Chez S ap ­
pho, au lieu de iXOstv, noixtXdOpovo:, 
on avait ÈX<pstv, 7uor/.tXdopovo;. En cv- 
p rio te  m oderne, au lieu de OiXw, 
on a ipéXo). En russe, le nom propro  
Théodore es t devenu Fèodor e t Fédor. 
Là ne s’est pas arrèLé le changem ent 
en latin . Comme il a rrive  souvent que 
l’f, qui est une consonne labiale, de­
v ient dans la prononciation un b, on 
trouve quelquefois un b en re g a rd  du 
0 g rec . Ainsi uber, rubcr, lìber, corres- 
pondent à oùOap, IpuOpo;, sXsuOspo; 
(v. chacun de ces m ots). Il est probable 
que c’est le voisinage de r  qui a d e te r­
minò ce dernier changem ent.

ferveo es, ferbu i, fervere  et fervere, 
è tre  bouillonnant, b ru lan t;
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1 fervesco, is, ere, bouillonner ;
2  fervor, òris (m .), bouillonnem ent,

a rdeur, au pr. et au fig . ;
3 fervidus, a, um , bouillant, a rd en t ;
4 ferm entum , i  (n .), i°  fe rm en t;

2° ferm entation  ; 3° boisson fer- 
m entée ; 

ferm ento, as, faire ferm enter ; 
ferm entesco, is, ferm enter.

festinus, a, um, qui se luite ; 
festino , as, se h à te r  ; 
festinanter, adv., en tuite ; 
festinatio , ónis (f.), hà te  ; 
festinàbundus, a, um , qui se hà te . 
Festinus es t tire  d ’un su b stan tif  inu- 

sité  * festis, qu’on re trouve dans 1’ad- 
verbeco n fes tim :  cf. caninus de canis, 
m arinus  de mare. Festinus  est donc 
« celui qui pousse, qui se b à ie  ». 
V. * fendo.

fe tia lis , is (m.), ì°  fécial, h é ra u t;  2 ° de 
fécial.

L ’o rth o g rap h e  p a r  un t  est a ttestée  
p a r la transcrip tion  grecque orp.aXet?. 
L a voyelle de la p rem ière svllabe pa- 
ra ìt avoir été longue. On a voulu ra t- 
tach er fetia lis  au verbe fa r i  « pa rle r»  : 
m ais cette  dérivation  est loin d ’ètre 
dém ontrée.

fètus, a, um (partie, d ’un verbe inus.), 
plein de ;

1 fè tu s, iis (m.), p rodu it, fru it ;
2  fètwra, x  (f.), 1 ° ponte; 2 ° gene­

ration ;
3 fecundus, a, um , fécond ; 

fecunditas, Citis (/“.), fécondité ; 
fècundo, as, féconder ; 
in-fècundus, a, um , stèrile  ;
in -fècund itas, a tis  (f.), s terilite  ;

4 e f-fè tus , a, um , qui a. m is bas,
épuisé*.

Fècundus est forme comme fa cu n ­
dus, rubicundus. Le verbe e s t l ’inusité  
* feo ou * feor « produire  » (v. fenum ).

fiber, -b ri (m.), c a s to r ; 
fib r in u s , a, um , de casto r.

fib ra , se (/*.), 1 ° fi lam ent, lobe ; 2 ° fibre.

ficus, ùs e t i (f.), 1 ° fìguier; 2 ° figue ;
1 fìcà riu s, a, um , de fìguier, de

fìgue ;
2  f ìc ù tu m , i  (n .), foie farci de

fìgues;
3 ficu ln u s, a, um , de fìguier.
Ficus est le mème m ot que le grec

aD'/.ov, au-/.7j. Ils viennent p robable- 
m ent tous deux d ’un seul et mème 
term e ap p arten an t à une au tre  familie 
de langues. S u r la p a ren te  de son 
en tre  la sil'flante e t f, v. fu n eb ris . — 
L ’expression ficatum  « foie g am i de 
fìgues » se re trouve  dans le grec 
a’jzwTov, qui a le mème sens.

fides, is, m ieux fides, ium  (/’.), cordes 
de lyre ;

1 fid icu la , x  (f.), 1 ° pe tite  corde.
corde d ’instrum en t ; 2 ° in s tru ­
m ent de to rtu re  ;

2  fid i-cen , c ìn is(m .), jo u eu r de lyre; 
fid ic ina , x  (f .), joueuse de lyre. 
Mot em prunté : aęćSsę.

fides, èi (/■.), foi ; loyauté, crédit ;
1 fìdèlis , is, e, fìdèle ;

fide itier, adv ., fìdèlem ent ; 
fid e lita s , Cdis (/'.), fidélité ;

2 F idius, i i  (m.), le Dieu de lab o n n e
foi ;

3 p er-fid u s , a, um , perfide ; 
p erfid ia , x  (/'.), perfìdie ;

4 fido , is, fisu s  sum , fidère , avoir
foi ;

fidens, entis, a d j ., confiant ; 
fiden ter, adv ., avec confiance ; 
fid en tia , x  (/'.), confiance ; 
con-fido, is, avoir confiance en ; 
d if- f id o , is, se défier ;

5  f id u s , ci, um , dévoué, su r ; 
in -fid u s, a, um , infidele ; 
fiduc ia , x  {f.), confiance ; 
fiduc iarius, a, urn, rem is en dé

pò t ;
li fcedus, èris (n.), tra ité , alliance; 

f  ceder/Iti, órum  (m.), allićs :
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con-foed-eniti, orum  {m .), confédé- 
ré s .

On trouve dans les inscrip tions les 
formes FEID A  (C. I. L . 1011), DI- 
FEIDENS (ibid. 1175), FO ID ER E 
{ibid. 206), FO ID ER A TEI {ibid. 196). 
Il y  a donc eu contraction  de feido  en 
fido, de fo id u s  en foedus. L a différence 
de quan tità  en tre  fid es  e t feido, fo i- 
dus e st due à une loi de renforcem ent 
dont on ne trouve plus que de faibles 
traces en latin, m ais qui est encore très  
visible en grec  : rac. Xite « abandon- 
n e r », aor. è'Xi-ov, p rés. Isir.w, parf. 
Xs'Xo’.ra , ad j. verb . Xouio';; rac . rctO 
« p e rsu ad e r» , aor. stuQov, p rés. 7cst'0to, 
parf. r.inoiOa; rac. )ay_ « lécher », 
p rés. Xstyw; rac. cmy_ « m archer », 
p rés. axs-yw, su b stan tif verbal a-or/o? 
« ra n g , ran g ée» . On a de mème en la tin  
racine fid  « se fier », p résen t feido. 
Le su b stan tif  fo idus  est form e comme 
Aocrtóę. En vert.u de la mème loi nous 
trouvons die  (d’où dicax, causidicus) 
e t deiro. Les verbes qui ont un ù  dans 
la racine, comme due  (d’où d ux , ducis) 
p rennen t un renforcem ent analogue : 
p résen t dauco, dùco. Mais il faut ob­
server que la conjugaison latine, plus 
rig ide , plus uniform e que la conjugai­
son greeque, ne p résen te  plus de tem ps 
où la racine se m ontre  sous sa form e 
non renforcée. C’est seulem ent dans 
des substantifs comme fid e s  que nous 
pouvons encore en consta ter la p ré- 
sence. —  P er-fìd u s  est un derive de 
fides: le préfìxe est le p e r  p é jo ra tif; v. 
ce m ot. — Le substan tif fid ù c ia  su p ­
pose un adjectif* fìdùcus  forme comme 
cadàcus.—  Il v a  p a ren te  en tre  fido  et 
“ s’-Ow : l’asp iration  s’est déplacée.

^ 9 ° , is, fixi, fixum, flgere , fìcher, en­
foncer -,

I Comp.: 1 af-figo, f ix e rà , a ttach er; 
2  con-fìgo, percer de tou tes pa rts ; 
, enfoncer d ’en h au t ;
-i in-fìgo, enfoncer ;

5 p rx - f ig o ,  fìxer en avant ;
0  su f- fig o ,  fìxer en dessous ou 

d e rriè re  ;
II Dér. : fìb u la , se (/“.), 1° agrafe, 

2 ° crochet.
On avait aussi anciennem ent une 

forme *fìguere  (cf. urgere e t urguere) ; 
de 1 h fivere  (Festus, p . 92). C’est ainsi 
que TOum « vivre » est pour * viguere 
(d’où v ix i).  —  A còte de fibu la  on a 
aussi fixu la  (Festus).

filius, ii (m.), fìls ; 
filia , x  {f.), filie ;
filio lus , i  (to.), filio la , x  {f.), l° fils  

ou filie en bas àge ; 2 ° fìls chéri, 
fìlle chérie .

S u r les inscrip tions on trouve FE I- 
L IV S. En latin  classique, ce m ot dé- 
signe le fìls sans acception de l’àge. 
Mais à l’orig ine i la  dù signifìer «nour- 
risson  ». C’est ce qui ap p ara ìt p a r 
l’om brien, o ìi sus fe liu s  ou filius est un 
cochon de lait (v. Bréal, Tables E u-  
gubines, p . 116). L ’étym ologie nous 
est révélée du mème coup : fè liu s  est 
un adjectif derive de * fola  « le sein » 
(v. felo). L’é s’est changé en i comme 
dans subtilis  venan t de tela, dans m a n ­
tiliu m  pour * m a n tè liu m . — Une pa- 
reille extension de sens s ’observe en 
franęais pour le m ot enfant, qui d ’a- 
p rès l’étym ologie n ed ev ra it s’em ployer 
que pour le prem ier àge.

filix, icis (/’.), fougère  ;
filicà tu s, a, um , g a rn i de fougère.

filum , i (n.), fìl ;
f ìlà tim , adv., arch., fìl à fìl.

fimbriae, arum (/“.), frange ;
fim b ria tu s , a, um , g a rn i de franges, 

en form e de frange, dentelé.
De mème familie que fib ra .

fimus, i (m.), fum ier, engrais ; 
fim ètum , i (n .) ,  fosse à fum ier.

fi.ndo, is, f id i ,  fissum, findere, fenure ;
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I Comp. : 1 con-findo, fendre en
bloc ;

2  dif-fmclo, fendre en tous sens ;
3 in-findo, fendre en en fonęan t;

II Dér. : I fissura, ae {f.), fen te ;
2  fissilis, is, e, 1 ° qui peu t ètre

fendu ; 2 ° fendu ;
3 fissi-pcs, -pedis, a d j.,  qui a les

pieds fourchus ;
4 Comp. b i-fid u s , a, um , fendu

en deux ; 
tr i- fid u s , a, um , fendu en tro is ;

à tro is po in tes ; 
q u a d ri-fid u s , a, um , fendu ou 

divise en quatre .
Fissus  p our * fid-tus, * fis-tu s . La 

racine co rrespondante  en sanscrit est 
bhid  « fendre », laquelle insère égale- 
m ent un n  dans certains tem ps : 
bhind-m as « nous fendons ».

fingo, is, fin x i, fictum, fingere, pé- 
tr ir , faęonner, toucher, a rran g er, 
in v e n te r ;

I Comp. : 1 af-fingo, im aginer en
outre, a ttr ib u e r;

2  con-fingo, faęonner, co n certe r;
3 de-fingo, décrire  ;
4 e f  fingo, 1 ° e ssu y e r; 2 ° rep ré -

s e n te r ;
3  d i ff in g o ,  transfo rm er, refa ire  ;

II D ér. : I fig u lu s , i (m.), p o tie r;
fig im us, a, um , de po tie r ; 
fig u la ris , is, e, arch., de po­

tie r  ;
2  figm entum , i (n.), fo rm ation ;
3  fig u ra , ae (/'.), fig u re ; 

figuro , as, faęonner; 
fig u ra te , adv ., au figure ; 
trans-figuro , as, transfigurer,

transfo rm er ;
4 e f-fìg ies, ièi [f.], im age, fi­

gure  ;
5 fictilis, is, e, de te rre  cuite,

d ’argile  ; 
fictile, is (n.), d ’ord. au p lu r., 

vases d ’a rg iie , vai sselle de 
te r re ;

6  fic tus, a, um , 1 ° feint; 2 ° fourbe ; 
fie le, adv ., d ’une m anière

feinte ;
7 fictio, ònis (f .), fiction;
8  fictor, òris (m.), qui laconne,

artiSan ; 
fic trix , icis (f.), qui faęonne ;

9 ficticius, a, um , travaillé, s i­
mule, faux.

Fingo  se d it du boulanger qui pé- 
t r it  le pain ; les bou langers s ’ap p e- 
laient anciennem ent fictores. Y arron, 
L. L. vi, 3. Fictores d ic ti a fingendis 
libis. E nnius cip. V arr. ibid. (en p a r­
ian t de Numa) : Mensas constituit 
idem que ancilia ... Libaque, fictores, 
Argeos et tutulatos. —  11 se dit aussi 
du scu lp teur qui faęonne 1’arg ile  ou 
le m ćtal. Cic. Fam. v, 12. A b  Apelle  
p in g i  (A lexa n d er), a Lysippo  fingi 
volebat. Ov. Trist. i i ,  481. A lte r  hu­
m um  de qua fingan tur pocula m ons­
tra t; Quaeque docet liquido testu sil 
apta  mero. De là figulus « le p o tie r ». 
—• II se d it pareillem ent des abeilles 
qui fab riquen t leu rs rayons. A pes  
fingunt favos. On peu t rap p ro ch er les 
vers d ’Horace (Od. iv, 2, 27) : Ego 
apis Matinae More m odoque... operosa 
parvus Carmina fingo. —  « A rranger 
les cheveux ». V irg . JEn. iv, 148. Mol- 
lique fluentem  Fronde prem it crinem  
fingens, atque im plicat auro. Plue d r., n ,
2 . Cum se pu ta re t fingi cura m ulierum , 
Calvus repente factus est. — « Toucher, 
p resse r ». Ov. Fast. v, 409. Saepe m unus 
aegras m anibus fingebat amicis. Ov. 
Her. xx ,  137. Ille m anus istas effingit, 
et assidet aegrae. — Le compose ef­
fingo signifie « essuyer ». Cat. Ii. R. 
67. Piscinas spongia e ffingat. Cic. 
Sext. 33. Corporibus civium  Tiberim  
compleri, cloacas referciri, e foro  
spongiis effingi sanguinem . — De l’i­
dée de « faęonner, a rra n g e r  » on a 
passe  au sens « a rra n g e r  la vérité, 
inven ter ». Cic. Vcrr. i, 3 , 13. Ut 
milii m agis tim endum  sit, ne m ulta  eri-
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m ina p r x t  ermi t tere, quam ne qua in 
istum  /ingere existim er. Ce sens s’est 
a ttaché  su rtou t au participe fictus. 
Cic. A m ie., 8 . In  amicitia nihil fictum  
est, n ih il sim ulatum , et qu idquid  est, 
id et verum  est et voluntarium . — 
Figura  p résen te  un suffixe -uva qui a 
été pa rto u t a illeurs rem placé p a r -tura : 
junc-tura , m ix-tura . — Grec Oiyyavw 
« toucher » (aor. à'Oiyov). Sur f  =  0 
v. ferus. — En go th ique, deigan  si- 
gnifìe « faconner » et « p é tr ir  ». De 
là ga-dik  « figure » e t daigs « pàté » 
(allemand m oderne teig, anglais douglì).

finis, is (m . , rarem en t f . ) ,  bo rne ; 
fin; b u t; p lu r . fìnes, ium  (m.), 
l'rontières; te rr ito ire ;

1 fin io , is, ivi ou ii, itum , ire, bor-
n e r ; fin ir; definir; 

dè-fin io , is, dé lim ite r; definir;
conclure; 

d è-fin ìtio , ònis (f.), définition; 
prse-fìnio, is, i°  fixer p a r avance;

2 ° ré g le r; 
in fin ite , adv., sans m esure; 
in fin itio , ònis (f.) ( étendue infi- 
in fìn ita s , àtis (f.) \ n ie;

2  fin itim u s, a, um, lim itrophe, voi-
sin ;

3 fin itor, òris [m.], 1 ° a rp en teu r;
2 ° qui bo rn e ; qui te rm ine;

4 f in itiv u s , a, um , qui défìnit, qui
déterm ine;

5 a f- fin is , is, e, voisin ; allié ; 
a ffin ita s , àtis (f.), paren te  par

alliance.
On a voulu ra ttach e r finis à /indo : 

m ais cette  etym ologie est très  dou- 
teuse.

fio (v. facio).

firm us, a, um, ferm e, solide;
1 firm itas, àtis (/'.), e t firm itudo,

-d in is  (/■.), ferm eté;
2  firmo, as, afferm ir;

finnàm en, -m inis (n.) I appui ; 
firmamentum, i (n.) (support; ,

firmàtor, òris(m .), qui afierm it; 
af-firmo, as, affirm er;

affirm atio, ònis [/'.), affìrmation ; 
con-firmo, as, confirm er; 

confirmàtio, ònis (/'.), confirma- 
tion ;

in-firm us, a, um , faible; 
infirm itas, àtis (/'.), faiblesse ; 
infirmo, as, affaiblir; 

infirm àtio, onis (/'.), infirm a- 
tion ;

3 ferme, adv., p resque.
Ferme signifìait d ’abord « sùrem ent, 

à coup su r» . T ite-L ive (xxxvi, 43) 
l’emploie dans le sens de « beaucoup » : 
Ita  numero non ferm e impares fu turos. 
Geli, xiv, 2. Eum constabat v irum  esse 
ferme bonum, notie que et expertio fidei, 
et vitse inculpatissimse. — 11 y a eu 
pour ce m ot un affaiblissem ent du 
sens analogue à celui qui a eu lieu 
pour l’anglais almost, l’allemand fast. 
Nous disons de mème en franęais « sù­
rem ent, sans doute » lo rsqu’il y a 
doute. —  Firmus est pour une an ­
cienne forme *ferm us, comme on a 
V irg iliu s  pour V ergilius. —  La Ta­
cine est la mème que dans frè tu s  (v. 
ce mot).

fiscus, i (m.), 1 ° corbeille d’osier; 
2 ° corbeille ou coltre pour l’a r- 
g en t; cassette, d ’où trésor public;

1 fiscina, x  {f.), petite  corbeille;
2  fiscella, x  (f.), petite  corbeille;

eclisse ;
3 fiscàlis, is, e, qui concerne le fise ;
4 con-fisco, as, déclarer p ropriété

du fise, confìsquer; 
confiscàtio, ònis (/'.), confìscation.

fistuca, ae {f.), hie pour ap lan ir le sol ; 
fistuco, as, ap lan ir le sol avec la hie.

fistula, ae (f.), 1 » conduit, tu y au ; 
2° chalum eau, flùte; 3° fìstole;

1 fistìdàtus, a, um , m uni de tubes:
2  fistulator, òris [ni.), joueur de 

flùte.
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flaccus, a, um, 1° aux oreilles pen- 
d an te s ; 2 ° flasque;

1 flacceo, es, è tre  flasque;
2  flaccidus, a, um , flasque.

flàgitium , ii (n.), action honteuse, dé- 
so rd re ;

flagitiosus, a, um , 1 ° d issolu; 2 ° in­
fame.

Flàgitium  est em ployé p a r P lau te  
dans le sens de « b ru it, scandale» . 
Pcen. i i i ,  2, 32. Hae fores fecerunt 
m agnum  flàgitium  modo. —  Quid id  
est flag iti?  —  Crepuerunt clare. 
« H o n te» . Ter. Ileau t. v, 1 ,49 . Nonne 
id  flàgitium  est, te a liis consilium dare, 
Foris sapere, tib i non posse aux ilia -  
rier?  —  « Infam ie ». Sallust. Catii. 24. 
F lagitiis atgue facinoribus coopertus. 
— L ’étym ologie du m ot est obscure : 
on le rap p o rte  soit à la familie de fla­
g rum  « fo u e t» , -fligere  « b a tt re » ,  soit 
à celle de flagrare « b ru le r» . La pe rte  
d ’un r  peu t s ’appuyer su r l’exem ple 
de ru fu s  pour *ru frus, increbui pour 
* increbrui, luculentus p o u r *lucrulen- : 
tus.

flagito, as, sollic ite r; dem ander avec | 
instance ou im p o rtu n ità ;

I Comp. : ef-flàgito, as, so llic iter;
II Dér. : 1 flagitatio , ònis (/“.), sodi­

ci tation  ;
2  flàgitàtor, òris (m.), 1 ° sollici- 

te u r ;  2 ° c réancier im périeux. 
De tous le sv e rb e s  à sens analogue, 

flagito es t celui qui a la signification 
la plus énerg ique. Cic. Plane. E tia m  
atque etiam insto atque urgeo, insector, 
posco atque adeo flagito crim en. — Il 
e st p eu t-è tre  p a ren t du précédent.

flagro, as, è tre  em b rasé ;
I Comp. : con-flàgro, as, è tre  em ­

b rasé  de to u tes  p a rts  ; 
con-flàgròdio, ònis (f.), em brase- 

m en t generai ;
II Dér. : 1 flagrantia , ae [['.), em-

b rasem en t;

2  flagrantissim e, adv., avec une 
g rande  a rd eu r.

De m ème origine que f  algeo. V. ce 
m ot e t fiam ma.

flagrum , i (n.), fouet;
1 flagrator, òris (m .), qui fouette;
2  flàgri-trìba , x  (ni.), arch., esclave

qui use le fouet (à force d ’en 
è tre  frap p e);

3 flàg-ellum , i  (n.), fouet; 
flagello, as, 1 ° fo u e tte r; 2 ° a g ite r;

4 fligo, is, - ix i ,  -ictum , -ìgère, arch.,
b a ttre , d ’où : 

flictus, ùs (m.), h eu rt, choc; 
af-flìgo, is, a b a ttre  ;

afflictio, ònis (/“.), aba ttem en t; 
con-fligo, is , 1 ° h e u r te r ;  2 ° se 

h e u rte r  ;
conflictus, ùs (■m .), h eu rt, choc ; 
conflictio, ònis (/'.), choc, ren- 

contre, con flit; 
conflicto, as, 1 ° h e u r te r ;  2 ° se 

h e u rte r ; 
conflictor, ùris, se h e u r te r ;  
conflictatio, ònis (/‘.), h e u rt,  

choc ;
ef-flìgo, is, ab a ttre , é c ra se r; 

efflictirn, adv., arch., violem - 
m ent ;

efflicto, as, arch., assom m er; 
in-flìgo, is, h e u rte r  violem m ent;

3 pro-flìgo, as, ab a ttre , achever; 
profligator, òris (m.), prodigue, 

d issip a teu r.
P o u r la différence de quan tité  en tre  

flùgrum  e t flagellum , cf. lùcrum  e t lu ­
cellum. —  Fligere est p robablem ent 
pour une ancienne form e * flingere. — 
La différence de conjugaison entre 
confligere e t profligare  e st comme celle 
de prosternere  et consternari, spernere  
e t aspernari.

flàm en, m inis (m.), flam ine;
1 flam inium  et flam onium , i i  (n. ),

d ign ité  de flam ine;
2  fiam m ica, x  [f.), p rè tre sse  fla­

mine ;
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^ Flam inius, ii  (m.), Flam inius, n.
d ’bomme ;

* F lam ininus, i  (m.), Flam ininus, 
n. d ’homme.

On a voulu rap p rocher flamen du 
sanscrit brahm an, qui désigne le 
p rè tre  chez les Indous. Mais tou tes 
sortes de difficultés gram m aticales e t 
h isto riques s’opposen t à ce rapproche- 
m ent. La syllabe fla-, dont l’o rig ine  e t 
la signifìcation son t obscures, se re- 
trouve p e u t-è tre , m ais étendue en 
fo la -, dans falacer (génitif falacris), 
qui est une ép ithè te  du flamen. V arr. 
•L. L . vi, 3. Flamines V olturnalis, Pa­
la tu  alis, F urinalis, Floralis, Falacer, 
Pomonalis.

flam m a, se (/'.), fiam m e;
1 flammeus, a, um , de fiam m e; 

flam meum, i (n.), voile de jeune
m ariée, de couleur v ive; 

flam mearius, ii  (m.), fabrican t de 
voiles ;

2  comp. en flammi- :
fla m in i-fer , - fe ra , - fé ru m ,  qui 

po rte  ou je tte  de la fiam m e; 
flam m i-ger, -gora, -gèrum , qui 

porte  la fiam m e;
° flam m o, as, 1 ° è tre  enflam m é; 

2 ° enflam m er; 
in-flam m o, as, enflam m er; 

inflam m atio, ònis (f.), inflam- 
m ation ;

4 nammùla, * (/>.), petite flamme.
p e tit d rapeau  pour fa cavale- 
rie.

Flamma pour 'flagm a . Cf. 
rp\oyo' « fiam m e» , oaìjm  « b rù ler ». 
V . flagro e t fulgeo.

flàvus, a, um , d ’un jaune dorè, b lond;
1 fàceo , es, è tre  jau n e ;
2  flùvcsco, is, jau n ir;
3 flàvi-còmus, a, um , qui a les che-

veux blonds.
est ĉ e m ^me orig ine  que qil- 

i ’ LC VUs’ Sa/bus, lesquels m arquent 
tous une couléur aliant du jau n e  au

M o t s  i . a t i n s .  -  Cours s u p .

vert pale. Au su je t de la perm utation  
de f  avec h e t g, v. hseclus.

flecto, is, flexi, flexum , flectere, dé- 
tourner, fléch ir;

1 Comp. : 1 dè-flecto, 1° d é to u rn er;
2 ° se d é to u rn er; 

deflexus, ùs (m.), é ca rt, d é to u r;
2  in-flecto, infléchir ;

in flexio , ónis (/’.), courbure , si- 
nuosité;

3 rè-flccto, dé tou rner en a rriè re ;
II Dér. : 1 flexus, ùs [in.), inflexion, 

détour ;
2  flexùra, se ff.) ,cou rb u re ,s in u o sité ;
3  flexuósus, a, um , sinueux;
4  flexilis, is, e, flexible;
5 flexibilis, is, e, flexible; 

in-flexib ilis, is, e, inflexible;
6  flexio, ònis (f .), courbure, dé­

to u r ;
7  eom posés en flex i- ou flex- : 

flexi-pes, -pedis, a d j., qui grim pe
en s ’en to rtillan t; 

flexi-lóquus, a, u m ,  qui parie  
d ’une m anière enveloppée; 

flex-ànimus, a, um , qui l’a it flé­
chir, d irige  ou ém eut le coeur. 

Flecto est forme comme necto , 
plecto, pecto, c’e st-à -d ire  que le t 
n ’a p p arten a it pas prim itivem ent à la 
racine, m ais à la flexion. Cf. en grec  
Tu;i-Tto, néy.-xw. Seulem ent le latin  n ’a 
pas conserve de form es qui, comme 
l’aoriste  second en grec, p résen ten t la 
racine sans ce t.

ileo, es, fièni, flè tum , fière, p leu re r;
I Comp. : 1 dè-fteo, es, d ép lo re r;

2  in-flètus, a, um , non p leu re ;
3 per-flètus, a,, um , ba igné  de

larm es ;
II Dér. : 1 flètus, ùs  (m.), p leu rs ;

2  flèbilis, is, e, d ep lo rarle .

fio, as, souffler;
I Comp. : 1 af-flo, in sp ire r;

2  con-flo, réu n ir en soufilant, for­
m er, com poser;

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



98 F L O C C U S .

3 de-flo, souffler d ’en h au t su r ;
dédaigner, faire fi d e ;

4 dif-flo , d isp e rse r ou d issiper
en soufflant;

5 in-flo, souffler dans, enfler;
6  per-fto, souffler à trav e rs ; 

per-flatus, ùs  (m.), circulation
de l’air, ventiiation, ven t;

7 suf-flo, souffler dessous ;
II Dér. : 1 flatus, ùs (m.), soufflé;

2  flàmen, 'inis (n.), soufflé;
3 flàbrum, i (n.), d'ord. au p lu r.

soufflé du vent ; 
flabellum, i (n.), éventail; 
flabellulum ,i (n.), p e tit éventail; 
flabelli-fera, se (f.), esclave qui 

porte  l’éventail ;
4 fldbilis, is, e, de soufflé, d ’air ; 

per-flàbilis, is, e, où l’a ir peu t
circuler.

F làbrum  est forme comme cribrum  
(v. cerno).

floccus, i (m.), flocon de la ine ; objet 
sans va leu r;

1 floccósus, a, um , la ineux ;
2  flocculus, i (m.), p e tit flocon;
3 dè-floccàtus, a, um , arch., dégarni

de sa laine, c’est-à-dire  de che­
veux, d’où use.

flos, fló ris  (m.), fleur;
\ flòreo, es, 1 ° fleu rir; 2 ° ètre flo- 

rissan t ;
2  flóresco, is, comm encer à fleu rir; 

dè-flóresco, is, pe rd re  sa fleur,
perdre  sa fraìcheur, se fa n er; 

rè-flóresco, is, re fleu rir;
3  flóreus, a, um , de fleur;
4 flóridus, a, um , fleuri;
6  flórus, a, um , 1 ° fleuri; 2 ° b ril­

lan t;
Flòra, se (f.), F lo re ;
Floràlis, is, e,, de F lo re ; pluriel 

n e u tre , florCdia, ium , jeu x  flo- 
raux  ;

6  com posés en fióri- : 
fióri-fer, -fera, -forum, qui po rte  

des fleurs;

flóri-lègus, a, um , qui recueille le 
sue des fleurs ;

7 flosculus, i  (m .), pe tite  fleur.
Flos la isa it anciennem ent au géni- 

t if  *flósis : m ais à p a rtir  d ’une cer­
tam e époque, q u ’on peu t piacer avant 
le tem ps des g u e rre s  puniques, la pro- 
nonciation d ’un s en tre  deux voyelles 
inclina d’abord  vers no tre  z francais, 
puis p r it le son d ’un r. *F/òsis devint 
donc d ’abord  *flózis, puis flóris. Nous 
avons à ce su je t le tém oignage des 
anciens. V arr. L . L . v i i ,  3, 26. In  
m ultis verbis quod a n tiq u i dicebant s, 
postea dicunt r . . .  foedesum fcederum, 
plusim a  plurim a, meliosem meliorem, 
asena arena. Festus, p. 213. Pignosa 
pignora, eo modo quo V alesti, A uselii, 
P inasii, P apisii dicebantur. — Ce fait 
de prononciation  est connu sous le 
nom de rhotacism e. A ucun ancien s 
latin  piace en tre  deux voyelles n ’y a 
échappé : ainsi s’exp liquen t les form es 
comme arborem, roboris, fenderà, p lu ­
r im a , meliorem , m a joribus, qui soni 
p o u r* arbosem, *robosis, *feedesa,*plu­
sim a, * meliosem, * m ajosibus, à còte 
de arbus-tum , robus-tus, foedus, plus, 
m elius, m a ju s. P a r  le mème change- 
m ent s’explique la  différence entre 
uro, gero, queri et us-si, ges-si, ques­
tus, entre heri et hes-ternus, en tre  er­
am  et es-t (v. ces m ots). — Les seules 
excep tions à la loi du rho tacism e sont 
les su ivan tes : 1 ° les m ots com posés 
dont les deux term es son t unis par 
un iien peu é tro it comme v e r is im i­
lis, de-sideriurn, a n tes ig n a n u s , ve­
san u s;  m ais on a dir-im o, dir-ibeo, 
pour *dis-imo, * dis-hibeo; 2 ° quand s 
t ien t en réalité la place de deux s : 
causa pour caussa, d iv isu s  pour * d i- 
vissus, usus pour * ussus, hausi pour 
*haus-si ; 3° quand s tien t la place de 
ns, rs, ou quelque au tre  g roupe de 
consonnes : M egalesia p o u r* M egalen­
sia, susum  pour sursum , prosa  pour 
* prorsa  (v. ces m ots)'; 4° les mots
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d’origine é tran g ère  in trodu its à une 
époque postérieure  : musice, poesis, 
nausea, pausa. -— Ce changem ent de 
prononciation a beaucoup contribué à 
modifìer l’aspect des m ots latins e t à 
les éloigner des m ots grecs, d ’au tan t 
plus qu’en grec une loi non m oins 
rigoureuse veut qu’un ancien a piace 
en tre  deux voyelles tom be. Ainsi s ex- 
plique la différence en tre  le nom ina- 
tif  pluriel ysvs(a)-a, devenu par con- 
traction  ysvrj, e t le nom inatif latin 
*genes-à, devenu gcnev-à ; enti e le 
génitif pluriel des noms de la p re ­
m ière déclinaison, comme * 6 sa-(<j)wv, 
devenu Osa-cov e t p a r contraction  
Qewv, e t le latin  * d ea -su m ,  devenu 
* dea-zum  e t enfin dea-rum. — L’os- 
que e t l’om brien p rennen t p a r t à la 
loi du rhotacism e : toutefois en osque 
on a conserve des génitil's féminins 
pluriels en azum . — Quelquefois le 
changem ent de s e n r a  lieu en latin 
devant une liquide : veter-nus, d iu r­
nus, car-men, pour *vetes-nus, * dius-  
nus, * cas-men (v. [ces mots). —  L’in- 
fluence des cas in d irec ts , comme 
honor-is, honor-i, honor-em, e tc ., a eu 
pour ré su lta t d ’in trodu ire  aussi un r  
au nom inatif honor au lieu de la forme 
ancienne honos. C ependant il est reste  
un certain  nom bre de nom inatifs en 
os, comme flos, mos, ros, lepos, os (la 
bouche). Il est re ste  aussi en poesie 
quelques archaism es comme arbos e t 
Idbos. — De mème, au com paratif, les 
cas indirects m ajoris, m ajori, e tc ., ont 
fait qu’au nom inatif *majòs e st devenu 
m ajor : le r  a fait ab rég er la voyelle 
précédente. Au n eu tre  m ajus, le s est 
reste . On a robur, fid g u r  au lieu de 
*robus, * fu lg a s ;  m ais dans d ’au tres 
m ots, tels que decus, onus, le s s est 
conserve. Il faut enfin rem arquer que 
la nasale qui précède s n  a pu em pè- 
cher dans certa ins cas le changem ent 
de s en r. Ainsi majores est pour une 
ancienne form e *majonscs. — P o u r

revenir à flos, il y  avait en dialecte 
sabin un mois appelé F lusaris, ce qui 
équivaut au latin  Floralis.

fluo, is, fluxi, fluere, cou ler;
I Comp. : 1 a f-fa io , couler vers,

affluer;
2  con-fluo, se réun ir en cou lan t ;

affluer ;
3  dè-fluo, couler d’en h a u t;
4  dif-fluo, couler de còte e t d ’au-

tre
5  ef-fluo, s’ép an ch er;
6  in-fluo, couler dans ;
7  inter-fluo, couler p a n n i;
8  pro-fluo, couler en av an t;
9  re-fluo, couler en a rriè re ; 

re-fluus, a, um , qui coule en
arriè re  ;

1 0  trans-fluo, 1 ° couler au d e là ; 
2 ° s’écouler ;

II Dér. : 1 fluxus, a, um , qui coule ;
flo ttant, re làch é ; 
fluxus, ùs (m.), écoulem ent, 

flux;
fluxio, ónis (/■.), écoulem ent;

2  fluctus, ùs (m.), flot;
fluctuo, as, e t fluctuor, àris, 

flo tter ;
fluctuatio, ónis (f.), fluctuation ; 
fluctuosus, a, um , houleux ;

3  con-fluges (m .), ai eh., end io it
où se réun issen t p lusieurs 
cours d ’eau ;

4  flùvius, i i  (m .), fleuve; 
fluvialis  e t fluvia tilis, is, e, de

fleuve ;
5  flùm en, -ìn is  («.), cou ran t d un

fleuve; fleuve; 
flùm ineus, a, um , de fleuve;

6  fluidus, a, um , fluide, liqu ide;
7  fluito, as, flotter.

Fluere est pour *flugvere, comme 
struere  (v. ce m ot) est pour * strug - 
vere. La gu ttu ra le  est restée  au par- 
fait flu x i  pour *fluc-si, et dans un cei- 
ta in  nom bre d’anciens dérivés, cornine 
fluc-lus, confluges, etc. Au con tra ire ,
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les dérivés récen ts , te ls  que fluitare, 
flu idus  ne p résen ten t plus trace  du g. 
— Lucrèce emploie (11, 464) un adjec- 
t if  flùv idus : Sed quod am ara vides 
cudem q u x  fluvida  constant.

focus, i (m .), fo y er;
1 foculus, i (m.), p e tit  foyer;

2  fòcillo  e t rc-focillo, as, réchauf-
fer.

fòdio, is, fód i, fossum , fodere, c reu se r;
I Comp. : 1 con-fodio, c reuser en­

sem ble, de to u tes p a rts  ;
2  dè-fodio, fouir p rofondém ent;

c reu se r;
3 ef-fbdio, faire so rtir  en creu-

san t ;
4 in-fodio, enfouir ;
5 per-fódio, percer d ’ou tre  en

o u tre ;
6  su f-fod io , p e rce r en dessous;
7 trans-fodio, tran sp e rc e r;

II D ér. : 1 fossa, x  (/'.), fosse;
fossilis, is, e, qu ’on tire  de la 

te rre  ;
fossor, òris (■m .), qui bèche; 

te r r a s s ie r ;
2  fodìco, as, p e rce r; p iquer.

fcedus, a, um, laid, h id eu x ;
1 foedo, as, sou iller;
2  foeditas, dtis (/“.), laideur.

fceteo, es, ère, sen tir  m auvais;
1 faetor, òris (m .), m auvaise odeur ;

2  foetidus, a, um , qui sen t m auvais.

folium, ii («.), feuille;
1 foliósus, a, um , feuillu;
2  foliaceus, a, um , en form e de

feuille ;
3 tri-fo lium , ii  (n.), trèfle.
Cf. en grec  cpuXXov « feuille » pour

* Cp'J/UOV.

follis, is (m.), soufllet, b o u rse ;
1  follicu lus, i (m .) ,  p e tit sac gonfie ;

. o u tre ; gousse;
2  fo llìtim , adv. arch., de m anière à

rem p lir un sac.

fons, fon tis (m.), source, fon taine;
1 fontànus, a, um , de source, de

fon taine;
2  fonticulus, i  (m.), petite  source.

*for, fàris , fà tus sum, fari, d ire, p a r­
le r;

I Comp. : 1 a f-fù r i, ad resser la p a ­
role à ;
affà tus, ùs (m.), d iscours, en- 

tre tien  ;
affàbilis , is, e, à  qui l’on peut 

p a rle r; abordable, affable; 
affabilitas, dtis  (/“.), affabilité;

2  e f- fù r i ,  1 ° exprim er p a r  la 
pa ro le ; 2 ° consacrer p a r les 
paroles des au g u res ; 

effatum , i  (n .), déclaration  ; ré- 
p o n se ;

effabilis, is, e, qu’on p eu t ex ­
p rim er ;

in-effàbilis, is, e, q u ’on ne peut 
ex p rim er;

3 p r x - fà r i ,  1° p rendre  la parole
le p rem ier; 2 ° parle r d ’abord 
de ; 3° p red ire , annoncer; 
4° com m encer à p a rle r ; 

p rx fà tio , ònis (/“.), 1 ° action de 
p a rle r d ’ab o rd ; 2 ° formule 
p r é l i m i n a i r e ;  p ream b u le ; 
exorde ;

4 p rò -fa r i,  1° exprim er, d ire ;
2 ° p red ire , annoncer ; 

pro fa tum , i  (n.), m axim e; 
p ro fa tus, ùs (m.), parole, d is­

cours;
II D ér. : 1 fa-bùia, x  (f.), récit, 

pièce de th éà tre  ; fable ; 
fabulosus, a, u m ,  l'abuleux; 
af-fCibulCdio, ònis (/'.), m orale 

d ’un récit, d ’une fable; 
con-fàbùlatio, ònis (f.), en tre- 

tien , conversation ;
2  fam a, x  (f.), b ru it, renom m ée; 

famòsus, a, um , renom m é;
fam cux, en m auvaise p a r t ;  

in -fàm is, is, e, de m auvais re- 
nono •,
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in fàm ia , x  (f .), infam ie; 
in fam o, as, diffam er, déshono- 

re r  ;
dè-fàm àtus, a, um , décrié ; 
d if-fà m o , as, 1 ° d ivulguer ; 

2 ° diffam er;
3 fà -cundus, a, um , é loquent; 

fàcundia , x  (f.), é loquence;
4 fà tu m , i  (n.), destin  ; 

fà tà lis , is, e, fatai ;
fà t i - fc r , - fe r a , -fe ru m , qui 

po rte  ou cause la m o rt; 
fd tì-d icus, a, um , qui annonce 

le destin , fa tid ique; 
fà ti-cinus, a, um , qui annonce 

le destin  ;
5 in -fa n s , antis (m ., f .) ,  enfant

en bas à g e ; 
in fa n tia , x  (/“.), p rem ière en- 

fance ;
in fa n tu lu s, i  (m .), diminuti f de 

in fans  ;
6  composés du participe  fa n d u s:  

in - fa n d u s , a, um , horrib le ; 
ne-fa n d u s , a, um , sacrilège,

cri mi nel ;
7  fà s  (■n.), in d èc i., ce .qui est per-

mis p a r la religion ; 
ne-fàs (n.), indèci., sacrilège; 
nè-fàrius, a, um , sac rilège ;

crim inel; 
fa s ti dies (pi.), jo u rs où sié- 

geaien t les trib u n au x  ; 
fa sti, orum  (m.j, fastes, calen- 

d ric r ;
ne-fastus dies, jo u r non faste, 

non perm is p a r la religion, 
nefaste .

In -fa n s  désigne proprem ent, « celili 
qui ne parie  pas en co re » .— Facundus 
est (orme comme fecundus, rubicundus.

Une sèrie d ’exem ples p résen te  fu r i  
avec un sens p a rticu lier : « p a rle r par 
m spiration relig ieuse, p red ire  l’ave- 
qlr>); E n n - °P- p rob. ad V irg . Ecl., vi, 
o l - A tque  A nchises doctu’ Venus quem  
pu cì a dearum  Fari donavit, d ivinum  
pectus habere. -  C’est en ce sens qu’il a

donne fa tu m , littéra lem ent « ce qui a 
été déclaré, prédiction  ». Les prédic- 
tions écrites de la Sibvlle s ’appelaient 
fa ta  S ibyllina . Cf. Cic. N . D. i, 44. 
E x  fa tis  q u x  Veientes scripta habe­
rent. Pacuv. ap. Cic. D iv., r, 31. Ne- 
que me A pollo  fa tis  fa n d is  dementem  
invitam  ciet. — Fatum  a ensuite  de­
signò ce qui a été prononcé, decide 
p a r Ju p ite r. —  In fa n d u s, nefandus,
« ce qui ne peu t pas s ’exprim er, h o r­
rible, im pie» . C e sm o tsse  so n tju sq u ’à, 
un certain  poin t approchés du sens de 
nefas, nefarius  dont il va è tre  ques- 
tion. Mais ce sont des partic ipes de 
fa r i. — Locus effatus est un lieu con­
sacrò. _  Nous avons rangé  fa s  dans 
le mème article , parce que ce m ot a 
été in te rp re te  p a r les R om ains comme 
un derive de fu r i. Mais en réalité  il 
correspond au grec Osgt; e t il a p p a r­
tien i à un p rim itif dhà  « é ta b lir  », qui 
a donne dans tou tes les langues de la 
familie des m ots signifiant « lo i» . Fas 
est réponrl exactem ent au grec Oegi? 
ia ti. (A u su je t de f —  0, v. ferus.) Fas 
désigne chez les R om ains le d ro it re- 
ligieux, p a r opposition h ju s ,  qui dé­
signe le droit hum ain. Cic. AU . i, 10. 
Delere omne ju s  fa s que. Liv. vii, 31. 
Legatos, sicut fas j usque est, ad socios 
precatum  m ittem us. V irg. Georg, i, 
268. Festis q u xd a m  exercere diebus 
Fas et ju r a  s in u n t : rivos deducere 
nu lla  R elligio v e tu it. ..  Le con tra ire  de 
fas  est nefas. De nefas  v ien t nefarius, 
p a r ie  moyen du mème suffixe ius qui 
a donne in ju r ia , perjurium . S u r le 
changem ent de s en r, v. flos. — Fas­
tus v ient de fa s  comme ju s tu s  de ju s .  
Fasti dies sont les jo u rs  au torisés par 
le droit re lig ieux, n e fa s ti les jo u rs  non 
au torisés. — On appelait fa s ti  des ca- 
lendriers où é ta ien t m arqués les jours 
fastes ainsi que les au tres particulari- 
tés de l’année. Ce m ot a designò en­
suite  tou te  espèce de liste chronolo- 
gique ou d’annales. — Il y  a dono eu
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confusion entre deux familles de m ots : 
les p rem iers viennent de la racine bhd 
« p a r le r» , qui en grec  a donne 9 7 ] ud 
« je  piarle», wd-cr/M « j e d i s » ,  <p7j-p] 
« la renom m ée ». Les au tres viennent 
de la  racine dhd  « poser », qui en grec 
a donne T'Or^c, Osjo-tę. N efarius  es t l’é- 
quivalent, pour le sens comme p our 
l’origine, du grec àOspejio?. V. Mém. 
Soc. L in g . V, p . 339.

forceps, -c ìp is(m ., / “.), pince, tenailles.
P o u r * form i-ceps, de l’ancien adjec­

ti F form us  « chaud » e t de copio. For- 
m us, qui est inusité  en latin classique, 
correspond au grec (kpgoc ; su r / ‘— 0 , 
v. ferus. On trouve aussi formucapes.

fori, orum  (m.), bancs (de raineurs, 
de th éà tre , etc.) ;

fo ru li, òrum  (m.), cases, rayons.

fòris, is, e t d ’ordin. fóres, -um  ou -ium  
(f.), porte  ;

1 fò ris, adv., dehors ;
2  fòràs, adv., dehors, a vecm o u v .;
3 fòras-géro, ònis (m.), ard i., qui 

po rte  dehors, qui dég arn it la 
m aison ;

4 bi-fòris, is, e, qui a deux portes,
deux ouvertures.

Fores correspond  au grec  Oupa, 
m ais il ap p artien t à une au tre  décli- 
naison ( s u r / ' — 0 , v. ferus). L a forme 
la  plus ancienne é ta it probablem ent 
m onosyllabique : *for est devenu for- 
i-s, comme *juven, *mens sont deve- 
n us ju ven -i-s , mens-i-s (v. ces mots). 
En sanscrit la porte  se d it dvàr  ou 
d u r  (féminin) ou dvdram  (neutre). 
—  Le grec a fait p asse r le prim i- 
tif  *0 'ip dans la prem ière déclinai- 
son : Oupa. Il semble q u ’il y  a it eu 
aussi en latin  un su b stan tif féminin 
* fora  : de là les adverbes fo ris  e t foras 
su r lesquels v. B iicheler-H avet, p. 
203. — En go th ique, daur  « la porte  » ; 
ang lais door, allem and Thor e t Thùre. 
Ancien irlandais dorus « p o r te » .

form a, se (/*.), forme, beau té  ;
1 formo, as, fortner, faęonner; 

form ator, òris (m.), qui donne la
forme, qui faęonne ; 

con-formo, as, faęonner, a rran - 
g e r ;

con form  òdio, ònis ( f.) ,  conforma- 
tion, a rran g em en t; 

dè-formo, as, 1 ° ébaucher, dé- 
c rire  ; 2 ° défìgurer, a lté rer, de­
g rad er ;

deform atio , ònis (/.), altération , 
dégradation  ; 

in-form o, as, faęonner ; 
in form atio , ònis (f.), form ation;

conception ; 
rè-form o, as, 1 ° rendre  à sa p re­

m ière fo rm e; 2 ° réform er ; 
reform atio, ònis (f.), réform e ; 
reform ator, òris (m.), réform a- 

te u r  ;
trans-form o, as, transfo rm er;

2  formosus, a, um , beau ; 
form ositas, à tis (f.), belles formes,

b e a u té ;
3 com posès en -form is, is, e : 

dò-form is, is, e, laid, h ideux ; 
deform itas, àtis  (/“.), la id eu r; 
in -fo rm is, is, e, inform e; dif­

form e;
bi-formis, is, e, à double form e; 
tr i- form is, is, e, à trip le  form e; 
m ulti-form is, is, e, à plusieurs 

form es; changean t ;
4 form ula , se (fi), 1° forme deli­

cate ; 2 ° forme, règie, svstèm e ; 
3° form ule ; 

form ularius, ii  (m.), lé g is te ;  p ra ­
ti cien ;

5 form alis, is, e, qui a une forme
déterm inée; conform e à un 
modèle.

Forma p a ra it ap p arlen ir à la mème 
familie de m ots que firm us, frè tus, 
frènum . L ’idée comm une renferm ée 
en ces m ots est celle de « ten ir , m ain- 
ten ir » (cf. en francais tenue, m a in - 
tien, port). Cette idée de « te n ir»  est
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®x pnm ée en sanscrit p a r la  racine 
dhar : sur f  =  dh, v. fe r m .  Le grec 
gop<pyj a supi une m étathèse , comme 
Par exem ple en francais étincelle —  
scintilla, ou en grec gy.otz « voir » 
=  latin  spec.

form ica, ae (f.), fourmi ;
1 form icinus, a, um , arch., de

fourm i ;
2  formico, as, chatouiller, dém an-

ger.
Dans le grec gupgrjl il y  a eu assi- 

milation des consonnes; Hésychius 
donne la forme pupgaij. En sanscrit, 
valm lka  « fourm ilière ».

form ido, -d ìn is (f.), crain te , eflToi;
1 formulo, as e t re-form ldo, as, re-

dou ter ;
2  form lddhìlis, is, e, redou tab le ;
3 formidolosus  ou form idulosus, a,

um , 1 ° p e u reu x ; 2 ° effrayant;
4 in -fo rm ida tus, a, um , non re-

douté.
Formidolosus a à la fois le sens actif 

« te rrib le»  e tp a ss if« p e u reu x » .Colum., 
vi, 2. Boves nec auditu , nec v isu  p avid i, 
nec ad ingredienda flum ina aut pontes 
form idolosi. Y arr. Zi. /t. i, 17. M ancipia  
esse oportet neque formidolosa, neque 
animosa. — n T errib le ». Cic. C luent.,3. 
Consessus vester horribilis Cluentio et 
form idolosus. Id. Fis., 24. Formidolo­
sissim um  bellum, -  Ce m ot p a ra it 
e tie  pour form idulosus, et dériver 
d un ancien di mi n u ti f.

fornix, icis (f.), voiite ; 
fornicatus, a, um , fait en forme de 

voùte, c in tré ; 
fot mcCitio, ònis (f action de cin- 

t re r , de faire une voute.

fòro, as, trouer, p e rce r;
f Comp. : per-fòro  e t trans-fòro, as, 

t r a n s p e rc e r ;
? é r ‘ fo ram en , m inis (n.), tro u ; 

forabilis, is, e, qui peu t ètre 
percé .

fors, fo rtis  (f.), h a sa rd ;
1 forte, adv., p a r h a sa rd ;
2  forsan, forsitan , fo rta ssis , fo r­

tasse, adv ., p e u t-è tre ;
3 fo rtu itu s , a, um , fo rtu it; 

fortuito , aclv., fo rtu item ent ;
4 fortuna , x  (f .), sort, condition,

fo rtune; 
fortuno, as, rendre  h e u reu x ; 
fortuna tus, a, um , fortune, h eu ­

reux  ;
in fo r tuna tus, a, um , in fo rtunò ; 
in -fo r tù n iu m , ii (n .), poét., infor­

tune.
Fors est derive de fero. Comp. la 

locution fors fert, fors tu lit. — For­
tuna  est forme comme N eptunus, Va- 
cima  (la déesse des vacances). On 
associe souvent les deux m ots Fors 
Fortuna, comme on a Fauna Fatua, 
Bea B ia . — P lusieu rs des adverbes 
tiré s  de fors équivalent à de pe tites 
propositions : fors an, fors sit, fo rs  
s it an, forte  an, forte an si v is . Ce 
dernier, contracte en fortassis, s’est 
ensuite  altère  en fortasse  (cf. m agis et 
mage) e t a donne à son to u r fortasse  
an. —- Fortuitus es t forme comme 
gratuitus. On doit supposer d ’anciens 
adverbes * fortu , * gratu.

fortis , is, e, courageux;
1  fortiter, adv., courageusem en t;
2  fortitudo , d in is  (/'.), co u rag e ;
3 forticulus, a, um ,  assez v igoureux.
L ’étym ologie fero  est douteuse, à

cause de la forme foretis  donnée par 
Festus, p. 84. Foretis, fru g i et. bonus, 
sive valiclus. P . 102. Hortum  et forc- 
tum  pro bono dicebant. P . 348. Bi 
X II  cautum  est, u t idem  ju r is  esset 
sanatibus (sanates quasi sanata m ente) 
quod forctibus, id  est bonis et qui 
nunquam  defecerant a populo romano. 
—  A ces renseignem ents il faut jo in­
dre certains sens de fortis . 11 s’em- 
ploie comme term e d 'ag ricu ltu re . 
Pallad , in , 24. Flantse licet serius

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



104 F O R U M .

com prehendant, fortiores fient. P line, 
H. N . xvin, 7, 10. Fortiora ad hiemes 
frum enta . V irg . Georg., i, 6 o. Fortes 
tauri. Il e s t donc possible que le sens 
« co u rag eu x  » ne soit pas le sens p ri- 
m itif, quoique ce so it celui que le m ot 
a  p resque  tou jours en latin  c lassique. 
P e u t-è tre  l’acception prem ière est- 
elle « ro b u ste» . —  Une p a ren te  avec 
hortari (v. ce mot) est possible.

fòrum, i (n.), place publique; m arche, 
b a rreau  ;
forensis, is, e, du forum , du b a rreau . 

fòvea, se (/“.), losse.

fòveo, es, fòvi, fò tum , fóvère, ré - j  
chau ffe r;
I Com p. : re-fòveo, es, réchaufTer 

de nouveau ;
II D ér. : 1 fom entum , i  (n.), fomen- 

ta tion , d ’ord . au p lu r. ;
‘2  fócula, orum  (n.), arch., p e tit 

fourneau, réch au d ;
3  fómes, -m itis  (m.), bois sec , 

co p eau ; m alièrein llam m able. 
Fòmentum , fòcula  pour * fovim entum  

ou * foum enium , * fovi-cu la  ou * fo u -  
cula.

fraga, orum (n.), fraises.

fragro, as, exhaler une odeur agréa- 
ble.

frango, is, frég i, fra c tu m , frangere, 
b rise r ;

I Comp. en -fringo, is, -frég i, 
-fractum , - fù n g ere  :

1 con-fringo, b ro y er;
2  d if- fr in g o , arch., m ettre  en

pièces ;
3  e f-fr in g o , fa ire  éclater en bri-

san t ;
4 in -fringo , b rise r  sur ou c o n tre ;

b rise r  ;
in fractio , ónis (f.), action  de 

b r ise r ; a b a ttem en t; 
o p er-fringo , b rise r tou t à fait, 

détru ire  ;

0  re-fringo , ouvrir en b risa n t; 
b r ise r ;

7 su f-fringo , b rise r p a r le bas ;
II D ér. : 1  frà g ilis , is, e, fragile, 

frèle ;
in - fr à g il is , is ,  e, ré s is tan t, 

so lide;
fra g ilita s , Citis (/.'), frag ilità ;

2  fragm en, -m inis  (n.), 1 ° f rag ­
m ent ; 2 ° f r a c tu re , ru p ­
tu re  ;

fragm en tum , i [n.), frag m en t;
3 fragor, òris (m.), fracas ;
4 fragosus, a, um , 10  casse, brisé ;

apre, ra b o teu x ; 2 ° b ru y a n t; 
con-fràgósus, a, um , rude, apre, 

rabo teux  ; 
confraga, o ru m (n .), fo u rré ; 

o an-fractus, ùs (m.), d é to u rd ’un 
chem in, c ireu it;

6  composés en -fru g u s , - f r a ­
gium , etc. : 

nau-fragus, a, um , ) 
n a u fra g iu m , « ( « .) ,  I V' 
fcedi-frùgus, a, um , qui rom pt 

un tra ité  ; 
saxi-frugus, a, um , qui brise  

les p ie rre s ;
7 dér. ou comp. avec fràg- : 

su f-frà g iu m , ii  (n.), su lfrage; 
suffragor, aids, vo ter pour,

ap p u y er de son suffrage; 
rèfràgor, aris, voter contre, 

com battre  p a r son vote; 
refractarius, a, um , revèche, 

ch icaneur;
Le verbe grec eorrespondant est prfy- 

vo(it, anciennem ent* Fprjyvup.t,où le F re- 
présen te  le / ‘ latin  : cf. fr ig u s  =  ptyo;. 
En gothique, brihan  « brise r, rom pre »,

!. allem and brechen, anglais break. — 
Dans an-frac tus  « c ircu it » le préfixe e st 
am, ctmb —  àp.yi. —  S u ffragari (dat.) 
« v o te r p o u r» , re fràgari (dat.) « v o te r 
contre, re s is te r» , suffragium  « su f­
frag e»  se ra p p o rte n t sans doute à un 
su b s tan tif  perdu  (* frà g  es?  comme 
ambàges) désignan t les tessons ou
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fragm ents de po terie  avec lesquels on
votait.

frater, tr is (m.), frère.;
1 frà ternus, ci, um , de frère , fra-

tem e i *
fra ternitas, ùtis (f.), fra te rn ità , 

confratern ite  ;
2  fra tricida , x  (m.), m eu rtn e r de

son frère, f ra tr ic id e ,
3  fra terculus, i  (m.), 1 ° je u n e f rè re ;

2 ° frère  chéri.
Le m ème m ot existe  dans to u te s le s  

langues de la familie. Seulem ent en 
grec il a été  rem piace dans l’usage 
ordinaire p a r <xoeX<psd?, àosX^d;, qui 
est p rop rem en t un adjectit signifìant 
« u té rin , de la m ème m ère» . ‘Lpaxrip, 
o P<£tcoo a p ris un sens relig ieux et poli- 
tique 1 : il désigne le m em bre d ’une 
confrérie ou p h ra tr ie . S anscrit bhì Ci­
tar « frère  » ; go th ique bróthar, an- 
glais brother, allem and Bruder, ancien 
slave bratru, vieil irlandais b ra th ii. 
Le sens p rim itif du m ot p a ra ìt ètre  
celui de « p ro tec teu r » (racine bhar 
« p o rte r , so u ten ir» ). 

fraus, fraudis (/7 ), fraude, tro m p erie ,
1 fraudo, as e t de-fraudo, as, lrau-

der, faire  to r t  à ;  s’ap p ro p rie r 
p a r fraude ; 

fraudatio , ònis (/.), frau d e ; 
fraudCitor, òris (m.), Iripon;

2  fraudulen tus, a, um , qui ag it par
fraude, fraudu leux ; 

fraudu len tia , x  (/’.), fou rberie ;
3  fru s tra , adv., en vain ; 

frustror, ciris, dép., t ru s tre r ;
frustra tio , ònis i 
fru stra tu s , ùs (m.), j rom Pe n e -

I l v a  des restes d ’un ancien verbe 
qui fa isait au p a rfa it frausus sum . 
P la u t. A sm . , i i , 2 , 2 0 .  Metuo in  commune 
ne quam fraudem  fra u su s s i t .Liv. xxin, 
14. Qui capitalem  fraudem  f  rausi. — En 
vieux latin , au lieu de fra u s, fra u d is ,  
on d isait aussi frù s , frù d is .  De là 
1 ù  de fru s tra r i,  qui suppose un an­

cien su b stan tif  en -trum , sur lo t}pe 
de claustrum , p laustrum . L adverbe 
fru s tra  est de form ation assez obscui e . 
p eu t-è tre  a -t- il  été tire  de f r m -  
trùri. 11 signifie « pour rien  ». 1 laute, 
Men., iv, 3, 20. N isi feres argen­
tum , fru s tra  me ductare non potes.
—  Frustra esse « è tre  tro m p é» . Sali. 
Jug ., 87. Quo m ih i acrius anniten­
dum  est, u ti ncque vos capiam ini, 
et illi fru stra  s in t. -  On rapproche 
o rdinairem ent cette  familie de m ots du 
grec Opauw (pour *0pauato) : m ais ce 
dern ier verbe a une signification pu- 
rem ent m atérielle  « b rise r » ; il a  donne 
le latin  frustu m .

frax inus, i (f .)> frène ; ^
frax ineus e t frax inus, a, um , de Irene.

frem o, is, ui, itum , ère, faire du b r u i t , 
frem ir;

I Comp. : 1 con-fremo, is, re ten tir
de to u tes p a r ts ;  . _

2  in-frèm o, is, g ronder, frem ir,
II D ér. : 1 frèm è-bundus, a, um ,

fa isan t du b ru it, frém issan t;
2  frèm itus, ùs (m.), b ru it, ru -

m eur, frém issem en t,
3  frem or, òris [m.), b ru it, fi 6 -

m issem ent.
Fremo est employé p a r à 'irg ile  

(JEn., ix, 341) en p a rlan t du ru g isse - 
m ent du lion : frem it ore cruento. 
Des hurlem ents du loup : ix, 39. A c  
velu ti pieno lupus insid ia tus ovili, 
Quum frem it ad caulas. Des hennis- 
sem ents du chevai : xi, 496. ErniccU, 
arrectisque frem it cervicibus alte  
L u xu ria n s. Des cris d’une assem blee . 
vi 173. Ergo omnes magno circuìn  
clamore frem ebant.— Grec ppép» « re -  
ten tir  ».

frendeo, es, ère e t frendo, is, fressum  
ou frèsum , frendère, g rincer des
d e n ts ; . ;
in -frendens, entis, participe, g r.n  

ęan l des denis.
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Frendere, en vieux latin , « éc ra se r 
avec la m eule» . A tt. ap. Non. p. 447. 
Saxo fruges frendas. V arr. R. R . ir, 
4, 17. Fabam frendere. Colam, vi, 3. 
Pressi et aqua macerali ervi sextarius.

frenum , i (n .), p lu r. frena  e t frèn i, 
frein  ;

1 frèno, as, m ettre  un fre in ;
in -frèn o , as, b rid er ; in -frena tus, 

a, um , qui a un frein (v. n° 2 ); 
re-frèno, as, ram ener en arriè re  

avec le fre in ;
refrenatio, ónis (f .), rćp ress ion ; 

ef-frèno, as, ó ter la b rid e ; 
effrènàtio, ónis (f.), absence dc 

frein , licence effrénée ; 
e f-frènus, a, u.m, sans frein ;

2  in-frènis, is, e e t in-frènus, a, um ,
sans frein ; 

in -frèn à tu s, a, um , qui m onte 
sans b ride.

Frènum, d ’une racine frè-, fèr-, si- 
gnifiant « ten ir, sou ten ir », qui a aussi 
donne frè tu s , firm us, form a  (v. ces 
m ots).

frequens, e n tis ,«t£/.,assidu,nom breux, 
fréq u en t; frequen te;

I Comp. : in - frequens, entis, peu
nom breux;

II Dér. : 1 frequenter, adv., en g rand
nom bre; fréquem m ent;

2  frequentia , se (/“.), foule;
in - frequentia , x  (f.), p e tit  nom ­

b re ;
3 frequento, as, fréquen ter ; rem-

p lir ; ré p é te r; 
frequentatio , ónis (/'.), 1 ° accu- 

m ulation; 2 ° usage fréquen t; 
frequentativus, a, um , qui ex­

prim e la rép étitio n  d ’une ac­
tion.

« A ssid u ». Cic. Or. 4. Demosthenes 
frequens fu it  P latonis auditor. Tac. 
A n n .  iv, 3. S u m itu r in  conscientiam  
E udem us medicus, specie artis fre ­
quens secretis. —  «N o m b reu x » . Cic. 
Vcrr. n, 3. V idet m ultos equites ro­

manos, frequentes prsetcrea cives a t- 
que socios. Id. F am ., x, 12. Senatus 
est continuo convocatus, frequensque  
convenit. — « F requen te  ». Cic. Idd i. 
n, 41. Frequens m unicip ium . Ov. A rs  
arn., i, 585. Frequens v ia . — Frequens 
a la forme d ’un participe  p ré scn t; 
m ais le verbe dont il vient est perdu .

frètum , i (n.), b ra s  de m er, détro it ; 
frètensis, is, e, de détro it.
On trouve aussi frè tus , ùs. L ucr., vi, 

364. N am  fre tus ipse anni perm iscet 
fr ig u s et sestum. Cic. Verr., vii, 6 . 
Perangusto fre tu .

frè tu s , a, um, qui s’ap p u ie su r, fort de.
Frètus signifie, au sens p ro p re , 

« so u te n u » . V irg. M n .,  ìv, 245. En 
pa rlan t de Mercu re. Illa  (virqa) frè tus  
agit ventos et turbida tranat Nubila. 
— Il est p ris  d’ordinaire au figure. Q. 
Cic. Petit, cons., 7. A m icitiis  fre tu m  ac 
m unitum . V irg . M n., v, 430. Eie pe­
dum  melior motu, fretusque juven ta . 
P l. Cas., i i , 538. Dis sum fre tus : Deos 
sperabim us. — Frètus est le participe  
passe d’un verbe signifiant « tenir, sou­
ten ir» , qui a encore donne en latin 
frènum , firmus, p eu t-é tre  fo rm a;  et 
qui se retrouve en sanscrit sous la fo r­
me dhar  « ten ir, sou ten ir ». Sur f= d h ,  
v. ferus.

frico, as, ui, fr ic tu m  et frica tu m , -are, 
f ro tte r;

I Comp. : 1 e f-frico , as, enlever en 
fro ttan t;

2  per-frico, as, fro tte r long tem ps 
ou en tiè rem en t; fric tio n n er; 

II Dér. : frìcCitio e t frictio , ónis ( f . \  
friction.

frigo, is, f r ix i ,  fr ix u m  e t frictum , fr i­
gere, faire  rò tir .
En grec  ępuyw « rò tir» .

frigus, -gòris (n.), froid;
1 frigeo , es, f r i x i ,  frìgère , è tre  

froid, g lacial;
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2  frigesco, is, frigescere, se refro i-
d ir ;

p e r -  fr igesco , is ,  de venir très 
froid ;

3 fr ig id u s , a, um , fro id ;
lier-frig idus, ci, um , trè s  froid ; 

fr ig idarius, a, um , qui se rt à re- 
fro id ir ;

fr ig id u lu s, a, um , un peu froid. 
Grec ptyo; (to) « froid » ; piyito « fris- 

so n n e r» , piydoj «av o ir fro id » . Cf. 
p7)'yvufju =  frango.

frio , as, concasser, b ro y e r; 
fr ia b ilis , is, e, friable.
Frio ap p artien t à la familie de f ra n ­

gere, comme strio  à stringere.

f r itilla , m (f.), so rte  de bouillie pour 
les sacrifices.

fritillu s , i [m.), cornet à dés.

frivolus, a, um, frivole, vain.
Festus, p. 90. Frivola sunt proprie  

vasa fictilia quassa.

frons, frond is (f.), feuillage;
1  frondeo, es, ère, è tre  feuillu ;
2  frondesco, is, ère, se couvrir de

feuillage ;
3 frondeus, a, um , de feuillage;
4 frondosus, a, um , couvert de feuil-

lage ;
3 fro n d i- fe r ,- fe ra ,-fèrum , qui porte  

des feuilles, feuillu ;
6  frondator, óris (m.), qui émonde

les a rb re s ;
7 in-frons, -frond is, a d j.,  sans feuil­

lage, sans a rb res.

frons, fro n tis  (f.), fron t;
1 fronto , ónis (m.), qui a  un large

fron t ;
2  fron ta lia , iam  (n .), fronteau, tè-

tiè re  des chevaux ;
3 bi-frons, -fro n tis , a d j., qui a deux

fronts ou deux v isages. 
v u F ° nt0 formé comme capito (v. ca-

frùn isco r, e ris , arch., t ire r  p a rti d e , 
in -frùn ìtus, a, um , qui n ’est bon a 

r ien ; sot, n iais.
V. fruor. Cette sorte  de form ation 

p a ra it avoir été plus frequente  en an ­
cien latin qu’en latin  classique. Ainsi 
les gram m airiens citent danunt, nequi- 
nun t, inserinuntur, prod inunt, redi- 
nunt, obinunt, exp lenunt pour dant, 
nequeunt, inseruntur, prodeunt, re­
deunt, obeunt, explent.

f ru o r , e r is ,  fructus  ou fru itu s  sum , 
fru ì, jo u ir de ;

I Comp. : per-fruor, -eris, -fructus  
sum , jo u ir com plètem ent de ;

II Dér. : 1 fruc tus, us  (m.), p rofit; 
fru it ; revenu; 

fructuosus, a, um , fructueux, 
fécond ;
in-fructuosus, a, um , stèrile  ; 

fructuarius, a, um , 1 ° qui con­
cerne les fru its ; 2 ° qui rap - 
porte  ;

2  fr u x ,  p lur. fru g es, um  (/'.),
b iens de la te rre ;  

fru g i-fe r , - fera , -forum , fécond ; 
frùgi-pàrus, a, um , qui p roduit 

des f ru its ; 
frùg i-lègus, a, um , qui ram asse 

des g ra ins ;
3  fn ig i  (homo ou mulier), indécl.,

frugai, econome, ra n g é ; 
frùgàlis, is, e (employé su rto u t 

au comp. e t au superi.), fru ­
gai, de moeurs sim ples; 
fruga lita s, -Citis (/'.), fru g a ­

n te , sim plicité de m oeurs; 
frugaliter, adv., avec fru g a­

nte  ;
4 frum en tum , i  (n .), from ent, b lé; 

fru m en tarius, a, um , de fro­
m en t;

frùm entor, àris, aller s’appro- 
v isionner de blé ; 
frum enta tio , ónis (f.), action 

d ’aller chercher du b lé; 
frum entator, òris (m.), l° q u i
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va s’approv isionner de b lé ;
2 ° m archand de blé.

Fruor est pour * fru g vo r : v. struo. 
L a gu ttu ra le  est restée  dans les déri- 
vés les plus anciens, comme fruc-tus, 
fru g e s; elle m anque dans les form es 
p lusm odernes, telles que fru itu s , fru i-  
turus, e tc. —  On trouve en ancien 
latin  fru o r  avec l’accusatif. Cat. R . R. 
149. F ru i ■pabulum occipito ex calendis 
Septem bribus. L ucr., in, 938. E a q u x  
fru c tu s- cumque es. —  F ruendus  peu t 
avoir le sens passif. Cic. Fin. ì, \ . Non  
paranda nobis solum  ea, sed fruenda  
etiam sapientia  est. Id. Scnect., 16. 
A gro  bene culto n il potest esse uberius, 
nec ornatius : ad quem fruendura non  
modo non retardat, verum  etiam  in v i­
ta t senectus. — Fructus  es t prim  iti ve­
rnent un substan Lif abstrai t (cf. ductus, 
rap tus) signitlant la jouissance. Mais 
il a p ris  ensuite  l’acception concrète 
«réco lte , f ru it» . Une restric tion  de 
sens analogue s’observe pour frum en­
tum . — Frugi est le datif, ou peut- 
è tre  le gén itif  avec perte  de s fmal, de 
f r u x  : homo fru g i s ’oppose à homo 
n ih ili, homo nequam, comme on dit en 
grec xprjatp-o?. Cic., Cluent. 16. Servus 
non incallidus, sed, u t ipsa  res decla­
ravit, fru g i atque integer. H or., Sa t., 
n , 7, 2. Davus, amicum M ancipium  
dom ino, et fru g i. Servus fru g i  est un 
esclave de rap p o rt. Il s’est d it ensuite , 
en generai, dans le seris de «econom e, 
honnète, r a n g é » .— On trouve aussi 
1’accusatif frugem . Cic. Csel., i 2. Em er­
sisse aliquando, et se acl frugem  bonam, 
ut dicitur, recepisse. P l. T rin ., i, 2 ,7 9 . 
Quid tu  ? adulescentem quem esse cor­
ru p tu m  vides, Quin eum restitu is?  
qu in  ad frugem  corrigis ? De là fru g a ­
lis, qui a le s  m èm es sens que fru g i.  — 
A còte de fru o r  il s ’est conserve des 
traces d ’une au tre  conjugaison fru n is- 
cor : v. ce moŁ.

frustum , i (n.), m orceau,

1 fru stiilen tus, a, um , arch., plein
de pe tits  m orceaux;

2  fru std tim , adv., p a r m orceaux; 
fru s tilld tim , adv., par pe tits  m or­

ceaux.
F rustum  es^ un participe  passe pris 

substan tivem ent : le verbe dont il vient 
est perdu en latin, m ais existe  en grec 
sous la form e Opauw « b rise r », pour
’ Opauaw, aor. I0paua0r)v. S u r f  —  0,
v. ferus.

frù tex , icis (m.), b ran ch ag es , ram ée;
1 fru ticor, uris, dép., pousser des

r  ej e ton s;
2  fru ticosus, a, um , couvert d ’om-

b ra g e s ;
3 fru tice tum , i  [n.) „
4 fru tec tu m , i  (n.) i ta ,ll,s '  fo u rre -

fucus, i (m.), frelon.

fucus, i (■m .), fa rd ; 
t fuco, as, fa rd e r;

in-fucditus, a, um , fa rd é ,
2  fucosus, a, um , fardé.
Mot em prunté  : oGV.o;.

fugio, is, fu g i, fu g itu m , fugere, fu i r ;
I Comp. : 1 au-fugio , s’éloigner en

fu yan t;
2  con-f'ugio, s’enfuir ensem ble ou

en mème tem p s; 
dè-fugio , refuser en fu y a n t; 

fuir, év ite r;
3 d i f-  fugio , fuir de còte et d ’au tre  ;
4 e f-fug io , s’échapper en fu yan t;
5 per-fugio , se ré fu g ie r;
6  pro-fugio , s’enfu ir;
7 re-fùgio , fuir en revenan t su r

ses p a s ; 
su f-fu g io ,  1 ° se réfug ier sous; 

2 ° se so u s tra ire ;
8  tra n s - fu g io ,  1 ° s ’é lo igner;

2 ° p asse r à l’ennem i;
II Dér. ; I fuga , se (/“.), fuite ;

fugo, as, m ettre  en fu ite ;
2  fu g a x , dcis, a d j., fu y a rd ;
3 fu g itivu s , a, um, fugi tif (es­

clave) ;
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4 composés e n -fa g u s, -fagu, - fu ­
g iam  :

prò-fugus, a, um , fu giti f; 
rè -fu g u s, a um , qui se re tire  

en fu yan t; 
trans-fuga , se (m.), tran sfu g e; 
p e r- fu g iu m , i i  (n.) ì refuo.e ; 
su f- fù g iu m , ii (n.) \ 
règ'i-fàgium , ii  (n .) ,fè teen  sou­

ven ir de l’expulsion des ro is ;
5  fugito , as, 1 ° avoir l’hab itude

de fu ir; 2 ° fuir.
Grec oćuyw « fu ir », «pu-p} « fuite » -

fulcio, is, fu ls i, fu ltu m , fu lcire, ap- 
puver, é ta y er;

I Comp. : \ in-fulcio, is, enfoncer;
2  su f-fa lc io , is, sou ten ir en d es­

sous;
II Dér. : i fu lcrum , i («.), support,

p articu l. bois de lit ;
2  fu ltor, òris [in.) ; fu ltr ix , -icis 

(f.), celui, celle qui sou tien t; 
fu ltu ra , se (f.), appui, soutien. 

T'ulsi est pour *fulc-si, fu ltu m  pour 
J u lc - tu m .  De mème fu lcru m  es t pour 

fu lc -cru m  (cf. lava-crum , sim ula­
crum).

fulgeo, es, fu ls i, fu lgere, b rille r;
I Comp. : 1 e f- fu lg eo , so rtir ou

ap p ara itre  en b rillan t; b rille r;
2  of-fulgeo, b riller aux y eu x ;
3 prse-fulgeo , b rille r d ’un vif

éclat ;
4 re-fulgeo, re sp len d ir;

II Dér. : \ f  algesco, is, comrnencer
à b riller ;

2  fulgor, òris (m .), é c la t;
3 fu lg idus, a, um , b rillan t;
4 fu lg u r , uris (n.), éc la ir; 

fu lg u ra t, im pers., il éclaire ; 
fulguratio , ònis (f.), ap parition

d ’é c la ir ; 
fulgurator, òris (m .), in te rp re te  

des éclairs, de la foudre ; 
fulgurio, is, ire, 1 ° lancer la 

fo u d re ; 2 ° Trapper de la 
foudre ;

5  fu lm en , -m inis (n.), foudre; 
fu lm ino , as, lancer la foudre; 
dif-fu lm ino , as, d isperser p a r 

la foudre; 
fu lm ina tio , ònis (f.), ém ission 

de la  fo u d re ; 
fu lm ineus, a, um , de foudre. 

Fulsi est pour *fu lg - s i , fu l-m en  
pour *fu lg-m en. —  On trouve aussi 
un verbe fulgere. Lucr. vi, 100. F ulgit 
item , nubes ign is cum semina m ulta  
Excussere. V irg . JEn. vi, 827. Illse 
autem , paribus quas fu lgere  cernis 
in  arm is, Concordes animse. — F ulgur  
(chez F estus, fu lgus) est avec fu lg o r  
dans le mème ra p p o rt que decus avec 
decor. — Tous ces m ots son t de la 
mème familie que «pXdlj, oXsyw. La 
racine  sanscrite  est bhrdg « b r ille r» . 
V. aussi flagro, flamma.

fulica, se (f.), I foulque, oiseau
et fu lix , icis [f.), i de m er.

fuligo, -ginis (f.), su ie ;
fuligineus, a, um , fuligineux, cou- 

leur de suie.

fullo, ònis (m.), foulon;
1  fu llonius, a, um , de foulon ;
2  fullonica, x  [f.), m étier de foulon.

fulvus, a, um, fauve.

fumus, i (m .), fum èe ; 
j fum o, as, fum er;
2  fum eus, a, um , 1 ° fum eux; 2 ° ex­

posé à la fumèe ;
3  fùm idus, a, um , qui fumé ;
4  fum òsus, a, um , couvert de fumèe,

fum eux ;
3  fù m à riu m , i i  [n.), lieu où l’on 

expose le bois ou le vin à la 
fumèe ;

6  com posés en f im i -  : 
fù m i-fer, - fera, -ferum , qu irép an d  

de la fum èe ; 
fum i-ficus, a, um , a rd i., qui fait 

de la fumèe, fum eux ; 
fu m i fico, as, a rd i.,  faire de la
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fumèe, particul. b rù ler de l’en- 
cens ;

7 fum igo , as, 1° enfum er; 2° ètre  
fum ant.

Le mot sanscrit est dhuma-s «Ja 
fum èe». Le grec OGgo-; a p ris  une 
acception m orale (cf. anim us  en latin). 
Sur f =  0, v. ferus.

funda, ae (/“.), fronde;
fund itor, òris (m.), frondeur.
Grec a^svWvr).

fundo, is, fiid i , fà sum , fundere, ré- 
pandre, fondre, d isp e rse r;

I Comp. : 1 af-fundo , v e rser p rès
de ou su r;

2  con-fundo , confondre , boule-
v e rse r ;

confùsus, a, um , a d j., confus; 
confusio, ònis (f.), confusion;

3 d è -fundo, verser d ’en h a u t,
tire r  (du viri) ;

4 d i f- fundo, répandre  de còte et
d ’au tre  ; 

diffùsio, ònis (/“.), action de se 
répandre  ; épanchem ent ; 

diffusilis , is, e, arch., expan- 
sible ;

5 e f -fundo , ép an ch er;
effùsio, ònis (f.), action de ré ­

pandre  au debors ; ép anche­
m en t; p rofusion;

6  i n - fundo, verser d an s; 
in fu n d ib u lu m , i (n.), entonnoir ;

7 o f-fundo , répandre  devant soi ;
envelopper ;

8  p e r- fundo, verser à travers,
inonder ;

9 prò-fundo, répandre  au dehors
ou en abondance; 

profusio , ònis (/“.), profusion ; 
1 0  rii-fundo , 1 ° rev erse r; 2 ° ren - 

'd re  liq u ide ; 3° re fou ler; 
4° reje te r ;

I I  su f-fundo , verser en dessous;
1 2  trans-fundo, verser p a r trans-

fusion ;
transfusio , ònis (/'.), transfusion ;

II Dér. : 1 fù ti l is  ou fu tt i lis , is, e, 
fu tile ;
fu tilita s, Citis (f.) , fu tilité ;

2  * finto, d ’où; 
con-fito , as, re p rim er; 
re-fu to , as, ré fu te r;
refid id io , ònis ( / ’.), ré fu ta tio n ;

3 *fiitio, d ’où;
effiitio, ìs, ire, bavarder, dire 

des riens.
Le participe  passe  de fundo  é ta it 

anciennem ent fu tu s  (pour *fu d-tus). 
Festus, p . 81. E x fu t i  effusi, u t m ertat 
pro m ersat. De ce participe  so rti de 
ì ’usage dériven t *fiito, confido, refiito. 
De mème, il y  avait un substan tii 
*fiitis  « l’action de rép an d re»  (pour 
*fud-tis), d ’où fid ire  e t fiililis .  Ce 
derider m ot s ’emploie d ’un vase qui 
laisse couler l’eau, d ’un bavard  qui 
parie  à to r t  e t à trav ers  e t p a r suite 
aussi des choses inu tiles e t frivoles 
qu ’il d it. —• R efiito  est encore pris 
dans un sens voisin de l’étym ologie en 
ce passage de Gicéron, Prov. cons. 13. 
Sem per illas nationes nostri im pera­
tores re fu tandas potius bello, quam  
lacessendas pu taverunt. Confuto, d ’a- 
près Festus, c’est a b a ttre  un liquide 

j en ébullition. — Le verbe grec cor- 
respondan t est -/Jm « répandre  », dont 
la racine est yy-. S u r f =  y , v. lieedus. 
— Dans les langues germ aniques, on 
trouve une sèrie  de form es qui sup - 
posen t un ancien * ghud : goth ique 
g iu tan  « ré p a n d re » , allem and giessen. 
De là Guss «fusion, fon te» , qui a 
passe  en franęais dans le m ot gueuse 
(masse de fonte b ru te). P o u r le chan- 
gem ent des consonnes, v. decem. — 
S anscrit ghu, hu  « ré p a n d re » . Le d  
de fundo, qui se retrouve dans le t du 
go th ique giutan, m anque en g rec  et 
en sanscrit : il en est de mème pour 
tendo, fendo.

fundus, i (m.),  1° fond ; 2 ° fonds de 
te rre  ;
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1 fundo , as, po se r des fondem ents, 1

fonder ;
fun d a to r , òris (m.), fo ndateu r; 
fu n dam en , -m inis (n.) | f o n d e -  i 
fu ndam en tum , i  (n.) j m ent;

2  fu n d itu s , adv., de fond en com-
ble ;

3  pro-fundus, a, um , p rofond;
4  U iti-fundium , i i  (n.), vaste do­

marne.
L a prem ière syllabe du grec 7ru0 -p.7jv 

« fo n d »  correspond a la prem ièie  s i l ­
labe de fu n d -u s .  P o u r le déplacem ent 
de l’asp iration , cf. %dSt-ia =  fid -o .

fungor, éris, functus sum , fu n g i,  s ’ac- 
q u itte r d e ;

I Comp. : 1 de-fungor, s ’acqu itte r
en tiè rem en t de ; 
défunctus, a, um , qui s’est ac- 

qu itté , m o rt;
2  p e r - fungor, s’acqu itte r ju squ  au 

bout de ;
II Dér. : functio , ònis (f.), accom-

plissem ent.
Gomme on d isa it : defunctus hono­

ribus, defunctus labore, on a d it 
aussi defunctus v ita . V irg . Georg, iv, 
423. Defunctaquc corpora v ita  M agna­
n im u m  heroum. De là, p a r euphé- 
misme, « m o rt» .

fungus, i (m .), cham pignon;
fun gin u s, um , arch ., de la  na tu re  

du cham pignon.
Grec : aipójqoę.

funis, is (m.), cable, co rdage;
1 fun icu lus, i (in.), p e tit cable,

corde ;
2  fw m lis , is, e, a tte lé  par une corde

(hors du tim on), en p a rlan t 
d ’un chevai de volée; 

t'unale, is (n.), 1 ° co rde; 2 ° to r- 
che ;

3 fùn-am bulus, i  (m .), danseu r de
corde.

funus, -nèris (n.), c ad a v re ; funérailles, 
la m o ri;

1 funereus, a, u m ,  de funérailles,
de deuil ;

2  funero, as, rend re  les devoirs fu­
n eb res;

3  fùnèbris, is, e, funebre ;
4  funestus, a, um , funeste ; 

funesto, as, souiller, d éshonorer.
*Funes-ris est devenu funebris  par 

un in te rm éd iaire  où le s avait p ris  le 
son du th  ang la is : * funefì-ri-s. Ce 
son du th  anglais n ’est pas reste  en 
latin  : le plus souvent il est devenu 
f  ou 6  (cf. ferus, ruber). Ainsi ont été 
form és fccnebris, muliebris des anciens 
thèm es *fatnes, *midies., Le m ème 
changem ent de s en b s’observe dans 
consobrinus, cerebrum, tenebrie (v. 
ces m ots). — Le suflixe bris, ber s est 
ensuite  ajouté à d ’au tre s  m ots, tels 
que saluber.

*fuo, d’où differentes form es du verbe 
su b stan tif  ( fu i, fu turus, fore, fo ­
rem), je  suis.
Ce verbe, qui est inusité  dans une 

partie  de ses tem p s, très  usité en 
d ’a u tre s , se rt à com pléter le verbe 
sum . Il a le mème sens : de mème, en 
sanscrit, les racines bhu et as sont sy- 
nonvm es. C ependant, si 1 on tien t 
com pte de certains dérivés de la ra- 
cine bhu  en g re c , tels que tpuai; « la  
na ture  » , oOgoc « la p iante » , cpuvos 
« pousse » , cpùXov « race » , il semble 
qu’à l’origine bhu se d isait plus spé- 
cialem ent des productions de la nature , 
tand is que as m arque l’existence en 
generai. — Au parfa it, au lieu de fu i,  
l’ancienne lang’ue avait aussi la foime 
fu r i .  Enn. ap. Cic. Orat. in, 42. Nos 
sum u’ Romani, qui fu v im u s ante R u ­
d in i. Id. ap. Geli, xn, 4. Magnani cum 
lassù’ d iei Partem fuvisset. — L ’o de 
fore, forem  est dù au voisinage de IV : 
cf. Marcipor pour * M arcipuer. — Le 
subjonctif fu a m  est employé p a r '\ Èr­
g ile , JEn. x, 108. Tros R utulasve fu a t, 

\ nullo discrim ine habebo. PI. Capi, u,
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3, 71. Caveto, m ih i ira tus fuas. —  
C’est ce verbe *fuo  qui, soudé aux 
au tres  verbes, et, pour com m encer,aux 
verbes neutres, a donne les im parfaits 
e n -barn, les fu tu rs en - 6 o, les parfa its  
en ~{f)ui. — Il a donne aussi la 
p lu p art des tem ps du verbe fio  « de- 
v en ir»  (v. ce m ot). — En grec la ra ­
cine est ipu-. P a rfa it : ~a?u*a « je  suis », 
infinitif aoriste  ouvai « avoir é té » , p a r­
ticipe ou; « é ta n t» . Dans cpuw «p ro - 
d u ire» , qui a le sens causati!', il faut 
sans doute voir un verbe derive (pour 

—  Sanscrit bhù  « è tr e » .  — 
L a l re personne du verbe su b stan tif  
en allem and, ich bin  (ou anciennem ent 
id i  bini), et l’infìnitif anglais be ap- 
p a rtien n en t à la mème racine.

fù r, fù ris (m.), voleur;
I Comp. : tr i-fu r , fù r is  (m.), arch.,

trip le  vo leu r;
II D ér. : 1 fùror, (iris, voler;

su f- fu ro r , arìs, arch., d i ro b e r ;
2  fù ra x , àcis, ad j., voleur, rapace; 

furacitas, àtis (f.), rap ac ità ;
3 fù rìn u s, a, um , arch., de vo­

leur;
4 fu r tu m , i (n .) , voi; 

fu r tim , adv., en cach ette ; 
fu r tivu s , a, uni, fu rtif; 
fu r ti- f ic u s , a, uni, arch., filou;

5  furunculus, i  (m.), 1 ° p e tit vo­
le u r ;  2 ° furoncle.

D ans l’ancienne langue, fu r tu m  de­
signò to u t a tte n ta t contrę la p roprié té  
e t fu r  s’applique au b rig an d  aussi bien 
q u ’au voleur. V irg ile(Ji?i. vm, 205), en 
p a rla n t de Cacus, a laissé au m ot son 
ancienne energ ie. A t  fu r is  Caci mens 
effera ... Les éd iteu rs m odernes ont 
corrigé à to r t  en fu r iis . — Le second 
sens de fu runcu lus  est p eu t-è tre  le 
p ro d u it d ’une com paraison populaire  : 
cf. en francais compère-loriot. — Grec 
otóp, gén. cpwpo; « v o leu r» .

furca , ae (f.), fo u rch e ;
1  fu rc ì- fe r , -fe r i  (in.), qui porte  la

fourche(en p a rlan t d ’un esclave); 
tn - fu rc ife r , -feri (m.), trip le  vau- 

rien;
2  fa rd ila , x  (f.), é tai d ’un m ur; 

furcilla , x  (f.), pe tite  fourche ;
3 bi-furcus, a, um , qui se bil'urque,

fourchu.

furfur, ùris (m .), son;
fu rfù reu s, a, um , de son.

furnus, i (m .), four, fourneau ;
1 fu m à r ia ,  x  (/*.), profession  de

boulanger ;
2  fo rn a x , ùcis ( f .) ,  1 ° fo u rn aise;

2 ° four; 
fornacula, x  (f.), fournaise. 

L ’ancienne forme est * fornus.

furo, is, ere, ètre fou, è tre  fu rieux ;
1 fùror, óris (m.), folie, fu reu r;
2  fù r ix ,  arum  (f.), les furi es, fu reur ; 

fu rio , as, rend re  fu rieux ; 
fù rià lis , is, e, de furie, fu r ie u x , 
fùriosus, a, um , fu rieux ; 
fu ribundus, a, um , furibond.

Hor. Ep. i, 2, 62. Ira  furor  brevis est. 
—  Grec 0 uw « è tre  inspirò, è tre  fu ­
rieu x »  (qu’il ne faut pas confondre 
avec Ouw « sacritier »). Un est tom be 
en tre  les deux voyelles. En latin cet s 
est devenu r .  V. flos.

furvus, a, um, som bre, noir. Y. fuscus.

fuscina, ae (/.), fourche à tro is b ran - 
ch es; trid en t.

fuscus, a, um, brun , som bre; 
fasco, as, obscu rcir;

fuscàtor, óris (m .), qui obscu reit; 
in-fusco, as, 1 ° no irc ir; 2 ° a ltérer, 

corrom pre.
1 1  y  a peu t-è tre  paren te  entre fuscus  

e t fu rvu s  (pour *fus-uus), a insi qu ’avec 
la familie de m ots à laquelle a p p a r­
tien i le nom de la fum èe.

fustis, is (m.), b à to n ;
fu stuarium , ri (n .), bastonnade.

fusus, i (ni.), fuseau.
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G

Uàlbànum, i (n.), so rte  de rèsin e ; 
Qalbàneus, a, um , de rèsine.
Mot em prunté  : yjxX6 av7).

galbus, a, um , v ert pale, ja u n à tre ;  
galbinus  et galb in eu s, a, um , j a u ­

nà tre  ;
galbinum , i  (n .), robe d’un ver 

pale ;
g a lb in a tu s , a, um , vètu  du g a lb i 

num .
V. flavus.

gàlea, se (/“.), casque; 
galea tu s, a, um , qui porte  un  cas 

que.

galerus, i [m .) et g a lerum , i (n.)
1 0  bonnet de fo u rru re ; 2 ° perru- 
qu e ;

* galeritus, a, um , coiffé d ’un bon 
ne t de fo u rru re ;

-  galericu lum , i  (n .j, 1° casquette  
2 ° pe rru q u e . 

gallus, i (m.), coq ; 
gallin a , ae (/“.), poule; 

gallinaceus, a, um , de poule, d< 
coq.

gànea, se (f.) et ganeum, i (n .) taverne 
b o u g e ;
ganeo, ónis (m.), hab itué  de taver 

nes, de bouges.

ganm o, is, ire , 1 ° g rogner, murmurer 
2 ° b avarder;
g a n n itu s ,ùs [m .), grognem ent, m ur­

m ure.

garrio, is , i re , b av ard e r; 
g iu lu s , a, um , b a b illa rd ; sonore 

garrulitas, Citis (f .), babil.

b r e j o m / 8’ g<m sus su m > gau dere , s< 
gaudium , a  (n j 0 je .

M ots la t in s . -  Cours sup.

per-gaudeo, ressen t i r un e g rande  jo ie . 
On peu t rap p ro ch e r y a i u v  (pour *ya- 

Flav) e t y7)0 a'w « se  ré jo u ir» . Le nom 
p ro p re  Gaius (osque G navius) p a ra it 
ap p arten ir à cette  familie : c’é ta it un 
nom d ’heureux augure. Sur la possi­
bilità d ’une p a ren te  avec lume, uveo, 
audeo, v. Mém. Soc. Ling. v, 193.

gausàpe, is (n.) e t gausapum , i (n.), 
étoffe à longs poils (pour vète- 
m ents ou couvertures) ;

Grec y a u a a ~ r j ; .

gaza, se (f.), 1 ° tré so r royal de P e rse ; 
2 ° trésor.

gélu, ùs (w.), gelée;
1 gèlo, as, 1 ° geler, g iacer; 2 ° se

ge ler ;
con-gèlo, as, 1 ° faire g e le r; 2 ° se 

geler, se d u rc ir ;
2  gèlidus, a, um , glacé, glacial ; 

è-gèlìdus, a, um, 1 0 glacé ; 2 ° tiède.
L’allem and lialt et l’anglais cold sont 

de mème origine que gelu  (pour la cor- 
respondance de la consonile initiale v. 
decem). En san sc rit, galani signifie 
« e a u » . V. aussi glacies.

geminus, a, um, double, jum eau ;
I Comp. : ter-gèm ìni e t tri-gèm ini,

x ,  a, trip le  ;
II Dér. : I gèmino e t in-gèm ino, as,

doubler ;
con-gèmino, as, 1 ° redoub ler;

2 ° devenir double ; 
geminatio, ónis (/.), redouble- 

m ent ;
2  gèmellus, a, um , jum eau, ju ­

rne Ile ;
gem elli-para, se (f.), m ère de 

deux jum eaux .
Gemellus équivaut à * gem in’lus, 

comme asellus à *asin ’lus.

8
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gem m a, ae (f.), l° b o u rg e o n ; 2 ° p ierre  
précieuse ;

1 gemino, as, bourgeonner ;
2  gemmeus, a, um , l ° d e  pierre p ré ­

c ieuse; 2 ° orné de p ierreries ;
3  gem m atus, a, um , orné de p ierre ­

ries.

gémo, is, ui, itu m , ere, g ém ir; réson- 
ner ;
I C om p.: 1 con-gemo, 1° gém ir pro- 

fondém ent; 2 ° gém ir ensem ble 
su r ;

2  in-gemo, 1 ° gém ir ; 2 ° gém ir su r ;  
l i  Dér. : \ gèm è-bundus, a, um , gé- 

m issan t;
2  gem itus, iis (ni.), gém issem ent;
3  gemisco, is, ere, comm encer à 

gém ir ;
con-gemisco, se m ettre  à gém ir 

profondém ent ; 
in-gem isco, se m ettre  à gém ir.

gèna, se (f.), joue.
Gena ne designe pas un iquem ent la 

joue. 1 1 signifie égalem ent les mà- 
choires. P lin , Ilis t. N at. xi, 37, 58. 
In fr a  oculos malse hom inis tantum , 
quas p risc i genas vocabant. — Il dési- 
gne mème les p au p ières . Enn. ap. 
F est. p. 9 ì .  P andite, s u i t i ,  gcnas et 
corde relinquite  som num . P lin . I lis t.  
N at. xi, 37, 57. Nec gense qu idem  
omnibus ideo, neque nictationes. — 
Un m ot de la 4e déclinaison se 
trouve dans tou te  la familie, avec le 
sens de «m àchoire , m enton » : yÉvu;, 
san sc rit h a nus, go th ique  kinnus  
(allem and K inn , ang la is chin). On 
peu t rap p ro ch e r genuini dentes « les 
den ts qui sont au fond de la m àchoire , 
les m olaires ».

gén er, eri (ni.), g endre .
Gener est de m èm e orig ine que 

yap.6 po';. Il signifie aussi quelquefois 
« le  beau-frère  ».

génu, ùs (n .), genou; 
geniculum , i (il.), genou ;

geniculatus, a, um , noueux, en pari.
de plantes.

D atif genubus ou genibus. En an ­
cien latin  on trouve aussi le masculin 
genus, ùs. — Le verbe congenuclare 
« to m b er su r les g en o u x »  est cité par 
Nonius. Ce verbe renferm e le diminu- 
tif  genuclum, qui a donne le francais 
genouil, genou. — Grec yo'vo; san sc rit 
g d n u ;  go th ique kn iu  (allem and Knic, 
anglais knee).

germànus, a, um, 1 ° vrai, n a tu re !; 
2 ° (avec fra ter  ou soror, exprim és 
ou sous-entendus) frère , soeur ; 

germ anitas, d tis (f.), fra te rn ité .
« Vrai, n a tu re l ». Cic. A tt .  iv, 5. Scio 

me asinum  germ anum  fu isse. P lau t. 
M ost. i, i, 38. Di te omnes perdant, 
oboluisti a llium , germ ana illuvies. Id. 
Capt. n, 2, 38. N am  illic  quidem  Theo­
dor omedes fu i t  germano nom ine. — 
« F rè re »  : la locution com plète a dù 
è tre  à l’origine fra ter germanus, comme 
en grec  cppdxwp àìù-tpó;. P lus ta rd  l’ad- 
jec tif  a pu s’em ployer seul. Cic. Fin. 
v, 1. L. Cicero fra ter  noster, cogna­
tione patruelis, amore germ anus. T er. 
A n d r.  i, 5, 57. S i te in  germ ani fra tr is  
dilex i loco. — V irg. JEn. v, 412. Ihec 
germ anus E ry x  quondam  tuus arma 
gerebat. — E n tre  germen  e t germanus 
(pour *germ n-anus) i ly  a le mème rap- 
p o rt qu ’en tre  homo e t hum anus  (pour 
*homn-anus). Germanus signifie donc 
littéra lem en t « qui e st de la souclie ».

germen, -m inis (n.), ge rm e; 
germino, as, g e rm er; 
germ inatio, onis (f.), germ ination . 
L a racine de ger-men  p a ra it bien 

è tre  gen-. — Mais les exem ples du 
changem ent de \’n  en r  son t ra re s .

gero, is, gessi, gestum , gerere, p o r te r ;  
exécuter, fa ire ;

I Comp. : 1 ag-gero, is, am onceler; 
agger, èris (m .), levée, chaus- 

sée ;
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aggero, as, rem plir en amonce- 
lan t; com bler; 

aggeratio, ònis ( / “. ) ,  d igue ;
c h a u s sé e ; 

ex-aggero, as, ra p p o rte r  des 
te rre s  sur, am onceler; re - 
h au sse r ; au figure, exagé- 
re r  ;

exaggeratio, ònis (f.), l°am on- 
cellem ent; 2 ° é lévation; au 
figurò, am plification ;

2  con-gero, is, ré u n ir  en ta s ;  
congeries, iei (f .), am as, m on-

ceau ;
congestio, ònis (f .), amoncelle- 

m en t;
congestus, ùs (m .), m onceau; 
congesticius, a, um , forme par 

am oncellem ent ;
3 d i-g ero ,is ,  1° d is trib u e r; 2° di-

g é re r ;
digestio, onis (f .), d istribu tion  ;

e lassem ent; 
i n - d ig i tu s ,  a, um , sans ordre, 

con 1‘us ;
4 è-gero, is, p o rte r  au dehors ; 

è-gestio, ònis (f.) et egestus,
ùs (m .), 1 ° action d ’enlever, 
de re tire r  ; 2 ° action d ’épan- 
cher, de rép an d re ; 

o in-gero, is, p o rte r  dans, en tas- 
ser dans ;

6  og-gero, is, arcli., ap p o rte r,
p ré se n te r ;

7 re-gero, is, rep o rte r, renvoycr,
a u p r . et au figurò ;

8  sug-gero, is, ap p o rte r  sous ou
à la su ite ; p ro cu re r; 

suggestus, ùs (m .), et sugges­
tum , i (n.), levée de te r re ;  
tribune  ;

^ é r .  : i gesto, as, p o r te r ;  
gestamen, -m inis  (n .), 1 ° ce 

qu on po rte , vètem ent, a r ­
s u r e ;  2 ° m oven de trans- 
p o rt;

~ gestus, ùs (m.), a ttitu d e  du 
corps, g e s te ;

gestio, is, -ire, faire des gestes 
de joie, sau ter de joie ;. 

prse-gestio, is, trép ig n er d’im- 
patience ;

3 gerulus, a, um , qui po rte  ou
se rt à p o r te r ;

4 com posès en -ger, -gerus, ou
arch. -g eru lus: 

arm i-ger  (v. arm a) ; 
belli-ger (v. bellum ) ; 
corni-ger (v. cornu) ; 
sèti-ger (v. seta) ; 
mori-gerus (v. mos)', 
scùti-gèrulus (v. scutum).

La racine est ges (v. flos). — Le 
sens de « p o r te r»  est le plus ancien : 
c’est aussi le seul qu’on trouve dans 
les composès. Les locutions comme 
m agistra tum  gerere, rem m andatam  
gercre, font com prendre comm ent on 
a passò du sens de « p o rte r»  à celui 
de « fa ire » . — Gestus, littéra lem ent 
« le p o rt ».

gìgas, an tis  (m.), g é a n t;  
gìgantèus, a, um , de géan t.
Mot em prunté  : yiyaę.

gigno, is, gènui, genitum , gignere, 
eng en d re r, p ro d u ire ;

I Comp. : l in-gigno  (seul. a u p f .  et
au sup.), incu lquerdès la  nais- 
sa n c e ;

2  prò-gigno, is, 1 » en g en d re r; 
2 ° p ro d u ire ;

II Dér. : 1 genus, eris (n .), t° n a is -
sance ; 2° race  ; 3° espèce ; 
genero, as, en g en d re r;

in-genero, as, faire n a itre ;  
generosus, a, um , de bonne 

race ; généreux  ; 
generositas, Citis (f.) , genero ­

s ità ;
2  genitor, òris [m .), p é re ;  

g en itr ix  ou genetrix , icis ( f . ) ,

mère ;
3 prò-gcnies, ié i  (/.), enfant, re-

je to n ;
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4 gens, gentis (f.), familie, race ,
nation ;

gentilis, is, e, de la familie de, 
p rop re  à une race ; 

gentilitas, Citis (f com m u- 
nau té  de race ; 

gentilicius ou gentilitius, a, um , 
p rop re  à une familie ;

5  genius, ii (m .), genie p ro tec-
teu r;

6  in -gen ium , ii  (n.), n a tu re , ge­
nie, carac tè re  ; 
ingeniatus, a, um , porte  à ; 
ingeniosus, a, um , 1 ° p ropre  

à ; 2 ° habile ;
7  in -gen itus, a, um , inné, natu-

re l;
8  in -genuus, a, um , de naissance

libre ;
ingenuitas, Citis (/'.), liberte  ; 

noblesse ; ingenuità  ;
9  genuinus, a, um , natu re l, inné ;

1 0  com posés en -gnus, a, um  : 
beni-gnus (v. bonus); 
m dli-gnus (v. m alus) ; 
privi-gnus  (v. privus) ; 
abie-gnus  (v. abies) ;

1 1  com posés en -gena, se, ou -ge­
n u s , a, um  : 

indi-gena, se (m .,f.  ; poster, n.), 
indigene ; 

am ni-gena, se (m ., f .) ,  né d ’un 
fleuve ;

rùri-gèna , se (m ., f .) ,  bom me 
ou femine des cham ps ; 

àlièni-gena, se et 
àliéni-gènus, a, um , é tra n g e r;

1 2  compose en -ges, -getis : 
Indi-getes, um  (m.), d ieux in-

d igènes.
Il y  avait, en ancien latin , un verbe 

* r/cno, * genis, duquel sont re stées 
les form es genunt, genitur, genendi, 
geni, tii-gno  est un p résen t à redou- 
blem ent, comme en grec ni-m w , gl- 
ayco, yl-yvo-goa, e t comme en latin  
s i s to .  —  Gens suppose une ancienne 
forme de nom inatif *gen[ti)-s. C’est le

plus ancien nom de la familie : gens 
Cornelia, gens Julia . Ce m ot s’em- 
ploie aussi comme synonym e de nCitio, 
lequel derive de la mème racine (v. 
nascor). — Genius désigne un è tre  
divin p résidan t à la naissance : cf. 
sèmo ,de serere.'— Ingenium  « n a tu re  ». 
Colum, i i i ,  1 .  A rbores silvestres ac 
ferse sui cujusque ingenii poma gerunt. 
V irg . Georg., i i ,  177. N unc locus 
arvorum ingeniis : quse robora cuique, 
Quis color et quse sit rebus natura  
ferendis. De là ,en p a rian t de 1’hom me, 
« e sp rit, c a ra c tè re » . Cic. F ont., 14. 
M ultum  habet ingen ii ad fingendum . 
Id . Or. o. V ir  acerrimo ingenio. — 
Ingenuus  « na tu re l ». L ucr. i, 230. 
Unde mare, ingenui fontes, externaquc  
large Flum ina su p p ed ita n t?  Ingenuus 
diffère de liber  en ce qu ’il désigne 
l’hom me libre de naissance. — A la 
fin des com posés comme benignus, 
m alignus, p r iv ig n u s , la racine  est 
rédu ite  aux deux le ttre s  g n ;  us  re- 
p résen te  la désinence. Ces com posés 
doivent s’en tendre  ta n tò t de la n a tu re , 
de la m anière d ’ètre  (abiegnus, beni­
gnus) e t tan to t de la naissance (pri­
vignus). A biegnus  « q u i a la n a tu re  
du sapin, qui est de sa p in » . P rivi- 
gnus « fìls de l’un des époux, b eau - 
fìls» (v. privus). — In d i-g e-t-es  « n és  
à l’in térieur, n a tio n au x »  (en p arlan t 
des dieux) de in d u  e t de ge(n) ; v. 
superstes. Ces dieux sont souvent 
opposés, dans l’Enéide, aux  d ieux  que 
les ancètres T royens ont ap p ortés 
avec eux, di p a tr ii  « les dieux de nos 
pères ». L’expression Di p a tr ii, in d i­
getes renferm e donc une énum ération 
analogue p a r le sens à celle qui est 
exprim ée chez T ite-L ive (vm, 9) au 
m oyen des m ots : Di Novensiles, Di 
Indigetes. — L a racine g recque e s t 
ysv, d ’où ysvos, ysvsa, jé v s a i i ,  y sve -  
zrjp, etc. rtyvopat a le mème redou- 
b lem ent que gigno, mais avec la  desi- 
nence e t le sens du passi!'. En san scrit
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gan  « m ettre  au m onde », d ’où gani- 
tar  « p é re » , ganus « ra c e » ,  gaganm i 
« je  p rocrée  », ete. G othique kuni 
« race » (anglais k ind  « espèce », alle- 
m and K ind  « enfant »).

glaber, -b ra , -brum , sans poil, g labre.

glacies, ei (f .), g l a c e ;
1 glacialis, is, c, g lacial;
2  glacio, as, g iacer.
La racine est gei (cf. gelu, gelare) 

avec m éta thèse  e t addition  d ’un c. 
C’est la mème additiou  que dans les 
verbes fa -c-io , ja-c-io.

gladius, ii (m.), glaive ;
1  gladiator, oris (m .), g lad ia teu r; 

gladiatorius, a, um , de g lad ia­
te u r  ;

2  gladiolus, i (m.), épée courte.

glans, g land is (f.), gl and ;
1 glandi-fer, -fera , -fe ru m , qui

porte  du gland ;
2  glandium , ii  (n.) e t gla n d u lx ,

arum  {f.), glande de porc, m ets 
recherchć  ;

3 Ju -g la n s , -glandis ( f .) ,  no ix ,
pro p r . g land de Ju p ite r.

Grec (jxXavo;. Le (3 =  g, comme 
dans papu; =  gravis.

g làrea , se (f.), g rav ier.

g laucus, a, um, de couleur v e rt de 
m er, g lauque.
Mot em prunté : y>.auxdę.

gleba, se (f.), m otte de te r re ;  
glèbula, x  (/'.), 1 ° pe tite  m o tte ; 

2° p e tit cham p ; 3° p e tit m orceau.

glis, ir is  (m.), loir.

glisco, is, ere, 1 ° flam ber ; 2 ° s’é ten- | 
d re  de proche en proche.

glòbus, i [ni.), peloton, g lobe;
1 globo, as, pelo tonner, a rrond ir ; 

eoa.-gibbo, a s , ram asser ou 
assem bler en peloton;

2  glbbòsus, a, um , rond, sphérique  ;
3 glomus, -meris (n .), pelo ton; 

glomero, as, pelo tonner, g ro u p er;
glomeramen, -m in is  (n .), arch., 

agglom ération ; 
ag-glómero, as, agg lom erer; 
con-glomèro, as, pelotonner. 

Dans globus e t glomus il y  a per- 
m utation  de b e t m, comme dans pro­
boscis « tro m p e » , devenu chez Isidore 
de Séville promoscis.

glòria, se (f.), gioire, v an ite ;
1 in-g lórius, a, um , sans gioire ;
2  glórior, aris, se glori fier; 

gloriatio, ònis (/'.), action de se
glorifier;

3 glóriósus, a, um , vaniteux ;
4 gloriola, x  (/“.), faible gioire. 
Glòria v ient d ’un ancien su b stan tif

neu tre  *clovos, *clous, *clós —  v.réoc, 
(pour *xXeFos). A illeurs le c de cette 
familie de m ots s ’est m aintenu sans 
affaiblissem ent [cluo, inclu tus). Cf. le 
ra p p o rt de gracilis et de cracens.

gluten, -tin is (.n .), g iù ; 
glutino, as, eoller;

glutinator, òris (m.), re lie u r ; 
ag-glutino, as, rap p rocher en 

collant ;
con-glutino, as, l°co lle r , so u d e r; 

2 ° com biner, a rran g e r.

glùtio et gluttio, is, Ire, avaler, en- 
g lou tir ;

1 glido  et glutto, ònis (m.), glouton ;
2  in -g lu v ies ,iè i (f.), 1 ° poche, jabo t,

estom ac; 2 ° voracité.
3 s in -gu ltus , ùs {ni.), sanglot. Sur

sin-, v. semel. Cf. gula.

gnàrus, a, um, qui s a i t ;
1 i-gnùrus, a, um , ig n o ran t;

2  i-gnóro, as, ig n o re r; 
ignorantia , x  [f.), 
ignoratio , ò n is[f.) ,\

3 narro, as, ra co n te r;
narratio, o n istf.) ,  récit, narra tion  ; 

narratiuncula, x  (f.), court récit ;

ignorance;
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narrator, òris (m .), n a rra te u r; 
è -n a rro , a s , raco n ter to u t au

(°ng;.
ònarròtio, ònis (f .), développe- 

m ent, énum ération ; 
rè-narro, as, racon ter de nouveau.

L a racine est gnCi ou gnò « con- 
n a itre  », d ’où . gno-sco, no-sco (v. ce 
mot). — Festus, p. 95. G narigavit 
significat apud L iv ium  narravit. 
*Gnargare s’est changé en g narrar e : 
le g in itial est ensuite  tom be, comme 
dans nascor.

gnascor, v. nascor.

gnàvus ou nàvus, a, um , d iligent, actif ;
1 i-g nàvus, a ,  u m , p a re s s e u x ,

là c h e ; 
ignàvia , a? (f.), làcheté ;

2  niìvo, as, faire ou fourn ir avec
activité  ;

3 ndv'iter, adv., avec activité ;
4 nàvìtas, Citis (/*.), activité.
Du sens de « en ten d u , a tten tif  » 

gnàvus a passe  à celui d ’actif, d ili­
gen t. Cic. V err., y, 2 1 . Homo gnàvus 
et in d u str iu s . Id . ib id . 63. Gnàvus et 
pruclcns et bonus filius. — Navo « con­
durne à bonne fin » . Cic. Fam ., vi, 1. 
Nemo est tam  afflictus qui, si n ih il 
a liu d  studeat, n is i id  quod agit, non  
p o ssit navare a liqu id  et efficere. II se 
constru it habituellem ent avec operam  
ou opus. Cic. Fam. vi, 25. Navare  
operam reipublicse. —  La racine est 
la  mème que dans gnu-rus, gnò-sco.

gracilis , is, e, arch. gracilus, a, u m ;  
gracilem , e n tis ;  gracilentus, a, 
um , g rè le ;

gracilitas, àtis (f.), g racilità, m ai- 
greur.

E nnius (ap. Fest. p . 53) a employé 
dans le mèmé sens le m ot cràcens : 
Succincti g ladiis, m edia regione cra­
centes (il est probablem ent question 
des abeilles). Les m ots p récités ont 
la forme de dim inutifs.

graculus, i (m.), geai.

g radus, ùs (m .), pas, m arche, d eg ré ;
1 gradior, èris, gressus sum , g n id i,

m archer ;
Composés en : gred ior, eris, 

-gressus sum , -gredi : 
ag-greclior,' a tta q u e r ; en tre- 

p re n d re ;
aggressio, ònis (f.), a tta q u e ; 

con-gredior, se ren co n tre r , en 
venir aux m ains ; 
congressus, Cis (m.), rencon trer 

com bat; 
dè-gredior, descendre  ; 
di-gredior, se sép a re r ; 

digressus, Cis (m.), j séparation  ; 
digressio, ònis (f .) , \ d ig ression ; 

è-gredior, so rtir  ;
egressus, Cis (m .), d é p art ; 

in-gredior, en tre r  ;
ingressus, ùs (m.), e n tré e ; 

proe-gredior, m archer d ev an t; 
praegressio, ònis {f.), action de 

d ev an cer; 
prò-grédior, s’avancer ; 

progressus, Cis (m.), m arche en 
avant, p rog rès ; 

progressio, ònis (f.), avance- 
m ent, p ro g rès  ; 

re-gredior, reven ir en a rriè re  ;
regressus, Cis (m .), re tou r ; 

trans-gredior, p asse r ou tre  ; 
transgressio, ònis (f.), action 

de p asse r o u tre ; tran sg res- 
sion ;

2 gressus, Cis (m .), m arche ;
3 gradatio, ònis (/“.), g rad a tio n ;
4 grddCitim, adv ., pas à  pas, gra-

duellem ent;
5  gradarius, a, um , qui va pas a

p a s ;
6  grassor, Ciris,m archer, s’avancer; 

grassiitor, òris (m .), 1 ° rò d eu r;
2 ° voleur de g rand  chem in.

Au lieu de aggressus, 1’ancienne 
langue avait aussi les form es adgret- 
tus et adgretus  (Festus, p . 6 , 78). —
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E ntre  gradus e t grandis  il ex iste  p ro- 
bablem ent un lien de p a ren te .

gram en, m inis (n.), gazon, h e rb e ; 
gram ineus, a, um , de gazon.

grandis, is, e, g ra n d ;
1 eom posés en grand- ou grand i-  ; 

grand-sevus, a, um  (v. aevum) ; 
grandi-loquus, a, um , qui a un

langage  élevé ou pom peux;
2  dim inutifs :

grandiusculus, a, um , un peu 
g rand  ;

grandiculus, a, um , assez g rand  ;
3 grandesco, is, arch., g ra n d ir;
4 granditas, Citis (/'.), élévalion du

style ;
B per-grandis  e t prse-grandis, is, e, 

trè s  g rand .
Grandio « g ra n d ir , faire  g ra n d ir» . 

Cat. It. R. j, 141. Mars pater, te precor 
u ti fruges, frum enta , virgultaque gran­
dire, heneque evenire siris. Pacuv. 
ap. Non. p.  U 5 . j \ cc grandiri fru g u m  
fe tum  posse, nec mitescere. P lau t. 
A u l.  i, I, 1 0 . Testudineum  istu m  tib i 
ego grandibo gradum . — M ars, qui 
était à l’origine une divinité cham - 
p è tre  (Mars silvanus, campestris, cus­
tos, conservator), s’appelait gradlvus  
(pour * grandivus) « le  dieu qui fait 
g ra n d ir» . P lus ta rd , Mars a été a ssi­
mile à "Ap/;?, dieu de la g u erre  : m ais 
son surnom  lui est re ste . — V. gra- 
clus.

grammàtica, se (f.), gram m idicè, ès 
(/“.), gram m aire  ; 

gram m aticus, a, um , 1 ° de g ram ­
m aire, g ram m atica l; 2 ° subst. 
g ram m airien .

Mots em pruntés : Ypappa-r/.r], ypap- 
P-ocTi/d;.

grando, -dìnis (/*.), g rè le ; 
grandinat, im pers., il g rèle.

granum, i [n.)} g ra in , g ra in e ; 
granaria, orum  (n .j, g re n ie rs ;

2 grCmi-fer, -fera, -ferum , qui tran s­
porte  des grains.

graphium, ii (n .), poincon à écrire, 
sty let ;

1 g ra p h iarius, a, um , qui concerne
les poingons à écrire ; 

graphiarium , ii  (n.), é tui pour 
les poingons;

2  gràphicus, a, um , qui concerne
la p e in tu re ; achevé, accompli. 

M ots em prun tés : *fpa9 1 'ov, ypa-jr/.d;.

gràtus, a, um , 1 *- a g réab le ; 2 ° recon- 
na issan t ;

I Comp. : 1 in -grà tus, a , u m ,
1 ° désagréab le  ; 2 ° in g ra t;

2 per-gr Cìtus, a, u m , trè s  agréab le ;
II D ér. : 1 gridici, se (/“.), 1° fav eu r;

2° c réd it; 3° reco n n a issan ce ;
in-griitia, se (/’.), déplaisir ; 

gràtiis , d’où grùtis, adv ., par 
com plaisance ; g ra tu item en t; 
in -g n itiis , à’où ingràtis , adv., 

à re g re t;  
gràtiòsus, a, um , qui a du cré­

d i t ;  ag réab le ;
2 g rite s , seul. à Yacc. e t à  Yabl.

p i .  (f.), actions de g ràces; 
gridar, àris, 1 ° fé lic iter; 2 ° so 

féliciter;
3  gratulor, àris, fé liciter; 

grCtidCtio, ónis (/*.), félicitation ;
4  g n itià tu s  e t g ra tu itu s , a, um ,

g ra tu it ;
5 grCdi-ficor, (iris, com plaire cà; 

g r id ifid d io , ònis (/“.), faveur;
b ienfait.

L a différence en tre  gralus  e t ju cu n ­
dus est m arquée dans ces deux p assa - 
gesd e  Cicéron. Frtm .xm , 18. T ale tuum  
ju d ic iu m  non potest m ih i non sum m e  
esse jucundum  : quod cum  ita  sit, esse 
gratum  necesse est. lb id .  v, lo . A m or  
tuus gratus et optatus : dicerem, j u ­
cundus, n isi id  verbum in  omne tem pus 
perdidissem . Gratus im plique donc 
une idée de reconnaissance. — Gratis
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et sine mercede a liqu id  facere « fa ire  
quelque chose p a r gràce  e t sans 
salaire  » (gratis pour gratiis). — 
Grates v ien t d ’un singu lier inusité  
*grati-s. — La racine de grù-tus 
est la m èm e que celle de yatpco, 
yaptę. — lin san scrit har-jà-m i « je  
ine ré jo u is» . Allernand gern  « avec  
p laisir ».

gràvis, is, e, p e sa n t; g rav e ;
1 gràviter, adv., lou rdem en t; g ra -

vem en t; avec peine ;
2  gravitas, ùtis (/.) , p e san teu r;
3 gravo, as, ch arger, incom m oder;

ag-gràvo, as, su rc h a rg e r; a g ­
g rav er ; 

gravate, adv., à re g re t ; 
gruvùtim , adv ., 1 ° lourdem en t;

2 ° à re g re t;
4 gravidus, a, um , a lourdi, p e san t;
5 gràvèdo,-d in is (f.), lou rdeur de

tòte ;
gravedinosus, a, um , su je t aux

lourdeurs de tète  ;
6  gravesco, is, se c h a rg e r ;  au fìg.,

s’aggraver.
L ’adjectif sanscrit co rrespondant 

est guru-s  « grave » (pour une ancienne 
torm e *garu-s, qui est restée  au com ­
p a ra tif  garijàns). Le latin  a fait p asse r 
"garu-s  dans la déclinaison des th è- 
ines en i  (v. levisj e t changé * garvis  
en gravis. Grec papu-ę. Le sanscrit 
guru  a à la fois le sens m atériel 
« p e sa n t» , e t le sens m étaphorique 
« g rav e , sav an t» . Le b en g rec  doit 
l'aire penser que la form e la plus an ­
cienne é ta it *gvarus.

grem ium , ii (n.), sein.

grex , g rég is (m.), troupeau , tro u p e ;
1 gregàrius , a, um , du tro u p eau ;

de la foule;
2  gregalis, is, e, ì°  du tro u p eau ;

p lu r. gregàles, ium  (m.), com-
pagnons ; 2 ° cominun, vul­
g a t e ;

3 grego, as, assem bler; 
ag-grego, as, rassem bler ; 
con-grego, as, assem bler en foule ; 
congregatio, ónis ( / .) , réunion,

rassem blem ent; 
sè-grègo, as, isoler, sé p a re r; 
sè-grex, grègis, a d j., isole, séparé  ; 
gregàtim , 'adv., en tro u p e , en 

foule;
4 è-gregius, a, um , qui so rt du

commun, rem arquable .
Lucrèce, ir, 662, fa it grex  du fémi-

nin : E quorum  duellica proles Buce-
riseque greges.

grundio et grunnio, is, Ire, gro g n er ;
grunnitus, ùs (;m .), grognem ent.

*gruo, tom ber, d ’où :
1 con-gruo, is, i, ere, coincider,

s ’accorder avec; 
congruentia, x  (f.), accord, p ro- 

porlion , convenance; 
congruus, a, um , qui s ’accordc 

avec; convenable;
2  in-gruo, is, se p réc ip ite r su r.

grus, grùis (/.), g rue .

gùberno, as, ètre p ilo te ; gou v ern er;
1 gubernatio, ónis (f.),  action de

gouverner;
2  gubernator, òris (m.), p ilo te ; 

gubernatrix, icis (f.), celle qui
g o u v e rn e ;

3 gubernaculum , i  (n.), gouvernail.
Mot em prunté  : -/.uSspvdw.

gìila, ae (f.), g ueu le ;
gùlósus, a, um , glouton.
Le radicai gul « avaler » se re trouve,

avec m étathèse , dans glutio , ingluvies.

gurges, -gìtis (m.), gouffre ;
in-gurgito , as, engouffrer.

gustus, ùs (m .), gou t.
gusto, as, g o u te r;
gustatus, ùs (m.), 1 ° le sens du 

g o ù t;  2 ° gout, sav eu r;
in -gustù tus, a, um , dont on n ’a pas 

goùté  ;
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dò-gusto, as, g o ù te r; g o ù ter de, 
essayer de ; 

prx-g u sto , as, goù ter d ’avance ; 
praegustator, òris (m .), dég u sta- 

t e u r .
Gus-tu-s c 6 t  un su b s tan tif  a b s tra it 

form e comme rap-tu-s, d u c -tu -s  : la 
racine èst gus-, dont le sens p rim itif 
é ta it « e ssa y e r» . Nous re trouvons 
cette  racine dans le verbe degunere 
(pour * de-gusnere) cité p a r F estus 
(p. 71) : Degunere degustare. le i gus- 
est conjugué su r le modèle de ster­
nere, sper-nere. Nous re trouvons en- 
core la mème racine  dans le mot 
au -g u r  « celui qui essaye les oiseaux » 
(v. avis). A còte du m asculin augur 
« p r è t r e » ,  il y  avait anciennem ent 
un su b stan tif  neu tre  * au-gur, *au-gus 
« p résage  », d ’où augustus  « consacrò ».

Grec y su o j (pour * y E u a -w ;  cf. y s u a -  

t o ; ,  y £ u a -T 7 jp to v ). Sanscrit gus « g o ù ter» . 
G othique kiusan  « g o ù te r , cho isir»

(allem and liie scn , anglais choose).

gutta, ae (f.),  g o u tte ;
1 guttCìtim, ado., gou tte  à g o u tte ;
2  gultù la , se (/“.), pe tite  gou tte .

guttur, ùris (n.), gosier, gorge.

gymnàsium, ii (n.), gym nase;
1  gym nasticus, a, um , gym nastique ;
2  gym nicus, a, um , gvm nique.
Mots em prun tés : yugvdacov, yuyvasTt-

y.ói, yuavtxd?.

gynaeceum, i (n.), gynécée.
M ot em prun té  : yuvaixsTov.

gypsum, i (n.), p lù tre ; sta tu e  en p ia­
tre  ;
gypsCdus, a, um , couvert ou enduit 

de plùtre.
Mot em prunté : yut{io;.

gyrus, i (m.), tour, c ircu it; cercie. 
Mot em prunté  : yupo;.

hàb eo , e s , u i, itum , ère, 1 ° te n ir ;  
2 ° avo ir;

1  Com posés :
Com posés en -hibeo, es, etc. :
1 ad-hibeo, p iacer auprès, appli-

q u er;
2  cb-hìbeo, re ten ir, a r rè te r ;  

dir-ibeo, d istrib u er, trier, clas-
ser, com pter; 

dirib itor, òris (m .), celui qui 
com pte les suffrages; scruta- 
te u r  ;

3 ex-hibeo, p roduire au d ehors;
-i in-hibeo, a r rè te r ;

inhibitio , ònis (/“.), action d ’ar- 
rè te r ;

ii per-hibeo, 1 ° fo u rn ir; 2 ° dire, 
r a p p o rte r ;

G prò-hibeo, em pècher;

H

prohibitio , ònis (/’.), défense; 
red-hibeo, 1 ° faire rep ren d re , 

re n d re ; 2 ° re p ren d re ; 
redhibitio, ònis (/.), action de 

rendre  ou de rep ren d re  un 
objet vendu ; 
e t avec contraction  : 

dèbeo (* de-hibeo), flevoir; 
debitum , i i n . ), d e tte ; 
debìtor, òris (m.), d éb ite u r; 

prsebeo (p. *prse-hibeo), fo u rn ir;
Com posés en -habeo, cs, etc . : 

ante-hàbco, m ettre  av an t; 
post-hdbeo, m ettre  a p rè s ; 

l i  Dér. : 1 hàbito, as, h a b ite r;
hàbìtCdio, ònis  (/'.), h ab ita tio n ;

2  habitus, ùs {in.), tenue, m anière
d 'è tre , é ta t;

3  habilis, is, e, qui va bien à la
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main, qui s’adap te, conve­
n ab le ;

habilitas, -à tis (f.), ap titude, 
convenance;
nn-hàbilis, is, e, qui ne va 

pas, in ap te ; 
d è-b ilis (p. * de-habilis), is, e, 

faible ;
dèbìlitas, à tis  (/“.), faib lesse; 
debilito, as, affaiblir; 

hàbèna, se (f.), rène.
Le sens p rim itif « te n ir»  se m ontre 

encore dans les com posès comme co­
hibeo, in-hibeo, pro-hibeo, e t dans les 
dérivés habilis, habitus, habena. Ilabeo 
a  ensuite  exprim é la possession d ’une 
facon generale , e t il a mème fini par 
p rendre  le ròle d ’un sim ple verbe auxi- 
liaire. Cic. Q. F r., m , 9. Quod me hor­
taris ut absolvam, habeo absolutum  
suave  eno; ad Caesarem. C’est ainsi 
q u ’en espagnol e te n p o r tu g a is  le verbe 
la tin  tenere  rem plit au jourd’hu i la 
fonction de verbe aux iliaire . — Ilabeo 
s ’emploie aussi comme verbe neu tre , 
dans le sens de « se ten ir, se trouver, 
é tr e » .  V arr. L. L . iv, 8 . A p u d  sedem 
Junonis Lucinae, ubi aeditumus habere 
solet. P lau t. Men. p ro l.  69. Ille gem i­
nus, qui Syracusis habet. (C’est en ce 
sens qu ’il a donne le fréq u en ta lif  habi­
ta t.) Cic. Fani., ix, 9. Tullia  nostra  
recte valet : Terentia m inus belle ha­
buit, sed certum  scio ;jam convaluisse  
eam. Id. M ur . , 6 . Bene habet, ja c ta  
sunt fundam en ta  defensionis. Hor. 
S a t., i, 9, 52. M agnum  narras, v ix  
credibile : a tqu i sic habet. —  C’est 
une question  controversée de savoir 
si habeo est de mème orig ine que le 
germ anique haban , h a fja n  « te n i r ,  
a v o ir» ; quoiqu’il y  a it quelques diffi- 
cultés pour laco rrespondance  des con­
sonnes (v. decem), la p a ren te  ne nous 
sem ble p as douteuse.

haedus, i (m .), chev reau ;
1  haedinus, a, um , de ch ev reau ;

2  haedulus, i  (m .), jeune chevreau ;
haedulea, ae (f.) ,  pe tite  chèvre;

3 haedillus, i (m.), p e tit chevreau.
Les anciens R om ains d isaient hae­

dus ou faedus. F est., p . 84. Foedum 
an tiq u i dicebant pro haedo, folus pro  
holere, fostem  pro hoste, fostiam  pro  
hostia. On trouve de mème fordeum , 
fario lus, à còté de hordeum, hariolus, 
e t haba, hanula, à còté de faba, fa n u la .  
C’est q u ’en effet la p rononciation  de la 
le ttre  f , au tém oignage des anciens, 
équivalait à une sorte  de soufflé émis 
la bouche e n tr’ouverte . Q uinti]., xn , 
IO, 29. Nam  et illa , quae est sexta  nos­
trarum  (litterarum ), paene non hum ana  
voce vel om nino non voce, po tiu s in te r  
discrim ina  den tium  efflanda est. M a­
rius V ictorinus, p . 2455. F  litteram  
im u m  labium  suprem is im prim entes  
dentibus, reflexa ad p a la ti fa stig ium  
lingua, leni spiram ine proferem us. Des 
perm utations en tre  f e t  h s’observent 
aussi en espagnol, en roum ain, e t dans 
plusieurs de nos d ialectes franęais du 
Midi. —  La forme germ anique corres- 
pondan t à haedus es t le go tb ique  gaits 
« chèvre » (anglais goat, allem and 
Geiss). Un gh  p rim itif dev ien t y en 
grec e t f  en la tin  dans fe l, fu n d o , 
fatisco. V. ces m ots.

haereo, es, haesi, haesum, haerère, é tre
a ttaché  à, ad h ére r à ;

I  Comp. : 1 ad-haereo, è tre  a d h e ­
re n t;

2  co-haereo, è tre  uni avec;
3 in-haereo, è tre  a ttach é  à ;
4 sub-haereo, re s te r  au fond;

II Dér. : haesito, as, è tre  a rrè té , hé-
site r ;
haesitatio, ònis (f.), em b arras , 

h é sita tion .
ìlaereo est pour * haeseo (v. flos). Si l’s 

e st reste  au p a rfa it e t au supin , c’est 
qu’en réalité  il es t pour deux s : *haes- 
si, *haes-sum. De m ème haesito pour 
* haessito.
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hàlo, as, exhaler un soufflé, u n eo d eu r; 
I Comp. : ex-ludo, a s ; rèd-hdlo, 

as, arch., ex h aler;
II Dér. : 1 halitus, ùs (m .), soufflé, 

h a leine;
2  àn-hèkts, a ,u m ,  essoufflé; 

unitelo, as, è tre  essoufflé.
Dans an-hèlus, la prem ière  syllabe 

rep résen te  soit la particu le  privative, 
o rdinairem ent exprim ée p a r in-, soit 
une préposition  co rresp o n d an t à ava.

hàmus, i (m.), ham eęon, c rochet;
1 hCimùtus, a, um , arm e d ’un eroe,

c ro c h u ;
2  ham atilis, is, e, d ’ham econ, qui

se fait avec l’ham econ.

hàréna, v. a rm a .

*haru, en tra illes;
1 haru-spex, -spicis (rn.), devin qui

exam ine les entrailles des vic­
tim es, ha ru sp ice ; 

haruspica, x  (f .), devineresse ; 
haruspicium , U (n.), science des 

h arusp ices ; 
harusp ic inus, a , u m ,  d ’h a ru s- 

pice ;
2  hari-blus, i  (m .), devin ; 

hàriòlor, (iris, 1 0  p red ire  1’ave-
n i r ; 2 ° déraisonner.

Le mot *haru  n ’est plus employé à 
l’é ta t isole. Mais outre le compose 
liaru-spex, forme comme au-spex, e x ti­
spex, nous le trouvons dans harvtga, 
nom de la victim e dont les entrailles 
é ta ien t adhéren tes (de *haru  e t jù g u s)  
e t dans harvìna  ou arvina  « g raisse , 
lard  ». — Un m ot de mème origine que 
haru  est hira  (/'.) « b o y a u x » , dont le 
d im inutif est h illx  « e n tr a i l le s » .— 
Gomme on le voit p a r  avvina, Yh in i­
tiale n ’é ta it pas prononcée fortem ent : 
°n  trouve sur les inscrip tions l’o rtho- 
g rap h e  arispex, arespex, arrespex.

b asta , ae piqué, jav e lin e ;
hastati, orum  {rn.), so ldats arm és 

d  une p iq u é;

2  hastile, is (n.), 1 ° bois d’une lance,
bàton, p ieu ; 2 ° lance;

3 sub-hasto, a s, vendre à l ’encan
(propr . au pied de la piqué du 
p réteur).

haud , nég., non, ne ; 
haud-quàquam , adv., nullem ent.

haurio, is, hausi, haustum , haurire, 
p u is e r ;

I Comp. : ex-haurio, is, épu iser;
ìn -exhaustus, a, um , inépui- 

sab le;
II D èr. : haustus, ùs {m.), action de

puiser.
Ilaurio  est pour *hausio (v. flos). Si 

le s est reste  au p arfa it, c’est qu’il tien t 
la place de deux s (pour *haus-si).

hebdomas, àdis (/“.), sem aine.
Mot em prunté  : l 6 8 ogà;.

hébes, ètis, a d j.,  ém oussé;
1 lièbèto, as, ém ousser;
2  hebesco, is, ère, 1 ° devenir ob tus;

2 ° s ’ém ousser.

hèdèra, ae (/'.), lierre  ;
1 hèdèràceus, a, um , de la na tu re

du lie rre ;
2  hèdèròsus, a, um , couvert de

lie rre.

helluo ou héluo, ònis (m.), g lo u ton ; 
helluor  ou hèluor, [iris, avaler.

*hendo ou *hando, ten ir, d’où : 
prèliendo  (pour *prx-h en d o ), is, i, 

prehensum , prèhendère, p a r contr. 
prendo, is, e tc ., sa is ir ; 

prèhensio, p a r  contr, prensio, ònis 
(/“.), action de sa is ir;

Comp. : 1 ap-prèhendo, p a r  contr. 
apprendo, is, m ettre  la m ain 
su r ;  com prendre, concevoir;

2  com-prèhendo, p a r  contr, com­
prendo , is, em brasser, saisir 
ensem ble; 

comprehensio, ònis {f.'j, action de 
saisir ensem ble
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comprehensibilis, is, e, conce- 
vable ;

in-com prèhensìbilis, is, e, insai- 
sissable, inconcevable;

3 dè-prèhendo, p a r contr, dèprendo,
is, su rp ren d re  ; 

dèprcliensio, ònis (/“.), action de 
p ren d re  su r ie f a i t ; flagran t 
d é lit;

4 re-prehendo, p a r contr, reprendo,
is, rep rendre , b làm er; 

reprehensio, ònis (f .), b làm e; 
reprehensor, òris (m .), 1 0 censeur, 

c ritiq u e ; 2 ° ré fo rm ateu r;
5 *pre-lienso, p a r  con tr, prenso, as,

saisir fo rtem ent; l'aire eflort 
pour sa isir ; 

prensiitio, ònis (/“.), eflort pour 
sa is ir .

Le compose pre-hendo  a fa it so rtir 
de l’usage le verbe sim ple, e t il est 
en tré  ù son to u r en com position (ap­
prehendo,, e tc .). P a re ille  chose est a r- 
rivée pour sumo, pono e t quelques 
au tres . Le verbe grec  co rrespondant 
e s t y avSavw (aor. b/ao  ov) « sa is ir» .

lièr, hèris (m.), h é risso n ; 
hericius  ou eiicius, ii (ni.), l° h é r is -  

son, anim ai; 2 <> hérisson, poutre  
g am ie  de po in tes employée dans 
les sièges de villes.

Grec •/■/•[p.

herb a , ee (/'.), p ian te ; h e rb e ;
1 h erlìd u s , a, um , plein d ’h e rb e ;
2  herbòsus, a, um , h e rb eu x ;
3 lierbcsco, is, pousser en herbe  ;
4 herbi-fer, -fera, -fòrum , couvert

d’herbe.

h erctum  ou erctum , i (n.), p a rtag e .
D’un verbe inusité  *herco, is « p a r-  

ta g e r» ,  don t il est re ste  l’inchoatif 
hercisco ou ercisco. Familise herciscen- 
dsc causa « pour cause de p a rtag e  du 
patrim oine . » V. aussi ciò.

héres, edis (m.), h é r itie r ;
1 heredium , ii (n .), h é ritag e ;

2  h è rè d ita s , Citis (f.), béréd ité , h é ­
r i tage ;

3 hereditarius, a, um , h à réd ita ire . 
H èredium  signifiait anciennem ent

une p roprié té . llvres é ta it le p ro p rié- 
ta ire  : ce m ot est peut-ćtre  de mème 
orig ine  que herus. On trouve aussi 
dans les inscrijitions la form e cres.

h é ri ou h é re , aclv., b ier ; 
hesternus, a, um , d ’h ier.
H eri pour * h e s i(v . ftos), g rec  -/Oe? 

(avec insertion  d ’un 0  comme dans 
yOapa/.o's =  hum ilis). La forme sa n s­
crite  est hjas  « h ie r» .  En gothique, 
gis-tra  (où tra  e s t un suffixe adverbial) ; 
allem and gestem , anglais y ester-day.

héros, òis (m.), h é ros;
1 hèròis, -id is (f.), héroTne ;
2  hèròicus, a, uni, héro iq u e ;
3 hcròus, a, um , re la tif  à la poesie

épique.
Mots em pruntés : rjpwę, 7]pwu, 

7]pwVx.og.

h é ru s  ou èru s, i (m.), m a itre ;
\ hera  ou era, se (f.), m aitresse  ; 
2  herilis, is, e, du m aitre  ou de 

la m aitresse  de m aison.

heu! é-heu! in te r j.,  hélas !

heus! in te r j., h é ! hé là!

Ine ou hìc, hsec, hòc, gén. h u ju s, e tc ., 
il, e lle; ce, c e tte ;

1 hì-ce, hx-ce, hò-ce, celui-ci, cel le­
ci, ceci ;

hì-cine, h x -cine, hò-cine? ect-co 
celui-ci, celle-ci, ceci?

2 hìc, a dv ., ici;
hicine, a dv ., est-ce  ici?

3  hinc, a d v ., d ’ici;
àb-hinc, adv ., à p a r tir  d ’ici; 
de-hinc, adv., à  p a rtir  d’ici; cn- 

su ite , p a r  suite  ; 
cx-hinc, a d v .,  depuis ce tempo, 

ensuite  ;
4 hùc, adv., ici, avee mouv. ; 

ad-huc, adv., ju sq u ’à p ré sen t;
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5 hùc, adv., p a r ici ; 
ante-hàc, adv ., au p arav an t ; 
post-hac, adv ., p a r ia  suiLe; 
prxter-hac, adv., en o u tre ; en­

suite  ;
hac-ténus, adv. ju sq u ’ici ;

6  hòdiè  (v. dies).
N om inatif ancien : lù-ce, hx-ce, ho-

ce. D atif : lioi-ce. Acc. p lu r. neu tre  : i 
hai-ce. Gén. p lur. fém. : harun-ce. Dès 
l e  i i i c siècle avan t J.-C . on trouve con- 
currem m ent avec ces form es les form es ! 
ab régées hi-c, hx-c, ho-c, hun-c, etc. ; 
D’au tre  p a rt, l’enclitique -ce peu t 
m anquer absolum ent. Au nom inatif 
pluriel féminin on avait lix  et h x -c  : 
la p rem ière forme a p rév alu , parce 
qu ’elle se d istin g u a it du neu tre . — 
L’enclitique -ce, -c est la mème que 
nous trouvons dans les pronom s illi-c, j 
isti-c , et dans les ad verbes tun-c,nun-c, i 
si-c; elle se retrouve en om brien 1 

dans les form es pronom inales era-k, 
esme-li. L 'est un débris du thèm e p ro ­
nom inai qui a donne en la tin  c is, ci­
tra  ; e t en grec ìy.sì. Une inscrip tion  
(C. I - 1297) p résen te  la forme HEICEI. 
Cette enclitique se r t à augm enter la 
force dem onstrative du m ot p récéden t, 
comme on a en franęais celui-ci, e d iti­
la .— Si nous passons à la déclinaison 
de hic, h xc , hoc, nous voyons qu’elle 
p résen te  les m èm es p a rticu la rité s que 
qui, q u x , quod  (v. ce m ot). Le nom i­
n a tif  hi-c do itdonc  s’exp liquer cornine 
é ta n tp o u r *hò-ei-c, le fém inin hx-c  p our 
*ha-ei-c, etc. Le neu tre  ho-c est pour 
*hod-c. Il se p rononęait avec deux c, 
Itoccerat, au tém o ig n ag e  des gram m ai- 
riens. Au nom inatif m asculin hic  la 
voyelle é ta it p rim itivem ent longue : les 
p o è te s l’ont quelquefois abrégée. L ’ad- 
verbe heic, hic « ici » est un locatif. 
L’adverbe hù-c  est peu t-è tre  une alté- 
ration de l’ancien d a tif hò-c : cf. les 
adverbes co, quo, alio . Hin-c est forme 
comme iìlin-c, is tin -c ,in -d e  (v. ce der- 
n ier mot). S u r le g én itif  h u jus  e t le

j d a tif  huic, v. is .— L ’o rth ographe  hicce, 
hxcce  est recen te  et fautive : il en est de 
mème dehiccine, a u lie u d u q u e l il faut 
hicine. D ans ce dern ier m ot l’e de la 

i seconde syllabe s ’est changé en i, 
comme dans undique  venant de unde.

hiem s, -ém is (/.), l° te m p è te ;  2 ° h iv e r;
1 hiem alis, is, e, de tem pète , d ’bi-

ver ;
2  hièmo, as, 1° h iv e rn e r; 2 ° è tre

froid ;
3 hì-bernus, a, um , de tem pète,

d ’h iv e r ; 
hiberno, as, h iverner ; 
hibernacula, orum  (n .), ten tes 

pour h iverner.
Grec yywv « n e ig e » , yyq>-a « te m ­

p è te » . S anscrit h im a -m  « n e ig e » , 
him ò  « froid » (d’où H im tdaja  le « sé- 
jo u r des neiges »).

h ìlà ris , is, e et h ilà ru s, a, um, g a i, 
r ieu r ;

1 hilaritas, à tis [ f.) ,  g a ité ;
2  hilàro, as e t ex-hilaro, as, égayer. 
Mot em prunté  : iXapo;.

hilum , i (n.), p e tite  raie  no ire  au 
h au t de la fève ; p a r  ext. un rien ; 

ni-hilum , i  (n.), d ’où n i-h il, p a r  
contr, nil, indèci., rien ; 

nihilò-m inùs, adv., néanm oins. 
H ilum  est p eu t-è tre  id en tiq u e  à 

fdum  : pour la pe rm u tatio n  de f  et 
h, v. h x d u s .

h inn io , is, Ire , h e n n ir ; 
h inn itus, ùs (m .), hennissem ent.

hio, as, s ’ouvrir, avoir la bouche 
b ean te ;
I Comp : ìn-hio, as, re s te r  bouche 

b ean te  su r;
II D ér. : hiatus, ùs (m.), ouverture 

bean te  ;
2  hiulcus, a, um , e n tr’ouvert,

b é a n t ;
3  hisco e t dc-hisco, is, s’e n tr’ou-

vrir, s’o uvrir;
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4 hieto, as, arch., avoir la bouche 
bean te.

Quintii. IX, 4 : Vocalium concursus 
cum accidit, h ia t et in te rs is tit a t que 
laborat oratio.

hircus, i (m.), bouc;
1 hircinus, a, um , de bouc ;
2  hircòsus, a, um , qui sen t le bouc.

h irsiitus, a, um,) , . . ,
et hirtus,a u m ,j h e n sse ’ P,cl"ant-

hirudo, -dinis (f.), sangsue .

hirundo, -dinis (f.), h iro ndelle ; 
hirundineus, a, um , d ’hirondelle. 
Grec yyXtciwv « hirondelle ».

hispidus, a, um, h érissé , velu.

historia, ae (f.), h is to ire ;
historicus, a, um , qui concerne 

1’h isto ire .
Mots em pruntés : taxopG, la-copr/.d;.

histrio, ònis (m .), h istrion , comè­
di en ;

histrionalis, is, e, d ’h istrion .

hò lus, gén. hò léris  (n .), lćgum e; 
holitor, òris (m.), qui cultive des 

légum es, ja rd in ie r ; 
hòlitòriu s , a, um , de legum e; de 

po tager.
L ’asp ira tio n  de holus, holitor m an- 

que souvent. Quintilien (i, 5, 20) d it 
de la le ttre  h : Parcissime ea veteres usi 
in  vocalibus, cum x d o s  ircosque dice­
bant. N oustrouvons, en effet, dans les 
plus vieilles inscrip tions aruspex, er- 
ciscunda, eredes, ostia, p our h a rus­
pex, herciscuncla, heredes, hostia. 
A insi s’explique la d isparition  de h 
au com m encem ent de anser, ira, 
onus, omnes, arvina, ave (v. ces
mots). Ainsi s’expliquent aussi les
contractions de *de-hibeo, *prx-h ibeo , 
*prx-hendo ,*  ne-hemo, m ih i, n ih il, en 
debeo, prxbeo, prendo, nemo, m i, n il.

h5mo, -m inis (m.), homme, femme,
è tre  hurnain ;

1 nemo (gén. nullius, da t. nem ini, 
acc. nem inem , abi. nullo), per- 
so n n e ;

2  hum anus, a, um , d ’hom me, hu- 
m ain ;
vi-ImmCmus, a, um , contraire  à 
, Ia, n a tu re  de 1’hom m e; 

per-hùm anus, a, um, plein d ’hu- 
m anité ou d ’obligeance ; 

hum anitas, Citis (f.), h u m an ité ; 
in-hùm ànitas, à tis  (/'.), senti- 

ment con tra ire  à la  n a tu re  
de 1’homme ;

3 hbm i-clda, x  (m.), m eu rtr ie r; 
hóm i-cidium , i i  (n .), homicide,

m eurtre  ;
4 dim inutifs :

homullus, i, (m.), \ . . .
homuncio, ónis, I 1 1 0 rnnie,

(m.), ( homrae ché-
hom uncidus (m.), )

En ancien latin , il y  avait deux et 
mème tro is déclinaisons : homo homd- 
nis, homo hominis e t homo * hornnis 
(v. omnis). — II y avait, en outre, 
à  còte de homo, une forme humo. 
P risc ien  (p. 534 P .)  : M ulta prseterea 
ve tustissim i etiam  in  principa libus  
m utabant sy lla b is ... hum inem  pro  ho­
m inem  proferentes. Ainsi s ’explique 
l’adjectif ìm m -anus, qui e st p our une 
ancienne form e * hum n-anus  (cf. germ ­
anus pour *germn-anus). Enfìn, s’il 
faut en croire F estu s (p. 1 0 0 ), il y 
au ra it eu une forme hemo, qui sub- 
s is te ra it dans nèmo (pour * nc-herno). 
—  Il ex iste  p robahlem ent un lien 
de p a ren te  en tre  homo e t hum us. Il 
est vrai que Quintilien ( i ,  6 ) se 
moque de l’étym ologie qui fa it venir 
homo de hum us : « E tiam ne hom i­
nem appellari quia sit humo nalus ? 
Quasi vero non omnibus anim alibus 
eadem origo, aut i ll i  p r im i mortales 
ante nomen im posuerin t quam  sib i? »  
Mais nous voyons qu ’en franęais a n i­
m al s’oppose à hom m e, quoique le 
soufflé appartien ile  à l’un e t à l’au tre .
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11 n ’est (Ione pas inipossible que 
homo désigne l’hom m e, comme h a b i­
tan t la te rre , p a r  opposition à cxlites  
ou k d i v i  « les  d ie u x ». — Le gothique 
guman « hom me », qui subsiste  dans 
l’allem and Bràuti-gam  « fiancé », litté- 
ra lem ent « hom m e des flanęailles », 
co rrespond  au latin  homo. L ithuanien  
jem e  « sol », jm ones  « hom mes ».

hónòr e t hònòs, -òris (m .), honneur;
1 honòrus, a, um , 1 ° honorable, glo- 

r ieu x ; 2 ° noble, im p o san t, 
in-honòrus, a, um , 1 ° qui n  est pas 

en h on n eu r; 2 °la id ,re p o u ssan t; 
honoro, as, ho n o re r; 
in -honòrd tus, a, um , 1 ° non ho- 

noré , m ép risé ; 2 ° non récom - 
pen sé ;

honorabilis, is, e, digne d ’ètre  
honoré , h o n o rab le ;

2  honorarius, a, um , honoraire, ho-
norifique;

3  hÓnóri-ficus, a, um , honorable,
fla tteu r ;
ìn-hdnòrìficus, a, um , peu  h o ­

norable ;
4  honestus, a, um , honorab le , hon-

nète  ;
in-honestus, a, um , déshonnéte ; 

honesto, as, honorer, reh au sse r le 
p rix  de ;
honestam entum , i (n .), orne- 

m ent, distinction  ; 
de-honesto, a s , 1 ° défigurer- 

2 ° d ésh o n o rer; 
dehónestàm entum, i  (n.), 1 ° ce 

qui d é fig u re ; 2 ° désh o n n eu r; I 
in-hónesto, as, désho n o rer;

5  honestas, dtis (/'.), honneur, hon- 
n è te té .

D ans une inscrip tion  de Ccesarea en 
M auritanie qui se trouve  au jou rd ’hui 
au Louvre dans la ga lerie  a lgérienne, 
le nom  p ropre  H onoratus e s t deux 
fois écrit avec un e : Honeratus. Cela 
m ontre qu ’à còte de honos honoris il 
ex is ta it un n eu tre  * honus * honeris.

Une au tre  trace  du neu tre  subsiste  dans 
l’ad jectif honestus, qui en est derive 
comme funestus  de fu n u s . (Louis Ha- 
vet, Mém. Soc. L in g ., in, 255.) — Le 
sens p rim itif de honos p a ra ìt avoir été 
« c h a rg e » . V. onus.

hòra, ae (/’.), heu re .
Mot em prunté  : top*.

hordeum, i (n .), o rg e ; 
j 1 hordeaceus, a, um , d ’o rg e ;
I 2  hordearius, a, u m ,  qui concerne 

l’o rge.

horreo, es, ui, ère , 1° è tre  borisse ;
2 ° è tre  h o rrib le ;

I Comp. : a b -horreo, 1° avoir de
l’éloignem ent p o u r; 2 ° è tre  dif­
fe ren t de; 

in-horreo, es, è tre  hérissé  ; 
per-horreo, es, re d o u te r  fo rt;

II Dér. : 1 horrendus, a, um , h o r­
rible ;

2  horresco, is, frisso n n er, avoir 
h o r re u r ;

ex-horresco, is, 1 ° frisso n n e r, 
frem ir; 2 ° red o u te r v ivem ent; 

in-horresco, is, se h é risse r ; fris­
sonner ;

p er-horresco, is, se  h é r is se r; 
frisso n n e r;

3  horror, òris (»».)* frisson, h o r­
re u r;

4  horridus, a, um , hérissé , h o r­
rib le  ;

per-horrìdus, a, um , horrib le , 
affreux ; 

sub-horridus, a, um , un peu 
g ro ss ie r; 

horridulus, a, um , un  peu  h é ­
rissé , un peu incu lte;

5  horribilis, is, e, h o rrib le , ef- 
f ra y a n t ;

6  com posés en horrì- : 
horri-fer, - fe ra , - fo ru m , ef-

fray an t; 
h o rń -ficu s , a, um , qui fait fris­

so n n er; effrayant;
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ho rrifico , a s ,  ép o u v an te r; 
horrì-sónus, a, um , qui fa it un 

b ru it horrib le.
Horreo « è tre  hérissé  ». V irg. M n . 

xi, COi. Tum lute ferreus hastis Horret 
ager, cam pique arm is sublim ibus ar- 
dent. Id. ibid. vin, 654. Romuleoque 
recens horrebat regia culmo. —  « Avoir 
les cheveux h érissés, avoir ho rreu r. » 
Y arr. L. L. v, 6 . Cum valde tim etur, 
in  corpore p ili ,  u t arista  in  spica hor­
dei, horrent. Ovid. Fast. i i ,  502. lle t-  
tu lit ille  gradus, horrueruntque cornee. 
T er. E un . i, 2, 3. Totus tremo horreo- 
que postquam  aspexi hanc. Cic. A lt .  
ii, 21. Dominatio tanto in  odio est 
om nibus, u t quorsum eruptura  sit hor­
reamus. — Horreo es t pour *horseo : 
il y  a en san scrit un verbe hars, qui se 
d it des cheveux se d ressan t su r la 
tè te . —  S ur rs devenu rr , v. torreo.

horreum, i (n.), g ren ier, g range.
Festus, p. i 02. Horreum a n tiq u i di­

cebant farreum  a farre . —  II est pos- 
sible que fa rreum  et horreum  soient 
le mème m ot; su r h =  f ,  v. heedus. 
D’au tres  exp liquen t horreum  comme 
é tan t le grec  wpstov.

hortor, aris, e x h o rte r ;
1 hortàtio, ònis {f.), action  d’encou-

rag er, ex h o rta tio n ;
2  horttdor, òris (m .),l ,. . . .  . . . } qui exhortehorta trix , icis (f .), ) ^
3 hortamen, m inis (n .)Ą  ex h o rta - 

hortàm entum , i  (n.),  ̂ tio n ;
4 com posès :

dd-hortor, ad resser des exhorta- 
tions ;
adhortatio, ònis ( /.), e x h o rta ­

tion ;
adhortator, òris (m.), celui qui 

exhorte  ; 
cu-hortor, ex h o rte r ensem ble; 

cohortatio, ònis (f.) , ex h o rta ­
tion  ;

de-hortor, ch erch er à d issu ad er; 
ex-hortor, e x h o rte r;

exhortatio, ònis (f.) , ex h o rta ­
tion .

H ortari p eu t-è tre  pour * foret a r i;  
cf. le sens du francais réconforter. 
Festus, p . 102 : H orctum  et forctum  
pro bono dicebant. V. fo rtis . Mais 
cette  etym ologię n ’est pas certaine . 
Le gram m airien  Diomede cite le verbe 
horitur, qui a été em ployé p a r Ennius 
dans le sens de horta tur.

h o rtu s, i (m .), ja rd in ; au p lu r. p a re ;
hortulus, i (m .), ja rd in e t;
hortulanus, i  (m .), ja rd in ie r .
Hortus signifìait anciennem ent une 

p ro p rié té  rustique (Plin ., ]]. N ., xix, 
4, 19). Grec y ojoio? « e n c lo s» . Go- 
th ique gards «m aison, co u r» , anglais 
garden  « ja rd in » , allem and Garten. 
Le franęais ja rd in  v ient du m ot g e r­
m anique. —  V. cohors.

hospes, -p itis  (m.), h ó te;
1 hospita, se [f.), h ò tesse ;
2  hospitium , ii  (n.), h o sp ita lité ;
3 hospitalis, is, e, d ’h ò te ; d ’hospi-

ta lité ;
hospita liter, adv., en h ó te ; d ’une 

m anière h o sp ita lio re; 
hospitd l/tas, àtis (f.), h o sp ita lité ;

4 hospitor, uris, ré s id e r en qualità
d ’h ò te;

5 hospitus, a, um , hosp italier ; 
in -hosp ttus , a, um , in hosp italier.

La seconde p artie  du m ot est la 
mème que dans sos-pes. Le thèm e 
pe-t-, p i- t-  v ient d’une racine signifìant 
« p ro tég er », laquelle a donne en g rec  le 
su b stan tif  « p ro tec teu r, époux ». 
Le t est de mème n a tu re  que celui de 
super-sti-t-. Q uant à la prem ière  partie  
du com pose, c’est le su b stan tif  hostis 
(v. ce mot) pris au sens d ’é tran g er. A. 
cause de la compositiori, une syllabe 
s 'e s t  perdue  : cf. nun-cupo  p our *no- 
men-cupo, —  Hospes (pour *hosti-pes) 
é ta it donc a l’orig ine celui qui p ro tèg e  
l’é tra n g e r ;  de là hosp itium , hospitari. 
P lus ta rd  hospes s ’est d it aussi de ce-
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lui qui reco it l’hosp italité . Un passag e  
analogue de l’actif au  passif a eu lieu 
p our sospes.

hostia, ae (/'.), v ictim e; 
hostiàtus, a, um , arch., pourvu  de 

victim es.

hostis, is (ni.), é tra n g e r  ; ennem i à la 
g u erre  ;
1 hostilis, is, e, d ’ennem i;

h ostiliter, adv., en ennem i; 
hostilitas, àtis (f.), hostilité ;

2  hosticus, a, um , d ’ennem i.
Ilostis signifìait d’abord  l’é tran g er.

Cic. Off. ì, 1 2 . A p u d  majores nostros 
hostis is dicebatur quem nunc peregri­
num  dicim us. De là le tex te  de la loi 
des X ll Tables : A dversus hostem aeter­
na  auctoritas. L’idée d ’é tra n g er a con- 
du it à  deux sens trè s  différents, celui 
d ’hòte e t celui d ’ennem i. V irgile (JEn. 
iv, 424) emploie hostis d aus le sens 
d’hòte : I soror, atque hostem supplex  
affare superbum . — « Ennem i » e tp a r -  
ticu lièrem ent «ennem i à la g u e rre » . 
C’est l’acception qui a prévalu . Cic .Ma­
n ii.  10. Qui saepius cum hoste conflixit, 
quam quisquam  cum inim ico concer­
tavit. Id. P hil. xi, \ . Omnes nos sta tu it 
ille non inim icos, sed hostes. —  Hostis 
correspond  exactem ent au goth ique 
gast(i)s « h ò te » , d ’où l’anglais guest 
e t l’allem and Gast. —  V. hospes.

humeo ou m ieux umeo, es, ère, ètre  
hum ide;
hùmor ou timor,, óris (m .), bum i- 

d ité ;
hum idus  ou um idus, a, um , h u ­

m ide ;
hùm idulus  ou um id u lu s, a, um , un 

peu hum ide ; 
hùmectus ou umectus, a, um , hu ­

m ide;
hùmecto ou umecto, as, 1 ° hum ecter ;

2 ° s ’hum eeter; 
hùmesco ou [mesco, is, ere, devenir 

hum ide.

M o ts  la t i n s .  — Cours sup.

humérus ou m ieux iimerus, i (m.),
épaule.
La forme prim itive est ''omso-s. Il 

s’est in tercalò un e euphonique, d ’où 
*ómésos, e t p a r  l’effet du rhotacism e 
(v. flos) * ómeros, um erus. L a forme 
sanscrite  est amsa-s « épaule », la fo r­
me grecque tòpo-; (pour*opao?, comme 
l’aoris te  syrjga pour ‘ eyapaa). Hésy- 
chius p résen te  la glose : à piato‘tòporcXa- 
vai. En om brien, onsus « é p au le» . — 
L7t est de da te  recen te .

humus, i (f.), te r re ;
1 Munì, ado., à te r re ;
2  hum ilis, is, e, qui est à te rre ; bas,

hum ble; 
hum iliter, adv., hum blem ent; 
hum ilitas, àtis (/’.), 1 ° p e tite  tarile ; 

2 ° hum ilité ;
3 Mimo, as, e n te rre r; 

in-hum àtus, a, um , non en terré.
Hurnl « à te rre  » est un locatif comme 

dòmi. —  Cf. le locatif grec  y apod. A 
h um ilis  co rrespond  yOapaXo;, de mème 
que hum us  est ap p aren te  à yOtòv. Le 6  

est une insertion  sans valeur étym olo- 
gique, comme dans /Os; « h ie r»  et 
comme le t  dans tvtòXi;. L ithuan ien  
jem e  « te r r e » .  S an sc rit gam  « te r r e » .

hyacinthus, i (m.), hyacin the, fleu r; 
hyacinth inus, a, um , d ’hyacin the. 
M ot em prunté  : ua/.ivOo;.

hyàlus, i (m.), verre .
Mot em prunté  : iiaXo;.

hydra, se (/“.), e t hyclrus, i (m .) ,  hvdre , 
se rp en t d ’eau.
Mot em prunté : iiSpa.

hydria, se (f.) ,  a iguière.
Mot em prunté : óSpt'a.

hydrops, òpis (m.), h y drop isie ; 
hydropicus, a, um, hydropique. 
Mots em pruntés : iiSparp, bopwzr/.ó;.

hymenaeus, i (m.), hym en, m ariage. 
Mot em prunté : upevato;.

9
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I

iam bus, i (:m .), iam be, p ied  d ’une 
brève et d ’une longue; 

iambèus, a, um , d’iam be, iam bique. 
Mots em pruntés : ì'xuèo;, !a;j.6 sìo?.

Ico, is, ici, ictum , ìcé re , tra p p e r ;
ictus, ùs (m.), coup.
L ucr. iv, 1042. E m icat in  partem  

sanguis, unde icim ur ictu . P lin . II. N . 
xv, 30, 40. Fulm ine laurus sola non 
icitur. P eu t-è tre  le p résen t é ta it-il 
* id o .

ìd ó n eu s , a, um, p ro p re  à, convenable.
Idó-neus, comme l’a reconnu M. As­

coli, est forme avec le mème suffixe 
que extrii-neus, ultrò-neus : comme 
dans ces m ols, la  p rem ière  pa rtie  est 
un adverbe. *Idò, qui est so rti de 
l’usage, m ais qui a son analogue dans 
quando, a du signifier « ici » e t « à  
p ré sen t » ; idó-neus « ce qui est ap p ro ­
priò au lieu ou au m om ent p ré sen t» . 
Cf. Cic. A tt .  v, 6. Consilia idonea ad 
'hoc nostrum  negotium . Hor. E p. i i ,

2, 7. L itteru lis grsecis im butus, idoneus 
arti Cuilibet. — De là  le sens «con­
venable, c ap ab le» . Cic. Or. i, 34. 
M inus idoneis verbis u ti.  Quintii, i i ,  3. 
Idoneus rhetori puer.

idus, uum  (f.), les ides, 13° jo u r  du | 
mois (le 15e en m ars, m ai, ju illet, 
octobre).
Dans les in sc rip tio n s, on trouve 

souvent la form e eidus ou edus.

ig itu r , adv., donc, ainsi.
Ig itur  a été d ’abord une particu le  de 

tem ps signifiant « a lo rs» . Loi des 
XII Tables. Si in  ju s  vocat, ito. N i it, 
antestam ino. Ig itu r  em capito  (saisis-le 
alors). P Jau t., M ost., u, 1, 32. M iserum  
est opus, Ig itu r  dem um  fodere pu teum , 
ubi sitis fauces tenet. Id. Cas. n, 2 , 39.

M ox m agis quum  otium  m ih i et tib i 
erit, Ig itu r tecum loquar. — De là il a 
passe  au sens de « conséquem m ent, 
d o n c» . 1 1 peu t è tre  le p rem ier m ot de 
la ph rase , quoique plus souvent il 
so it ap rès un ou deux m ots. Cic.L ig a r ., 
ì. Habes, ig itur, Tubero, confitentem  
reum. P la u t. Mere., ir, 3, 20. Ig itu r  
hocine est a m a re? — Ig i-tu r  est forme 
comme sim i-tur, d ’un ancien adverbe 
et d’un suffixe tu r, lequel rappelle  le 
-ter  de prop-ter, prse-ter. L a p re ­
m ière p a rtie  est p robablem ent un an ­
cien locatif * eicei « alors », d ’un thèm e 
eico très  usité  en osque, et qui se 
re trouve  dans le com m encem ent de 
ec-ce. Le c en tre  deux voyelles s ’est 
affaibli en g, comme dans vigesim us, 
dig itus.

ignis, is (m.), feu ;
1 igneus, a, um, de feu;
2  ignesco, is, p rendre  feu ;
3 com posés en igni- :

igni-fer, -fera , -ferum , qui porte  
le feu ; a rd en t ; 

ig n i-flu u s, a, um , qui coule en feu ; 
igni-gena, se [m.), né du feu; 
igni-pes, -pedis, a d j., aux pieds 

de feu ;
igni-potens, -entis, aclj. m aitre  ou 

d ieu du feu ;
4 igniculus, i  (m.), p e tit  feu, étin-

celle.
Cet ancien m ot s’est p erdu  en g rec  ; 

m ais nous le trouvons en sanscrit : 
agni-s (m asc .) « fe u » ;  en lithuan ien  
u g n i-s  (fém.) « feu ».

Ilex, icis (/’.), yeuse, sorte  de chène ;
iliceus, a, um , d ’yeuse.

Ilia, ium (n.), flancs.

ille , a, ud, il, e lle ; ce, cette , celui-là;
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1 illic, là ;
2  illinc, cie là ;
3 illùc, là (avec m ouvem ent);
4 illàc, p a r là.
Le nom inatif m asculin ille est sans 

clésinence, comme iste, ipse, comme 
l’article ó en g rec. — L a forme olii 
pour illi, ollis pour illis  est frequente  
chez les poètes. L’ancienne ortho- j  

g rap h e  est p a r  une seule /. F estus, 
p. 19 : Ab oloes dicebant pro ab i l l i s ; 
antiqu i enim, litteram  non gem inabant. 
L ’adverbe olim  (v. ce mot) est un 
reste  de cette  o rth o g rap h e . — E llum , 
ellam, em ployés par les poètes comi- 
ques, son t pour * cn-illum, * en-illam .

im ago, -g ìn is (f.), im age;
1 im aginarius, a, urn, im ag inaire ; 

im àginor, à n s ,  se rep ré se n te r  en
im agination ; 

im aginatio , ònis (f.), im agination,
rèverie  ;

2 im itor, Ciris, im iter; 
im ità tio , ònis (/.), im itation ; 
im itator, òris (ni.), im ita teu r; 
im ita tr ix , icis (f.), im ita trice ; 
im itabilis , is, e, qu’on p eu t im ite r;

in-im itàbilis, is, e, in im itab le; 
im itam en, -m inis (n.), ( im itation , 
im itam entum , i (n.), ( copie.

Quelques lingu istes ont rapproché  
aemulus, m ais le rapprochem ent n ’est 
pas certain .

im ber, -bris (m.), p lu ie  d’o rag e ;
1 imbricus, a, um , arch., de p lu ie ;
2  im bri-fcr, -fera , - fò ru m ,  qui

am ène la pluie ;
3 im bri-cìtor, òris (m.), qui appelle

ou amène la plu ie;
4 im brex, icis (f., qq f. m .), tuile

faìtière, tuile creuse ; 
im bricatus,a ,um , d ispose en forme

de tuiles creuses.
Im ber  peu t aussi designer l’eau en 

generai. Lucr. i, 714. Quattuor ex  
rebus posse omnia rentur, E x  igni, 
terra atque anim a procrescere et im bri.

V irg . JEn. i, 126. Laxis laterum  com­
pagibus omnes A ccip iun t inim icum  
imbrem, rim isque fa tiscu n t. Enn. ap. 
Serv. ad V irg . ibid. Ratibusque fre ­
mebat Imber N eptuni. — Grec o;ji6 po; 
« pluie ». Sanscrit cimbha-s « eau » .

imperium, ii (n.), pouvo ir; com inan- 
demen t m ilitaire ; em pire ;

1 impero, as, com m ande r ; 
imperator, òris (m.), generai ; em-

p e re u r ;
im peratorius, a, um , de g enera i; 
im pera trix , icis (f.), m aitresse; 
im p e rito , a s , orclonner, com- 

m ander ;
2  imperiosus, a, um , im périeux.
Im perium  m arque le pouvoir du

m aitre  su r ses esclaves, du pére sur 
ses enfants, du m ari su r sa femme, 
du m ag is tra t su r le peuple. du 
generai su r son arm ée. Cic. Senec. 
11. A p p iu s  et senex et caecus tene­
bat non modo auctoritatem , sed etiam  
im perium  in  suos. P la u t. A m pli. 
i, 1, 41. Ut gesserit rem  publicam  
ductu, im perio, auspicio suo. V irg. 
JEn. i, 291. Im perium  Oceano, fam am  
qui term inet astris. — De là il a de­
signò le pays soum is à une seule et 
mème au to rité . Tac. H ist. i, 16. Im ­
mensum im pcrii corpus stare ac librari 
sine rectore non potest. — Im perium  
désigne aussi les p rescrip tions du 
m édecin. Plin. Paneg. 22. JEgri quoque, 
neglecto m edentium  im perio, ad con­
spectum tu i prorepere. — Impero  a la 
p lu p art des sens d 'im perium . Il s’em - 
ploie en p a rlan t du médecin. Sen. 
Ira. i, 16. S i intrassem  valetudinarium , 
non idem  imperassem omnibus per  
diversa aegrotantibus. —  11 se d it aussi 
du paysan qui cultive ses cham ps. 
V irg . Georg, i, 99. Exercetque fr e ­
quens tellurem, atque imperat arv is .— 
11 signifie « com m ander ». Ter. Phorm. 
i,4 , 46. Quin tu. quod faciam , impera. 
— Im perator est le titre  du m agis-
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tr a t  à  qui a été  conferò 1 'im perium  
m ilitaire. C’é ta it aussi un titre  d ’hon- 
n eu r dècerne p a r les so ldats à leur 
chef ap rès  une grande  victoire. P ar 
un sénatus-consulte, Cesar recu t à vie 
le ti tre d 'im pera tor .— L ucrèce emploie 
indupera tor  ou endoperator. S u r une 
m onnaie sam nite on trouve la forme 
a ltérée  EM B R A TV R . —  Im perium  e t 
impero se son t réciproquem ent in- 
fluencés, en sorte  qu’il est difficile de 
ré ta b lir  la filiation des sens e t de de ­
term iner la signification prim itive de 
l’un e t l’au tre  m ot.

ìm us, a, um, to u t à fa it en b as ; to u t 
à  fait au fond ;

imo oum ieuxìm m o, adv., b ien p lu ś ; 
au con tra ire .

Im us  a deux sens. Il e s t emplové 
comme l’opposé de superus ou sum ­
m us. Cic.Som n. Scip. 3. Terra im m obilis 
manens, im a  sede sem per h xre t. Ovid. 
Fast, v, 663. Superis im isque Deorum. 
Phaedr. 11, 4. Ad, im am  quercum. R h e t. 
ad H er. ni, 18, 30. N ih il nostra in ter­
s it u trum  a sum mo an ab imo an ab 
medio nom ina eorum dicere incip ia­
m us. Hor. ad Pis. 126. Servetur ad 
im um  Qualis ab incepto processerit. 
—  D’au tres  fois, m ais plus rarem ent, 
il signifìe « a u  fo nd» . V irg . Georg, in, 
437. Quin etiam , im a dolor balantum  
lapsus ad ossa Quum fu r i t ,  atque  
artus depascitur arida feb r is ... Id . 
JEn. x , 464. A u d iit A lcides juvenem , 
m agnum que sub imo Corde p rem it ge­
m itum . —  L ’o rig ine de im us  est incer- 
taine , ainsi que la question si les 
deux sens ap p artien n en t à un seni e t 
m ème m ot. —  L’adverbe  imo ou immo  
(cette dern ière  o rth o g rap h e  est la 
meilleure) s’emploie au commence- 
m ent d’une ph rase  pour annoncer 
quelque chose qui con tred it ce qui 
précède ou qui en chérit su r  l’affi rm a- 
tion p récéden te . T er. Hectjr. i i ,  1 ,  31. 
Aon mea opera, neque poi culpa evenit.

—  Imm o vero m axim e. Cic. A tt .  ix, 7 . 
Causa ig itu r  non bona est?  —  Imm o  
optim a. Id . Catii i, 1 , 2. Catilina  
tam en v iv it. V iv it?  Immo vero etiam  
in  senatum  ven it. — L a p a ren te  de 
l’adverbe immo  avec l ’ad jectif im us  a 
é té  con testée .

in, p rép ., 1° d a n s; 2 ° (avec l’acctw. 
seulem ent) vers, contre  ;

I En com position, 1 ° in- devient
im - d evan t b, m , p  : im -m itto , 
j ’envoie su r ou con tre  ; im ­
pòrto, je  place su r ;  2 ° in  peu t 
s ’assim iler devan t l e t r  : i lla ­
crimo, je  pleure su r ; ir-ruo, je  
me p recip ite  su r ;

II D ér. : 1 in ter, p rép ., 1 ° en tre ,
p a rm i; 2 ° p en d an t; —  en com­
position  in te r  s’assim ile dans 
intel-lego, je  com prends ; 
in tér-eà , adv ., c ep en d an t; 
inter-im , adv., dans l’in te rvalle ;

cepen d an t; 
in tér-ib i, adv. arch., cependant ; 
in ter-dum , adv., de tem ps en 

tem p s; 
in ter-d iù  (v. dies) ; 
in ternus, a, um , in té rieu r, in ­

te rn e  ;
in tra , p rép ., dans l’in té rieu r 

d e ; p en d an t; 
in tro , adv ., dedans ; 

intro-duco  (v. duco) ; 
intro-eo  (v. eo), etc. ; 
introrsum, e t in trorsus  (v. 

verto) ;
interior, or, us, in té r ie u r ;  
in tim us, a, um , to u t à  fa it in ­

té r ie u r ;  in tim e; 
in tro , as, e n tre r ;

2  in tùs , adv., à l’in té rieur, p ro - 
fondém ent ; 

in testinus, a, um , in té rieu r, in- 
tes tin .

En ancien latin , en. E n  es t aussi la 
form e om brienne. Q uant au sens, cette  
préposition répond à la fois à  Iv e t à sì;
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(pour *ivę) : dans le p rem ier cas, elle se 
constru it avec l’ablatif, dans le second 
avec l’accusatif. Toutefois il y a des 
irrég u larités . P lau t. A m p li., iv, 3, 14. 
In tro ru m p a m  in  aedibus. Cic. Divin. 
V err., 21. A b  exteris na tionibus, q u x  
in  am icitiam  populi rom ani dicionem- 
que essent, in jurias propulsare. Des 
irrég u la rité s  analogues s ’observen t en 
grec  pour èv e t p o u r sì?. •— In te r  es t 
une form e dérivée de in ;  on la re - 
trouve dans le sanscrit antar  « à  l’in- 
té r ie u r»  e t l’allem and unter  « parm i, 
so u s» . — Il n’existe  p as en latin  d ’ad­
jec tif  in terus  (cf. exterus) : la langue 
l’a rem placé p a r in terior, qui a un 
double suffixe com paratif. In -tim us  est 
un superla tif  form e comme ex-lim u s. 
— D ans in-tus  le suffixe est le mème 
que dans sub-tus, c x li- tu s  (cf. Iv-xo';) : 
in tes-tìnus  est forme comme m a tu ­
tinus, avec changem ent de ì’u  en e (cf. 
scelus, sceles-tus). — Endo, indu  est 
une ancienne préposition  synonym e 
de in . Elido foro . Endo caelo. Indu  
m ari. Elle e st restée en tè te  de cer- 
ta in s com posès, tels que in d u s tr ia ,  
ind i-gena , ind-oles, eie. —  Dans in ter­
ea, in ter-im , deux adverbes sont sou- 
dés ensemble (sur la seconde p artie  de 
in ter-im , v. inde). —  Il n ’y a rien de 
connnun en tre  le préfìxe in  signifìant 
« dans » ou « con tre  » (in-fero , in ­
curro) e t le préfìxe n ég a tif  in  (in ­
d ignus, in-curia), dont il es t question 
à l'article  su ivant. — L a form e com ­
plète en grec est h i .  G othique in . On 
constate en sanscrit des traces d ’un 
adverbe de lieu * a n i (Mém. Soc. L ing ., 
i, 403).

in, préfìxe privati! e t négatif, se m et 
devan t des adjectifs (in-sanus, 
in-cornmodus), des partic ipes (in­
doctus, in-sciens), des substan tifs 
(in -ers, im-bcllis) ; 

in -  devient im - devant h, m , p  (im­
bellis, im -m itis , im -p iu s);

in -  peu t s’assim iler devant l et r  (il­
liberalis, ir-ritu s)  ;

in -  se rédu it à  i-  devant gn  (i-gna- 
vus, i-gnotus).

Ce préfìxe, qui est d’un emploi trè s  
étendu, co rrespond  en grec  à l’à p ri-  
v a tif (àtexvo;), lequel est lui-mème pour 
àv (àv-oato;, àv-upoc, àv-or/.o;), en alle- 
m and au préfìxe n ég a tif  u n - (un-wi.s- 
send  « ig n o r a n t» ,  U n -g liick  « mal- 
h eur»), en san scrit au préfìxe n ég atif  
a ou an (pad  « p ie d » , a-pad  « san s 
p ied » , anta-s  « fin » , an-anta-s « infì- 
ni »). Il est quelquefois arrivé  en latin 
que le mème m ot a p ris  la p réposi­
tion in  e t le préfìxe p rivatif in  : im ­
m ix tu s  «m èle à » ,  im -m ix tu s  «non  
m élange» , in-fectus  « sou illé», in-fec- 
tus «non  fa it» .

ìn àn is , is, e, vide, v a in ;
1 inàn itcr, adv., va inem ent;
2  inànio, is, ire, ren d re  v ide; 

ex-inànio , is, v ider en tièrem ent,
épu iser ;
exinan itio , ònis (/“.) , évacua- 

tion, épuisem ent.
De in  p rivatif et, à ce qu ’on peu t 

supposer, d’un m ot * acnus, signifìant 
« fu n d u s» , qui n’existe  p lus en latin, 
m ais qu’on re trouve en om brien : ce 
p rim itif a donne en latin  a cnua , acna  
« m esure ag ra ire  de 1 2 0  p ieds ». Le c 
a d isparu  dans inùnis  comme dans 
luna  pour * luc-na, vànus  pour *vac- 
nus. V. Mém. Soc. L in g ., n, 340.

in-choo, as, com m encer.
On trouve aussi l’o rth o g rap h e  inco­

llare. Ce verbe p a ra lt avoir eu d ’abord  
un sens re lig ieux  : « consacrer, inau­
g u re r» . V irg . JEn., vi, 232. Tum  S ty -  
qio regi nocturnas inchoat aras. Cic. 
Dom., 51. Novum delubrum  inchoare. 
P lin . H. N . xi, 14, 14. Inch o a n d x  vin- 
d e m ix  dies. — L’etym ologie du m ot est 
incerta ine.

iu-colum is, is, e, sain e t sauf;
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incolum itas, Citis (f.), conscrvation, 
bon é ta t.

S ’il faut en croire Isidore de Séville, 
il y  a eu un sim ple columis s igniliant 
« sa n u s»  ou « sa lv u s» . Dans ce cas, 
il faut re je te r l’explication  d ’après 
laquelle la seconde p a rtie  du compose 
v iendra it de la  mème racine  que xo- 
Àoófo « b lesse r, n u ire» .

inde, adv., de là ;
1 pèr-inde, adv., de m èm e;
2  p rò -in d e , aclv., de m èm e; par

suite  ;
3 ex-inde, adv., de là ; p a r  su ite ;
4 de-indè, ou deinde  (dissyllabe),

adv., p a r su ite ; en su ite ;
5 sub-inde, a d v .,  successivem ent;

ensuite  ;
6  ind i-dem , adv., d u m è m e lie u ; de

la mème chose.
Inde  s ’applique à l’espace, au tem ps 

ou à la cause. Caes. B. G. ì, 33. Ut in  
provinciam  exiren t, atque inde in  I ta ­
liam  contenderent. Id . B. C. m , 9. 
Bodem im petu  altera castra sun t adorti, 
in d e  tertia , deinceps reliqua. Cic. Rose. 
A v i.  27. E x  avaritia  erum pat audacia  
necesse est ; inde omnia scelera g ignun­
tur. — Inde  m arque tou jou rs l’éloigne- 
m ent, la sortie  : m àis il ne fau d ra it 
p as a ttr ib u e r cette  signification à Ia 
syllabe -de, qui est une sim ple encli- 
tique, comme -dam, -dem ; cette  syl­
labe -de  se re trouve p a r exem ple dans 
quam -de, synonym e de quam . L a p a r­
tie  essentielle du m ot est im  ou in , qui 
veu t dire « de là » : nous re trouvons 
une form ation analogue dans illim , 
istim , illin-c, istin-c, hin-c, u tr in  que, 
ainsi que dans exim  e t in terim . L ’ori­
g ine de cette  désinence est obscure. 
M ais de mème que hin-c  se ra ttac h e  au 
pronom  hic, lixc, hoc, il n ’est pas dou- 
teux  que in -d e  se ra tta c h e  à is, ea, id . 
L e m  de ces formes s’est souvent chan- 
gé  en n, non seulem ent devant une 
consonne,com m e dans hin-c  ou in-de,

m ais lo rsqu’il est final : ex-in , pro-in, 
de-in . Ces tro is dern iers m ots sont 
svnonym es de ex-hinc, pro-h inc, de­
hinc. Un-de nous p résen te  encore un 
exem ple de cette  ancienne form ation: 
inde  est à uìide  comme ibi à ubi. 
— D ans in-didem  Ve s’est changé en i, 
comme dans undi-que, venant de unde. 
indu- (v. in , préposition). 
indulgeo, es, -lsi, -ltum ,-lgère, se la is- 

se r aller à ; 
indulgenter, a d v .,  avec com plai- 

sa n c e ;
indulgentia , x  (/“.), com plaisance. 
Indulgentia  est pour *inclu-licentia : 

la voyelle i  a été supprim ée, comme 
dans surgo  pour * sub-rigo, et le c a 
été affaibli en g  (v. v ig iliti). Le nom a 
precède le verbe, de sorte  que le com­
pose indulgeo  est devenu é tra n g er en 
sa conjugaison au sim ple licet. 
induo, is, ui, ùtum, uère, revètir. 

Po u r *indu-uo  (v. ex-uo).

industrius, a, um, actif, ingén ieux; 
industria , x  (f.), activité, habileté. 
In dustria  signifie p roprem en t la ré- 

flexion, l’application . De industria , ex  
in d u stria , ob industriam  se d it des 
choses faiLes avec calcul, à dessein. — 
F est., p. 106. Industrium  an tiqu i d i ­
cebant indo-struum  (c’es t-à -d ire  celui 
qui constru it, qui combine dans sa 
tète). L ’u  s’est changé en i, comme 
dans cliens, libet (pour cluens, lubet).

indutiae, arum (f.), trève.
L’o rth o g rap h e  avec le t est la seule 

bo n n e ; de endoeU itise. C ed ern ierm ot, 
qui vient du verbe co, se trouve aussi 
dans le compose co m itix  employé dans 
le sens de « comices » dans des inserì p- 
tions. L a d iph tongue  oi e st devenue ù 
(v. utor). — Le sens p ropre  de indutise  
e s t donc « convention» .

inférus, a, um (cp. in ferior; sup. in f i ­
mus), qui est en b as;

\ in fra , adv. et p rép ., au -dessous ;
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2  in furi, orum  (m.), les en fers; 
in fernus, a , u m ,  d ’en b a s , des 

enfers.
In ferus  a la forme d ’un com paratif, 

infimus celle d ’un superlatif. In fe r i  
(s. en t. Di) p a r opposition  à Superi. 
Dans in ferio r  un nouveau suffixe com­
p a ra tif  est venu s ’adjoindre : cf. supe­
rior, posterior. —  In fra  es t forme 
comme in tra , extra . In fern u s  comme 
in ternus, externus. —  Inferire  a  sou- 
vent le sens de « sacrifice aux dieux 
infernaux  » ; m ais il signifie aussi quel- 
quefois sacrifice en generai. II vau t 
dcnc m ieux rap p o rte r  ce m ot au verbe 
in fero  : cf. P la u t. Cure., i, 1 , 72. Me 
in ferre V eneri ja m  vovi jen tacu lum . 
Le su b s tan tif  ar feriae « oflrande aux 
d ieu x »  p résen te  la m ème form ation. 
— En sanscrit, adhara  « in fé rieu r» , 
adham a  « su p é r ie u r»  (sur dli —  f,  v. 
ferus). L ’a sanscrit correspond  ici à in 
comme dans le préfìxe négatif.

infìtiae, seulem ent dans la locution in- 
fitias ire, n ier, d én ier; 
in fitio r , àris, n ie r; 

in fitia tio , ónis (f.), dén ég a tio n , 
in fitia to r , òris (rn.), qui nie (une 

dette).
I fau t p a r tir  du su b stan tif  in fd ix ,  

qui est form e comme exsequiae, suppe­
tiae, e t qui se ra ttach e  au verbe fd teor. 
T er. A d elph ., i i i ,  2 . 41. S i hoc palam  
proferim us, ille in fitias ib it. — Ire  joue 
ici le mème róle que dans suppetias 
ire. —  De infìtiae derive in fitior  (qu’il 
ne faut donc pas écrire  avec un c).

ingens, en tis , a d j.,  g rand , pu issan t.
II peu t è tre  em ployé en bonne p a rt. 

V irg . M n .,  xii, 225. Cui genus a proavis  
ingens, lb id .,  xi, 124. 0  fa m a  ingens, 
ingentior arm is , V ir  T ro jane... Tac. 
H ist., iv, 6 6 . V ir ingens rerum . Id. 
A n n .  i, 69. Femina ingens anim i. —  
Quelquefois il signifie sim plem ent 
« considérab le , g ra n d » . Cic. V err. v, 
46. Ingens im m anisque  praeda. Id . Or.

m , 19. Ingens im m ensus que campus.
—  D’au tres fois, il est p ris  en m au- 
vaise p a rt. Ter. A d elp h .,  iv, 7, 3. In ­
gentia flagitia. — La p a ren té  avec 
gignere  est p robab le . Mais le sens de 
in  n ’est pas clair : p e u t-è tre  co rres- 
pond-il ici, non à iv ni à sic, ni à 1’« 
p rivatif, m ais à «va « en h a u t» .

inquam , -qu is, -qu it, etc., d is-je.
In -quam  est une form e in teressan te , 

en ce qu ’elle est la seule qui nous p ré ­
sente un exem ple de l’ancien aoriste  
latin  : la désinence am  correspond  ici 
à la désinence grecquè ov. La form e 
com plète é ta it p robablem ent *in-vè- 
quam, du verbe *vèquo —  Femo, ir.w. 
Sur le F =  v , cf. vìeus. Sur qu =  r., 
v. linquo. Le re tranchem en t de la syl­
labe ve es t dù à l’accent tonique, qui 
é ta it su r la p rem ière  syllabe : c’est 
ainsi que l’on a pono pour *pos-sino, 
pergo  pour *per-rigo. — D ans cette  
p h rase  de Cicéron (Pro Muraena, 37): 
Intus, in tus , inquam , est equus Tro­
ja n u s  : a quo nunquam , me consule, 
dorm ientes opprim em ini, l’incise in ­
quam  peu t se trad u ire  p a r « a i-je  
d it» , aussi b ien  que p a r « d is - je » . 
C’est g rà c e à  cette  construction  comme 
incise que l’ancienne form e d ’aoriste  
s’est m aintenue. — Les form es inquis, 
in q u it, inqu iun t ap p artien n en t au 
p résen t. V. Mém. Soc. L in g ., v, 34.
— P o u r les au tres  m ots de la  mème 
familie, cf. vox.

in s ta r  (n .), seul. nom. et acc., res-
sem blance ;
a d  in sta r  ou instar, à la facon de, 

comme.
Le sens originarne de ce m ot p a ra it 

è tre  « v a le u r» . Cic. Tusc. i, 17. Terra 
ad un iversi caeli com plexum  quasi 
pu n c ti in star óbtinet. Id. O ff.,in. Omnia 
ex altera parte collocata, v ix  m in im i  
m om enti in star habent. Ovid. Her., n, 
29. Unum in  me scelus est, quod te, 
scelerate, recepi : Sed scelus hoc me­
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r i t i  pondus et in sta r  habet. Flirt. Ti. 
A le x .  19. Cohortium tr iu m  in sta r in  
terram  exposu it. Colum, x n , 8 . Irim  
cribratam., quse s it in star pondo q u in ­
cuncem et trientem . — II sem ble que 
ce m ot a it été d ’abord un term e tech - 
nique désig n an t le poids legai ou le 
titre  des m onnaies. A insi s’explique 
l’emploi m étaphorique  chez V irg . JEn. 
vi, 8 6 6 . Q uantum  in sta r in  ipso est!  
—  L ’expression  ad instar  signifie 
p ro p r. « d ’ap rès la valeur de, d ’après 
le modèle d e» , d ’où « à  la facon d e» . 
Ju s t, xxxvi, 3. V allis continuis monti- 
bus ad in star castrorum, clauditur. — 
L ’accusa tif instar, employé seul, a p ris 
la mème signifìcation. Cic. B ru t.,  51. 
Plato m ih i unus in star est om nium . 
V irg . JEn., n , 15. In s ta r  m ontis equum , 
d ivin a  Palladis arte, M dificant.

in su la , se (f.), ile ; 
psen-insùla, se (/“.), p resq u ’ile.

interpolo, às, are, rem ettre  à neuf, 
r é p a re r ;  changer, m odifìér, in ­
tercale r, a lté re r;
interpólàm entum , i  (n.), in terpo- 

la tion ;
interpolatio, ònis (f.), action de 

rem ettre  à neuf; a lté ra tion , er- 
reu r.

interpolator, òris (m .), celui qui 
rem et à n e u f ;  qui a ltè re ; 

interpolis, is, e ,  rem is à neuf, 
réparé .

Le verbe interpolo  p a ra ìt avoir fait 
pa rtie  d ’abord  de la  langue du né- 
goce. Il es t p eu t-è tre  em prunté  du 
grec : mAXsw « v e n d re» . Cf .p ro p a la  
« b rocan teu r ».

interpres, -ètis (to., f .) ,  courtier, in- 
term édiaire , in te rp re te ; 

interpretor, àris, in te rp re te r ; 
in terpreta tio , ònis (/.), in te rp ré ta - 

tion.
Le sens de «cou rtie r, in term édiaire , 

négociateu r » est le sens p rim itif.

P la u t. Curcul. ni, 64. (Il s ’ag it de 
l’achat d’une es clave.) Quod te p r x -  
sente is ti eg i, teque interprete. Liv. 
xxr, 12. Se pacis ejus interpretem  fore 
pollicetur. Cic. F am . x, 11. Utor in  
hac re (les négòciations avec Lèpide) 
adjutoribus in terp re ti bus que fra tre  
meo et Laterensi. Cic. V err. n, 12. 
Qui au t deponere, aut recipere, aut 
polliceri, aut sequestres, aut in terpre­
tes corrum pendi ju d ic ii solent esse 
(Asconius explique ici interpretes p a r  : 
per quos in d u citu r  pactio). V irg . JEn. 
iv, 608. Tuque harum  in terpres cura­
rum  et conscia Juno. — De là « tru - 
chem an, in te rp re te , trad u c te u r ». Le 
derive interpretor n ’a que cette  der- 
n ière acception . —  La racine est la 
mème que dans p re tiu m  e t paro  
« acheter ». Sur le t, v. superstes.

invito, as, inviter, app eler; 
in v ita tu s , ùs (m.) j invitation  , ap - 
invitd tio , ònis (f .) j pel; 
invita tor, òris (to.), esclave chargé  

des in v ita tions; 
invitam entum , i  (n.), a ttra it, charm e ; 
invitabilis, is, e, qui a ttire , a ttray a n t. 
Inv ito  a to u t l’a ir d ’è tre  un verbe 

com pose. Mais on ne sait rien de cer­
tain  su r l’orig ine ni su r le sens p ro p re  
du sim ple *vito.

in v itu s, a, um , qui a g it m algré soi ; 
invite , adv., m algré soi.
Etym ologie inconnue. E st p eu t-è tre  

ap p aren te  au p récéden t.

I ra , se (/.), colere ;
1  ira sco r, eris, ira tus sum , irasci,

se fàeh er; 
sub-ìrascor, eris, se fàcher un peu ; 
p er-ìra tu s, a, um , trè s  irr ite ;

2  iracundus, a, um , irascib le ; 
iràcundia, se (/“.), irascib ilité .

Ira  est un doublet de hira  « boyau, 
entrailles ». Les anciens reg ard a ien t 
les en tra illes , le foie ou l’estom ac 
com m e le siège de la  colere : ira m
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movere, accendere, acuere é ta ien t à 
1 orig ine des locutions sem biables à 
no tre  expression  « échauffer ia bile ». 
Mais cette  signification prim itive é tan t 
tom bée en oubli, ira  est devenu un 
term e a b s tra it désig n an t un sentim ent 
de l’àm e. —  H ìra, qui a donne le di- 
m inutif hilla  « entra illes » , est de la 
mème fam ilie que haru : sur la faci­
litò avec laquelle l’asp iration  est omise 
en generai, e t particu lièrem en t dans ce 
groupe de m ots, v. holus e t haruspex.

ir r ito , as, irr ite r, ex citer;
1 irrita tio , ònis (f.), ex c ita tion ;
2  irrita tor, òris (m.), qui excite;
3 irr itab ilis , is, e, irr itab le ;
4 irritam en , -m in is (n.) ) .

irritam en tum , i  (n.) 1 exci an
Irrito  sem ble avoir été  d’abord  un 

term e de chasse, comme le franęais 
« agacer ». H irritu s  é ta itle  g ro n d em en t 
des chiens en colóre. Sur la pe rte  de 
h in itial, v. holus.

is, ea, id , gén., èjus, il, elle; ce ,ce tte ,
cela;
I i i-dem , eà-dcm, i-dcm , le mème, 

la m ème, etc . ;
2  i-pse, i-psa, i-psum, mème (moi-, 

to i-, lui-m èm e, etc.);
3 is-te ,is-ta , is-tud , celui-ci ; d ’où : 

adv. isto, là-bas (avec m ouve-
m ent) ;

istic , là  (sans m ouvem ent); 
istinc, de là ;
istue, là (avec mouvem ent) ; 
istac, p a r là ;

II Adv. : 1 ibi, ic i; à ce m om ent; 
ib ì-dem , a d v .,  dans le mème 

lieu ; dans la mème occasion;
2  eò, là, avec mouv. ;

eò-dem, là m èm e; au mème 
endro it, avec mouv. ; 

àd-eó, te llem en t; 
icl-eò, pour cela;

3 e-à, p a r là ;
eà-dem, p a r le m ème endro it, 

p a r  là m èm e;

inter-eà, v. in ter;  
post-eà, v. p o st;  
p rx ter -eà , v. praeter; 
propter-eù ou eà-propter, v.

propter  ; 
eà-tènus, v. teneo ;

4 i-tà, ainsi, te llem en t; 
ìtà -qué, c’est pourquo i;

5 ì-tem , de m èm e; 
iti-dem , de mème.

D ans la vieille langue le nom inatif 
singu lie r m asculin é ta it is ou eis (C. I. 
L. 1,198,9,24,83). G’est cette  form e avec 
i l o n g q u i a  donne idem  pour i[s)-dem. 
Cf. la form ule si u sitée  (C. I. L .,  i. 
577, 591, etc .) : EISDEM  P R O B A ­
VIT «le mème a ap p ro u v é» . — Le 
n eu tre  i-d  est form e comme illu -d , 
istu-d, c/uo-d, c’est-à-dire  q u ’il a pour 
désinence u n ti : c’est ainsi que se te r­
m inent les n eu tre s  p ronom inaux dans 
to u tes  les langues de la familie ; seu- 
lem ent en grec  le B final est tom be 
(to', o, tl). Le neu tre  idem  est pour 
*id-dem , comme quì-clem  pour *quìd- 
dem. — Le fém inin ea e st pour * eia, 
e t de mème eum, eam, ex , eos, eas, ii, 
iis  sont p our * eium , * eiam, * e ix , * eios, 
*e ia s , * eii, *eiis. —  On p eu t donc 
d istin g u er dans la déclinaison de ce 
pronom  ju sq u ’à tro is th è m es  différents 
qui ont concouru à la com poser : 1 0 i-, 
d ’où i-d ;  il y fau t jo in d re  quelques 
form es archaiques, comme l’accusatif 
i-m  ou e-m, le d a tif-ab la tif  p lu rie l 
i-bus, ainsi que les adverbes i-bi, i-tem, 
I-ta . 2 ° un thèm e eis- qui a donne les 
nom inatifs eis, is e t ei(s)dem. C’est 
ce thèm e qui se trouve en tè te  du p ro ­
nom is-te . La seconde p a rtie  de is-te  
es t le mème pronom  qui a donne en 
g rec  Partic ie . 3° un thèm e *eio-, eò-, 
d ’où v iennent les form es eum, eam, 
eò, eòrum, etc . — Le gén itif èjus es t 
souvent écrit su r les inscrip tions 
E lV S , E l lV S ,  E liV S  , e t P risc ien  
( v i i ,  19) d it que dans les anciens ou- 
v rag es on écrit eiius. Il faut v o irdans
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cette  forme la ju x tap o sitio n  de deux  
génitifs : un gén itif  *eì (comme boni), 
e t un gén itif *ios, *ius (comme les 
génitifs a rcha iques Cererus, Castorus) 
venan t du thèm e i- .  Le gén itif *ius 
s ’ajoute pareillem ent aux gén itifs illi, 
isti, ipsi, e tc ., pour fa ire  illiu s, istius, 
ipsius, e tc ., e t le d a tif  ei s ’ajoute aux 
d atifs illo, isto, ipso, pour faire  illei, 
istei, ipsei. P o u r le détail, v. M eunier, 
M ém. Soc. L ing . i, p. 14. Cf. in, 
p . 187. — Ipse  es t un com pose de is 
qui p résen te  un in té rè t special en ce 
que, dans la su ite  des tem ps, il a 
changé sa déclinaison. A l’origine, 
c’é ta it la prem ière  p a rtie  du m ot qui 
se déclinait; au lieu de re ipsa  l’on 
d isa it re eapse, au lieu de ipsam  
P lau te  emploie deux fois eampse. La 
seconde pa rtie  e st -pse pour -pie, -potè. 
M ais l’analogie de iste, ille a fa it que 
la flexion est venue se piacer après 
l’enclitique. — Ibi p résen te  la mème

jàcéo, es, ili, ère, c tre  é tendu , coli­
che.
Comp. : 1 ad-jàceo, é tre  étendu  ou

situé auprès d e ;
2  circum-jàceo, è tre  é tendu ou s i­

tu é  a u to u r;
3 in ter-jdceo , è tre  é tendu  ou s i­

tué  e n tre ;
4  ob-jàceo, è tre  étendu d evan t;

è tre  exposé à ;
3 prx-jà ceo , é tre  étendu ou situé 

en av an t;
6  sub-jàgeo, è tre  é tendu  ou situé 

sous.
Jaceo e st avec jacio  dans le mème 

ra p p o rt que pendeo  avec pendo, c’est- 
à-d ire q u ’il exprim e l’idée n eu tre  ou 
passive. V. jacio.

form ation que tibi, sib i : c’est un cas 
du Lhème -i, qui a p ris  une valeur 
adverbiale. — Eo es t un ancien datif 
qui est devenu adverbe. — Dans ad-eo, 
propter-ea, inter-ea, e tc ., il faut voir 
deux adverbes 'jo in ts ensem ble, et non 
reg ard e r le second m ot comme règi pal­
le p rem ier. — S u r la  forme im , conte­
nue dans in terim , exim , inde, v. inde.

ìtè ru m , a dv ., de nouveau, une seconde 
fois ;
itero, a s , faire  une seconde fois, 

recom m encer ;
'iteratio,ònis (/“.), rép é titio n ,red ite . 

I-teru m  renferm e le mème suffixe 
du com paratif que al-ter, u -ter . Il 
v ien t du thèm e pronom inai i-  (v. is). 
Le com paratif est employé toutes les 
fois qu’il y  a une idée de dualité  dans 
l’esp rit. Cf. superus, inferus, intra, 
extra , citra, ultra, dexter, sinister, 
m agister, m inister, etc.

jacio, is, jèc i, ja c tu m , jacere, je te r, 
la n c e r ;

I Com posés. —  Comp. en -jacio, is, 
jèci, -jectum , ra r. -jactum , - ja ­
cere :
super-jdcio, je te r  par-dessus; 
Comp. en -jicio, is, -jèci, -jec­

tum , -jicère :
1 ab-jicio , p a r  con tr, ab-icio ,

je te r  au loin ou de còte ; 
abjectè, a d v ., hu m b lem en t, 

b assem en t; 
abjectio, ònis (/’.), 1 ° suppres- 

sion ; 2 ° a b a ttem en t;
2  ad-jicio , a jo u te r;

adjectus, ùs  (m .), action de 
m ettre  auprès ou dedans ; 

adjectio, ònis ( f . ) ,  addition ;
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3 circum-fid o ,  p lacer au tour, en-
to u r e r ;

circum jectus, ùs (m .), action 
d ’en to u re r; enceinte;

4 con-jicio, p a r  con tr, con-icio,
je te r  ensem ble; co n jec tu re r; 

conjectus, ùs (m.),- action de 
je te r  ensem ble, réun ion ; 

conjectio, ónis (/*.), t°  action de 
je te r ;  2 ° con jectu re; 

conjector, òris (m.), devin; 
conjectrix , ìcis (/“.), arch., devi- 

neresse ; 
conjectùra, se (f.), conjecture; 

conjectùrólis, is, e, fonde sur 
des con jectures;

E) dè-jicio, p a r contr, dèicio, je te r  
d’en h au t ; 

dèjectus, ùs (m.), 1 ° action de 
je te r  en bas, chute  ; 2 ° pente , ! 
inclinaison ; 

dèjectio, ònis (/“.), 1 ° action de 
je te r  dehors ou en bas ;
2 ° abattem en t;

6  dis-jìcio, dispenser, d issiper; 
disjectus, ùs (m.), dispersion,

dissolution ;
7 è-jicio, p a r contr, eicio, re je te r,

chasser ; 
èjectio , ònis (f .), expu lsion , 

bann issem en t;
8  in -jic io , p a r con tr, in itio , je te r

dans ou su r ; 
injectus, ùs(rn.),injectio, 5nis{f.), 

action de je te r  dans ou su r; 
super-injicio, je te r  par-dessus ;

9 in ter-jicio , je te r  entre, in te r-
po se r;

interjectus, ùs (w.), in terposi- 
tion ;

in terjectio , ònis {f.), in se rtio n ; 
p a ren th èse ; in terjection  ;

IO ob-jicio, p a r  contr, obicio, op- 
poser;

objectus, ùs (in .), 1 ° chose
offerte aux re g a rd s; 2 ° obs- 
tacle ;

bbex, òbicis (m.), obstacle ;

11 prò-jicio , p a r contr, proicio ,
je te r  en a v an t, pro longer; 
re je te r ;

projectus, ùs  (m.), action de 
je te r  en av an t; 

pròjectio, ònis (f.), ex tension ; 
projecticius, a, um , arch., e x ­

posé, abandonné;
1 2  rè-jicio, par contr, reicio, re -

je te r ;
rèjcctio, ònis (/*.), re je t; 
rejiculus, a, um , 1 ° de re b u t; 

2 ° p e rd u ;
13 sub-jicio, p a r  contr, sub-icio,

je te r  sous, so um ettre ; 
subjectio, ònis (f.), action de 

so um ettre ;
14 trans-jicio  e t trà-jìcio ,p a r contr.

tra-icio , je te r  au d e là ; 
trajectus, ùs (m.), trajectio, ònis 

(f.), traversée , p assage; 
Comp. -en icio, is : 
àm-icio, is, àm icui ou à m ix i,  

am ictum , àm icìre, je te r  au ­
to u r de soi (un m anteau) ; 
àm ictus, ùs (m.), am iculum , i 

(n .) , m an teau ;
II Dérivés : I jac tu s, ùs (m .), je t ;  

2  jacto, as, 1 ° je te r  cà e t là, bal­
lo t t e r ; 2 ° van ter ; 
ja ctan tia , se (f.) , jac tan ce , 

van ite ;
ja c ta tio , ò n is(f.), 1 ° action de 

la n c e r ; 2 ° jac tan ce , van ite ; 
jacta tor, òris (:m.), qui se 

v a n te ;
jactabundus, a, um , i°  forte- 

m e n ta g ité ; 2 ° qui se van te ; 
compose en -jacto, as ; 
super-jacto, Jancer en l’a ir; 
com posés en -jecto, as : 
con-jecto, as, 1 ° je te r  ensem ble, 

m e ttre  en com m ini; 2 ° con­
je c tu re r  ;
conjectatio, ònis (f.), conjec­

tu re  ;
conjectùneus, a, um , conjec­

tu ra! ;
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iis-jec to , as, arch., d isp e rse r; 
è-jcclo, as, rej e te r;

ejectam entum , i (n.), ce qui 
est re je té , re b u t; 

in-jecto, as, je te r  avec force sur ; 
oh-jecto, as, 1 ° je te r  ou p lacer 

vivem ent devant, opposer; 
2 ° objecter, rep ro ch e r; 

objectatio, ònis (f.), rep ro ch e , 
accusation ; 

prò-jecto, as, arch., repousser, 
c h a s se r ; 

re-jecto, as, 1 ° re je te r ;  2 ° ren- 
voyer vivem ent, ré p e rc u te r ; 

ja c tito , a s, dire to u t h a u t, 
v a n te r ;

3 jac tù ra , a? (/“.), p e r le ;  sacrifice;
4 jà cu lu s, a, um , arch., qui se

lance, qu’on lance;
5 jacu lum , i (n.), jav e lo t; 

jàculor, èìris, lancer un tra it  ou
des tra its ;
ja cu la tio , ònis (f.), je t  d’un 

tra i t  ;
jàcù là tor, 6ris(m .) I qui lance 
ja cu la tr ix , ìc is(f.)  ( un tra i t ;  
jacu lab ilis , is, e, qu’on peu t 

lancer, de t r a i t ;  
è-jàculor, òris, fa ire  p a r tir  un 

tra it ,  lancer, riarder.
Les verbes com m encant p a r un j  ou 

un  v  sont su jets à se co n tracte r avec 
les p réfixes dont ils sont p récédés : 
c’est ce qui est arrivò pour ja cio . Au 
lieu de rejicio, projicio , ejicio, on 
trouve aussi reicio, proicio , eicio. 
Y irg . Ecl. i i i ,  90. Tityre , pascentes 
a flum ine reice capellas. De m èm e, on 
a  quelquefois abicio, obicio, pour abji­
cio, objicio. Ovid. Pont, i i ,  3, 37. 
Turpe putas abici, quia sit m iserandus, 
amicum. Lucan. vm , 796. Cur obicis 
Magno tum ulum ?  Ainsi s’explique le 
su b stan tif  obex pour * objcx. —  A m icio  
a pour préfixe amb : le b est tom be. 
II fau t rem arquer, en outre, que le 
verbe a changé de conjugaison : m ais 
le su b stan tif  am icius « v é tem en t»  et

le participe  passé  am ictus « v è tu »  
sont form és su r le modèle du sim ple 
jacio . — Le c de jacio  ne faisait point 
prim itivem ent p artie  de la racine, la- 
quelle est jà  : un fa it analogue a eu 
lieu pour facio  (v. ce m ot). L a racine 
jci se re trouve , avec redoublem ent, 
dans le grec  trjjju « je te r ,  lan cer»  
(pour * j’-jrr[j.i).

jam , adv ., 1 ° déso rm ais; 2 ° m ain te- 
n an t, d é jà ; 3° pu is;

1 ja m -ja m , a dv ., b ien tò t;
2  ja m -d iù ,ja m -d ù d u m , jam ,-pridem ,

adv., depuis long tem ps; 
ja m -tu m , v. tum]

3 ét-iam, a dv ., m ém e; encore;
4 quon-iam , conj., p u isq u e ; parce

q ue;
5 quis-p -iam , quaepiam, quodpiam

e t quidp iam  d’où quippiam ,
quelqu’un, quelque chose;

0  us-piam , adv., 1 ° quelque p a r t;
2 ° arch., en quelque chose.

Jam  est form e comme tam, quam , 
nam  : il est d ’origine pronom inale. — 
Quoniam  est pour qu o m ja m  : lem  s’e s t 
changé en n, comme dans con-jungo  
pour * com-jungo. — Quispiam  e s t 
pour * quis-pe-iam  : l’enclitique -pe  e s t 
la  mème que dans qu ip -pe  (pour 
*quid-pe), nem-pe. — Us-piam  est 
pour *us-pe-iam : cf. us-quam , us-que.

jànua , se (/’.), p o rte ;
jà n ito r , òris (m .), po rtie r;-
ja n itr ix ,  icis (f .), po rtiè re .
Un passage ouvert s ’appelait ja n u s .  

Liv. XLI, 27 . Forum porticibus taber- 
nisque claudendum , et jcinos tres fa ­
ciendos locavit. Id. n , 49. In fe lic i v ia  
dextro  ja n o  p o r tx  C arm entalis pro­
fecti. Cic. N at. Deor. 27. Transitiones 
p e rv ix  ja n i  nom inantur. Ce m ot est 
ap p aren te  à  dics : c’est ainsi qu’en 
francais on emploie « jo u r»  dans le 
sens d ’ouvertu re . — De là  jan u a , qui 
est une sorte  d ’adjectif, forme comme 
annuus de annus, pa truus  de pater.
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Janua  diffère de porta  e t  de fores eri 
ce qu’il désigne sim plem ent une ou­
v ertu re . V irg. vi, 106. Quando hic 
in fern i ja n u a  regis D icitur. — Janitor  
e st forme de ja n u s  comme portitor  de 
portus.

jecu r, -còris e t -c in ò ris  (n.), foie ; 
jecuscu lum , i  [n.), p e tit  foie.
L a déclinaison de jecu r  p résen te  

des particu la rité s  analogues à celle 
de iter. On a deux déclinaisons : l’une 
su r le type jecur, jec o ris; l’au tre  sur 
le ty p e  *jecen, *jec in is . Ces deux dé­
clinaisons se sont m èlées e t com binées 
ensem ble.—  Le san sc rit ja k r ìt  «foie » 
a  de mème un gén itif  ja kn a s . Grec 
T^xo. S u r 7z =  c ou qu, v. linquo. Le ■/. 
se re trouve dans Vx-Tspos «m alad ie  du 
foie, jaun isse  » (v. H avet, Mèm. Soc. 
Ling . ìv, 230).

je junus, a, um, qui est à jeu n ;
1 jè jù n iu m , ii (n.), jeù n e ;
2 j è jù n i ta s , àtis ( / .) ,  1° jeu n e ;

2° m anque.
Jé-junus  est pour *sè-junus : la 

seconde partie  fa it supposer un ancien 
su b stan tif  *juna  (pour *diusna) desi­
gn an t le rep as du jo u r, comme ves­
perna  d ésignait le rep as du soir. 
Mèm. Soc. L in g . ni, 412. Cf. jen to .

jen to , as, dé jeuner; 
jen tacu lum , i (n .), le déjeuner.
Jento est p robab lem ent p our *jènito 

e t suppose un ancien su b stan tif  
*diesna, *dièna  désig n an t le repas du 
m atin.

jòcus, i (m.), p lu r . - i  e t -a, p laisan- 
terie , jeu;

1 jocor, àris, p laisan ter, bad in e r;
2 jócòsus, a, um, p laisant, enjoué ;
3 jocu lus, i  (■m .), a rch . , p la isan terie  ; 

jòcù lans, antis, qui plaisante ; 
jbcùlàtòrius, a, um, p laisan t, en

pari, de choses; 
jocularis, is, e j , ■ . ,
initii.-.**:,.'. plaisant, badin.jocularius,a ,um  [ 1

Jocus e st le jeu  en paroles, ludus le 
jeu en action. — L ’om brien iukus  
signifie « appel, invocation » : il est 
possible que nous avons ici une for- 
m ation populaire  de in  et de vócare. 
Meni. Soc. L ing . v, 32.

juba, ae (f.) , 1° c r in iè re ; 2° c ré te ; 
ju b d tu s , a, um , qui a une crinière 

ou une créte.

ju b ar, à ris  (n.), ravon de lum ière, 
éclat.

jubeo, es, ju s s i ,  ju ssu m , jùbère, o r- 
d o n n e r ;

1 ju ssum , i (n.), ju ssu s , ùs (m.),
o rdre  ;

2 in -jussus, a, uni, 1° qui ag it sans
o rdre  ; 2° non ordonné ; 

in-jussus, ùs (to.), seul. à  1 ’abl., 
absence d ’ordre.

On trouve IOVBEATIS dans le 
S én a tu s-co n su lte  des B acchanales. 
Nous en pouvons conclure que la 
p rem ière syllabe é ta it longue à l’o ri­
g ine. *Joubeo est pour *jousbeo, qui 
lui-mème vient de * jous-habeo. La p re ­
m ière  syllabe du second term e a été 
supprim ée, comme dans pergo  pour 
*per-rigo, sursum  p our subversum . 
P o u r la  différence de conjugaison en tre  
habeo e t son compose ju b e o , cf. lego 
e t intellego, e t les au tre s  verbes cités 
à l’article  lego. —  L ’étym ologie ju s  
habeo fa it com prendre les locutions 
jubere legem, jubere fm d u s, jubere  
pacem. Jubere legem  se d it de 1’adop- 
tion d ’une loi p a r  le peuple. Liv. III, 
3 4 .Eas leges... quas consensus om nium  
non jussisse  latas m agis quam  tulisse  
v id eri posset. Cic. Balb. 17, Legem po­
pulus rom anus ju s s i t  de civitate tri­
buenda. Id . Or. i, 14. Dicere apud  
populum  de legibus ju b en d is  aut ve­
tandis. Cf. la  form ule velitis, jubea tis, 
p a r  laquelle les m ag istra ts  s ’ad res- 
sa ien t au peuple p o u r ob ten ir de lui 
le vote d’une loi. Liv. XXI, 6. Roga­
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tionem  prom ulgavit : vellent, juberen t 
Philippo regi bellum ind ic i. Geli. v.. 19. 
V elitis, jubea tis, Quirites, u ti L . Vale­
rius L . Titio ju re  legeque filius sit. —  
Avec le tem ps, le sens de jubeo  s’est 
généralisé, de sorte  qu ’il a designò 
toute sorte  de com m andem ent ou 
mème d ’ex horta tion .

jùgèrum , i (n.), a rp en t, m esure de 
240 pieds de long su r 120 de large , 
environ 25 ares.
Une forme plus ancienne èst jù g er  

(3° déclinaison, qui s’est ensuite  élarg i 
en ju g eru m  comme elephas en ele­
phantus). De mème qu ’en franęais un 
jo u g  désignait autrefois une m esure 
ag raire , il y  a probablem ent paren te  
en tre  jù g er  et jù g u m .

jù g is , is, e, qui coule to u jo u rs ; qui 
dure toujours.

juncus, i (m .), jo n c ;
1 junceus, a, um , de jo n c ;
2 juncòsus, a, um , rem pli de joncs.

jungo, is, ju n x i ,  ju n c tu m , jungère, 
a tle ler, jo in d re ;
I Comp. : 1 ab-jungo, d é tach er du 

joug , d é te le r; sé p a re r;
2 ad-jungo , ad jo ind re; 

adjunctio , ònis (/'.), 1° union,
lia ison ; 2° circonstance ac- 
Cessoire ou d ’excep tion ; 

adjunctor, òris (m.), qui ajoute ;
3 con-jungo , un ir;

conjunctim  e t conjuncté, adv., !
conjointem ent, ensem ble; j 

conjunctio, ònis (f.), union, liai­
son ;

cuncti (pour * co ju n c ti) ,  se, a, 
tous ensem ble ; 

cunctor, aris, com biner, tem - j 
poriser ;
cunctatio, ònis (/*.), calcul, 

tem porisation  ; 
cunctàtor, òris (m.), calcula- 

teu r, tem porisa teu r ;

cunctabundus, a, um , qui cal­
cule, qui tem porise ; 

cunctanter, adv., en calcu­
lant, en tem p o risan t; 

de-jungo, arch., désunir, sépa­
re r ;

dis-jungo, d isjoindre ; 
dis-junctio , ònis (f.), dìsjonc- 

tion, sép a ra tio n ; 
in -jungo , 1 ° ap p liq u e r; 2 ° en- 

jo in d re ; 
se-ju n g o ,  sép a re r;

sejunctim , adv ., séparém ent, 
à p a r t ;

sèjunctio, ònis (/*,), sép ara ­
tion ;

sub-jungo, soum ettre au jo u g ; 
so u m ettre ; m ettre  sous ou 
ap rès ; a jou ter ;

II Dér. (du radicai jùg-) :
1 jù g u m , i  {n.), 1° jo u g ;  2° crou- 

pe d ’une m ontagne ;
2 ju g o , as, jo indre , u n ir; 

con-jùgo, as, unir en un to u t;
conjugatio, ònis (f.), union ; 

conjugaison ; 
sub-jugo, as, su b ju g u e r;

3 jù g td is , is, e, de joug , d ’a tte -
lag e ; d ’union;

4 juga riu s, a, uni, d’a tte lag e ;
5 jugòsus, a, um, m ontueux  ;
6  com posès en -jù g is , is, e et

- ju g u s , a, um  : 
bi-jùg is, is, e et bi-jùgus, a, 

uni, 1° attelé  avec un au tre  ; 
2 ° attelé  de deux chevaux ; 
bijugum , i (n.), bijugi, orum  
(m.), a tte lag e  à deux che­
vaux  ;

biga (pour bijuga), se; e t d ’ord. 
bìgse, ùrum  (/.), a tte lag e  à 
deux chevaux ; 

quàdrì-jùgis, is, e e t q u a d ri­
ju g u s , a, um , 1 ° attelé  à 
q u a tre ; 2 ° a tte lé  de qua tre  
chevaux ; quad riju g i, orum  
(■m .), a tte lage  à qu a tre  che­
vaux ;
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quadriga  (pour quadrijuga), 
x ;  cl’ord. quadrigae, urum  
(,f .), q uadrige  ;

7 con-jux , - ju g is  (m ., f .) ,  époux,
épouse; 

conjugulis, is, e, con jugal; 
conjugium , . i i  (n .), union, m a­

ri age ;
8 ju x ta ,  adv. e tp r é p .,  a u p rès ;
9 ju m e n tu m , i (n.), a tte lag e ;

bète de som m e;
1 0  ju g u lu m , i  (:n .), ju gu lus, i(m .) ,  

a ttach es du cou; cou; 
ju g u lo , as, é g o rg e r; 

ju g u la tio , ònis (f.), égo rge- 
m ent ; 

du radicai ju n g -  :
'11 ju n ctio , ònis (f.), union;
12 ju n c tu ra , x  (f.), jo in tu re . 

b e s t. p.  50. Cuncti significat qu i­
etem omnes, sed conjuncti et congregati.

erv . a . V irg. JEn. 5 2 2 . Cuncti usu  
idem significat quod omnes (jiccrQ
saepe a it cuncti atque omnes; quia  
omnes non sta tin i sun t cuncti, n isi 
Udem sim ul s in t ju n c ti.  —  Cunctari 
est pour * co- juncturi, * co m eta r i : le 
substan tif cunctator désigne p ropre- 
nient celu i qui com bine. II ne fau t pas 
ra p p o ite r  ici percontari (v. contus), 
qu on écrit souvent, m ais à to rt, p e r­
enne lai i. Jùgum  a donne des com­
posés e t dérivés tels que ju g a re  « a t 
tacher, u n ir» , jù g d lis  (surnom  d 
Junon, comme p ré sid an t aux ma 
riages), conjugatio, « conjugaison d ’ui 
verbe» (traduction  du grec  in
juges hostiae [quae nunquam  domito 
aut jugo  su b d itx  fuerunt). —  B iga  poui 
bi-juga  e s tto u jo u rs  employé substanti- 
vcnien . am entum  est p o u r *jugmen- 
tum . Le sens p rem ier e s t « a tte lage» .
P  e. b- 11, 1 7 . iter arenosum, j u ­
m entis paulo  gravius et longius, eque 
breve et molle. Cf. Lex. Tab. X II. Si 
in  ju s  vocat, si morbus xvita sve  v itium  
escit, qu i in  j US vocabit, ju m en tu m  
dato. Jum entum  a designò ensuite  la

bète  atte lée, so it chevai, soit m ulet, 
soit àne. — A ju n g ere  correspond en 
g rec  £suyvup.t (aor. pass. È?uyr]v), à j u ­
gum  ?uyo'v. La racine sanscrite  est j u g  
« jo in d re  », qui fait au partic ipe  ju k ta  
« jo in t », au p ré sen t ju n a k ti  « il jo in t ». 
Le jo u g  en sanscrit se d it ju g  am.

jun ip e ru s, i (/.), g en év rie r; gen ièvre; 
jù n ip èreu s, a, um , de genévrier.

ju rg o , as, p la id e r, quereller ;
1 Comp. : ob-jurgo, as, quereller,

réprim ander, g o urm ander; 
objurgatio, ònis (f.), rép ri-  

m ande ;
II Dér. : ju rg iu m , ii  (n.), querelle;

ju rg iòsus, a, um , querelleur.
De ju s  e t ago. Jurgo  es t pour * jù r i-  

go; ju rg iu m  pour g u r ìg iu m ;  cf. l it i­
gium  et litigo. Du sens de débat jud i- 
ciaire ces m ots ont passé  au sens de 
con testation  en generai.

jus, jù ris  («.), dro it, ju s tice  ; jà re , à 
bon d ro it;
I Comp. et ju x tap o sés  : 1 ju r is ­

consultus ou jù r is-p er ìtu s , i 
[m.), ju risco n su lte ;

2  jìli  is-d ictio , ònis )f.), 1 ® exer
cice de la ju s tic e ; 2 ° ju rid ic , 
tio n ;

3 jù rì-d icu s, a, um , 1 ° qui con­
cerne la ju s tic e ; 2° qui rend  
la ju s tic e ; 

ju r id ic ia lis , is., e, re la tif  à un 
po in t de d ro it;

II Dér. : 1 ju s tu s , a, um , ju s te , ré- 
g u lier ;
in-ju s tu s , a, um , in ju s te ; 
ju s tit ia , x  { f . ) ,  ju s tic e ;

in ju s titia , x  (/“.), I» in justice ;
2 ° sévérité  excessive ;

2  in juria , x  ( f . ) ,  in justice; 
in jurius, a, um , con tra ire  au

d ro it;
in juriosus, a, um , 1 ° in juste ;

2 ° in ju rieux  ; 
in jurior, aris, faire to rt à ;
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3 jù -d e x , -dicis  (m.), ju g e ;  
judico , as, ju g e r ;  '

jud ica tio , ónis (f.), action de 
ju g e r ;  ju g em e n t; 

ju d ic a tr ix , icis (f.), celle qui 
ju g e ;

jud ica to , adv ., de propos de­
liberò ;

ju d ica tus, ùs (m '.), office de 
ju g e ;

ab-jud ico , as, en lever p a r un 
ju g em en t; 

ad-judtco , as, a d ju g e r; a ttr i-  
b u e r ;

dì-jùdico , as, décider p a r un 
ju g em e n t; d iscern er; 
dìjùdiciitio , ónis (f .), décision, 

sentence ; 
p rx -ju d ico , as, 1 ° ju g e r  en p re ­

m ier re sso r t; 2 ° p ré ju g e r; 
ju d ic iu m , ii  (n.), jug em en t ;

Ì
 re la ti f à 

un j u ge­
m e n ti  u- 
diciaire;

p rx - ju d ic iu m , ii  (n .), 1 ° ju ­
gem ent a n té rie u r; 2 ° ju g e ­
m ent an tic ipò ; 3° p ré ju g é ; 
4° p ré sag e ; 5° p ré jud ice ;

4  jù ro , as, p ro n o n ceru n  serm ent,
j u r e r ;

ab-jùro, n ie r avec un faux ser­
m en t;

ad-jùro, ł° a d ju re r; 2 ° affirm er 
p a r se rm en t; 

con-jùro, ju re r  ensem ble, se 
con jurer ;
conjuratio, ónis (f .), conju- 

ra tio n  ; 
dè-jùro  e t dè-jèro, ju re r  ; 
è-jùro  e t è-jero, repousser en 

ju ra n t;  re n ie r; 
èjùrùtio , ónis (/'.), renoncia- 

t io n ; abd ication ; 
per-jù ro , per-jero  e t pè-jero, se 

p a r ju re r ;
perjurus, a, um, qui se par- 

ju r e ;

p erju riu m , i i  (n .), p a r ju re ; 
ju s - ju r a n d u m , ju r is  - ju ra n d i  

[n.), serm ent ; 
jù rà to r , ór,.,' (m.), arch., celui 

qui fąit p rè te r  serm ent, le 
c e n se u r; 

in-jùrCdus, a, um , qui n ’est pas 
engagé  p a r un serm en t;

5 ju -s lìtiu m , ii  in .), vacance des 
trib u n au x  (pour * ju s-s titiu m  
de sto).

Jus, en v ieux latin  jou s, correspond 
au  san sc rit ja u s .  Ce term e, usité  seu- 
lem ent dans quelques anciennes for- 
mules, a une signifìcation relig ieuse. 
On le re trouve aussi, avec une accep- 
tion sacrée , chez les P e rses, sous la. 
form e jaos. On en peu t condirne que 
ju s  é ta it à l’orig ine un m ot fa isan t 
p a rtie  de la langue de la  relig ion. Il 
e s t re ste  quelque chose de ce sens 
dans le verbe ju ra re . — S ur p erju ­
rium , v. per, préfìxe péjoratif. — Jus­
tus est form e de ju s  comme fastus  
de fas, honestus de honos. — V. aussi 
jubeo .

jus, ju ris  (n.), ju s , sau ce ; 
jù reus, a, um , arch., de ju s.

juvénis, is, ad j. m . e t f .  (cp. jun ior), 
je u n e ;

1 jù v m d is ,  is, e, de jeune homme,
juvén ile ; 

ju ven iliter, adv., en jeune hom m e ; 
avec présom ption ;

2 Juvenalia, ium  (n.), fètes de la
je u n e sse ;

3 jupenor, àris, a g ir  ou p a rle r en
jeu n e  hom m e ;

4 juvenesco, is, 1° g ra n d ir ; 2° re-
p ren d re  de la force;

5 ju ven ta , x  {/'■), jù ven tu s , ù tis  (/*.),
ju ven tas, ùtis  (/“.), jeu n esse ;

6  juvencus, i  {m.), jeune tau reau .
L ’i  de ju v e n -i-s ,  comme celui de

m ens-i-s et de quelques au tres  m ots 
(v. levis), n ’est pas prim i ti f, ce qui 
explique le génitif pluriel juven-um ,
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et les dérivés tels que juven-las. San- 
sc n t ju v a n  « jeu n e » , go th ique  jugc/s 
(mème sens). — D ans le com paratif 
jiin ior, on a la mème contraction que 
dans ditior  pour divitior : cette con­
trac tio n  se re trouve  dans jù n ix  « gé- 
nisse ».

jùvo, as, ju v ì, jù tu m , ju va re  p a rt. f. 
juvà tù ru s),  a ider, p laire  A ;

( Comp. : ad-jùvo, etc. (part. f. tal- ' 
’uvù tù ru s  e t a d jù tùrus , verni­
eri a ide  à; 

adjùtor, òris ( m . ) ,  a d ju tr ix , ic is  
(/“.), celui, celle qui a ide; 

ad ju torium , i i  (n .), a ide. secours ; 
adjùto, as, a ider, a ss is te r;

làb o r, eris, lapsus surn, ir,t,i. tom ber, 
g lisse r ;

I Comp. : 1 al-ldbor, tom bej- vers 
ou ju sq u ’à ;
allapsus, ùs [m .'. approche, 

a ttaq u e ;
2 col-lùbor, s’affaissei' ;
3 dè-làbor, tom ber d 'en  b a n t: .
4 dì-ldbor, se d isso u d re ;
o é-ldbor, s’éch ap p er en tom- 

b an t ;
6 il-ldbor, to m ber dans ou su r :  

illapsus, ùs (m.), action de tom- ;
ber, de p én étrer dans;

7 inter-lùbor, tom ber en tre  ;
8 per-làbor, tom ber à trav ers  ou j

le long de ;
9 prx-ldbor, tom ber d 'avance ou

en avan t de ou le long  d e ;
10 prseter-ldbor, l 0 longer.eò loyer;

2° tom ber au delà, échap- 
p e r;

l i prò-ldbor, 1° tom ber en av an t;
2° tom ber, se laisser a ller; 

M o t s  u n s s .  -  C o u rt ,u p .

adjù tùb ìlis , is, e, a rd i., secou- 
rable ;

adjùm entum , i  (n.), aide, secours;
II D ér. : jù -cundus, a, um , ag réab le ; 

jù cu n d ìta s , dtis [f.), charm e, 
ag rém en t;
in-jùcundus, a, um , désag réa- 

ble ;
in -jùcund ìtas , dtis ( /“. ) ,  désa- 

grém ent.
Le sens « a ider » est le plus an ­

cien, comme on le voit p a r  le com­
pose adjuvo  e t p a r  des locutions 
comme Diis ju va n tib u s  « les dieux 
a id a n t» .-— Dans jù -cu n d u s  le suffìxe 
est le mème que dans rub i-cundus, 
fd-cundus, etc.

prolapsio, ònis (f.), chute , écrou- 
lem ent;

12 rè-ldbor, tom ber en a rriè re ;
re tom ber v e rs;

13 sub-ldbor, 1° tom ber sous, pé ­
n é tre r sous; 2° s’affaisser;

14 super-làibor, tom ber p a r d e s ­
sus;

15 trans-lapsus, a, um , q u ia  passe
au delà ;

II Dér. : 1 Idbes, is (/*.), ru ine, dé- 
g à t, tache, contagion ; 
lùbècula, se [f.), tache lég ère ; 

2 labo, as, chanceler; 
labasco, is, tire, arch., commen- 

cer à fléchir, chanceler; 
col-làbasco, is, arch., s’écrou- 

ler ;
Idbc-fdcio, is, éb ran ler; 
labe-fio, is, - f ie r i ,  è tre  ébranlé, 

s ’éb ran ler ;
col-làbèfìo, é tre  ébranlé en 

mème tem ps ou violem- 
m ent ;

10
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il-làb efactus, a, um , non 
ébranlé ; 

labefacto, as, éb ran ler forte- 
m ent ;
labefactatio, ónis (f.), ébran- 

lem ent profond, secousse 
violente ; 

coi - labefacto, as, ébranler 
profondém ent;

3 lapsus, ùs (in.), 1° ch u te ; 2° 
g lissem ent, au propre et au  
figurò ; 

lapsio, ónis (f.), chute  ; 
lapso, as, tom ber sans cesse.

L ’a lternance de la voyelle brève et 
de la voyelle longue se re trouve  dans 
liquare, liquère e t liqu i, placidus et 
placare, etc. L’idée commune ren- 
ferm ée dans labi, labare, labefacere, 
est celle de « tom ber ». V irg . M n. n, 
093. In to n u it laevum et de caelo lapsa  
p er um bras Stella  facem  ducens m ulta  
cum luce cucurrit. Caos. B. G. 53. 
Lapsus spe. Cic. Tuse, i i ,  4. Philoso- 
p h u s  in  ratione vitae peccans, in  officio, 
cu jus m agister esse vu lt, labitur. V irg. 
Georg, n, i 33. Folia haud  ullis laben- 
tia  ventis. — Làbes signifìe « chute, 
écroulem ent ». Cic. B iv. i, 35. Tantos 
terrae m otus in  Ita lia  factos esse, u t 
m ulta  oppida corruerint, m ultis locis 
labes fa c tx  sin t, terraeque desederint. 
Id. ib id . i, 43. Belata ad senatum labes 
agri Privernatis, cum ad in fin itam  al­
titu d in em  terra desedisset. L ucr. u,
1144. M agni moenia m und i E xpugnata  
dabunt labem putresque ruinas. Làbes 
a passe  ensuite  au sens de « dégàt, 
ta c h e» . C’est une dégrada tion  du sens 
qui peu t è tre  rapp ro ch će  de ce qui a 
eu lieu, en francais, pour le verbe 
abtmer.

làb o r, òris (m.), charge , fa tigue, t r a ­
vai 1;

1 labbro, as, è tre  chargé , è tre  fati- 
gué, trava iller, soufi'rir; 

al-labòro, as, 10 se donner u n su r -

cro it de peine ; 2° a jou ter en 
trava illan t ; 

è-làbóro, as, 1° trav a ille r avec 
soin ; 2° p ro d u ire p a r  le travail; 
èlàbóràtio, ónis ( f .) } trav a il a t- 

ten tif, é laboration ; 
il-làbòro, as, trav a ille r à ;

2 làbóriósus, a, um , \ 0 qui coùte de
la pe in e ; 2 °lab o rieu x , occupé; 

laborióse, a dv ., avec peine ;
3 làbórì-fer, -fera , -forum , qui su p ­

porto la fatigue ;
4 il-làbóràtus, a, um , non travaillé,

ob tenu sans effort.
Làbor ap p artien t à la familie de 

m ots dont il est parie  à l’article  précé- 
dent. Le sen sp rim itif  p a ra ìt avoir été 
« ch arg e , p o id s» . V itruv . n, 7. Saxa  
si s ititin  locis tec tis ,sustinen t laborem; 
sin  autem  in  apertis, fr ia n tu r  et d is­
so lvuntur. —  Ce sens est reste  su r­
to u t au verbe laboro, qui signifìe sou­
vent « é tre  chargé, p lier sous le poids 
ou sous le choc ». Hor. Od. ii, 9, 6. 
A quilonibus laborant querceta Gar­
gani. Id. ib id . i, 9, 1. Vides, u t alta  
ste t n ive  candidum  Soracte, nec ja m  
sustineant onus Silvae laborantes. Caes. 
B. C. i i ,  6. Trirem es adeo graviter in ­
ter se incitatae conflixerunt, u t vehe­
mentissim e utraeque ex concursu labo­
rarent. —  De là, labor a  p ris  le sens 
de « fa tig u e , travail ». Laborem su s ti­
nere, tolerare, suscipere. Cic. Or. 34. 
Laborem levare alicui. Caes. B. G. m ,
5. E x  labore se reficere. — De l’idée 
de « fa tig u e »  son t venues celles de 
« douleur, m aladie », et au figure « sou- 
ci, inquiétude ». Laborare ex pedibus, 
a frigore. Laborare ex  invid ia .

lac, lac tis  (n.), la it;
1 lacteus, a, um , de la it; 

col-lacteus, i  (m.), collactea, x  (f.),
frère, soeur de la it;

2 lactarius, a, um , de lait, la iteu x ;
3 lactans, antis, gonfie de la it;  

lactito, as, aliai ter;
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4 lactem , entis, 1° qui te tte  eneore, 
dé licat; 2° qui est eneore en 
sève ;

o lactesco, is, ere, 1° se chan g er en 
] ai t ; 2° com m encer à avoir du 
lait.

N orainatif archa'ique lacte e t lact. 
Chez les anciens écrivains, lac est 
quelquel’ois du m asculin. -— Le sue de 
certaines p lan tes é ta it assim ile au lait. 
Ceis, v, 7. Lac caprifici. Ovid. Met. xi,
006. Innumerscquc herbx , quarum  de 
lacte soporem N ox legit. De là lactuca  
« la itu e» . V arr. L . L . v, 104. Lactuca  
a lacte, quod olus id  habet lac. — Lac 
correspond au grec y d X a, y a X a y.~o;. Le 
prem ier a é ta n t une voyelle euphoni- 
que, la forme prim itive é ta it *glag ou 
"glac, laquelle s ’est conservée dans 
y X a y s p ó ;  « abondan t en lai t » ,  y X a y a w  

« re g o rg e r de lait ».

làcer, era, érum, d é ch iré ; 
làcero, as, d éch ire r;

lacéràtio, ònis (f .), action de dé­
ch ire r;

dì-làcero, as, m ettre  en p ièces;
. col-làceràtus, a, um , mis en pièces ; 

il-làceràbilis, is, e, qui ne peu t 
è tre  déchiré.

lacerna, se (f .), m an teau ; 
làcernàtus, a, um , couvert d ’un 

m an teau .

Incerta, se (f .), e t lacertus, i (in.), lé- 
zard.

lacertus, i (m .), muscle de la partie  ! 
supérieure  du b ras , b ras  ; 

lacertosus, a, um , m usculeux, ro ­
bu ste .

Ce m ot est, au fond, identique avec 
le p récédent. Comme on peu t le voir 
à m us, le m ème term e se rt à designer, 
en beaucoup de langues, la souris e t le 
m uscle. lei la souris est rem placée par 
le lézard, qui en a la forme allongée 
et les m ouvem ents rap ides.

lac ìn ia , se (f.), pièce, m orceau, pan de 
vètem ent;
làcimòsus, a, um , découpé, dentelé.

làcio , tire r , a tt ire r , d’où :
1 làcesso, is, iv i, ìtu m , ere, harceler,

a ttaq u er ;
2 al-licio, il- lid o , per-lieio ou pel­

licio, prò-lìcio, is, -lexi, -lec­
tum , -licere, a ttire r , sédu ire; 

allice-fàcio, is, a ttire r , sédu ire ; 
allicefactus, a, um , a ttiré  ;

3 è-licio, is, -licui, -licitum , -licere,
faire so rtir;

4 lacto, as, a ttire r , séduire, d ’où : 
dè-lecto, ch arm er;

d'Hectàtio, ònis (f.) I char- 
dèlectàmentum, i (n.) j m e; 

dèlectàbilis, is, e, ch arm an t; 
ob-lecto, as, ch arm er; 

oblectàtio, ònis (f.), \ 
oblectamen, m inis I 

(n.) > charm e;
oblectam entum , i  i 

(n. )  ]
oblectatorius, a, um , d ivertis- 

sa n t;
sub-lecto, as, arch., séduire, trom - 

p e r;
5 dć-licisc, arum  (f.), délices ; 

dèlicàtus, a, um, délicieux, délicat ;
0 il-le cèb rx , arum  (/“.), a tt r a i ts ,  

charm es;
7 Composés en -lex, -ìicis : 

àqui-lex, -licis (m.), qui a ttire
l’eau, qui fa it tom ber la pluie ; 

il-lex , -licis (m.), appeau , am orce, 
a p p à t;

8 pel-lux, -làcis (m .), fourbe, im-
po steu r ; 

pellacia, x  (/“.), fourberie.
Festus, p. 117. L acit, in  frauclem  

inducit. Lax enim  fra u s est. — L ucr. 
iv, 1200. Q ux lacere in  fraudem  pos- 
sent vinctosque tenere. Le fréquen tatif 
lactare a égalem ent le sens « tirer, 
a tt i r e r» .  Lucr. v ,  1067. A id  ubi eos 
lactant pedibus, m orsuque petentes.
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T er. A n d r .  v , 4, 7. Adolescentiilos 
imperitos. rerum  in  fraudem  illicis : 
Sollicitando et pollicitando eorum ani­
mos lactas. Id. ib id . iv, 1, 23. Nonne 
tib i satis esse hoc v isum  solidum  est 
gaudium , N isi me lactasses amantem , 
et fa lsa  spe produceres?  P lau t. Cist. n, 
1 ,9 .  Ita  me amor lassum  anim i lu d i­
ficat, fu g a t, rap ta t, retinet, lactat. — 
Lacessere est forme de lacio comme 
facessere de facio, et arcessere de cio. 
C’est une sorte  d’intensif. — L ’adjectif 
pellax  « trom peur » v ient du su b stan tif 
lax  « tro m p erie»  e t du préfìxe pé jo ra- 
t i f p e r ( v .  p er  2). P a r  la déclinaison 
de ce m ot, nous voyons que le simple 
lax  avait un à long : cf. p ò x , pàcis, à 
còté de pàciscor. — Y irg . M n . n , 90. 
Inv id ia  pellacis TJlixi. Id. Georg, iv, 
443. Verum  ubi nu lla  fugam  reperit 
pellacia, victus In  sese red it. — T andis 
que lacere e t lactare se p ren n en t pres- 
que tou jours en m auvaise p a rt, les 
com posès delecto, oblecto n ’em porten t 
avec eux aucune acception fàcheuse. 
—  A còté du p luriel illecebrae (forme 
comme latebra),l’on trouve aussi les in - 
gulier illecebra. Cic. Catil. n , 4. Q ux  
tan ta  in  ullo homine ju ven tu tis  ille­
cebra fu it ,  quanta in  illo ? —  E lic io , 
dans la langue des harusp ices, s ’em- 
ploie en pa rian t des cérém onies qui 
ont pour objet d ’a ttire r  la foudre ou 
la pluie : de là le surnom  de Jupiter 
E licius e t la cérém onie nommée a q u i­
licium . Ovid. Fast. i i i ,  327. E lic iun t 
cxlo  te, Juppiter : unde minores N unc  
quoque te celebrant, E licium que vocant. 
R em arquez la différence de con jugai- 
son de ce d e rn ier compose et v. à ce 
su je t  lego.

lac rim a , se (f.) ,  larm e;
I lacrimo, as, ou -or, -àris, p leurer ; 

col-làcrimo, as, 1° p leu rer en­
sem ble ; 2° dép lorer ; 

collacrimòtio, ònis (/“.), action 
de fondre en larm es ;

il-làcrìm o, as, 1° p leu rer su r ;  
2° su in ter; 

lacrim abundus, a, um , qui est en 
larm es ;

lacrim abilis, is, e, déplorable, la- 
m entable ;
il-là c rim ò b ilis , is ,  e , 1° non 

p leu re ; 2 °in ex o rab le ;
2 lacrimosus, a, um , 1° p leu ran t;

2° dép lorab le ;
3 làcrim ùla, x  (/*.), une larm e.
Lacrim a  n ’est pas d ’orig ine  latine :

c’est la copie du g rec  Scapupa, avec 
changem ent de genre, comme cela a r- 
rive fréquemment. dans les substan tifs 
em pruntés à une langue é tran g ère . Le 
changem ent en féminin a été sans 
doute determ inò p a r la finale a du m ot 
grec. C’est ainsi que Ics p luriels neu- 
tres  latins son t devenus des féminins 
1'ranęais : v ivenda, v iande; pom a, une 
pom m e; arm a, une arm e. Au su je t du 
3 devenu l, cf. ’OSuaasti? =  Uigsses. 
F est. p . 68. D acrim as pro lacrimas 
L ivius  (A ndronicus) sxpe  posuit.

làcus, ùs (to.), bassin , lac, caisson;
1 lacuna, x  (f.), fondrière, lacune; 

lacunosus, a, um , qui a des c reu x ;
2 làcànar, òris (n .), lam bris; 

Ideano, as, o rner comme un p la ­
fond, lam brisser.

Lacus désigne non seulem ent un 
réservo ir d’eau artifìciel ou n a tu re l, 
m ais encore toute espèce de bassin  ou 
de récep tacle . La cuve où l’on recoit 
le m oùt. Cic. B rut. 83. N ovam  istam, 
quasi m ustum  de lacu, fervidam  ratio­
nem . Ov. Fast. ìv, 888. P rxm ia , de 
lacubus proxim a m u sta  tu is. Cat. R. R . 
23. Vinaceos conculcato in  dolia picata,
vel 'in lacum v inarium  p ic a tu m .  Le
baq u et où l’on reco it le m étal en fu ­
sim i. V irg. Georg. ìv, 173. A li i  s tr i­
dentia lin g u n t JEva lacu. -— Le vase 
où i’on recoit le m are d’huile, le lieu 
où l’on p rép are  la ch aux .— P a r  analo­
gie,les cases du grenier où son tp lacées
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les differentes provisions. Colum, i, 6. 
Sed et lacubus d istin g u u n tu r granaria, 
a t separativi quaeque legum ina p onan­
tur. Id. xii, 52. Itaque cum lacus, quem­
adm odum  d ix im u s, exstruxeris, asser- 
culos inter se distantes sem ipedalibus 
spatiis supra  solum  ponito . — C’est 
p a r  assim ilation à ces cases que les 
caissons du plafond s’appellent lacus 
e t le plafond lui-mème lacunar ou la­
cunarium . Lucii, ap. Serv. JEn. i, 730. 
R esultant xclesque lacusque. — L a­
cuna, forme de lacus, a domie à  son 
to u r lacunar, qui est un adjectif neu­
tre  p o u r * lacunare. Un au tre  m ot pour 
designer le plafond est laquear, qui 
est de la mème origine. — D at. abl. 
p lu r. lacubus. On trouve aussi lacus, 
gén. taci.

lsedo, is, Isesi, Ixsum , Ixdere, h eu rte r,
b lesser ;

I Comp. en -lido, is, -lisi, -lisum ,
-Udore :

1 al-lìdo, h eu rte r  contre, b r is e r ;
2 col-lido, en tre -choquer ;
3 è-lido, faire ja illir  p a r un choc,

é c ra s e r ;
elìsio, ónis (/“.), expulsion p a r

suite  d’un choc;
4 il-lìdo, b rise r co n tre ;

illìsu s , ùs (m . ), eh oc, froi ssem en t ;
5 o b -lld o ,  éc raser en e n to u ran t,

é tre indre , é c ra se r ;
6 il-lsesus, a, um , non endom-

m agé, non blessé, in ta c t;
II D ér. : laesio, ónis (/“.), choc, dom-

m age.
Le sens « h e u r te r» ,  qui est le sens 

prim itif, est reste  su rto u t dans les 
com posés. L ucr. iv, 294. Ut si quis, 
V n u s arida  qua/m s it Cretea persona, 
allidat pitzeve, Irabive. Id . i, 532. Nam  
^ l u e  collidi sine in a n i posse v idetur  
Uui q u a m , nec fra n g i, nec fin d i in  
im a  secando. P lau t. R u d . in, 2, 45. 
. lu e  ocu/os elidere, ibidem u t sepiis 
fac iu n t coqui. —  Mais on trouve aussi

le sens « h eu rte r » pour le sim ple Ix -  
clere. Lucr. v, 998. T urb id a p o n ti JEquo- 
ra  Ixdcbant naves ad saxa  virosque. 
—  De là  «b lesser, n u ire» . — Le te r ­
me gram m atica! elisio signifie « écra- 
scm ent, é lision» .

laetus, a, um, 1° g ras , fe rtile ; 2° favo- 
rable, h eu reux , joyeux  ;

I Comp. : p e r-lx tu s , a, um , trè s  
jo y e u x ;

II D ér. : i laetitia, x  (/’.), 10 fe rtilité ; 
2° joie ;

2 Ix tor, àris, se ré jo u ir;
Ix tà tio , ónis (f.), tran sp o rt de

jo ie ;
Ix tàb ìlis , is, e, ag réab le ; 
il-lx tà b ìlis , is, e, pénib le; 
Ix tàbundus, a, um , jo y eu x ;

3 Ix tì-fìcu s, a, um , qui ré jou it; 
I x t i - f ìc o , a s , 1° fe rtiliser;

2° ren d re  joyeux.
L x tu s  signifie proprem ent «g ras,fer- 

tile  », en pa rlan t des anim aux et des 
p lan tes. V irg ., Georg., n , 520. Glande 
sues Ix ti  redeunt. Id ., JEn., in , 220. 
Licta boum passim  campis arm enta  
videm us. Id ., Georg., i, 1. Quid facia t 
Ix tas segetes. Id ., ib id ., m , 110. Quam  
m agis exhausto spum averit ubere m ul­
ctra, L x ta  m agis pressis m anabunt flu­
m ina  m am m is. — La p a ren te  des deux 
idées se m ontre encore en franęais 
dans les expressions : fa ire  chère lie 
e t IVotre-Dame cle Liesse (de Ix titia ). — 
En p arlan t de la te rre , lx tu s  a donne 
les dérivés Ixtare  « e n g ra isser, fu­
m er », e t Ixtam en  « engrais ». Cato, 
II. IL , i, 0. Ubi ager crassus et lx tu s  
est sine arboribus, eum agrum  fru m en ­
tarium  esse oportet. P a llad ., i, 6. Loca 
sterilia  beneficio Ix ta n tu r  incendii. Id ., 
ib id . In  Ix tand is arboribus crates f a ­
ciemus, terram  p riu s  trunco adm oven­
tes, et m o x  Ixtam en. P lin ., II. N -, xvm ,
16,46. Secale nascitur qualicumquesolo,
ip su m q u e p ro lx  tam ine est. Pallad ., i, 23. 
A nserum  Ixtam en omnibus in im icum
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est. Id . in, 1 .T rata  sparso laetamine sa­
turare. — Dans un au lre  sens « abon- 
dant, n o u rri»  (en p a rlan t du sty le): 
Tac. Dial. de Or. 22. Locos laetiores 
a ttentavit. Laetitia s’emploie lui-m ème 
dans le sens de « fecond ità» . Colum, 
iv, 21. Loci laetitia p lures palm ites, 
exilitas pauciores desiderat. C’est dans 
ce sens qu’il faut aussi en tendre  le 
vers d ’Horace : Sa t. i, 8. M ilitia  est 
potior. Quid enim ? Concurritur : horae 
Momento, cito m ors venit, aut victoria  
laeta (la victoire avec son butin). — Au 
figure, «favorable, heu reux , jo y eu x » . 
Laetum augurium . Suo laetus. Frons 
laeta.

laevus, a, um, gauche.
Grec Xato';, pour "'XatFo; « g a u c h e » .

lagèna, ae (/“.), sorte  de fiole à ventre 
bom be.
M ot em prunté  : Xdyrjvo;.

lam bo, is, i, itu m , ere, lécher;
I Comp. : 1 al-lambo, effleurer en

léch an t;
2 dè-lambo, lécher de h a u t en

bas ;
3 prae-lambo, gou ter le prem ier

ou d ég u ster;
II Dér. : I làbium , i i  e t labrum , i

(n .), lèv re ;
làbiósus, a, um , qui a de g ros- 

ses lèvres, lippu ;
2 labellum, i ’{n.), petite  lèvre, 

lèvre delicate.

làm entum , i (n.), lam entation ;
1 làmentor, àris, se lam en ter; 

làmentàtio, ò n is[f.), lam en ta tion ; 
lam entabilis, is, e, lam entatile;

2 làm entàrius, a, um , arch., qui
cause des lam entations.

làm ina  ou lam na, ae (f .), lame, feuille 
de m étal, p laque m ince; 

lamella,ae(f.),petite  lame de m étal.

lam pas, àd is (/“.), Ilam beau, lum ière. 
Mot em prunté  : Xaprcd;.

lana , ae (/“.), la in e ;
1 làneus, a, um , de lainè;
2 lànàtus, a, um , 1° couvert de

la ine ; 2 ° la in eu x ;
3 lànà riu s,< ii  (to.), arch., ouvrier

en laine;
4 làn itium , i i t j i . ) ,  ton te  des laines;
5 lànùgo, -g in is  (/“.), poil follet;
6 Composés en lìm i- : 

làn i-ficus, a, um , qui travaille  la
laine ;

làni-ger, -gòra, -gcrum , qui porte  
u n e to iso n ; subst., m outon, bre- 
bis.

Le g rec  Xcb/v?) « toison » fa it suppo- 
s e ru n e  ancienne form e*  lacna.

lancea , ae (f .), lance.
Mot d ’orig ine espagnole, selon V ar- 

ron (A. Geli, xv, 30); d ’origine grecque, 
selon F estus, qui le ram ène à Xdyyj],

langueo, es, ui, è re , lan g u ir;
1 languor, òris (to.), lan g u eu r;
2 languidus, a, um , lan g u issan t; 

languidulus, a, um , un peu lan ­
gu issan t;

3 languesco e t è-languesco, is, deve­
n ir  lan g u issan t ;

4 langue-fàcio, is, ren d re  languis­
san t.

V. laxus.

lan is ta , ae (to.), celui qui dresse Ics 
g lad ia teurs.

làn ius, ii (to.), 1° b o u ch er; 2° v icti- 
m aire ;

4 lànio  e t di-lànio, as, d éch irer; 
laniàtio, ònis (f.), action de déchi­

re r ;
2 lànio, ònis (to.), bo u ch er; 

làniònius, a, um , de boucher.

la n te rn a , m ieux que làterna, ae (/’.), 
lan terne ; 

lanternarius, ii  (to.), qui po rte  uno 
lan terne .

Mot em prunté : X a g ^ 'p  « to rc ile» . 
La forme sans n  est recente.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



L A R . 151

lanx , lanc is (f .), p lateau , p lateau  de 
b a lance ;

bì-lanx, -lancis (/“.), qui a double 
p la teau ; balance.

L a n x  désigne un p lateau  large  et 
creux , c]ui serv a it d ’abord  à  p o rte r les 
m ets. Cic. A lt .  vi, i : In  filicatis lan­
cibus, et sp lend id issim is canistris, olus­
culi* nos soles pascere : qu id  te in  vasis 
fictilibus appositurum  p u tem ?  Hor., 
Sat., n, 4. In ter  lances mensasque n i­
tentes. V irg . Georg., 1 1, 194. Lancibus 
et p a n d is  fu m a n tia  reddim us exta . — 
De là « p la teau  de la b a lance» . V irg . 
/E n., xn , 725. Ju pp iter ipse duas 
aequato exam ine lances Sustinet, et fa ta  
im ponit diversa duorum . — L a n x  est 
un m ot em prunté  : g rec  Xa-/.àv7] ou 
rzy.oL'/i] « p la te au » .

làp is, -ìd is (m.), p ie rre ;
1 lapido, as, 1° lap ider ou Trapper

à coups de p ie rre ; 2° im pers., 
il p leu t des p ierres ; 

dì-làpìdo, as, 1° crib ler de p ierres;
2° dilapider, gasp ille r; 

lap ida tio , ònis (/'.), grèle de pier­
re s ;

lapidator, òris (m.), qui lance des 
p ie rre s ;

2 làpideus, a, um , de p ierre  ;
3 làpidòsus, ci, um , p ierreux, plein

de p ie rre s ;
4 la p id a riu s , a , u m ,  charg é  de

p ierres ;
5 lu p i cìda, ae (m .),ta illeur de p ie r­

re s ;
lapicidinae, iirum  (/“.), carrières 

de p ie r r e s ;
C lupillus, i. (m .), pe tite  p ierre , cail- 

lou.
Dilapido  a deux sens : c rib ler de 

p ierres, ou d é tru ire  p ierre  à p ierre , 
gasp iller. Colum. x, 329. S x p e  ferus  
duros ja cu la tu r Juppiter imbres, Gran­
dine d ilapidans hom inum que boumque 
labores. T er. P horm ., v, 7, 4. l'rius- 
quam  d ilap ide t nostras trig in ta  m i­

nas. — Lapillus  est pour *lapid-lus.

laquear, a ris  (n .), d ’ord. au p lur. la­
quearia, iu m  (n.), plafond lam- 
b rissé , lam bris ;

1 làqueCitus, a, um , p lafonné, lam-
b rissé ;

2 laqueans, antis , qui orne un p la­
fond ;

3 ab-làqueo , a s , déchausser un
arb re .

Laquear  est un derive de lacus (v. 
ce mot) au sens de « c a isso n » . P o u r 
la perm utation  de qu  et c, cf. arcus 
arquitenens, incoia inqu ilinus.

laqueus, i (m.), lacet, lacs;
laqueo, as, en tou rer d ’un lacet, en- 

la c e r ;
il-ldqueo, as, p rendre  au lacct, 

enlacer.

là r , la ris , p lur. lares, -um  e t -ium  [m.), 
lares, dieux p ro tec teu rs du fover; 
foyer ;

1 lararium , i i(n .) ,  lieu consacrò aux
dieux la re s ;

2 Idrua  ou larva, se (f.), fantòm e ;
m asque de th é à tré ;  

larvCitus, a, um , arch., ensorceló, 
possédé; 

larvalis, is, e, de spectre , ef- 
frayan t.

Les L ares sont des dieux soit du 
foyer (dom estici), soit de la ville (p u ­
blici), dont le nom est ord inairem ent 
associò à celui des P én a tes, et dont le 
culte a un ra p p o rt é tro it avec celui 
des ancètres (v. F uste l de Coulanges, 
la Cité antique). Les fètes en leur 
honneur s’appellent Larentalia  ou La­
ren tina lia . Comme leu r m ère on nom- 
m ait soit la nym phe Larunda , soit la 
déesse Acca Laren tia . Le lararium  
é ta it d ’abord  un lieu consacrò aux 
dieux L are s; p a r extension, lieu con­
sacrò à un culte quelconque. Larva  
désigne une apparition , un fantòme : 
le m ot est rapportò  p a r les ancicns
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à  Lar. Le suffixe se ra it le mème que 
dans M enerva, M inerva. —  Dans 
le chan t des Arvales on trouve la 
form e LASES (sur le changem ent de j 
s e n r ,  v. flos).

largus, a, um, abondant, généreux, 
am pie ;

I Comp. : p rx -la rg u s, a, um , très  
a b o n d a n t;

II Dér. : 1 largìor et è-ìargior, -ìris, 
-Itus sum , -tri, donner large- 
m ent;
largitio, ónis (f.), largesse, li­

beral ite ; 
largitor, òris (m.), qui donne 

libéralem ent; 
largitor, aris, arch ., faire de 

riches p ré sen ts ;
2 largiter  e t largò, a d v .,  large-

m ent, abondam m ent;
3 largitas, d tis  (f .), largesse, li-

b é ra lité ;
III Com posés en largì- :

la rg ì-ficus, a, imi, ab o ndan t; 
largi-fluus, a, um , qui coule 

abondam m ent; 
largi-lòquus, a, uni, bavard .

làridum ou lardum, i (n.), lard .

lascivus, a, um, folàtre, p é tu lan t;
1 lascìv ia , x  (f.), bum eur folàtre;

licence, excès ;
2 lascivio, is, ire, 1° fo là tre r; 2° s ’a-

b andonner à la licence;
3 lascìvi-bundus, a, um , arch., fo­

là tre .

lassus, a, um , las, fa tig u e ;
1 lassitùdo, din is ( f ) ,  lassitude;
2 lasso, as, lasser, fa tig u er;

d°-lasso, as, lasser à ì’excès, épui- 
ser ;

3 lassulus, a, um , un peu las.

là tèo , es, -ui, -ère, è tre  cache; 
l làtèbra, se (f.), cachette , re tra ite ;  

latebrosus, a, um , cache, o b scu r;

2 latito, as, 1° essayer de se cacher
2° se ten ir cache;

3 latibulum , i  (n.), re tra ite , ca­
chette  ;

4 làtesco, is, ere \ 
dè-lìtesco, is, -tui, -tère se cacher. 
ob-litesco, is, -tu i, -tère )

Luteo est le p endan t exact, p a r le 
sens e t p a r  l’emploi, du grec  XavOaW 
LI me latet répond à toù'to u . z  XavOavsi. 
Mais le f ~  0 est peu conform e aux 
bab itudes de la langue latine : on se 
se rait u ttendu p lu tò t à un f  (v. fera), 
à un h ( \ . rubcr) ou à un d  (v. m edius). 
Il existe toutefo is deux au tres exem ­
ples dans ru tilu s  à coté de ru fu s , ru ­
ber, et dans p a t- i  « so u ffrir»  à còte 
de s-raO-ov.— Covssen (Beitràge, p. 790) 
propose d ’expliquer luteo comme é tan t 
pour *lad-teo (d’un ancien participe
* lad-fus;  cf. egrettus) e t ru tilus  pour
* ru d -tilu s .

là té r , èris (m.), b riq u e ;
1 laterculus, i  (m.), pe tite  b rique ;
2 latericius, a, um , de b riq u e; 

latericium , ii  (n .), m aęonnerie en
briques ;

3 lateramen, inis, arch. (n .), t r a ­
vail en brique.

la tex ,-ic is  (m.), tou teesp èce  de liquide;
eau vive.

I la tro , ònis (m.), 1° soldat m ercenaire ;
2° b rig an d ; pi ra te  ; 

j I latrocinium , i i  (n.), 1» service 
de solckt m ercenaire ; 2° b r i­
gand age ; 

làtròcinor, Oris, 1° serv ir comme 
m ercenaire ; 2° exercer le b r i­
gand age ;

; 2 latrunculus, i  (m .), pièce du jeu
d’échecs; 

latruncularius, a, um , re la tif au 
jeu d ’échecs.

Le  sens p ropre  de latro es t « so lda t 
j  m ercenaire» . F est. p . H 8 .  L atrones 

eos a n tiq u i dicebant qui conducti m i-
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litabant a~ò xrj; Xaxpsiaę. V arr. L. L ., 
vii, 52. L atrones d icti, qui conduce­
bantur, ea enim  merces grxce dicitur  
Xàipov. P o u r le changem ent du sens,
cf. le franęais brigcind, qui désignait 
d ’abord  un so ldat à pied. — Latro  est 
donc un m ot em prun té. — C’est dans 
le sens de « so ldat » que latrunculus 
e s t venu à designer les pièces du jeu  
d ’échecs. — Le c de la trun-c-ulus  se 
re trouve  dans la tro-c-inium  (pour *la- 
tronc-in ium ). Son t form és de mème 
•patrocinium, tirocinium , ratiocinium . 
Mais tibi-cinium , vati-cinium  renfer- 
m ent le verbe canere.

latro, as, aboyer;
1 Comp. : 1 al-làtro, as, aboyer vers

ou c o n tre ;
2 di-làtro, as, aboyer de còte et

d ’au tre  ;
3 il-làtro, as, aboyer con tre ;

II D ér. : làtrdlus, ùs (m .) , aboie- 
m en t;

2 'latrator, òris (m .), aboyeur.

làtus, a, um, la rg e ;
■1 là titùdo, -d ìn is  (/.), la rg eu r;
2 Composés en lati- :

Idti-clàvus, a, um  (v. clavus); 
là ti-fund ium , ii  (n.) (v. fandus);

3 dì-lato, a s, e la rg ir de còte e t
d ’au tre , d ilater.

L’orig ine de ce mot, qu ’il ne faut 
p as conl'ondre avec le participe  làtus 
« p o r te »  (v. follo), est douteuse. F e s­
tu s ,  p. 312, donne la form e s tla ta ;  
m ais la seule chose certaine qui res- 
sorte  de son tex te , c’est que les Pio- 
m ains appelaien t stla ta  une certaine  
espèce de navire.

làtus, èris {n.), coté, flanc;
1 lateralis, is, e, de coté, la té ra l;
2 latusculum, i (n .), face d ’un objet.

laurus, i [f.)} laurier;
1 laureus, a, um , de lau rie r; 

laureatus, a, um , couronné de lau­
rie r ;

2 Com posés en lauri- : 
lauri-cómus, a, um , qui a la téte

ceinte de lau rie r; 
lauri-fer, -fera , -forum , 10 qui 

p ro d u it des lau rie rs ; 2° orné 
de lau rie r; 

lauri-ger, -gèni, -gerum , orné de 
lau rier ;

3 laureola, se (/*.), feuille de lau rie r;
au fig. m ince succès.

Le bois de lau rie r servait, à l’o ri­
gine, aux purilìcations. Fest. p. 117. 
Itaque eanidcm laurum  omnibus su ffi­
tionibus adhiberi solitum  erat. De là 
le caractère  re lig ieux  e t sym bolique 
qui fu t ensuite  a ttribué  au laurier.

laus, laud is (/'.), m érite, louange, 
gioire ;
laudo, as, louer, approuver ;

laudàtio, ónis (/“.), louange, pané- 
gyrique ; 

lauddtor, óris (m .), 1° p rò n eu r;
2° tém oin à d éch arg e ; 

laudabilis, is, e, louable; 
il-lauddbilis, is, e, ind igne  d ’é- 

loges ;
col-laudo, as, com bler de louanges ;

collaudatio, ónis (/’.), éloge; 
dì-laudo, as, louer en to u t p o in t; 
il-laudd tus, a, um , 1° non loué, sans 

gioire ; 2° détesté , m audit.
Geli, i, 6. L audare significat prisca  

lingua nom inare appellareque. Sic in  
actionibus civilibus auctor laudari d i­
citur, quod est nom inari. Cic. B ru t., 11. 
Quem rerum  rom anarum  auctorem lau­
dare possum  religiosissim um. — Laus  
s ’emploie fréquem m ent dans le sens de 
« m érite,valeur» . P lin.II.IV '.,xxn,22,38. 
Peculiaris laus ejus (anthrisci),quod fa­
tigato corpori succurrit. Id. ibid. xxxv, 
12, 46. Cois (am phoris) laus m axim a. 
Cic. B ru t.,  7. Pericles cum floreret 
om ni genere v ir tu tis , hac tamen fu it  
laude clarissim us. V irg . M n., v, 355. 
Q ux m unera Niso Digna dabis, p r i ­
m am  m erui qui laude coronam?  Id.
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ib id . ìx, 252. Quae vobis, quae digno, 
v ir i, pro  laudibus istis, Praemia posse 
rear solvi?  —  L ’orig ine de laus et 
laudo  es t douteuse.

lavo, as, lavi, lim a­
tum  A m a re  et lavo, 
is, lavi, lau tum  ou 
lotum , lavere 
I de lavo, as : 1 làvàtio, ònis (f .), 

1° lavage ; 2° app are il d ’un 
bain ;

2 lavacrum, i  (n.), b a in ;
II de lavo, is : 1 la u tus, a , um , 

10 propre  ; 2° m agnifique, som p- 
tu e u x ;

lautitia , x  (/'.), luxe, fa ste ;
2 lòtus, a, um , lave, b a ig n é ; 

lotio, ònis (/'.), action de laver; 
il-lòtus, arch. illau tus, a, um ,

non lav e ,m a lp ro p re ;n e g lig é ;
3 lom entum ,i (n.), sorte  de savon. 

A còte de lavare  il ex iste  en ancien
latin un verbe lavere : c’est ce verbe 
qui a donne le p a rfa it lavi e t le p a r­
ticipe lautus. Lautus  signifìe donc lit- 
téra lem ent « lav e » . T er. Phorm. t i , 
2, 25. Unctum atque lautum  e balneis. 
l io r . Sat. i i , 3, 381. Qui circum com­
p ita  siccus Lautis mane senex m anibus 
currebat. — De là, p a r  extension, 
« b rillan t, m agnifique» . Cic. Or. i, 36. 
Lauta  supellex. Cic. Pis. 27. N ihil 
apud  hunc lautum , n ih il elegans, n ih il 
exquisitum . Id. Fam. ix, 16. M agnifi­
cum et lautum . — De lavere es t derive 
labrum  « vase » (forme comme cribrum, 
ne pas confondre avec labrum  « lèvre»). 
V irg . xii, 417. Hoc fu su m  labris splen­
dentibus amnem Inficit. Id . Georg, n, 6. 
Spum at plenis vinclemia labris. — Un 
au tre  derive est la trina  (pour *lau- 
trinci) qui d ésig n ait d’abord  un endroit 
p our se laver. — P a r  la  contraction  
de au  en 0 (v. fa u x)  on a eu lotus 
« la v e »  e t lolio « lotion ». Cf. luere 
« lav e r»  qui est dans un é tro it rap p o rt 
avec lavere.

laxus, a, um, 1° làc h e , re làch é ; 
2 ° la rg e ;

1 laxo , a s, re làch e r, d é ten d re ,
é te n d re ;

di-laxo, re làcher de còte et d ’au- 
tre , d is ten d re ; 

re-laxo, re làch er;
re la xà tio , ònis (/“.), relàche, 

récréation  ; 
laxam entum , i  (n.), re làcbem ent;

2 laxitas, ùtis (/*.), é tendue, relà- 
chem ent.

L axus  est un participe  passe  d ’un 
verbe sorti de l’usage. L a racine est 
la mème que dans langueo. Laxum  
caput (Pers. i i i , 58) signifie « une tòte 
lan g u issan te ». De là « làc h e» , puis 
«am pie, v a s te» . Laxa  frena, laxa  
toga, habitare laxe et magnifice. — Le 
verbe laxo signifie « re làcher » au sens 
p ropre  et au sens figure : laxare arcum, 
vincula, anim um . — La mème racine 
se trouve dans le g rec  Xay-oqoo; «m ou, 
làch e» .

lec tus, i (m.), l i t ;
1 lectulus, i  (m.), lit;
2 lectica, x  (f.), li tière ; 

lecticarius, i i  {rn.), p o rteu r de
li tiè re ;

lecticula, x  {/.), pe tite  l it iè re ; 
ci vi ère ;

3 le c tis te rn iu m , ii  (n.), repas offert
aux dieux dont on couchait les 
s ta tues sur des coussins.

On trouve lectus, ùs chez P lau te  e t 
lectum  dans U lpien. — Lectica  es t forme 
comme lorica. — Ces m ots sont de 
mème origine que le grec  Xex-tpov, 
Xr/-o; « l i t» ,  d ’une racine Xzy « se  
c o u ch e r» ; goth ique lig-an  « è tre  cou­
ch é» , d’où l’allem and liegen, anglais 
He.

légo, as, ch arg e r, lég u e r; d é p u te r;
I Comp. : 1 ctb-lègo, as, é lo ig n er; 

re léguer ; 
ablègdtio, ònis (/*.), action  d ’cn- 

voyer au loin ;

' laver, b a ig n e r;
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2 al-lègo, as, 1° dépècher, de­
p u te r ;  2° a lléguer; 

allegatici, ònis (f.), envoi, dépu- 
tation  ; a llégation ;

3 dè-lègo, as, 1° envoyer d ’un
endroit dans un au tre  ; 2° dé- 
léguer ;

dèlègàtio, ònis (f.), délégation ;
4 rè-lègo, as, 1° envoyer au loin,

re lé g u e r; 2° au fig. renvoyer 
à, re je te r su r ; 

rèlégiìtio, ònis (/“.), éloignem ent; 
bannissem ent;

II D ér.: lègidus, i  (m.), d é lé g u é ,d ’où 
1° d é p u té ; 2° lieu ten an t; 
légàtio, ònis[f.),délégation ,d ’où 

10 am bassade; 2° lieu ten an ce .
Tous ces m ots sont des dérivés de 

lex, lequel ne désigne pas seulem ent 
la loi faite p a r les pouvoirs publics, 
m ais encore tou te  espèce de pacte, de 
disposition  e t de condition. Cat., 
R .R .  143. Oleam fa c iundam  hac lego 
oportet locare : facito recte arb itra tu  
dom ini, etc. Cic. De Or. i, 39. Curri 
M arius G ratidianus x d es  A ura ta s ven­
didisset, neque servire quamclam earum  
aedium partem  in  m ancip ii lege d ix is ­
set, defendebam us, qu idquid  fu isset 
incom modi in  mancipio, id  si venditor 
scisset, neque declarcisset, praestare 
debere. —  C’est en ce sens de « dispo­
sition » ou « condition « que lex  a  donne 
legare « léguer » ou « ch arg e r ». P lau t. 
Cas. i, 12. Quin po tius quod legatum  
est tib i negotium , id  cu ra s? Cic. 
Caecin. 4-, Usum fr u d u m  om nium  bo­
norum  C xsen n ix  legat. —  On a d it 
ensuite  legare aliquem «charger  qqn». 
Sali. J a g .  24. Tres adolescentes in  
A fricam  legantur qui reges adeant, etc. 
Cic. Fam. m, 8. Privatae rei causa le­
gari. — De ]à legatus «envoyé,* dé­
p u té » , legatio  « am b assad e» . Legatus 
est devenu, en outre, le nom du com ­
m andant en second ou lieu tenan t d ’un 
generai. — Allego  «envoyer (pour un 
b u t déterm iné)» . Cic. V err. in, 37.

P etit a me Rabonius, et amicos cdlegat : 
facile im petra t. Liv. XXXVI, 11. Cam 
palrem , prim o allegando, deinde coram 
ipse rogando, fa tigasset. Au fìg. 
« m ettre  en avant, a llég u er» . Plin. 
Ep. in, 15. A dhibes preces, cdlegas 
exem plum . Quintii, iv, 1. Allegare  
d ign ita tem  a licujus. Ju s t, xv, 1. Prio­
rem  se p e titu m  ab A lexandro  cdlegat.

légo, is, lègi, lectum , legere, 1° assem ­
b ler, cho isir; 2° lire ;

I Comp. —  Composès en -Vigo, is, 
-lègi, -lectum, -Vigere :

1 col-ligo, rassem bler, recueillir; 
collectio, ònis ( /.), recueil,

réun ion ; 
collecta, x  (/“.), collecte, écot;
collectivus, i. / a, um , recueilli,
collecticius, réuni*
collectaneus, ) ’
rè-colligo, ram asser, rassem ­

b ler de nouveau;
2 dè-ligo, ch o is ir;

delectus, iis (m.), choix, levéc 
d ’hom mes ;

3 è-ligo, tr ie r , cho isir;
electio, ònis (f.) ) , .
-i t - / \ ł choix;electus, us [m.) \
èlectè, adv., avec cho ix ;
èlector, òris {ni.), celui qui

choisit;
electilis, is, e, arch., choisi, 

exquis ;
4 sè-ligo, tr ie r , cho isir; 

sèlectio, ònis (f.), tr i, choix ;
Composès en -lego, is, -lèg i, -Icc­

ium , -lègere :
1 cid-lègo ou al-lègo, 1° cho isir;

2° ad jo indre;
2 intcr-lègo, choisir qà et là ;
3 per-lègo, recueillir ou l ir e ju s -

qu’au b o u t;
4 prx-lego, 1° annoncer ou cora-

m en ter ce qu’on va lire ; 2° 
còtoyer, lo nger;

5 rè-lègo, p rendre  ou lire de nou­
veau ;
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6 su l- lè g o ,  1° ram asser sous;
2° so u s tra ire ; 3° élire à la 
place de ;

7 trans-lego, p asse r rap idem ent
en lisan t, p a rcourir d e sy eu x ; 

Composés en -ligo ou-lego,is,-lexi, 
-lectum , -lig ere ou -legere :

\ d ì-ltgo, chérir, so ig n er; 
dilectio, ònis (f.), affection; 
diligens, entis, a d j., so igneux; 

d iligen ter, aclv., avec soin; 
diligentia , se (/“.), soin ; 

in -d ìligens, entis, a d j . ,peu soi­
g n eu x ;
indiligenter, adv., sans so in ; 
ind iligen tia , se (/“.), m anque 

de so in ; 
p er-d ìligens, entis, a d j .,  trè s  

so igneux;
p erd ilig en ter, a d v .,  avec 

g ran d  soin ;
2 intel-ligo  ou m ieux intel-lcgo,

recueillir dans son esp rit, 
com prendre ; 

intelligens, entis, aclj., intelli- 
g e n t;

intellìgenter, aclv., avec intelli­
gence;

in te lligen tia , se (f .), i°  entende- 
m en t; 2° notion , id ée ; 

in te llìg ib ilis, is, e, saisissable 
p a r l’esprit, intelligible ; 

intellectus, ùs (m .), entende- 
m ent, in te lligence;

3 nèg-ligo ou m ieux nèg-lego, ne­
gliger, d éd aig n er ; 

neglectio, ó n is(f.)j négligence ; 
nèglectus, ùs (m .)jdédain,oubli ; 
nègligens, entis, a d j .,neg ligen t ; j  

nègligenter, adv ., avec nég li­
gence ;

nùgligentia, se(f.),négligence;
11 Dér. : d leg-ùlus, a, um , qui fa it 

la cueillette (des olives, du 
raisin , etc.) ;

2 com posés en -lègus, a, um  e t 
en -legium , ii  : 
flóri-legus (v. flos) ;

frùgi-lègus (v. fruges)', 
splci-legium  (v. spica); 
sortì-legium  (v. sors) ;
sàcri-lègus ) , r „ ,

w  ̂ . i (v. sacer) ;sacn-legium  )
3 legio, ònis (/“.), légion (p ro p r.

lev ée);
legiònàrius, a, um , de légion; 
legiuncula, x  ( f . ) , p e tite  légion ; 

4 re-ligio onrelligio,ònis [f.] ,scru­
pule, conscience, religion ; 

religiosus ou relligiòsus, a, um , 
scrupu leux ;
religióse ou rellìgiòsè, adv., 

consciencieusem ent; re li- 
g ieusem en t; 

i r -religiosus, a, um , con tra ire  à 
la  religion, im pie ; 
irrèl'giòsé, adv. irrélig ieuse- 

m ent ;
5 è-legans, anlis, a d j.,  cho isi,

é légan t; 
èleganter, adv ., avec choix, 

avec convenance; élégam - 
m ent ;

elegantia, se (/“.), choix, élé- 
g an ce ;
ìn-èlegans, antis, a d j.,  sans 

goùt, g ro ss ie r; 
in  èleganter, aclv., sans g o ù t; 
pèr-èlegans, antis, a d j., de 

très  bon goùt ; 
pereleganter, adv ., aveebeau- 

coup de g o ù t;
G supel-lex, gén . -lectilis (/'.), 

m eubles, m obilier;
7 leg-ùmen, m in is (n.) 1 |^o.u m e- 

legum entum , i (n.) j °  ’
8 lectio, ónìs (f.), i°  cho ix ; 2° lec­

tu re  ;
lectiuncula-, x  (f .), courte lec­

tu re  ;
lector, oris (m.), lec teu r; 
lectito, as, lire souven t;

9 il-lectus, a, um , non lu.
Au point de vue de la form e, il fau t 

rem arquer deux classes de com posés '. 
les uns, comme dèligo, diligo, colligo,
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qui eh angent Fe en %; les au tres, 
comme relego, perlego, praelego, qui 
conservent l’e. Ces dern iers sont les 
plus récen ts. Sont é c r its ta n tò t avece, 
tan  tòt avec i  : neglego e t negligo, in te l­
lego e t ìntelligo. Mais F orthographe 
avec e est la seule au torisée  p a r les 
g ram m airiens anciens. — La d iversità 
qui fa it qu’au parfa it on a des form es 
comme elegi e t des form es comme 
dilexi se re trouve pour d’au tres verbes. 
Ainsi emo fait au parfa it emi, e t de 
mème redim o, coemo font redem i, 
coemi : m ais prom o, snmo font prom psi, 
sum psi. Pasco fa it pani, m ais compesco 
fa it compescui. Habeo fait habui, mais 
jubeo (pour ju s  habeo) fait ju ssi. — Au 
point de vue du sens, il faut d istin ­
g u e r deux acceptions p rincipales : 
« a ssem b le r» , qui est Facception p ri­
m itive, et « lire » qui est une acception 
dérivée. La prem ière a donne les 
locutions legere oleam, flores, nuces, 
spolia, comites : de là  les composés 
florilegus, frug ilegus, spicilegium , et 
les dérivés legio, legulus. Du sens 
d’ « assem b le r» ,le  verbe a p a ssé à c e lu i 
de « ch o is ir»  : legere judices, legere 
aliquem in  senatum . — L’expression 
legere vestigia  « recueillir les traces » 
p eu t a ider à com prendre com m ent on 
a d it aussi legere viam  « p a rcourir une 
rou te  » ; on trouve mème legere saltus 
« p a rco u rir  les fo ré ts» , legere caelum 
« p a rco u rir  le c ie l» . — Il est plus dif­
ficile de com prendre com m ent le m ot 
a passe  au sens de « lire » . C’est pro- 
bablem ent Fassem blage des le ttres  et 
des m ots qui a amene cette  signifìca­
tion, laquelle doit d’ailleurs rem onter 
à une époque reculée, puisque la loi, 
lex  (v. ce mot), en a tire  son nom. — 
Elegans suppose un verbe de la 
1 c conjugaison : cf. appellere et ap­
pellare, profligere et profligare. — In­
tellego « sa is ir  les choses in térieure- 
m ent, avec les yeux de Fesp rit»  : 
tam etsi non m u ltu m  in  illis rebus in ­

tellego. — De mème, collìgo a quel- 
quefois le sens de « réfléchir, ju g e r» . 
Cic. A tt .  ir, 23. E x  eo colligere poteris, 
quanta occupatione distinear. — Diligo 
« choisir, so igner », puis « aim er ». Dili­
gens officii, verita tis . P u is  il s’est em- 
p lovéabso lum ent, pour signifier«  scru- 
puleux, exact ». In  omnibus rebus 
diligens .— Un ancien synonym e de cet 
ad jectif est religens. Religio signifìait 
« le scrupule », e t particu lièrem ent « le 
scrupule p ieu x » . Liv. V ili, 17. Religio 
deinde incessit, vitio eos creatos. Ter. 
A n d r .v ,  4 ,38 . Dignus es, cum tua re li­
gione, odio : nodum  in  scirpo quaeris. 
Cic. Osecin. 33. A licu i religionem in ji ­
cere. Id. Div. i, 33. Nec eam rem habuit 
religioni. T er. Heaut. ii, 1, 16. Iloc 
facere religio est. —  De ce prem ier 
sens sont dérivés tous les au tres  du 
m ot religio. « R e lig io n » . Cic. Partit. 
22. Justitia  erga deos religio d ic itu r;  
erga parentes, pietas. Cic. In ven t.  n, 
53. Religio est, quae superioris cujus- 
deun naturae, quam  d ivinam  vocant, 
curam caerimoniam que affert. « R ite , 
cerem onie .»  Cic. Leg. i, 15. Nequc  
solum in  homines obsequia,, sed etiam  
in  deos caerimoniae religionesque tol­
luntur. Id. Dom. 40. Ut non pu tares  
deos satis posse placari, n isi etiam  m u ­
liebribus religionibus te im plicuisses. 
— L ’adjectif religiosus, dans Fancienne 
langue, signifìait « su p erstitieux  » e t 
s’opposait à religens « p ie u x » . Un 
ancien tex te  (antiquum  carmen) cité 
pa r Aulu-Gelle (iv, 9) d it : Religentem  
esse oportet, religiosum nefas. P lus 
tard , religiosus a signifie « re lig ieux , 
sacre ». — Sacrilegium  « ra p t de 
choses sac rées» . Horaee, Sa t. j, 3, 
117. E t qui nocturnus sacra d ivu m  
legerit. — Sortilegus, de sortes legere 
« tire r  les so r ts» . —  A còte du nom i­
na tif  supellex  il ex iste  un nom inatif 
archaique supellectilis. Ce m ot est 
forme comme altilis, ductilis, m issilis : 
« le m obilier », de super e t legere (ce
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qui peu t é tre  ram asse, p a r  opposition 
aux objets qui font oorps avec la 
m aison). —  Lego est identique au 
grec Xéyti) : m ais ils n ’ont en commun 
que la signification prim itive, celle 
d ’ « assem bler, choisir » ; ils font rou te  
à p a r t  pour tous les sens dérivés.

lénis, is, e, d oux ;
1 Un'iter, aclv,, doucem ent;
*2 Unio, is, ivi ou ii, itum , ire, adou- 

cir ;
Unimen, m inis (n.) ) adoucisse- 
U nìm entum , i (n.) j m en t; 
dè-linio ou dé-U nio, is, ire, char- 

m er, séd u ire ;
dèlin ìm entum  ou delenim entum , 

i  (n.), charm e, séduction ; 
ob-lènio, is, ire, adoucir, calm er;

3 lènttas,“ (A) j douceur. 
lèm tùdo , -d im s  (f .) )

lèno, ònis [m.), m archand d ’esclaves, 
c o rru p te u r ;

1 lénócinor, dris, flatter, caresser,
ch erch er à sédu ire ; 

lènòcinium , ii  (n.), 1° m étier de 
co rru p te u r; 2° charm e, séduc­
tion ;

2 lènónius, a, um , de co rru p teu r ;
3 lenunculus, i  (m .), dimin. de Uno.

lens, len tis  (/’.), len tille ;
\ lenticula, se (/.), ob jet en forme 

de len tille ;
2 lentìgo , -g in is ( f .) ,  taches de 

ro u sse u r; 
lentiginosus, a, um , couvert de 

taches de rousseur.

lentiscus, i (/“.), len tisque;
lentisci-fer, -fera, -forum , p iante  de 

lentisques.
len tu s, a, um , tlexible ; indolent, pa- 

resseux , len t;
1 lentitudo, -d in is  (/“.), i°  flexibilité ;

2° m ollesse;
2 lento, a-s, 10 faire ployer ; 2° tra in e r

en longueur;
3 lentesco, is, s ’a sso u p lir ,s ’am ollir ;

4 lentulus, a, um , un peu lent. 
«F lex ib le  ». V irg. Ecl. i, 26. Lenta  

v iburna. Id . ibid. in, 38. Lenta  v itis. 
Id . JEn. vir, 634. A lii thoraces ahenos 
A u t leves ocreas lento ducunt argento. 
Phaedr. ur, 6. Lentum  flagellum . — 
De «flexible » est sortie  l’idée « in d o ­
lent, p a ré sse u x » : ci. rem issus, laxus. 
V irg . Ecl. r, 4. Nos p a tria m  fu g im u s : 
tu, Tityre, lentus in  um bra ... Liv. XXI f, 
14. Tendentem  ad moenia Romanse co­
loniae A nnibalem  lenti spectamus. 
leo, ònis (m.), lion; 

leaena, ae (f.), lionne.
Leaena est la reproduction  de Xeatv::. 

Il est probable que le m asculin leo 
est lui-m èm e la copie du grec  Às'tov.

lépos ou lepor, òris (m.), g ràce , agré- 
m en t;

lepidus, a, um , g racieux , a g réab le ; 
sp iritual ;
lepide, a d v .,  avec g rà c e , avec 

e sp rit;
il-lèp idus, a, um , sans gràce, sans 

e sp r it;
illépìdè, adv., sans g ràce , g ros- 

sièrem ent.

lepus, òris (m.), lièvre;
1 leporinus, a, um , de lièvre;
2 leporarium , ii (n.), g a ren n e ;
3 lepusculus, i  (m.), levrau t.

lessus, lam entation  funebre .

lètum, i (n.), poét., m ort, tré p a s ;
1 lètàlis, is, e, funeste, m o rte l;
2 lòto, as, tu e r ;
3 le tv-fe r ,- fera, -forum , qui po rte  la

m ort.
L’o rth o g rap h e  le thum , qui v ient 

d’un faux rapp ro ch em en t avec XrjOrj, 
es t à re je te r. Le m ot est trè s  ancien 
en latin . L a form ule p rononcée p a r le 
h é rau t aux  funérailles é ta it (V arr. L. 
L. v i i ,  42). Ollus leto da tus est. Cic. 
Leg. i i ,  9, cite le tex te  de loi : Deorum 
m anium  ju ra  sancta sunto. IIos leto 
datos, clivos habento.
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lévis, is, e, lég e r ;
1 Comp : per-lèvis, is, e, très  léger ;

J! Dér. : \ leviter, ad u .,lég èrem en t; 
p er-lév iter, adv., trè s  légère- 

m ent ;
2 levitas, Citis (f.), lég è re té ;
3 levo, al-levo, sub-levo, as, 1° sou-

lag er ; 2° sou lever; 3° am oin- 
d rir ;

levatio, a lleva tio , sublevatio, 
ónis (/t), action d’alléger, de 
so iilager ; 

è-lèvo, as, I '1 lever, soulever;
2°en lev er,ò te r; 3 °am oindrir; 

rè-lèvo, as, 1° re lev er; 2° alle­
ger, sou lag er; 

levàinen, -m in is  (n .) ,  soula- 
g em en t; 

levam entum , i (n.), a llègem ent;
4 Com posés en levi- : 

lévi-fidus, a, u m , peu digne de
foi ;

levi-pes,pèdis, lég e r à ia  course ; 
levi-somnus, a, um , qui a le 

sommeil lég e r; 
lèvi-densis, is, e, de peu de 

consistance, lég e r;
5 lèviculus, a, um , futile, in si-

gnifiant.
Levis correspond  au g rec  iXxyy-c, 

« p e ti t» .  P o u r se ren d re  com pte de 
cette  correspondance en g rec, il faut 
d ’abord  faire  ab strac tion  de l’s, qui est 
une voyelle p ro sth é tiq u e  comme dans 
i[j.l pour u.E, èpuOpó; =  ruber, Idy.ovi 
(pour*èFd-/.oai)=vigiliti. Il fau ten su ite  
rem arq u er que le latin  a fa it p asse r 
dans la tro is ièm e  déclinaison, p a r l ’ad- 
dition d ’u n i, tous ses anciens adjectifs 
de la quatrièm e : ainsi brevis, tenuis, 
gra v is , suavis (v. ces m ots) co rres- 
pondent à ppa/uc, *xocvu;, [3ap'j;, r;3u;. 
Pareille chose est arrivée pour quelques 
substan tifs ; ainsi ^  Civis répond  à vauę. 
Le latin  a mème quelquefois ajouté 
un i  à des thèm °s term inés p a r une 
consonile, comme ju ven -i-s , mens-i-s, 
can-i-s, omn-i-s. On a  donc eu *legvis,

e t le g a d isparii d evan t le v comme 
dans *nigvis (gén itif de n ix  « neige ») de- 
venu nivis, * bregvis devenu brevis. — 
R em arquez le sens particu lier pris 
p a r  elevo, qui veut d ire quelquefois 
« dépréc ier, d im inuer (enlever de son 
poids) ». — S an scrit laghu-s « p e ti t» ,  
su p erla tif  laghista-s =  èXa^iaro?; al- 
lem and le ic h t« lé g e r », ang la is tigh t.

lèvis, is, e, poli, lisse ;
\ levo, as, ap lan ir, p o lir; 

col-lèvo, as, ren d re  entièrem ent 
lisse;

2 lèv-igo, as, ap lan ir, p o lir;
3 lèvor, òris (to.), le poli.
L ’o rth o g rap h e  Isevis est vicieuse.

— On trouve chez P iine un ad jectif 
lèus, a, um , qui a le mème sens que 
lèvis. — Grec Xeio; « lisse, po li» .

lex, lég is (/“.), loi ;
1 lègidis, is, e, leg a i;
2 lègitim us, a, um , conform e aux

lois, lega i;
3 lègis-làtor et lég u m -là to r , óris

(to.), qui propose une loi ou 
des lo is;

4 lègi-fer, -fera , -fe ru m ,  qui ap -
porte  des lois, lég is la teu r;

5 p rìv i-lèg ium  (v. privus) ;
6 col-lègium , ii  (n.), collège, asso-

c iation;
7 Composés en -lex, -lègis : ex-lex,

-lègis, a d j.,  p ro p r. «qu i so rt 
de la  loi », d’où non soum is à 
la loi ; sans frein  ; 

il-lex , -lègis, a d j., arch., qui est 
sans loi;

8 lègùleius, i (to.), ch icaneur, for-
m aliste.

Lex  est la loi écrite , p a r  opposition 
à toos  « la  cou tum e» : ce term e est 
donc po sté rieu r à l’in troduction  de 
J’écritu re  en Italie. Il e st avec legere, 
au  sens de « lire  », dans le m èm e rap - 
po rt que rex  avec regere. De mème 
que chez les peuples sém itiques la loi 
c’est l’écritu re , chez les R om ains lex
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« la  loi» c’est la lec ture . C ertaines lo- 
cutions consacrées se ra p p o rte n t en- 
core à ce sens particu lie r. Legem  
fiacre est un term e technique qui nous 
rnontre la loi g ravée su r le bronze ou 
sui’ le m arb ré , e t affichée au forum . 
V irg. JEn. vi, 622. V en d id it hic auro 
pa triam  dom inum que potentem  Im p o ­
su it;  f ix it leges pretio  atque re fix it. 
D’au tre  p a rt, legem delere, c’est e [Ta­
cer une loi (v. deleo), et ce term e fait 
partie , ainsi que tabulas delere, comme 
une locution tou te  faite, de la langue 
latine. — Collegium  est form e de lex, 
comme consortium, confin ium  de sors, 
finis. C’est une association règ ie  par 
une règie particu lière . In sc rip t. Or. 
2417. Lex collegii M sculap ii et H y g ix .  
Collegium augurum , A rva lium , p o n ti­
ficum, tib icinum , fabrum . —  Collèga 
est avec collegium  dans le m ème rap - 
p o rt que conviva avec convivium . — 
Quelquefois collegium  signifie la col- 
légia lité. Tac. A n n . m , 31. Sequ itur  
Tiberii q u a rtu s, B rusi secundus con­
sula tus, pa tris  atque filii collegio in s i­
gnis. —  L e x  a aussi donne le verbe 
legare (v. ce mot), avec ses nom breux 
dérivés. —  Le latin  l e x  n ’a donc rien  
de commun avec l’an glais law , le sué- 
dois lag « loi », dont il a été quel­
quefois rapproché , et qui ont une to u t 
au tre  origine. Il p rouve l’an tiqu ité  
de l’écritu re  en I ta lie ;  m ais il est 
m oins ancien que m o s, que fa s  e t 
que ju s .

lìb e r, l ib r i  (m.), 1° écoree; 2° liv re ;
1 libellus, i (in.), p e tit livre, tab le tte ;
2 libràrius, a, um , de liv re ; 

lib ra riu s, ii  ( m .) ,  1° cop iste ;
2° lib ra ire  ;
librariolus, i  (m.), dim inutif 

du p ré c é d e n t; 
libraria, se (f .), bou tique de li­

b ra ire  ;
librarium , ii (n.), lieu de dépòt pour 

le s liv re se tle sp ap ie rs ;a rc h iv e s ;

3 dè-libro, as, peler, écorcer.
Liber es t p rop rem en t la pellicule 

en tre  le bois et l’écorce. V irg . Georg. 
li, 76. Huc aliena ex arbore germen  
Includunt, udoque docent inolescere 
libro. Id. JEn. x i, 534. Hinc natam , 
libro et silvestri subere clausam, Im ­
p lica t, atque habilem m e d ix  circum li­
ga t h a s tx .  —  D’ap rès la m atière  su r 
laquelle on écrivait, liber  es t venu à 
signifier « livre ».

lib e r, -b è ra , -bérum , lib re ;
1 lìbero, as, délivrer, affranch ir; 

lìbèràtio, ònis (f.), déliv rance ; 
lìbèràtor, òris (m .), l ib é ra te u r;

2 libertas, àtis  (f .), libei té ;
3 liberalis, is, e, d igne d ’un homme

libre, liberal; 
liber a liter, a dv ., comme il con- 

v ient à un hom me lib re ; 
lìbèràlìtas, àtis  (/.), sentim ents 

d ’un homme lib re , g én éro sité ; 
libérali té ; 

il-lìb èrà lis , is ,  e, ind igne d ’un 
hom me libre ; 

illiberaliter, adv., sans nob lesse ; 
illiberalitas, à tis (f.), défaut de 

g énérosité  ;
4 lìberi, órum (m.), les enfan ts (sans

idée d ’àge) ;
o libertus, i  (m.), a ffranchi; 

col-lìberi us, i (m.), affranchi avec 
un au tre  ; 

liberta, x  (/“.), a ffraneh ie; 
libertinus, i  (m.), fìls d ’affranch i;

affranchi ; 
libertina, x  (f .), affranehie.

L’étym ologie de liber e s t obscure. 
Une p a ren te  avec. éXsóthpo; n ’est pas 
im possible : I’e est quelquefois p ros- 
th é tiq u e  (vJXayu;, à l’article levis) et 
le b la tin  correspond  à 0 (v. ruber). 
Il est vrai que la voyelle de lìber fa it 
diffìculté, car on a tten d ra it, en re g ard  
du grec  su, une d iph tongue  eu ou ou. 
Une inscrip tion  falisque donne, en 
effet, le m otL O FE U T A  (G arrucci, Sy l-
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loge, 802), qui p eu t faire  supposer un 
ancien * lou ferta . —  Une au tre  e ty ­
m ologie ram ène liber à libet (quia li­
beri quocl libet facere possunt). Mais 
Ubet (v. ce mot) e s t lui-m èm e p our lu­
bet, en sorte  que la difficulté g ram m a­
ticale n ’est pas m oins g rande. — Le 
derive libertus a donne libert-ìnus (cf. 
div-ìnus, v ic -inus). Le nom des en- 
fants de la m aison, liberi, s ’explique 
par l’opposition avec fa m u li  ou servi. 
— Il ne fau t pas ra p p o rte r  ici le nom 
du dieu Liber, qui a p p a rtie n i à i a  fa- 
mille de libare, ni le verbe deliberare 
qui a p p a rtie n t à libro « p ese r ».

l ib e t (ancienn. lubet), -u it  ou -itu m  
est, -ère, piai re ;

1 libido, -d in is  (f.), passion, ca-
price ;

- libidinosus, a, uni, licencieux; 
libidinose, adv., 1° suivant son ca- 

price, ty rann iquem en t ; 2° avec 
licence;

2 Composés en -lìbet (verbes, adjec-
tifs, adverbes) : 

col-lìbct, -u it  ou - itu m  est, im- 
pers., il plait, il prend  fantaisie  ; 

per-libct, im pers., il est trè s  agréa- 
b le ;

quì-lìbet, qusc-libet, q u o d -lib e t, 
subst. quid-libet, celui, celle, 
ce qu ’on v o u d ra ; 

quò-libet, cidv., où Con voudra 
(uvee mouv.)-, 

quà-lìbet, adv ., ]» p a r où l’on 
voudra, p a r quelque endro it 
que ce so it; 2° p a r  quelque 
moven que ce so it; 

quantus-Ubet, quantd-libet, quan- 
turn-libet, aussi g ran d  qu ’on 
voudra;

quùlis-libet, qutdis-lìbet, quàlè-li- 
^ bet, tei q u ’on voudra;

• u ter-lìbet, u trà-lìbet, ù trum -libet, 
celui des deux qu’on v o u dra ; 

quam-libet, adv., 1 ° au tan t qu’on 
voudra ; 2° quelque... qu e ;

M o ts  i a t i n s . -  Cours sup.

u t-libet, adv., comme il p la it;
3 Ubens, entis, a d j., qui ag it volon- 

tie rs  ;
lìbenter, adv ., volontiers; 
libentia, se (/“.), jo ie , p la is ir; 

per-libens, entis, a d j., qui ag it 
trè s  volontiers;
pcr-libenter, adv., très  volon­

tie rs .
La forme prim itive est lubet. L ’u 

es t reste  dans allubesco « p laire  », pro­
lubium  « c a p r ic e » , prolubido  (mème 
sens). S u r les inscrip tions on a  fré- 
quem m ent LV BEN S. C’est aussi la le- 
Qon des m anuscrits de P lau te  [ut lubet). 
Le changem ent d ’u en i se retrouve 
dans cluens, m axum us, m an cu p iu m . 
devenus cliens, m axim us, m ancipium . 
— On a des exem ples de la 3e p e r- 
sonne du p luriel avec un neu tre  pour 
su je t. Suet. Cses. 20. Cetera item , quse 
cuique libuissent, dilargitus est. Mais 
l’emploi ordinarne est au singulier. Cic. 
Quint. 30. S in  et po terit Nsevius quod  
libet, et ei libebit quod non licet. Id. 
A tt .  u, 18. Sed de republica non libet 
p lu ra  scribere. — Libido  ou lubido  est 
iorm é comme cupido. — L ib itin a  é ta it 
le nom d’une sorte  de Vénus rom aine : 
son nom  v ien t de lib itum  « d é s ir» . 
Mais comme, pour des ra isons que 
nous ignorons, les objets relatifs aux 
obsèques é ta ien t vendus dans son tem ­
pie, elle a changé de róle e t est deve- 
nue une d éessed esfu n érailles. Quelque 
chose d ’analogue a eu lieu pour la 
déesse Moneta (v. ce mot). —  Libet 
es t employé à la m anière d ’une encli- 
tique avec certa ins pronom s comme 
qui, uter, e t certains adverbes comme 
ut, quam . Il a le m ème sens que vis  
« tu  v eux»  dans quivis, quam vis. En 
osąuc ,loufet para ìt ètre  une conjonction 
signifiant « o u » . — L a racine  sanscrite  
est lubh  « è tre  p ris de passion, de dé­
sir », d ’où le su b stan tif  lóbhas « désir ». 
La mème racine se trouve dans les 
langues germ aniques : goth ique liubs

11
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« cher », allem and lieben « aim er », an­
glais love (mème sens).

libo, as, offrir en liba tion ;
I Comp. : 1 de-libo, as, verser les

prem ières gou ttes de lib a tio n , 
entam er, effleurer; 
delibam entum , i (n .), liba tion ;

2 prae-libo, as, 1» deg u ster avant 
de se rv ir; 2° effleurer; 

prselìbàtio, ònis (f .), offrande 
des prém ices;

II D ér. : 1 libatio, ò n is(f.) , libation;
2 libamen, -m inis  (n .), liba tion ,

offrande ;
3 il-libàtus, a, um , non effleuré;
4 libum , i  (n.), g à teau  servan t

dans les libations; 
libarius, ii  (m.), m archand de 

g à teau x  p our les libations;
5 Liber, èri (m .), 1° B acchus; 2° le

vin ;
6 delibutus, a, um , oint, arrosé. 

Libare  e s t de mème origine que ld -
6eiv. Une forme plus sim ple nous a été 
conservée dans le compose delibuo 
« o ind re , a rro se r» , d ’où le participe  
delibutus. P la u t. Poen. i, 2, 55. Deli­
butus camo. Cic. Rose. A m .  46. Com­
posito et delibuto capillo per forum  vo­
litare. Id. B ru t. 00. Qui devinctus erat 
fasciis, et m u ltis  m edicamentis p rop­
ter dolorem artuum  delibutus. — 
Libo a donne le su b stan tif  verbal 
libum  « gà teau  » (cf. arm a  de armare, 
pugna  de pugnare, lucus de lucare), à 
cause de l’usage d ’a rro ser les gàteaux  
sacrés. —  L ’idée de libation  a conduit 

celle de « goùter, en tam er ». Ovid. 
A rs  am . 577. Libare cibos d ig itis. Id. 
Met. x, 653. Sum m am  celeri pede libai 
arenam . Lucr. v, 260. Ergo terra.Ubi 
liba tur, et aucta recrescit. —  Liber est 
le dieu rom ain qui prèside aux  liba­
tions : il a été identifìé avec le Bacchus 
grec . Le mème dieu, chez les Sabins, 
s 'ap p e la it, dit-on, Lebasius.

l ib ra , se (/“.), 1° livre, poids (envir. 
333 g r.) ; 2° balance ;

1 libro, as, b a lan cer;
libràm en, -minis i .

/ v contrepoids,
libram entum , i(n .)j ®ffu^ k r e  > 
librator, òris (m.), 1° qui p ren d ' 

le niveau ; 2° soldat qui manceu- 
vre les ba lis te s;

2 librarius, a, um , qui pése une livre; 
librària, ae (/*.), in tendante , qui

pése e t d istribue  la laine aux 
esclaves ;

3 librile, is (n .), fléau de balance,
balance ;

librilia , iu m  (n.), p ierres lancées 
avec une courro ie ;

4 libri-pens, -pendis (m .), 1° celui
qui p ése ; 2° celui qui paye, 
p ayeur m ilitaire ;

5 sequi-librium , i i  (n.), 1° équilibre ;
2° com pensation ; 

aequi-libritas, àtis (f.), équ ilib re;
6 sè-lìbra, ae ( /“.), dem i-livre;
7 libella, se (/’.), 1° petite  m onnaie

d ’a rg en t d ’un a s ;  2° n iveau , 
in strum en t pour b à tir ;

8 dé-libèro, as, peser, dé libérer; 
dèlìbèràtio, ònis (f .), dé libération ; 
dèlibèràtor, òris (m.), q u idélibère ,

qui se consulte ; 
dèlibèràtivus, a, um , qui concerne 

le gen re  délibératif, t. de rhét.
L ibra  est un m ot em prunté  : c’est le 

g rec  Xécpa « livre » (poids), principale- 
m ent usité  en Sicile. Le b s’explique 
p a r un in term édiaire  *XtOpa (cf. rubrum  
=  spuOpov). — L’idée de poids est donc 
l’idée prim itive. P u is libra  a aussi dé- 
signé l’instrum cn t pour peser, la b a ­
lance. Un au tre  instrum ent, destine à 
p rendre  la h au teu r relative de deux 
endro its, s est appelé p a r analogie du 
mème nom : m ais on emploie plus sou­
ven t en ce sens le d im inutif libella. 
C’est no tre  franęais « n iv eau » . Caes.
B. C. ni, 40. A llera m  navem pluribus  
aggressus navibus, in  quibus ad libram
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fecerat turres. Colum. viii, 17. S in  au- I 
tem locus, ubi v ivarium  constituere  
censemus, p a r i libra cum aequore m aris 
est, in  pedes novem de fod ia tur p isc ina. | 
~~ Deliberare p résen te  la mème m éta- 
phore que expendere  ou que le franęais 
((p en se r» . L’é est purem ent euphoni- 
que, comme dans um erus. —  Le grec 
X'-rpa ayan t eu encore, en tre  au tres 
sens, celui d ’une m esure de capacitò 
servan t à m 'esurer l’huile ou le grain , 
le latin  libra  a p ris égaiem ent cette 
acception. Suet. Cses. 38. Frum enti 
denos modios, et totidem  olei libras. 
On en a fa it no tre  « litre  ». —• Enfin 
Xitpa é ta it une petite  m onnaie et ce 
sens se re trouve  dans le latin  lìbclla. 
P lau t. Cas. ii, 5, 7. Vobis in vitis  at- 
que am borum ingra tiis, Cna libella li­
ber possum  fieri. Cic. V err. iv, 10. E t 
quis Volcatio, si sua sponte venisset, 
unam  libellam  dedisset?

liceo, es, ui, itum , ère, 1° è tre  mis en 
v en te ; 2° m ettre  enchère; 
dép. liceor, èris, -itus sum , -èri, 

m ettre  enclière ;
1 licitor, Ciris, m ettre  enchère; 

licitatio, ónis (/.), vente à l’en-
c h è re ;

il-licìtà tor, óris[m .), enchérisseur ;
2 pol-lìceor, èris, -itus su m , -èri,

prom ettre  ; 
pollicitum , i  (n.), p rom esse; 
pollicitor, àris, p rom ettre  avec 

em pressem ent ; 
pollicitatio , ónis (/“.), promesse.

Liceo e t liceor ont différents sens, 
m ais qui se ra tta c h e n t tous à l’idée 
d ’acha t. Liceo 10 « ètre  offert en vente ». 
P lau t. Men. v, 9, 97. Venibunt servi, 
supellex, fu n d i, aedes, om nia V enibunt, 
cuicui licebunt, praesenti pecunia. Pior.

a • 0 6, 12. Contra Laevinum, Valeri 
genus, unde Superbus T arquin ius re- 
g o p u  sus fu it , un ius assis Non unquam  
pre io p luris licuisse. — 2° « m ettre  en- 
c ìeie  ». P lin . xxxv, 10, 36. Percontanti

quanti liceret opera effecta parvum  
nescio quid  d ixera t. P lus souvent on 
emploie dans ce sens le déponent li- 

I ceor. Cic. V err. v, 33. L ic iti su n t usque  
eo quod se efficere posse arb itrabantur. 
Cms. B. G. i, 18. Omnia vectigalia  
parvo pretio redem pta habebat, prop- 
terea quod, illo licente, contra liceri 
audebat nemo. — Le frequentati!" lici­
tor signifie « ach e te r  à 1’env i» , e t p a r 
extension « rivaliser ». F est. p. 116. 
Licita ti in  mercando, sive pugnando  
contendentes. Enn. ap. N on., p . 134. 
Pars ludicra saxa Jactant, in ter se l i ­
citantur. — Sur le préfìxe renferm e 
dans pol-liceor, v. p o r-.  —  Polli­
ceor signifie «offrir, p ro m e ttre» . Ter. 
Phorm. i, 2, 18. Is senem per episto­
las p e llexit modo non montes auri pol­
licens. Sali. Jug. 19. Dando et p o lli­
cendo m ulta  perfecit u t .. .  Cic. Fam. v, 
8. Ego vero tib i profiteor at que p o lli­
ceor m eum stu d iu m  in  omni genere 
officii. — Le fréquen ta tif  est pollicitor. 
P lau t. Dud. iv, 2, 24. P a u xilla tim  pol­
licitabor pro  capite argentum , u t  sim  
liber. —  Liceo « è tre  m is en v en te»  
est une sorte  de neu tre  du verbe lin ­
quo, avec lequel il es t dans le mème 
ra p p o rt que pendeo  « è tre  su spendu»  
avec pendo  « su sp en d re» . — On trouve, 
sur les inscrip tions, LIQVP1BIT =  
licebit, LIQVTT =  licu it. V. le sui- 
vant.

lice t, u it ou itum  est, è re , è tre  per- 
mis ;

1 sci-licct (im pér. sci e t licet) adv., à
savoir, sans dou te; 

vidè-licet (imp. vide  e t licet), adv.,
sans doute ; 

licet, conj. ) quoique, 
licebit, co n j.\  quand  m èm e;

2 licenter, adv ., librem ent, avec li-
cence;

3 licentia, x  (f.), licence; 
licentiosus, a, um , licencieux, ex-

cessif;

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



164 L I C I U M .

4 licitus, a, um , licite, perm is; 
il-lic itu s, a, um , illicite.

Licet, verbe im personnel signifiant 
« il est perm is », ne diffère pas, qu an t 
à son origine, de liceo « è tre  mis en 
v en te» . L ’idée p rem ière est : « il est 
laissé à, il est offert à » .  On peu t com­
p a re r  sino, qui veut d ire à la fois 
« la isse r»  e t « p e rm e ttre » . —  Per me 
licet, « je  ne m ’oppose p a s» . Dans 
une réponse, licet équivaut à « je  veux 
bien, so it» . P lau t. liu d ., iv, 6, 8. E um  
roga u t re linquat alias res et huc ve­
nia t. — Licet. — Dicito daturum  meam  
illi  filiam  uxorem . —  Licet. — E t p a ­
trem  ejus me novisse et m ilii esse cogna­
tum . —  Licet. —  Sedpropera . — Licet. 
— Jam hic fac sit, cena ut curetur. — 
Licet. — O m nian’ lice t?  e tc . (V. tou t 
le passage). — La conjonction licet ou 
licebit signifie p roprem en t « perm is à 
to i, perm is à lu i»  : de là , « encore 
que, bien q u e » . —  Quelquefois licet 
e s t emplové au p lurie l avec un neu tre . 
Sen. Ciem., i, 18. Omnia in  servos 
licent.

licium, ii (n.), tram e.
L icium  est de mème origine que ob­

liquus, lim us  (pour *li(c)mus), licinus. 
L’idée commune contenue en ces mots 
est celle d ’une chose qui est m ise en 
trav ers . Cf. l’étym ologie de tram a. —  

* Licium  désigne aussi une cein ture 
passée  au tou r des re ins, dans la for­
mule :p e r  lancem et licium . Celui qui 
soupęonnait un au tre  de voi é ta it au- 
torisé à en tre r dans sa m aison vètu 
seulem ent d ’une sorte de caleęon (li­
d o ) e t ten an t un p iat (lancem ) à la maio : 
on voulait év iter que le p la ignan t n ’ap- 
p o rlà t cache sous ses vètem enls l’ob- 
je t  dont il se d isa it frustrò .

lien, ònis (m.), ra te .
Ce m ot est le congènere latin  de

Gizkrp.

lignum, i [il.), b o is;

t ligneus, a, um , de b o is;
2 lignor, Ciris, aller à la provision

de bo is;
lignàtio , ònis (f .), action de faire  

du b o is; 
lignator, òris (m.), soldat envové 

pour faire du bois ;
3 lignàrius, ii  (m.), ch arp en tie r, rae-

nu isier.
Lignum , selon une etym ologie de 

Jos. S caliger rappelée  p a r C urtius, 
se ra it « le  bois qu’on ram asse» , de 
legere, comme tig n u m  « solive » de te­
gere.

Ugo, ònis (m.), lioue, hoyau à long 
m anche.

ligo, as, l ie r ;
I Comp. : I al-ligo, as, lier à ;

2 circum -ligo, as, lier au to u r;
3 col-ligo, as, lier ensem ble;
4 dè-lìgo, as, lier, m ain ten ir;
5 il-ligo, as, lier su r ou d an s; en-

t r a v e r ;
0 in ter-ligo , as, lier en tre  ;
7 ob-ligo, as, lier au tour ou vis-à-

vis quelqu’un ; 
obligàtio, ònis (/.), lien, obliga- 

tion ;
8 prx-ligo , as, lier p a r devant ou

p a r  le bout ;
9 re-ligo, as, lier p a r d e rriè re ;

10 sub-Ugo, as, a tta ch e r en d e s­
sous;

subligaculum , i  (n.) ) .
subligar, dris (n.) j ca e *on ’ 

II D ér. : 1 ligàm en,-m in is  i
(n.) > ligam ent;
ligam entum , i (n.) )

2 lictor, òris (m.), Iicteur ; 
lic torius, a, um , de Iicteur.

Cic. R abir. perduell., 4 e t Liv. i, 20. 
I, lictor, colliga m anus. Liv. vili, 7. 
I, lictor, deliga ad p alum . —  Lictor ne 
v ient pas de ligare, qui au rait fait 
* ligator, m ais du p rim itif de ligare, 
comme f  rictor du p rim itif de fricare. 
—  Obligo « lie r a u to u r» . Cic. Tuse.,
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n ’ ^6. Medicum requirens, a quo obli­
getur, f  ac. A nn. vi, 9. Obligare venas.

«Etre lié vis-à-vis de quelqu’un». 
Cic. Lep., ii, 16. V oti sponsio, qua obli­
gamur Deo. Id. Q. Frat., ir, 14. Quem 
fac, u t tua liberalitate tib i obliges.

ligustrum , i (n.), troène, arbrisseau.

lilium , ii (n.), lis.
Mot em prunté  : Xst'ptov.

lim a, se (f.), lime; 
lìmo, as, lim er;

è-lìmo, as, 1° limer fìnement; 
2° rompre en limant ; 

lim ulius, adv., avec plus de soin; 
lim atulus, a, um , lime fìnement.

limbus, i  (m.), 1° rubai), b o rdure  de 
vé tem en t; 2° ruban  pour les che- 
veux; 3° cein ture, zone; 

lim bolarius, ii  (m .), arch., qui fait 
des bordures.

lìm en , m ìnis (n.), seuil;
1 e-lìm m o, as, ehasser du seuil, ex­

pulser, éliminer;
2 post-lìm in iu m , i i  (n.), re to u r dans

la patrie avec reintegratimi dans 
les droits de citoyen. 

L es/ anciens distinguaient le seuil 
inférieur et le seuil supérieur. Plaut. 
Mere, v, 1, 1. Lim en superum  in ferum - 
que salve. Novius, ap. N on. p. 336. 
Lim en superum , quod m i misero siepe 
confregit caput; In feru m  autem , ubi 
ego omnes digitos [siepe"] defregi meos. 
— Lìm en  est probablement pour *lic- 
m en; il contient la mème syllabe lic ou 
liqu  qui a donne lìm us (pour *lic-mus), 
licinus et obliquus. L’idée renfermée 
dans tous ces mots est celle de «en  
traversa. — V . sublim is.

lim es, -m ìtis  (m.), 1° chem ìn de t r a ­
v e rse ; 2 « lim ite ; •

lim ito, as, délim iter; 
lim itatio , ònis (f.), délim itation. 

esius, p. n e .  Lim ites in  agris 
nunc term ini, nunc vise tran sversus.

Ce dern ier sens est le sens prim itif. 
IJm es  v ient de lìm us « oblique » (cf. la 
form ation de tràmes, semita).

limpidus, a, um, lim pide;
lim pitudo, -d tn is (f.), lim pidité. 
Lim pidus  a été rap p o rtò  à  lym plia  

« eau ». Mais on doit p lu tò t v  voir une 
forme dialectale pour liqu idus  « tran s­
p a ren t»  : V. à linquo d ’au tres  exem ­
ples de la perm utation  de qu  e t de p .

lim us, i (m.), limon, fange;
1 lìmòsus, a , u m , bourbeux, de

m arais ;
2 il-lìm is, is, e, sans vase, lim pide;
3 ob-limo, as, couvrir de fange.

lìm us, a, um e t qqf. llm is, is, e, obli­
que.
P laut. M il. iv, 6, 2. Aspicito  lim is, 

ne ille  nos se sen tia t videre. T er. L u n .  
i i i ,  5, 53. Ego lim is aspicio sic p er fla­
bellum clanculum. —  Lim us cinctus 

; est une ce in tu rep asséeau to u rd u co rp s , 
q u ’on p o rta it à ccrtaines eérém onics. 
V irg . JEn. xii, 120. Velati limo et ver­
bena tempora v inc li. L icium  (v. ce mot) 
a  quelquefois le mème sens. Lìm us  est 
pour *lic -m u s; l ’idée «en  trav e rs»  est 
exprim ée p a r la syllabe lìqu, lue, dans 
obliquus «oblique », luxus  « lux atio n »  
(v. ces mots).

lingo, is, -n x i, -nclum , -ngere, lécher; 
ligurio, is, ire, avoir envie de goù- 

te r  à ;
lig u ritio , ònis (f.) , gourm andise , 

friandise.
Grec Xeé/w; san scrit ligh, Uh « lé ­

ch e r» , d ’où le p résen t lèh m i; goth . 
bi-laigón  « lé c h e r» ,  allem and lechen 
(mème sens), anglais licl;. — Le g do 
lingo, ligurio, tie n i la place d ’une an ­
cienne asp irée .

lingua, ae [f.), langue;
1 lingula , se e t ligula, se (/“.), petite

langue (de terre, etc.);
2 Composés en -linguis, is, e :
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è-linguis, 1° m u et; 2° qui n ’a pas I 
le ta len t de la parole ; 
è-lingo, as, ó ter ou couper la 

langue ;
bì-linguis, qui a  deux langues, 

fourbe ;
tr i-lin g u is, qui a tro is langues ;

3 linguarium , ii (n .), am ende pour 
avoir tro p  parie .

Le gram m airien  M arius V ictorinus 
(p. 2437 P .) cite la forme elingua, qui 
correspond  parfa item ent, é ta n t don- 
nées les lois des consonnes germ ani- 
ques (v. decem), au go th ique tuggd  
« la n g u e » , anglais tongue, allem and 
Zunge. Le changem ent de d  en l est le 
mème que nous avons dans levir —  
Sarjp, ocior et oIere. L ’étym ologie po- 
pu laire  (lingere  « lécher ») a pu  favo- 
rise r ici ce changem ent.

lino, is, liv i ou levi, litu m , lineile, en-
d u ire ;

I Comp. : 1 al-lino, m ettre  u n e n d u it
su r ; im prim er une trace  su r ;

2 circum -lino, enduire  a u to u r; 
circumlitio, ónis (/'.), app lica­

tion d ’un enduit (vernis, cou- 
leur, etc.) a u to u r;

3 col-Tino,enduire  com plètem ent;
4 * l-lino, enduire au dedans ou s u r ;
3 inter-lino , r a tu re r ;
6 ob-lino, couvrir d ’un en du it;
7 p rx-lin o ,  enduire p a r devant,

c ré p ir ;
8 rè-lino,6 ter un enduit, découvrir;
9 sub-lino, couvrir d ’un enduit,

barbouiller;
10 super-lino , app liquer un enduit 

su r ;
II D ér. : 1 litùra , x  (/“.), 1° en du it;

2° ta c h e ; 3° ra tu re ;
2 linio, is, iv i, itum , ire, en du ire ; 

circum-linio, enduire au to u r; 
il-linio, enduire au dedans ou sur; 
ob-linio, enduire a u to u r; 
sub-lim tus, a, um , couvert d’un 

enduit, barbouillé.

A còte des com posés comme illino, 
oblino, qui sui vent la conjugaison du 
verbe sim ple, nous avons le compose 
deleo (v. ce mot), qui fa itro u te  à p a r t;  
d ’ap rès le parfa it dèlèvi il s’est donne 
un p résen t dólco.

linquo, is, liczni, lictum , linquere, lais- 
se r ;

I Comp. : 1 dè-linquo, 1° faire fau te ;
2° faire une fau te ; 
delictum , i  (n.), faute ; 
deliquium , ii  (n.), m anque, pri- 

vation ;
2 rè-linquo  e t dè-rèlinquo, aban- 

donner, dé la isse r; 
rèlictio  e t derelic­

tio, ònis (f.) 
rèlictus et derelic­

tus, ùs (m.)
II Dér. : reliquus, a, um , qui re s te ; 

rè liq u ix  ou re lliq u ix , àrum  (/'.),
restes .

Grec Xsìtuw « q u itte r» .  La forme la 
plus courte e st Xn:, que nous avons à 
l’aoris te  second sXhiov. De mème, en 
latin , la form e la plus courte  est liqu, 
que nous avons dans rè liq u ix .  La cor- 
respondance de q e t de tc n ’a rien 
que de rég u lie r : cf. quattuor  e t l’ho- 
m érique nloupgę, quinque  et l’éolien 
7t£U7i£, sequor  e t Erogai, equus e t ijc- 
r.o;, torqueo e t Tpamo, coquo e t k jc tu ,  
quis, qualis, quantus  e t les pronom s 
comme TOToę, r .ó a o q , tz7]Xć/.oę. Cette 
mème perm utation  se retrouve en tre  
le latin  e t ses proches p a ren ts  l’osque 
e t l ’om brien : ainsi quis, qu id  se d isen t 
en om brien p is, p i d ; quanta  devient 
p u n ta ;  quattuor fa it p e tu r;  neque  fait 
neip. Le nom pro p re  sam nite Pontius 
répond  au latin  Quintius. Elle se re ­
trouve encore dans les langues celti- 
ques. Mème en latin , on a des m ots 
tels que po p in a , pa lum bes, Epona, 
lim pidus (à còte de coquina, columba, 
equus, liquidus), qui p résen ten t le 
mème changement : m ais p eu t-é tre  ces
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m ots sont-ils em pruntés à quelque d ia­
lecte voisin. L a racine « q u itte r » a 
egalem ent une labiale dans les langues 
germ aniques : go th ique af-lifnan  « ètre  
la issé» , allem and bleiben (pour be-lei- 
ben) a re s te r  », anglais leave « laisser ». 
Le changem ent de qn  en p  a pour 
cause le son labial v qui modifìe l’a r- 
ticu la tion  initiale.

lin te r , - t r is  (/“., qqf. m .), canot, petite  
em barcation ;

lintriculus, i (m .), nacelle, esquif.
Mot em prunté  : -Àuvxrjp.

linum , i (n .), lin ;
1 lìnea, se (,f .), 1° fìl de lin, co rde;

2° ligne, t r a i t ;  
lìm o la , x  (f.), p e tite  ligne, p e tit 

t ra it  ;
lineo, dè-lìneo, as, trace r une li­

g n e ;
lineam entum , dè - lìn e im en tu m  

i (n.), t r a i t ;  
col-lìneo, as, a ju s te r ou v iser en 

droite  ligne;
linearis, is, e, des lignes, li­

nearne, géom étrique;
2 lineus, a, um , de lin, couvert de

lin ;
3 lin i-ger, -gera, -gerum , vètu de

lin.
Lìnea  e st un adjectif féminin pris 

substan tivem ent : « un fìl ou une corde 
de lin ». Vari*. R. R., 23. Nectere lineas, 
restes, funes. Colum, vili, i i .  Ligato  
pede longa linea gallina custoditur. — 
« Le cordeau ». Cic. Quint. F ra t. m , i ,  

i . Columnas neque rectas, neque e re­
gione D iphilus collocarat : eas scilicet 
dem olietur : aliquando perpendiculo et 
linea discet u ti. V itruv. vn, 3. Ut lon­
g itu d in es ad.regulam  et lineam, a lti­
tudines ad perpendiculum , anguli ad  
norm am  respondentes exigantur. — 
“ ^ ig n e  ». Plin . II. N . xxxv, 10, 36.

p elli fu i t  perpetua consuetudo n u n ­
quam  tam  occupatam diem  agendi, u t  
non, lineam ducendo, exerceret artem  :

quod ab eo in  proverbium  venit. L i­
num  v ient de la  mème orig ine que le 
grec Àivov : m ais il en diffère p a r la 
q u an tità  de la p rem ière syllabe.

lippus, a, um, chassieux ;
1 lippitudo, -dìnis (f.), hum eur chas-

sieuse;
2 lippio, is, ire, è tre  chassieux.

lique t, lìcu it. liquóre , é tre  lim pide ou 
liqu ide; im pers., il est c la ir;

1 liquidus, a, um , 1° lim pide; 2° li­
quide ;

liquidò, adv., c la irem ent; 
liquid iusculus, ci, um , arch., un

peu plus clair, plus sere in ;
2 liquens, entis, ad j., lim pide, li­

quide ;
3 liquesco, is, ere, devenir liquide; 

col-liquesco, is, se liquéfìer, se
fondre ;

4 lique-facio, is, liquéfìer;
col-liquefactus  e t il-liquefactus, a,

um , fondu;
5 liquo, as, fìltrer, clarifìer ; 

dè-liquo, as, t ire r  au c la ir;
6 liquor, òris (m.), liquide, flu id ité;
7 liquor, eris, i, è tre  liquide, se li­

quéfìer, se fondre; 
liquens, entis, a d j.,  liquéfié, li­

quide ;
8 prò-lixus, a, um , 1° qui s ’épan-

che, qui se répand  en coulant;
2° abondan t; p ro lixe ; 

pro lixitas, àtis (f.) i épanche 
p rò lix itùdo , -d ìn is  | m ent,

(f.) arch. ) abondance
L’idée de lim pidité p a ra ìt ètre  l’idée 

prem ière. L a formule consacrée dans 
les affaires judic iaires qui re s ten t in- 
décises est non liquet « cela n ’est pas 
c la ir» . Une sorte  de doublet de liq u i­
dus est lim p idus  (v. ce m ot). — La. 
différence de quantità  en tre  liqueo e t 
le verbe passif liquor  est comme entre 
diedre  e t dìcere. — V irg . Georg, i, 
43. Vere novo, gelidus canis cum m on­
tibus hum or L iq u itu r . Id. JEn. ix, 813.
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Tum  toto corpore sudor L iq u itu r . — 
L ucr. i, 453, emploie le su b stan tif  l i ­
quor. Calor ignis, liquor aquai. —  On 
a  un ancien participe  de liquo  dans 
p ro lixu s , q u ie s tsv n o n y m ed e profluens. 
T er. Heaut. n, 3, 49. Capillus passus, 
pro lixu s , circum caput rejectus negli- 
genter. Liv. n, 23. Prolixa  barba. Au 
figure « ab o n d an t» . Cat. ap. Geli, vn , 
3. Scio solere p lerisque hominibus re­
bus secundis at que p ro lix is  atque pros­
peris an im um  excellere. Cic. A tt .  v i i , 

14. Delectus in  quo p a ru m  prolixe  
respondent C am pani coloni (en p e tit 
nom bre). Geli, v, 1. Prolixe p ro fu -  
seque laudare. Quelques lingu istes 
voient dans pro lixu s  un compose de 
laxus. Mais l’é tude des sens m ontre 
que ce m ot répond p lu tó t à l’idée de
« couler, rép au d re  » qu’à celle de
« làcher ». Cf. en francais d iffu s.

lira , se (/“.), sillon fait en lab o u ran t; 
lìro, us, t ra c e r  des sillons en labou­

ran t ;
dè-lìro, a s, so rtir de la  ligne

droite, ex trav ag u e r; 
dèlìràtio, ó n is(f.)  J folie,
deliram entum , i  (n.) ) déraison ; 
delirium , i i  (n .), d e lire ; 
delirus, a, um , rad o teu r.

Deliro est employé en son sens pro- 
p re d a n s  ce vers d ’A usone, E clyll.xvi, 
11. A n gu lus sequis P artibus u t  coeat, 
n il u t  deliret am ussis.

lis , litis  [f.), procès, querelle; 
litigo, as, è tre  en p rocès; 

dé-lìtigo, as, querelier vivem ent; 
litig ium , i i  (n.), arch., con testa- 

tion ;
ìtìg ió su s, a , u m ,  1° litigieux, 

2° q u erelleu r; 
litigator, òris (m.), p la ideu r; 
litigatus, ùs (m .), contestation . 

l i s  est pour une ancienne forme stlis  
(F estus, p. 312), qu’on trouve encore 
dans les inscrip tions : ST L .IV D .(sfft- 
ib u s judicandis). — Litigare  e st form e

comme navigare, remigare, du verbe 
ago (v. ce mot).

lito , as, 1° o b ten ir des signes favora- 
bles dans un sacrifice, d’où apai- 
se r les dieux ; 20 en gén. sacrifier;

per-lito , as,t offrir un sacrifice ag réa­
ble aux  dieux.

L actan t, ad S ta t. Theb. x, 610. Di­
ter litare et sacrificare hoc in te re s t. 
sacrificare est hostias immolare, litare  
vero post im m olationem  hostiarum  im ­
petrare quod postules. S ue t. Cses. 81. 
P luribus hostiis csesis cum litare non 
posset, in tro iit curiam spreta religione. 
P a ra itv e n ird ’un su b stan tif  perdu * lita, 
co rrespondant au  grec Xrnf « p rió re» .

l i t te ra  ou lite ra , ae (/'.), caractère  d ’é- 
c ritu re , le ttre ;  p lu r. litle rx  ou li­
tera?, arum  ( f.) ,  le ttre , ép ìtre ; 
be lles-le ttres ; litté ra tu re  ;

1 litteratus, a, um , 1° m arqué de
le ttre s ; 2° le t t ré ;  

il- lltté rCitus, a, u m ,  1° ille ttré;
2° non écrit;

2 litterator, óris (m.), g ram m airien ; 
litteratura , x  (/“.), 1° éc ritu re ;

2° a lp h ab et ; 3° gram m aire,
d ’où instruction , en généra l;

3 litterarius, a, um , re la tif à la  lec­
tu re  ou à l’écritu re  ;

4 litterula,' x  (f.), 1° p e tit caractère
d’é c r itu re ; 2° pe tite  ép ìtre  ;
3 °é tu d es;

5 ob-llttero, as, effacer, fa ireoub lie r, 
d é tru ire .

C. I. L . 198, 34. L EIT ER A S. —  Cic. 
P a rtit, orat, vii, 26, emploie littera tura  
dans le sens d ’écrilu re . M emoria, q u x  
est gem ina lìtte ra tu rx  quodam  modo, 
et in  d issim ili genere persim ilis . N am  
u t i lla  constat ex  notis litterarum , et 
ex eo, in  quo im p rim u n tu r i l l x  notte : 
sic confectio m em orix , tanquam  cera, 
locis u titu r , et in  his im agines, u t 
litteras, collocat. — Quintilien (ii, 1, 4) 
d it que 'l itte ra tu ra  a été fait su r le 
modèle du grec  ■Ypap.gaviy.rj pour desi-
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g n e rla  g ram m aire .— Aulu-Gelle(xvin,
9) rapporte  une discussion en tre  un 
gram m airien  e t un le ttré  : E x  Jus qui 
uder ant alter litterator fu it ,  a lter litte­
ras sciens. — Ces m ots ont recu une 
signification plus relevée à m esure 
que litterae lui-m èm e a p ris une accep- 
tion plus large. —• On adm et généra- 
lem ent que littera  v ient de lino : m ais 
la form ation sera it trè s  ex trao rd ina ire . 
P e u t-è tre  litterae est-il un  m ot em­
p ru n té  du grec  comme l’écriture  elle- 
m èm e. H ésychius a la glose suivante : 
A'.cpOspàXonpo;- Ypajqj.aTooioaa-/.aAo; %apà j 
Ku 7uptotę. AtcpOspat son t les tab le tte s  : 
litteris m andare  s e ra it  donc « confier 
à  ses tab le ttes  ». Cf. le ra p p o rt de 
Ba/.pu[xa et lacrym a. V. M ém. Soc. 
L in g ., t. vi.
littu s  ou m ieux lìtu s, to r is  (n.), rivage. 
lituus, i (m.), 1 ° baton  augurai re- 

courbé; 2 ° clairon recourbé a 
l’extrém ité  ; 

litì-cen, -c ìn is  (m.), qui sonne du 
clairon.

livor, òris (m .), 1 ° pàleur, liv id ité ; 
2 ° envie;

1 Uveo, es, 1 ° è tre  pale ou livide;
2 ° è tre  envieux;

2  livesco, is, f°  devenir livide;
2 ° devenir envieux;

3 lìv idus, a, um , 1 ° liv ide; 2° en­
vieux;

liv idulus, a, um , un peu envieux.
Il y  a probablem ent paren te  entre 

Uveo e t obliviscor. V . ce m ot.

lòcus, i [m.), p lu r. loci ou loca, lieu ;
1  loco, as, m ettre  en un lieu, piacer, 

é tab lir; donner à  loyer, louer; 
lòcàtio, ònis (f.), t°  disposi- 

tion, a rrangem en t ; 2 ° loyer, 
b a il;

locàtor, òris (m.), qui donne ou 
p rend  à b a il; 

lòcàtòrius, a, um,, qui concerne 
un loyer ou  un bail ; 

col-loco, as, p iacer, é ta b lir ;

collòcàtio, ò n ìs[f.), d isposition, 
étab lissem ent; 

è-loco, as, afferm er, donner à 
b ail;

locito, as, arch., donner à b a il;
2  locarius, i i  (m.), loueur de places

au th éà tre  ;
3 il-lico ou m ieux ì-lico, adv ., su r-

le-cham p;
4 lòculus, i  (m.), d ’ord. au p iar.,

coffret, bourse ; 
locuples, -p le tis , a d j., rich e ; 
locupleto, as, e n rich ir; 

loculàtus e t lòculòsus, a, um , d i­
vise en com partim ents; 

loculamentum, i (n.), boìte divi- 
sée en com partim ents; rayons 
de b ib lio thèque; 

locellus, i  (m.), p e tit coffret; pe­
tite  bourse.

Selon F estus (p. 312), en ancien 
latin  stlocus. — Cic. Rep. ir, 9, 10. 
Tum  res erat in  pecore et locorum pos­
sessionibus, ex quo pecuniosi et locu­
pletes vocabantur. P iin . II. N . xvm , 
3, 3. Locupletes dicebant loci, hoc est 
agri plenos. — Un hom me riche é tan t 
un homme qui p résen te  des garan tie s , 
locuples a passe  au sens « d igne de 
confiance, digne de c réan ce» . Cic. 
O ffe ,  n i, 2. Accedit eodem testis locu­
ples Posidonius. Id . Divin. i i , 58. 
Pythagoras et Plato locupletissim i 
auctores. — Dans ilico, pour in  loco, 
le changem ent devovelles est le mème 
que dans incolo in q u ilin u s . Cf. l’ex- 
pression franęaise sur-le-champ.

lòdix, ic is (/“.), couverlure  g ro ss iè re ; 
lodicula, a? (f.), pe tite  couvertu re.

logus, i (m.), 1° discours ; 2 ° vain 
d iscours; so rn e tte ; 3° bon m ot; 
4° fab le ;

1 logicus, a, um , re la tif à la lo-
gique ;

2  pro-logus, i  ( m . ) ,  1 °  p r o l o g u e  ;

2 ° ac teu r qui débite  le pro - 
logue.
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Mots em pruntés : Xo'yo?, T-oyc/.o'?, 
TicoAoyoę.

lòllgo, ginis [f.), sèche, poisson. 

lòlium, ii (n.), ivraie.

longus, a, um, long;
I Comp. : per-longus e t prx-longus,

a, um , trè s  long ; 
ob-longus, a, um , oblong, allongé ; 
oblongulus, a, um , assez allongé;

II D ér. : I longè, longiter, adv., lo in;
2  long itudo ,-dinis (/'.), lo n gueur;
3 longinquus, a, um , lo n g , loin-

ta in  ;
per-longinquus, a, um , trè s  

len t ; trè s  long ; 
longinquitas, ùtis  (/’.), éloigne- 

m ent ;
4 longulus, a, um , assez lo ng ;
5 long-xvus, a, um  (v. xvu m ). 

Lasuccession  des sens, pour longus,
paraìt é tre  celle-ci : i°  len t; 2 ° long, 
en pa rlan t du tem p s; 3° long, en 
parlan t de l’espace. Grec Xoyyai^j, 
Xàyya£w « je  ta rd e  », go th ique laggs 
:< lent », allem and lang, anglais lang. 
—• L onginquus  est form e à l’aide du 
mème suffixe que p ro p in q u u s.

loquor, èris, locutus sum, lòqui, p ar­
ler ;

I Comp. : 1 al-lòquor, ad resser la 
parole à ;  
alloquium , i i  \

(n.) I allocution;
allóciitio, ónis ì ex h o rta tio n ;

(A) )
2  circum -lóquor, u ser de p e ri­

p h rases ; 
circum-lócùtio, ónis (/“.), cir- 

conlocution ;
3 col-loquor, s’en tre ten ir avec; 

colloquium, i i  ]
(n.) r en tre tien ,

collòcùtio, ónis l conversation ;
(/••) )

4  è-lòquor, 1 ° exposer en d é ta il;
2 ° p a rle r aveo a rt ;

èlòquium, ii (n.j, 1 ° pa ro le ;
2 ° éloquence; 

eloquens, entis, a d j.,  é loquent;
eloquentia, x  (f.), éloquence ; 

èlòcùtio, ónis (f .), ćlocution; 
èlocùtòrius, a, um , qui con­

cerne l’élocution ; 
èlòciitrix, ìcis (/“.), celle qui 

po rte  la  pa ro le ;
5 inter-lóquor, in te rro m p re  pour

p arle r ;
interlocutio, ónis (/.), in terpel- 

lation ;
6  ob-lòquor, 1 ° couper la p a ro le ,

2 ° p a rle r contre, in ju rier ; 
oblocutor, òris (m .), a rd i., iu- 

terru p teu r, con trad ic teu r ;
7 p rx-ló q u o r, 1° p a rle r le p re ­

m ier ; 2 ° faire un pream bule  ; 
prxlocu tio , onis (f .), p ream ­

bule, exo rde;
8  prò-lòquor, 1 ° p a rle r ouverte-

m ent, déclarer ; 2 ° d ire d ’a­
vance ;

proloquium , ii  (n.), 1 ° propo- 
sition ; 2 ° préface ;

9 trà-loquor, arch., d ire  d’un bout
à  l’au tre  ; 

l i  Dér. : 1 loquentia, x  (f .), fa­
conde ;

2  lòquax, Cicis, a d j.,  bavard ; 
Wquàciter, adv ., verbeusem ent; 
loquacitas, Citis (f .), bav ard ag e; 
loquaculus, a, um , arch., un

peu b avard  ;
3 loquèla, x  (f .), langage, p a ­

ro le ;
4  loqu itor, à r is , arch., p a rle r 

beaucoup ou v ivem ent;
o lòcùtio, ónis (/*.), action de p a r­

ler, langage, prononciation. 
Loqui se d it de la conversation, au 

lieu que dicere s’applique au discours 
o ra to ire . Cie. B ru t. 58. E t vero hic 
Scipio, collega meus, m ih i sane bene 
et loqui v ide tur et dicere. Id. Orai. 
32. A liu d  v ide tur oratio esse, a liu d  
d isp u ta tio ; nec idem  loqui esse, quod
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licere. Quintii, xii, 6 . Omisso tumore 
m  quibusdam  causis loquendum  est. 
— II est probab le  que loquor, comme 
Ia p lu p art des verbes déponents, é ta it 
à l’orig ine un verbe réfléchi. Les an- 
ciens avaient déjà pensé à une paren te  
avec locus. Ils l’expliquaient de cette 
faęon : is loquitur qui suo loco quod­
que verbum  sciens ponit. Mais peu t- 
è tre  signifiait-il « s’étendre  », comme 
on d it en anglais to exp la in  oneseìf et 
en allem and sich ausbreiten. (Mém. Soc. 
Lin g ., V, 31.) —  On rapproche  ordi- 
nairem ent loquor de Xà<r/.t» (aor. IXa- 
xov). Mais ce rap p rochem en t ne con- 
vient ni pour le sens ni pour la forme, 
Xaaxa) se d isan t de tou te  espèce de 
b ru it ou de son, e t le qu  latin  exi- 
g ean t en grec  un tt.

lòrum , i (n.),  courroie ;
1  lòreus, a, um , de cu ir;
2  lórdtus, a, um , a ttach é  avec une

courroie ;
3 lòràm entum , ì (n.), courro ie ;
4 lorica, se (f .), cuirasse ; 

órìcCUus, a, um , couvert d ’une
cuirasse ;
dìlórìco, as, ouvrir ou déchi- 

re r  un vètem ent su r la  poi- 
trine  ;

loricarius, a, um , de cuirasse. 
Lorica de lorum, cf. lectica de lectus.

lubricus, a, um, g lissan t; 
lubrico, as, rendre  g lissan t.

lucrum , i («.), g a in ;
1  lucror, itris, g a g n er; 

lucrativus, a, um , lucra tif;
2  Composés en lucri- : 

lucri-fàcio, is, faire  un gain ;
pass, lucri-fio, é tre  g ag n é ; 

lu cr i-ficu s , a, um  e t lucrifica­
bilis, qui po rte  p ro fit; 

lu cr i-fuga , se (m.), qui fuit le 
^gain ;

lùcrì-pèla, se (m.), ap re  au g a in ;
3 lùcròsus, a, um, lucratif;

4  lùculentus, a, um , 1 ° profìtable,
av an tag eu x ; 2 ° considérable, 
riche, p u issan t;

5  lucellum, i (n .), p e tit  gain.
Lucrum , forme comme lavacrum,

sepulcrum, v ient de la mème racine 
que nous avons dans le grec àr.o-Xauoj 
« jouir, p ro fite r» . Dans le derive lucu­
lentus « avan tageux  », un r  est tom be 
ap rès le c : il en est de mème dans le 
d im inutif lucellum  qui a, en outre, 
abrégé  la vovelle. On peu t com parer 
ru fu s  pour * ru fru s , increbui pour 
increbrui. P o u r la voyelle abrégée, 
cf. ofella, fa r in a .— Du sens d ’ «avan­
tag eu x  » luculentus a passe à celui de 
« rich e » . P lau t. Cist. u, 3, 17. Ego 
te voco ad d iv itia s , ubi tu  lacere in  
luculentam  fam iliam . Cic. Phil. xu, 8 . 
Luculen tum  patrim onium . Comme lo­
cuples, en p a rian t d’un témoin, d ’un 
au teur, il se p rend  dans l’acception 
« solide, digne de c réance» . Cic. A tt .  
x, 14. De duabus legionibus luculentos 
auctores esse dicebat. — Ne pas co r- 
fondre avec un au tre  luculentus, de­
rive de lu x .

luc to r, àris, arch. lucto, as, lu tte r ;
I Comp. : 1 al-luctor, lu tte r  con trę ;

2  col-luctor, lu tte r av ecom contrę ; 
colluctatio, ònis (f.), lu tte ,

com bat ;
3 dè-luctor, lu tte r ;
4 è-luctor, lu tte r  pour se aéga-

ger, se d é g ag e r; 
èluctàbilis, is, e, dont on peut 

se d ég ag er; 
in -èluctàbilis , is, e, dont on 

ne peu t se d ég ag er ;
5 il-luctans, antis, p a r tie ., qui

lu tte  su r ou  co n tre ;
6  ob-luctor, lu tte r  co n tre ;
7 re-luctor, lu tte r pour repousser ;

II  Dér. : 1 luctàtio, ònis (f.) 1 ju ^ e .
luctàtus, ùs (m.) ) ’

2  luctamen, -m in is (n.), 1 ° exer­
cice de la lu tte ; 2 ° lu tte ;
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3 luctator, òris (m .), lu tteur. 
Luctor a la forme d ’un fréquen tatif : 

m ais le verbe simple est inconnu. — 
Lncta  est probablem ent un nom ver- 
bal tire  de luctari, eomme p u g n a  de 
pugnare.

ludo, is, liisi, lusum, liidère, jouer ;
I Comp. : 1  al-lùdo, is, effleurer 

comme en jo u an t; faire allu- 
sion à ;

2  col-lùdo, i s , 1 ° jo u er avec;
2 ° user de collusion, è tre  de 
connivence; 

collusio, ònis (f.), collusion, 
connivence ; 

collùsor, òris (m.), com pagnon 
de je u ;

3 dò-ludo, is, se jou er de, trom -
p e r;

4 è-lùdo, is, 1° se jo u e r; 2° en-
Jever en jo u an t; 3° e luder; 

b il- lù d o ,is , 1 ° se jo u er ; 2 ° se jou er 
de, ra ille r; o u trager, lé se r; 

illùsio, ònis ( /.). ironie, t. de 
T h è ) .  ;

6  ob-lùclo, is, se jo u er d e ; ra ille r;
7 p rx - lù d o , is, p re lu d e r;
8  prò-lùdo, is, s’essayer à, p re ­

lu d e r;
pròlùsio, ònis (f.), p re lu d e ;

9 ré-ludo, is, renvoyer la balle ;
r ip o ste r;

I l Dér. : 1  lùsus, ùs  (m.), jeu , badi- 
nage  ;

2  lùdus, i  (m.), 1 ° je u ;  2 ° école; 
ludicer ou lùdicrus, a, um , de

jeu , de d ivertissem ent ; 
lùdicrum , i  (n.), d ivertisse­

m en t; jeu x  publics;
3 lud ibrium , i i  (n.), m oquerie ; 

ludibriosus, a, um , in su ltan t;
4  lùdius, i i  e t lùdio, ònis («?..),

qui figure dans des jeu x  p u ­
blics (h istrion , danseur, lu t­
teu r, etc.) ; 

l id ia , x  (/“.), danseuse, femme 
de g lad ia leu r;

5  ludibundus, a, um , qui aimc a
jo u e r ;

6  Composès en ludi- : 
lùdi-m agister, -tr i  (m.), m aitre

d ’école;
lùdi-fàcio, is, arch., se jou er 

' d e ;
ludi-fico, as ou lùdi-fìcor, àris, 

se jo u er dè ;
dè-lùdifico, as, se jo u er de ; 

ludificatio , ònis (/.), m oquerie ; 
lud ifica tor, òris (m .)arch., m ys- 

tifìcateur; 
lud ificab ilis , is, e, qu’on peu t 

duper.
On trouve dans des inscrip tions LOI- 

DOS e t LOEDOS (C. I. L . 366, *667). 
P o u r le changem ent d ’oi en u, v. utor. 
— R em arquer le sens p ris p a r le com ­
pose colludo, qui s’est d it de deux 
joueurs s’en tendant secrètem ent en­
sem ble, puis, en generai, de tou te  en- 
ten te  frauduleuse. —  Ludicer es t 
form e comme pulcer, à l ’aide du 
mème suffixe dont la forme neu tre  se 
trouve dans sepulcrum, sim ulacrum .

lues, is (/*.), so u illu re , contagion, 
fléau ;

pol-luo, is ,-u i,  -ù tum ,-uére , souiller ; 
pollùtio, ònis (f.) sou illu re ; 
im -pòllù tus, a, um , non souillé, 

p u r.
11  y  a tro is  verbes luo, très  diffé- 

ren ts  de sens e t d ’origine : 1 ° luo 
« souiller » ; 2 ° luo « lav e r » (v. ce 
m ot); 3° luo « délier » (v. solvo). 
Le prem ier n ’est plus employé q u ’en 
com position avec le préfìxe poi ou 
por (v. ce dern ier m ot). V irg . JEn. in, 
233 (en p a rlan t des H arpyies). Turba  
sonans p rx d a m  pedibus circum volat 
uncis, P olluit ore dapes. — C’est de 
ce verbe que v ien t lues « souillure, 
m alad ie» . —  De là aussi lustrum  dans 
le sens de «flaque d ’eau, bauge, re- 
traite  de bètes féroces ». Il ne faut 
p as con fondre ce m ot avec un au tre
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lustrum , dans lequel Yu é ta it long par 
nature , e t qui signifìe « purifìcation » 
(v. luo « lave r» ). Festus, p. 120: Lus­
tra significant lacui as lutosas, quae 
sun t in  silvis aprorum  cubilia. A  qua 
sim ilitud ine hi, qui in  locis abditis et 
sordidis ven tri et desidiae operam dant, 
dicuntur in  lustris v ita m  agere. E t 
quum  ejusdem  vocabuli prim a  syllaba  
producitur, significat nunc tem pus 
quinquennale, nunc populi lustratio- 
nem . —  De la mème racine v ien t le 
grec  XugrJ « souillure ».

lugeo, es, luxi, lùgère, p o rte r le deuil, 
p le u re r ;

1  luctus, iis (m.), deu il; 
luctuosus, a, um , de deuil, deplo­

ratile ;
Composés en lucti- : 
lucti-fer, -fera, ferum , qui ap- 

p o rte  le deuil, a ftligean t; 
lucti-ficus, a, um,, qui cause du 

deuil, aftligean t; 
lucti-sbnus, a, um , au son lugu­

bre  ;
2  lugubris, is, e, lugubre.
Serv. ad JEn. xi, 211. Maerere est 

cum silentio dolere; flere ubertim  lacri­
mas dem ittere; plorare cum voce flere; 
plangere cum aliquibus dictis m isera­
bilibus pectus aut faciem  tundere; lu­
gere etiam  cum habitus mutatione. 
Senec. Comol. ad Ilelv. 1G. Ideo m a ­
jores decem m ensium  spatium  (fem in is) 
lugentibus viros dederunt. —  Grec 
Xuypo; « tr is te » .

lumbus, i (m.), d ’ord. au p lu r .,  reins,
éch ine;

1 dè-lum bis,is ,e,sans fo rce ; énervé; 
delumbo, as, énerver;

2  è-lum bis, is, e, épuisé, énervé.

lu °, is, -i, ère, laver, pu rifie r;
1 Comp. :

1 ab-luo, is, ó ter en lavant, effacer ; 
^ al-luo, is, effleurer en lavant, 

ba igner :

alluvies, ici (/'.), inondation, 
débordem ent; 

alluvio, 5 n is[f.), 1 ° inondation ; 
2 ° té rra in  d ’alluvion ;

3 col-luo, laver, a rro se r;
4 di-luo, d é layer;

diluvies, ibi (f.), d iluvium , ii 
(:n .), d é lu g e ;

5 è-luo, ne ttoyer en lavan t;
6  il-luo, a rro se r;

illuvies, ibi (f.) , a rrosem ent, 
inondation ;

7 in ter-luo , ba igner entre, a rro ­
se r ;

8  prò-luo, laver en coulant, em-
po rter dans son cours, laver; 

proluvies, ic i (f.), inondation ;
9 sub-luo, laver en dessous, cou-

le r au p ied  de, b a ig n e r;
II Dér. : 1 lustrum , i (n.), 1° sacrifice 

ex p ia to ire ; 2 ° lustre , espace de 
cinq ans ;
lustro, as, p u rifie r; p a sse r en 

revue; p a rco u rir ; ex am in er; 
perlustro, as, p a rco u rir ; v isiter 

successivem ent, exam iner ; 
lustralis, is, e, de purifìcation ; 

lu stra i ;
lustratio , ónis [f.), purifìcation ; 
lu strim eli, -m in is (n.), objet 

exp iato ire ; 
lustricus, a, um , lustrai, de pu­

rifìcation; 
lustri-ficus, a, um , ex p ia to ire ; 
bi-lustris , is, e, qui dure deux 

lu s tres ;
2  dò-làbrum , i  (n .), lieu de pu ri­

fìcation, tem pie.
Luo  « la v e r»  (qu’il ne faut pas con- 

fondre avec deux hom onym es; v. 
lues) correspond  au grec ào-jw et est 
étro item ent ap p aren te  à lavere. P eu t- 
è tre  mème les com posés comme p ro ­
luere, proluvies, v iennent-ils de lavere 
avec le changem ent de 1’« en u , tei 
q u ’il a lieu fréquem m ent dans les 
composés. II faut rem arquer, en effet, 
eme le sim ple luo « lav e r»  est d ’un
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emploi ra re  e t récen t. - Delubrum  
« sanctuaire  destine aux purifìcations » : 
e s t forme de m ème pollubrum  ou p o lu ­
brum  « bassin  à purifìcation» , lequel 
v ient d’un inusité  * polluo  « purifier » .Ce 
verbe est p robablem ent sorti de l’usage 
parce  qu’il se sera it confondu avec pol­
luo « sou ille r» . — Lustrum  désig n eu n e  
cérém onie publique de purifìcation qui 
se renouvelait régu lièrem en t tous les 
cinq ans, et à laquelle on jo ig n a it à Rom e 
un recensem ent de la population. De 
là, lustrum  « espace de cinq ans ».

lupus, i (to.), loup ;
lupa, se (f.), louve.
Grec Xu'/.o?. Il sem ble q u ’il y  a it eu 

un  v au com m encem ent du m ot : san­
scrit vrlka-s  « loup », lithuanien  v il-  
ha-s, ancien slave vlùkù , goth ique 
v u lf-s . R em arquez le p  en re g ard  du 
7. g rec. — On rap p o rte  généralem enl 
à lupus  le nom  des Luperci, corpo­
ra tion  de p ré tre s  qui, dès les plus an- 
ciens tem ps, ex is ta it à Rom e. Les an- 
ciens donnent déjà l’étym ologie lupus j 
e t arceo, laquelle n ’a rien  d ’invraisem - j 

blable : ce sera it exactem ent le sens 
du grec  Auzoupyoę, qui n ’est pas seu- j 

lem ent un nom d ’hom m e, m ais aussi 
un nom  m ythologique. Lupercus é ta it 
d ’abord  le nom  ou surnom  d’une divi­
n ité  : puis les p rè tre s  se sont eux- 
mèm es appelés luperci. L’an tre  con­
sacrò au dieu é ta it nommé lupercal et 
la fète annuelle célébrée en son hon- 
n eu r lupercalia . Quand la m ythologie 
rom aine fu t identifiée à la m ythologie 
g recque, on supposa qu’il s’ag issa it 
de P a n  Lycéen.

lupinus, i (to.), lupin, legum e.

lurco, as e t lurcor, àris, arch., m anger 
g lou tonnem ent;

1  lurco, ònis (to.), arch., gourm and,
vorace ;

2  lu rch ìm bundus, a, um , arch.,
glouton.

liiridus, a, um, jau n à tre , livide.

luscinia, se (f.), rossignol.
lusciniola, se (/.), pe tit rossignol.

luscus, a, um, qui n ’a qu’un ceil, 
b o rg n e ;
luscitiosus, a, um , m yope.

On trouve aussi nuscitiosus.

lutum, i (n .), boue;
1 luteus et lutulentus, a, um , de

boue, de limon ;
2  luto, as, 1 ° enduire de boue,

d ’argile  ; 2 ° enduire, o indre; 
lutalo, as, arch., salir, souiller. 

Peu t-ètre  de luo « so u ille r» ; v. lues.

lutum, i (?i.), 1 ° sa fran ; 2 ° couleur 
jaune ;

luteus, a, um , d’un jaune  de sa fran ; 
liiteólus, a, um , jau n à tre .

lux, lùcis (/“.), lum ière ;
I D ér. en lue- :

1 lùceo, es, lu x i, lucóre, è tre  b ril­
lan t ;

al-lùceo, 40  b riller vers ; 2 ° faire 
b rille r v e rs; 

circum -lùcens, entis, p a rtie ., 
qui répand  de l’éclat to u t au- 
to u r ;

col-lùceo, briller de tous còtés ; 
dì-lùceo, è tre  clair, è tre év id e n t; 

diluculum , i  (n.), poin t du 
jo u r;

diluculat, im pers., le jo u r 
commence à poindre ; 

è-luceo, ap p ara itre  en b rillan t;
b riller, luire ; 

il-lùceo, luire su r ; 
inter-lùceo, 1 ° b rille r e n tre ;

2 ° è tre  clairsem é ; 
pel-lùceo, 1 ° b riller à tra v e rs ; 

2 ° ètre tran sp a re n t; 3 ° je te r  
de l’éclat; 

prse-lùceo, 1 ° briller d e v an t;
2 ° je te r  un vif éclat; 

re-lùceo, 1 ° re llé te r une lueur;. 
2 ° relu ire, b rille r:
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II

sub-lùceo, lui re un p e u ; 
trans-lùceo, 1 0 b r ille rà  trav e rs  ; 

2 ° ètre  reflété ;
2  lùcesco, is, ère, com m encer à

briller ;
di-lùcesco, 1 ° luire un peu ;

2 ° im pers., il fait jo u r; 
il-lùcesco, comm encer à b ril­

le r;
rè-lùcesco, b riller de nouveau;

3 lùcidus, a, um , b rillan t; 
dì-lùcidus, a, um , clair, d is­

tin e t;
dìlùcido, as, éclairc ir; 
pel-lùcidus, a, um , 1 ° tran sp a ­

re n t;  2 ° trè s  c la ir; 
pellùcidù lus, a, um , un peu 

tra n sp a re n t;  
prse-lùcidus, a, um , trè s  b ril­

lan t;
sub-lùcidus, a, um , un peu 

b rillan t; 
trans-lùcidus, a, um , t ra n sp a ­

re n t;
4  luculentus, a, um , b rillan t;
5 lùcus, i  (m.), bois sacre (v. ci-

dessous) ; 
lùcar, àris (n.), impòt. su r les 

bois sacrés; 
lucària, ium  (n.), fètes des bois 

s a c ré s ;
6  L ùc-ìna , se (/“.), Lucine;
7 lùcubro, as, travailler la n u it;

exécu ter pendant la nuit ; 
lùcubràtio, ònis (f.), 1 ° travai] 

de n u it; 2 ° fru it du trava il 
de la nuit ; 

è-lùcubro, ùs ou è-lùcubror, 
àris, trav a ille r à force de 
veilles ;

8  com posés en luci- : 
lùci-fer, -fera , -fèru m , qui ap-

p o rte  la lum ière; 
lùci-fùgus, a, um  > qui fuit la 
lùcì-fuga, se (m.) i lum ière ; 

Deu  en lù(c)~ :
1 ftj-wen, -m in is(n .) , lum ière; 

ùminòsus, a, uni, lum ineux;

luminar, àris (n.), volet rie fe- 
nè tre , fenètre; 

il-lù m in o , as, illum iner ; 
illum ina te, adv., avec écla t;

2  lim a, se (/“.), lune;
lùnàris, is, e, 1 ° de la lune, 

luna ire ; 2 ° sem blable à la 
lune ;

limo, as, courber en forme de 
c ro issan t;

Umida, se (/.), p e tit  croissant, 
ornem ent pour les femmes et 
les e n fa n ts ; 

in ter-lù n iu m , i i  (n.), in tervalle  
en tre  deux lunaisons ; tem ps 
où la lune ne p a ra ìt pas ;

3 composés en -lustris, is, e, e t 
-lustro, as :

il-lu stris , is, e, lum ineux, b ril­
lant, illu stre ;
illu striu s, a d v .,  avec plus 

d ’éclat;
sub-lustris, is, e, où règne un 

dem i-jour ;
* lustro, as, éclairer, d ’où : 
il-lustro , as, éclairer; 

illustra tio , ònis (/“.), descrip- 
tion qui m et une chose en 
pieine lum ière ; t. de rhét. 
h y p o ty p o se ; 

illustram entum , i {ri.), o rne­
m ent;

III Dér. en lue- :
lùc-erna, se (f.), lam pe.

La racine est louc, lue  ou lue,- m ais Yu 
b re f qui s’est conserve en grec dans àgcpi- 
Xiixrj, Xuxd6 a;, ne se trouve nulle p a r t en 
latin , excepté  dans lucerna. L u x  est 
pour * loux ; de ce su b s tan tif  v ient 
lùceo (pour* louceo) ; Luc-ìna, déesse 
de la lune, puis des mois e t enfin des 
aecouchem ents, p résen te  le m ème suf­
fixe que d iv-in u s, reg-ìna. —  ll-lu s-  
tris  suppose un ancien su b stan tif  * lus­
trum  « lum ière », qu’il ne fau t pas con- 
fondre avec lustrum  « purification », 
n i avec lustrum  « b o u rb ie r» . Au lieu 
de lue on a ici une forme lues, qui se

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



176 L U X U S .

retrouve en d ’au tres langues (Bugge, 
dans le Journal de Kuhn, XX, 13). — 
Luculentus « brillant. » est formò comme 
somnolentus, fraudulen tus  : le  diminu- 
t if  se re trouve  aussi d ans diluculum . 
Il y a un a u tre  luculentus  «avan ta- 
geux»  qui v ient de lucrum . — Un de­
rivò de lu x  est lucore, qui a donne les 
com posés interlucare, sublucare, collu­
care «éclairc ir une forèt, ém onder un 
arb re  » : de là le nom verbal lucus (2 ° 
déclinaison) « éclaircie, taillis ». Comme 
cet ém ondage é ta it souvent accom pa­
gnò de cérém onies re lig ieuses, ainsi 
qu ’on le voit, p a r  exem ple, dans les 
Actes des frères arvales, lucus a pris 
plus particu lièrem ent un sens reli- 
g ieux  : « bois sacrò ». Lucus  v ient donc 
a lucendo .— Térence emploie l’ab la tif 
lucu. A delph . v, 3, 53. Cum primo  
lucu ibo hinc. L’ab la tif o rd inaire de 
lu x  es t luce ou luci. Cic. Phil. xii, 1 0 . 
Quis audeat luc i?  quis in  m ilita r i v ia?  
P lau t. Cas. ìv, 2 , 1. Properate, u t venia­
m us luci. Id. Merc. i i , 1, 32. A d  portum  
hinc abii m ane cum luci sim ul. —  La 
forme lucu  est peu t-è tre  une im itation 
de diu . — Il y avait dans la vieille 
langue un m ot, lucubrum , signifìant 
« lam p e »  ou « to rc ile» . Isid. Or. xx,
10,8. Lucubrum  vocatum quod luceat in  
um bra. Est enim  modicus ignis qui solet 
ex tenui s tuppa  ceraque fo rm ari. De Ia 
lucubrare, lucubratio, elucubro. — Le 
nom propre  Lucius  v ient de lux, 
comme M anius de mane. —  Leuce- 
sius é ta it un surnom  de Ju p ite r  dans 
le c h an tS a lie n .—  GrecXeuxó; « blanc ». 
Gothique liuha th  « lumière » (sur h 
re m p lag an ten g o lb iq u e le  ■/., v. decem); 
allem and Licht, anglais tigh t. En sans­
crit, au lieu de l on trouve r  (cf. rie 
« q u itte r » =  linquo ) : ruc  « briller ».

luxus, ùs (m .), excès, faste, m agnifì- 
cence ;

lu xu ria , se (f. ) j excès, luxe,
luxuries, lèi (f.) \ m ollesse ;

luxurio , as » 
luxurior, àris \ exub é ran t; 
luxuriosus, a, um , ex ubéran t. 
Luxus  se p rend  ord inairem ent en 

m auvaise p a rt. V irg . JEn. iv, 193. 
N unc hiemem in ter se lu xu , quam lon­
ga, fovere. Sali. Jug. 2. Per luxum  et 
ignaviam  setatem agere. — Quelquefois 
luxus  signifie « lu x a tio n » . Cat. R . R . 
160. A d  lu xu m  aut ad fra c tu ra m  a lli­
ga, sanum  fiet. — II est probable que 
c’est le mème mot, e t que l’acception 
m orale v ient de l’idée de déviation, 
dérangem ent. Il y  a aussi un verbe 
luxor  « s e  d é ran g e r» . P lau t. Pseud. 
iv, 7, 5. L u xa n tu r, lustran tur, come­
d u n t quod habent. — Le participe  
passe luxus  signifie « luxé, déboité ». 
Festus, p. 119. L u x a  mem bra, e suis 
locis mota et soluta. — L u xu rie s , lu xu ­
ria  son t form es comme esuries. __
Dans tous ces m ots ii y a une racine 
lue qui est probablem ent identique à 
la  racine lic qu ’on trouve dans obli­
quus, licinus, lim us, e t qui m arque, 
soit au p ropre, so it au figure, la dévia­
tion de la  ligne dro ite  (rectus é tan t 
synonym e de ju s te , honnète). Grec 
Aoijo; « d e  trav ers  », Xsypio; (mème 
sens). H ésychius : Xćy£, Xt£, -Xayio;.

lym pha, ae (/'.), source, eau tran sp a ­
ren te , eau ; 

lym pho, as, troub ler la raison ; 
lym phaticus, a, um , 1 ° qui a le de­

lire ; 2 ° p rodu it p a r ie  delire. 
Les nym phes passa ien t p o u r des di- 

v in ités p rophétiques : de là en grec 
les expressions vuuoidw « è tre  pris de 
delire », vuyoo'Xrj-To; « frénétique ». La 
m èm e idée se re trouve dans lymplio. 
P o u r le chan g em en t de v en /, cf. lu­
scitiosus e t nuscitiosus, le nom propre  
Nuceria  qui s ’écrit aussi Luceria, le 
g rec  7uvsufi.coy renclu en latin  p a r pulm o. 
En grec mème on trouve vrrpov et 
Xtxpov. Il est donc possible que ■lym­
pha, qui est un m ot em prunté  du

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



MAEREO.

8Tec> soit déjà arrivò à Rom e sous la 
0rm e Xó{*?71.

tynx, lyncis (m. f .) ,  lynx, anim ai qui
p assa it pour avoir les yeux très  
p e rc a n ts ; 

lynccus, a, um , de lynx.

Mot em prunté  : Xuyij.

lyra, ae (/“.), lvre ;
lyrìcus, a, um , de la lyre, ly rique; 
lyristes, se (m.), jou eu r de lyre. 
Mots em pruntés : Xupa, ruy.v.ó;, 

XupiavrJj.

177

M

inàcellum, i (n.) e t m acellus, i (rn.), 
m arché ; 

m acellarius, a, um , de m arche.

màcer, màcra, macrum, m aig re ;
1 màcies, lèi (f.) , m a ig reu r;
2  m acilentus, a, um , m a ig re ;
3 mdceo, es, ère, m aig rir; 

mdcesco, is, ère, m a ig rir ; s ’ap -
p au v rir ;

4 màcellus, a, um , arch., un peu
m aigre  ;

3 màcresco, is, ère, m aigrir, deperir ;
6  m àcritudo, -d ìn is  (/’.), arch., m ai- ' 

g reu r.
Cette familie de m ots com prend en­

core le su b stan tif  màcor. Pacuv. ap. 
Non. 130. Corpusque m eum  ta li Mae­
rore, errore, macore senet. P eu t-è tre  
macer est-il pour * smacer. On po u r- 
ra it  ̂ rap p ro ch e r alors l’allem and 
schrndchtig « m aigre » (vieux h au t- 
allem and sm dh  « p e tit ») e t le grec  
agr/.po;, (j.'.xpo;. — Dans macies, maceo, 
macilentus, etc ., un r  est probablem ent 
tom be : v. lucrum .

macèria, ae (/“.), m ur de clò ture en 
p ierres sèches.

màcero, as, 1° faire trem per, m acérer, 
am ollir; 2 ° afTaiblir, épuiser.

M achina, ae (/.), m ach ine; 
m achinor, àris, m ach in er; 

m achindtio , ònis (/'.), m achina- 
tion ;

M o ts  l a t i n s . — Cours sup.

m achinator, òris (m.), 1 ° m éca- 
n icien; 2 ° co n structeu r ; 3 °
au teu r d’une m achination ; 

m achina trix , ìcis (f.), celle qui 
m achine.

Mot em prunté  au grec  ( p ] - /a v r Q  

comme beaucoup de term es d’art.

màcula, ae (f.), tac h e ;
1 maculo, as, tacher, souiller ;

com-màculo, as, souiller p a r le 
con tac t; tach er ensem ble; 

è-màculo, as, ò ter les tach es ; 
im -màcu/citus, a, um , sans 

tache, imm aculé ;
2  màculósus, a, um , taché, souillé.

màdeo, es, ui, ère, ètre mouillé ; 
è tre  imbu ;

1 m àdidus, a, um , mouillé ; qui a bu ; 
m àdide, aclv., arch., de m anière

à è tre  trem pé ;
2  màdesco, is, se m ouiller ; 

im-màdcsco (seul. au p a r f.) , se
m ouiller; 

per-m àdesco, se m ouiller, se dé- 
trem p er, s’amollir ;

3 m à d è-fàcio ,is , m ouiller;
per-m àdcfàcio, arch., in o n d er; 

m àdè-fìo , is, se m ouiller.

maereo, es, ètre  tr is te  ;
1 maestus, a, um , triste*  

maestitia, ae (/'.)
maestitudo, -d ìn is  (/.). arch., tr is ­

tesse  ;
12
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2  m xror, òris (m.), chagrin .
M xreo  (et non m xreo ) est pour un 

ancien * m xseo  dont le s est re ste  dans 
maestus (v. flos)- L a racine est peu t- 
è tre  la m ème que dans mis-er.

m agis, cidv., p lus ;
1 magnus, a, um , g ran d ; 

m a g nitudo , -d in is (f.), g ra n d eu r; 
v . m agn-dnim us, magm-dXcus,

m agni-fdcio, m agni-ftcus, m a- 
gnì-lòquus, magn-òpere ; 
m ajor, or, us, plus g ran d ; 

m ajusculus, a, um , un peu plus 
g rand  ;

m axim us, a, um , trè s  g rand  ; le 
p lus g rand  ;
m axim e, adv., trè s , fo rt; to u t à 

fa it;
2  mac-tus, a, um , accru, honoré ; 

macto, as, honorer ; offrir en sa­
crifice, im m oler;
m actàtus, ùs (m .), sacrifice 

san g lan t; 
m actator, òris (m.), m eu rtrie r;

3 m agister, -tr i (m.), m aitre ; 
m agistra, x  (f .), m aitresse  ; 
m agisterium , ii  (n.), fonction de

chef;
m agistra tus, ùs (m .), 1 ° m agis­

tr a tu re ;  2 ° m ag is tra t; 
pro m agistro, d’où siibst. prò-mà- 

gister, tr i  (m.), suppléan t du 
chef ;

4 m àjestas, àtis  (/“.), m ajesté.
Magis est pour * m ag-ius, avec con-

trac tio n  de iu  en i ;  dans m ajor, md- 
ju s ,  le g a  d isparu  (v. maius), e t l 'a 
p récédent a  été allongé par com pensa- 
tion . —  Au lieu de m agis on trouve 
aussi m agò : le s final est tom be. Cf. 
potè  à còte de potis, la 2 e personne 
passive amare  à  còte de amaris. En 
osque, magis est devenu m ais, par 
écrasem ent du g, ce qui est déjà la 
form e franęaise. — M ag-nu-s  est une 
sorte  de partic ipe  passe, car ancien- 
nem ent il y  avait des partic ipes passés

! en tò e t en nò (cf. plenus, d ig n u s;  g rec  
àyvo'c, ospo ';, axuyvo?). Tous ces m ots 
ont p ris la signification adjective. Un 
au tre  participe  passe  é ta it m ac-tus, 
qu isign ifie  « g randi, honoré ». Servius 
ad JEn. ix, 64J. Quoties aut tus aut 
v inum  super v ic tim am  fundebatur, d i­
cebant : Mactus est taurus vino, vel 
ture, hoc est cum ula ta  est hostia, et 
m agis aucta. De là la locution m acte  
esto, qui s ’emploie dans les sacrifices. 
Cato. R. R . 132, 134, 139. Macte hoc 
vino inferio esto. Macte hac dape p o l­
lucenda esto. Macte hoc porco esto. Le 
vocatif tien t ici la place du nom inatif, 
com m e cela arrive assez souvent (v.

; p a r exem ple P erse , m , 28). De là, dans 
les sa lu ta tions, 1’expression  macte esto. 
V irg . JEn. ix, 640. Macte nova virtu te, 
p u e r  : sic i tu r  ad astra. Liv. x, 40. 
Macte v ir tu te  diligentiaque esto. — 
Macte est devenu une sorte  de mot 
invariable, qu’on emploie dans to u te  
espèee de constructions : Val. Flacc. 
vi, 547. Macte, ait, o nostrum  genus. 
Liv. i, 12. Juberem macte v ir tu te  esse, 
si pro mea pa tr ia  ista  v ir tu s staret. On 
trouve mème macte avec 1’aceusatif. 
Flor, i i , 18. Macte fortissim am  et meo 
ju d ic io  beatissim am in  ipsis m alis civi­
tatem. —  Cependant, avec un su je t 
au pluriel, la forme em ployée est macti. 
Liv. v i i , 36. M acti v ir tu te , m ilites Ro­
m ani, este [: vestrum  iter ac red itum  
omnia secula laudibus feren t. — De 
mactus  a  été  tire  le verbe mactare  
« h o n o re r ». C ic.Rep. ap. Non. p. 341. 
Ferunt laudibus, m actant honoribus. 
A ttius, ib id . Sap ien tixque in v ic tx  gra­
tia atque honoris, pa tera  Nestorem  
m actavit aurea. Ce mactare, faisant 
pa rtie  de la langue des sacrifices, est 
devenu synonym e de « sacrifier, tu e r ». 
V irg. JEn. iv, 57. M actant lectas de 
more bidentes. Un changem ent analo- 
gue a eu lieu pour adolere (v. ce mot). 
— Lucrèce (v. 1338) emploie mactus 
dans le sens de « sacrifié ». Ut nunc
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‘ Pe boves Lucae, ferro m ale mactae, 
/ fu g iu n t .  Ici m actus doit è tre  consi- 
ere comme un nom verbal tire  de 
fetare. — M agister est forme à l’aide 

Qo suffìxe com paratif ter a jouté à 
ma9 is;  cf. m inister. On a d it d ’abord : 
M agister equitum , fra tru m  arvalium , 
convivii, ludi, c’est-à-d ire  le plus 
grand des cavaliers, des frères ar­
vales, etc . P u is  il a signifié « m ai­
tre» . En osque e t en om brien, m a­
gister  s ’emploie comme on fait en 
atin  de m ajor : magistra caru senateis 

« m ajor pa rs  sena tus ». M agister a 
donne un verbe m agistrare  « gouver- 
ner, conduire », d ’où m agistra tus  « la 
m ag istra tu re  », puis « le m ag istra t ». — 
M ajes-tas est tire  du com p ara tif  m a- 
Jns : cf. m a xim itas  employé par L u- 
crèee (u, 498). — L a racine est mag  
«gran  d in ,.  — E n g re c  gay d ’où giy-a?. 
Le féminin gay-aXr, et les cas indirects 
sont form és à  l’aide du mème suffìxe 
fìo on a  dans óp-ocXd;, ò-odax-aXo?. Le 
com paratif gst£cov est pour ‘ pe'y-iajv. 
JOthique m ik-ils  « g ran d » . C’est cet 
ad jectif qui forme, p a r exem ple, la 
prem ière partie  du nom géographique  
Mecklenbourg =  MeyaXifooXi;. L ’alle­
m and m ehr a p lus » (qu’il faudra it écrire  
m e/)  rep résen te  une ancienne forme 
wwm, com parable au latin  m agis, à 

osque m ais, au francais m ais. L a 
0 1  me anglaise est more. — Rn san<,

«g ran d “ t 6  l  W  h  (P° Ur gh> :S  nd» rnah-as « g ran d eu r» . Super-
. -  v  i.suivant. v - le

m aius, ii [m.), le mois de m ai. 

u n d ie 'u l t6 -danS 1 6  Panthéon  rom ain 
P ré s id e n f? T a Une déesse M aia> cl ui
“ aiesE n n l  C? SSance- Le mois de
est p our *M an^  apr6  ̂ GUX' ~  M aius 
m ent du q £!*/?’ a I 8C méme écrase- 
nous avons d a n ^  * VoyeIles <5ue
«topourASS T 3°r Poar*™>gior,

V ’ Mexo p o u r *megio. —

La racine est m ag  « g ra n d ir»  (V. ma­
gis).

m àla, ae (f.) |
m axilla , ee (f.) ( m àchoire ;

m axillàris, is, e, de la m àchoire. 
Miila e t maxillci sont en tre  eux dans 

le mème ra p p o rt que ala  et axilla . Ce 
sont deux form ations parallèles, dont 
la plus courte  est la plus ancienne.

màlàcus, a, um, moelleux, souple ; dé- 
licat ;

mdldcici, ae (f.), i°  lan g u eu r; 2 ° 
calme de la m er ; 

malacisso, as, 1 0 assouplir ; 2 ° m as- 
ser.

Mots em pruntés au grec  : gaXaxdj, 
paXaxta, paXa/.^w.

malleus, i (m.), m arteau ;
1 malleolus, i  (m.), p e tit  m arteau ;

tra i t  enflammé qu ’on lanęait 
dans une ville assiégée ;

2  malleàtor, òris (m .), ouvrier qui
travaille au m arteau .

màlum , i (n.), pomme ;
1 miilus, i  (f.), pom m ier;
2  mòlli-fer, -fera, -fòrum , qui p ro-

du it des pom mes.
Grec grjXov « pom m e» . C’é ta it d ’a- 

bord  le fru it en général.

m àlus, i (m.), m àt.

màlus, a, um (cp. pèjor, sup . pessi­
mus), m auvais, m éch an t;

1 male, adv ., mal (v. malé-dicus,
mdlé-ficùs, etc.) ;

2  m àli-gnus, a, um , i°  m alveillant;
2 ° m esquin ; 

m alignitas, àtis (f.), 1 ° m aligni té ;  
2 ° m esquinerie;

3 m iditia , x  (f.), m auvais na tu re!,
malice ;

m àlitiòsus, a, um , m alicieux, p e r­
fide.

Le mème m ot existe  en osque, où 
il s ’écrit m allus : m ais on n ’en con- 
n a itp a s  l ’orig ine.
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m ando, as, confler, m ander;
I Com posés. — Comp. en -mando,

as :
1  èi-m ando, é loigner, renvoyer;

am andatio, ónis (f .), éloi- 
gnem ent; bann issem ent;

2  dè-m ando, rem ettre , confler;
3  prx-m a n d o , o rdonner d ’avance,

recom m ander ; 
praemandatum, i  (n.), ordre 

p réalab le  ;
4 re-m ando, notifier en rép o n se ;
Comp. e n -m e n d o , a s :

com-mendo, as, 1 ° confler; 2 ° 
recom m ander ; 

commendàtio, ónis (f.) , recom - 
m andation ; 

commendator, \
óris (m.), I celui, celle qui 

com m endatrix, ( recom m ande;
icis [f.), 

com m endabilis, is, e, recom - 
m andable ; 

commendaticias, a, um , de re - 
com m andation; 

in-com m endatus, a, um , non 
respec te  ;

I! D ér. : 1 m anda tum , ) i n s t r u c -  
i  (n.), • [ tion, or-

m andatus, ùs (m .), ) dre ;
2  mandator, óris (m.), celui qui 

donne des in stru c tio n s; 
m a n d a tr ix , icis [f.), m aitresse.

Mandare signifle « m ettre  en m ain ». 
Mais, à la différence des ju x tap o sés 
comme vendere  e t credere, où la  sou- 
dure  avec dare  es t encore visible, par- 
ticulièrem ent au p a rfa it, dans m andare  
ou dans le su b s tan tif  dont m andare  
e s t derive, les deux élém ents se sont 
en tièrem ent fo n d u s; le verbe a p ris 
l’apparence  d ’un verbe rég u lie r de 
la p rem ière  conjugaison. Cf. la  locu- 
tion g recque st; /rfpoc mOsvac.

mando, is , i, mansum, mandère, man-
g e r;

1  m anduco, as, m anger ;

2  mastico, as, m àcher.
Un ad jectif m andùcus (cf. cadùcus) 

« m an g e u r»  a donne m anducare. Il a 
dù y avoir anciennem ent un participe  
* m astus  (cf. -fes tu s  de fendere), d ’où 
m asticare  « m àc h er» .

m ane, adv ., le m atin ;
m atù tinus, a, um , m atinal.
Il ex ista it aussi une form e m ani 

(cf. luci, vesperi). —  P lau te  emploie 
mane  avec un ad jectif au locatif. Men. 
v. 9, 95. A u d io  fict Mensechmi mane 
sane septim i. —  Un au tre  adverbe 
ay an t le mème sens, qui a dù ex iste r 
en ancien latin , est *mOitu. De là m a­
tu tinus  (c. vesper-tinus), M atu-ta  (la 
déesse qui prèside aux prem ières 
h eu res du jour) e t l’ad jec tif  m aturus  
(v. ce mot).

màneo, es, mansi, mansum, mànére,
re s te r ;

I Comp. : 1 im -m àneo, re s te r  dans;
2  inter-m àneo, re s te r  au milieu

de ;
3 p e r -m à n e o , re s te r  ju sq u ’au

b o u t;
perm ansio, ónis (/“.), séjour pro-

lo n g é;
4 re-m àneo , re s te r  en arriè re  ;

dem eurer ; 
remansio, ónis (/*.), sé jo u r;

II Dér. : i m ansio, ónis (/’.), sé jo u r;
2  m ansito, as, h ab ite r, dem eurer ;
3 m anto, as, fréquen t. arch ., de­

m eu re r; a tten d re .
M an-eo est de la mème r a c i n e  que 

piv-w « re s te r» . Seulem ent maneo, qui 
a la form e d ’un verbe derive, v ien t 
probablem ent d ’un su b stan tif  ou ad - 
jec tif  pe rd u . L a mème racine se re- 
trouve dans le zend n-m àna  (pour 
nim óna) « sé jo u r» . Le fréquen tatif 
a r c h a i q u e  m anto  sem ble indiquer un 
ancien supin  * m antum .

m ànes, ium  (m .), àm es des m orts
(;propr. bons génies) ;
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im -m ànis, is, e, m échant, redou-
tab le  ; enorm e ;

im m aniter, adv. ,dém esurém ent; 
im m anitas, àtis (f.), m échan- 

ceté, cruau té.
V ieux latin  m ànus  ou m ànis  «bon» . 

F estus, p . 1 2 2 . C erusm anus in lellig i-  
tu r  in  carmine sa lia ri creator bonus. \ 
V arr. L . L. vr, 4. Bonum  an tiqu i dice- [ 
ba n tm a n u m . On appela itM an a  Gcneta 
une déesse dont le culte est en ra p p o rt i 
avec les funérailles, m ais don t le nom  ! 
s ig n ifie litté ra le m en t« lab o n n e m è re » . !■ 
Le pluriel manes désigne par euphé- 
misme les àmes des m orts : la locution 
com plète est d i manes. La déesse ou 
m ère des m anes se nom m ait M a nia .—• | 
Jm m ànis « m échant ». Cic. V err. iv, 21. 
Ilostis ferus et im m anis. P lau t. T rin .  , 
iv, 1, 7. Spurcificum , im m anem , in to ­
lerandum , vesanum . Cet ad jectif a 
p ris  quelquefois le sens d ’effroyable , 
enorm e, e t il peu t mème s’em ployer 
comme synonym e de granclis. V irg . 
JEn. iv, 199. Tem pla Jovi centum  latis 
im m ania  regnis, Centum aras posuit.

m àno, as, couler;
Comp. : 1 dè-màno, couler de ou sur ;

2  di-màno, couler de d ilférents
còtés, se rép an d re  ;

3 è-màno, couler de, se ré p an d re ;
4 per-màno, couler à travers, se

ré p a n d re ; 
perm ananter, adv., en s ’insi- ! 

n u a n t;
permànasco, is, a rd i., se ré ­

pandre  ju sq u ’à ;
5 re-màno, re flue r;
6  sub-m ànans, antis, qui coule

au bas.

m ànus, ùs (/“.), 1 ° m ain, bras; 2 ° poi- 
gnée ; 3° troupe ;

1 mànicae, Cirum (f.), 1° m anches;
2° g an te le ts ; 3° m eno ttes; 4° 
g rap  pi n ;

nuintcùlus, a, um , g a rn i de m an­
ches;

m àm cula, se (/“.), pe tite  m ain;
2  m ànuàlis, is, e, que la  main peu t

ten ir  ou contenir ; 
m anuale, is (n.), é tu i de livre, 

livre p o rta tif  ;
3 m ànuàrius, a, um , 10  qui provient

d ’un coup de main ; 2 ° habile 
aux  coups de m ain; subst. vo­
leur ;

4 mànubise ou manibise, arum  (/’.),
bulin  ;

5 m ànubrium , i i  (n.), m anche, poi-
gnée ;

6  mànulea, se (f.), longue m anche ; 
m ànuleàtus, a, um , g am i de lon-

gues m anches ;
7 Composés avec m ànu- second

term e :
ccntì-m ànus, a, um , qui a cent 

m ains ;
angui-m ànus, a, um , dont la 

trom peressem ble  à  un serpen t ;
8  Jux taposés e t com posés avec -md-

nus  prem ier term e : 
ju x tap o sés avec m ànù- ; 
m ànù-m itto , is (v. m itto ); 
m ànu-prctium , ii[n.) (v. p re tiu m );

com posés avec m an -ou  m ani- : 
man-ceps, -cipis (m.), celui qui 

achète, possesseu r; 
m ancipium , ii  (n.), 1 ° p ro p rié té ;

particu l. esclave ; 2 ° vente ; 
mancìpo, as, vendre ; 

è-mancipo, as, ém anciper; 
èmancipàtio, ónis (/“.), ém anci- 

pation  ;
m an-suètus (tr issy ll.), a, um  (v. 

suesco) ;
m an-tèle  ou m an-tìle , is (n.) (v. 

tela) ;
m àni-festus, a, um  (v. * fen d o )’, 
m anipu lus  ou m anip lus, i  (m .), 1 ° 

gerbe, bo tte  ; 2 ° m anipule (une 
d es3 0 c o m p a g n ie sd e la  légion) ; 

m ànìpulàris, is, e ) de simplc 
m anipularius, a, um) so ldat; 
m ànìpù là tim , adv., 1 0 p a r tro u p e s ; 

2 ° p a r  m anipules.
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M anus en tre  dans unefoule  de locu- 
tions où il indique la possession ; telles 
son t : in  m anutenere,m anibus accipere, 
venire in m anus, etc . M anus exprim e 
aussi le pouvoir que le paterfam ilias  
exerce su r ceux qui lui son t soumis, 
e t particu lièrem en t celui que comme 
m ari il a sur sa femme : convenire in  
m anum  v iri. — Manus injectio  désigne 
un m ode d’exécution du créancier sur 
le déb iteu r, qu’il ap p réh en d ait au 
corps et am enait en ju stice . Au con­
tra ire  la m anum issio  est l’action  qui 
perm et à l’esclave de so rtir  de la m a ­
nus, c’est-à-d ire  de fa u to r i  té du m aitre . 
—  Le b ras  é tan t égalem ent l’instru- 
m ent pour ag ir à la g u erre , m anus  est 
souvent synonym e de vis. Sali. Jug. o. 
Populus rom anus quascunque urbes 
et agros m anu ceperat, regi dono 
dedit. Au figure « une poignée d ’hom - 
m es, une tro u p e  ». Caes. B . G. i, 37. 
S i nova m anus cum veteribus copiis 
se conjunxisset. Cic .A l t .  xvi, ii. Romam  
veniet cum m agna m anu. C’est en ce 
sens qu’il a donne m anipu lus. — M a­
nica est forme comme pedica. —  M an­
ceps est celui qui achète ; de là, m an­
cip ium  « la  p ro p rié té» . Lucrèce, u, 
969. Vitaque mancipio n u lli datur, 
omnibus usu . Senec. E p. 72. Fortuna  
n ih il dat m ancipio. Res mancipi es t 
une chose qui ap p artie n t en p roprié té  
à quelqu’un, et qui, p a r conséquent, 
p eu t è tre  vendue p a r lui, p a r  opposi- 
tion  aux clioses nec m ancipi, qui ne 
peuvent è tre  vendues. De là  m anci­
p iu m  a p ris  le sens de « v e n te » , et 
m ancipare  celui de « v e n d re » . E m an­
cipare « aliéner p a r la vente » se d it 
spécialem ent du fìlsqui est vendu par 
son pére : comme, d ’ap rès la loi des 
X II Tables, le fils vendu tro is fois 
devenait libre, on procédait à une 
vente fìctive pour affrancbir l’enfant 
de l’au to rité  pa ternelle. —  M ancipium  
« esclave » ne v ient pas de la cap ture  
à  la g u erre , m ais de l’idée generale de

p ro p rié té . —  Tandis que le pied est 
désig n éd e lam èm e m anière dans toute 
la familie indo-européenne, nous ren- 
controns la plus g rande diversité dans 
les expressions qui serven t à nom mer 
la m ain. C ependantw tanus ex iste  aussi 
en om brien e t en osque.

màpàle, is, d ’ord. au plur. màpàlia, 
ium (n.), h u tte , cabane.
Mot é tran g er.

mappa, ae (/“.), serviet te.

marceo, es, ètre  flétri, lan g u issan t;
1 marcesco, is, se flé trir; 

è-marcesco, is, se flétrir tou t à
fa it ;

2  m arcidus, a, um , flétri, fané, lan­
g u issan t;

3 marcor, òris (m.), é ta t de ce qui
est flétri ou fané; au figuré  
abattem ent, langueur.

mare, is in.), m er;
1  m arinus, a, um , de la m er, ma­

rin  ;
trans-m àrìnus, a, um , d ’outre- 

m er ;
2  m aritim us, a, um , de m er, m ari­

tim e.

margarita, ae (f.), margaritum, i (n.), 
perle ;
m argàrìti-fer, -fera, -ferum , qui 

p rodu it des perles.
Mot em prunté : grec gapyapénr)?.

margo, -ginis (ira., f.) ,  bord , ex trém ité ; 
m argino, as, en tou rer d’un bord , 

b o rd e r ; 
é-margino, as, é la rg ir.

marmor, òris (n.), m arb ré ;
1 m armoreus, a, um , de m arb ré ;
2  marmorosus, a, um , d u r comme

le m arb ré ;
3 m arm orarius faber (m .), ouvrier

qui travaille le m arbré  ;
4 m arm oratus, a, um , revètu  ou

incrusté  de m arb ré .
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IJa rs , M artis (m.), ancienn. Màvors, 
M avortis (m.), 1 ° M ars, dieu de 
la guerre  ; 3° la planète M ars ;

1 m artius, a, um , 1° de M ars; 2°
de la gu erre  ; 3° de la planète 
M ars; 4° du mois de m ars, d ’où 
subst. m artius, ii  (m.), le mois 
de m ars ;

2 m artio lis , is, e, de M ars;
3 com posés en M orti- :

M artì-gèna, se (,m ., /'.), issu de 
M ars, belliqueux;
M arti-cola, se [in.), ad o rateu r de

M ars.
M ars est une vieille divinité italique, 

qui p résid a it aux occupations des 
cham ps comme aux trav au x  de la 
g u e rre . D elà ses su rnom sde  R usticus, 
S ilva n u s;  les frères A rvales, qui, 
comme leur nom  l’indique, é ta ien t 
préposés à un culte cbam pètre , invo- 
quent M ars dans leu rs litanies ; Caton 
recom m ande de lui offrir des sacrifices 
pour qu’il veille su r la conservation 
des boeufs. Lorsque la m vthologie 
grecque fu t in troduite  à Rom e, on 
identifia ”Apr]? avec M ars, ce qui en 
fìt un dieu exclusivem ent gu errie r. — 
Le nom osque de M ars é ta it Mamers. 
Il est probable que M avors, M arm ar, 
M arm or e t Berber (ces tro is  dern ières 
form es se trouven t dans le chan t des 
Arvales) sont des va rian tes  du m èm e 
nom.

m as, m àris, ad j. m ., male ;
1 masculus, m asculinus, a, um ,

m ale, m ascu lin ;
2  m aritus, i (m.), m ari ; 

m arita , se (/“.), fem m e; 
m arito , as, un ir, m arie r; 
m àrìtà lis , is, e, conjugal.

S u r le r  de m àr-is, v. flos. Le gén i­
tif  é ta it d’abord  *m às-is. M as-culus 
est un d im inu tif comme flos-culus. 
M ar-ìtus  est p ro p rem en t un adjectif 
form e comme avitus, pa tritu s .  P ro p . 
in , 19, 16. Juno sacris quse prsesidet

a lta  m aritis. Ov. Pont, ni, 1, 13. So­
cialis amor, foedusque m aritum .

m àter, - t r is  (f.), m ère ;
1 m àter-fàm ilias, g é n .m à tr is - fam i­

lias ou màter-fam ilise, gén. 
m atris-familise  (/*.), m ère de 
familie, m aitresse  de m aison ;

2  màtercula, se (/’.), pe tite  m ère,
bonne m ère ;

3 m àternus, a, um , m aternel ;
4 màitrona, se (f.), m atrone, dam e; 

m àtrònàlis, is, e, de m atro n e ; 
m àtrònàlia , ium  (n.), fètes que

les dam es rom aines célébraien t 
en l’honneur de Ju n o n ;

5  m atrim onium , i i (n .) ,  m ariage ;
6  m atrim us, a, um , qui a encore sa

m ère ;
7 m à trix , ìcis (/'.), 1° m ère ; 2°

souche qui p rodu it des reje 
tons, m atrice ; 

m atricula, se (/'.), reg is tre  m atri- 
cule ;

8  m àtri-cida, se (m ., f .) ,  qui tue sa
m ère ;

m àtri-cìd ium , ii (n.), m eurtre 
d ’une m ère „

Le nom de la m ère est le mème dans 
tou tes les langues indo-européennes. 
Grec piT 7)p, sanscrit m utar, anglais 
mother, ancien irlandais m a th ir . On 
explique o rdinairem ent *pa-tar ou p i-  
tar  « le pére  » .comme le p ro tec teu r, 
d ’une rac in ep à  « p ro tég er », e t m à-tar  
« la m ère » comme la créatrice, d ’une 
racine m à  « m ettre  au m onde» . Mais 
ces explications ne sont pas absolu- 
m ent certaines : il est possible que la 
syllabe tar  a it été ajoutée ap rès coup 
e t p a r analogie à p a  e t à m à  qui é ta ien t 
les anciens term es d ésignan t le pére  
e t la  m ère. Il s’est passe  quelque 
chose de ce gen re  pour le nom de la 
sceur dans les langues germ aniques 
(v. soror). Quoi qu’il en soit, il faut 
rem arquer que dans m à -tar  le suffixe 
n ’a rien qui m arque spécialem ent lo
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féminin, so it qu’on n ’a ttach à t point 
d ’idée précise à cette  sy llab e , so it 
que la  form ation soit an té rieu re  au 
genre  g ram m atical. —  M atrona  est 
form e comme patronus, m a trim onium  
comme patrim onium  : m ais rem arquez 
les nuances différentes p rises p a r  ces 
m ots. — M atertera  « la  tan te  m ater- 
nelle » a  été  expliqué comme une 
sorte  de com paratif, la seconde m ère; 
m ais peu t-è tre  est-ce un m ot em prunté 
au grec  populaire : * gaipocaistpa.

m ate ria , se e t -ies, ièi (f.), 1 ° b o is ;  
bois de construction  ; 2 ° m atiè re ;

1 materio, as, constru ire  en bois ; 
m àterior, àris, couper du bois

de construction ;
2  m ateriarius, a, um , re la tif  au b o is  ;

subst. (m.), m archand  de bois 
de construction  ;

3 m àterià lis, is, e, m atérie l.
Le sens de « b o is»  est le plus an ­

cien. Columelle (v, 6 ) explique, en 
p a r la n td e  la  culture de la vigne, qu’on 
appelle m ateria  le bois nouveau qui se 
p rodu it ap rès la greffe ou ap rès qu’on 
a lié la p ian te  p a r en h au t. De là m a­
teria  a passe  au sens genera i de «m a­
t iè re » . Cf. les acceptions du g rec  0 X7]. 
Le p rim itif est m atcr.

m àtfirus, a, um, l°m a tin a l; 2 ° p rom pt, 
precoce ; 3° m ur ;

1 m aturò, adv ., prom ptem ent; avant
le tem p s; à tem ps ;

2  m aturo, as, h à te r ;  d’où m u rir ; 
m aturate , adv ., p rom ptem en t; 
m àtùràtio , ònis (f.), hà te  ;

3 m àtùritas, àtis (f.), 1° p rom pti-
tude ; 2 ° m atu rità  ;

4 maturesco, is, m ù rir ;
5 composés : im -m àtùrus, a, um ,

non m ùr ; p rem atu re  ; 
im m ature, aclv., p rém atu rém en t; 
im m aturitas, àtis (/.), 1 ° précipi- 

ta tio n ; 2 ° défaut de m atu rité ; 
p rx -m à tù ru s , a, um , h à tif ; p re ­

m a tu re ;

p rxm à tù rè , adv ., p rém aturém ent.
«M atinal ». Y irg . JEn. x, 230. Tan- 

I tum  effatus : et, in terea revoluta ruebat 
| M atura ja m  luce dies noctemque fuga- 
; ra t. M atura lu x , c ’est la lum ière inati- 

nale. — « P ro m p t, p recoce» . Cses. B. 
G. iv, 2. In  his locis, quod omnis Gal­
lia ad septen trionem  vergit, maturze 
su n t hiemes. Columelle (n, 1 0 ) d istin ­
gue la fève du prin tem ps, faba  m a tu ­
ra, e t la fè v e d ’autom ne, faba  serotina. 
L ’allem and f rù h  a  cette  double accep- 
tion  : fruhm orgen  « d e  g rand  m atin » , 
f r ù h r e if  « p re co c e» . L’auteUr de la 
R héto rique  à H erennius (iv,17) appelle 
l’adolescence zetas m atura  : IU sapien­
ter faciu n t, qui adolescentes m axim e  
castigant u t, quibus v ir tu tibus omnem  
v itam  tueri possunt, eas in  retate m a­
turissim a velin t comparare. —  M ature 
« de bonne heure , p rom ptem ent ». 
Sali. Jug . 18. Libues m ature oppida  
habuere. Cic. V err. vi, 44. Custodes ma­
ture sen tiun t : signum  bucina da tur. 
Sali. Cat. t. P rius quam  incipias, con­
su lto ; et ubi consulueris, m ature facto  
opus est. — M aturare  « h à te r» .  V irg . 
JEn. i, 141. M aturate fugam  regique 
h xc  dicite vestro. Liv. xxiv, *2. M atu­
randum  A n n ib a l ra tus, ne p rx v e n i-  
ren t Romani. —  A pplique aux produits 
de la na tu re , m aturo  a  p ris le sens de 
« m u rir» . Tibuli, j ,  4, 13. A n n u s in  
apricis m a tu ra t collibus uvas. Cette 
acception s’est comm uniquée à l ’adjec- 
t if  m aturus  (v. aux m ots arma, lucus, 
truncus, des fa its du mème genre), 
lequel a dès lors signifie « m ur, 
m u ri» . Il s ’est d it égalem ent de la  
m atu rité  de l’àge : m atura  senectus, 
m atu ri patres. Ovid. Met. va i, 6 , 7 . 
L elcx  anim o m aturus et xvo . Comme 
un dessein m uri est un dessein qui a 
demandò du tem ps, m aturus  se p rend  
quelquefois dans le sens de « réfléch i, 
p rép aré  à loisir » : m a turum  consilium. 
Cicéron (De Div. i, 18) pa rlan t d ’un 
hom m e déjà  àgé qui se résigne  à la
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m ort : JEqnum censuit se m aturam  I 
oppetere mortem. Ce sens est presque 
l’opposé de celui que m aturus  avait à 
l’orig ine . —  A la base nous trouvons 
le mème m ot qui est renferm é dans ! 
m a tu -tin u s  e t dans M atu-ta  (v. mane). I 
On est donc amene à  supposer un ■ 
adverbe *m àtù, form e comme diu, noc­
tu , e t sign ifìan t « au  m atin  ».

m édèor, è ris  (p f . in u s .) , so igner, gué- 
r i r ;

1  ré-m edium , ii  (n.), rem ède; 
ir-rém édiàbìlis, is, e, 1 ° irrém é-

d iab le; 2 ° im placable;
2  médicus, i{m .) ,  m édecin; 

m edicina, se (f.), m édecine; 
m edicinalis, is, e, de m édecin,

m édicinal, m edicai; 
medico, as, 1 ° so igner; 2 ° faire 

su b ir une p rép ara tio n , o indre; 
medicar, Ciris, so igner; 

medicamen, -m ìnis (n.) ) r e -  
médic {n.) j
m edicam entarius, ii (m .), p h a r­

maci en ; 
médicCitus, ùs (m .), com position 

m ag ique; 
medicabilis, is, e, 1 ° qu’on peu t 

g u é rir ; 2 ° sa lu ta ire  ; 
im -m édicàbilis, is, e, irrém é- 

diable ;
prse-m édicàtus, a, um , qui a 

pris un p ré se rv a tif ;
3 mèdèla, se (f.), rem ède, guérison.

m èd ìto r, à r is ,  1 ° s’ex ercer à ;  2 ° m é- 
d ite r ;

I Comp. : p rx -m èd ito r , àris, médi- 
te r  d ’avance, se p ré p a re r  à, 
p re lu d e r; 

prsem éditàtio, ònis (/’.), action de 
se p rép are r à ;

JI Dér. : 1  m editate, adv., avec 
é tude ;

2  m édìtàtio , ònis (/“.), l° ex e rc ic e ;
2 ° m éd ita tion ;

3 m éditàbundus, a, um , qui inè­
d ite ;

4 me d it àmen, -m inìs  (n.), p ro je t ; 
m editam entum , i  (n.), travail 

p rép ara to ire  ; exercice.
Les anciens ont x'approché meditor 

de [Aelsiàv, e t il n ’y a pas de raison 
p our révoquer en doute ce rapproche- 
m ent. Les m ots (aeXs-7), pE^Evriya, qui 
é ta ien t devenus des term es techniques 
dans les écoles, au th éà tre  et dans 
l’a r t  m ilitai re, ont fo rt b ien pu passer 
en cette  qualité  à Rom e. M editari et 
m editatio  désignen t tou te  espèce 
d’exercices. P lau t. Pers. iv, 2, 4. S a ­
t in ’ estis m edita ti?  — Tragici atque 
comici N unquam  seque sun t m edita ti. 
Cic. B rut. 8 8 . N ullum  patiebatur esse 
diem , qu in  aut in  foro cliceret, aut me­
ditaretur extra  forum . P lm .P aneg . 13. 
Cum in  illa  m editatione campestri m i­
litaribus turm is im peratorium  pu lve ­
rem sudoremque misceres. Geli, xx, 5. 
Rhetoricse meditationes  (les exercices 

J  de rhétorique). P lin . II. N . x v i i , 19. 
30. E um  ram um  omni interim  tempore 
edomari m editatione curvandi (en le 
ten an t courbé). Id. ib id . (xi, 23, 30 en 
p a rian t du scorpion). Sem per cauda 
in  ictu est : nulloque momento m ed i­
ta ri cessat, ne quando desit occasioni. 
— C’est aussi p a r « exercer»  qu’il fau t 
trad u ire  m editari dans le vers de V ir- 
gile, E cl. i, 2. Silvestrem  tenui m usam  

\ m editaris avena. — C n  peu t objecter 
à l’étym ologie {jleXexSv qu : les change- 
m ents de l en d  son t aussi ra res  que 
le changem ent inverse est fréquent : 
m ais les règ les de la phonétique ne 
sont pas les mèm es pour les m ots em- 
p run tés , su rto u t pour ceux qui vien- 
nen t p a r  transm ission populaire. Un 
exem ple du changem ent de l en d 
nous est fourni p a r «Xeup# =  adeps, 
si ce dern ier m ot est em prunté,cornine 
le pensen t quelques lingu istes ; le 
changem ent analogue de r  en d  
es t a tte sté  p a r 5a]puxetov =  cadu­
ceum. —  De to u tes les espèces de mols 
les term es techn iques p assen t le plus
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facilem ent d’un peuple à un au tre  : 
en allem and, par exem ple, on a, dans 
la langue scolai re, eccercieren, studie- 
ren, rcpetieren.

m èdius, a, um, 1 ° qui est au m ilieu; 
2° in te rm édiaire ,m oyen , 3 °dem i;

1 mèdie, adv., m édiocrem ent, dans
un ju s te  m ilieu;

2 mèdiétas, Citis (/.), le m ilieu;
3  mèdiòcris, is, e,m oyen, m ediocre; 

m ediocriter, adv., m odérém ent,
m édiocrem ent; 

mèdiòcrìtas, Citis (f.), ju s te  milieu,
m odération, m édiocrité; 

per-mediócris, is, e, trè s  faible;
4 m edianus, a, um , qui se trouve

au m ilieu ;
5 m èdioxum us. a, um , arch., de la

rég ionm oyenne, in term édiaire ;
6  dì-m id ius, a, um , qui e st la moi-

tié , demi ; 
d im id ia tu s , a, um , p a rtag é  p a r

m oitié, ji s ju’à moitié;
7 mèri-dies (v. dies) ;
8  m èdi-terràneus, a, um  (v. terra).
Le su b s tan tif  neu tre  m edium  est

souvent p ris  dans le sens de la  place 
publique, le g ran d  jo u r, la société, la 
m asse. Cic. Verr. iv, 42. Tabulae sunt 
in  medio. Id. ib id . iv, 71. Venient in  
m edium  : dicent qu id  sta tuerin t. Ter. 
Phorm. Prol. 16. In  medio omnibus 
palm a est posita , qui artem  tractant 
musicam. V irg . M n . xi, 335. Consu­
lite in  m edium , et rebus succurrite fe s ­
sis. Id. Georg, i, 126. Nec signare equi­
dem, aut partiv i lim ite  campum Fas 
erat : in  m edium  quaerebant. T ac it .H ist. 
iv, 64. Bona in terfectorum  in  m edium  
cedcint. — S anscrit m a d h y a ; grec 

x p.éaraoę ou piso; (pour * piOio?) ; go th i- 
que m id jis , allem and m itte  ; ancien ir- 
landais medon. Le dh  san scrit au ra it 
p lu tó t fait a ttendre  en latin  un f ( v .  fe ­
ra) : nous avons, en effet, en osque, 
mefìus =  latin m edius.

m èdulla, se (/'.), moelle

1 m edullitus, adv., du fond des os,
du fond du coeur ;

2  m edullaris, is, e, de la moelle ;
3 m edullula, ae (f.), moelle ten d re ,

petite  moelle.

m él, m ellis (n.), m iei;
1 m ellitus, a, um , i 0 miellé ; 2 ° doux

comme le m iei; 
mellìtiilus, a, um , arch., doux 

comme le miei ;
2  m elliculum , i  1 p ro p r. « p e tit

(n.), arch. j miei », t. d ’af-
m ellilia , se (f.) ' feclion;

3 melleus, a, um , doux comme le
m iei;

4 m ellarius, a, um, re la tif au m iei;
5 mellCtio, ónis (f.), récolte du

miei ;
6  m ulsum  vinum  (n.), vin mèle dc

miel ;
prò-m ulsis , M is (f .), en trée  de 

table  ;
7 Composés en m elli- : 

m elli-fer, -fera , -fèrum , qui p ro -
duit du m iei; 

m elli-fico, as, p roduire  du miei ; 
m elli-gènus, a, um , qui est de la 

na tu re  du miei.
Grec m ais dont la déclinaison 

est differente. Dans l’expression m ul­
sum  vinum , m ulsum  es t un derive de 
m e l; cf. salsum , de sai.

m èlior, or, us, gén . òris, m eilleur ;
m èlius, adv., m ieux; 
m eliusculus, a, um , un peu meil­

leu r;
meliuscule, adv., un peu mieux. 
Melior est le com paratif d’un adjec­

tif  p e rd u ; cf. en grec  les adverbes 
p.dXa « fo rt », su p erla tif p.dXiaia « le 
p lu s» . Le com parati! gaXXov est pour 
* paXtov e tré p o n d  exactem ent à m elius 
(cf. cpóXXov =  fo lium  ; dXXogat =  salio ; 
dXXo$ =  ulius).

m em brum , i (n.), d’ord. au p lu r .,  
m em bre;
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1 membrana, se ( /“.), m em brane,
pean ;

m em braneus, a, um , de parche- 
min ;

membranaceus, a, um , 1 ° forme 
d’une m em brane; 2 ° sem blable 
à de la peau  ; 3° de parche- 
m in ;

m em branula, se ( f . ), p e tit m or- 
ceau de parchem in ;

2  m em brdtim , adv., m em bre p a r
m em bre, p a r m orceaux ;

3 bì-m em bris, is, e, qui a des mem -
bres de deux form es (humaine 
et animale).

m èm or, ò ris, ad j., qui se souvient;
I Comp. : im -m em or, dris, a d j.,  1 °

qui ne se souvient pas ; 2 ° qui 
fa it oublier ;

II Dér. : i 'memoriter, adv., de m é-
m oire, p a r  cceur ;

2  memòria, se (/“.), souvenir, m é-
moire ;

memorialis, is, e, qui concerne 
le souven ir;

3 memoro, as, rappeler ; 
memorabilis, is, e, m ém orable; 
im-memor àbilis, is, e, 1 ° qu’il

ne faut pas ou qu’on ne peu t 
p as m entionner ; 2 ° qui refuse 
de p a rle r; 

com-memòro, as, ra p p e le r; 
commemoratio, i . ,

ònis (/•.), actl0n d e
commemoratus, ra P P e ' e r > 

ùs (m.), ! souven‘r ;
commemòram entum , i  [n.], 

m ention ; 
commemorabilis, is, e, mémo- , 

rab le  ;
im -memòrdtus, a, um., qui n ’a 

pas encore été rappelé  ou 
m entionné.

Il est difficile de ne pas adm ettre  
une p a ren te  avec m em in i  et le grec 
[xvtJjxwv. Mais la form ation est insolite. 
P e u t-è tre  m em oro  st pour * m e-m n-or,

avec redoublem ent de la  racine men 
(v. mens).

mendicus, a, um, m endian t ;
1 mendico, as, et -or, Ciris, m endier; 

m endicatio , ònis (f .), action de
m endier ; 

mendicabulum , i (n.), arch., m en­
d ian t;

2  m endicula, se (f .), arch., habits
de m endian t;

3 m endicitas, dtis (f.), m endicité.

mendum, i (n.), menda, ae (/".), tache, 
f a u te ;

1 mendòsus, a, um , défectueux; 
mendòsè, aclv., d ’une m anière dé-

fectueuse ;
2  é-mendo, as, co rriger, am ender; 

èmendàtio, ònis (f.), co rrec tion ; 
èmendcitor, òris[m .), ré fo rm ateur ; 
èm endàtrix, ic is(f.), réform atrice.

mens, m entis (/“.), esprit, intelligence;
I Comp. : 1 d-mens, entis, ad j.,

dont l’e sp rit est ég aré ; 
dmentia, se (/.), ég arem en td ’es- 

p r it ;
2  dè-mens, entis, ad j., qui a perdu 

la  ra isòn ; 
dementia, se (f.), dém ence; fo­

lie ;
II Dér. : 1 m e-m ini (p f.), jem e  sou- 

viens ;
com-memini [p f.), je  me sou- 

v iens;
2  V erbes en -m m iscor, -eris : 

re-m iniscor, -eris, -isci, se rap ­
pe le r;

com-miniscor, eris, -mentus 
sum , -m inisci, im aginer; 

commentum , i  (n.), invention, 
fiction ;

commentor, òris (m.), inventeur; 
commenticius, a, um , im agine, 

inven te; 
commentor, dris, arch. com­

mento, as, l° m é d ite r ;  2 ° im a­
g iner, inventer, com poser;
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commentatio, ònis (f.), m ed ita- I 
tion, étude, t ra i té ;  

commentarius, ii  [m.), m ém oire, 
récit ;

commentariolum , i  (n .), p e tit 
m ém oire ;

3 m entio, ònis (f .), m ention ;
4 mentior, iris, im aginer, m en­

t ir ;
m endax, deis, a d j., m en teu r; 
m endacium , i i  (n.), m ensonge.

Le m ot qui p résen te  la racine sous 
sa  form e la plus sim ple est m emini, 
p a rfa it à signifìcation de p résen t, 
comme pÉpv7]pau Gette racine m en  est 
du p e tit nom bre de celles qui ex pri- 
m en t-u n e  opération  de l’e sp rit : elle 
m arque principalem ent les actes de la 
m ém oire e t ceux de l’im agination . — 
Mens « l’intelligence ». Mens a fait 
m entior  comme pars  a donne partior. 
M entior, ainsi que comminiscor, si- 
gnifiait d ’abord  « im ag iner, in v en ter» . 
G’est un curieux  exem ple du sens pé- 
jo ra tif  qui est venu s’a tta ch e r à  un 
term e qui é ta it probablem ent un eu- 
phém ism e. — Dans comm entarius on 
re trouve l’idée de souvenir : ce mot 
désigne des notes, des m ém oires. Le 
verbe commentor a  pareillem ent le 
sens de « n o ter, rem arq u er»  en cette  
p h ra se  de Cicéron [De fin . v, io , 42) : 
P arvi p u eri, quum  pau lu m  firm ita tis  
accesserit, an im advertunt ea q u x  domi 
fiunt curiosius, in cip iun tque  commen­
tari a liquid  et discere. De la  racine 
men  v ient en outre le nom de la déesse 
M inerva  (anciennem ent M enerva) que 
les R om ains ont identifìée avec A thè- 
na  : c’est la déesse de l’intelligence. 
En vieux latin , prom enervat signifie 
m onet (Festus, p . 205). —  Moneo lui- 
mème (v. ce mot) ap p artien t à  la  ra ­
cine m en. — Grec pspv7]pai, ptpvviaxu), 
prjfiwv, pivo?. Sanscrit manas (neutre) 
« e s p r i t» ,  m antis  « p e n s é e » ;  anglais 
m in d  « pensée » ; allem and m einen  
« ètre  d ’avis ». —  II fau t rem arquer

I le d  de m endax, m endacium . Ces m ots 
I  n ’ap p arten a ien t p eu t-è tre  pas dans le 

p rincipe k  m entir i, m ais à m enda, m en­
dum  « faute » ; dans ce cas il y a  eu 
confusion de deux familles de m ots.

mensa, ae (f.), tab le  ;
1 m ensarius, a, um , qui concerne

les tables de ch angeurs ; p a r  
su ite , qui concerne les finances; 
m ensarius, i i  (m .), banquier, 
ch angeur ;

2  m ensula, x  (f.), p e tite  tab le ; 
m ensularius, i i  (m.), banquier,

changeur.
Mensa é ta it aussi le nom d ’une es- 

pèce de g à teau  (cf. le m ot franęais 
tablette). De là l’équivoque dans l’ora- 
cle qui ob ligea it les com pagnons 
d ’Énée à  m anger leurs tab les (JEn. v i i , 

109). — Mensa es t p rop rem en t le p a r ­
ticipe de m etiri.

m ensis, is (m.), mois ;
1  m enstru u s, a, um , qui se fait tous

les m ois, d ’un m ois;
2  bì-mestris, trì-m estris, is, e, de

deux, de tro is mois ; 
sè-mestris, is, e, 1 ° de six  m ois; 

2 ° d ’un demi-mois.
M ens-i-s est un de ces thèm es pri- 

m itivem ent term inés p a r une consonne, 
qui on t ajouté un i  : la forme prim itive 
é ta it mens —  g rec  pai;. C’est ce qui 
exp lique le  g én itif  p luriel mensum , qui 
ex iste  à còte de m ensium . Les adjec- 
tifs  bimestris, trim estris  sont form és à  
l’aide du suffixe -tr i-  (cf. palus-tri-s).
■— P a r  l’addition  d’un nouveau suffixe 
-uo- (cf. ann-uu-s) on a eu m enstruus  
« qui rev ien t tous les m ois » (usura  
m enstrua, fc r ix  m cn slru x ) ou « q u i 
dure un mois » (m enstruus consul, m en­
strua  cibaria). —  M ensurnus, employé 
p a r Cicéron, est fa it comme diurnus, 
nocturnus. Il y  a  deux adjectifs sè- 
m estr is;  l’un p our *sex-m cslris «qu i 
dure six  m ois» , l’au tre  p our *semi- 
m eslris  « sem i-m ensuel» . Lenona de la

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



M E R U S . 189

déesse Mena est une im itation  du grec  
Mr)V7). — Le sens p rim itif de mensis 
p a ra ìt avoir été « lu n e» . Grec pjv 
(pour *pi'vę); ion. [xet?«mois». S an sc rit 
Mas « lune, m ois». Gothique mena  
«m ois» , allem and M ond  « lu n e» , an- 
glais moon. Cym rique m is  « m o is» .

m entha ou menta, ae (f.), m enthe,
p iante .

Mot em prunté  : g rec  ixGQr). 

mentum, i (n .), m enton.

meo, as, a lle r;
I Comp. : 1 com-meo, as, c ircu ler;

2  per-meo, as, p én é tre r  à trav e rs  ;
3 rè-meo, as, repasser, re trav er-

se r ;
remeabilis, is, e, \°  d ’où l’on 

peu t reven ir ; 2 ° qui retom be ; 
i r -rem eabilis, is, e, d ’où l’on 

ne peu t reven ir;
4 prseter-meo, as, p asse r o u tre ;

couler le long de ;
5  subter-meo, as, c irculer sous ;

II Dér. : 1 m eàtus, ùs (m.), m ar­
che, p a ssag e ; 

commeatus, ùs (m.), 1 ° circula- 
tion ; 2 ° tran sp o rt de vivres ; 

2  m eàbilis, is, e, 1 ° où l’on peu t 
p a sse r ; 2 ° qui p én è tre  faci- 
lem ent.

m éreo, es, gag n er, m érite r; 
mereor, èris, m érite r; (s. e. stipendia) 

g ag n er sa solde, serv ir comme 
soldat ;

m erens, entis, 1 ° qui rend  serv ice; 
2 ° qui m érite ;
im-rnèrens, entis, qui ne m érite  

p as, innocent ; 
im m erenter, adv ., sans l’avoir 

m èri té ;
m èritus, a, um , 1 ° qui est m érité  ; 

2 ° qui a m érité , qui a b ien  m é­
rité  de, qui a  servi ; 
im -m èritus, a, um , 1 ° im m érité; 
 ̂ J2 ° qui n ’a pas m érité  ; 

meritò, adv ., à bon d ro it;

im -m eritò , a dv ., à t o r t ,
I Comp. : 1 com-mèreo, m ériter (en

m auv. p a r t) ; se ren d re  cou- 
pable de ;

2  dè-mèreo e t dè-mèreor, m ériter,
g a g n e r; 

dém éritum , i[n.], se rv icerendu  ;
3 è-méreo e t è-mèreor, 10 m ériter,

g a g n e r; 2 ° b ien m érite r d e ; 
3° achever le service m ili­
tarne ;

èm èrìtus, i  (m.), so ldat qui a 
fa it son tem ps de service ;

4 per-mèreo, servir long tem ps
comme so lda t;

5 prò-m èreo  e t prò-mèreor, m éri­
te r  ; se concilier, g agner.

II y  a p eu t-è tre  une p a ren te  en tre  
merco e t les substan tifs m erx  et 
merces.

mergo, is, mersi, mersum, mergére,
plonger ;

I Comp. : 1 dè-mergo, p longer, en-
foncer ;

2  è-mergo, so rtir de l’eau, em er­
g e r ;

èmersus, ùs (m.), action d ’é- 
m erger, de so r t ir ;

3 im-mergo, p longer d an s;
4 sub-mergo, p longer sous, su b ­

m erge r  ;
II Dér. : 1 mergus, i  (m .), plongeon,

oiseau aquatique  ;
2  merso, as, p longer, ba ig n er ; 

im -m ersùbilis, is, e, qui ne peu t 
è tre  subm ergé.

mèrula, ae ( f.) , \°  m erle ; 2 ° m erlan, 
poisson de m er.

mérus, a, um, sans m élange ;
m èrum , i (n .), s. e. v inum , vin p u r ;
I Comp. 'A sub-m èrus, a, um , arch.,

presque p u r ;
2  mero-bibus, a, um , arch., qui 

b o it da vin pur, buveur, bu- 
veuse ;

II Dér. : mèracus, a, um , p u r.
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m erx, m ercis (f.), m arch an dise ;
1 mercor, dris, è tre  com m ereant; 

m ercatio, ònis (f .), com m erce; 
m ercator, òris (m.), m archand ; 
m ercatorius, a, um , de m archand ; 
m ercatura, se (f .), tra fie ; 
mercatus, us (m.), m arche ; 
mercabilis, is, e, qui peu t ètre

a c h e té ;
Comp. : còm-mercor, dris, acheter 

en b loe; 
e-mercor, dris, a c h e te r ; 
prse-mercor, dris, a rch ., ache­

te r  a u p arav an t;
2  com -m ercium , i i  (n.), com­

m erce ;
3 merces, èdis (f.), salaire, ré-

com pense ; 
m ercenarius  ou m ieux mercen­

n arius, a, um , m ercenaire ; 
mercedula, se (f.), p e tit  salaire  ; 

p e tit revenu ;
4  m erci-m dnium , ii  (n.), 1 ° m ar­

che ; 2 ° m archandise  ;
5 M ercurius, ii (m.), M ercure, dieu

du comm erce ;
M ercurialis, is, e, de M ercure ; 

mercuridles, ium  (m.), m em - 
b res du collège des m ar- j  
chands.

M ercurius, pa tron  du commerce, a 
été identifìé avec le dieu grec  Herm ès 
('Epgrj;).

-m et,partieu le  ìnséparab le  qui s’ajoute 
aux pronom s personnels (ego-met, 
m ihi-m et, nos-m et, etc.) e t aux ad- j 

jec tifs  meus e t suus (m ea-met, suis- 
met, etc.).
L’orig ine  de cette  particu le  n ’est 

pas encore c la irem ent expliquée.

m èta , ae (f.), ho rn e ;
1 mèlor, dris, délim iter;

castrametor, dris, m esurer l’em- 
placem ent d ’un cam p; 

castràm ètdtio, ònis (f .), établis- 
sem ent des lim ites d ’un camp; 

m ètdtor, òris (m .), officier charge

de m esurer l’em placem ent d’un 
camp ;

dè-m ètdtus, a, um , délim ité; 
im -m ètdtus, a, um , non lim ite ;

2  dì-mèto, as, délim iter;
3 m ètula, se (f.), petite  borne.
La racine est la mème que nous 

avons dans mèlior.

m etallum , i (n.), m éta l; au p lur. 
m ines;

1 metallicus, a, um , de m étal; subst.
(m.), ouvrier m ineur;

2  m etallì-fer, -fera, -ferum , riche
en m étaux.

m ètior, Ir is, mensus sum , m ètlri,
m esurer ;

I Comp. : 1  com-mètior, 1 ° m esu­
re r  en bloc ; 2 ° m esurer ou 
com parer avec;

2  dè-m ensus, a, um , 1 ° qui a
m esuré ; 2 ° m esuré ; 

clcmensum, i (n.), portion  me- 
su rée ; d istribu tion  m ensuelle 
aux esclaves ;

3 d ì-m ètior, m esurer de còte et
d’a u tre ; 

dimensio, ònis (/*.), m esure;
4 è-m ètior, m esurer entiòrem ent, 

• p a rcourir ;
3 p er-m élio r , m esurer en tière- 

m ent, p a rco u rir d ’un bout à 
l’au tre  ;

6  re-métior, 1 ° rendre  ou re je te r 
en égale m esu re ; 2 ° parcou­
r ir  de n o u v eau ;

II D ér. : 1 mensio, ònis (f.), action
de m esurer ; m esure ;

2  mensor, òris (m.), qui m esu re ; 
m ensura, se (f.), m esure ;

3 im -mensus, a, um , imm ense. 
R acine sanscrite  m d  « m e s u r e r » ,

d ’où m d tra m  « m esu re» . En grec, la 
racine  a la voyelle brève : p.s, d ’où 
pitpov.

m éto, is, m essui, messum, m ètére,
m o issonner,
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I Comp. : \ dc-meto, a b a ttre  en
m oissonnant, m oissonner;

2  è-mèto, recueillir en m oisson­
n a n t; récolter;

II Dér. : 1 messis, is  (f .), m oisson;
2  messor, òris (m.), m oissonneur; 

messorias, a, um , de m oisson­
neur ;

3 p rx -m e tiu m , ii  (:n .), arch., p ré-
mices.

m ètrum , i (n.), m ètre, m esure d ’un
vers ;

m etricus, a, um , m étrique.
Mots em pruntés : g rec  pi-upov (v. 

metior), gezp'.-/.ó;.

m étus, ùs (m.), c ra in te ; 
metuo, is, c ra in d re ; 
per-métuo, is, c raindre beaucoup ; 
prx-m etuens, entis, qui crain t d ’a­

vance.
M étus a fa it métuo ; cf. statuo  de 

status, tribuo  de tribus.

m eus, a, um, voc. masc. m i, mon, m a; 
le mien, la  m ienne.

Meus est pour une ancienne forme 
m e-ius, venan t de m e- comme pcitr-ius 
de p a tr - .  Ce thèm e me- est le mème 
que nous avons dans m i-h i, pour * me­
tà  : on le re trouve  dans le grec u.é, 
Igs-to, £[jl£-0sv. En vieux latin  on d isa it 
i n d i f f é r e m m e n t  meius, m ius  ou m eus; 
su r le tom beau de l’un des Scipions, 
on lit l’hexam ètre  : v i r t u t e s  g e n e r i s

M1EIS MORIBUS ACCUMULAVI.

m ica, se (f .), mie, m ie tte , parcelle ; 
mictirius, a, um, qui ram asse les 

m iettes.

mìco, as, m ìcui, m icàre , 1 ° s’élancer; 
2 ° b riller ;

1 dì-mico (pf. -avi), com battre  (s’é­
lancer de còte e t d ’autre) ; 

dim icatio, ònis (/“.), com bat;
2  è-mico (pf. -ui), s’élancer hors d '

b r i l l e r ;

3 m tcr-m ico  (pf. -ui), b r

faire b riller à trav ers  ou par 
intervalles.

L’association des deux idées « s’agi- 
te r»  e t « b r ille r»  se re trouve  dans 

i corusco.

m igro, as, 1 ° in tr . ch anger de resi­
dence; 2 ° trans, dép lacer; 

mìgrCitio, ònis (/“.), passage d ’un 
lieu d an su n  autre, m ig ra tion ; 

Comp. : 1  com-mìgro, venir s’éta- 
b lir dans un lieu; 

commìgràtio, ònis (f.), passage 
d ’un lieu dans un a u tre ;

2  dè-migro, chan g er de sé jo u r; 
dém ìgràtio, ònis (f .), d é p a r t;

3  è-m ìgro, changer de pays ; s’é-
lo ig n e r;

4 im -m ìgro , venir s’é tab lir d an s;
5 prse-mìgro, se re tire r  aupara-

van t ;
6  ré-migro, revenir h a b ite r; re ­

venir ;
7 trcins-mìgro, p asse r d ’un lieu

dans un au tre .

m ìles, -lìtis  (m.), so lda t;
1 m ilito , as, è tre  so lda t; 

com-milito, as, faire  une alliance
de guerre  ;

2 m ilitia , x  (f .), Service militarne ; 
com -m ìlitium , ii  (n.), 1 ° commu-

nau té  de Service m ilita ire ; 
2 ° com m unauté de goùts ou 
d ’études ;

3 m ilita rius, a, um , arch., de soldat ;
m ilita ire;

4 m ilitaris, is, e, 1° de soldat, mi­
lita ire ; 2 ° belliqueux; 

m ilita riter , adv., m ilita irem ent;
5  com-milito, ònis (m.), com pagnon

d’arm es.
Miles p '° h e  p eu t-è tre  au nom 

de nom i tr ib ù  devait,
à l’ori ' ~vmes.
La fc

’’e
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\. de n. indèci., m ille;
1 m illia  ou m ilia , iu m  (n.), des

m illiers ;
2  m illesim us, a, um , m illièm e;
3 m ilióni, se, a, mille p a r mille ;
4- m illies, adv., m ille fo is;
5  m illidrius, a, um , qui contient 

mille (hommes, livres, pas, etc.); 
m illid rium , ii  (n.), borne mil- 

lia ire.
Les nom s de nom bre son t les m ém es 

dans tou te  la  familie indo-européenne 
ju sq u ’à cent inclusivem ent : m ais, à 
p a r tir  de mille, l’accord cesse ou de­
v ien t douteux. — M ille é ta it d ’abord  
un su b stan tif neu tre . On d isa it m ille  
ho m inum ,passuum  « un m illier d’hom- 
mes, de p as », e t des exem ples de cette  
construction  se tro uven t encore chez 
Cicéron ; au pluriel, m illia  s’emploie 
to u jo u rs  comme su b stan tif  (duo m illia  
num m um , peditum ). Mais au singulier, 
le plus souvent, m ille  a été assimilò 
aux  au tres nom s de nom bre, comme 
decem, centum, c’est-à -d ire  qu’il est 
devenu indéclinable et s’emploie adjec­
ti vement (mille hom ines, bis m ille  
equos). —  Sur la possibilité d ’une 
p a ren te  en tre  m ille  e t puptoi, qui si- 
gnifiait d ’abord  « beaucoup » e t qui a 
ensuite  m arqué « d ix  m ille», v. Louis 
Havet, M ém. Soc. L in g ., in, 41 o. — 
On trouve dans les inscrip tions l’or- 
th o g rap h e  M EILIA.

m ilvus ou miluus, i et milvius, ii (m.), 
milan ;

m ilvinus, a, um , de m ilan.

mimus, i  (m .), 1° m ime, acteur bouf- 
fon; 2 ° petit»  '3 M h é à tr e ;

1 mimtc-
2  é-

pantò-m im icus, a, um, de p an to ­
mime.

M ots em pruntés : g rec  pipo;, pipixo's, 
Tuavxoptpo;.

mina, ae (f.), m ine, poids ou m onnaie 
de cent drachm es.
Mot emprunté* : g rec  u v a .  U i  a été 

inséré pour a ider la prononciation  : 
c’est ainsi qu’en ancien latin  on d isa it 
drachuma, A lcum ena, e t qu’en latin 
classique on a tou jours d it JEscùlapius 
pour 'AojcMjmdę.

minae, arum (f .), m enaces;
1 minor, dris, m enacer; 

m inanter, adv., avec m enaee; 
m indtio , ònis (f .), m enaee; 
com-minor, dris, m enacer vive-

m ent ;
inter-rmnor, dris e t inter-m ino, as, 

défendre avec menaee, m enacer ; 
m initor, dris, a rch . m inito , as, 

m enacer souvent ou vi vem ent; 
m initabundus, a, um , qui fa it de 

g ran d es m enaces ;
2  m in a x , deis, ad j., m enaęan t; 

m inaciter, adv., d ’une m anière
m enaęante ; 

m indcix , dirum (f .), arch., me­
naces.

mineo ou *m eneo, s’élever, d ’où .
1 è-mineo, es, s’élever du milieu de; 

èminens, entis, qui s’élève, qui
fait saillie; 

em inentia, x  (/“.), saillie, proém i- 
nence ; préém inence ; 

super-émineo, es, s’élever au-des- 
sus do, su rp asse r;

2  im -m ineo, es, se d resse r su r ou
co n tre ; m enacer;

3 prx-m inco, es, s’élever au-devan t
ou au-dessus de, l’em porter sur;

4 prò-mineo, es, se d resser e n a v a n t;
s ’élever. 

mple mineo est employé p a r 
A'!, 561.) Ce verbe a p eu t- 

nté avec m ons.
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m inor, or, us (com par. de parvus), 
m oindre ; nriinus, adv., m oins;

1 m inim us, a, um  (superi, de p a r­
vus), trè s  pe tit, le plus p e tit;  

m ìnim e, adv., le m oins ; pas du 
to u t ;

m inusculus, a, um , assez p e tit;
2  m ìnuo, is, d im inuer; , 

m inu tus, a, um , m enu; 
m inutò, minutimi e t m in ù td tim ,

adv., en pe tits  m orceaux ; en 
détail, peu à peu ; 

m inu tia , se (/“.), p e tite  parcelle ; 
m inùtio , ònis (/.), d im inution; 
m in u tu lu s , a , um , arch., tou t 

p e ti t ;
m inu ta i, dlis (n .), hacb is ; 
com p. : com-m inuo, is, d im inuer; 

m orceler; é c ra se r; 
dè-m inuo, is, re tran ch e r de ; 

dò-m inùtio , ònis (f.), dim i­
nution ;

dì-m inuo , is, arch., b rise r, cas­
se r ;

im -m ìnuo , is, d im inuer, affai- 
b lir ;
im -m inùtio , ònis (f.) , dimi­

nution, affaib lissem ent;
3 m inister, -tri (m.), se rv iteu r; 

ad-m ìnister, -tr i (m.), aide ; se r­
v iteu r ;

m inistra , se (/“.), se rvan te ;
ad-m inistra, se (/'.), aide, se r­

vante  ;
m inisterium , i i  (n.), service ; 
m inistro, as, p rocurer, adm inis­

t r e r ;
m inistrator, òris (m.), celui qui 

sert, qui a ssis te ; 
m inistra torius, a, um, relati f au 

service (de la table) ; 
m in istra tr ix , ìcis (/“.), celle qui 

sert, qui seconde ; 
ad-m ìn istro , as, i°  a ider, se rv ir ; 

2 ° s’occuper de, adm in istrer; 
adm inistra tio , ònis (/'.), 1 ° aide, 

se rv ice ; 2 ° soin de, adm inis- 
tra tion  ;

M o t s  l a t i n s .  —  C o u r s  s u p .

adm inistra tor, òris (in.), qui 
adm inistre  ; 

adm in istra tivus, a, um , p ra- 
tique ;

prse-m inistro , a s , exéeu ter un 
o rd re ;

sub-m inistro, as, fo u rn ir;
subm inistrator, òris (m .), four- 

n isseur.
M inor est pour ’ m invior, m inus  pour 

* m in v iu s . Une form e * m inis, analo­
ghe à m agis, a survécu dans m inis-ter, 
qui est un ancien com paratif à double 
suffixe. En osque, au lieu de m inor  
pars familise  « la plus pe tite  pa rtie  du 
patrim oine », on d it m instra , ce qui 
est le latin  m inistra . V. au m ot m agis- 

j  ter  un emploi analogue de ce com pa­
ra tif  en osque. — A m inuo  correspond  
le g rec  pc-vu-co, pi-vu-Qw. En goth ique 
m ins  signifie « m oins » : de là l’alle- 
m and  m inder  « m o in d re » . La syllabe 
vu dans pt-vu-co, mi- hu-o, n ’é ta it o rig i- 
na irem en t qu ’un suffixe, comme dans 
osiy.-vyqju. La racine  sim ple est re stée  
dans ps-t'a>v e t dans n i-m is  (v. ce mot). 
— L’adverbe m inus  s’emploie souvent 
en latin  avec le sens d ’une négation . 
G’est en cette  acception qu ’il est entrò 
dans les locutions comme' sin m inus, 
quo-m inus. Ce n ’est pas au tre  chose, 
au fond , que l’accusatif neu tre  de 
minor.

m lrus, a, um, é trange, m erveilleux ;
I Comp. : per-rnìrus, a, um , très  

é to n n a n t;
II Dér. : 1 m irò, adv ., é tonnam - 

m ent ;
2  mìror, dris, s ’étonner, a d m ire r; 

m irdtio, ònis (/’.), étonnem ent, 
adm irati on ; 

m ìrd tor, òris (m.), ad m irateu r ; 
m ìrd tr ix , ìcis (f. ), adm ira trice ; 
m irabilis, is, e, adm irab le; 
m ìràbìliter, a dv ., é tonnam m ent, 

adm irab lem ent; 
mirabundus, a, um, to u t étonné;

13
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m iraculum , i (n.), m erveille;
iniracle ; 

com posés : ad-m iror, ad m irer; 
adm ira tio , ónis (f.), adm ira- 

tion ;
adm irator, oris (m.), adm i- 

r a te u r ;
adm irabilis , is, e, adm irable ; 

adm irabiliter, adv., d ’une 
m anière adm irable ou 
é trange  ; 

a d m ira b ilita s , Citis (f .) , 
qualité  qui rend adm i­
rable ;

de-m iror, 1 ° è tre  fo rt é tonné; 
2 ° è tre  curieux de ;

3 m iri-ficus, a, um, qui étonne, 
ex trao rd ina ire  ; 

m irificè , adv., étonnam m ent; 
III Ju x tap o sé  : n i-m iru m , adv., à 

savoir, sans doute.
N im iru m  est un to u r e lliptique pour 

ne m iru m  s it  ou videa tur. La phrase  
n im iru m  res ila  se habct équivaut à : 
ne id  m iru m  v idea tur, res ita  se habct. 
E n  espagnol, m irar  veut d ire sim ple- 
m ent « re g a rd e r» .  On a de mème en 
franęais : se m irer, le p o in t de m ire. 
Le sens « re g a rd e r » est p eu t-è tre  
le sens p rim itif du verbe latin , dont 
l’étym ologie est d’ailleurs incerta ine.

m iscéo, es, ui, mixtum ou mistum, m is­
cere, m èler;

I Comp. : ] com-misceo, m èler en 
un to u t ;

2 im-misceo, m èler, confondre ;
3 per-misceo, confondre, boule-

v e rser;
II Dér. : i pró-m iscuus, a, um , con­

fondu pèle-m èle ;
2  miscellus, a, um , 1 ° mèle, m é­

lange ; 2 ° com m un, vulgaire 
miscellànea, orum  (n .), mé­

lange de m ets, n o u rritu re  
g rossiè re  ;

3  m ix lim , adv., pèle-m èle;
4 m ix tu ra , se [f.), m élange.

Grec [jdy-vu-rj.1 a m èler» , aor. pass, 
e-nty-rjv. Il sem ble, d’après cela, que 
la racine soit m ig . Mais on a aussi, 
en g rec, gt'ayw. La syllabe inchoative 
se p a ra it avoir p énétré  de benne heure 
dans la racine et s’y è tre  a ttachée  (cf. 
posco). —  En sanscrit, i’ad jectif m ic- 
ra  signifie « m èle» .

m iser, -è ra , -érum , m alheureux ;
1 misere, adv., m alheureusem ent ;
2  m iseria, se (f .), m isere, m alh eu r;
3 miseret, -u it,  - tu m  e t -itu m  est,

-ère, cela fait p itie ;
4 misèrèor, èris, -èritu s  ou m iser­

tus sum , -èrèri, avoir p itie ;
5 m iserar, àris, p ren d re  en pitie,

s’ap itoyer ; 
m iseranter, adv ., en excitan t la 

p itie ;
misèràtio, ónis (/“.), p itie ; 
miserabilis, is, è, d igne de p itié  ;

lam entab le ; 
m iserabiliter, a dv ., de m anière à 

exciter la p itié  ; 
im -m isèràbilis, is, e, qui n ’excite  

pas la p itié  ; 
com-misèror, àris, s’ap ito y er su r ; 
commiseratio, ónis (f.), action 

d’exciter la com passion:
6  misèresco, is, s ’ap ito y e r; 

com-misèresco, is, arch., p rendre
en p itié  ;

7 misèri-cors, -cordis, a d j., sensible
à la pitié, m isérico rd ieux ; 

misericordia, se (/’.), sentim ent de 
p itié ; p itié ; 

im-misèricors, -cordis, a d j., impi- 
toyab le .

Me miseret, littéra lem ent « il m ’est 
m alheur », comme on d it en allemand 
es m m clert m ich  « il m’est m erveille», 
pour « je  m ’étonne ». — V. msereo et 
msestus. —  M iser est probablem ent 
de mème orig ine que gìao? «h a in e» , 
[alsie» « h a ir ». Mais su r le sens p rim itif 
et su r  la forme de ces m ots il règne 
encore beaucoup d ’incertitude.
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m itis, is, e, doux;
f Comp. : im -m itis , is, e, cruel;

II Dér. : 1 mitesco, is, s’adoucir;
2 m itigo, as, adoucir;

com-mìtigo, as, am ollir; 
dè-m ìtìgo, as, adoucir peu à 

peu ;
m itiga tio , ònis (/*.), action d ’a- 

doucir, d ’ap a ise r; 
m itiga torius, a, um , adoucis- 

san t, caim ani;
3 m itifico , as, amollir, a tte n d rir  ;

au fig. adoucir.

m itra , ae (/“.), m itre, bonnet orientai 
avec m entonnières ; 

m itrà tus, a, um , coilTé d 'une  m i­
tre  ;

Mot em prunté  : g rec  giipa.

m itto, is, misi, missum, m ittére, la is- 
ser alter, la isser p a rtir ; envoyer;

I Comp. : 1 ad-m itto , is, i°  ad- 
m e ttre ; 2 ° com m ettre; 
admissio, ònis (/■.), action d’ad- 

m ettre , aud ience; 
adm issum , i  (n .), faute, crime ; 
aclmisswse aves (/'.), oiseaux 

de bon au g u re ;
2  à-m itto , is, p e rd re ; 

ùmissio, ònis (/“. ) )  
ùm issus, ùs (m.) j Per 0  ’

3 circum -m itto , is, envoyer to u t j
autour;

4 com -m itto, is, m ettre  ensem ble,
réu n ir ou m ettre  aux p rise s ;
2° com m encer; 3° confier;
4° com m ettre; 

commissum, i  (n.), fau te ; 
commissio, ònis (/.), action  de 

m ettre  aux prises des acteurs 
ou des lu tteu rs, rep résen - 
tation  thécìtrale ; 

commissura, x  (/“.), jo in tu re , 
em boitem ent; 

t» dè-m itto , is ,  la isser tom ber, 
envoyer d’en h au t, faire  des- 
c e n d re ;

d èm issè , a d v .,  1° en b a s ;

2 ° hum blem ent ou bassem ent; 
dèmissio, ònis (/“.), 1 ° action 

de laisser to m b er; 2 ° abat- 
tem en t;

6  dì-m itto , is, i°  envoyer de còte
e t d ’a u tre ; 2 ° éloigner de 
soi, congédier, renvoyer; 

dim issio, ònis (f.), 1 ° envoi; 
2 ° renvoi;

7 è-m itto , is ,  m ettre  hors, faire
so rtir  ou la isser so r tir ;  p ro ­
du ire  au d eh o rs ; lan cer; 

emissio, ònis \
[f.) I action de lancer,

èmissus, ùs ì de la isser a lle r;
(m.) )

emissarius, ii (m.), ém issaire; 
em issarium , ii  (n .), canal d ’é: 

coulem ent; 
è-missicius, a, um , lance en 

av an t;
8  im -m itto , is, 1 ° envoyer dans.

su r ou contre ; 
im m issio, ònis (/“.), action de 

la isser a lle r; 
im m issus, ùs(m .), in troduction  ;

9  in ter-m itto , is, m e t t r e  u n  i n t e r ­

valle, su spendre , d isconti- 
n uer, cesser; 

interm issio,ònis (f.) 1 in tervalle, 
in term issus, ùs (m .)j re làcb e ;

1 0  in tro-m itto , is, in trodurne;
1 1  Ò-mitto (pour *obmitto), is, la is­

ser aller, om ettre, n e g lig e r;
1 2  per-m itto , is, 1 ° la isser passer,

p e rm e ttre ; 2 ° envoyer à tra- 
vers, e x p éd ie r; 3° trans- 
m ettre , rem e ttre ; 

perm issio, ònis (f .), 1 ° conces- 
sion; 2° rem ise ; 3° p erm is- 
sion ;

perm issus, ùs (m.), perm ission ; 
im -perm issus, a, um , non p e r­

nii s ;
13 p rx -m it to ,is ,  envoyer en av an t;
14 p rx ter -m itto , is, 1 ° laisser pas­

ser, n eg lig e r; p a rd o n n er; 
2 ° faire passer au d e là ;
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praetermissio, ònis (f .), action 
d ’om ettre, de neg liger ;

15 prò-m itto, is, \ 0 lancer en avan t ;
2° laisser c ro itre ; 3° annon- 
cer, p red ire , p ro m ettre ; 

pròTOisswm,i(n.),chosepromise; 
pròmissio, ònis [f.), prom esse ; 
pròm issor, òris (to.), prom et- 

te u r  ;
com -pròm itto , is ,  s’engager 

m uluellem ent;
comprom issum, i  (n.), enga­

gem ent réciproque ; 
re-pròm itto, is, p rom ettre  en 

re to u r;
repromissio, ònis (/“.), p ro­

m esse en re to u r;
16 re-m itto , is, l° re n v o v e r ;  2 ° re-

làcher, rem e ttre ; 3° envoyer 
en a rriè re  ; 

rem issus, ci, um , a d j., relàché, 
d é te n d u ;
remissè, adv., avec relàche- 

m ent, avec abandon; 
remissio, ònis (/“.), action de 

re làcher, de faire rem ise ;
17 sub-m itto  ou sum m itto , i s ,

1 ° m ettre  sous; so u m ettre ; 
a b a isse r; 2 ° lancer de des­
sous, faire su rg ir , faire 
n a itre ;  laisser c ro itre ; 3° en ­
voyer en dessous ou secrè te- 
m en t; 4° envoyer en rem- 
p lacem ent; 

subm issus, a, um, 1 ° abaissé, 
b a s ; 2 ° leve en l’a ir; 
subm issè, adv., sans éléva- 

tion, hum blem ent; 
submissirn, adv., tou t b a s ; 
subm issio, ònis (f.), 1 0 action 

de b a isse r ( la voix ) ; 
2 ° m anque d’élévation;

18 trans-m itto  ou tra -m ilto , is ,
1 ° la isser p a sse r ; envoyer au 
delà ; tran sm e ttre  ; 2 ° passer 
à còte, n eg lig e r; 

transm issio ,ònis (f.) 1 traversée , 
transm issus,ùs  (to.) j tra je t ;

II Dér. : 1 m iss io ,\ ac tio n d ’envoyer 
ònis (/*.) de lan c e r , de, 

m issus, ù s(m .)j la isser a lle r;
2  missor, òris (to.), qui lance ;
3 m issilis, i s p e ,  qu’on peu t lan ­

cer, qu ’on lance; 
missile, is (n .), d ’ord. au p lur. 

to u te  arm e de t r a i t ;  objet 
q u ’on lance ;

4 m issic ius, ii  (to .), soldat li­
bere  ;

5 m issito , as, envoyer coup sur
coup.

M itto  signifie prim itivem ent, non 
pas « en v o y er»  ou « lan c e r» , m ais 
« la isser aller, la isser p a r ti r» .  V arr. 
L . L . v. 133. Unde m ittu n tu r  equi, 
nunc d icun tur carceres. Ovid. A m or. 
m , 2, 6 6 . Quadrijuges aequo carcere 
m isit equos. Liv. x l , 46. Quin m itti­
m us ambages?  T er. A n d r .  v, 3 , 2 . 
M itte male loqui. H or. Od. i, 38, 3. 
M itte sectari rosa quo locorum Sera  
m oretur. —  Cette signification p a ra it 
encore m ieux dans les com posés, 
comme per-m itto  « je  laisse passer, je  
perm ets », di-m itto  « je  òongédie» , 
a-m itto  « je  laisse p a r tir  au loin, je  
p e rd s» , ad-m itto  « je  donne passage 
vers moi », etc. — Ce sens a ensuite 
conduit à celui de « envoyer, m e ttre» . 
—  Il fau t rem arq u er la b rève dans
o-m itto , pour *ob-m itto ;  cf. operio 
pour * ob-perio. — L a forme prim itive 
p a ra ìta v o ir  été * sm itto . F estu s, p . 67. 
A n tiq u i  dicebant cosm ittere pro com­
m ittere, et C asm enx pro  Camenae. On 
trouve, en effet, COSMISV dans la 
plus vieille inscrip tion  la tin e .(JMélanges 
de l’École de Rome, 1882.)

m odus, i [m.), 1 ° m e s u re ; 2 ° m an ière ;
1  modicus, a, um , moderò ; modi- 

q u e ;
modice, adv., avec m esure, mo- 

dérém ent; m édiocrem ent ; 
im-mbdìcus, a, um, dém esuré; 

immodice, adv ., sans m esure;
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per-mòdicus, a, um , très  m odique; 
permodice, adv., trè s  peu ;

2  raodi-ficor. uris, m esurer, rćg le r; 
m odificatio , ònis [f.), m esure, a r­

ran g em en t;
3 modulor, aris, m esurer, cadeneer;

m odulatio , ònis (f .), cadence; 
m odulator, òris (m.), m usicien ; 

ad-m odulor, ch an te r avec accom- 
p ag n em en t;

4 modo, a dv ., seu lem ent; to u t à
l’h e u re ; m odo...m odo, ta n tò t.. .  
t a n tó t ;

tantum -m odò, a d v ., seulem ent; 
ad-m òdum , adv ., ex trèm em ent; 
post-m òdo, post-m odum , aclv., 

plus tard , en su ite ;
b com-moclus, a , um  

a v a n ta g e u x ; 
commode, adv., 

arch., 
commodo, adv., 
commodum, adv., 
in -com m òdus, a , 

ta g e u x ; 
incom m ode, ciclv., d ’uno facon 

désag réab le  ; 
incommodo, as, cau ser du dés- 

ag rém en t; 
commoditas, dtis (/“.), av an tag e ; 

incom moditas, dtis  (f .), désa- 
v a n ta g e ; 

commodo e t ac-commodo, as, adap­
te r  ;
accommodatio, ònis (f.), l ° a p -  

propriation  ; 2 ° e sp rit d ’ac- 
com m odem ent;

6  m ulti-m ódis, adv., de beaucoup 
de facons;

^ moderor, dris, m odérer, d ir ig e r; 
ad-mòdèror, m aìtrise r; 
admoderate, adv ., d’une m a­

n ière conform e à ; 
è-modèror, re ten ir, calm er; 
prx-mbcleruns, antis, qui règie 

la m arche ;
'moderate, adv. avec m esure, mo- 

dérém ent •

, ap p ro p riò ,

!
 favorable- 

m ent, à 
propos, jus- 
tem ent ; 

um , désavan-

im -moderàtus, a, um , sans me­
sure, sans bo rnes; 

im -moderdtè, adv. sans m esure, 
sans règie ; 

mòderàtio, ònis (/“.), direction, 
m odération  ; 

im-mòderdtio, ònis (/“.), défaut 
de m esure ; 

m oderator, òris (m .) 1 qui dirige, 
moclèrdtrix, ìcis (/’.) j qui règ ie ; 
m òderdm en,-m inis (n.), conduite, 

d irection  ;
moderam entum , i (n.), ce qui 

se rt à rég le r; 
moderabilis, is, e, qu ’on peu t d i­

r ig e r ou m aitriser;
8  mòdestas, a, um , inodóre; mo­

deste ;
im -m òdestus, a, um , excessi f;

sans m odestie; 
im m odeste, adv., sans m esure; 
per-mòdestus, a, um , très  mo­

derò, trè s  ré se rv é ; 
modestia, x  (/'.), m odération, m o­

destie ;
im -m òdestia, x  (/'.), excès, or- 

g u e il .
M odus signifie quelquefois « règ ie , 

com m andem ent». Ter. A n d r .  I, i, 120. 
Sine, meo me vivere m.odo. Modum fa -  
cere alicui « d icter des lois à quel- 
qu’u n » . — P lus souvent il a le sens 
de « m esu re» . Colum. A rbor. \ . Collis 
m odum  ju g er i continens. Cic. Marceli. 
1. Tantam clementiam, tantum  modum, 
tam  denique incredibilem  sapientiam . 
De là, d’une faęon generale , «m anière». 
—  Modo, adverbe, « ju s tem en t» . De là 
« tou t à l’heure, ta n tò t» . — A d m o d u m  
« à  pieine m esure, b eau coup» . — A 
còte de m odus (génitif modi) il a dù y 
avoir anciennem ent un su b stan tif  neu­
tre  * modus (génitif *moderis). De là 
moderari, formò comme generare, one­
rare. De là aussi m odestus, formò 
comm e scelestus. — M odius ou mo­
dium  « b o isseau »  ap p artien t proba- 
bìem ent à  la mème l'amille. — V . mos.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



108 M C E N I Ą ,

moenia, ium (n.), m urailles, re m p a rt; 
m ùnio, is, ire, fortifìer, m unir; 
m unitio , ónis (/'.), action de fo rti- 

fier;
m unim en, m in is (n.), e t m unim en­

tum , i (n .) ,  fo rtifica tion ; 
m unitor, óris [m.), 1 ° qui con­

s tru it des rem p arts , une ville; 
2 ° trava illeu r m ilitaire, te rra s -  
sier, m ineur;

Comp. : c ircum -m ùnio , investir 
une p lace;
circum -m ùnitio, ó n is(f.) , inves- 

tissem ent d ’une p lace; 
com-mùnio, fortifìer d ’ensem ble 

ou en mème tem ps; 
è-munio, élever des fortifications, 

fortifìer ; 
im -m ùnio , fortifìer in té rieu rem en t 

ou con tre ; 
p e r -m ù n io ,  fortifìer com plète- 

m en t;
p rx -m ù n io ,  1 ° fortifìer d ’avance 

ou p a r d ev an t; 2 ° p rem u n ir; 
praemunitio, ónis (/“.), p récau - 

tion o ra to ire ; 
im -m ù n itu s, a, um , non fortifié; 
sub-mcenium, ii  [n.), q u artie r bas 

de R om e;
sub-moenianus, a, um , du q u a r­

tie r  de Rom e appelé le Sub- 
mcenium.

Il y  a sans doute une p a ren te  en tre  
moenia e t m urus, anciennem ent moi- 
rus. P o u r le changem ent d ’o iou  ce en ù, 
cf. Paeni, P ùnicus ; poena, punire . On 
trouve encore chez P laute les form es 
admoenire, antemcenire. —  R em arquer 
le sens generai pris p a r m unio. C’est 
p a r une m étaphore  em pruntée  à l’a rt 
m ilitaire que Lucrèce d it (IV, 1249) : 
N atis m unire senectam.

m òlcs, is (f.), m asse ; travail conside­
r a l e  ;

i  rnólior, iris, ten te r  une chose dif­
ficile ;
molitio, ònis ( /“.), e f fe r t ;

(qui constru it 
mólitor, óris (m.) Vai fait avec 
m ó litr ix , -icis (f.) leffort ; qui 

(m achine ;

mólimen, m inię  ( n . ) |^ ° ( Ł 0 ('n ’~
m olim entum , i  (n .)\. 6  ’ c ose 

v '(im portan te ;
ad-mólior, faire effort v e rs;
à-m ólior, élo igner avec effort;

élo igner ;
àmólitio, ón is[f.), é lo ignem ent; 

com-mólior, m ettre  (une m asse) en 
m ouvem ent ; 

dè-mólior, dem olir, d é tru ire ; éloi­
g n er ;
demólitio, ónis (f.), destruction  ; 

è-mòlior, 1 ° soulever; 2 ° m ener ìi 
term e ;

ob-mólior, constru ire  devant ou 
c o n tre ;

p rx -m ó lio r ,  a rra n g e r d ’avance, 
p ré p a re r ;  

re-m ólior, 1 ° d é tru ire ; 2 ° recon­
stru i re ;

im -m ólitus, a, um , qui est en voie 
de construction ;

2  molestus, a , u m ,  em b arrassan t, 
fàcheux ;
p er-m olestus,a,um , trèspén ib le  ; 

permòlestè, adv ., avec beau- 
coup de pe ine ; 

sub-mòlestus, a, um , assez clésa- 
gréab le  ;
submólestè, adv., avec quel- 

que d ésag rém en t; 
m olestia, ae (/“.), ennui; 

prae-molestia, x  ( f.) , inqm ó- 
tude an ticipée ; 

molesto, as, im portuner.
Il y  a paren te  en tre  mòlestus et mó- 

les : le changem ent de quantité  est 
a n a l o g u e  à celui qu’on a dans p ù sm  

. e t pu sillu s , canna  e t canalis.

m ollis, is, e, m ou;
I Comp. : 1 per-mollis,\

fa e I tre s  mou,

2 p rx-m o llis , is, e j ^ oux ’
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l i  Dér. : 1 molliter, adv., m ollem ent;
2  mollio, is, ire, am ollir;

è-mollio, amollir ou énerv er; 
p rx-m o llio ,  am ollir ou fléchir 

d ’avance ; 
rè-mollio, am ollir, é n e rv e r; 

m ollim entum , i  (n.), am ollisse- 
m ent, adoucissem ent ;

3 m ollitia , se (f.) j
m ollities, iè i[ f .)  , ,
m ollitudo , d in is  (f .) \ ’

4  m olliculus, a, um , mou, déli-
c a t;

5 mollesco, is, ere, s’am ollir;
6  com posés en m olli- :

molli-còmus, a, um , à la tig e  
ou aux  pousses ten d res ; 

m olli-pes, -pèdis, a d j., aux 
p ieds tendres.

N u x  mollusca, ou sim plem ent mol­
lusca, désigne une noix dont l’écorce 
est ten d re . Comp. le nom de m ollus- 
que, que les n a tu ra lis te s  ont donne 
aux anim aux sans v e rtèb res .

m òlo, is , u i, itum , è re , m oudre;
I Comp. : è-mòlo, is, m oudre entiè- 

rem en t;
II Dér. : i mòla, x  (f.) , 1° meule ; 

2 ° g à teau  sacre  en form e de 
m eule;
mòiCiris, is, e, qui se rt à m ou­

dre ;
m òlàrius, a, um , de m eule; 
m olile , i s ( n . ) ,  m aniveile ou 

b ran card  d ’une m aniveile; 
m oletrina, x  (/’.), m oulin ;

2  im -m òlo, as, im m oler (piacer le
g à teau  sacre su r lav ic tim e); 

im molàtio, 6nis{f.), immolation ; 
immòlàtor, òris (m.), sacrifica­

teli r ;
3 è-m òlum entum , i  (n .), gain.

Les p ie rres  qui servaien t à faire  des
m eules s’appela ien t lapides molares. 
Virg. M n. vin, 249. Desuper A lcides 
te lis vrem it, omniaque arm a Advocat, 
et ram is vastisque m olaribus insta t. P a r

com paraison, en pa rlan t des dents qui 
serven t à écraser les alim ents, dentes 
molares. —  Grec gtjXr]. G othique ma- 
lan  « m oudre ». Immolo, dans le sens 
de sacrifier, est un euphém ism e,com m e 
macto, e t comme sacrifico lu i-m èm e.— 
E m olum entum  a probablem ent com - 
m encé p a r ètre  le gain  du m eun ier; 
puis il a signifié gain en generai.

Molossi, orum (m.), Molosses, peuple 
d ’E pire  ;

mòlossus canis ou subst. mòlossus,
1 (m.), molosse, dogue.

m olybdus, i (m.) | sonde en plom b;

m olybdis, -id is {f.) j fìl à plomb.
Mots em pruntés : g rec  goXuSSo?, 

p.oXu6 8 ię.

m òneo, es, faire souvenir, faire pen­
ser ;

I Comp. : 1 ad-mòneo, faire souve­
n ir de, a v e r tir ;
adm onitum , i (n.) )av is, recom- 
adm ònitus, ùs (m.)j m andation ; 
admonitio, ónis (/*.), action de 

rap p e le r; avertissem en t; re- 
mon trance ; 

admònitor, òris (m .)lcelui, celle 
adm onitrix, icis (f.)\ qui avertit; 
admone-fàcio, is, av e rtir ;

2  com-mòneo, donner un avis ;
faire songer à ; 

commonitio, ònis (f.), action de 
faire songer a ; 

commonè-fàcio, is, rem ettre  eri 
m ém oire; a v e rtir ; 

commone-fio, is, è tre  av erti;
3 è-mòneo, envoyer un avis ; aver­

tir  ;
4 p rx -m ò n e o , avertir  d ’avance,

p rev en ir; 
p rxm ò n itu m , i  (n.) ) avertisse- 
p r x m m itu s ,  ùs (m.)\ m ent;

5 sub-mòneo, av ertir  en dessous; 
II  D ér. : 1 m onitum , i  (n.)j avertisse-

mònitus, ùs (m.) | m ent;
m ònitio, ònis (/*.) / avis ;
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2  mònitor, óris (m,.), qui av ertit, I
qui conseille ou qui re p r i­
manole ;

3 m onitorium  fu lm en  (n .), foudre
qui se rt d’avertissem ent ou 
de p résage  ;

4 Moneta, se (/'.), M onéta, surnom
donne à Junon  ; — m onnaie; 

m ònètidis, is, e, de m onnaie ; 
m onètdrius, i i  (m.), m onnayeur;

3 rnòni-m entum oum ónu-m entum . 
i  (n.), souvenir, m onum ent; 
signe de reconnaissance;

G m onstrum , i (n .), 1 ° p ro d ig e ; 
2 ° m o n stre ; 

m onstri-fer, -fera , -fo rum , qui 
p ro d u it des m on stres ; 

m o n str i-ficu s , a, um , qui crée 
des m onstres; 

m onstrósus et monstruosus, a, 
um , m o nstrueux ; é tran g e ; 

monstruósè, adv., étrange.m ent; 
monstro, as, m o n tre r;

monstratio , ónis (f.), action 
de m o n tre r; 

m onstrator, òris (m .) , qui 
m on tre ; 

m onstrabilis, is, e, qu’on peu t 
citer ; rem arquable  ; 

com-monstro, as, m ontrer en-, 
sem ble; m o n tre r; 

dè-m onstro, as, m on trer du 
g es te ; m on trer ; 
dem onstratio, ónis (f.), indi- 

cation  exacte ; rep résen ta- 
tion ;

dèmonstridor, óris irn.), celui 
qui m ontre ou qui expose; 

dem onstrativus, a, um , qui 
se rt à ind iquer exactem ent; 
dém onstratif, t. de r lié t.;  

prse-monstro, as, m on trer en 
avant ou d’avance; 
praemonstrator, óris (m . ), 

guide.
illorico v ient de la racine m cn  « pen­

se r » (Y. m em in i), ou p lu tò t d’un su b s­
ta n tif  p erdu  derive de cette  rac in e ; cf.

le rap p o rt de disco e t doceo. — Mons­
tru m  a signifie d ’abord  « avertisse- 
m en t» , pu is « avertissem ent celeste, 
p rod ige ». De là, m onstrare  « faire 
voir ». Il fau t rem arquer eom bien 
le sens de ce verbe 's ’est g énéra lisé . 
—  Un dim inutif de m o nstrum  est 
*m ostellum  « p e tit  fan lòm e» , d ’où le 
nom de M ostellaria  donne à  une pièce 
de P lau te  dans laquelle il e st question  
d’apparitions. —  On avait élevé à 
Rom e, su r le Capitole, un  tem pie à  
Juno Moneta, à la suite  d ’avertisse- 
m ents que cette  déesse avait fait en- 
ten d re . Comme ce tem pie, ainsi que 
d ’au tres  sanc tua ires dans l’an tiqu ité , 
fu t em ployé à la fabrication  de la 
m onnaie, le m ot moneta  p a ssa  aux 
espèces m onnavées. P robab lem en t on 
a d it d ’abord  ses monetale  ou num m i  
monetales.

m onile, is (n.), collier (parure).

m ons, m ontis (m.), m o n tagne;
1 m ontanus, a, um , de m o n tagne; 

cis-m ontùnus, a, um , qui est en
deęa des m onts ; 

trans-m ontànus, a, um , qui est 
au delà des m on ts;

2  m ontuósus, a, um , m ontueux;
3  com posés en m onti-: 

monti-cola, se (m. f.) , qui hab ite
les m o n tag n es; 

m onti-fer, -fera, -fòrum , qui sup- 
porte  une m ontagne; 

m onti-vugus, a, um , qui erre  p a r  
les m on tagnes;

4  pró-m ontòriurn, i i  (n.), prom on-
to ire .

L ’ad jectif montuosus, employé déjà 
p a r Cicéron, doit p e u t-è tre  son u  aux  
m ots comme gestuosus. — R em arquer 
le sens generai p ris  p a r le verbe fran- 
ęais m onter e t ses nom breux dérivés. 
— Au lieu de prom ontorium  on trouve 
aussi l’o rth o g rap h e  prom untorium .

M òra, x  [f.)} retard;
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I Comp. ; re-m òra, x  (f.), retarci, 
obstacle ;

II D ér. : mòror, àris, {0  re ta rd e r ;  
2 ° sé journer ; 

m òràtius, a dv ., p lus lente- 
m en t;

mòràtor, òris (;m .), qui re ta r­
de, qui a rrè te ;  

com-moror, àris, sé jou rner; .
com-mòràitio, òn is[f.), sé jour; 

dé-mòror, àris, 1 ° dem eurer ;
2 ° a rrè te r , re te n ir; 

im -m oror, àris, s ’a rrè te r  su r ou 
dans ;

re-mòror, -àris, 1 0  s’a rrè te r  ; 
2 ° a rrè te r, r e ta rd e r ;  
remoramen, -m in is  (n.), re -  

ta rd , obstacle.

m orbus, i (m.), m aladie;
1 m orbidus, a, um , i 0  m alade ; 2 ° qui

rend  m alade;
2  morbosus, a, um , m aladif.

m ordeo, es, mom ordi, m orsum , mor­
dere, m ord re ;

I Comp. : Ì ad-mordeo, m ordre à, 
en tam er p a r une m o rsu re ;

2  com-mordeo, m ordre en bloc ou
violem m ent;

3 de-mordeo, enlever en m ordan t;
4 p rx -m o rd eo , m ordre p a r  le

bout, rogner, en tam er;
5 re-mordco, 1 ° m ordre à son

to u r; 2 ° causer des rem ords.
6  pa rtie , im -m orsus, a, um , m or­

du in tć rieu rem en t ou p ro - 
fondém ent;

II Dér. : 1 morsus, ùs(m .), m orsure; 
morsiuncula, x  [f.), m orsure 

légère  ; 
morsico, as, m ord iller;

2  m ordax, àcis, ad j., m ordan t; 
mordaciter, adv., en  m ordan t; 
m ordacitas, àtis (f.), i°  for ce

pour m ordre ; 2 ° saveur acre ;
3 m ordicus, adv ., en m o rd an t;

obstiném ent.
Le p a rfa it mom ordi (anciennem ent

m em ordi) e t le supin morsum  (pour
* m ord-tum ) se ra p p o rte n t à un verbe
* mordere. Sont form es comme le su ­
pin m orsum  les dérivés morsus, m or- 
sio, m orsicare.

m oretum , i (;n .), m ets compose d ’h e r-  
bes, d ’ail, de vin, etc.

m ors, - r t is  (/“.), m o rt( la );
1  m orior, m oreris, m ortuus sum ,

m òri (p a rt. f. m oriturus), mou- 
r ir  ; m ortuus, a, um , m ort ; 

com-mSrior, eris, m ourir en mème 
tem ps;

dè-rnorior, tom ber m o uran t ;
m o u rir; 

è-mòrior, m o u rir; 
im -m orior, m ourir su r ou d an s; 
prx-m órior, m ourir avant, p ré ­

m aturém ent ;
2  m oribundus, a , um , m o uran t,

m oribond ;
3 m ortalis, is, e, m ortel, su je t à la

m ort ;
im -m ortà lis, is, e, im m ortel; 
im m ortaliter, adv., comme les 

im m ortels ; 
m ortalitas, à tis  (f .), condition 

d ’un è tre  m ortel ; 
im -m ortàlitas, àtis  (/'.), imm or- 

talité  ;
4 m o r ti- fe r ,-fera, -ferum , qui porte

ou cause la m o rt;
5 m ortic inus, a , u m ,  m o rt, en

, pari, d ’anim aux ou de chair 
m orte ;

6  m ortuà lis, is, e, funebre, funé-
ra ire  ;

7 sèm i-m ortuus, a , u m , à demi
m ort.

La racine m ar  « m o u rir»  existe  
dans tou tes les langues de la  familie. 
Sanscrit m ar, d ’où le participe  m rita -s  
« m o rt» , le su b stan tif  féminin m rìti-s  
« la  m o rt» . Le g rec  J3poto'? (pour
* p.poTo';) est un ad jectif verbal : « m o r­
te l» . L’am broisie ou n ourritu re  des 
im m ortels, àuScoata, ex iste  en sans-
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crit sous la forme cimrìta-m  « le 
b reuvage qui donne l’im m ortalité  ». 
G othique m aurthr  « m e u r tre » , alle- 
m and Mord. Du mot germ anique vient 
le franęais m eurtre, m eu rtrir .  An­
cien slave m reti « m o u r ir» . Gymrique 
m ano  « la m ort ». — On s’a tten d ra it à 
un participe  p a s s ; *m ortus, * morta,
*m ortum , comme experior, orior font 
expertus, ortus, e t comme le sanscrit 
m ar « m ourir » fait m ritas « m ort ». 
Mais m ortuus  a probablem ent subi l’in- 
fluence de son con tra ire  vivus : une 
expression comme VIVA CORPORA 
sem blait appeler MORTVA CORPORA. 
C’est ainsi qu’en franęais septentrional 
a fait c rée r m éridional. Il est rem ar- 
quable que dans les langues rom anes, 
où la m ème raison n ’ex ista it plus, on 
a rep ris  le participe  régu lier : franęais 
mort, morte, italien morto, morta.

mos, m òris (m.), coutum e, m an iè re ; 
rè g ie ; au p i. mceurs, caractè re ;

1 m òràtus, a, um , 1 ° qui a telles
ou telles mceurs ; 2 ° où les 
mceurs son t bien é tud iées;

2  mòralis, is, e, re la tif  aux mceurs;
m òràlitas, àtis (/“.), caractère  

du stvle ;
3 mòròsus, a, um , m orose, chagrin  ;

morose, a dv ., avec une hum eur 
m orose ;

4 mòri-gerus, a, um , arch., com-
p la isan t; 

morigeror, aris, è tre  com plaisant 
pour, condescendre à, dat.

Mos est la loi non écrite  p a r oppo- 
sitionà/eo i, la loi écrite . M osm ajorum . 
Liv. XXXII, 34. Quum ip s i prò lego 
hunc a n tiq u itu s m orem servent. —
Il p eu t se d ire aussi des anim aux 
et mème des objets inanim és. Hor. 
Od. ìv, 2, 27. A p is  Matinee More mo- 
doque. V irg . JEn. x, 604. Torrentis 
aquae vel turb in is a tr i More furens. 
Id . ib id . vin, 8 8 . In  morem sta g n i I 
placidseque pa lud is . Id. Georg, i, d l .

Ventos et va rium  caeli praediscere mo­
rem  Cura sit. —  Supra morem  « d é - 
m esurém en t» . V irg . Georg, u, 226 
(en pa rian t de la te rre ). Rara s it an 
supra morem si densa. Sine more 
« san s m esure, au h a sa rd » . V irg. 
JEn. v i i , 377. Im m ensam  sine more 
fu r i t  lym phata  per urbem . — Mos 
sign ifieaussi «règ ie , com m andem ent». 
V irg . JEn. vi, 832. Tu  regere im perio  
popidos, Romane, memento : Hae tib i 
erunt artes, pacisque imponere morem. 
— C’est en ce sens qu’il a donne mo­
rigerus  « qui supporte  le com m ande­
m ent, o b é issan t» . — Dans plusieurs 
de ses emplois, mos touebe de près 
p a r  le sens à modus, avec lequel il est 
probab lem ent ap p aren te . — Sur le 
changem ent de s en r, v. flos. R em ar- 
quez le sens p é jo ra tif p ris  p a r  Fad- 
jec tif  morosus.

mòveo, es, mòvi, m òtum , m overe,
l° m o u v o ir ;  2 ° ém ouvoir;

I Comp. : 1 ad-mòveo, ap p ro ch e r; 
admòtio, ònis (/’.), action d ’ap- 

p ro c h e r ;
2  à-móveo, écarter, é lo ig n er; 

à-mòtio, ònis (f .), action d ’é-
c a r te r ;

3 com-mòveo, rem uer ou ém ou­
voir profondém ent; 

commòtio, ònis (/“.), ébranle- 
m ent p ro fond ; vive ém otion;

4 dé-mòveo, 1° d ép lace r; 2° faire
tom ber ;

5 dì-mòveo, éca rte r de còté et
d ’a u tre ; s é p a re r ;

6  per-mòveo, 1 ° rem uer ou ém ou­
voir v ivem ent; 2 ° exciter, 
susciter ; 

perm òtio , ònis (/.) ,  violente 
a g ita tio n ; passio n ;

7 prò-móveo, m ouvoir en avant,
prom ouvoir, p o usser;

8  re-móveo, m ouvoir en a r riè re ;
faire recu ler; 

remòtus, a, um , écarté , éloigné ;
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remòtio, ònis (f .), action d ’écar- 
te r  ;

9 sè-mòveo, é lo igner;
1 0  sub-mòveo ou surn-mòveo, écar-

te r  ;
subm otus, ùs (m .) , action 

d ’écarte r ;
1 1  trans-móveo, tra n sp o rte r ;

II Dér. : 1 m ò tu s,ù s(m.), m ouvem ent;
2  m ótio, ònis ( f .) , action de

m ouvoir ; 
m otiuncula, se (/“.), p e tit  m ou­

vem ent;
3 mòtor, òris (m.), qui b e rce ;
4 im -m òtus, a, um , im m obile;
5 mobilis, is, e, qu ’on peu t m ou­

voir, m obile;
m obilitas, Citis [f.), m obilitò; 

im -m òbilis, is, e, immobile ; 
im m obilitas, àtis  (/’.), immo­

bilitò ;
m òbìliter, adv., avec mobilitò, 

v ivem ent; 
mobilito, a s , rendre  m obile; 

m ettre  en m ouvem ent;
6 m ò-m en, -m in is  (n .), im pulsion ; j
7 mò-m entum , i  (n.j, 1 ° im pul­

sion ; 2 ° poids (qui déterm ine 
l’im pu lsion ), im portance ;
3° m om ent;
m òm entòsus, a , u m ,  d ’un j  

in s tan t; p a ssa g e r;
8  mòto, as, m ouvoir souvent ou

avec force; 
mòtìto, as, m ettre  sans cesse j  

en m ouvem ent;
9 m uto, as, déplacer, ch an g e r; 

m ùtatio , ònis (/“.), changem en t; 
mùtàitor, òris (■m .), qui change

ou qui échange; 
m ùtàbilis, is, e, 1 ° qu’on peu t 

changer ; 2 ° qui p eu t changer, 
ch an g eau t ;
im -m àtàb ilis , is, e, imm uable; 

m ùtàbilitas, à tis  (/*.), mobilitò, ! 
inconstance ;
im -m ùtàb ilita s, àtis (f.), im- 

m uabilité ;

com-mùto, as, 1 ° ch an g e r; 
2 ° éch an g er; 
com m ùtàtio , i 

ònis (f.) f changem ent 
commùtàitus, ( com plet; 

ùs (m.)
commùtàitè, adv., avec chan­

g em en t; 
com m ùtàbilis, i s ,  e, qu’on 

peu t ch anger ou é c h a n g e r; 
dè-m ùto, as, 1 ° tr . ch an g e r; 

2 ° in tr . se ch an g e r; 
dèm ùtàtio , ònis (f.), change­

m ent (en m auv. p a r t.) ,  
a ltéra tion  ; 

è-mùto, as, chan g er de fond en 
com ble;
èm ùtàtio , ònis (f.), change­

m ent de fond en com ble; 
im -m ùto, as, 1 ° tr. changer 

modifier ; 2 ° in tr . se changer ; 
im m ùtàtio , ònis (/“.), change­

m en t;
im m ù tà b ilis , i s ,  e, qu ’on 

peu t ch anger (v. ci-dessus, 
mème num ero); 

per-inùto, as, 1 ° ch anger com- 
p lè tem en t; 2 ° éch an g er; 
p e rm ù tà tio , ònis (/'.), 1 °

changem ent com plet ; 2 ° 
éch a n g e ; 

sub-m ùto, as, é ch an g er; 
trans-m ùto , a s, tran sp o se r, 

dép lacer;
transm ùtà tio , ònis (f.), tran s- 

position ;
1 0  m ùtuus, a, um , m utuel, réci- 

p ro que;
m ùtuo, adv., m utuellem ent, ré- 

c iproquem ent; 
m ùtuo , as et m ùtuor, àris, 

em p ru n ter;
m ù tu à tio , ònis (/*.), em prunt 
m ùtu à tìc iu s,a ,u m , em prun té ; 
m ùtu ìtor , àris, arch., cher- 

cher à em p ru n ter; 
prò-m ùtuus, a, um , payé d a- 

vance; avance.
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Le fréquen ta tif  m utare  est pour 
* m oriture  ; cf. p rù d en s  pour pròvidens, 
bùbus pour bovibus. Le sens p rim itif 
« m ettre  en m ouvem ent»  p a ra ìt en- 
core dans certa ins em plois : P lau te , 
A m p h . i, 1 , 1 17. Neque se septentriones 
quoquam  in  caelo commovent, Aeque se 
luna  quoquam  m uta t. — M utare a li­
quem  civitate  « ex ile r quelqu’u n » . De 
là m utare  a passe  au sens de « chan­
g e r»  : m utare consilium , vestem, testa ­
m entum . P a r  Pidée d ’élo igner (movere), 
s ’explique la construction  avec 1’abla- 
tif  : m utare tr istia  m itibus, gaudium  
maerore. Lorsque m utare  eut p ris l’ac- 
ception « ch an g er », un au tre  fréquen­
ta tif  fu t tire  de movere : c’est mótare, 
qui signifie « m ettre  fréquem m ent en 
m ouvem ent, a g ite r» . De m utare  vien- 
n en t en franęais m uer, commucr, re- 
m uer. Ce dernier, q u iau tre fo is  voulait 
d ire « c h a n g e r» , est re tou rné  à la 
signification de movere. — Le sens p ri­
m itif de m om entum  e st « poids » : Cic. 
Font. 6 . U namquamque rem  aestimare, 
m om entoque suo ponderare. De là 
« m o tif d e te rm inan t»  : Cic. P hil. v, 
1 0 . M inim is m om entis maximae incli­
nationes tem porum  fiun t « les  plus 
g randes révolutions a rriv en t p a r les 
p lus pe tites  cau ses» . Le sens d ’une 
légère  addition a conduit, en parlan t 
du te m p s ,à l’acception d ’ « un in stan t ». 
— M utuum  « p rè t » tire  son nom de la 
réciprocité  de l’acte, qui se compose 
de deux parties : donner e t rendre .

mox, adv., b ientót.

m ucro, ónis (im .), pointe d’une a rm e ; 
m ucronatus, a, um, pointu.

m ùgil et m ùg ilis , is (m.), m uge, 
poisson de m er.

m àgio, is, ire , m u g ir;
I Comp. : 1 ad-mùgio, m ugir vers, 

rép o n d re  en m ugissan t ;
2  pa rtie , dè-m ùg ìtus, a , um , 

rem pli de m ugissem ents;

3 è-mùgio, pousser un m ugisse-
m en t;

4 im -m ugio, m ugir sur ou dans ;
5 re-mùgio, répondre  p a r  des

m ugissem ents;
II Dér. : 1 m ugitus, ùs (m.), m ugis­

sem e n t;
2  m ùgìtor, óris (m.), qui m ugit.

m ulceo, es, -lsi, -Isum , -Icóre, cares- 
se r ; calrner;

I Comp. : 1 com-mulceo j caresser,
2  dè-mulceo Ś b a tte r  ;
3 per-mulceo ) caresser, b a tte r ;
4 re-mulceo ) calm er;

II Dér. muicìbcr, -bcris ou beri (m.), 
V ulcain; le feu.

Le sens p rim itif de mulceo p a ra ìt 
se ra p p o rte r au toucher. Ov. Fast. i. 
230. Ille  m anu  mulcens propexam  ad  
pectora barbam. Quintii, xi, 3. S u n t  
qu xd a m  non indecentes morae, caput 
mulcere, m anum  in tueri, in fr ingere  
articulos. Ov. Met. x, 118 (en pa rlan t 
d’un cerf).M ulcendaque colla Quamlibet 
ignotis m anibus prxberc  solebat. — 
De là « caresse r » e t au figure « adou- 
cir, ch arm er» . V irg . Georg, iv, 310. 
M ulcentem tigres et agentem carmine  
quercus. Id. JEn. v, 464. Mulcens 
dictis. H or. E p. n, 1, 210. Ille per  
extentum  fu n em  m ih i posse v idetur  
Ire poeta, m eum q u i pectus inan iter  
angit, Irrita t, mulcet, fa ls is terroribus 
im plet. — Mulceo est p robablem ent 
de mème familie que m ollis. F estus, 
p . 144. M ulcere est m ollire, sive le­
n ire. —  Mulciber, le dieu qui amollit 
les m étaux. —  Ne pas confondre le 
participe  m ulsus  (pour *mulc-sus) avec 
un au tre  m ulsus  venan t de mei, qui 
se trouve dans 1’expression  vinum  
m ulsum .

m ulco, as, b a ttre , frapper, m altra ite r.

m ulgeo, es, - l s i , -Isum, -lg ére , tra ire ;
I Comp. : 1 è-mulgeo, ta r ir , ép u iser; 

2 im -m ulgeo, traire ;
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II Dér. : l m ulctra, x  (f.)
m ulctrum , i  (n .) / vase à
m ulctrùle, is (n.) I tra ire ;
m ulctrarium , i i  (n.) )

2  capri-m ulgus, i (m .), qui tra it 
les chèyres, chevrier.

Grec a-piLyw (avec <x prosthétique) 
« tra ire  » ; allem and melken  (mème 
''ens).

m ulier, é ris  (f.), fem m e;
1 muliebris, is, e, de femme ; 

m uliebriter, adv. comme une
femme ;

2  m uliercula, x  ( f.) ,  fem m elette;
3 m ulierarius, a, u m , de femme ;
4 m ulierosus, a ,  u m ,  passionné

pour les femmes.
La forme prim itive é ta it *midies 

(v. flos).*M ulies-ris a donne muliebris  
comme fu n u s  (v. ce mot) a fait 
*funes-ris, funebris. —  Le m ot m ulier 
a rem placé en latin  l’ancien term e 
indo-européen designan t la femme ; 
sanscrit gani, grec yuvv{, go th ique 
quóns. — Cicéron trad u it le grec  9 1 X0 - 
yuvEia p a r  mulierositas (Tuse, iv, 11, 
25), ce qui m ontre bien la différence 
de genie des deux langues : le latin  
ex prim an t de préférence par des dé­
rivés ce que le grec m arque p a r des 
com posés.

m ullus, i (m.), rouget, poisson de 
m er.

m ulta  (et non m uleta), x  (f.), am ende; 
multo, as, frap p er d’une am ende; 

m ulta tio , ònis (f.), condam nation 
à une am ende ; 

m ulta tic ius, a, um , qui p rov ien t 
d ’une am ende.

M ulta  se trouve souvent dans les 
inscrip tions : il n ’a jam ais de c. — 
Selon F estus, le m ot se ra it osque. 
On a, en effet, l’osque molta  e t m ulta  
« am ende ».

m ultus, a, um, nom breux, d ’ord. au 
p lur. ;

m ultum , multò, adv., beaucoup ;
I Comp. : 1 p er-m ulti, x ,  a, un

trè s  g ran d  nom bre ;
2  comp. en m u lti- ;

m ulti-form is  (v. fo rm a) ; 
m u lti-p lex  (v. plico ) ; 
multi-sònus (v. sono)] 
m ulti-vàgus  (v. vagus) ;

II Dér. m ultitudo , -d in is  (/’.), m ul­
ti tu  de.

On a suppose une pa ren te  avec 
mille  e t gup-.ot. D’au tres ont rap p ro ch é  
p.aXa, pattava.

m ulus, i (m.), m ulet ;
1 m ula, x  (/“.), m ule ;
2  m ulinus, a, um , de m ulet, tè tu  ;
3  midio, ònis (m.), m u le tie r; 

m ulionius, a, um , de m uletier.

m undus, a, um , p ro p re ; p u r ;  é légan t;
I Comp. : 1 im -m undus, a, um , ne­

gligé, imm onde ;
II Dér. : m undè, adv., p ro p re-

m en t ; avec élégance ;
2  m unditia , x  et. m undities, ici

(f.), p ro p re té ;
3 m undulus, a, um , arch., p ro -

p re t;
4  m undo, as, n e tto y er; 

è-mundo, as, n e tto y e r; émon-
d e r;

5  m undus, i  (m.), 1 ° to ile tte  de
femme, p a ru re ; 2 ° univers 
(traduct. du grec zoago;) ; 

m undànus, a, um , du ciel, si- 
déral ;

m undànus, i  {m .), citoyen de 
l’univers ; 

in ter-m undium , i i  (n.'j, espace 
en tre  les m ondes.

Le grec -/.da pò; voulait d ire  prim iti- 
vem ent « l’o rd re»  : c’est le sens qu ’il 
a dans Hom ère. Il est arrivé  de là à 
signifier d ’une p a r t  l ’ordre dans l ’uni- 
vers, et p a r suite  l’univers lui-m èm e ; 
d ’au tre  p a r t  l’o rdre  dans l’ajustem ent, 
e t pa r suite  l’a justem ent. Les R om ains, 
quand ils en trè ren t en contact avec ies
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Grecs, attribuerent par imitation à 
m undus  l’une et l’autre acception.

m ungo ou, p lu s  usitè , é-m ungo, is, 
-nxi, -n c tu m ,-n g é re , l°m oucher; 
2°au figure, nettoyer, dépouiller ;

è-m unctus, a, um , mouché, qui 
a le nez propre, par suite  qui 
tlaire bien ;
èmunctio, ónis (f.), action de se 

moucher;
Dér. : 1 m ùcus, i  (m .), morve ; 

mùcòsus, a, um , muqueux ; 
m ucidus, a, um , 1° morveux;

2° moisi, gàté; 
mùceo, es, ètre m oisi; 
mucesco, is, se moisir, se gàter ; 

2 mùcor, óris (m.), ì°  larmes de 
la vigne ; 2° moisissure.

Pour l’alternance du c et du g dans 
cette familie de mots, cf. pungo  et 
paciscor.—  Grec ar.owóaaoj (pour*a7to- 

« moucher » ; p.u-/.Tr[p « na-
rine ».

I mùnus, -néris (n.), t° charge; 
2° présen t; 

mùnéro, as ) donner en pré- 
mùneror, àris S sent; gratifìer; 

m ùneràtor, óris (m.), qui fait 
des largesse, pa rticu l. qui 
donne des spectacles de 
gladiateurs ; 

re-m ùneror, àris, récompenser, 
rémunérer ; 

re-m ùneràtio , ónis (/“.), récom  
p en se ;

l i  m ùnia , iorum  (n.), charge; de- 
voir ; cl’où : 

t com -m ùnis, is, e, commun ; 
comm uniter, adv., en com­

mun ; en generai ; 
com m ùnitas, à tis ( f . ) , com- 

munauté, relations com­
munes ou familières ; 

commùnio, ónis (f.), commu- 
nauté; participation; 

im -m ù n is , is, e, exem pt de 
charges ;

im m unitas, àtis(f.), exem ption 
de charges, im m unité; 

com-mùnico, as, rend re  une 
charg e  com m une; rendre  
commun, com m uniquer; 
commùnìcàtio, ónis (/.), a ttr i-  

bution en commun, com- 
m unication ;

2  mùnì-ceps, -cipis (m .), qui prend  
p a r t  àux c h a rg e s , c itoven ;

m unicip ium , ii (n .), m unicipe; 
m unic ipa lis, is, e, de m unicipe, 

m unicipal; de petite  ville; 
m ùnìcipàtim , adv., de m unicipe 

en m unicipe ;
3 m ù n i-fex , -fic is  (m. f.) ,  qui fait 

son se rv ice ;
4 m ù n i-fic u s , a, um , qui donne 

des p résen ts ; généreux , ma- 
gnifique ;

im -m ùnificu s, a, um , arch., 
avare, lad re ; 

m unifico , as, arch., g ra tif ìe r; 
m unifice , adv., avec munifl- 

cence ;
m u n ific e n tia , se (f.), munifl- 

c en c e .
M unia  e t m unera  son t deux m ots 

é tro item ent ap p aren tes  : iis signifiaient 
tous deux « c h a rg e » . L’acception de 
p ré sen t qu’a p rise  souven lm unus  v ient 
des dons que les m ag istra ts é ta ien t 
obligés d ’offrir au peuple, tels que 
jeux , spectacles, etc. L’idée de.charge 
ou d’office est donc l’idée prem ière . 
Nous la re trouvons dans les com posés 
comme im m unis, communis, municeps. 
Communis signifìe littéra lem en t «qui 
a mème ch arg e» , e t dans le sens pas- 
sif «qui doit è tre  po rte  égalem ent»  : 
commune officium , res com m unis.M uni­
ceps est celui qui prend  p a r t  aux 
ch arg es de la ville : m unicip ium  est 
1’ensem ble des municipes, comme civi­
tas est 1’ensem ble des cives. — L ’ù  
long rep résen te  un ancien oi (v. ùtor). 
On trouve COMOINEM dans le Séna- 
tus-consulte  des B acchanales. Lucrèce
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emploie la forme moenus. —• Il y  a 
sans doute une paren te, m ais difficile 
a é tab lir nettem ent, en tre  ces m ots e t 
mainici «m urailles» .

muraena, ae (f.), m urène, poisson.
Mot em prunté : g rec  gtipaiva.

m ùrex, ìcis (m.), 1 ° coquillage d ’où 
l’on tira it  la p o u rp re ; p a r  suite  
p o u rp re ; 2 ° roche a ig u e ; caillou 
p o in tu ; par ext. chausse-trape 
g am ie  de po in tes ;

1 m ùrìcàtus, a, um , hérissé  de
poin tes;

2  m urieàtim , adv., en forme de co­
quillage, en spirale.

m uria , ae (/“.), arch. m uries, iéi (/’.), 
saum ure ; 

m uriàtica , orum (ri.), arch., m ets 
eonfìts dans la saum ure.

m urm ùr, m urm ùris (n.), m urm ure ; 
m urm uro , as, e t m urm uror, àris, 

m urm urer ;
m urm uratio , ònis (f .), m urm ure; 
m urm urillo , as, arch., m urm urer 

à voix basse, gronder, m ar- 
m otter ;

ad-m urm uro, as e t -or, aris, m ur­
m urer en signe d ’approbation  ou 
d ’im probation  ;
adm urm uratio , ònis (f.), m urm ure 

d ’approbation  ou d ’im probation; 
com -m urm uro, as e t -or, àris, m ur­

m u rer ensem ble ; 
commurmuratio, ònis (f.), m ur­

m ure generai ; 
dè-m urm uro, as, b a isser la voix en 

m u rm u ran t; 
im -m urm uro, as, m urm urer dans, 

su r ou c an tre ; 
ob-m urm ( ), as, m urm urer contrę ;
1 ' -m urm uro, as, répondre  p a r un 

m u rm u re .

m urrha, ae (/".), m urrhe, sorte  de ' 
te rre  fine, d o n to n fa isa it des vases 
p récieux ;

m urrheus, a, um , et m urrhìnus, a, 
um , fait de m u rrh e ; m urrliina , 
orum (n.), vases m urrh ins.

m urus, i (m.), m ur (de m aison, de 
ville);

\ m urà lis, is, e, de m ur, m urai ; 
inter-m ùràlis, is, e, piace en tre  

les m urs ;
2  pò-mcerium  ou p o-m erium , ii  (n.), 

1° espace consacré en dedans 
et en dehors de l’enceinte de 
Rome ; 2° boulevard d’une ville.

La forme m oirus se trouve encore 
en v ieux latin . De là  pomoerium  ou 
pom erium . S u r le sens de ce dern ier 
m ot, v. L iv. i, 44. Pomoerium, verbi 
v im  solam in tuentes, postmoerium in ­
terpretantur esse : est autem  m agis 
circamoerium. F estus donne une forme 
posimerium .

mus, m uris (m.), so u ris ;
1 m usculus, i(m .), 1 ° p e tite  sou ris ;

2° moule, po isso n ; 3° m usc le ;
2  m us-cipula , se (f.) ) . . .

m m -eipiU um , i  (...) 1 so u n c lere -
G recpu;, gén . guo'ę(pour*puso?); al­

lem and Maus : sanscrit m ùsh. Le di- 
m inutif m usculus, p a r  une assim ila- 
tion curieuse, désigne à la fois la 
souris e t le m uscle. Ge double sens se 
retrouve dans le g rec  p.3?. Théocrite  
décrivant une sorte  d ’a th lè te  d it de 
lui : ’Ev Se pus? CTtepeotat (3pa//oatv 
àzpov lt~’ o j'aov ’EotaCTav. Die Maus 
désigne en allem and la saillie que les 
m uscles du pouce form ent à la  pa rtie  
an térieu re  de la m ain. En grec  m o­
derne, au lieu de gu? tcovtixo'?  «le ra t»  
ou « la souris » on d it plus briève- 
m en t rcovrao'?. Or, le m ot toviizo? a 
égalem ent rem placé gu? dans la signi- 
fìcation de «m uscle» . Enfin en fran- 
ęais, comme le fait rem arquer L ittré , 
le muscle de la jam be dans le g igo t 
rie m outon se nomme souris. Il faut 
voir dans ce double sens un de ces 
fa itsq u i m on tren t que le langage n ’est

I
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pas seulem ent l’oeuvre des savants, 
m ais que tou t le m onde y  collabore, 
hom mes, femmes, enfan ts. Ceux qui 
avaien t vu une fois courir sous la 
peau la souris ou le ra t  en ont re tenu  
le nom , en sorte  que la langue  a 
gardé dans ces m ots le souvenir d ’une 
am usette  popu laire. M ém. Soc. L ing .
V p. I 0 8 , V. aussi lacertus.

m usa, se (/’.), m use ;
\ m useus, a, um , des m uses ; 

m useum , i  In.) m usée ; biblio- 
thèque  ; cab inet d’étude ;

2  m ùsicus, a, um , 1 ° des m uses ; 
2 ° de la m usique ; 

m usica, x  e t musicò, es (/'.), m u­
sique;
m ùsìcus, i[m .), m usicien.

Mots em pruntés : g rec  pD'aa, p u -  
astov, [JLouatxo?, pouar/.r|.

m usca, se (/*.), m ouche ;
m uscàrius, a, um , qui concerne les 

m ouches ; m uscàrium , ii In.), 
ch asse -m o u ch es .

Cf. le grec  p i a .

m uscus, i (m.), m ousse ; 
muscósus, a, um , couvert de m ousse.

m usso, as, p a rle r bas ; m u rm u re r; 
chucho ter ; 

mussito, as, p a rle r to u t bas ; se i  

ta ire .

m ustèla , se (f.), 1 ° bele tte  ; 2 ° lam - 
proie ;

m ustelinus, a, um , de bele tte .

m ustum , i (n .), vin nouveau. vin doux, 
m oùt ;

musteus, a, um , doux comme le viri 
nouveau ; frais, nouveau ; 

m u stu len tus, a, u m , abondan t en 
vin doux.

m ùtìlus, a, um, m utile, tro n q u é ; 
m ùtilo , as, m utiler, tronquer.

m utus, a, um , m u et;
im-mùtesco, is I ,, - ,  . ' de venir m uet.oo-mulesco, is \

m yrica, se (/’.) / ,
„ , J .  b ruyere .m yn ce , es (/.) ) J

Mot em prunté : g rec  ppi-/.r).

m yrrh a , ae (/.), m yrrhe, rèsine odo­
ran te  ;

1 mtyrrheus, a, um , 1 ° jaune comme
la m yrrhe  ; 2 ° parfum é de
m yrrhe  ;

2  m yrrh inus, a, um , de m y rrh e . 
Mot em prunté  : g rec  póppa.

m yrtus, i et ùs (/.), m yrte , arb ris- 
seau ;

1 m yrtu m , i  (n.), baie de m yrte  ;
2  m yrteus, a, um , 1 ° fait de m yrte ;

2° orné de m yrte ; 3° p ian te  de 
m yrtes ;

3 m yrtè tum , i  (n.), lieu p iante  de
m yrtes.

M ots em pruntés : p o to ; ,  p p to v .

m ysterium , ii (n .), d ’ord. au p lu r., 
1 ° cérém onie relig ieuse secrète  ; 

2 ° m ystère , secret, énigm e ; 
m ystes, x  (m.), in itié  aux m y stères; 
m ysticus, a, um , re la tif aux m ys­

tè res.
Mots em pruntés : pcrr/jptov, pùcip:,

N

n x  o u n e , particulc d ’affirm ation , o u i; noevus, i [ni.), tache su r la peau ; 
cerles. n x vù lu s , i (m.), p e tit signe su r la
Grec va{, vrj. peau.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



N A S C O R . 209

nam , conj., car, en effe t;
1 nam-que, conj., e t en effet ;
2  e-nim , conj., c a r ; 

et-enim , conj., e t en effet ; 
enim-vèro, conj., m ais eń effet ;

vèrumenimvèró, conj., m ais en 
-effet, certes ; 

nem-pe, adv., c’est-à-d ire , sans 
d o u te; ainsi donc.

N am  est souvent em ployé dans le 
langage fam ilier comme particu le  in ­
te rrogative  : P lau t. A id .  i, 1, 3. Nam  
qua me nunc caussa ex trusis ti ex  
aedibus ? Ib . it, 1 , 17. Ubi ea est nam  
optim a ? —  Nous la trouvons jo in te  
comme enclitique à  des pronom s in- 
terro g a tifs  : quisnam , undenam , quan- 
donam. — Il ne faudra it pas expliquer 
enim  comme é tan t pour ct-nim . Il est 
pour un ancien *ennim  : la p rem ière 
syllabe s’est ab rég ée , comme cela a r- 
rive souven t; cf. quidem  pour * quid-  
dem. La mème conjonction se re trouve 
en om brien sous la forme ennom, 
enem, en osque sous la form e inirn. 
Le sens est trè s  variable : ainsi l’os- 
que in im  signifie sim plem ent « e t ». 
E nim  a quelquefois le sens de la 
locution franęaise : « Eli b ien! », e t 
se m et à la tè te  de la ph rase . T ite- 
Live, xxiii, 43. Bomam vos expugna­
turos, si quis duceret, fortes lingua, 
jactaba tis. E n im  m inor est res. llic  ex­
perir i vim  virtu tem que volo. — L a se ­
conde partie  de nem -pe  est la mème 
que dans quip-pe  (pour * quid-pe). — 
Tous ces m ots sont d’orig ine p ro n o ­
minale, ce qui explique la l'acilité 
avec laquelle ils p assen t d ’un sens à 
un au tre . Ils servent à a ttire r  l ’a tten - 
tion su r ce qui su it. Cf. en franęais : 
c’est que, est-ce que. —  Nam  est avec 
nurn dans le mème ra p p o rt que tam  
avec tum, quam  avec quom.

nancisco r, éris, nactus sum , nancisci,
obtenir, p rendre , rencontrer. 

nanus, i (m .), nain.

M ots la t in s . — Cours sup.

Mot em prunté : g rec  vóLo;.

nàpus, i (m.), navet.

narcissus, i (m.), narcisse, fleur ; 
narcissinus, a, um , de narcisse.
Mot em prunté : grec vapxtaao:.

nardus, i (f.) e t nardum, i (n.), 1° nard , 
a rb ris sea u ; 2 ° huile ou essence 
de n a rd ;

1 nardinus, a, um , de n a rd ; 
nardinum , i  (re.), 1 ° essence de

n ard  ; 2 ° vin parfum é de nard  ;
2  n a rd i-fer , -fera, -férum , qui pro-

duit le nard .
Mot em prunté : g rec  vapSo?.

nàris, is (/“.), n a rin e ; p i. nàres, ium  
[f.), nez; 

nàsus, i (m.), nez; 
nàsùtus, a, um , qui a le nez long ou 

fin;
nàsiité, adv., avec fìnesse;

Naso, ònis (m.), Nason, p ro p r. « au 
nez fo rt », surn . du poète Ovide; 

N àsica, se (m .), N asica, su rn . d ’un 
Scipion.

Le nez, en sanscrit, se d it nàs (fé- 
minin). Le la tin  a ajouté u n i  au thèm e 
(v. levis), ce qui a donne *nàsi-s, e t 
p a r le changem ent ordinai re de s en 
r, lo rsqu’il est piace en tre  deux 
voyelles, nàris. L’emploi du pluriel 
indique que nàris  signifiait spéciale- 
m ent « narine  ». — Q uant à nàsus ou 
nàsum , il est pour * nàs-tus, *nàs-tum  : 
c’est une sorte  de collectif. V. Mém. 
Soc. L ing . V, 341. —  Allem and : die 
Nase, lithuan ien  reosis (fém inin).

nascor eris (prim .gnascor), nàtus sum , 
nasci, nai tre ;

I Comp. : 1 è-nascor, n a ìtre  d e ; 
s ’élever ;

2  ìn-nascor, na ìtre  dans ou s u r ;  
ìnnà tus, a, um , in n é ; n a tu re l;

3  inter-nascor, n a ìtre  parra i;
4  ob-nàtus, a, um , né a u p r è s  de ; 
3 re-nascor, ren a itre ;
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6  sub-nascor, n a itre  sous; n a itre
a p rè s ;

7 co-gnCitus, a, um , p a ren t; 
a-gnàtus, a, um , p a ren t du

còté pa te rn e l; 
pro-gnutus, a, um , né d e ;

I l Dér. : 1 nàtus, i  (m.), fds; nàta, 
se ( /.), filie;

2 , nàtus, us  (m.), seul. à l’abl., 
naissance ;

3  nàtàlis, is, e, n a ta l; 
natàlicius, a, um , re la tif au

jo u r de la na issance ;
4 nàtivus, a, um, n a tu re l;
5 nàtio, ònis (f.), tribu , peuplade,

race ;
6  natura, se ( f . ) ,  n ature  ; 

n à tùrà lis , is, e, 1 ° de nais­
sance, n a tu re l; 2 ° re la tif au 
m onde physique;

nà tu rà lìte r ,a d v ., conform ém ent 
à la na tu re , naturellem ent. I 

Ce verbe est de la mème familie que 
gigno (pour * gi-gen-o) : la racine gen a 
donne gnà, comme la racine ster (d’où 
ster-no) donne strà  au p a rla it strà-vi 
e t au supin strà-lum . La caracté- 
ristique sco est celle des verbes inchoa- 
tifs. Gnà-sco-r veut donc d ire « je  
suis m is au m onde ». Le g de gnà-tus, 
qui est tou jours reste  dans co-gnàtus, 
ad-gnàtus, pro-gnatus, se prononęait 
encore au tem ps de P lau te  e t d ’Ennius : 
plus ta rd  il es t tom be, comme au com- 
m encem ent de gnosco. — N atura  est 
un su b stan tif ab stra it comme apertura, 
fissura. — Le su b stan tif natus, ùs, de 
la  4 ° déclinaison, est usité seulem ent 
à l’ab la tif : m ajor n a tu  « l’aìné ».
V. gigno  e t rem arquez la pa ren te  de 
gens e t de nàtio.

naucus, i (in.) )
( v . nugse. 

naucum , i (n.) J

nàvis, is (f.), vaisseau ;
1 n a va li', is, e, naval; 

navale, is (n.), e t nàvàlia , ium

’ (n.), 1 ° ch an tier de construc- 
tion pour les navires ; 2 ° rade ; 
3° ag rès ;

2  navigo, as, nav iguer; 
prse-nàvigo , as, naviguer devant

ou c ò to v e r;
prse-nàivigàitio, ònis (/“.), actio 

de cò toyer ; 
prseter-nóivìgo, as, cò toyer; 
nàvigium , ii (n.), n av ire ; 

navigiolum , i  (n .), p e tite  bar- 
que ;

nàvigàtio , ònis (f.), nav igation ; 
nàvìgàtor, òris (m.), n av ig a teu r; 
nàvigàbilis, is, e, nav igab le; 
in -nàvìgàbilis, is, e, non navi­

gable ;
3 nàvicula, se (f .), nacelle ; 

nàvìculàtor, òris (m.), a rm ateu r; 
navicularia res, commerce m ari­

tim e ;
nauculor, àris (p. *naviculor), 

aller en b a rq u e;
4 nàvi-gèr, -gera, -gerum, qui porte

les nav ires;
3 nau-fragus, a, um , t°  qui brise 

les navires ; 2 ° naufrage ; 
naufragium , ii (n .), n au frag e ;

6  m ots em pruntés au grec  : 
navita, se (m.), d ’où nauta, se(m.), 

m atelo t ; nauticus, a, um , de 
m atelo t;

nausea, se (f.), mal de m er; nau­
see;
nauseola, se (f.), légère  nausee; 
nauseo,as, avoir le mal de m er ;

vom ir; au fig., é tre  dégoùté ; 
nauseabundus, a ,  u m , qui 

éprouve des nausées; 
nauseàtor, òris (m.), qui a le 

mal de m er ; 
nauseòsus, a, um , qui donne 

des nausées; 
nauclerus, i  (m.) v p o c , 

pa tron  de navire, a rm a teu r; 
nauclericus et nauclérius, a, 

um , re la tif au patron  d ’un 
nav ire ;
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navium , i  (n.) =  vaSXov, fre t 
à ’un navire ;

naumachia, X  (f.) —  v a u u a y i a ,  

représen tation  d ’un com bat na- 
v a l; lieu où se donne cette 
représen tation  ;

A rgo-nautx, àrum  (pi.), A rgo- 
n au tes =  grec 'Apyovautat.

Le m ot p rim itif é ta it nCtus; m ais le 
latin, ne souffrant pas de radicaux te r­
mines p a r une d iph thongue, l’a fait 
passer dans la déclinaison en i  :nà v-i-s  
(v. levis). — N avigium , navigo sont des 
composés de ago. —  N avita, nauta  
doivent è tre  regardés comme des 
mots em pruntés du grec, la form ation 
en T7];, comme 7co>.7]T7;ę, vatkrjc, é tan t 
très frequente en grec, mais extrèm e- 
m ent ra re  en latin . De mème nausea 
« le mal de m er » est le grec vautia, 
vauaia. — Sanscrit nCiu-s « vais- 
s e a u ;»  g rec  vauę, vieil irlandais nau, 
« navire  », vieux haut-allem and nacho. 
La nav iga tion , soit su r la mer, 
soit su r les fleuves, é ta it donc 
connue avant la sép ara tio n  des divers 
peuples de la race.

né, in terr., e s t-c e q u e ?
1 non-ne, in terr. est-ce q u e ... ne

pas?
2  sici-nè, in terr ., est-ce ainsi que? 

hicì-ne, in terr ., est-ce lui q u i?
3 an-ne, in terr., ou b ien?
La particule in terrogative  ne  est au 

fond identique avec la  négation  nè 
dont il est question à l’article  su ivant. 
Mais l’babitude de piacer la négation 
dans les tou rs in te rrogatifs lui a 
donne la valeur d ’un m ot servan t à  
questionner. On d it de mème en 
franęais : I l  ne vient pas?  Cela ne se 
peut?  C’est ainsi que cette  in te rroga- 
tion de Cicéron (P is. t) : Jamne vides, 

e tua, jam ne sentis, quse s it hominum  
querela fron tis tuse? peu t se tradu ire  
pai « l u  ne vois pas, tu  ne com prends 
pas que to u t le monde se p lain t de ta

N

figure tro m peuse?»  — Dans si-ci-ne, 
hi-ci-ne, il ne faut point redoubler le c, 
ces m ots se décom posant en hi-ce-ne, 
si-ce-ne. V. ceteri. — L’e final de ne 
tom be dans viden’, sa tin ’, etc .

né, nèg., n e ; n e ... pas, de peur que;
I 1 nè... quidem , pas m èm e;

2  nè-dum  (v. dura) ;
3 nè-qu ìquam , adv., e n v a in ;
4 nè-quam  (v. ce mot) ;
5 nè-ve, d ’où neu, con j., e t ne,

e t q ue ... ne ;
6  nì-m irum  (v. m iru s) ;
7 qu id -n ì?  adv., pourquoi non?

II nè  forme les m ots su ivants, aux-
quels il donne le sens néga- 
t if ;
nè-què, nèc, conj., ni, d ’où . 
nègo, as, n ie r; 

nègàtio, ònis (/’.), négation ; 
nègito, as, n ier obstiném ent; 

ab-nègo, as, re fu ser; n ie r; 
dè-nègo, as, re fu ser; n ier; 
per-nègo, as, n ier ou re fuser 

obstiném ent; 
sub-nègo, as, n ier à  peu p rè s ; 
nèg-òtium  (v. otium) ; 
neg-lègo  (v. lego)-, 
nèc-ópìnus (v. opinor) ;

III  n(è) es t enclitique dans sì-n, si
au co n tra ire ; 
qu ì-n , que... ne.

L a négation  s ’est successivem ent 
exprim ée en latin  p a r nè, nèc e t non. 
N è  es t la forme la plus ancienne : 
c’est cette  forme que nous avons en- 
core dans les composés nè-queo, nè- 
f a s ; n è  s ’est changé en n i  sous l’in- 
fluence de la  syllabe suivante, dans 
ni-si, n i-h il, n i-m is ;  il s ’est contraete 
dans nèmo, pour *ne-homo, nu llus  
pour *ne-idìus, nunquam  pour *neun- 
quam , nusquam  pour * ne-usquam. De 
nè  est venu nè-que ou nè-c, qui est la 
négation  ordinaire au tem ps de la Loi 
des X II Tables : S i intestato m oritur, 
cui suus heres nec escit, adgnatus
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proxim us fa m iliom  habeto. S i adgna­
tus nec escit, gentiles fam iliam  habento. 
De mème dans les vieilles form ules de 
rituel citées pa r Caton, De R . R. 141, 4. 
Mars pater, si qu id  tib i illisce suove­
taurilibus neque sa tisfactum  est. Cet 
emploi de nec s’est continue ju sq u ’au 
tem ps d’A uguste. T ite-L ive, i, 25 : 
P rius quam  a lte r , q u i nec procul 
aberat, consequi posset. C<’est celte 
négation  qui est re stée  en com posi- 
tion  dans neg-otium, neg-lego, nec­
opinus , ainsi que dans le verbe 
negare (cf. 1’allem and ver-nein-en  
« n ier »). Enfin, en troisièm e lieu, 
vient la négation  ncenum, qui s’abrège  
en ncenu e t non. Lucilius (cité par 
N onius, p . 143) : Sed, tamen hoc dicas 
qu id  sit, s i ncenu m olestum  est. Lu- 
crèce ( i v , 710) : Ncenu queunt rab id i 
contra constare leones. N am um  est, un 
compose de ne e t de oinom, unum . 
N ous avons ici un exem ple d ’un fait 
qui s’est continue dans les langues 
néo-latines : la négation  s’appuyan t 
su r un m ot positif, comme en francais 
je  n 'avance pas, je  ne sais p o in t, je  
n’a irien . La seconde syllabe de ncenum  
a été d ’abord m utilée, puis supprim ée : 
cf. ni-h ilum  devenu ni-hil. —  L a con- 
jonction nè  est pour nei. On la trouve 
aussi sous la forme rii. Sénatus-con- 
sulte des B acchanales : Nei quis eorum  
Buccinai habuise velet. Table de B antia  : 
N i quis sin ito  neive eum censor in  se­
natum  legito. Cette parlicule né  ou n i  
se trouve en com position dans nè-ve, 
ne - quiqucim , n è - d u m , n i - m iru m  
(v. m irus) , q u id -n i.  La locution 
q u id n i hoc fiat équivaut à quid  im pe­
d it ne hoc fiat. — La particu le  n e g a ­
tive en sanscrit e st ria, en go th ique 
n i.  On trouve en grec un préfìxe 
n ég a tif  v?] dans vr ;-xsporf s  « qu i ne 
po rte  pas de profit », v7)-(a)vsp.«] « si- 
lence des v e n ts» , etc.

nebula , ae (f.), nuage, nuóe;

1 nebulosus, a , u m ,  nébu leux ,
o b sc u r;

2  nèbulo, ònis (m.), vaurien .
Nebula  est de mème origine que

nubes et nim bus. —  Le derive nebulo
voulait d ire d ’abord  « b ro u illo n » .__
P eu t-è tre  faut-il rap p o rte r  égalem ent 
ici le nom du dieu N ep-tunus  (cf. Por­
tunus, For-tùna) , le dieu des nuages, 
pu is de l’élém ent hum ide. — Sanscrit 
ncibhas (neutre) « n u a g e » . Grec vivo;, 
vecpéXr). Allem and Nebel « b ro u illa rd » .

nècessé, indèci., n écessa ire ;
1 necessitas, Citis (/“.), n ecessitò ;
2  necessarius, a, um , nécessa ire ;

subst. (m .), p a re n t;  
necessàrie  et necessàrio, adv., 

nécessairem ent;
3 necessitudo, -d in is  (/'.), 1 ° néces

s ite ; 2° paren te , in tim ité .
Il est probable que ces m ots sont 

iorm és de la négation  n è  e t du verbe 
cedere. Mais le mode de form ation de 
necesse e st obscur. —  Heres necessa­
riu s  é ta it l’h é ritier qui ne pouvait pas 
re fuser les charges d ’un h é ritage , p a r 
exem ple le fìls ou la fìlle. De là le sens 
de p a ren t e t paren te  qu’ont p ris  les 
m ots necessarius e t necessitudo.

nectar, à ris  (n.), nectar ; 
nectareus, a, um , de nectar.
Mot em prunté : grec vr/.rap.

necto, is, nexu i e t n exi, nexum , nec­
tere, lier, nouer;

I Comp. : 1 ad-necto ou an-nccto, 
a tta ch e r à ,  jo indre  à ;  
annexus, ùs (m.), annexion;

2  circum-necto, envelopper, en-
to u re r ;

3 con-necto, b e r avec; 
connexus, ùs  (m.) ) . 
connexum , i (n.) ! ia(son’ en~ 
connexio, ònis (f.) !c m ' nem enG

4 in-necto, ber dans, enlacer à ;
5 inter-necto, en tre ìacer;
6  prò-necto, pro longer une tram e ;
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7 sub-necto, i°  a ttacher par-des­
sous; ‘2 ° a jo u te r;

D Dér. 1 nexus, us (m.) )
nexum , i (n.) > Ien ’

2  nexìlis , is, e, qu’on peu t enla-
cer, soupie;

3 nexo, as, en lacer; nexor, àris,
s’enlacer, s’unir.

Dans nec-t-o (cf. flec-t-o, pec-t-o, 
plec-t-o) le t  ap p arlien t à la conjugai- 
son comme dans tutu-x-w. — Les nexi, 
dans l’ancien dro it rom ain, é taient 
les déb iteurs que leur dette  m ettait 
tem porairem ent au pouvoir d’au tru i : 
ils devaient au créancier leur travail, 
m ais ils n ’é ta ien t pas nécessairem ent 
pour cela privés de leur liberté. Le 
m ot nexum  ou nexus  qui rep résen te  
cet é ta t a donc un sens figure comme 
le franęais obligation.

nèm us, -m òris (n.), bo is, fo rè t;
1 nemoròsus, a ,  um , couvert de

bois ;
2  nem oràlis, is, e [ de bois, de 

nem orensis, is, e i forèt;
3 composés en nèm òn- : 

n e m o ri-cu ltr ix , -ic is , ad j. f . ,
qui habite  les bo is; 

nemori-vàgus, a, um , qui erre  
dans les bois.

H ésychius ; vep-os* cuvoìvopo; xd~o?
y.at vou.f(y 'éytav.

nenia , ae (f.), chan t fu n ebre ; chant 
p la in tif; chan t m agique.

S u r l’o rth o g rap h e  n x n ia ,  v. scena. 
—  Ces chan ts funèbres é ta ien t souvent 
confìés à des pleureuses à gages, ce 
qui les fit tom ber en d iscrédit. De là 
le sens de « sornette , paroles creuses » 
que le m ot avait pris au tem ps d’Ho- 
race. — N enia  parait è tre  un term e 
em prunté. Pollux, iv, 10. Nvjvtaxov,
^pÙ'/tOV p.EÀo;.

lleo> n e s . névi, nètum , nére , fller; 
tisse r, tre s se r;

1  pei -neo, filer ju sq u ’au bou t;

2  re-neo, fller de nouveau.
Grec velo, vrjOw « fller » .

nepos, òtis (m.), 1 ° petit-fils; 2 ° neveu;
I Comp. : 1 ab-nèpos, \ a r r ;è re .

òtis (m.) pelit-tìls;
- 2  pro-nèpos, òtis (m.) )

II Dér. : 1 neptis, is (/'.), 1° peliLc-
fille; 2 ° n ièce;
ab-neptis, is (f.) ) arrière-pelitc- 
pro-neptis,is (f.) i fllle ;

2  nepotulus, i (m.), arch., p e tiŁ-
fils ;

3  nepòtor, àris, v ivre en héritier,
e n p ro d ig u e ; 

nepótàtus, ùs  (m.), p ro d igalité ; 
nepòtàlis, is, e, de prodigue. 

Le sens de « petit-fils » a precède 
celui de «n ev eu » . — Cf. le change­
m ent survenu dans le sens du mot 
avunculus. — Dans neptis l’ó de nepòt- 
m anque, comme l’ó de gcnitór-em  
dans g en itr-ix . —  Sanscrit napàt, 
nap tar  «descendan t, p e tit-fils» , iémi- 
nin nap tì. Allemand Ncffc  « n ev eu » . 
Le mème term e se cache aussi dans 
le g rec  à-veò'-ó; «cousin»  (pour 
à-vsnTto;).

nó-quam  (cp. nè-quior; sup.nó-quiss'i- 
mus), indèci., v au rien ;

1  nèquitia , re (f.) e t nequities, ici
(/“.), m éehanceté;

2  néquiter, adv., l°m a l, d e tra v e rs ;
2 ° m écham m ent.

Nèquam  signifie « un homme de 
| r ie n » . De là il a passe au sens de 

«m échant, scé lé ra t» . Il se compose 
de nè e t de quam : c’é ta it à l’origine 
un adverbe. On a de mème per-quam , 
p rx-q u a m , pro-quam . Mais ce que 
néquam  a en propre, c’est qu ’ii a 
donne un com paratif nequior, un su- 
p e rla tif  nequissimus, e t des dérivés 

j  comme nequitia  e t nequiter.

nervus, i (m.), 1 ° n e rf; 2 ° corde d’in- 
stru m en t de m usique; 3° lien ;

1  nervosus, a, um , nerveux ;
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nervose, adv., avec v ig u eu r; 
nervositas, d tis  (f .), solidité 

(d’un fil) ;
2  è-nervis, is, e, sans nerfs ; 

enervo, as, énerver, au pr. et au
f i 9 - ;

3 nervulus, i  (m .), au p lu r ., nerf,
v igueur du style.

Grec veupov « n e rf»  pour *vé p ov.

nex, nécis (/'.), m ort violente ;
1  neco, as, tu e r ;  

è-neco, as, faire m ourir ; 
inter-nèco, as, faire p e r ir ;  
inter-nècio, ònis (f.), m assacre; 
inter-nècìvus, a, um , m eu rtr ie r;

2  sèm i-nex, -necis (m. f .) , à m oitié
tue  ; à  demi m ort;

3 dè-nècàlis ou dè-nìcdlis, is, e,
m o rtua ire ;

4 per-nicies, iè i (f.), p e rte , ru in e ; 
perniciosus, a, um  ì pernicieux, 
pern ìcud is, is, e ) funeste.

A còte de necatus il y  a  un participe 
nectus, qui s’est conserve dans le 
com pose ènectus « tu e  de fatigue, 
épuisé ». Dans les dern iers tem ps 
de la langue latine necare se d isait 
su rto u t de la m ort p a r  noyade : necta 
naufragio, dans une inscrip tion  ch ré- 
tienne (Leblant, i, p . 15). Grég. de 
T ours : A lia s  enecat, alias incendio  
trcdiit (vi, 33). — S anscrit : nac 
« m ourir, d ispa raìtre  », d ’où nacàmi 
« je  m eu rs» , nàcajàm i « je  fais mou­
r ir» .  Grec : veV.u; « cad a v re» , vsxuia 
«sacrifice a u x m o rts» , vsxpds « m o rt» .

nico, is, ère , arch., c ligner des y e u x ;
1 nictus, us (m.), c lignem ent d’veux;
2  nicto, as e t nictor, àris, c ligner

des y e u x ; 
n ic ld tio , ónis (f .), clignem ent 

d’yeux ;
3 con-nìveo, es, -n ix i, i °  cligner

des y eu x ; 2 » se ferm er, en 
p a ri, des yeux.

Dans conniveo la gu ttu ra le  c ou j  
est tom bée devant le v : v. struo . Dans

l’ancienne langue, il y  avait un verbe 
connivere de la 3° conjugaison.
n ido r, oris (m.), odeur de brulé.
nidus, i (m.), nid ;

1  nidu lus, i  (m.), p e tit nid 
nidu lor, àris, 1 ° faire son n id ;

2 ° a b rite r;
2  n idam entum , i  (n.), m atériaux

pour un n id ;
3 nid i-ficus, a, um , qui fa it un nid

ou des n ids; 
nid ifico , as, faire son n id ; 
n id ific ium , ii  (:n .), nid.

n iger, n ìg ra , nigrum , u o ir;
I Comp. : 1 per-niger, t r è s n o ir ;

2  sub-niger, no iràtre  ;
II Dér. : 1  nìgro, as, 1 ° è tre  no ir;

2 ° rendre n o ir; 
dc-nigro, as, no ircir; 
inter-nigrans, -antis, noir p a r 

in tervalles;
2  nigresco, is, devenir no ir;
3 nigrico, as, è tre  n o irà tre ;
4 n tg ro r , óris (m.) \

nigritia  , se (/'.) / d . v } no irceu r;-tes, zei (f.) l
n ìgrèdo ,-d in is (f.) J

5 nigellus, a, um , noiràtre. 
n im bus, i (m.), nuée d’o rag e; p lu ie ;

1  nimbósits, a, um , orageux, plu­
vie ux ;

2  n im b ì-fc r , -fera , -fò rum , qui
apporte  la  pluie.

N imbus e st pour une ancienne forme 
*nembus : le radicai ne  diffère que 
p a r la  nasale de celui de neb-ula. V. 
ce m ot.
n ìm ìs, aclv., trop  ;

I Comp. : prse-nim is, adv., to u t
à  fait à l’excès ;

II  Dér. : nim ius, a, um , exccssif;
n im ium , a d v .,  tro p  ; 

per-n im ium , adv., beaucoup 
tro p  ; 

nìm ùj, adv. )
nimi-opere, adv. ( *■ ’
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nim ietas, àtis  (f .), excès.
N im is  voulait dire d ’abord  «beau- 

coup, fo rt» . P lau t. A m p h .  i, \ ,  63. 
Legiones n im is puteris arm is praeditae. 
C’est ainsi qu’en franęais trop  voulait 
dire à l’origine « abondam m ent, beau- 
coup » (cf. troupe). — N im is  renferm e 
la négation  ne et un com paratif *mis, 
pour *m eios, paren t du grec pawv, 
[xstov. — N im is, une fois que son 
origine fu t oubliée, a donne un derive 
n im ius, dont l’adverbe nim ium  est 
l’accusatif neu tre .

ningo, is, n in x i, ningere, ne ig e r;
1 n ix ,  n iv is (f.), ne ige ;

niceus, a, um , de n e ig e ; blanc 
comme la neige ;

nivósus, a, u m ,  chargé  de 
ne ig e ;

nìvà lis , is, e, de neige ; blanc 
ou froid comme la n e ig e ;

n ivàrius, a, um , re la ti 1 à la 
neige ;

nw à tu s, a, um , ra fra ìch i dans 
la neige ;

2  ningor, òris (m.), abondance de
neige.

Le gén itif nivis  est pour *nigvis : 
le g a d ispa ru  devant le v comme 
dans lévis *leguis (v. ce mot). En 
ancien latin , il ex is ta it un substan tif 
ninguis  « n e ig e » . Lucrèce, vi, 736. 
A lbas descendere ningues. — A còté 
de n ing it on a n ingu it. — Tous ces 
m ots com m enęaient prim itivem ent par 
un s. G othique : snaivs  « n e ig e» , 
anglaissnow , allemand Schnee. L ithua- 
nien sn ig ti « n e ig e » . Ancien irlan- 
dais snechta  « n e ig e » . Le grec a 
perdu l’s ini Li a l , comme le la tin , et 
a changé en outre la g u ttu ra le  en 
lab ia le : vì^ei « il n e ig e» , vupa; «llocon 
de n e ig e » . H ésychius : vi6 a* y idva -/.al 
xprfvnv. On a cru voir dans l’h isto ire  de 
Niobé la neige personnifiée qui voit 
łondre ses enfants sous les rayons du 
soleil.

nìtédula, £3 (f.) )
mulot ;

n lté la , ae (/.) )
nitelinus, a, um , de mulot.

n ìteo , es, briller ;
I Comp. : 1 è-nìteo, p a ra itre  avec

éclat ;
2  inter-nìteo, b rille r à  trav ers  ou

p a r intervalles ;
3  prae-nitco, è tre  plus b rillan t ou

très  b rillan t;
II Dér. : 1 nitesco, is, devenir bril­

lan t;
è-nitesco, is, com m encer à  b ril­

ler ;
2  nìtor, òris (m.j, éc la t;
3  nitidus, a, um, b r illa n t;  n e t;  

nitide, adv., avec éclat; 
nitido, as, rend re  b rillan t; net-

toyer ;
4  nite-facio, is, rendre  b rillan t.

n ìto r , e ris , nisus  ou n ixus sum , n ìti, 
1 ° s’appuyer fortem ent su r ; 

2 ° faire effort ;
I Comp. : 1 ad-nìtor ou an-nitor, 

s’ap p u y er vers; faire effort vers;
2  con-nìtor, faire tous ses efforts;
3  è-nìtor, 1 ° so rtir  ou s’élever

avec e ffo rt; s’efforcer; 2 °en- 
fan te r; 

ènixè, adv ., avec effort; 
ènixus, us {m.), e n lan tem en t;

4  in -n ito r, s’ap p u y er su r ;
5  ob-nìtor, faire effort contre, re ­

siste r ;
obnixè, adv., en résis tan t avec 

fo rce; avec effort;
6  ré-nitor, faire effort con tre ; re ­

siste r avec effort ;
7  sub-n ixus, a, um , appuyé s u r ;

qui se repose su r ;
II D ér. : nìsus, ùs (m.), effort.

N ìti  signifìait probablem ent à  l’o ri­
gine « s ’agenouiller ». — Le participe 
n ixu s  m ontre que, av an t le t, il y  avait 
anciennem ent une gu ttu ra le  : *nic-tor. 
C’est un de ces verbes en to, comme
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nec-to, flec-to, pec-to, où le t  ap p artien t 
à la  conjugaison, e t non à la racine. 
(Cf. en g rec  zotc- t w ) .  Festus
(p. 96) nous ap prend  qu’il y  avait, en 
ou tre, un g au com m encem ent du m ot : 
Gnitus et g n ixu s  a genibus prisci d i­
xeru n t. D’ap rès la  form e et d’ap rès le 
sens, on p eu t soupęonner que gnic- 
tor es t p our *gnuc-tor, e t l’on peu t y  
voir un dérivé de genu : cf. yvuz-ę, yvti? 
« à  gen o u x » . On sent encore l’idée 
d ’ap puyer dans in n iti  e t obniti. Cf. 
aussi V irg . JEn. II, 380. Im provisum  
aspris velu ti qui sentibus anguem Pres­
s it hum i n itens. — Les R om ains appe- 
laient N ix i  Di « les  d ieux accroup is» , 
tro is sta tues agenouillées, p robable- 
m ent des cariatides, rap p o rtées p a r 
le consul Acilius à  Rom e après la dé- 
faite  d ’A ntiochus, roi de Syrie. Le 
peuple, encore peu ex p ert en m atière 
de b e au x -a rts , les avait p rises pour 
des d ivinités. L orsque le sens du verbe 
nitor  eu t changé, e t qu’il signifia « s ’ef- 
l'o rcer» , l’expression  n ix i  Di, restée  
dans la mémoire populaire, recu t une 
au tre  in te rp ré ta tio n . On y v it les dieux 
qui p résid en t aux efforts de l’enfan- 
tem ent. F estus, p . 174. N ix i  d i ap­
pellabantur quos pu ta b a n t praesidere 
pav ien tiu m  n ix ib u s. On peu t voir p a r 
là  com m ent la trad ition  populaire 
modifìe ses in te rp ré ta tio n s to u t en 
conservant les anciens m ots.

n itru m , i (n.) n itre ;
1 nitrosus, a, um, n itreu x ;
2  n itraria , se (f .), lieu où se forme

le n itre  ;
3 n itra tus, a, um , m èle de n itre .
Mot em prunté  : g rec  vrupov.

no, nas, navi, nare, 1 ° n a g e r ; 2 ° vo- 
g u e r ;

I Comp. : I ad-no, as, 1 ° n ager 
vers ou a u p rè s ;  2 ° a rriver p a r  
eau ;

2  e-no, as, 1 ° se sauver à la nage ;
2 ° s ’échapper, en g en era i;

3 in-no, as, 1° n ag er su r ou dans;
2 ° voguer su r ;

4 re-no, as, reven ir à la surface
de l’eau, su rn ag er ;

5 super-nans, nantis, p a rtie ., qui
su rn age;

6  trans-no  e t trà-no, as, 1 ° t r a ­
v e rse rà  la n a g e ; 2 ° trav e rse r; 

II D ér. : 1 nàto, as, n a g e r;
ab-nàto, s’élo igner à  la  n a g e ; 
ad-nàto, ap p ro ch er en nagean t ; 
d è-nà to , descendre  un cours 

d ’eau à la  nage ; 
è-nàto, 1 ° se sauver à la n a g e ; 

2 ° s’éch ap p er; 
super-ènàto, flo tter p a r des- 

sus ;
in -nà to , nag er dans ou su r ; flot­

te r  à la  su rfa c e ; 
prse-nàto', 1 ° n ag er d ev an t;

2 ° couler auprès de ; 
sub-nàto, n ag er (sous l’eau ); 
super-nàto, su rn ag er; 
trà-nàto, trav e rse r à la nage  ;
nàtàtio , ònis (f.) I . ...  N  ( > n a ta tion  ; nata tus, us (m.) |
natabulum , i  (n .), end ro it où

l’on s’exerce à  la n a ta tio n ;
2  in -nàbìlis, is, e, où l’on ne peu t

nav iguer.
Grec vrr -/-oqoa « n a g e r» . La forme

vrjyw est avec un ancien *vdco dans le
m èm e ra p p o rt que « fro tte r »,
^7)'ya) « g r a t te r »  avec aydw, Adw.

noceo, es, -ui,-ère, n u ire ;
1  nòcens, entis, a d j.,  nu isib le ; 

in-nocens, entis, a d j.,  innocent*
d é sin té res sé ; 

innocenter, adv., 1 ° avec sù re té ;
2 ° innocem m ent, honnètem en t; 

innocentia, se{f>.), innocence; dés- 
in téressem ent;

2  nòcuus, a, um, nuisib le ; 
in-nocuus, a, um, 1 ° inoffensif;

2 ° innocent;
innòcue, adv ., 1 ° sans faire  de 

m al; 2 ° hon n è tem en t;
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3 nocivus, a, um , n u isib le ;
4 noxa, x [ f . ) , \ ° dom m age; 2 ° faute ; 

noxius, a, um , nu isib le ;
noxia , x  (f .), 1 ° to rt, dom m age;

2 ° faute, m éfait; 
noxiòsus, a, um , 1 ° funeste ; 

2 ° coupable; 
in-noxius, a, um , inoffensif; 

in n o x iè , adv., sans faire de 
m al;

ob-noxius, a, um , responsab le; ex­
posé à ;
obnoxiè, a dv ., 1 ° avec culpabi- 

lité ; 2 ° avec complaisance ; 
obnoxiosus, a, um , 1 ° dan g e- j 

re u x ; 2 ° soum is.
N oxa  est pour *noc-ta, su b stan tif  

ab s tra it tire  de nocère. Il signifìait d ’a­
b o rd  « le dom m age ». Loi des XII 
Tables : S i servus fu r tu m  fec it noxam - 
que nocuit. Colum. VI, 2 . Ne ju ven ci  
;pavid i au t arboribus, aut objacenti cui­
libet re i se im plicent, noxam que ca­
p ia n t.  — De là « fau te» . Liv. XXXII, 
26. De hom inibus qu i in  ea noxa erant 
supplicium  sum psit. Ter. Phorm. II, i, 
30. Ilie  in  n oxa  est. — N o x x  dedere  
se d isa it spécialem ent des esclaves 
coupables qu ’on liv ra it pour è tre  p u ­
nis. — De noxa  v ien t noxius. Obnoxius 
désigne celui qui est responsab le  d ’un 
dom m age, p a r conséquent exposé à 
des poursu ites ; puis, d ’une faęon g e ­
nerale, exposé à, soum is à. —  On 
ra ttach e  généralem ent noceo à  la fa- 
mille de nex, necare. En ce qui con­
cerne les voyelles, cf. le rap p o rt de 
m em ini e t monco, craevSco e t spondeo. 
Q uant au sens, rap p ro ch er la signifi- 
cation prise  p a r l’ad jectif perniciosus.

nòdus, i (m .), nceud ;
1  nòdo, as, n o u e r; 

ab-nódo, as, couper les nocuds 
d ’un a rb re ; 

è-nòdo, as, dénouer; 
ènòdùtio, ònis ( f.) ,  action de 

dénouer, explication ;

re-nòdo, as, 1 ° nouer p a r der- 
r iè re ; 2 ° dénouer;

2  nòdòsus, a, um , noueux ;
3 adjectifs en -nòdis, is, e :

tri-nòdis, is, e, à tro is nceuds; 
è-nòdis, is, e, sans nceuds ; uni, 

clair ;
4 in te r-n ò d iu m ,ii(n .),  espace entre

deux noeuds ou a rticu la tions ;
5 nòdulus, i (m.), p e tit  nceud.

nòm ism a, à tis  (n.), pièce de m onnaie 
(d’or ou d ’argent).

Mot em prunté  : grec vogeaga. On 
trouve aussi une forme altérée n u m is­
m a.

norm a, ae (/“.), règ ie ;
1 norm àlis, is, e, fa it à  l’équerre,

dro it, rég u lie r;
2  adjectifs en -norm is, is, e : 

ab-normis, is, e, irrég u lie r, indé-
p e n d a n t; 

è-normis, is, e, irrégu lie r, g igan- 
te s q u e ;

enormitas, àtis (/'.), p roportions 
dém esurées ;

3 de-normo, as, rendre irrégu lier. 
Norma  est proprem ent une sorte

d ’équerre qui servai t aux agrimensores. 
Il est devenu ensuite  un term e signi- 
fiant « règ ie , p rin c ip e» . —  Comme la 
p lu p art des m ots désignan t des instru - 
m ents scientifìques, norm a  p a ra it em­
p ru n té  du g rec. Le term e équivalent 
ebez les Grecs é ta it yvòiga ou yvcógwv, 
dont les R om ains ont fa it groma  ou 
grum a  (par un changem ent de n  en r 
analogue à celui de n  en L dans pulm o, 
7TVEUpwv). De là grom atici «.les arpen- 
teu rs» , e t degrum ari « a rp en ter ». Nor 
ma  es t probablem ent une au tre  altéra- 
tion du mème m ot.

nos, no u s;
noster, -tra , -tru m , no tre ; le nótre ; 

nostras, àtis, a d j., de no tre pavs ; 
nostràtim , adv. arch., selon no tre  

usage.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



218 N O S C O .

Le mème pronom  se trouve en grec 
au  duel vcm «nous d eu x » , gén itif et 
da tif  vwiv, accusatif vw. En sanscrit 
on a niiu et nas (formes du duel e t du 
pluriel). — Nos-ter renferm e le suffixe 
du com paratif (les choses qui sont à 
nous, p a r opposition avec celles qui 
sont à vous ou à eux). — Les génitifs 
nostri e t nostrum  ap p artiennen t, non 
à nos, m ais à noster. Dans les phrases 
comme nostri m em init, nostri est le 
g én itif singulier de l’ad jectif possessif 
(il se souvient de ce qui nous con­
cerne). Dans quis nostrum,, nostrum  es t 
le gén itif pluriel de noster, forme 
comme sestertium , deum  (lequel des 
nó tres).

nosco, is (prim . gnosco), nòvi, nòtum ,
noscere, a p p ren d re ; pf. nòvi, je
sa is ; p l.-q .-p f. nòvéram, je  sa-
vais ;

I Comp. : (avec supin  en -itum) :
1 a-gnosco, reco n n a ìtre ;

cignitio, ònis (/'.), action de re­
connaìtre  ; reconnaissance; 

agnitor, òris (m.), qui recon- 
na ìt ;

2  co-gnosco, ap p ren d re ; connaì- i
tre  ;

cognitio, ònis (/“.), action d’ap- 
p re n d re ; connaissance ; 

cognitor, òris (m .), 1 ° répon- 
d a n t; 2 ° rép o n d an t en ju s ­
tice, défenseu r; 

rè-cognosco, passer en revue, 
faire  la reconnaissance de; 

in -cognitus, a, um , inconnu ; 
(avec supin en -òtum) :

3 d i-g n o sco ,  d iscerner, d istin ­
g u e r ;

4 ì-gnosco, pardonner; 
ignoscentia, se (/“.), p a rd o n ;

5 in ter-nosco, d iscerner, d istin ­
guer, dém èler;

6  per-nosco, connaìtre à fond, ap­
p ro fond ir;

7  p rx-nosco , connaìtre  d’avance;

II Dér. : 1 nòtus, a, um , connu ; 
i-gnòtus, a, um , inconnu; 
nòtio, ònis (f.), 1° action d ’ap - 

p ren d re  ; 2 ° connaissance ; 
notion ;

prsc-nòtio, ònis (/*.), notion  an- 
tic ip ée ;

nòtor, òris (m.), qui connaìt une 
personne e t se po rte  g a ran t 
pour elle; 

nòtesco, is, se faire connaìtre  ;. 
devenir notoire ; 
in-nòtesco, is, devenircélèbre; 
per-nòtesco, is, parvenir à la 

connaissance de to u s; 
nòtitia , se, a rch . notities, ièi 

(f.), connaissance, notion ; 
nòti-fico , as, arch., faire  con­

naìtre  ;
2  nò-bilis, is, e, illu stre ; noble;

nobilitas, ùtis (/“.), illu stra ­
ti on ;

co-gnòbilis, is, e, qu’on peu t 
connaìtre  ou com prendre;

i-gnòbilis, is, e, obscu r; vii; 
ignobilitas, ùtis (/“.), obscu- 

r ité  ;
3 nòmen, -m in is  (».), nom ; 

nomino, as, nom m er ;
nòm inàtim , adv., en desi­

gn an t p a r le nom ; 
nòrninàtio, ònis (f .), désigna- 

tion p a r un nom ; nom ina­
tio n ; appella tion ; 

nom inativus, a, u m ,  re la tif 
au nom, à la désignation ; 

nòminìto, as, arch., designer 
par un nom habituel, nom­
m er;

nòmen-clCitor (v. calo)', 
a-gnòmen, -m ìn is (n.), surnom  

personnel; 
co-gnòmen, -m inis (n .) (surnom ; 
cognomentum, i (n.) j nom ; 

cognòminis, is, e, qui porte 
le mème nom ; 

cognomino, as, surnom m er, 
nom mer ;
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p'se-nòmen, -m in is  (n .), 1 ° pré- 
nom ; 2 ° titre  qui précède le 
nom ;

prò-nòm en, -m inis (n.), p ro - 
nom ;

dè-nòmino , as, designer p a r un 
nom ;

i-gnòm inia, a? (f .), ignom inie; 
ignom iniosas, a , u m ,  noie 

d ’infam ie; ignom inieux; 
nuncupo, as fv. ce mot) ;

4 ignoro (v. gnarus) ;
5 nòta, se (f.), m arque, note ; 

nòto, as, m arquer, n o ter;
nòtàtio, ònis (/“.), action de 

m arq u e r; n o te , designa­
ta te l i  ;

nòtàbilis, is, e, reconnaissa- 
b ie ; rem arquable; 
nòtiibìliter, adv., d ’une ma­

nière rem arquable; 
nòtàrius, ii  (m .), sténogra- 

p h e ; scribe; 
on-nòto, as, anno ter ; rem ar­

quer ;

annotatio, ònis (f.) j annota “
annotàtus, ùs (to.) J lon’ re " x '  [m arque;
annotatiuncula, se (/'.), brève 

annota tion ; petite  no te ; 
annòtàtor, óris (to.), celui qui 

rem arque; 
annotam entum , i  (n.), anno­

ti on;
dè-nòto, as, m arquer, designer; 

denotatio, ónis (f.), désigna- 
tio n ;

p rx -n ò to , as, 1 ° m arquer d ’a­
vance; 2 ° sceller; 

sub-nòto, as, 1 ° m arquer au- 
dessous; 2 ° rem arquer ou 
designer discrètem ent.

Le g de gnosco (cf. yt-yvtó-axco) a dis­
parii du verbe simple, mais il est l’esté 
dans certains composés et dérivés (co­
gnosco, ignosco). Sc est la caractéris- 
tique des verbes incboatifs : la racine 
est donc gnò. On trouve d ’un au tre

còte la voyelle brève dans nòta et dans 
co-gni-tus : c’est ainsi qu’en grec on a 
d ’une part Osai?, auvOsvo; , e t d ’autre 
p a rt TiOrjp.:, Orf/.7]. De nota vient nota­
r iu s  « sténographe », puis « copiste, 
sec ré ta ire» . Au lieu d’un ò, on trouve 
un a dans gnàrus (mais ignorare) e t 
gnàvus (voy. ces mots). Le substan­
tif  nòmen fait supposer une ancienne 
forme *gnòmen, qu’on retrouve en effet 
dans a-gnomen, co-gnomen. Les Ro- 
m ains se font rem arquer p a r la p re ­
cisimi e t l’ordre qu’ils ont mis dans 
leurs dénom inations. Ainsi L . Junius  
Brutus est désigné p a r tro is noms, 
dont le prem ier (praenomen) se rap- 
porte  à la personne, le second (no­
men, nomen gentilicium) à la gens, 
le troisièm e (cognomen) à la. familie. 
Quelquefois il s’y jo igna it un qua- 
trièm e nom (agnomen ou cognomen se­
cundum), comme, dans la familie des 
Scipions, A frica n u s  ou A siaticus. — 
Nomen s’emploie quelquefois dans le 
sens de « race » : popu li la tin i nom i­
nis, chez Tite-Live. V irg. JEn. VI, 7 ìiS : 
Illustres anim as nostrum que in  nomen 
itu ra s . Ge sens est fréquent en om- 
b rien , où nomen Tguvinum  désigne la 
population d’Iguvium . On a suppose 
qu’il y  avait ici confusion de deux ho- 
monymes, l ’un se rap p o rtan t à gnoscc, 
l’au tre  à gnasci, l’un signifìant «nom », 
l’au tre  « ra c e » . V. Jam es Darm es- 
teter, Mèm. Soc. Ling. II, 39o. Mais 
peu t-è tre  l’idée ju rid ique a ttachée à 
nomen a-t-elle amene à sa suite celle de 
« race» . —  Grec yt-yvw-a-/.co «connaì- 
tre  » ,d ’où yvwaię « connaissance »,yvw;j.7j 
« opinion ». Sanscrit gnu « connaìtre» , 
d’où gnànam  « connaissance ». Anglais 
know  « co n n aìtre» , allemand Jiónnen 
« savoir, pouvoir» . Sur le k des lan­
gues germ aniques, qui représen te  un 
ancien g, voyez decem. La forme alle­
m ande ich kann  « je  p eu x »  est un an­
cien parfa it à significatimi de p résen t : 
c’est le mème fait qu ’en latin pour le
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parfa it novi. — Le grec  ovo.ua, l’alle- 
m and Nume (gothique nomo), l’irlan- 
dais ainm  « n o m » , pa ra issen t s’ètre 
dé tachés de bonne heure  du verbe 
dont ils sont dérivés. Il en est de mème 
du sanscrit n à m an  « nom », qui a per- 
du le g qu’on a  encore dans le verbe 
gnu « co n n aìtre» .

nòvàcula, ae (/“.), 1 ° ra so ir; 2 ° poi- 
gnard .

P eu t-è tre  de novcire « rep asser ». 
Sii. Ital. IV, 1 2 : Pila novant, ac de­
tersa rubigine ssevus In d u itu r  ferro  
splendor.

nòvem , n. de n. indèci., neuf; 
i nónus, a, um , neuvièm e; 

nonse, àrum  (/'.), nones, oe jo u r du 
mois, le 7° en m ars, m ai, ju il- 
let, octobre (propr. le 9e, pour 
tous les mois, en com ptant à 
rebours à p a r tir  des Ides, v. 
Idus) ;

nonaginta, n . de n. indèci., quatre- 
v in g t-d ix ; 

nónàgèsimus, a, um , q u a tre -v in g t- 
dixièm e; 

nònàgies, adv., quatre-v ing t-d ix  
fois;

nónàgèni, se, a, au nom bre de 
quatre-v ingt-d ix  ; 

nònàgènàrius, a, um , de quatre- 
v ing t-d ix  ; 

n o n i n g e n t i a  j n e u fce ijt 
nongenti, se, a \ 
nóningenties, adv. ,neuf cents fois ; 
nundinse, àrum  (f.), jo u r de m ar­

che (chaque 9e jo u r  selon la 
facon de com pter des anciens, 
chaque 8 ° selon la  n ò lre ; 

n undinum , i  (n.), l’époque du 
m arche ;

nundinalis, e, arch. ) de m ar-
n und inàrìus, a, um  ) che;
nundinor, àris, ten ir m arche; 

nundinàtio , ònis (/“.), tenue 
d ’un m arche, com m erce; 

nundina tor, òris (m.), qui fre ­

quente les inarchés, m ar­
chan d ;

3 nòvies, adv ., neuf fois;
4 nòvèni, se, a, ra re  au  sing ., au

nom bre de neu f; 
novènàrius, a, um , qui se compte 

neuf;
ju x tap o sé  e t com posés en novem- 

e t nòven- ; 
nòvem-decim, adv., d ix -neuf; 
nóvem-ber et nóvem-bris, is (m.), 

novem bre (le 9e mois de l’an- 
cien calendrier romain) ; 
nóvembris, is, e, du mois de 

novem bre ; 
nòven-diàlis, is, e, i°  de neuf 

jo u rs ; 2 ° qui a lieu le neuvièm e 
jo u r.

N ónus es t pour * noum nus : la syl­
labe noum, contraction de novem, se 
trouve égalem ent dans noundinse « les 
neuvièm es jo u rs, jo u rs  de m arche » 
(v. dies), — S anscrit navan  « neuf ». 
Allem and neun, anglais n in e;  cym- 
rique nau. Le grec èwsa est proba- 
b lem ent une m éta thèse  p our * èvFs'a.

noverca , se (/’.), belle-m ère; m arà tre ; 
novercàlis, is, e, de belle-m ère, de 

m arà tre .

novus, a, um, nouveau;
•1 nòve, 1 ° nouvellem ent; 2 ° d ’une 

m anière neuve;
2  sup . novissim us, a, um , le der-

n ier ;
novissime, adv., dern ièrem cnt; 

en dern ier lieu ;
3 novitas, à tis  (/’.), nouveauté;
4  novicius, a, um , nouveau ; no-

vice ;
5  novellus, a, um , nouveau, récen t;

je u n e ;
0  novo, as, rend re  nouveau, renou- 

veler, refa ire  ou rem ettre  à 
n eu f;

nòvàtor, òris (m.) I qui 
nóvà trix , ìcis (f.) ( renouvelle 
in-nòvo, as, innover;
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re-novo, as, renouveler;
renovàtio, ònis (f .), 1 ° renouvelle- 

m en t; 2 ° cumul des in té rè ts ; 
renovamen, -m inis (n.), transfor- 

m ation ;
7 nòvàlis, is, e, qui est en jac h è re ;
8  dè-nuó  (p. de novo), adv., de nou-

veau ;
9 nuper, adv., récem m ent.
Le dim inutif novellus est trè s  an ­

cien. Il es t particu lièrem en t employé 
dans la  langue de l’agricu ltu re  : no­
vella v itis , novella arbor. De là l’ad- 
jec tif  p ris  substantivem ent novella  
« jeune vigne », le su b s tan tif  derive 
novelletum  « lieu p iante de jeunes 
a rb res ». — Novalis, derive forme 
comme libera lis, p lu ra lis ,  désigne 
un cham p qui est ou qui fut récem ­
m en t en jach ère . — D ans nùper  (pour 
* novum -per), l’enclitique est la  mème 
que dans sem-per, parum -per. — Grec 
veo;  (pour ve'Fo;) « n o u v eau » . Sanscrit 
nava-s « nouveau ». Allem and neu, 
anglais new. Ancien irlandais nue  
« nouveau ».

nox, noctis (f.), n u it;
1  noctu, adv., de n u it;  

nocturnus, a, um , de nuit, noc­
tu rn e ;

noctua, se (f.), o iseau de nuit, 
hibou, ch ouette ; 

noctuinus, a, um , arch., de hibou, 
de chouette ;

2  com posés en noeti- :
nocli-fer, - fe r i  (m .), l’étoile qui 

amène la nuit, l’étoile du so ir; 
nod i-luca , se (/.), l’a stre  de lan u it ; 
nocti-vdgus, a, um , qui erre  la 

n u it ;
3 composés en -noctium  : 

bi-noctium, i i  (n.), e sp aced e  deux
nu its ;

trì-noctium , i i  (n.), espace de 
tro is nu its ;
D’inocliàlis, is, e, de trois 

n u its ;

sequi-noctium, i i  (n.), équinoxe; 
sequinoctiàlis, is, e, d’équinoxe;

4 composés en -nodo , as : 
ab-nodo, passer la nu it d eh o rs; 
per-nodo , p asse r la nuit.

Noctu, au lieu de nocte, doit proba- 
blem ent son existence à dia, et noctur­
nus  à diurnus. L ’adverbe noctu  a donne 
à  son to u r noctuabundus, employé par 
Cicéron dans le sens de « v o y a g ea n tla  
n u it ». — Sanscrit na k ti-s  « la n u it ». 
Grec vul;, gén. vjxto'?. Allem and Nacht, 
anglais niglit. Ancien irlandais in-noct 
« cette nu it ».

nùbes, is (/*.), n u ag e;
1 nubècula, se (/“.), nu ée ;
2  com posés en nubi- :

nùb i-fer, -fera ,-feru m ,  qui amène 
les n u ag es ; 

nùbi-gcna, se (m., f.) ,  né des 
nuages ;

nùbi-vagus, a, um , qui erre  dans 
les nuages ;

3 nubilus, a, um , n u ag eu x ; 
in -nùbilus, a, um , sans nuages ; 
sub-nùbìlus, a, um , nuageux , un

peu sombre ; 
nùbilòsus, a, um , p rodu it p a r  les 

n u ag es ; n u ag eu x ; 
nùbilo, as, se couvrir de nuages ;

étre  n u ag eu x ; 
è-nubilo, as, arch., d égager de 

to u t nuage.
Nubes, nimbus, nebula appartien - 

nen t à  la mème familie de m ots. Grec 
vecoo;, vs<p€kr\. Sanscrit vabhas (neutre) 
« nuage » ; allemand Nebel « brouil- 
la rd  », ancien slave nebes « ciel », 
cym rique niwl « nuage ». Le tré so r 
des Niflung ou N ibelung , cèlebre 
dans la m ythologie scandinave et 

I germ anique, doit s ’entendre d ’un tré- 
I so r ap p arten an t à des personnages 
! m yth iques, les fils ou les hab itan ts 
|! des nuages. —  U u  long de nùbes 
i v ient probablem ent d ’une ancienne na- 
| sale (cf. nimbus) supprim ée.
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nùbo, is , nupsi, nup tum , nubere, se
voiler, d’où, en pari, d’une fem m e,
se m arier;

I Comp. : 1 dè-nùbo, is, se m arie r;
2  è-nùbo, is, se m arier bors de

sa classe ;
3  in-niibo, is, s ’unir à un époux ;
4  ob-nùbo, is, couvrir d ’un voile;

TI Dér. : 1 nuptise, u rum  (f.), noces,
m ariag e ;
nuptia lis, is, e, n u p tia l;

2  nuptus, ùs (m .j, m ariage ;
3  in-nupta, se, adj. f . ,  non m a-

riée, v ierge;
4  con-nùbium  e t con-nubium , ii

(n.), m ariage; 
connubiàlis, is, e, conjugal;

5  nùbilis, is, e, nubile;
6  composés en -nùba, se: 

in-nùba, se (/’.), non m ariée; 
prò-nùba, se (f.), celle qui ac-

com pagne la  mariée.
Nùbcre « se couvrir d ’un voile ». 

L ’usage é tan t à Rom e que les jeunes 
fìlles, en se m ariant, fussent couvertes 
d’un voile (flammeum .), nubere a  pris 
le sens de « se m arier ». C’est un 
verbe in transitif. Cic. Divin.- I, 46. 
Virgo nupsit ei cui Csecilia nup ta  erat. 
Id. Fam . xv, 3. Regis Parthorum  
filius, quocum esset nupta  regis A rm e­
niorum soror. Id. Csel. 14. Cum ex  
am plissim o genere in  fa m ilia m  claris- 
cimam nupsisses. Nep. Pnusan. 2. Pes 
ei filiam  tuam  nup tum  (en m ariage). — 
P a r un oubli du sens étym ologique de 
nubere, ce verbe s’est employé quel- 
quefois en pa rlan t d ’un homme. On a 
d it, p a r exem ple, v ir i  nup ti. Mais 
ce sens est ra re  e t récen t. — L ’ac- 
ception « se couvrir d ’un voile » se 
retrouve dans le compose obnubere. 
Liv. i, 26, I, lictor, colliga m anus, 
caput obnubito, in felici arbori suspen- 
^ o .  —  Il semble que le sens de « se 
m arier » soit an térieu r à la séparation  
des Italio tes et des Hellènes, car nous 
le retrouvons dans le grec vu[j.ot] « la

fìancée ». Il est probable que la voyelle 
longue, en latin , v ient cle la nasale 
qui se trouvait anciennem ent dans le 
m ot. — Q uant à la différence de 
quan tité  entre nùbcre e t connùbium  
(on trouve aussi connùbium ), pronuba, 
innuba, cf. cumbere e t cubare. —  La 
question de la pa ren te  de nubere  avec 
nubes « le nuage » a déjà occupò les 
anciens. On s’est demandò si c ’est 
l’idée de voiler qui a  conduit à  celle 
de nuage, ou bien si c’est le nuage 
qui a fourni le verbe signifiant voiler. 
Cette dernière hypothèse  est la plus 
vraisem blable, à  cause des mots 
comme nim bus, nebula, vivo:, sanscrit 
nabhas, qui prouvent l’anliquité  de ce 
term e.

nudus, a, um, n u ;
nudo e t dè-nùclo, as, m ettre  à n u ; 

dépouiller.

niigee, arum  (f.), bagatelles;
1 nùgor, àris, d ire des bagatelles;

s ’am user à des riens; 
nùgàtor, òris (in.), cliseur de 

rien s ; b av ard ;
nugatorius, a, uni, de bavar- 

dage ou de bavard , de fourbe ; 
nùgCitóriè, adv., avec frivolitó 

ou lé g è re té ; 
nugam enta, orum (n.), baga­

telles ;
2  nvgàlis, is, e, futile, frivole ;
3 n ù gax , àcis, a d j., vain, so t;

léger ;
4 nùgì-gerulus, a, um , arch., col-

p o rteu r de bagatelles.
N ù g x  désignait probablem ent à 

l’origine des coquilles de noix : pour 
le changem ent de c en g, v. vigiliti. 
—  Il faut rap p o rte r  ògalem ent ici 
naucus, dans la locution : non nauci 
facere; non nauco ducere. — Ces m ots 
sont paren ts de n ux , nùcis.

num , in terr ., est-ce q ue?  (avec uno 
idée negative) ;
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1  nuni-quis, -qua, -quod  ou subst.
-quid ? est-ce que quelqu’un ou 
quelque chose?

2  num -quo ? adv. est-ce qu’en
quelque lieu ? avec mouv. ;

3 num -quando , adv., e s t-ce  que
quelquefois?

4 num -nam , adv., arch.
5 num -ne, adv., arch.
Les m ots en tè te  desquels se trouve

num  son t des pronom s in terrogatifs, 
quis ? quo ? quando ? C’est p eu t-è tre  
ce voisinage qui a donne le sens in te r­
rogati! à num , lequel é ta it à l’origine 
une particule dem onstrative, comme 
nam.

*-num , m aintenant, d ’o ù :
1 étiam -num , adv., encore m ain te­

n a n t;
2  nun-c  (pour * num-ce), adv ., m ain­

ten an t;
etiam -nunc, adv., encore m ainte­

nan t ;
3 n u -d iu s tertius (v. dies)
Il ne faut pas confondre ce -num , 

qui a une signification tem porellé 
b ien m arquée, avec le num  in te r­
rog a ti!  (v. l’article  précédent). __
N un-c  es t avec num  dans le mème 
ra p p o rt que tun-c  avec tum . — Dans 
nu-d ius tertius  on a une locution 
abregee pour nunc dius tertius (v dies)
-  Grec vùv « m ain tenan t », goth ique 
nu  (meme sens). S anscrit nu, nù m i­
nam  « à p résen t ».

num erus, i (m.), nom bre;
1 numerosus, a, um , nom breux- 

numerose, a dv ., en g rand  nom bre •
2  m -num erus, a, um  i . 

in-numerCUis, is, e ( im iom brable;
3 numero, as, com pter;

nùm eràtio, ònis (f .), action de 
com pter ; 

num erabilis, is, e, qu’on peu t 
com pter; 

in -num en i bilis, is, e, innom- 
brab le ;

ab-numero, as, com pter entière- 
m ent;

an-num ero, as, com pter en outre ;
co m p te r; 

con-numero, as, com pter parm i; 
dì-nùmero, as, dénom brer 

dinum eratio , ònis (f.), dénom- 
b rem en t; 

è-nùrnèro, as, énum érer; 
ènùmèràtio, ònis (f .), énumé- 

ra tion  ;
per-num ero, as, com pter exacte- 

m ent;
re-nùmero, as, com pter pour rem- 

b o u rse r ; 
trans-nùm ero, as, com pter pour 

em p o rte r;
4 super-num erarius, a, um , surnu- 

m éraire .
N um erus  peu t s’em ployer en p a r­

ian t d ’objets qui ne se com ptent pas. 
Cic. Plane. 26. M agnum  num erum  
frum en ti, v im  mellis m axim am . Id. 
Phil. i i , 27. M axim us v in i numerus 
fu it .  — Dans la langue m ilitaire, « une 
division de Tararne ». P lin . E p. x, 38. 
Sacramento m ilita ri nondum d is tr ib u ti  
m  numeros erant. Tac. A g rie . 18. 
Sparsi p er provinciam  num eri (les 
cohortes). — Il peu t ètre  dit de toute 
espèce de troupe  ou de classe de per- 
sonnes. Ovid. A m or, i i i , 9, 6 6 . A u x is t i  
numeros, culte Tibulle, p ios. Juven. 
vr, 38o. Qugedam de num ero Lam ia- 
rum . Cic. N at. D. m , 19. Erechtheus, 
filixque  ejus in  numero Deorum sunt.

Au sens abstra it, « ordre, ran g  ». 
C ćbs. B. G. i ,  28. Beductos in  hostium  
numero habuit. Cic. Divin. Verr. 19.
Cum is tibi parentis numero fu is s e t .  r
Dans le sens de « rhythm e, cadence », 
num erus est la traduction  du grec 
àpiOgo;. — Les adverbes numero  et 
numere  signiflent « ju stem en t, ponc- 
luellem ent ». V arr. B. B . i i i , 16. A pes, 
si quando displicatse sunt, cymbalis et 
plausibus numero reducunt in  locum 
unum . Quelquefois, avec une nuance
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ironique, « à tem ps, tro p  tò t ». P lau t. 
Men. u, 2, 13. Numero huc advenis 
ad p rand ium  : nunc obsonatu redeo. 
Id. Poen. v. 4, 101. O A pella , o 
Zeuxis pictor, Cur numero estis m or­
tu i ? ■— N um erus  est probablem ent 
p o u r une ancienne forme *num sus ou
* num esus ; c’est ainsi que le nom p ropre  
N um erius  est en osque N um sius  et que 
um erus  « l’épaule » (v. ce mot) est pour
* um sus. —  N um erus sem ble è tre  de 
m ème origine que vogo; « usage, loi » 
ou que v togae» « d iviser ». II est 
mème possible qu ’il so it em prunté du 
grec.

num m us, i (m .), a rg en t m onnayé ;
1 num m atus, a, um , qui a de l’ar-

g e n t;
2  num m arius, a, um , 1 ° re la tif  à

1’a rg en t; 2 ° qui se vend, véna! ;
3  num m ulus, i  (m.), m enue mon-

naie ;
nummularius, ii  (m .), changeur, 

banquier.
N um m us  est probablem ent d ’origine 

grecqup. C’est un de ces m ots venus 
de bonne heure àR o m e, p a r l ’in term é- 
d iaire de la  Grande-G rèce. Il y  faut 
voir une altération  de vogo;, voù'ggo;, 
qui é ta it le nom d ’une m onnaie sici- 
lienne. Le term e grec ordinarne e s t
vo(j.ia[xa.

nuncupo, as, nom m er, ap peler; 
nuncupa tio , ónis (f.), prononciation  

solennelle d e p riè re s , de voeux, de 
form ules jud ic iaires, etc. ; 

nuncupator, óris (m.), qui désigne 
pa r un nom.

N un-cupo  est pour nom en-cupo; le 
verbe est un derive de capio: cf. au­
cupari, oc-cupare. Le p rem ier term e 
du compose s’est resse rré  comme dans 
prin-ceps, au-ceps, for-ceps. Loi des 
X II T ables Uti lingua nuncupassit, 
ita  ju s  esto (ce qui veut dire que la 
ten eu r du co n tra t doit faire loi, sans 
in te rp ré ta tio n  ni restriction).

n u n tius , ii (m.), 1 ° m essag er; 2 ° m es- 
sage, nouvelle;

1 n u n tia , se (f .), m essag ère ;
2  nun tius, a, um , qui annonce ;
3 nuntio, as, annoncer; 

nuntià tio , ónis (/“.), annonce ;
an-nuntio  ou ad-nuntio , as, por- 

te r  une nouvelle, annoncer ; 
dè-nuntio , as, déclarer, annoncer; 

denuntia tio , ónis (/".), déclara- 
tion, annonce ; 

è-nuntio, as, énoncer, exp rim er; 
enuntia tio , ónis (f .), énoncia- 

tion  ;
in ter-nun tio , parlem enter ; 

in ternun tius, a, um , qui se ri 
d ’in term édiaire  ; 

in ternun tius, ii ]
(w.) ( qui porte  les

in tern u n tia , se [ m essages ;
(/••). )

ob-nuntio , as, déclarer que les
auspices sont c o n tra ire s ; s ’op- 
poser à ;
obnuntiatio , ónis (f .), annonce 

d ’un m auvais p résag e  ; 
pree-nuntio, a s,annoncer d ’avance ; 

praenuntius, a, um , qui annonce 
d ’avance; av an t-coureu r; 

pró-nuntio , as, annoncer à hau te  
voix ;
pronun tia tio , ónis (/“.) \ décla- 

p ró n u n tià tu s ,ùs  (m .)) ra tion  ; 
p ronuntia tor, óris (m..), celui 

qui prononce, qui raco n te ; 
re-nuntio , as, 1 ° annoncer en ré- 

ponse ; 2 ° renoncer à ; 
renuntia tio , ónis (/“.), déclara- 

tion.
Dans les inscrip tions, on trouve 

tou jours NUNTIVS ou NO NTIVS; la 
forme nountius  est a tte stée  p a r M arius 
Yictorinus- (p. 2459 P). Q uant à
l’o rth o g rap h e  nuncius, elle est fautive 
et doit è tre  re je tée . — L a form ation 
du m ot a quelque chose d ’obscur : 
m ais il n ’est pas douteux q u ’il ne se 
ra ttach e  à novus. — Dans le compose
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^ -n u n tia re  « ren o n cer»  le préfìxe re- 
a  le mème sens que d ans re-clu- 
dere, re-cusare, re-nuo, re-signare.

*-nuc , faire  un signe de tè te , d ’où :
I Comp. : 1  ab-nuo  e t re-nuo, is,

re fuser ;
2  cid-nuo ou cm-nuo, is, accorder ;
3  in-nuo, is, faire  un signe de

tè te  ;
I I  Dér. : 1 n ù -tu s , ùs {m .), signe

de tè te  ;
re-nùtus, ùs (m.), refus ; 

nàto, as, 1 ° faire signe de la 
tè te ; 2 ° c’nanceler; 
nùtàlio , ònis (f .), 1 ° action 

de faire un signe de tè te ;  
2 ° halancem ent du co rp s; 
au  fig. é ta t ch ancelan t; 

nùtùm en, -m ìn ìs  (n .), balan- 
cem ent; 

nu ta b ilis , is, e i v acillan t, 
nùtàbundiis, a > chance- 

«»» } lant ;
ab-nùto, as, re fu ser; 
an-nùto  ou ad-nù to , as, faire  

un signe de tè te  ; 
re-nùto, as, re fuser ;

2  nùm en, -m ìnìs  (n .), puissance 
d iv in e ; d iv in ité .

Le p a rfa it adnùvit, ad n à it se trouve 
chez E nnius (fragm . 136, éd. Vahlen) : 
A d n ù it  sese mecum decernere ferro. —  
N ù-m en  es t form e comme teg-men, 
sè-men.  ̂ Il veu t dire littéra lem enl 
« assentim ent ». V irg . JEn. i, 137 
Jam  cselum terramque meo sine num ine, 
venti, Miscere et tan tas audetis tollere 
m oles?  — De là  « p u issa n c e» . Cic. 
Divin. i, 53 . Quanto id  Deo est facilius, 
cujus nu m in i p a ren t omnia. — Lucrèce 
emploie num en  dans le sens m ateriei 
ę- ‘nclinaison. iv, 174. In  quem quaeque 
°cum diverso num ine ten d u n t  (quel- 

ques éd iteu rs écriven t nomine). —
ree veiJw «incliner la tè te » ,  vEuga 

« m clinaison de la tè te » .

nu rus, us (f.), b ru , jeune femme.

Mors LATiNs. -  Cours sup.

N urus  est pour *nusus (v. flos) e t 
correspond au grec vu(o)o';. II y  avait 
anciennem ent un s au comm ence- 
m ent : vieux h au t-a llem an d  snur 
(auj. schnur) « belle-fìlle ». Sanscrit 
snushù  (mème sens). Ancien slave 
snùcha  (mème sens). Ce term e est un 
de ceux qui, avec gener, socer, levir, 
m ontren t que les ra p p o rts  de paren te  
p a r alliance avaien t déjà reęu des 
désignations fìxes avant la séparation  
des langues indo-européennes.

nuti'io , is, i io u  iv i, itum , ire, n o u rrir ;
I Comp. : 1 ad-nù trio , is, n o u rrir

auprès ;
2  è-nùtrio , is, n o urrir, é lever;
3 in-nùtrio, is, élever dans;

II Dér. : 1 n ù tr ix , ic is ( f .) ,  nourrice;
nùtricù la , ae (f.), n o u rrice ;
nutricius, a, um , 1 ° nourric ier; 

2 ° qui nou rrit, qui élève;
nùtrlcium , ii  (n.), soins nour- 

ric iers ;
nùtrìcor, àris e t arch. nutrico, 

as, n o u rrir ; 
nùtricàtio , ònis I

(/•) ( action de
n ù tr ica tu s , ùs  i n o u rrir ;

(m .)  )

2  n u trìlo r , òris (m .), nourricier ;
3 n u tr itu s , -ù s  1

(m.) I
nù trim en ,-m in is  f n ourritu re  ,

(n.) ( alim ent.
nùtrìm entum , i  \

(n.) _ 1
N u tri-to r  a u ra it dù donner un fémi- 

nin *n u tr i- tr ix ,  au lieu duquel on a 
n u tr ix .  Il y a eu suppression d ’une 
syllabe, comme dans sti-pendium
(v. ce mot) pour *stip i-pendium .

nux, nucis (/“.), noix ;
1 nucètum , i (n.), lieu piante de

n o y e rs ;
2  nucam entum , i (n.), fru it ou fleur

sem blable à une noix ;
3 com posés en nuci- :

15
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nuci-frang ibu lum , i  (n .), arch., 
casse-noix , en pa ri, des d en ts ; 

nucì-persìcum, i (n.), sorte  de 
pćche greflee su r un noyer; 

nucl-prunum , i (n.), sorte  de 
prune greffee su r un n o y er;

4 nucula, ae (/“.), pe tite  no ix ; 
nucleus, i (m .), n oyau ; 
è-nucleo, as, ò ter le noyau ; au fig. 

dégager, expliquer.

Le derive nucleus v ient de n u x  par 
l’in term édiaire  du dim inutif nucula, 
*nucla.

nym pha, ae (/“.), 1 ° nym phe; 2 ° jeune 
fille ou jeune femme.
M ot em prunté  : g tec  v u ^ rj. V. 

nubo. Au lieu de nym pha , on trouve 
aussi lym pha

o

6 b, p rép .,  1 ° au -devan t de ; 2 ° à 
cause de, p our ;

En com position : 1 ° oh s’assim ile 
devant c, f ,  p  : oc-curro, je  cours 
au -devan t; of-fero, j ’offre; op­
pono, j ’o ppose ;

2 ° ob se réd u it quelquefois à o- de­
v an t m, p  : o-m itto, j ’om ets ; 
o-perio, je  couvre;

3° ob es t rem placé p a r obs- dans 
obs-tinatus, obstiné ; obs- se rédu it 
à  os- dans os-tenclo, je  m ontre.

Le sens p ro p re  de ob est « devant, 
au-devan t» . Habere a liqu id  ob oculos. 
G’est le sens qu ’il a dans objicere, 
offerre, occurrere, obducere, opponere, 
obsidere. Ennius (cité p a r  Festus) : 
Ob Romam noctu legiones ducere coepit. 
V irg . JEn. i, 232. In  te committere  
tan tum  Q uid Troes potuere, quibus, 
tot funera  passis, Cunctus ob Ita liam  
terrarum  c lauditur orbis ? —  Ob a en- 
su ite  désigne un b u t idéal qu ’on a 
devant les yeux  : « en vue de, à 
cause d e» . 06  rem  « p o u r le p ro flt» , 
ob em olum entum  « p o u r le sa la ire» , 
ob m etum  « p a r  c ra in te » . — 06  cor- 
re spond  au san scrit ap i «vers, co n tre» , 
au g rec  IrJ.. Le p  s’est affaibli eu 6 , 
une fois la voyelle finale tom bée. Cf. 
ab, sub.

obeliscus, i (m.), obélisque.
Mot em prunté : grec ó6sXtay.o'ę.

òbliquus, a, um, oblique;
1 oblique, adv., ob liquem ent;

2  obliquitas, à tis ( f . ) ,  direction
oblique ;

3 obliquo, as, 1° d irig e r oblique­
m en t; 2 ° au fig. faire indirec- 
tem ent ; 

obliquatio , ònis (f.), obliquité. 
D’un rad icai lic ou liqu, qui se 

trouve aussi dans licium  « la tram e », 
licinus « recourbé » , lìm us  (pour 
lic-m us) « d e  tra v e rs» . V. ces m ots. 
L a voyelle longue v ien t p robab lem en t 
d’une nasale qui a été  supprim ée. — 
A còte de obliquus il sem ble qu 'il y  ait 
eu en latin  une form e *obluquus : de 
là oblucuviasse (Festus) « gauchir, se 
tro m p er ».

oblivio, ònis (/’.), poét. oblivium , ii  
(n.), oub li;

1  obliviscor, eris, oblitus sum , obli­
visci, oub lie r;

2  obliviosus, a, um , 1° oublieux ;
2 ° qui p ro d u it l’oubli ;

3 m -o b litu s ,a ,u m ,qui n ’a pas oublié. 
Oblivio es t une m étap h o re  em-

prun tée  à l’écritu re  qu’on efTace. 
C’est un m ot de mème lam ille que
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oblinere « effacer, ra tu re r  ». Cic. I 
Fin. i, 17. Ut adversa quasi perpetua  
oblivione obruamus. Id. Dejot. 13.
Ea q u x  unquam  vetustas obruet, aut 
q u x  tan ta  delebit oblivio? (R em arquez 
le m ot deleo, qui a la mème origine.)
—  Obliviscor rei signifie donc litté ra - 
lem ent « je  m ’efface d ’une chose» . 
Nous avons en franęais un to u r non 
moins h a rd i : « je  me souviens d’une 
chose» , au lieu de « il me souvient» 
(mihi subvenit de a liqua re). Le p a r ti­
cipe oblitus peu t s’em ployer d’ailleurs j 
dans le sens passif. Y irg . Ecl. ix, 53. 
Nunc oblita m ihi tot carmina. — Le i 
gén itif vient p robablem ent de ce qu’on | 
d it m m in i  rei.

obolus, i (m.), obole (6 e d ’une drachm ę);
1 tri-bbòlum, i (n.), triobole (3 oboles

ou dem i-drachm e) ; au fiy. un 
rien ;

2  sesqui-obolus, i  [m.), une obole
et demie.

Mot em prunté : g rec  0 6 0 X0 ;.

obrussa,» ( /’.) c reuset pour éprou ver l’or 
Mot em prunté : grec o6 pu£ov.

obscènus, a, um, 1° de m auvais a u ­
g u re ; 2° a ffreux ; 3° obscène;

1 obscène, a d v ., d une m anière re-
poussan te  ou obscène;

2  obscenitas, àtis  (/“.), obscénité.
« De m auvais au g u re» . V irg . 

Georg, i, 470. Obscenique canes im -  
portunxque volucres. Id. JEn. ìv, 433. 
V id it ,  turicrem is quum  dona im po­
neret aris, [Horrendum dictu) latices 
nigrescere sacros, Fusaque in  obsce­
num  se vertere vina cruorem. F est. 
p. 7. A lliensis , dies obscenissimi om i­
n is. — A ucune des étym ologies don- 
nées p a r les anciens n ’est cerlaine .

obscurus, a, um, ob scur;
I Comp. : 1 per-obscurus, a, um , 

tres obscu r;
2  sub-obsciirus, a, um , un peu 

o b sc u r;

I

II Dér. : 1 obscùrè, adv., obscure 
m ent ;

2 obscuritas, àtis (f.), o bscu rité ;
3 obscuro, as, obscu rcir; 

obscUriitio, onis (f .), 1° obscur-
c issem en t; 2° chose obscure. 

La seconde p a rtie  de ob-scurus est 
probablem ent ap p aren tée  à a/ad « om­
b re »  e t azoto? « o b sc u rité » .

occa, ee (/’.), h e rse ;
1 occo, as ) ,. h e rse r;de-occo, as j ’

occatio, ònis (f.), h e rsag e ;
occCitor, òris (m.), qui h e rse ;

occCitórius, a, um , re la tif au
hersage  ;

2 occillo, as, arch., b rise r  comme
avec une herse .

oceànus, i (m.), océan ;
Oceanitis, itid is, adj. f . ,  fille de 

l’Océan.
Mots em p ru n tés : ’Qxeavdę,wxeaviri;.

ocior, or, us [compar.), p lus rap id e ; 
ócius, a dv ., p lus p rom ptem ent; 
deissimus, a, um , très  rap id e ;

ócissimè, adv., trè s  rapidem ent. 
Le positif existe  en grec  : Jr/.ó;. A 

coté du superlatif ocissime, F estu s (p. 
19 o) cite oxim e.

ocrea, ae (/“.), jam b ière ;
ocreatus, a, um , chaussé  de jam- 

b ières.

octo, poster, octo, n . de nombre  
in d ic i.,  h n i t ;

1 octavus, a, um , hu itièm e; 
octavani, orum  (m.), soldats de

la  8e lég ion ;
2 octoginta, n. de nombre, q u a tre-

v in g ts ;
octogesimus, a, um , quatre-v ing- 

tièm e ;
octogeni, x ,  a, gén. - o r u m  e t-u m ,

q u a tre -v in g tsp a rq u a tre -v in g ts;
octogenarius, a, um, 10 de 
q u a tre -v in g ts;
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2° de qu a tre -v in g ts ans ; i 
octogénaire ; 

octògies, adv., qua tre -v in g ts  fois ; !
3 octingenti, se, a, h u it cents ; 

octingentesimus, a, um , h u it
centièm e ;

4 octies, a d v .,  h u it fo is;
5 octóni, se, a, h u it par h u it;
6 octu-plus, a, um , redoublé hu it

fo is;
octu-plicàlus, a, um , rendu  hu it 

fois plus grand  ;
7 octòber, -bris, abl. -bri (m.), oc-

to b re  (8° m ois de l’ancien ca- 
lendrier romain).

Grec òxTtò. S an sc rit a sh tàu  ouash- 
tan. « h u it» . G othique ahtan, allemand 
acht, anglaisefg/tć. A ncienirlandais ocć.

òculus, i (m.), oeìl;
1 oculatus, a, um , qui a d e s y e u x ;
2 oculeus, a, um , arch., qui est

to u t yeux ;
3 oculissim us, a, um , arch., à qui

ou  à quoi Fon tie n t comme à la 
prunelle  de ses yeux ;

4 oculitus, adv. arch., comme on
tien t à ses yeux ;

0 ex-ócùlo, as, arch., a rra c h e r les
y e u x ;

C ocellus, i (m.), pe tit ceil;
ocellata, bruni (n.), cailloux m ar- 

qués de p e tits  po in ts, billes.
Oculus a la forme d ’un dim inutif. — 

S anscrit aksha-m  ou akshi « ceil ». Alle­
m and A uge. —  En grec la gu ttu ra le  
est o rd inairem ent rem placée p a r une 
labiale. R acine ò~ « voir » d ’où ’ór.ama, 
o^oyat; ocpOscXp-o? «oed» . On a cepen- 
dan t la g u ttu ra le  dans la forme béo- 
tienne o-/.xocXXo; «ceil» e t dans or/.ov 
cepOaXpov(Hésychius). O ny peu t jo indre  
le duel oaciE, qui est probablem ent pour 
* b/.'.s. —  A son tour, le latin  oculus 
a donne un nouveau dim inutif ocellus.

cdi, -isti (pf.), ódèram  (p l.-q .-pf.),
adisse, h a ir ;

1 Comp. : 1 cx-ósus, a, um , qui h a it ;

2 pèr-òsus, a, um , i°  qui hait 
fo rtem en t; 2° ab h o rré ;

II D ér. : odium , i i  (n .), t°  désagré- 
m ent, im portunité  ; 2° haine ; 
odiósus, a, um , t°  fàcheux ;

2° od ieu x ; 
odióse, adv., d ’une m anière 

d ép la isan te  ;
pér-ódiòsus, a, um., trè s  fà­

cheux ;
sùb-ódiósus, a , um , assez 

d ésag réab le .
Le p a rfa it òdi a la voyelle longue, 

comme ènti, èg i;  la voyelle brève se 
m ontre dans bdium . Exósus, peròsus, 
lesquels peuvent avoir le sens actif, 
font supposer un ancien déponent qui 
s’est perdu . R em arq u er la conserva- 
tion de odium  dans le frane,ais ennuì, 
anciennem ent enui, qui v ien t de la 
locution in  odio.

odor, òris («?..), o d eur;
1 òdòrus, a, um , 1° o d o ran t; 2° qui

fi ai re ;
in-òdórus, a, um , inodore ; 
odoro, as, ren d re  odorant, par- 

fum er ; 
odór or, àris, f la irer; 

òdóratio, ónis (/“.), action de 
flairer, f la ir ; 

odóràlus, ùs (m .), o d o ra t; 
bdóràmen, -m inis (n .)lsubstance 
odoram entum , i  (n.) (odoran te ; 

in-òdóro, a s , ou in-òdóror, 
àris, flairer dans ou sur, 
flairer la piste, d é p is te r;

2 M ori-fer , -fera, -forum , odorifé-
ra n t;

3 odorarius, a , u m ,  re la tif  aux
odeurs.

Grec o£w (pour *33-;oj), p a rfa it oowox 
« s e n t ir» ,  òou-n « p a r fu m » , oaxwSrg 
« fètide ». En latin , d  s ’est quelquefois 
changé en l. V. oleo « s e n tir» .

oestrus, i (m.), 1° taon, m ouche dont
la piqure rend  les anim aux fu rieu x ;
2° fu reur ou delire p ro p h é tiq u e.
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Mot em prunté  : grec  ourcoos.

°fta, ae (f '.), boule de p à té ;  bouchée;
1 offàtim , adv. arch., p a r m ar-

ceaux ;
2 ofella, se (f .), pe tite  bouchée.
Dans ofella  il y a suppression  d ’une

consonne, comme dans m am m a ma­
ndila .

officium, ii (n.), 1° bon office; 2° de- 
voir ;

1 officiosus, a, um , i°  ob ligean t ; 
2° conform e au devo ir; 
m -offic iósus, a, um , peu  s e r ­

vi able ;
officiose, adv., obligeam m ent ; 

pèr-offìciòsè, adv., avec beau- 
coup d ’obligeance ; 

officiositas, diis ( f .) ,  com plai- 
sance;

officialis, is, e, qui concerne les 
devoirs ;

3 officina, se (/*.), i» a te lier, fabri-
que;_2“ fab rication ; 

offic ina tor,ovis (m.), chefd’a te lier ; 
o ffic ìn d tr ix , icis (f.) ,  m aitresse 

ouvrière.
Nous faisons de officium un article  

à p a rt, quoique le m ot ap p artienne  à 
facere, parce  q u ’il soulève p lusieurs 
questions assez 'délica tes. On l’a sou- 
vent rap portò  à ops ou à opus : mais 
sr l’on considère le sens, e t si l’on tien t 
com pte de ce fait que dans o p ifex  il 
n y a pom t assim ilation des consonnes, 
ce e etym ologie p a ra ìtra  douteuse. Il 
es probable que officium  v ien t de ob 
e facere, m ais p ris dans un to u t au tre  
sens que officio « fa ire  obstacle»  : ici 
la réunion de la p réposition  avec le 
verbe donne le sens de « v a q u e r à » ;  
c • obeo dans la locution obire m unus.

Officium  désigne d ’abord  l’u tilité,
service rendu . Cic. Sull. 20. V ir  

A n g u la ri officio in  rem publicam  (un 
t 1!' a  m érité  de la re p u ­

t o « ? ,»• ^ err- MI, 51. Sum m o offi-
P13s Uus homo (un hom me serv ia-

ble). Colum. II, 15. Licet filicem sine 
in ju r ia  vicini, etiam cum officio deci­
dere. Cic. A m ie. 20. Odiosum genus 
hom inum  officia exprobrantium . — Il a 
ensuite  signifié « devoir ». Cic. Orai. 
I, 31. Oratoris officium est dicere ad 
persuadendum  accommodate.T ac . A n n . 
V, 2. Quod suprem is in  matrem  o ffi­
ciis defuisset. —  P articu lièrem ent « de­
voir envers l’É ta t, charge , m ag istra ­
tu r e » .  M anere in  officio, p e r fu n g i  
officio, discedere ab officio. Cses. B. C. 
III, 5. Praeerat M g yp tiis  navibus Pom­
pejus, A sia tic is Lselius, Syriacis Cas­
sius : toti tam en officio m aritim o Bi­
bulus p rxp o situ s cuncta adm inistrabat. 
—  En ce qui concerne o ffe in a , la ques- 
tion est plus douteuse, car le m ot dé ­
signe so u ven tla  boutique d ’un ouvrier. 
Cic. Off. I, 42. Opifices omnes in  sor­
dida arte versan tur; nec enim  q u id ­
quam ingenuum  potest habere officina. 
Mais, d ’au tre  p a rt, P iine (Xi, 2, 1) em- 
ploie le m ot dans le sens de « opération, 
tra  vai 1 ». In  m agnis corporibus facilis 
officina, sequaci m ateria, fu i t  : in  his 
(insectis) tam parvis, q u x  ratio, quan­
ta vis, quam  inextricabilis perfectio ! 
Il est possible que la langue a it con 
fondu ici deux m ots.

òlea, se (f.), oliva, x  (f.), o liv ier; 
olive ;

I 1 oleum, i (n.), huile d ’olive ;
2 oledceus e t oleosus, a, um , da

la n a tu re  de 1’huile ou de l’o- 
livier ;

3 olearis, is, e, hu ilé ;
4 olearius, a, um , re la tif à l'h u ile ;
5 oledginus ou oleagineus, a, u m ,

d’oli vier ;
6 oleaster, - tr i (m.), olivier sau-

vage ;
7 òlètum , i (n.), arch., p ian t d ’o-

liviers ;
II 1 olivum , i  (n.), huile d ’olive ;

2 olivetum , i  (n .), lieu p ian te  d ’o­
li viers ;
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3 olivans, antis, partie ., qui r é ­
colte les o lives;

4 olivitas, dtis (/“.), cueillette des
olives ;

3 olivitor, óris (m .), qui cultive
1’olivier ;

6 o liv i-fer, -fera, -ferum , qui pro-
duit des oliviers.

Oliva est p robablem ent un m ot em­
p ru n té  : g rec  è W a , anciennem ent 
* sXaiFa (cf. 'Arf o.uA, anciennem ent

’A yacFo;, d ’où A chivi). L’em prunt a 
du se faire par l’in term édiaire  d ’un 
dialecte où le F ou v é ta it encore senti 
dans la prononciation . — Le suffixe 
aster, que nous avons dans oleaster, 
est lui-m èm e d ’origine g recque. Il ser- 
v ait d ’abord  à m arquer une ressem - 
blance : iXataavrJp « a rb re  qui ressem ble 
à l’olivier », Tsyvaairjp ou Tsyvacrxrp « ce­
lui qui fait l’a rtis te  », ~xzpo.azi\p « celui 
qui joue le ròle de p é re » . Ce suffixe 
vient des verbes en a£w, comme Oao- 
pd£w « adm irer »,xey vcé̂ oj « fab riquer », 
6yia£w « g u é r ir» .  Il a p ris en latin  
une signification péjorative : patrasler  
« p é re  ap p aren t, m auvais p é re » ,  /?- 
liaster « m auvais fìls ». C’est le suffixe 
francais -atre, dans m aràtre, noiràtre, 
douceàtre, opiniàtre. V. Mèra. Soc. 
Lin g .  V, 346.

óleo, es, exhaler une o d eu r;
I  Comp. : 1 ad-óleo, es, arch ., sen­

t i r ;
2 òb-òleo, es, arch., exhaler une

odeur;
3 pèr-òleo, cs, exhaler une forte

o d e u r ;
4 rèd-óleo, es, renvoyer ou exha- 1

ler une odeur ;
5 sùb-òleo, es, avoir un peu d ’o-

deur ;
II D ér. : 1 * o/esco, dans àd-olesco,

is, com m encer à  exhaler une 
o d eu r;

2 ol-facio, is, -feci, e tc ., flairer,
.sentir;

olfacto, as, flairer ;
3 ólidus, a, um , qui sen t fort, qui

sent m auvais ;
4 in -ó le n s , cn tis , arch., sans

o d e u r ;
3 òlor, òris (m.), odeur ;
6 òlètum, i (n .), imm ondices.

Oleo v ient de la racine od « sen tir », 
qui a donne odor e t le grec oSwoa. Le 
d  est devenu l : c’est ainsi que la r a ­
cine sed  « s’asseoir », contenue dans 
sedeo, a donne le derive solium  « siège » 
e t les com posés consul, exsul, prae­
sul. Novensides, nom des dieux é tran- 
gers in troduits à Rom e (de novus et 
insidco),est devenu Novensiles. L ingua  
« la  lan g u e»  a fait pareillem ent l in ­
gua. F estu s cite la forme im pelim cn- 

\ tum  p our im pedim entum  e t delicare 
pour dedicare. Le changem ent de d  en 
l se trouve aussi dans quelques m ots 
em pruntés du grec : ainsi ’OSuassu? 
est devenu Ulysses e t od-/.popa lacrima. 
Enfìn le latin  levir « b eau -frè re»  cor- 
respond  au g rec  oarjp, au sanscrit ele­
var  « b eau -frè re» . —  Il faut peu t-è tre  
voir un compose de oleo « sen tir » 
dans ce vers de V irgile  [Georg. I l i ,  
339) : N am  neque erat coriis u su s;  
nec viscera quisquam  A u t und is abo­
lere potest, cud vincere flamma. — Au 
su je t de adoleo « b rù ler », v. le suivant.

* oleo, g ran d ir, d'où :
I V erbes : I àd-óleo, es, g ra n d ir ; 

àd-olesco, is, àd-ólèvi, a d -u l­
lum , àd-ólcscere, g ra n d ir; 
adolescens, entis (m.), jeune 

homme ; 
adolescentia, ae (f.), jeunesse  ; 
àdólescentìdus, i  [m.), jeune 

gargon ; 
àdólescentùla, se (f .), Rilette ;

2 àb-oleo, es, détru ire , abolir ;
abolitio, ònis [f.), abo lition ; 

àb-òlesco, is, -évi, -escere, p e rir  ;
3 ex-olesco, is , exolevi, exole­

tum, exolescere, deperir ;
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exolètus, a , um , 1° qui a 
cesse de c ro ìtre  ; 2° vieilli, 
su ra n n é ;

4 in-olesco,is, -escere, c ro ìtre  dans
ou s u r ;

5 per-olesco, is, -òlévi, -òlescère,
achever de g ra n d ir ;

6 sub-ólesco, is, -escere, na itre  à
la su ite, form er une lignee ; 

II Noms : 1 sub-òles ou sòb-òles, is 
(/■.), re je to n ;

2 p ro le s , is ( f . ) , p ro g e n itu re ,
poster ite ;

3 ind-òles, is (/“.), caractè re , na-
tu rel.

Oleo u g ran d ir  » est sorti de l’usage 
comme verbe sim ple ; il se se ra it con­
fondu avec oleo « sen tir» . Mais en com- 
position  * oleo e t son in choatif *olcsco 
sont très  usités. Au lieu de adolescens 
on trouve aussi adulescens (o changé 
en u  comme dans epistola  devenuepfs- 
tu la). Les g ram m airiens font une dis- 
tinction  en tre  adolescens participe , et 
adulescens substan tif. ■— Ftem arquer 
le sens actif p ris p a r le verbe dans 
aboleo. — Il a dù y avoir un substan ­
tif  féminin *olés, désig n an t la crois- 
sance. De là suboles (o rthographe  meil- 
leure que soboles) ; pròles pour *pro- 
oles. De proles est derive *pròlètum  
« population », qui a fait prólètcìrius 
«c itoyen  de la dern ière  c lasse» . On 
explique hab ituellem ent ce m ot comme 
d ésignan t un citoyen ne co n trib u an t 
p as au b ien de l’é ta t p a r l’im pòt, m ais 
seuleiuent p a r ses enfants : m ais il est 
p robable que proletarius, dans le p rin ­
cipe, signifìait sim plem ent « homme 
du peuple », comme plebeius. — E ntre  

oleo, oles e t al ere (v. ce mot), il y  a 
P eu t-è tre  une ancienne pa ren te . — 
C é ta it déjà une question controversée 
chez les anciens, à quelle orig ine ilfa l- 
&it ra p p o rte r adolere « b rù le r»  (spé- 

cialem ent en pa rlan t de sacrifices of- 
ef ts aux dìeux). On l’aexp liqué  comme 

un compose de oleo « se n tir»  ; m ais il

est plus probable que nous avons ici 
une expression détournée de son sens 
p ro p re ,e t que adolere signifìait d ’abord  
augere. V irg . JEn., I l i ,  547. Junoni 
A r g iv x  jussos adolem us lionores. Lucr. 
IV, 1230. A dolentgue altaria donis. 
V irg . JEn., V II, 71. Castis adolet d w n  
altaria tx d is .  Tac. A n n .  X IV , 30. 
Captivo cruore aclolere aras. Servius 
(ad JEn. I, 704) fait re m arq u er que 
dans les sacrifices on se serv a it p a r 
euphém ism e de ces verbes au lieu de 
cremare, igne consumere, qui passa ien t 
pour des m ots de m auvais augure. 
Adolere, à la longue, a pris le sens de 
« b rù le r» . Ovid. Met. I ,  492. S tip u lx  
dem ptis adolcntur aristis. Un ch an ­
gem ent de sens analogue a eu lieu 
pour mactare. —  Ind-oles « la na tu re  
in tim e» . — Au su je t de la différence 
de conjugaison qu’on peu t rem arquer 
dans a dultum  et exoletum , v. lego.

òlim, adv., un jo u r (en p a rlan t du p as­
se ou de l’avenir).

Olim  veu t dire « e n  ce te m p s-là » . 
Il v ient du pronom  qui a laissé eri poe­
sie le d a tif  olii, p luriel ollis, advei'be 
ollic. F estus, p. 19. Ab oloes dicebant 
pro ab iliis ;  a n tiq u i enim iii teram  non  
gem inabant. S u r la dćsinence im , v. 
inde.

olla, arch. aula, se (/“.), pot, m ar­
m ite ;

1 ollàris, is, e, qui se garde dans
des m arm ites ;

2 ollàrius, a, um , de m arm ite ;
3 ollula, a rch . aulula, se (f.), petite

m arm ite ;
AulU laria, x  ( f . ) ,  l’Aululaire, 

litre  d ’une comèdie de P laute, 
où il est question d ’une m ar­
mite servant ù caclier de Var- 
gent.

S u r o pour au, v. fa u x .  

ollus, a, um, arch., celui-ci, ce. V. ille. 

òlor, òris (m.), cygne ;
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1 olorinus, a, um, de cyg n e;
2 oldri-fer, -fera , -ferum , peuplé

de eygnes.

olus, e ris (n.), v. holus.

òmàsum, i (n.), tr ip e s de boeuf.
D’après les anciens, ce sera it un 

m ot gaulois.

òm en, om inis (n.), p ré sag e ;
1 ominor, Ciris, p ré sag e r;

òminàtor, oris (m.), dev in ; 
àb-òm ìnor, à ris, arch. -o, as, 

éca rte r un m auvais p résage ; 
dé teste r ; 

àbóminanc/us, a, um  f abomi- 
àbòminàbìlis, is, e (j nab le;

2 óminósus, a, um , qui est de m au­
vais a u g u re ; 

òminòsè, a d v . , p a r  un présage  
funeste;

3 in-óm inàlis, is, e, de m auvais
p ré sa g e ; 

in-óm inàtus, a, um , qui est de 
m auvais au gure , sin istre . 

Cicéron (De L iv . I, '15) e t V arron (De 
L . L . VI, 76) font venir omcn de os « la 
bo u che»  (augurium  quod ore f t ) .  Mais 
omen se d it de tou te  espèce de p ré ­
sage : il y  a en outre cette  difficulté 
que le suffixe men  se jo in t, non à des 
substan tifs, m ais à des rad icaux  ver- 
baux (cf. tegmen, stram en, fragmen). 
Il est possible, comme l’a suppose 
M. Louis H avet (Me/n. Soc. L ing. IV, 
233), que omen soit pour augm en  (sur 
au  ebangé en o, v. faux). Augeo  é ta it 
un term e de ritue l. Liv. X X IX , 27 
(prière de Scipion p a rta n t p o u r l ’Afri- 
que) : L iv i d ivxque, m aria  terrasque  
qu i colitis, vos precor quxsoque, u ti  
q u x  in  meo imperio gesta sun t, gerun­
tu r , postgue gerentur, ea ... bonis auc­
tibus auxitis . — Le g au rait disparii 
comme dans examen, contaminare, j u ­
m entum .

òm entum , i (n.), 1° g raisse  (du corps

hum ain ); 2° entrailles, in te s tin s :  
óm entàtus, a, um , rem pli de g ra isse .

om nis, is, e, to u t;
1 omnino, adv., to u t à  fa it;
2 composés en omni- : 

om ni-potens  (v- possum) ; 
om ni-vàgus  (v. vagor), etc.

Omnis es t un de ces inots, comme 
consul, costa, don t le pluriel a  precède 
le singulier. On a  d it d ’abord omnes, 
in ter omnes, ex omnibus, avant de dire 
omnis ager, sine om ni periculo. Lc 
m asculin a, en outre, precède le iémi- 
n in  e t le neu tre . Omnes e s t un doublet 
d e homines : Yh est supprim ée comme 
dans un certa in  nom bre d ’au tres m ots 
(v. holus), e t  la  forme e s t re sse rrée , 
comme on a  dans d ’anciennes inserì p- 
tions vicesm a, oinvorsi, A rim n en ses,  
p our vicesima, universi, A rim inenses. 
Au sujet du sens generai p ris  p a r  
omnis, rap p ro ch er le franęais on qui 
v ien t pareillem ent de homo, m ais qui 
n ’est p o u rtan t pas alle aussi loin, puis- 
que omnis peu t se dire des choses e t 
prendre tous les genres. — V. Móm. 
Soc. L ing . V. 344.

onàger, -g ri, e t ónàgrus, i  (m.), ona 
gre .

Mot em prunté : g rec  ovaypo?.

ònus, ònéris (n.), charg e , fardeau ;
1 onero, as, c h a rg e r ;

de-Snàro,as j déch 
ex-onero, as )

2 oneràrius, a, um , de tra n s p o r t;
3 oneròsus, a, um , lourd, p esan t;
4 onustus, a, um , chargé . 
Aulu-Gelle cite l’o rtb o g rap h e  honc-

ra, honustus (II, 3). D’au tre  p a rt, 
honor (v. ce mot) p résen te  des form es 
qui le rap p ro ch en t de onus. On est 
a m e n e  à voir dans ces deux m ots deux 
frères jum eaux  comme decor e t de­
cus, tepor e t tempus, fu lgor  e t fu l­
gur. Le sens prim itif é ta it celui de 
« ch arg e  ». Au sujet de la chute de h,
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v* holus. Dans une inscription (W il- 
m ans, 1832): OM NIBVS. H O N O R IB . 
E T . O N ER IB V S. FVNCTO . Cicéron 
joue égalem ent su r ces m ots : Onera­
tus m agis quam honoratus.

onyx, -ychis (m.), 1° onyx, sorte  d ’a­
g a te ; 2° vase d ’o n y x ;

onychinus, a, vm , 1° de la  couleur 
d e so n g les ; 2° poli comme 1’onyx.

Mots em prun tés: grec ovo-, òvù^tvo;.

epàcus, a, um , ép ais;
1 opàcitas, dtis (/“.),om brage,om bre ;
2 opaco, as, om brager; 

in-opàco, as, om brager.

oplnor, àris , avoir un avis, p en se r;
1 in-òpìnans, antìs, \ qui ne s’at-

° d j .  I ten d  pas à
néc-op ìn an s, an tis i q u e lq u e  

a d j. 1 eh ose;
2 m -opìnd tus, a, u m  ) . 

nec-dpindtus, a, um  \ inaften d u ; 
inopinato \
necopinato i adv' a  1 imP™ viste;

3 òpindtio, ònis (/'.), av is ;
4 opinator, òris (m.), qui n ’a  que

des opinions, seep tique;
5 òpìnàbìlis, is, e, con jectu ra l; 

in -opinabilis, is, e, incrovab le;
6 opinio, ònis (/“.), opinion; 

opiniosus, a, um , qui n ’a que des
opinions; douteux • 

òpìniuncula, oc (/'.), opinion sans 
im portance.

L’adjectif o p ìm s ,  qui n ’est pas em- 
ployé seni, mais qui se trouve dans 
es composés necopinus, inopinus, 

p a ra it s e t r e  d it d ’un ob jet qu’on voit 
em r, qu on a ttend . Un événem ent 
nopine est celui qui arrive  sans que 

n o u s la y o n s  vu venir. De mème que 
PeJ eOre> repente ont fait supinus, 

npnt^ł lnus’ rePen tin u s , de mème on 
Mnio SUPPosf r <Iue ob a fait opìnus. 
dre ri de aliquo « ne rien  a tten -

só i t i n Z , x r ' q a ’ua>>- v - m m -

ò p o rte t, u it, -ère, im pers., il faut.
A vant de signifier « il faut », oporict 

signifìait « il im porte, il est avanta- 
geux ». Cicéron oppose necesse est 
e t oportet. Vcrr. vii, 14. (Il fera  tous 
ses efforts pour m ontrer q u ’il é ta it 
digne de la m ag istra tu re  qui lui a été 
confìée.) l 't  h xc  sedilitas, non quia  nc- 
cesse fu er it, alicui candidato data, sed, 
quia sic oportuerit, recte collocata et 
jud icio  p o p u li in  loco posita  esse v i ­
deatur. —  De l’idée d ’utilité  oportet a  
passe à  celle de la convenance et de 
l’obligation m orale. Corn. Nep. Thra- 
syb. 2. N ih il in  bello oportet contemni. 
Cic. V crr. v, 73. Pecunia quam ìris 
oportuit civita tibus pro  frum ento  
d a ri. Cic. Orat. 22. Oportere perfec­
tionem declarat officii, quo et semper 
utendum  est et omnibus : decere, quasi 
aptum  esse, consentaneum que tem pori 
et p erso n x . — Oportet e st de form a- 
tion obscure. On le rapproche ordinai- 
rem ent de opus est, m ais il est difficile 
de voir com m ent une forme a  pu sor­
t ir  de l’au tre . 11 est plus probable 
qu ’il e s t do la mème familie que pars  
et portio, avec ob cornine préfìxe (cf. 
òperio pour *ob-perio).

oppido, adv., certes, to u t à fait.
L ’explicaLion de Festus : quod vel 

oppido satis est, n ’a aucune vraisem - 
blance. C ependant il est possible qu ’il 
y  a it une paren te  en tre  les deux m ots, 
si fo n  suppose, avec P o tt, que oppi­
dum , qui désigne une ville forte, est 
un ancien ad jectif signifiant « solide, 
fo rt»  (cf. Iju-sSo; « so lid e» ). En ce 
cas, oppido, adverbe tire  de ce mème 
adjectif, se ra it un synonym e de firm iter.

oppidum, i  (n .), ville fortifiée ; ville ;
1 oppidanus, i  (m .), oppidana, x

(f.), hab itan t, h ab itan te  d ’une
ville ;

2 oppidulum , i  (n .), pe tite  ville;
3 oppiddtim , adv., de ville en ville. 
V. le précédent.
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ops, gén. opis (f.), p rov ision ; secours; 
p lu r. fortune, pu issance;

1 in-ops,-opis,cidj., san sresso u rces; 
inòpia, se (f.), indigence;

2 cops ou copis, is, a d j. arch.,
abondam m ent pou rv u ; 

còpia, se (f.), abondance; faculté;
au p lu r .,  tro u p e s ; 

copiolae, a rum  (f.), petite  a rm ée; 
cópiósus, a, um , abondan t; 
copióse, adv., avec abondance; 
copior, àris, dép ., se p o urvo ir;

3 òpulentus, a, um , riche, opu len t;
p u issan t; 

opulenter e t Opulente, a dv ., avec 
opulence; 

opulentia , se (f.) ) o p u -
ópulentitas, Citis (f .), arch. j lence; 
opulento, as, pourvoir abondam ­

m en t; en rich ir ; 
opulesco, is, devenir rich e ;

4 opim us, a, um , abondant, g ra s ;  
opime, adv. arch., abondam m ent; 
opimitas, dtis (f.), arch., abon­

dance ;
opimo, as, en g ra isse r; 

o com posés en opi- : 
bpi-fer, -fera , -ferum , secou- 

rab le  ;
opi-tu lor, dris, seco u rir;

opitu la tus, ds (m.) )
., - . /« ( | seco u rs ;opitulatio, om s (/.) 1 ’
opitulator, óris (m .), qui po rte

secours ;
I qui procure 

dpl-pdrus, a, um  \ des ressour- 
opi-paris, is, e j ces,copieux, 

1 abondan t; 
opipare, aclv., rich em en t;

6 optim us, a, um , excellen t; 
optim e, a dv ., trè s  b ien ; 
optim as, dtis, a d j.,  a ris to c ra- 

tique  ;
p lu r. optim ates, iu m  e t -u m  (m.), 

les grands.
L ’idée qui domine dans cette  familie 

est celle d ’abondance, de ressource. 
L a déesse Ops, vieille divinité italique,

qui personnifìe l’abondance, a été plus 
ta rd  identifiée p a r les R om ains avec 
Cybèle. — Opulentus est forme comme 
fra u d u len tu s, som nolentus. — Opimus 
est form e comme patrim us, m a trim us. 
Dans opitu lari es t enferm é un 
vieux compose opi-tu lus  « qui porte  
seco u rs» . C’est aussi un surnom  de 
Ju p ite r  (Festus, p. 184). V. tu li. — 
A cette  familie de m ots se ra ttach e  
égalem ent le su p erla tif op-tim us, qui 
renferm e le suffixe -turnus, -tim us, que 
nous avons dans in -tim u s, ex-tim us. 
Optim us m arq u a it donc à l’origine 
une idée de pu issance e t de richesse. 
Optimo ju re . Jup iter optim us m a x i­
m us. — H y a p eu t-è tre  une parente 
en tre  cette  familie de m ots e t opus. 
L ’id é e  commune est celle d ’u tilité.

opto, as, 1° ch o is ir; 2° souhaite r;
1 optato, adv., à s o u h a i t ;

per-optàtó, adv ., fort à souhait ; 
optàtio, ónis (f.), so u h a it; 
optdbilis, is, e, so u h a itab le ; 

ex-optdbilis, is, e, trè s  souhai­
table  ;

in-optdbilis, is, e, peu  souhai­
table  ;

ex-opto, as, so u h a ite r vivem ent; 
dd-opto, as, a d o p te r; 

àdoptàtio, ónis (f.), adop tion ; 
àdoptàtor, óris (ni.), q u iad o p te ; 
adoptaticius, a, um , ado p tif; 

co-opto, as, choisir, élire ; 
cooptatio, ónis (f.), choix, élec- 

tion ;
prse-opto, as, p ré fé re r;

2 optio, ónis (f.), ch o ix ; 
dd-optio , ónis (f.), adop tion ;

3 optivus, a, um , q u ’on a choisi ; 
àd-optìvus, a, um , adop tif; d ’a-

doption.
Optare  est un fréq u en ta tif; le verbe 

sim ple est conserve dans cette  glose 
de F estus (p. 203) : Preedopiont prse- 
optant. — Optare voulait dire «choi­
sir » ; de là  il a passe  au sens de « dé-
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s ire r» . V irg . JEn. i, 423. Pars optare 
focum tecto, ct concludere sulco. Id. 
111, 109. O ptavitque locum regno. 
P lau t. R ud . iit , 6, 14. Opta ocius, 
R apiri te obtorto collo m avis, an tra ­
hi. TJtrumvis opta, dum  licet. —  Le 
sens p rim itif est reste  dans les com­
posés adopto, coopto, prseopto. — Op­
tio, au m asculin, d ésignait d’abord 
dans la langue m ilitaire  un ad judant 
choisi p a r les trib u n s ou les centu- 
rio n s; puis il est devenu le nom  d ’un 
grade. P o u r le changem ent de genre, 
cf. en franęais un  aide, un  g arde, un  
trom pette .

òpus, Spéris (n .), 1° oeuvre, tra v a il; 
2° opus est, il est besoin ;

1 adv. en -Òpere :
magn-òpere, g randem ent ; 
sum m-ópèré, avec un très  g rand  

soin ;
tant-òpere, tellem ent ; 
nimi-opere, arch ., t rò p ;

2 opusculum , i (n.), p e tit o u v ra g e ;
3 òpèror, àris, dép. t r a v a i l l e r ;  

co-òpèràtio, ònis (f .), coopéra-
tio n ;

òpera, se (f.), soin, trav a il; 
dpeWa, se (f .), léger trava il ;

4 òperàrius, a, um , de trav a il; de
trav a illeu r; 

operarius, ii  (m.), ouvrier* 
opèrària, ce (/“.), o u v rière ;

5 OPIBUS, a, um , qui donne ou
qui se donne de la  peine ; labo- 
n e u x ;

operose, adv. avec p e in e ; 
operositas, à tis  (/“.), travail ou 

som  excessif ;
6 o p i-fex , icis (m.), ouvrier.

idée de travail e t celle de besoin 
c ouclient ; cf. les locutions franęaises 
u n r  affaire à quelqu’un, je  n ’ai pas

aire d e ... Opus est est m oins fo rt 
1  ^ e°esse est : Cat. ap. Senec. E p. 

Mas non quod opus est, sed quod  
ecesse est. — Opus  « trava il » fa it opi-

fex ,  pour *opu-fex . — De opus est 
derive operari « trav a ille r» , dont opera 
«oeuvre» est le nom verbal. Operx  
p re tiu m  est « il  y  a le p rix  de l’ou- 
vrage », c’est-à -d ire  « il vaut la peine 
de ». Opera désigne aussi quelquefois 
l’ouvrier : cf. en franęais manceuvre. 
S anscrit apas  (neutre) « o u v ra g e » , 
spécialem ent « oeuvre re ìig ieuse, sa­
crifice» . En latin , opera a quelquefois 
le mème sens. A fran. ap. Non. Jubeo 
hominem tolli,et collocari, et confoveri: 
solvo operam Mance. ■— Sur opificina 
e t la confusion avec officina, v. o ffi­
cium .

ora, ae (f .), bord , riv ag e ; 
òràrius, a, um, de còte, còtier.

orbis, is (m.), rond, circonférence ; la 
te rre  ;

1 orbita, se (f.), trace  de ro ue; or­
ni ère;

orbitòsus, a, um , sillonné d ’or- 
n ières ;

2 orlvicùlus, i  (m.), p e tit  objet rond
(rondelle, roulette,poulie , e tc .); 

orbiculatus, a , um , a rrondi ; 
orbicùlàtim , adv., en ro n d ;

3 serni-orbis, is (m.), dem i-cercle.

orbus, a, um, 1° prive de ses p a ren ts, 
orphelin  ; 2° prive de, en gémer. ; 

\ orbàtio, ònis (/“.), p rivation ;
2 orbàtor, dris (m.), qui prive qu e l­

qu’un de ses enfants.
Le g rec  opravo? « o rp h e lin »  donne 

le sens prim itif. De là le m ot a passe 
au sens de privation  en generai, e t il 
a pu  se d ire ensuite  des p a ren ts  qui 
n ’ont pas d’enfants.

ordior, Iris, orsus sum, ordiri, 1° our- 
d i r ; 2° com m encer;

I Comp. : I àdorsus sum  (de *ad-
ordìor), j ’ai en trep ris  ;

2 ex-ordior, com m encer;
3 red-ordior, dév ider;

II Dér. : I ordia, orum  (re.), arch.,
com m encem ents ; d ’où :

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



236 O R D O .

in-ordia, brum (n.), [mème sens) ; i 
ex-ord ium  ii  (n.), commence- ! 

m en t;
'2 orsus, ùs (m.), en trep rise .

Le sens special « ourd ir » en p a rlan t 
d ’une tram e est le sens prim itif. P iine  
H. N . xi, 24. A ra n eu s ord itu r telas. 
O rdiri retia . Les composès ex-ordior 
« m o n te r une tram e»  et red-ordior 
« dévider » p résen ten t une acception 
em pruntée  aum èm e ordre d’idées. Cic. 
Or. ii. 33. Pertexe, A n ton i, quod exor­
sus es. P lau t. Pseud. i, 4, 6. N eque  
exord iri p rim um  unde occipias, habes, 
Neque ad detexundam  telam certos ter­
minos. De l’idée de p lacer des fìls sur 
le m étier on a passe  à l’acception ge­
nerale « comm encer », p a r une de ces 
extensions du sens don t to u tes les pro- 
fessions e t tous les trav au x  m anuels 
o n t fourni des spécim ens au  lan- 
gage. Y . p a r exem ple recidivus, x s -  
tim are, praetextus. Nous disons de 
mème rem ettre su r le métier, pour 
recommencer. —  Une p a ren te  en tre  
ordo « l’ordre, la ra n g ée  » et ordior est 
possible. Il e s tin té re s sa n t de voir que 
le sens special «o u rd ir»  est le seul qui 
a it survécu en franęais.

ordo, dìnis (m.), rang , o rd re ;
1 ordino, as, ra n g e r ;

ordinate, p lus souv. ord inà tim , 
adv ., en o rd re ; 

in-ordi,nàtus, a, um , mal ordonné, !
en déso rd re ; 

ordinatio, ònis (/'.), action de 
m ettre  en o rd re ; 

ordinàtor, òris (m.) / qui m et en 
o rd ina trix , icis (/“.), \ ordre ; 
ordinativus, a, um , qui m arque 

l’o rdre  ;
orclìnàbilis, is, e, qu ’on peu t or- 

do n ner; ordonné, rég lé  ;
2 ord inarius, a, um , 1° conforme à

l’o rd re , rég u lie r , accoutum é; 
2° da  p rem ier ra n g ; 

ordinàrie, adv., avec o rd re ;

extra-ordinàrius, a, um , qui est 
hors rang , hors de la règ ie , 
ex traord inaire, irrég u lie r;

3 ordinàlis, is, e, ordinai.
Ordo est p rop rem en t la rangée . E x  

ordine  «en  rang, p a r sèrie ». A rbores 
in  ordinem  sa tx  « a rb re s  a lig n és» . 
N avis sex ordinum  « vaisseau à six 
ran g s de ram es ». Les au tres  sens sont 
tous déduits de l’idée de ran g . — 
Ordinare  « m e ttre  en ra n g » ;  de là 
« a rran g e r, m ettre  en é ta t» .  V. or­
nare.

organum , i (n.), 1° outil, in s tru m en t; 
2° orgue hydrau lique ; 3° reg is tro  
m usica l;

organicus, a, um , i°  d ’instrum ent ; 
2° d ’instrum en t de m usique; har- 
m onieux; 

organicus, i (m.), jo u eu r d ’in stru - 
m ents.

M ots em pruntés : ''opyavov,òpyavr/.d;.

orichalcum , i (n .), -1° cuivre b lan c ; 
la ito n ; 2° ob jet en laiton.

Mot em prunté  : òpr/aX/ov. Il y  a 
aussi un alliage nom m é aurichalcum, 
qu ’on a  parfo is confondu avec ori­
chalcum.

òrior, o rè ris , ortus sum , oriri (p art. f. 
oritùrus), s’élever, n a ìtre ;

I Comp. : 1 àb-orior, m o u rir;
2 co-6rior, s’élever ensem ble; 

coortus, ùs (m.), o rig ine, nais-
sanceq

3 ex-brior, s’élever ho rs d e ; 
exortus, ùs  (m.), lever (d’un

astre), com m encem ent;
4 in-orior, se m ontrer, n a itre ;
5 òb-Órior, s’élever, na itre , pa-

ra itre  ;
obortus, ùs  (m.), naissance ;

6 sùb-orior, so rtir de dessous; 
subortus, ùs (m .), lever des

a s t r e s ;
II Dér. : 1 oriens, entis (m .), le le­

vant, l’o rien t;
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orientalis, is, e, de l’o rien t; ' 
o rien ta i;

2 oriundus, a, um , originarne d e ;
3 ortus, ùs  (m .), naissance ;
4 brigo, -ginis [f.), o rig ine ; 

originatio , ónis (f.), dérivation ,
étym ologie ; 

àb-órigines, um  (rn.), p rem iers 
h ab itan ts  d ’un pavs.

O riundus  a la forme d ’un participe  
fu tu r; mais il n ’en a pas le sen s: cf. 
secundus, ro tundus. — A còte de or­
tus on a le compose abortus « avorte- 
m en t» , où ab a le sens nég a tif  ou pé- 
jo ra tif. — Orìgo es t form e comme 
rubìgo, vertigo. —  Il fau t m ettre  à 
p a r t i e  compose adorior « a ttaq u er », 
qui s ’emploie avec un com plém ent 
d irect. La succession des sens est 
p robablem ent « com m encer, en tre - 
p rendre  ». On peu t rapprocher, pour 
la signifìcation, aggredior e t invado.

orno, as, p ré p are r, o rn e r;
I Comp. : 1 àd-orno, as, p rép are r,

d isposer ; 
adornate ,-adv ., avec élégance ;

2 ex-orno, as, p ré p a re r ;  o rn e r; 
exornatio, ònis (/.), o rnem en t; 
exornator, òris (m.), qui o rn e ;

3 pèr-orno, as, o rner avec soin
ou to u t à. fa it;

4 sub-om o, as, a p p rè te r  en se­
cret, su b o rn e r; 

subornàtio, ónis (f .), suborna­
ti on ;

subornator, òris (to.), subor- 
neu r ;

II D é r.: 1 ornate, adv ., é légam m ent;
2 ìn -ornàtus, a, um , non orné ;

non cèlebre;
Inornate, adv., sans o rnem ent;

3 ornatulus, a, um , arch., enjo-
livé ;

* ornùtus, ùs (to.), appareil, o r­
n em en t;

1 0rnàm entum , i (n.), a ttira il; 
o rnem ent;

6 ornùtio, òn is(f.), action d ’orner, 
ornem entation ;

7 orna trix , icis [f .), esclave char- 
gée de la to ile tte .

Ornare signifie p roprem ent «d ispo- 
; ser, ap p rè te r  » : de là les locutions 

ornare naves, classem. On d isa it de 
mème ornare provincias  « rég le r le 
gouvernem ent des p rov inces» . Le 
sens « orner, p a re r  » a ensuite  p ré -  
valu. Ornamenta  s’emploie encore 
dans le sens de ha rn a is  e t d ’arm es. 
Cat. R. R . a .  Ornamenta bubus, or­
nam enta asinis instra ta  tria . f l ir t .  R. 
A fr .  86. Elephantos ornatos arm atos- 
que cum turribus et ornam entis capit. 
On re trouve la signifìcation « a p p rè ­
te r  » dans suborno. — Orno es t pour 
ordino, * orcino, avec lequel il forme 
doublet.

ornus, i (f.), orne ou frène sau v ag e; 
orneus, a, um , d ’orne.

orphànus, i (to.), o rphelin  ;
1 orphdnitas, a lis  (f .), é ta t de celui

qui est o rphelin  ;
2 orphdnotrophus, i (to.), qui élève

des o rphelins; 
orphanotrophium, ii (n.), o rp h e- 

linat.
Mots em pruntés : g rec  òp?avó?, òp- 

oocvozpocpog, op^avotpomstov.

orthodoxus, a, um, orthodoxe, propr. 
qui a des croyances d roites, ré- 
gu lières.

Mot em prunté  : g rec  òpOo'So£o;.

orthographia, se (f.), o rth ographe , 
propr. écritu re  correcte.

Mot em prunté  : g rec  òpOoypa^ta.

oryza, ae (/*.), riz.
Mot em prunté  : g rec  opu£a.

os, òris (n .), 1° bouche, visage ; 
i oscùlum, i  (n .), 1° pe tite  bouche; 

2° baiser ; 
oscular, àris, em brasser;
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de-oscùlor, aris ) em brasser af- 
ex-osculor, aris ( fectueusem ent;

2 òro, as, p a r le r ; p r ie r ;
òràlio, ònis (/’.), faculté de p a rle r; 

discours ;
oratiuncula , se (/“.), p e tit d is­

co u rs;
òràtor, òris (m.), o ra teu r;

òr&tòrius, a , u m ,  d ’o ra teu r, 
o ra to ire  ; 

oratòria, x  (f.), l’a r t  orato ire  ; 
oratòrie, adv., d’une facon ora­

to ire  ;
ò rà trix , ìcis (f.), 1° habile à 

p a r le r ; 2° qui prie  ; 
òràtus, us {in.), prióre ; 
òràculum , i  (n.), oracie ; 
òrùcùlàrius, a, um , qui p ro - 

phétise  ;
in-óràtus, a, um , non exposé pal­

la paro le ; 
àd-òro, as, ad resser une prióre à 

quelqu’u n ; ad o rer; 
àdòràtio, ónis (/.), ado ration ; 
adòràbilis, is, e, adorable ; 

ex-òro, as, p rie r avec instance; 
exòràtio, ònis (/'.), action de 

fléchir ;
exòrtitor, òris (m.), celui qui 

fléch it;
exorabilis, is, e, qu ’on peu t 

fléchir ;
in -exorabilis, is, e, inexo- 

rab le  ;
pfrr-òro, as, t ra ite r  à fond;

peroratio, ònis (f.), p é ro ra ison ;
3 còram, prép ., en face de, devant. 
Orare, qui derive de os comme j u ­

rare de ju s ,  signifìait d ’abord  « p a r­
ler » : P lau t. M ost. i n , 1 , fo i .  
B onum  aequomque oras. —  Orare 
s ’est employé particu lièrem ent dans 
le sens de « parle r en public, faire un 
d isc o u rs» . V irg . JEn. x , 36. Tali­
bus orabat Jano. — Cic. B rut. 12. 
Ne ino unquam  m elius ullam  oravit 
capitis causam . C est le sens qui est 
re s te  dans orator, oratio. —  Orare,

dans la langue religieuse, a l ’acception 
de « p a r le r  à la divinité, p r ie r» .  Il 
p rend  alors à l’accusatif le nom de la 
personne à qui on adresse  la  prióre. 
V irg . JEn. ix, 24. M ulta Deos orans. 
C’est le sens qui se trouve dans adoro, 
exoro. —  Oscen (de os et canere) est 
un term e de la langue des augures : 
on d is tinguali les oiseaux qui annon- 
cen t l’avenir p a r  leu r voi (praepetes, 
alites) e t ceux qui l’annoncent p a r leur 
chan t (oscines). —  Coram  est forme 
de cum  e t de os, e t a la mème dési­
nence que cium  e t palam . A òs ré- 
pond en sanscrit le su b stan tif  neu­
tre  às ou à s-ja -m  « bouche ».

os, ossis (n.), os ;
1 osseus, a, um , d ’o s; osseux;
2 ossiculum, i (n.), p e tit os; 

ossicùlùris, is, e, de p e tit os; 
ossicùlàtim , adv., p a rp e t its  frag­

ni en ts ;
3 ossifragus, a, um , qui brise  les

os;
ossifragus, i  (m.) ì „ .

f  ) ,  \ , } o rfra ie ;ossifraga, se (/.), arch. \ ’
4 ex-os, -ossis, a d j.,  sans os, d ’où

souple ;
exosso, cis, 1 ° b rise r  les os ; 2° dés- 

osser, d ’où am ollir, assoup lir; 
exossùtim , adv. arch., sans os;

5 ossuarium , ii  («.), coffret renfer-
m an t l’urne c inéraire ;

6 ossuòsus, a, um , rempli d’os.
Il y  avait en vieux latin un mot 

ossu, pluriel ossua : de là ossuarium , 
ossuosus. —  Le second s de ossa est 
pour un ancien t;  cf. ’oaxéov. Sanscrit 
asthi, asthan  « o s» .

oscillum, i (n.), m asque qu’on suspen- 
d a it aux arb res ou dans les mai- 
sons e t qui se balanęait au v en t; 

oscillo, as, se ba lancer; 
oscillatio, ònis (f.), jeu  de la balan- 

ęoire.

oscìto, as, bàiller;
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oscitanter, adv., avec nonchalance ; 
oscitabundus, a, um , qui bàille sou­

v en t;
oscitatio, onis (f .), bàillem ent ; non­

chalance ; 
oscedo, in is  (f .), h ab itude  d eb àille r.

ostium, ii (n.), ouverture (porte, em- 
bouchure, e tc .); 

ostiarius, ii  (m.), p o rtie r; 
ostiarium , ii  (n .), im p ò t su r les 

po rtes (et fenètres) ; 
osticitim, adv ., de po rte  en p o rte ; 
ostiolum , i  (:n .), petite  porte.

ostreum, i (n.), ostrea, ae (f .), hu ttre , 
coquille ;

1 ostreatas, a, um , arch., rab o teu x
comme une écaille d ’h u ìtre  ;

2 ostreosus, a, um , abondant en
h u itres  ;

3 ostrearius, a, um , d ’h u itre ; q u ’on
m ange avec les h u itre s ; 

ostrearium , i i  (n.), banc d ’h u ìtre s ;
4 ostri-fer, -fera , -ferum , qui pro-

du it des h u itres ;
5 ostracism us, i [m.), ostracism e,

sentence d’exil que les votants 
écrivaient su r une coquille. 

M ots em pruntés : g rec  oarpsov, òa- 
xpa/.tago;.

ostrum, i (n.), p ourp re  ;
ostrinus, a, um , de p o u rp re .
Mot em prunté : grec oaxpov.

òtium, ii (n.), repos, lo is ir;
1 otiolum , i  (n.), cou rt lo is ir ;
2 òtior, àris, è tre de loisir ;
3 òtiósus, a, um , oisif; 

ìn-òtiósus, a, um , non oisif; 
òtiósè, a d v .,  1° dans l’o isiveté;

2° à  loisir ;
4 neg-òtium, i i  (n.), affaire ; 

negótior, dris, s’occuper d’affaires;
è tre  com m eręant ; 

negotiatio, ònis (f .), affaires de 
banque, trafie;

negotiator, dris (m.), homme d ’af­
fa ire s; négocian t; 

negotiosus, a, um , 1° occupé, 
affairé; 2° laborieux , difficile; 

negòtidlis, is ,  e, re la tif  à une 
affaire, p ra tiq u e  ; 

negotiolum, i  (n.), pe tite  affaire. 
L ’o rth o g rap h e  p a r un c est vicieuse. 

—  S u r neg- p our nec-, v. nego, n e ­
gligo. —  Cic. Off. ni, 1. N ostrum  
otium  negotii inopia, non requiescendi 
studio, constitutum  est. Id . ib id . Illum  
et in  otio de negotiis cogitare, et in 
solitudine secum loqui solitum . Cat. 
ap. Cic. Piane. 27. Clarorum virorum  
non m inus otii quam negotii rationem  
exstare oportet.

ovis, is {f.), b re b is ;
1 ovilis, is, e, ovillus, a, um  e t ovia­

rius, a, um , de b reb is ; 
ovile, is (n.), b e rg e r ie ;  enclos 

p our les votes au Champ de 
M ars;

2 ovo, as, im m oler une b reb is pour
la  cerem onie du p e tit triom phe , 
d ’où è tre  triom phan t ; 

òvans, antis, a d j.,  tr io m p h an t; 
ovatio, onis (f.), p e tit triom phe, 

ovation ; 
ovdtus, ùs (m.), cri de victoire ; 
ovdlis, is, e, re la tif  à 1’ovation ;

3 su-6ve-,taurilia, um  (n.), v. taurus. 
Grec ot; ou oi; (pour *oFię). Sanscrit

avi-s « b reb is ». L ithuan ien  a v is  
« m o u to n » . Irlandais oi « .b reb is» . — 
L ’origine e t la com position de opilio, 
upilio  « b e rg e r  », qu’on ra ttach e  habi- 
tuellem en t à ovis, sont obscures.

òvum, i (n.), ocuf;
1 ovdtus, a, um , 1° en form e d ’oeuf, 

ovale; 2° m oucheté;
2 òvi-pdrus, a, um , ovipare.
Cf. g rec  wov pour *&tov qui est lui- 

mème pour *tóFiov. H ésychius : wS:::- 
xà (Là ’ApfSÌOU
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pcean, àn is (m péan, ch an t en l’hon- 
n eu r des d ieu x ; p a rticu l. chant 
de victoire.

Mot em prunté  : g rec  itaiav.

paedagogus, i  (m.), pédagogue, gou- 
v e rn eu r; en m auv. p a rt, p éd an t; 

pxdàgòg ìum , ii  (n.), ap p artem en t 
où l’on élevait les jeunes esclaves. 

Mots em prun tés : grec  TraioaYwyoę, 
xxioxywyslov,

peone ou pène, adv., p re sq u e;
1 p x n -in su la  ou p én -in su la , ss (f.),

p resq u ’ìle, pén insu le ;
2 p xn-u ltxm us, a, um  (v. ultim us). 
P xne  signifiait prim itivem ent « à

fond, to u t à fa it» . P ia u t. Most. ni, 
1, 27. M alum quod is ti Di D exque  
omnes d u in t  : ita  mea consilia per­
turbat pxn issim e  (de fond en comble). 
Le sens s ’est ensuite  afì'aibli comme 
pour ferm e, e t comme cela est arrivò 
en anglais pour almost, en allem and 
pour fast. —  P xne  es t de la  mème 
lam ille que p en itu s  e t penes (v. ces 
m ots). —  Il a donne un ad jectif pen i­
tus, a, um , qui est synonym e de im us  
e t in tim us. P lau t. Cist. i, 63. In late­
bras abscondes pectore penitissum o. 
Apul. Met. vi, o. P rxcord iis p en itis  
nutrire  invid iam .

pm nìte t, u it,  ère, 1° è tre  fàché de ; 
2° se rep en tir  de ; 

p xn iten s, en tis ,p a rtie .,  qui est fàché 
de, qui se rep en t ; 

p xn ite n tia , x  (/“.), reg re t, re p en tir ; 
p x n ite n d u s , a, um , dont on doit se 

rep en tir .
L ’o rth o g rap h e  p a r x  est la seule 

bonne. Dans le d iseours conserve à 
Lyon, où l’em pereur Claude parie de 
l’adjonction de séna teurs gaulois au

sén a tro m ain , nous trouvons deux fois 
P tE N IT E T . Voici le passage : TOT 
ECCE INSIGNES IVVENES QVOT 
INTVEOR NON MAGIS SVNT PA E - 
NITENDI SENA TO RES QVAM PA E- 
NITET PER SIC V M  NOBILISSIMVM 
V IR V M ... L EG ER E . C’est égalem ent 
l’o rth o g rap h e  des plus anciens e t des 
m eilleurs m anuscrits. — P xn ite t  se d it 
du repen tir , c’e s t-à -d ire  du sentim ent 
m oral que nous éprouvons à l’occasion 
d ’un acte que nous avons commis et 
que no tre  conscience rép ro u v e ; m ais 
ce n ’est là ni le seul, ni le plus ancien 
sens du m ot. Il s ’emploie aussi, il s’ern- 
p loyait su rto u t dans l’ancienne langue, 
pour m arquer d ’une facon generale 
tou te  espèce de re g re t ou de mécon- 
ten tem en t,qu ’il s’ag isse  ou non de faits 
en g ag ean t no tre  responsabilité. Nous 
le trouvons, p a r exem ple, avec le sens 
g enerai de re g re t dans ce passage du 
Pro C xlio ,don t tra ita it déjà Aulu-Gelle 
(Noci. A ttio ., XVII, 1) : « Q u an tau x  re- 
p ro c h esq u ire g a rd e n tle s  m ceurs,quant 
à ces déclam ations vagues répétées 
p a r tous nos adversa ires , Célius n ’en 
se ra jam a is  assez afieeté p o u rre g re tte r  
d e n ’ètre  pas né difforme. » N am  quod 
objectum est de p u d ic itia , quodque 
omnium accusatorum non crim inibus, 
sed vocibus malediclisque celebratum  
est, id  nunquam  ita  acerbe feret 
M. C xlius, u t  eum p x n ite a tn o n  defor­
m em  esse n a tu m . — L a traduction  la 
plus exacte de me p x n ite t,  en beau- 
coup d ’endro its, se ra it « je  ne suis pas 
co n ten ta .Au com m encem ent de YHeau- 
tontimoroumenos, Chrém ès reprochc à 
son voisin M énédème de p ren d re  trop  
de peine, de s’im poser trop  de fatigue. 
« Mais, me direz-vous, je  ne suis pas 
content de l’ouvrage que me font rnes
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eselaves.» A t  enhn, cliccs, Mc, quan­
tum  hic operis fiat, p x n ite t.  On peu t 
ra pprocher ce passage  du Phorm ion, 
I» h i, 2 9 : «V oilà comme nous sommes 
faits : jam ais contents de n o ire  sort. » 
Ita  p lerique  ingenio sum us omnes : 
nostri nosmet psenitet. « N ’è tre  p as 
content » est égalem ent la traduction  
naturellem ent indiquée dans les p h ra ­
ses suivantes. P lau t. T rin ., I, ir, 39 : 
«Celui qui est sa tisfa it de lui-mème 
n ’est pas homme de bien, ni vertueux  : 
celui-là e st homme de bien, qui n ’est 
pas content de sa  p rob ità  e t de  sa 
vertu . » Qui ipsus sibi satis p lacet, nec 
probus est, nec fru g i  bonx : ls  probus 
est, quem p x n ite t  quam probus sit et 
fru g i bonx. — T er. E u n ., V, vii, 12 : 
« N ’é ta is-tu  p as con ten t de la  sottise 
que tu  avais fa it faire à  ce jeune 
homme, sans aller encore le dénoncer 
à son p é re?  » A n  p x n ite b a t flagitii, te 
auctore qiiod fecisset adolescens, ni 
Tiiis6vu?7i insuper etium  p a tr i inclicci“ 
Jcs?  Du m om ent que me p x n ite t  
signifie « je n e  suis pas con ten t» , me 
non p x n ite t  doit signifier « je  suis con­
ten t, je  me co n ten te» . C’est, en effet, 
le sens que nous trouvons dans T ite- 
Live (V ili, 23), en un passag e  g én é- 
ralem ent m al com pris, où les Sam nites, 
accusés p a r les R om ains d ’avoir voulu 
soulever les peuples voisins, réponden t 
avec fìerté  : Nec F undanum  Form ia- 
num ve a se sollicitatos : quippe m inim e  
p xn itere  se v ir ium  suarum  si bellum  
placeat. Ce qui veut dire, trad u it libre- 
m ent en  franęais : « Nous -avons l’ha- 
bitude, en cas de g u erre , de nous con- 
ten te r de nos p ro p res forces. » — On 
conęoit sans peine com m ent de l’idée 
de m écontentem ent p x n ite t  a passe  à 
celle de « re p e n tir» . Q uand il s ’ag it 
) un acte dont nous sommes' les au- 
eurs les deux idées se touchent. Dans 
,^S.P ,Ca1ses telIes que me p x n ite t  facti,

x[ 1 “ orale du rep en tir  e s t ve­
nite tou t naturellem ent se m èler à celle

Mors l a t i n s .  —  Cours su p .

du reg re t. P xn ite t  a f ìn ip a r s ’employer 
su rtou t dans cette  acception particu- 
l iè re .I l  est possible que l’acception de 
rem ords a it été favorisée p a r la p ré - 
sence dans la langue du m ot p x n a ,  
avec lequel on c ru t v rg u em en t perce- 
voir un rap p o rt. Ce sera it ici un cas 
analogue à celui de menlior e t m endax, 
de fas e t fa r i .  — P xn ite t  est un p a ren t 
de p x n e  « à fond » (v. ce mot), e t de 
l’ad jectif pen itus, a, um , « in té r ieu r» . 
Me p x n ite t  signifie p roprem ent «cela  
me touche in té rieu rem en t, cela me pé- 
nè tre  ». C’est ainsi que m iser a fait me 
m iseret «cela  me rend m alheureux»  
Au sujet de la  différence de quantità, 
cf. p xn e  e t p èn itu s,p èn u m  e t penuria . 
V. Mém. Soc. L ing . tom e V.

paenula, ae (f.), m anteau à capuchon 
pour les hom mes ; 

p x n u là tu s , a , u m ,  couvert d ’un 
m anteau à capuchon.

Mot em prunté : g rec  oaLvo'Xrjs.

paetus, a, um, un peu Ibuche;
p x tu lu s , a, um , légèrem ent louche.

pàgus, i (m.), 1° village, b o u rg ;
2° partie  de te rrito ire  ; 

pàgànus, a, um , de bourgade, de 
village ;

pàgànus, i  (m.), 1° h ab itan t d’une 
bourgade ; 2° h a b ita n t , p a r  oppos. 
à so lda t;
sèm i-pàgànus,i[m .), dem i-paysan; 

pàgànicus, a, um , de v illage; 
pàgànàlia , ium , fètes en l’honneur 

des divinìtés cham pètres.
Le sens «pa 'ien»  (le culte des di vi­

n ites s ’é tan t conserve dans les cam - 
pagnes) se trouve de bonne heure  chez 
les écrivains chrétiens. Ilieronym . in  
Pscilm. 41. Pagani Deos suos digito  
ostendunt. A ugust. R etract. n, 43. 
Deorum fa lsorum  m ultorum que cul­
tores paganos vocamus., L’expression 
gentiles est une traduction  de l’h é -  
b reu .

16
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palaestra, ae ( f.), 1° palestre , p a rtie  du 
gym nase destinée aux exercices 
du corps ; 2° exercice de la pa­
le s tre -, 3° g y m n ase , école, d ’où 
hab ile té , a r t;

{ pàlsestrìcus, a, um , de la palestre, 
gym nastique ;

pàlsestricè, adv., à la m anière des 
gym nastes ;

2 pàlaestrio, ònis (m.), arch., « le
G ym naste» , personnage de co ­
me di e ;

3 p a le s tr ita , se(m.), gym naste exer-
cé, hom me robuste .

M ots em pruntés : grec rcaXcucnrpa, 
jiaXatarpiscos, naia  tarpar)?.

pàlam, adv., o uvertem en t;
1 pro-palam , adv., ouvertem ent; 

pro-palo, as, rend re  pub lic ;
2 dis-palesco, is, arch., devenir p u ­

blic.

Palatium , ii (n.), le m ont P a la tin . Au­
g u ste  y  é tab lit sa  residence, d ’où 
p a la is ;

1 p a la tin u s , a, um , 1° du m ont P a ­
la tin ; 2° du pala is de l’em pe- 
reu r ;
P alatina , e  (f .), la trib ù  P a la ­

tine , à Rom e;
2 Pdlà-tua , e  (/“.), déesse p ro tec-

trice  du m ont P a la tin ; 
p à là tuà lis, is, e, de P a la tua .

Le P a la tin  t ira it  son nom soit du 
verbe p a la ri  « e r re r» ,  à cause des 
tro u p eau x  qui y  pa issa ien t dans les 
p rem iers  tem ps, soit d ’un sanctuaire  
de la déesse Pales. T ibuli. II, 5, 23. 
Sed tunc pascebant herbosa Palatia  
vaccse. —  On supposa  plus tard qu’il 
avait été ainsi dénomm é en l’honneur 
de P a llas, fils d ’É vandre . —  Le sens 
genera i « palais » se trouve déjà dans 
Ovide. L à ne s ’a rrè te  pas l’h isto ire  du 
m ot : il a fourni à l’allem and les m ots 
P fa lz  e t P fa lzg ra f, qui désig n en t les 
oomtes pala tins et une c irconscription 
te rrito ria le  (Pa latinat).

pàlàtum, i (n.), palais, organe ou sens 
du goùt.

pàlea, ae (/’.), 1° paille; 2° barbe  de 
coq; 3° pa ille tte ;

1 palearium , ii  (n.), g ren ie r à paille;
2 paleatus, a, um , mèle de paille. 
Palea es t devènu en latin  populaire

p a lia , d ’où le franęais « p a ille» .

Pàles, is (/“.), Pa lès , déesse des pàtu- 
ra g e s ;

P àlìlia , ium  (n .), fètes en l’honneur 
de la  déesse Palès.

Pales est quelquefois cité ,non comme 
une déesse, m ais comme un dieu. — 
Au lieu de P alilia , on trouve aussi la 
forme Parilia , avec changem ent de la 
liquide, pour éviter le voisinage des 
deux /.

palim psestus, i (m.), palim pseste, par- 
chem in écrit que l’on g ra tta it 
p our y écrire  de nouveau.

Mot em prunté  : g rec  7iaÀqjArjaTo;.

pàliùrus, i (m.), sorte  de ronce.
Mot em prunté  : g rec  tzoXIoupo?.

palla, ae (/.), 1° robe flo ttan te ; 2° robe 
en gènèr.; 3° ten tu re ; 
pa lliu m , ii [n.), m anteau grec ; 

m an teau ; couvertu re;
1 p a llia tu s, a, um , vètu d ’un m an­

tea u ;
2 pallio lum , i (n .), p e tit m an teau ; 

pallio la tus, a, um , couvert d ’un
p e tit m anteau ; 

palliò là tim , adv. arch., en pa l­
lium ;

3 pa llia strum , i (n.), m anteau  gros-
sier.

P allia tus  « vètu du pallium  » se 
d isa it des Grecs, p a r  opposition à to­
gatus, qui s’emploie en p a rlan t des 
R om ains. De là p a llia ta  fabula  « la 
comédie m ettan t en scène des G recs», 
p a r  opposition  à  fa b u la  togata.

palleo, es, ètre  pàle ;
I pallor, òris (m.), p à leu r;
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2 pallidus, a, um , pale ; 
ex-pa llìdus, a, um , trè s  pale ; 
p a llid u lu s, a, um , un peu pale ;

3 pallesco, is, p à lir ; 
ex-pallesco, is, devenir très  pale.

Palma, se (f.), 1° paum e de la m ain ; 
2° pa rtie  du tronc d ’où so rten t les 
re je to n s ; 3° palm ier; b ranche de 
palm ier, d ’où v ic to ire ; 
palm us, i  (to.), 1° paum e de la 

m ain ; 2° une palm e, m esure 
égale au trav ers  de la m ain ; 

palm es, -m itis  (to.), pousse de la 
v igne ;

I (palma) : l pa lm àris, is, e, digne 
de la palm e ;

2 pa lm àrium , ii  (n.), aclion d ’é-
c la t;

3 palm o, as, \ 0 b roder de palm es ;
2° m arquer de l’em preinte  de 
la m ain; 

dé-palmo, as, trap p e r du p lat 
de la m ain, souffleter;

4 palm ula , ae (f.), 1° paum e d ’une
petite  m ain ; 2° pale d ’une 
pe tite  ram e;

5  palm eus, a, um , de palm ier, en
bois de pa lm ier;

6 palm òsus, a, um , abondant en
palm iers;

7 palm ètum , i (n.), lieu p iante de
palm iers ;

8 com posés en p a lm i-  : 
p a lm i-fe r , -fera, -forum, 1° qui

produ it des palm iers ou des 
d a tte s ;  2° qui rem porte  la 
palm e ;

palm i-ger, -gera, -gerum , qui 
poi te une branche de palm ier; 

palm ì-pes, -p ed is  (to. /'.), aux 
pieds palm és, palm ipede;

II (p a lm us) : i palm à-\ de- la lon- 
ris, is, e I g ueur (i’un

2  palm eus, a, um  ) palm e;
3 palm i-pes, -pèdis \ long d ’un

spied e t d ’un 
palm i-pedàlis, is, ej palm e ;

4 bi-palm is, is, e, qui a deux pal­
mes (de long, de large , e tc .); 

I l i  (palm es) palm o, as, échalasser la 
vigne.

Palmares lud i désignait les jeu x  où 
l'on se d ispute la palm e ; palm ares  ceux 
qui ont m eritò la palm e. —  Grec -cdd- 
p ) (le second a est une voyelle de lia i­
son) « paum e de la main » ; vieux haut- 
allem and fo lm  (mème sens). Sur la 
su b stitu tion  de f  à  p , v. decem.

pàlor, àris, e rre r  gà e t là ;
I Comp. : dis-pàlor, àris, se dis- 

p e rser ;
II Dér. : pàlà tim , adv., en e rra n t ęa 

e t là.

palpito, as, p a lp ite r; 
pa lp ita tio , ònis (/“.), palp itatim i.

palpo, as et palpor, àris, toucher légè- 
rem ent de la m ain, caresse r; 

p a lpà tio , ònis (/.), caresse; 
pa lp à to r , òris (to.), i la tte u r ; 
ex-p a lp o , a s ,  chercher à ob ten ir, 

ob ten ir p a r des caresses.
On trouve chez P lau te  un su b s tan tif  

p a lp u m  ou p a lp u s  « a ttouchem ent », 
qui est peu t-è tre  tire  du verbe.

pàlìidàmentum, i (n.), m anteau  de ge­
n e ra i; m anteau  de g u e rre ; 

pàlàdCdus, a, um , vètu  d ’un m an­
teau  de generai ou d ’un m anteau 
de gu erre .

palumbes, is (to. f.)  j pigeon sau- 
pàlumbus, i (to.) i vage; 

palum binus, a, um , de p igeon sau ­
vage.

Cf. columba.

pàlus, i (to.), p ieu, po teau ;
1 pàio , as, g a rn ir d ’éch a las;
2 pà là ris , is, e, de poteau .
Le d im inutif p a x illu s  « p e ti t  p ieu»  

confirme l’étym ologie déjà donnée p a r 
les anciens a pangendo.

pàlùs, ùdis (f .), m ara is ;
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1 pà lùdòsus, a, um , m arécag eu x ;
2 pa luster  e t p a lu stris , is, e, de

m arais.

pampinus, i (m ., quelquefois f .),  pam -
p re ;

1 pam pineus, a, um  Ì de
2 pam pinarius, a, um  j pam pre ;
3 p a m p in o su s , a ,  u m ,  couvert de

pam pres ;
4 pam pino, as, 1° épam prer la v i­

g n e ; 2° o rner de p am pres; 
pam pina tio , ònis (f.), épam pre- 

m ent de la vigne ; 
pam pinator, òris (m .), qui épam - 

p re  la  v igne.

pando, is, pand i, p a n su m  e i passum , 
pandere, déployer ;

I Comp. : 1 dis-pando, ouvrir de 
còte e t d ’au tre  ; é tendre  en 
to u s sen s ;
dispansus  e t dispessus, a, um , 

é tendu, o u v ert;
2 ex-pando, é tendre, déployer ;

développer ; 
expansus  e t expassus, a, um , 

déployé, é ten d u ;
3 prx-p a n d o , é tendre  en av an t;

déployer d evan t;
II D ér. : 1 p assus, ùs (m.), p a s ;  

pas, mesure itin é ra ire ; m ille  
passus, mille pas ou un mille 
rom ain (1 kilom ètre 1/2);

2 passim , a d v ., en déso rd re, ęa 
e t là.

Passus v ient de pando  comme in ­
gressus de ingredior : la nasale  a été 
supprim ée. —  P o u r la form ation de 
passim , v. p a rtim .

pandus, a ,um, arrondi, fléchi, concave ;
I Comp. : re-pandus, a, um , re- 

tro u ssé ;
rèpandi-rostrus, a, um , arch., 

au bec ou au m useau re trous- 
sé ;

II D ér. : pando , as, 1° c o u rb er;2 °  se 
co u rb er;

pandid io , ònis (/“.), courbure  du 
bois qui se déje tte .

pango, is, p a n x i,  au sens fìg. pepigi, 
pactum , pangere, 1° fìcher ; 2° con­
ci u re un trai té ;

I Comp. en -p iago, is, -pègi, -pac­
tum , -pingere :

1 com-pingo, fìxer ensem ble, a s­
sem bler; re s se r re r ;  

compactus, a, um , assem blò, 
ram asse ; 

compactio, ónis (f.), assem blage, 
liaison ;

compactilis, is, e, assem blò, ra ­
m asse ;

2 im -p ingo , fixer, pousser ou lan-
cer c o n tre ; 

im pactio , ónis (f.), h eu rt, choc;
3 sup-pingo, 10 fìcher sous; 2° gar-

n ir par-dessous ;
Comp. en -pungo : dè-pango, is, 

fìcher en te rre  ;
II Dér. : 1 comp. en -pàges et -pago : 

com-pàges, is  (/“.), assem blage; 
im -pùges, is  (f .), trav e rse  dans 

une porte ; 
prò-pàges, is  (f .) ( bou ture  ; 
pròpàgo, -gìnis ( f . ) \  lignee; 
própàgo, as, 1° p ro p a g er p a r  

b o u tu res ; 2° p ro p a g e r; 
pròpàgdtio , ònis (/'.), 1° mul- 

tip lication  par bou tu res ; 
2° p ro p ag atio n , ag ran d is- 
sem ent, p ro longation ; 

própùgCitor, òris (m .),  qui 
é tend ou pro longe ;

2 re-pàgùla , òrum  (n.), b a rriè res  ;
3 pàg in a , se (/'.), p age  ; 

pà g ìn ù la , se (/'.) | pe tite
pagella , a? [f.) j  page ;

4 paciscor e t dè-pàciscor, -cris,
pactus sum , pacisci, ou de­
peciscor, eris, -pectus sum , 
-pccisci, faire une conven­
tion;

p actum , i (n .) ) conven tion ; 
pactio , ònis [f.) \ p a c te ;
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pactic ius, a, um , a rrè té  p a r un 
pacte ;

pactor, òris (to.), con tractan t ; 
p a x , pàcis  (/’.), tra ité , paix, 

d ’où : 
paco, as, pacifier;

pdcdtor, òris [vi.), pacifica­
t e l i ;

irn-pdcàtus, a, um , non apai- 
sé ;

pd.cd.lis, is, e, de p a ix ; 
pdci-fer, -fera , -fèru m , qui ap- 

porte  la p a ix ; 
pdci-fìcus, a, um , pacifique ; 
p a cifico , as, e t arch. paci­

ficor, dris, faire  la p a ix ; 
pàicìf'icditio, ònis (/.), pacifica­

tici] ;
pdcificd tor, òris (to.), pacifica­

t e l i  ;
pa c ifica torius, a, um , re la tif 

à la pacifìcation.
Les rad icaux  pac  e t pang  sont de 

mème origine : ils veulent dire «fi- 
cher, é tab lir  solidem ent », e t au fi­
gure  « fìxer, conclure ». T ite-L ive (vii, 
3)> en p a rlan t du ciou que chaque 
année le p ré te u r devait enfoncer dans 
ie tem pie de Ju p ite r , d it indifférem - 
m ent clavum  figere e t pangere. Le 
verbe grec correspondant est Jtrfywp.-.. 

ante emploie le sub jonctif p a x im
(c . fa x im )  dans le sens de « je e-atre- 
ra is » .  ■— n -  —  - ■ & &Propagare  s’est d it d’abord  
des m arco ttes ou b ranches ten an t à 

a rb re  et couchées en te rre  pour p ro ­
durne des racines; puis il a signifié en 
generai «m ultip lier, p ro p a g e r» . — 

«9ina  a commencé p a r è tre  un term e 
f ag rico ltu re  : il d ésignait une treille.

x v u , 22. Scraper vero quin- 
a v p S Seim *n arò  hic est u t quinto quo- 
d a n u l  p. siy ul3e ju g o  paginae inclu-
d’écrit ’ ’ au fi^ uré w une c° l° nne

™ J f e’ Une Pa&e ” • C f.lam étaphore  
exarare  « e c r ire » . _  De m a in a  vient

jo ind re ,
a 0 a^C  s ernploie dans le sens

de ratio  : quo pacto? alio pacto, quo­
quo pacto. — P a x  se d isa it de tonte 
convention ou perm ission. V irg . JEn., 
x, 31. S i sine pace tua , atque invito  n u ­
m ine Troes Ita liam  petiere. Id. M n ., 
m , 369. Hic Helenus, caesis p rim um  de 
more juvencis, E xora t pacem D ivum . 
Cic. Uabir. 2. A b  Jove Optimo M axi­
mo ceterisque Diis Deabusque im m or­
ta lib u s... pacem  ac veniam  peto , pre-  
corque ab iis  u t .. .  e tc .A insi s’explique 
la locution : pace tua  d ixerim  « avec 
votre perm ission» . P ax  a designò en- 
suite  la convention qui se conclut entre 
deux peuples, la paix. En ce qui con­
cerne la quantilé, pax, pdicis est avec 
paciscor dans le mème ra p p o rt que lex, 
lègis avec legere. De p a x  v ien i pacare. 
— V. pignus.

pànis, is (to.), p a in ;
1 pdinìceus, a, um , fait de pain ;
2 p dndrium , ii (n.), pan ier p o i i

tran sp o rte r  le pain ;
3 p d n ì-fic iu m , ii  (n .), 1° fabrication

du p a in ; 2° pain.

pannus, i (to.), m orceau d ’étoffe; lam- 
beau, haillon;

1 pannósus, a, um , 1° d e h a illo n s ;
2° couvert de haillons; 3° r id e ;

2 pannuceus  e t pannucius, a, um,
\°  rap iécé ; 2° ride, ru g u eu x ;

3 pannulus, i (to.), lam beau, hail­
lon ;

4 panniculus, i  (to.), p e tit m orceau
d ’étoffe;

3 p a nndria , òrum  (n.), m orceaux 
de toile, trousseau , d ’où cadeau;

6 pannu-vellium , ii  (n .), fìl de tram e, 
dévidoir.

panthéra, ae (f.), p a n th è re ; 
pantherinus, a, um , de pan thère. 
Mot em prunté  : g rec  7ìav0rjp.

pàpàver, -e ris  (n.), p av o t; 
papavereus, a, um , de pavot; 
p à p d verd tu s , a , um , p rép aré  avec 

d o  p a v o t .
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pap ilio , onis(m .), 1 °pap illon ; 2 ° ten te , 
pavillon.

papula , ae (f.), pustu le, bouton ; 
pu p illa , se (/'.), bou t du se in ; sein.

p apyrus, i (m. f . ) ,  p a p y ru m , i  (n.), 
p ap y ru s ;

1 papyraceus, a, um , de p ap y ru s:
2 p a p y ri- fe r , -fera, -ferum , qui pro-

du it le p ap y ru s.
Mot em prunté  : g rec  ninupos.

par, p à ris , a d j.,  égal;
p a r , pà ris  (n.), p a ire , couple;

I Comp. : I com-pàr, -pàris, a d j.,
asso rti, conform e;

2 d is-pàr, -pàris, a d j.,  dissem -
blable ;

3 im -pdr, -pàris, a d j., in ég a l; 
im pariter , adv., inégalem ent;

4 sè-pdr, -pàris, a d j.,  séparé , d is­
tin e t ;

5 sup-pdr, -pàris, a d j., à peu près
égal;

II Dér. : 1 pariter , adv., égalem ent;
im -pàriter, adv., inégalem ent ;

2 p à rita s, dtis (f.), ég a lité ;
3 paro, as, 1° faire  la paire , appa-

r ie r ;  2° a p p rè te r ;  
p ara te , a d v ., 1° avec prépa- 

ra tìo n ; avec so in ; 2° en 
hom me p rè t;  

pàrà tus, ùs (m.) ) p répara- 
pàràdio, ònis (f.) \ tion  ; 

sequi-pàro, as, ég a ler;
sequipàrdtio, ònis (/’.), com- 

paraison  ; conform ité ; 
sequipàrabìlis, is, e, com pa­

ratile, égal; 
ap-pàro, as, a p p rè te r, p rép are r; 

apparate, adv ., avec  appareil, 
avec pom pe ; 

appàrdtio , ònis (f.) ) 
appàràtus, ùs  (m.) j aPPrc s > 

coni-puro, a s, réun ir, o p p oser; 
com parer ;
compàràitè, a d v ., p a r  com pa- 

raison ;

compàràtio, ònis (f.), com pa­
rai son ;

compàrditus, ùs (m.), propor- 
t io n ;

com parativus, a, um , qui sert 
à co m p arer;
comparative, adv., p a r  com- 

paraison  ; 
com parabilis, is, e, compa- 

rab le  ;
in-com pàrdbilis, is, e, in - 

com parable ; 
dis-pàro, as, 1° sé p a re r ; 2° di­

versi fier;
d ispara tum , i  (n.), con traste  ; 

contradiction  ; 
im -pàrd tus, a, um , non preparò; 
prae-pàro, as, p ré p a re r ; 

p rxp à rà tio , \
ònis (f.) I p ré p a ra tio n ; 

praeparatus, ì p ré p ara tif ;
ùs (m.) )

prsepàràtò, a dv ., avec p rép a­
ra tio n  ;

re-puro, as, rép a re r, renouve- 
ler ;
répàrdtio , ònis (f.), r é p a ra ­

ti on ;
repàrd tor, òris (m .) , qui ré -  

pare  ;
reparabilis, is, e, rép arab le ; 

ir-rèpàrdibilis, is, e, irrép a- 
rab le  ;

sè-pàro, as, d isjo indre , sép are r; 
sèpàrdtim , adv., séparém ent; 
sèpàrdtio, ònis (f.) I sépara- 
sèpàrdtus, ùs (m.) j tion ; 
sèpàràbilis, is, e, sép a rab le ; 

in-sòpardbilis, is, e, insé- 
parab le  ;

4 pà rllis , is, e, pareil, sem blable ; 
dis-pàrilis , is, e, d issem blable. 

Par, comme su b stan tif  neutre, sign i­
fie « une  paire , une couple ». Cic. Pro 
domo. Quod p a r  amicitiae consula­
ris fu i t  unquam  conjunctius, quam  
fu im u s in ter nos, ego et Cn. Pom­
peius ? — On d it de mème : p a r gla­
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d ia torum , p a r  colum barum. — Le 
verbe parare  « a p p a r ie r»  (ne p as con- 
fondre avec paro  « acheter ») en est 
derive. P lau t. Cure, iv, 2, 20. Eodem  
bercie vos pono et paro  : p a r is s im i  
estis hibus. L ’idée d ’ap p arie r a con­
dili! à celle d ’ap p are iller, d ’ap p rè te r, 
disposer.

p arco , is, peperei, pcirsum, parcere, 
é p a rg n e r; p a rd o n n er;

I Comp. : 1 com-parco ou com-perco, 
is, -parsi ou -persi, -parcère ou 
-percere, 1° é p a rg n e r; 2° év iter 
de ;

2 im-perco, is, arch., é p a rg n e r;
se m énager;

II Dér. : parcus, a, um , m énager,
econome ;
dè-parcus, ]

a, um  I très  econome,
prse-parcus, ì avare ;

a, um  1/
trì-parcus, a, um , arch., tro is 

fois econom e; 
parcim ònia  e t parsim ònia , se j 

(/■.), econom ie; 
parcitas, àtis (/“.), ra re té . 

L ’o rth o g rap h e  parsim onia  se ra p - 
porte  à  un p a rtic ip e  inusité  *parsus : 
cf. sancti-m onia. L ’o rth o g rap h e  parci­
monia  suppose que le nom est tire  de 

adjectif. — Du verbe parcere v ient 
probablem ent le nom propre  de divi­
n ile  Parca (celle qui épargne  ou doit ! 
é p a rg n e r la vie) : cf. le noni des dées- ; 
ses Pronuba, Domiduca, etc.

p a rd à lis , is (f.), p an th è re .
Mot em prunté : g rec  -«p3aM's.

* (m -), male de la p an th è re . 
Mot em prunté  : g re c  napSo;.

P are°, es, ui, itum , ère, 1° p a ra itre ;
~° obéir; 

i ap-pàreo, es, a p p a ra itre ;  
aP pàn tio , ònis (/.), i°  service au- 

Pj'ès d ’un  m ag is tra t; 2° co rtège 
^  a P pariteurs, su ite , e sc o n e ;

appàritor, òris (m .)r fonctionnaire 
ou officier subalterne attaché 
au service d ’un ch ef; 

apparitura , se Cf.), fonction d ’ap- 
p a riteu r ;

2 com-pàreo, es, p a ra itre  en méme 
tem ps ou d ’ensem ble ; ap p a­
ra itre , se m on trer.

L ’idée de « co m p ara itre»  a conduit 
à celle de « se  soum ettre , obé ir»  : 
c’est une association d ’idées du mème 
genre  que dans contum ax. — A p p a ­
rere signifìe quelquefois « servir, es- 
corter ». Liv. ii, 55. Q uattuor et v ig in ti  
lictores apparere consulibus. De là ap­
parito r  « le  serv iteu r, l’ap p ariteu r ».

pàriés, è tis (f .), m ur, p a ro i; 
p a rie  tìnse, àrum  (fi), m urs déla- 

b rés.

pàrio , is, pèpèri, partum , parere  an ­
cienn. p à rìre  (part. f. p a r itu ­
rus), \°  p ro c u re r ; 2° m ettre  au 
m onde, enfan ter ;

I Comp. : 1 à-pèrio, is, ui, aper­
tum , àpèrire, o u v rir; 
àpertus, a, um , ouvert, décou- 

v e r t;
aperte, adv ., o u v ertem en t; 
ìn -àpertus, a, um , inaccessible ; 

2 ò-pèrio, is, u i, opertum , bpèrire, 
couvrir, cach er; 

oper tè, adv., d’une m anière 
couverte, voilée; 

opertorium , ii (n.), couverture ; 
operim entum , i (n.), ce qui se rt 

de couvercle ou de couver­
tu re  ;

operculum , i (n.), couverc le , 
operculo, as, ferm er avec un 

couvercle ; 
in -òpertus, a, um , découvert; 
àd-ópèrio, couvrir ; 
co-òpèrio, couvrir en tiè rem eu t ; 

cooperim entum , i (n .), ce qui 
c o u v re ; 

cooperculum, i  (n.), couver­
cle ;
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3 com -peno, is, -peri, -perlum ,
-perire, découvrir;

4 re-pèrìo, is, repperi, repertum ,
reperire, tro u v er; 

repertor, òris (m.), inven teu r; 
ir-repertus, a, um , non trouvé;

II Dér. : 1 p a ren s , entis  (m. f . ) ,  
pére, m ère; 

parentes, um  (m .), le pére e t la 
m ère ;

pàrento, as, 1° célébrer une 
cérém onie funebre pour ses 
p a ren ts ; 2° faire  un sacrifice 
expiato ire  ; 

parentedia, ium  (n.), sacrifices 
annuels en l’honneur des 
m o rts ;

2 p a rtu s, ùs (m.), en fan tem en t; 
partùrio , is, ire, en fan ter;

3 com posés en -parus, -para ,
-pera  : 

òvì-parus, a, um  (v. ovum ) ; 
v ìv ì-pàrus, a, u m  (v. virus) ; 
puer-pera, se (/'.) (v. p u er ).

L ’infìnitif parìre, le fu tu r parìb is, 
le p a rfa it p a riit  son t donnés p a r les 
gram m airiens anciens. —  Le sens 
prim itif est « p ro cu re r, p roduire  ». 
Cic. P h il. u , 28. Sed, u t est apud  
poetam  nescio quem, male p a rta  male 
dilabuntur. Id. Fin. i, 16. Praeda 
improbe p a rta .  Id. Off. ir, 13. L. 
Crassus sib i ip si p eperit maxim am , 
laudem ex illa accusatione nobili et glo­
riosa. P lan t. Most. ii, 1, 71. Ne quid- 
quam  nobis p a rian t ex  se incommodi. 
—  C’est ce sens qui e s t reste  dans 
reperire, comperire  e t les au tre s  com­
posés. Le verbe sim ple s’est re stre in t 
dans l’usage ordinarne à l’acception  
« donner un enfant, m ettre  au m onde » 
(en p a rlan t de la  mòre). C’est ainsi 
qu’en allem and le verbe bàren  « por- 
te r  » (cf. l’anglais bear), Iequel cor- 
respond  étym ologiquem ent à ferre , a 
p ris  la signification particu lière  «m et­
tre  au m onde » : ge-bàren. V. aux m ots 
duco, m ilto, d ’au tre s  exem ples de ver-

bes sim ples qui se sont écartés de l’ac- 
ception prim itive, tand is que celle-ci 
est restée  dans les com posés. Au sujet, 
de la voyelle initiale restée  brève dans 
Ò[b)-perire, cf. 6{b)-mittere. A perire  
(de ab e t pariré) est le con tra ire  de 
operire. — Operio a  été ensuite tra ité  
comme s’il é ta it un verbe sim ple, e t 
l’on a fait de nouveaux com posés ad­
operio, co-operio.—  P o u r com prendre 
com m ent o(b)-perio « m ettre  devant»  
a  p ris le sens de « cacher », cf. obduco. 
—  Parens est un partic ipe  de pario : 
m ais'c’est une sorte  de participe  aoriste, 
seul de son espèce en latin , com pa- 
rab le  à  xszriv.

parm a, ae (f .), bouclier ro n d ;
1 parm atus, a, um , a r m e  d ’un bou­

clier ro n d ;
2 pa rm ù la , ae (f.), p e tit bouclier

rond ;
parm ularius, i i  (m .), parm ulaire, 

g lad ia teu r th race , arm e d ’un 
bouclier rond.

Mot em prunté  : grec  r.£pgr).

paro , as, a c h e te r ;
I Comp. : I com-pdro, as, ach e te r

(ne pas confondre avec comparo 
venan t de par) ;

comparatio, ònis ( /.) , acqu isition ;
2 reci-pero  ou rècu-pèro, as, re- 

couvrer; 
reciperàtio  ou recuperatio, ònis 

(/.), action de  recouvrer; 
recìpcràtor, òris (m.), 1° qui 

recouvre ; 2° ju g e  ch arg é  de 
prononcer en m atière de res- 
titu tio n  ; ré cu p é ra teu r ; 

recìpéràtòrius, a, um , re la tif 
aux ré c u p é ra te u rs ;

II Dér. : 1 pàràbilis, is, e, facile à
a c q u é rir ; simple.

Paro « ach e te r », qui ne doit pas 
é tre  confondu avec paro  « p ré p a re r» , 
v ien t de la  mème racine qui a donne 
en grec  ranpiavM, ro'pviqp.t, rcpi'aaOai. Le 
scns p rim itif de cette  racine par  es t
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« tra f iq u e r» . —  Elle a  encore donne 
en la tin  p re tium  e t in terpres  (v. ces 
m ots). — D ans reci-pero  ou recu-pero  
la  prem ière p a rtie  est la m ème que 
dans reci-procus.

pars, partis ( f . ) ,  p a rt, p a r tie ;  co té ; 
p lu r . p a rti p o litiq u e ;

1 p a rtim , a d v ., en p a r tie ;
2 ex-pers, -pertis , a d j.,  exclu de,

prive de ;
3 parti-ccps, -cìpis, a d j.,  qui p a rti­

cipe à ;
participo , as, 1° p ren d re  p a r t  à ;

2° faire  p a r t  de ; 
particip ium , ii  (n .), partic ipe  ; 

partic ip ia lis , is, e, de la na tu re  
du p a rtic ip e ; 

parlio, is
p artio r , ìris  j Pai a» e r ’ 

partite , adv ., av ec m é th o d e ; 
p a rtitio , ónis (f.), p a rtag e , di'­

vi sion ;
partitor , òris (m.), d is trib u teu r;

im -pertio , is, ire \ „ .
■ , • I ta ire  p a rt de :ou im p e r tio r , \ q c »

. . i accorder; 
- ir is , - in  i

bi-partio, is, ire, p a r ta g e r  en
deux ;
bipartito , a dv ., en deux p a r­

ties ;
ir ì-partitu s  e t tri-pertìtu s, a, um , 

divise en tro is ;
tripartito  e t tripertìtò , adv., 

en tro is p a rties  ; 
m id ti-p a r tìtu s , a , um , p a rtag é  

en tre  p lusieurs cboses;
5 p a rtia riu s, a, um , qui se p a rtag e  ; 

partiario , adv., en p a rta g ea n t;
6 particu la , se (f .), parcelle, p a rti-

cule ;
particu là tim , adv., 1° p a r parties;

2° particu lièrem en t; 
pa rticu lariter , adv., particu liè- 

rem ent ;
7 P ortio, ònis (f.), portion , p a r t;  

P °rtiuncùla, se (f .), pe tite  p o r­
tion.

Pars, portio  v iennent de la mème 
racine qui a donne en grec le parfa it 
7i£7rpcoTou « il a été donne », l’aoriste 
sjiopov « j’ai p ro cu re» . — P artim  n ’est 
pas au tre  chose que l’accusatif ar- 
chaique de p a rs . Cet emploi de l’ac- 
cusatif est reste  dans le latin clas- 
sique, su rto u t lorsque partem , qui a 
rem placé p a rtim , est précédé d’un 
adjectif comme magnam , bonam, m ax i­
mam, m inim am . Cses. B .G .iv , 1.M axi­
m am  partem  (Galli) lacte atque pecore 
v ivu n t. Cic. Or. 56. M agnam partem  
ex  iambis nostra constat oratio. Q uant à 
partim  employé seul, il a fini par faire 
l’im pression d’un m ot invariable ou 
adverbe. Sont form és de la mème m a­
n ière confertim , tractim , s ta tim ,ju n c -  
tim , qui supposen t d’anciens substan- 
tifs en tis  (cf. Ies nom s grecs comme 
p ijn ;, cpotTig). On sa it que l’accusatif a 
p ris  souvent un sens adverbial : ainsi 
les adverbes prim um , iterum , melius, 
p riu s, e t les locutions adverbiales id  
genus, id  temporis son t d’anciens accu- 
satifs. Le suffixe ti, qui se trouve dans 
p a rtim , change son t en s ap rès un cer- 
tain  nom bre de le ttres : ex. sparsim ,pas­
sim . C’est exactem ent ce qui se passe 
pour le t des p artic ipes en tus : ex. 
sparsus, passus. A ussi peu t-on  é tab lir 
d ans la  p ra tique  ce tte  règie purem ent 
ex té rieu re  e t m écanique, que les ad ­
verbes comme sparsim , passim , se 
com portent comme s ’ils se form aient 
du participe  passe  en ch angean t us  
en im . Yoici encore quelques exem ­
ples : cursim , p rxsertim  (de serere 
« en tre lacer »), raptim , sensim , con- 
fes tim  (de fendere, qui a donne (in)- 
festus). —  Les verbes en are, ucre 
ont fa it : separaiim , p riva tim , certa- 
tim , m in u tim , solu tim . —  L a langue 
s’é tan th ab itu ée  aux adverbes en alim , 
on a  fait p a r im itation  pa u la tim ,m cm -  
bratim , etc . P robab lem ent à  cause de 
p a rtim , un g rand nom bre de ces ad ­
verbes ont p ris  le sens d is trib u tif  que
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nous avons, p a r exem ple, dans cater- 
va tim , m anipu la tim , regionatim .

parvus, a, um (cp. m inor, sup . m ini­
mus), p e ti t ;

\ parvu lus, a, um , tou t p e tit ; 
p arvu lum , adv ., trè s  peu ;

2 parvitas, dtis (f .), p e titesse ;
3 p a ru m , adv., trop  peu, p eu ; 

parum per, adv., p our un peu de
tem ps, un peu.

P arum  est une contraction pour 
parvum . — Grec 7taù'po; « p e tit» .

pasco, is, p d v i, pastum , pascere, me- 
ne r p a itre  ;
pascor, eris, pastus sum , pasci, 

p a itre , se re p a itre ;
I Comp. : Composés en -pasco, is, 

ère e t -pascor, eris, etc . ;
1 com-pasco, faire  p a itre  en com-

mun ;
compascuus, a, um , de p à tu ­

rage  com m un;
2 dè-pasco, m ener p a itre ;  

de-pascor, a ller p a itre ;  se re ­
p a itre  de ;

dèpastio, ònis (f.), action de 
p a itre  ;

3 è-pastus, a, um , dont on s’est
rep u  ;

4 im -pascor, p a itre  d an s;
5 im-pcistus, a, um , non repu, à

jeun  ;
6 per-pastus, a, um , b ien repu ; 

Com posés en -pesco, is, -pescui,
-pescère :

1 com-pesco, réu n ir pour faire
p a itre  en comm un, d ’oùm ain- 
ten ir ensem ble, contenir ;

2 dis-pesco, faire  pa itre  un tro u -
peau ici e t là, d ’où s é p a re r; 

II D ér. : 1 pascuum , i  (n.), d ’ord . 
au p lu r . p à tu rag e  ; 

pascuus, a, um  ( p ropre  au 
pascuósus, a, um  ( p à tu ra g e ;

2 pascàlis, is, e, arch., qu’on fa it 
pa itre , qui p a it ;

3 pastus, ùs (m.), p à tu re ;
4 pastio, ònis (/'.), 1° action de

faire p a itre  ; 2° p à tu rag e  ;
5 pastòr, òris (m.), b e rg er, p à tre  ; 

pastoralis, is, e J de b e rg er, de 
pastòrius, a, um  j pà tre  ;

0 pabulum , i  (/t.), fourrage, nour- 
r itu re ;

pabularis, is, e, de fou rrage  ; 
pàbùlor, dris, aller au fourrage ; 

pdbuldtio , ònis (/'.), action  de 
fou rrag er ; 

pdbuldtor, òris (m.), fourra- 
g e u r;

pàbùlàtórius, a, um , de four­
rage.

Pasco a donne deux com posés dans 
lesquels la  signilìcation du prim itif 
s ’est généralisée . Compesco « ré u n ir  
dans un mème enclos» , puis en g ene­
ra i « ré u n ir  de force, re ten ir, re fre ­
n e r» . Festus, p. 40. Compescere est 
velu t in  eodem pascuo continere. D is­
pesco « sép a re r  un tro u p ea u » , puis en 
generai « s é p a re r» .  — V irg . Georg.
ii, 370. Ramos compesce fluentes. Lucr.
i i i , 953. Compesce querelas. P lau t. 
Poen. v, 2, 7o. Linguam  compescas 
face. P lin . H. N . ir, 08, 68. Mare 
A fr ic a m , Europam A siam que  d is­
pescit. —  Au su je t de la différence de 
conjugaison en tre  le sim ple e t le com­
pose (pa v i, -pescui), v. lego. — Pasco 
v ien t d ’une racine pd  e t de la syllabe 
inchoative sco. L a racine pd  a donne 
pabulum .

p asse r, é ris  (m.), m oineau ;
1 passerculus, i  (m .), p e tit m oi­

neau ;
2 passèrìnus, a, um , de m oineau.

pastinum, i (n .), sorte  de h o u e ; 
pastino, as, travailler le sol avec la 

houe ;
repastino, as, rem uer de nouveau 

av ec lah o u e ,d é frich er; corri ger; 
p astinà tio , ònis (/“.), action de tra ­

vailler le sol avec la houe ;
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;pastinator, oris (m.), ouvrier qui 
travaille  le sol avec la houe.

pateo, es, 1° è tre  o u v ert; 2° s’étendre  ;
1 pàté-fàcio, is, -fóci, ouvrir, dé-

couvrir ;
pàté-fio , is, s’ouvrir, è tre  o u vert; 
pàtéfactio , ónis (f.), action de dé- 

couvrir, de fa ire  connaìtre  ;
2 bi-pàtens, entis, a d j., ouvert à

deux b a ttan ts  ;
3 pàtasco, is, pàtu i, pàtescére, s’ou­

v rir ;
4 patu lus, a, u m , qui s’ouvre, se

déploie, s’é ten d ;
5 p u tì-bu lum , i  (n.), so rte  de four­

che où Fon éta la it les con- 
dam nés pour les frap p e r de 
verges.

S ur la form ation de pate-facio , v. 
facio.

pater, pàtris (m .), 1° p é re ; 2° t. de 
respect, vénérable; 

pàtres, um  (m.), 1° a n c é tre s ;  
2° chefs de l'amilles nobles, 
sénateurs ;

1 pàternus, a, um , p a te rn e l;
2 pàtrim ónium , ii  (n.), patrim oine,

biens ;
3 p à triu s , a, um , du pére, des ancè-

tre s  ;
pà tria , se(f.), pa trie  (s. ent. terra ) ; 
pà trie , adv., en p é re ;

4 p a trim u s, a, um , qui a encore
son p é re ;

5 pàtrisso, as, arch., ag ir en p é re ; 
G p à tritu s , a, um , du pére, p a te r­

n e l;
7 p à tru u s , i  (m.), o n d e  p a te rn e l;

p à tru u s, a, um , d’oncle p a te r­
n e l;

pà tru è lis , is (m. f.) ,  cousin 
germ ain , cousine germ aine ; 
patruelis, is, e, de cousin 

germ ain  ;
8 pàtrònus, i  (im .), pa tron , défen-

seur ;
patròna, se (f.), p ro tec trice ;

pàtrócìn ium , i i  (n.), pa tronage ;
9 pàtrócinor, àris, p rendre  sous 

son p a tro n ag e ; 
pàtric ius, a, um , de pa tric ien ; 

patricien , noble ;
10 p a rr i-c id a , se (m.), p a rric id e ; 

parric id ium , i i  (n.), crime de
parric id e  ;

11 com posés en -p ite r  :
Jù-p iter, gén. Jovis (m.), J u p ite r ;  
M ars-piter ou M as-piter, -tris  (/«.),

le dieu M ars;
Dies-piter, -tris (m.), le dieu du 

jo u r, Ju p ite r  (v. dies).
S a n sc r i tp ita r  « p é re » . Grec namjp. 

A nglais fa ther. Irlandais a th ir  (un p  
in itial tom be dans les langues celti- 
ques). Pater est ordinairem ent expli- 
qué comme « le  p ro tec teu r» , de la 
racine sanscrite  p à  « p ro tég er ». Tou- 
tefois, su r les étym ologies de pater, 
m ater, v. ce qui est d it à ce dern ier 
m ot. — Aux com posés en -pìtcr, 
a jou ter o-piter, qui désigne l’enfant 
auquei son a'ieul se rt de pére  (pour 
* avi-piter). Patrisso  est form e su r le 
modèle des verbes grecs en : v. 
comissari. —  P arric id ium  p résen te  
un exem ple de tr  changé en r r  : c’est 
p robablem ent un fait de prononciation  
populaire. — Sur la form ation de 
patrocin ium , v. tirocinium .

pàtera, se (f.), coupé ; p la t ; 
patella , se (/*.), pe tite  coupé, pe tit 

p lat.

pà tin a , se (f.), boi ou vase creux pour 
fa ire  cuire les alim ents; 

p à tin à riu s , a, um , de plat.
Mot em prunté  : g rec  jcaxdvr).

pàtior, pàteris, passus sum , p à ti , 
souffrir;

I Comp. : 1 per-pétior, èris, sout- 
frir patiem m ent; 

perpessio, ónis ( /’.), résignation  ; 
perpessicius, a, um , endurci à 

la soulfrance;
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II D ér. : 1 patiens, entis, aclj., p a ­
tie n t;
patien ter , adv., patiem m ent; 
p a tien tia , se (f.), p a tience ; 

im-putiens, entis, a d j.,  qui ne 
p eu t souffrir, im p a tien t; 
im patienter, adv., im patiem - 

m en t;
im p a tien tia , se (f .), aver- 

sion, im patience;
2 patib ilis , is, e, to lé rab le ; 

im -pd tib ilis , is, e, in tolérable ;
3 passio, ònis (f.), pertu rba ti on,

désordre  physique ;
4 passivus, a, um , 1° susceptible

de passion ; 2° passif ; 
passive, adv., passivem ent.

II est possible que patior  so it de 
m ème origine que x ź t /<±>, etoxO ov. Mais 
les le ttres  form atives ne se correspon- 
den t poin t. V. toutefois luteo.

p a tro , as, exécuter, faire ;
I Comp. : 1 im -petro, as, term iner,

ach ev er; o b ten ir; 
im petratio , ònis (f .), obtention ; 
im petrabilis, is, e, qu ’on peu t 

o b ten ir;
2 per-petro , as, accom plir; 

perpetrator, Oris (m .), qui ac- 
com plit ; 

perpetrabilis, is, e, qu ’on peu t 
e x é c u te r ;

II Dér. : i pà trà tio , ònis (f. ),  accom-
plissem ent;

2 patrator, oris (m .), qui accom- 
p lit.

Patrare  est un term e fréquem m ent 
em ployédans des form ules consacrées 
telles que patrare ju s ju ra n d u m , p a ­
cem, bellum, prom issa. On appela it 
pater pa tra tus  le m ag istra t qui, après 
un certain  cerem oniał, é ta it investi du 
pouvoir de conclure un tra ité  ou de 
déclarer la g u erre . —  On trouve de 
m ème perpetrare prom issa, pacem, 
sacrificium . Mais il se p rend  souvent 
en m auvaise p a rt.

pauci, ae, a, peu nom breux ; rar. au 
singulier ;

1 pau lum  e t pauló, adv., un peu ; 
p a u lu lum  e t paululò, adv., quel­

que peu ;
paulatim , adv., peu à peu ; 
paulisper, adv.', pour un peu de 

tem ps ;
2 paucitas, Citis (/’.), p e tit nom bre;
3 pauculi, x ,  a, trè s  peu nom breux ;
4 p a u x illu s , a, um , arch., trè s  p e tit;  

p a u x illà tim , adv. arch., peu  à
peu ;

p a u x illù lu s , a, um , arch., to u t 
petit.

Au lieu de pa u lu m  on trouve aussi 
l’o rtb o g rap h e  paullum , quoique d ’ha- 
b itude la consonne ne soit pas redou- 
blée ap rès une voyelle longue ou urie 
d iph tongue . Les in scrip tions p résen - 
te n t comme nom s propres les form es 
P aulus, Paullus, Pola, Polla  (sur l’o . 
v. faux). Il y  avait, en vieux latin, 
un adjectif paulus  « p e ti t» .  T itin . ap. 
Non. p. 19. Cocus m agnum  ahenum , 
quando fervit, pau la  confutat trua . 
C’est cet ad jectif qui a donne les ad­
verbes pa u lu m  e t paulo. — P aulus  est 
pour *pauc-lus, à m oins qu’il ne vienne 
directem ent de la syllabe pau  qui est 
dans pau-cus, uau-po-?, p a u -p er,  et 
qui a donne le go tb ique fava i  « pauci » 
(d’où l’anglais few ). P aulis-per, pa u x il-  
lis-per  renferm ent une syllabe is qui 
est une contraction  pour le com para- 
tif  neu tre  ius : cf. rnagis p our * m a- 
gius. Sont form és pareillem ent tan tis­
per, quantisper.

pauper, -éris, ad j. 1
arch ., paupèrus, a ,u m ]  Pauvre;

) p a u p erta s, ùtis ( f  j w
2 pauperies, lei (f.) \
3 paupero, as, a p p au v rir ; dépouil-

ler ;
4 pauperculus, a, um,, m isérable.
Pau-por  «celili qui acquiert peu»

(de paria). La p rem ière syllabe est la
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mème que nous avons dans pau-ci 
(v. ce mot). Il a été de bonne heure  
tra ité  comme un m ot sim ple, pu isqu’il 
a donne paupertas, pauperies, p a u ­
pero.

pàvéo, es, p à v i, pavère, avoir p eu r;
I Comp. : ex-puveo, es, è tre  effrayé;

II Dér. : i pavor, òris [m.), p eu r;
2 pavidus, a, um , effrayé ;

pàvide, adv., avec fray eu r; 
ex-puvidus, a, um , trè s  effrayé ; 
im -pàvìdus, a, um , qui n ’a pas 

p eu r ;
im pàvide, adv., sans p eu r;

3 pàvesco, is, s’effrayer; 
com -pàvesco, is ,  è tre  saisi

d’effroi; 
ex-pàvesco, is, s’effrayer;

4 pa vé-factus, a, um , effrayé; 
per-pàvèfacio , is, arch., rem -

p lir d ’effroi ;
5 pàvito , as, è tre  effrayé. 

P eu t-è tre  paveo est-il app aren te  au
m ot su ivant. Le sens p rim itif se ra it 
alors « è tre  frap p e» . Cf. le ra p p o rt 
de jacio  e t jaceo.

pàvio, is, ire, 1° b a tt re ,  frap p e r; 
2° n iveler;

1 pavim entum , i (n .), te rre  b a ttu e ;
p av é; da llag e ; 

pavim ento , as, ap lan ir en b a tta n t;  
paver, d a lle r;

2 pavicula, se(f.), hie ou demoiselle,
instrum ent de p av eu r;

3 com-pàvitus, a , u m ,  roué de
coups.

On trouve aussi chez F estu s d epu­
vere et ob-puviare « f ra p p e r»  (p. 70 
et 191).

Pàvo, ònis (to.), p ao n ;
1 pàvòn inus, a, um , de paon ;
2 pàvónàceus, a, um , nuance comme

une queue de paon. 
grec  xaw; pour *xaFcó;.

pecco, as, è tre  en fau te , p é ch e r;
1 ipeccàtum, i (n.), fau te ;

2 pecciitio, ònis ( / .) , action de
p éch er;

3 im -peccàbilis, is, e, im peccable 
Delinquo m arque une om ission, un

m anquem ent; pecco désigne une faute 
positive. L’origine du m ot est obscure : 
on le re trouve en om brien sous la 
form e pecetom —  peccatum , ce qui 
peu t faire croire que le redoublem ent 
du c est purem ent o rth o g rap h iq u e , 
comme dans buccina.

pecto , is, pexi, p e xu m  et p ectitum , 
pectére, 1° p e ig n er; 2° e a rd e r;

I Comp. : 1 dè-pecto, is, 1° p e ig n e r;
2° donner une peignée ;

2 im -pexus, a, um , non p e ig n é ;
m al p e ig n é ;

3 ob-pecto ou op-pecto, is, dé-
pouiller ; 

ob-pexus  ou op-pexus, ùs (m.), 
so rte  de coiffure ;

4 ré-pecto ,is, p e ig n er de nouveau ;
II D ér.: 1 pecten ,-tin is[m .),l°p e ig n e ;

2° claie à den ts de fe r; 3° ins­
tru m en t pour jo u er de la ly re ; 
pectino , as, 1° p e ig n e r; 2° her- 

se r ;
p ectinà tim , a dv ., en form e 

de peigne ; 
pectunculus, i  (m.), pétoncle, 

coquillage ;
2 pexitas, (dis (/“.), duvet d ’une

étoffe ;
3 pexd tus, a, um , couvert d’un

vètem ent à longue laine.
Les g ram m airiens donnent le p a r- 

fait p e x u i  e t pectivi à còte de p ex i. 
Ce verbe est forme comme flec-to, 
nec-to. Pecten  m ontre le t de p ec-t-o  
qui a p énétré  dans un derive. Au 
con tra ire , en grec, le t  de -e'xxw ne 
se re trouve pas dans « la in e » ,
xóy.o; (mème sens).

p ectus, - tò r is  (n.), po itrin e ;
1 pectórCilis, is, e, de la p o itrin e ; 

pectoràle, is (n.), p las tro n ; cui­
rasse  ;
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2 'pectorosus, a, um , à larg e  poi- 
trin e .

S anscrit pakshas  (neutre) « c ò te » , 
pour une ancienne form e *p a k ta s .

pècus, -cò ris (n.) ) tro u p eau  de pe tit 
arch .,p ecu (n .)\  b é ta il;

1 pecus, ud is (f.), m enu b é ta il;
b reb is ;

2 p icu m , is, e ■ d  béta il de 
pecuarius, a, um  bète- 
pecuinus, a, um  ) ’

3 pecunia , se (f .), r ichesse , a rg en t
(p r im it. richesse  en bétail) ; 

pecuniosus, a, um , 1° riche en 
bé ta il; 2° riche d ’a rg en t; 

pecuniarius, a, um , d ’a rg e n t;
4 pecu lium , ii  (n.), pécu le; 

pècùliósus, a, um , arch ., qui pos­
sedè un pécule ;

peculio, as, pourvoir d’un pécu le; 
pecùliàris, is, e, qui ap p artien t 

en p ro p re  à ;  particu lie r; 
p écù lià rite r , a d v ., particu liè- 

re m e n t; 
peculiolum , i  (n.), p e tit  pécule ; 
pecùlor, à ris, è tre  concussion- 

naire  ;
pèculàtus, ùs (m.), concussion, 

p écu la t; 
pecùlàtor, òris (rn.), concus- 

sionnaire  ; 
dè-pécùlor, àris, dépou iller; 

dépecùlàtor, òris (m.), voleur.
Les anciens expliquent pecunia  pat­

ies tè te s  de béta il qui é ta ien t g ravées 
su r les plus vieilles m onnaies. Mais il 
est probable que pecunia  a d’abord  
signifìé « richesse  en b é ta il» , puis 
d ’une faęon generale « rich e sse» . P a r  
un changem ent de sens inverse, 
xT7)fjtaxa en g rec  m oderne désigne les 
anim aux dom estiques, les bè tes de 
som m e. En go th ique, le m ot co rres- 
p ondan t à pecu  est fa ih u , lequel 
signifie « b é ta il»  et « p ro p rié té»  : 
allem and V ieh  « b é ta il» , anglo-saxon 
feoh  « b é ta il, p rix , récom pense» (de

là l’anglais fce  « g ratifica tion  »). Sans­
c rit pacu-s (masculin) et pacu  (neutre) 
« b é ta il» . Sur les consonnes germ a- 
niques, v. decem.

pèdis, is [m. f.) ,  p o u ;
pèdicùlus, i \m .) ,  pou, verm ine; 

pedicu laris, is, e ( de pou, pé- 
pèdicu làrius, a, um  j d icu laire ; 
pèdicùlòsus, a, u m , pouilleux.

pèdum , i (n.), houlette.

pegm a, à tis (n.), estrade , échafau- 
dage, to u te  construction  en p lan - 
ches échafaudées ;

pegm àris, is, e, de la scène, propr. 
qui p a rafi su r les p lanches.

Mot em prunté  : grec Tcijypa.

pélàgus, i (n.), la hau te  m er;
1 pelàgius, a, um  ( de la  hau te
2 pelàgicus, a, um  ) m er.
M ots em pruntés : 7t^Xayo;, Tcŝ .aytxo’i;.

pe llis , is (/“.), peau ;
1 pellitus , a, um , couvert de p eau x ;
2 pellio , ònis (m.), pelletier, four-

re u r  ;
3 pellicu la , se (/’.), p e tite  peau,

pellicule ; 
pelliculo, as, couvrir d ’une peau.

Grec TiiXka. « p e a u » . A llem and Fe/Z 
« p eau  de b è te » . S u r le changem ent 
de p  en f ,  v. decem.

*pello , as, ad resser la parole à, d ’où:
1 ap-pello, appeler p a r  son nom ; 

appellàtio, ònis (f.), action d ’a-
d resser la parole ; 

appellàtor, òris (m.), ap p e lan t; 
appellilo, as, nom m er;

2 com-pello, as, ad resser la p a ­
role à ;

compellatio, ònis (f.), in te rp e lla ­
ti on ;

3 inter-pello, in te rp e lle r; 
interpellatio, ònis (f.), \°  in ter-

rup tion  ; 2° em pèchem ent; 
interpellator, òris (m.), 1° in ter-

ru p te u r ;  2° fàcheux, im portun.
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E ntre  appellare  e t appellere  le rap - 
p o rt est le mème qu’en tre  consternari 
e t consternere, en tre  profligare  e t 
profligere.

pello , is, pep u li, pu lsum , pellere, 
pousser, chasser ;

I Comp. en -pello, is, -puli, -pulsum, 
-pellere :

1 ap-pello, pousser vers, aborder ; 
appulsus, ùs (m .), action de

pousser vers, d ’ab o rder;
2 as-pello , pour abs-pello, chas­

ser d e ; éloigner de ;
3 com-pello, 1° p ousser en foule

ou en b loc; 2° con tra in d re ;
4 dè-pello, repousser, éca rte r ; 

dèpulsio, ònis (/'.), action de
repousse r, d ’éca rte r; 

dèpulsor, óris (m.), celui qui 
repousse , qui é ca rte ; 

depulsorius, a, um , qui peut, 
con jurer un p ré sag e ; expia- 
to ire  ;

5 dis-pello, d isp e rse r en repous-
s a n t , ch asser de coté et 
d ’au tre  ;

6 ex-pello, ch asse r;
expulsio , ónis (f.), expu lsion ; 
expulsor, óris \

(to.) / qui chasse,
e x p u ltr ix , icis i qui expulse;

(A) )
7 im -pello , pousser su r ou contre ; 

im pulsio, ónis (f .) j choc ; im- 
im pulsus, ùs (m.) \ pulsion; 
im pulsor, óris (m.), in stiga teu r,

conseiller ;
8 per-pello , p o u sser fo rtem en t;

ébran ler, ém ouvoir;
9 prò-pello , p ousser en av an t;

rep ousser ; renverser ; 
propu lsus, ùs (to.), force de 

p rojection , im pulsion;
10 re-pello  (pf. reppu li  ou repuli), 

pousser en a r riè re ; repous­
ser ;

re-pulsus, ùs (to.), choc en

re tou r, rép ercu ss io n ; choc; 
repulsa, x  (f.), re fus;

II Dér. : 1 pulsus, ù s{m .), l ° c h o c ;  
2° pouls;

2 pulso , as, h eu rte r, choquer; 
pulsatio , ònis ( f.) , action de 

frap p e r ; 
pulsator, óris (to.), qui frappe  

su r;
com-pidso, as, h e u rte r ;  
dè-pulso, as, arch., éca rte r en 

p o u ssa n t; 
ex-pulso, as, lancer, ren v o y er; 
pró-pulso,as, repousser, écarter. 

A còte de pulsare  l’ancienne langue 
avait un fréquen tatif pultare  (Quint. i, 
4, 14). — Cf. la conjugaison depercello.

p e lta , ae (f.), bouclier éch ancré ;
1 p e lta tu s , a, um , arm e d ’un bou­

clier échancré ;
2 p e lla s tx , à rum  (to.), pe lta stes . 
Mots em pruntés : néXir), TreXiaanJ;.

pelv is, is (/“.), bassin , chaudron.

pendeo , es, pependi, p endere, è tre  
su sp e n d u ;

I Comp. : 1 circum -pendens, entis,
suspendu a u to u r;

2 dè-pendeo (pf. dópendi), è tre
suspendu  à, dépendre  de ;

3 im-pendeo  (pf. im pendi), è tre
suspendu  su r ;

4 prx-pendeo  (pf. p rx p e n d i), è tre
suspendu en av an t;

5 pró-pendeo  (pf. propendi), è tre
penché en av an t; 

propense, adv-, 1° en sui vani 
son p en ch an t; 2° avec bien- 
veillance ; 

própensio, ónis (f .), propen- 
sion, p e n ch an t;

6 sup-pendeo  (pf. suppend i), è tre
su sp en d u ;

II D ér.: 1 p e n d ù lu s ,a ,um , suspendu ;
2 pensilis, is, e, suspendu ;
3 ap-pendix , ìcis (f-), i°  objet

suspendu à ;  2° append ice ;
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appendicula , x ( f . ) ,  petit acces- 
soire;

4 per-pendicu lum , i  (n.), fil à
plomb, n iveau ; 

perpendiculàris, \
is, e f perpendi-

perpendiculàrius, ì culaire.
a, um

Pendeo est l’in tran sitif de pendo. 
Ce derider voulait dire à l’origine 
« p e n d re» , puis « p en d re  à une ba- 
lance, p e se r» . Pendeo veu t dire « è tre  
p e n d a» . C om parer le ra p p o rt en tre  
jacere  « je te r, ren v erse r»  e t jacère  
« è tre  je té ,  re n v e rsé » , accendere
« a llu m er»  e t candere, « è tre  allume, 
b rille r» . — P ensilis est p our *pend- 
tìlis.

pendo , is, pepend i, pensum , pendere, 
1° p e se r;  2° p a y er;

I Comp. (avec parf. -pendi) :
1 ap-pendo, is, peser auprès ou

en o u tre ; p e se r;
2 dè-pendo, is ,  p a y e r; dépen-

ser ;
3 dispendium , i i  (n.), dépense,

f r a i s ;
dispenu 'sus, a, um , dispen- 

d ieux ;
4 ex-pendo,is, 1° peser ; 2° payer; 

expensum , i (n- ) j d 
expensa, se (f.) } r

o im-pendo, [is, donner en paye- 
m ent, dépenser, sacrifier; 

im pensa, se ( f . ) ,  d ép en se; 
im pendium , ii  (n.), dépense; 
im pendio, adv., à l ’excès; beau- 

coup ;
im pendiosus, a, um , arch., dé- 

p ensier, p rod igue ; 
impenso e t im pensè, adv., à 

g rands frais ;
6 per-pendo , is ,  peser exacte-

m en t; exam iner avec so in ;
7 re-pendo, is, 1° contre-peser,

contre-balancer; 2° payer en 
re to u r; ra ch e te r;

8 sus-pendo, is, 1° suspendre ;
2° ten ir en su spens; 3° sou­
ten ir ;

suspensus, a, um , 1° suspendu ;
2° qui est en suspens; 

suspensio, ònis (/“.), vou te; 
suspendium ; i i  (n.), action de 

se p en d re ;
9 im -pensus, a, u m ,  non pese ;

qu’on donne sans p e se r; pro- 
digué ;

l i  D ér. : 1 pensum , i  (n.), poids de 
laine à fìler; tàch e ;

2 penso, as, p e se r; 
com-penso, as, contre-balancer,

com penser;
compensatio, ònis (f.), équi- 

libre, com pensation ; 
dis-penso, a s , p a r ta g e r  une 

tàche ou de l’a rg e n t;  d is ­
penser, r é p a r tir ;  
dispensatio, ònis (/’.), rép ar- 

titio n ; fonction d ’in ten­
dan t ;

dispensator, òris (m.), in ten­
dan t ;

ex-penso, as, contre-balan­
cer; com penser; 

per-pensàtio, ònis (/'.), ex a ­
m en a tte n tif ; 

re-pcnso, as, p ayer en re to u r;
com penser; 

pensito , as, 1° è tre  soum is à 
une taxe  ; 2° p ese r avec 
soin ;

3 pensio, ònis (/’.), payem ent ;
i  pondo, indécl., 1° une livre ; 

2° adv ., au po ids; 
du-pondius, ii  (m.) ou dupon­

dium , ii (??.), poids ou m on- 
naie de deux as ;

3 pondus, -deris (n.), po ids; 
pondero, as, p e se r;  

prse-pondero, as, peser plus ; 
em porter la ba lance; 

ponderosus, a, um , qui a du 
po id s; pesan t.

Les prem iers payeinents se t'aisaient
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en m onnaie non irappée  (aes grave), 
au m oyen d ’une ba lance ; de là les 
deux sens : « p ese r, p a y e r» , qu’ont 
les com posés de pendere  et ceux du 
fréquen tatif pensare. D ispendere, c’est 
« p ay er de còte et d ’au tre  » ; dispensare  
a le mème sen s; dispensator  « in ten ­
d a n t» ;  d ispendium  « d é p en se» . Le 
con tra ire  de ce dern ier est compendium  
«econom ie, ép a rg n e » . Compendium  
viae « un chem in qui ab régé  » : c’est 
l’origine du franęais Compiègne. Au 
fig u re , compendium  s ’emploie d ’un 
abrégé , d ’un m anuel. —  Un au tre  
compose est stipend ium  « redevance, 
im p ò t, so ld e » , pour * stip i-pendium  
(v. stips). —  Pondo e st p roprem ent 
l’ab la tif d’un inusité  * pondus  0 1 i*pon-  
d um  (2° dèci.), lequel é ta it forme de 
pendo comme en grec  Xo'yo; de Xeyw 
e t en latin  toga de tego. Ce su b stan tif 
n’est reste  usité que dans les locu- 
tions to u tes  faites, telles que libra  
Pondo, qu incunx  pondo. Souvent libra  
est sous-entendu. Cic. Cluent. 64. 
A-uri quinque pondo abstidit. Cses.

C. f8 . A rg en ti pondo v ig in ti m il­
lia. —  De ce m ot est derive pondus, 
Ponderis. — On o rth o g rap h ie  à to rt 
le franęais poids comme s’il venait de 
Pondus : il v ien t de pensum . C’est 
ainsi que tensa a fa it toise, e t que 
mensis a fait mois. — L ’idée de « peser » 
se p rend  souvent au figure, dans le 
sens d ’estim er, ju g er. De là  les locu- 
tions m agni, p a rv i pendere  « estim er 
h au t, estim er p e u » . En franęais p e n ­
sare a fait peser  e t penser.

Pènès, p rép .,  1° auprès de, chez ; 
2° au pouvoir de. Voy. penus.

penis, is (m.), queue des q u ad rupedes; 
pènìcùlus, i  (m.), brosse  faite avec 

une queue de vache;
Pònìciiium, i(n .) ,  pènicillus, i  (m .), 
L Pinceau. 

a lorrne ancienne, conservée p a r 
u s> est pesnis.

M o t s  l a . t i n s .  —  Cours s u p .

p en n a , se (/.), pium e, a ile ;
1 p en n a tu s , a , u m ,  pourvu de

plum es ou d ’a iles;
2 com posés en pen n ì- : 

penn i-ger, -géra, -gerum, l ° a i lé ;
2° em penné ; 

penni-pes, péd is (m .), aux pieds 
a ilés;

3 pennula , ae (f .), petite  a ile ;
4 bi-pennis, is, e, à d e u x tra n c h a n ts ,

p ropr. à deux a ile s; subst. 
h a c h e ;

b ìp enm -fer, -fera , -feru m , por- 
teu r d’une hache à deux tran - 
chan ts.

Penila, en v ieu x  latin , se d isa it pesna  
(Festus, p. 209). L a syllabe pes  v ient 
de p e t « v o le r»  (v. peto). C’est ainsi 
que rem us est p our *resmus, qui 
lui-mème correspond au g rec  èpergog.

pénus, ùs ou i (m. f.) ,  garde-m anger, 
provisions de b ouche;

1 p é n a riu s , a , u m ,  re la tif  aux
v iv res ;

2 pénùtes, ium  ou um  (m .), pénates
(dieux des provisions, p a r suite  
d ieux  dom estiques) ;

3 p énitus, adv., à fo n d ;
4 pénitus, a, um , qui est au fond ;
5 penetro, as, p én étre r ; 

pénétrdlis, is, e, 1° re tiré , sec re t;
2° p é n é tran t;
pénetrale, is (n.), d ’ord . au 

p lu r .,  san c tu a ire ; 
pénètràtio , ònis (/.), action de 

p én étrer, p iq ù re ; 
pénètràbilis , is ,  e, q u ’on peu t 

p é n é tre r ;
im -pénètrùbilis, is, e, im péné- 

trab le  ;
G p en ù ria , ae (/“.), 1“ m anque de 

v iv res ; 2° m anque, besoin.
Il y  a cinq su bstan tifs : 10 p enus, ì, 

(m. 2° penus, ùs  (m. f. ),  3° p en u
(n.), ì n d é c l . p enum , i (n.), 5° penus, 
oris (il.). Tous les cinq désignenl le 
fond de la dem eure où sont renferm ées

17
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les provisions telles que sei, blé, huile, 
fourrage , bois. Us ont désigné ensuite  
les provisions elles-m èm es, particu liè- 
rem ent les vivres. P lau t. Capt. iv, 4, 
12. Dicam u t sibi penum  a liud  ornet. 
Id . Pseud. i, 2, 45. N isi penus annuus  
hodie convenit, cras populo prostituam  
vos. Penates es t un m ot forme de p e ­
n u m  comme A rp in a s  de A rp in u m . Ce 
son t les dieux du garde-m anger e t du 
foyer. —  L ’adverbe p en itu s  es t forme 
comme fu n d itu s .  —• Penetrare  suppose 
un adverbe p erdu  *peniter « au  fond» 
(au suje t du changem ent de l’i en e, 
cf. genitor  e t g enetrix ) : on d isa it d ’a- 
bord  se penetrare. P lau t. Prue, i, 1,
23. E n in tra  pectus se penetravit potio. 
Id . Men. v, 2, 64. S i ego in tra  xdes  
hu ju s unquam  penetravi pedem. — La 
préposition  penès es t peu t-è tre  un 
doublet du su b stan tif  neu tre  penus, 
penoris : c’est ainsi que scelus, tem ­
pus  ch an g en t leu r u  en e dans sceles­
tus, tem pes-tas. T er. A delph . ni, 4,
24. Istsec ja m  penes vos psa ltria  
est?  —  E llam  in tu s . Cic. M il. 22. 
Servi centum  dies penes accusatorem  
fuere. Cees. B. G. i, 76. E dicun t, penes 
quem  quisque s it miles Caesaris, u t  
pro d u ca tu r. Ulp. B ig . x liii, 5, 3. S i  
penes servum  tabulae fu er in t, dom inus 
in terdicto  tenebitur. —  L a locution 
penes me  se ra it donc form ée à p e u  près 
comme la locution franęaise chez moi 
[casa me). — D ans p e n u ria  nous 
avons un su b s tan tif  form e d ’un ancien 
d ésid éra tif  *penurio  « è tr e  en peine 
de provisions » : ici la  p rem ière syl­
labe est longue. Cette incertitude de 
la quan tité  se constate  encore ailleurs 
(v. pame e t paenitet). S u r l’orig ine de 
toute cette  familie de m ots, v. Mém. 
Soc. L in g .,  tome V.

peplum, i  (n .), peplus, i  (m.), 1° m an­
teau  don t on p a ra it les sta tues de 
d ivinités ; 2° m anteau  de luxe.

Mot em prunté  : ó tcstcXo ; ,  t à  r.énla.

p e r, p rép .,  1° à tra v e rs ; 2° p en d an t,
3° (comme préfìxe), très , to u t à fait
(pér-a n g u stu s, très  étroit).
En com position p er-  s ’assim ile de­

v an t l : pel-lucidus, a, um , tran s­
p a ren t.

11 est p robable  que deux o u p lusieu rs 
particu les se son t am algam ées dans 
la  particu le  latine per. C ertains sens 
correspondent à rapi, d ’au tre s  à ~apd. 
A insi per totam v itam  se trad u ira it 
7iapà 7udvxa xòv [L'ov. Mais, d ’un au tre  
còté, le préfìxe p er  qui m arque l’aug- 
m entation  correspond  à vxspl (^epr/.aXXrJ; 
« très  beau », 7uspty_aprf; « trè s  joyeux »). 
Per est encore séparable dans la langue 
familière : Cic. ad. A tt .  i, 4. Per m ihi 
g ra tum  est. Id . De Or. ir, 67. Per m ihi 
scitum  v id e tu r.  Id. A d  fam . m , 5, 8. 
Per fore accommodatum tibi. C’est ce 
p er  augm en tatif qui se trouve dans 
perpetuus, p e r tin a x , perplacet, p e r­
manere, pervelim , etc. —  En sanscrit, 
p a r i:  pari-laghu-s  « trè s  lég e r» . — 11 
fau t d istin g u er aussi un per  enclitique 
(parum -per, paulis-per, nu-per, sem- 
per), qui se re trouve en om brien e t en 
osque sous la forme p e rt  e t qui co rres­
pond peu t-è tre  au g rec  rcpoxt. V. aussi 
le suivant.

per-, préfìxe  pé jora tif, de còté, de 
trav ers , m al, d ’où :

1 pè-jor, or, us, p ire  (cp. de ma­
lus) ;

2 pes-sim us, a, um  (sup. de m alus);
3 priivus, a, um , 1° con tourné; 2°

p e rv e rs ;
prave, adv., I ° d e  trav e rs ; 2 °m al; 
prà v ita s , àtis [f.), 1° to rsion, dif- 

fo rm ité ; 2° m auvaise q u a lité ; 
perversité  ; 

dè-pràvo, as, 1° contourner, de­
form er ; 2° d ép rav e r; 
depravate, adv., de trav e rs ; 

mal ;
dèpràvàtio, ònis (/“.), torsion, 

difformité ; 2° d ép ravation .
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Ce préfìxe p é jo ra tif qu’on trouve 
dans perdo, pereo, perverto, pejero, 
Pessum, e ie ., correspond au grec ~apa 
dans les m ots comme ^apàXoyo; « e r­
rone», 7iapàxo7io; « d é p la c é » .— Pèjéro  
est pour perju ro . Ce m ot nous m ontre 
que devant un i  ou un j  le r  d isparaìt 
ou s’assim ile : c’est ce qui est arrivé 
aussi dans pèjor, pour * perior. Le 
neutre  pejus, contraete en peis, pes, 
s’est combine avec le suffìxe tim us, et 
a donne * pes-tim us, pes-sim us. — 
Pràvus, qui p résen te  le changem ent 
de per  en p rà  (cf. sterno, stràvi), s i­
gnifie « de travers, to rtu  » e t s ’oppose 
à  rectus. Cic. De Fin. v, 17. Videsne, 
u t si qua in  m em bris prava , aut debi­
litata, au t im m inu ta  sint, occultent 
homines?  Hor. Sat. i, 3. Pravis fu l ­
tus male talis. Le derive pravitas  a le 
mème sens. — Dans perperam , am  
es t une désinence adverbiale comme 
dans palam , coram, clam. —  En san­
scrit il v a une particu le  pa ra  qui a 
égalem ent le sens p é jo ra tif  : parà-dd  
« p e rd re , dé tru ire  ». En allem and, la 
Particule correspondante  est ver, dans 
les com posés comme ver-gehen  « pé- 
n r », vergessen  (cf. l’anglais get) «ou- 
b lie r» , ver-blùhen  «se  f lé tr ir» .

p éra , as (f.), besace; 
pèrula , re (/'.), petite  besace.
Mot em prunté  : g rec  7ur[pa.

-p é rio r, essaver, d ’où :
I Comp. : 1 com-pèrior, ìris, -per- 

tus sum , -pérìri e t com-pério, 
is, -peri, -perlum , -perire, 
découvrir, app rendre , recon- 
n a itre  ;

comperte, adv., pertinem m ent ;
2 ex-périor, ìr is , -p erlus sum, 

-p è r ir i,  avoir l’expérience 
de, é p ro u v e r; 

experiens, entis, ad j., 1° en tre- 
pvenan t; 2° expérim enté  ;
3° p a tie n t;  

experientia, x  (f.), expérience ; j

experim entum , i [n.), 1° essai, 
ép reuve; 2° p reuve; 

ìn -expertus, a, um , 1° qui n ’a 
pas fa it l ’expérience de ; 

2° non essayé ;
3 op-pèrior, ìris, -pertus et qql. 

-pcrìtus sum , -pèriri, s’at- 
ten d re  à ;

II D ér. : 1 p èrìtu s, a, um , qui a l’ex- 
périence de, hab ile ; 
perite , adv., avec habileté  ; 

im -pèrìlus, a, um , inexpérim en- 
té , inhab ile;
im perite , adv ., m aladroite- 

m ent;
p eritia , x  (/“.), h ab ile té ,

im peritia , se (/.), inhabi- 
leté ;

2 periculum  ou periclum , i  (n.), 
1° expérience; 2° p e r ii;  

periculosus, ci, um , périileux ; 
p eric lito r , à ris , 1° essay er;

2° è tre  en p e rii;  
periclita tio , ònis [f.), expé­

rience, épreuve.
Ces m ots sont de la mème familie 

que -etpaoj « e ssa y e r» . Per n ’est donc 
pas ici un préfìxe : il est le rad icai 
verbal. R em arq u er p eritu s  à còte 
de exp ertus. —  D ans periclitor  on a 
une sorte  de fréq u en ta tif  venan t de 
periclum . Ce su b s tan tif  veu t d ire pro- 
p rem ent « e ssa i, ex p érien ce» . Cic. 
Verr. n , 12. Siculos velle mese ficlei 
d iligen tixque  pericu lum  facere, qui 
innocentiae abstinentiaeque fecissent. — 
Ter. E un. in, i, 23. Fac pericu lum  in  
litteris, fac  in  palaestra, in  m usic is : 
quae liberum  scire aequum est adoles­
centem, solertem dabo. Cees. B. G. i i , 8. 
Cotlidie tam en, equestribus praeliis, 
quid hostis v ir tu te  posset et q u id  nos­
tri auderent, p eric litaba tur. Du sens 
d ’essai on a ensuite  passe  à celai de 
hasard , perii.

p e rn a , se [f.], 1° cu isse ; 2° cuisse de 
porc, jam bon ;
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com -pernis, is, e, arch., cagneux .

pern ix , Icis (m. f .) , ag ile ;
1 perniciter, adv ., avec ag ilité ;
2 pernicitas, Citis (f .), ag ilité .

persona, se (/'.), 1° m asque de th é à tre ;  
2° ròle d ’a c te u r; personnage 
d ’une p ièce; 3° p ersonne;

1 persónCitus, a, um , m asqué ;
2 persònidis, is, e, personnel, t. de

gram m . ;
im-persónCdis, is, e, im person- 

nel, t. de gram m . ;
3 persolla , se (f .), arch., p e tit m as-

q u e .
On explique habituellem ent persona  

comme venant de per  e t sonare. Mais 
la  quan tité  de l’o fait diffìculté. Comme 
la  p lu p art des objets se ra p p o rta n t au 
th eà tre  p o rten t des nom s g recs, on 
pourrait aussi, avec M. L ouis Havet, 
y  voir une déform ation de npócnonov 
influencée p a r l’étym ologie populaire.

pertica, se (/“.), pe rch e ;
t perticàlis , is, e, dont on fait des 

perches ;
2 pertica tus, a, um , raide ou long 

comme une perche.

pss , pèdis (m.), p ied ; p ied , m esure 
(env. 30 cen lim .);

1 pèdès, -d itis (m.), p iéton  ; fantas-
sin ;

pedester, -tr is , -tre, de pied, pe­
d es tre ;

p èd ìtà tu s, ùs (in.), in fan terie ; 
pèdèten tim , a d v ., pas à p a s ;

2 p e d ic a , se ( f . ) , 10 en trave ;
2° p iège ;

3 comp. en -pèdio, is, -ire : 
im-pedio, is, -ire , em pècher; 
im pedim entum , i (n.), empèche-

m en t; em barras, b a g ag e ; 
prse-pedio, em pècher d ’avancer ;

em pècher, en trav er; 
prscpédim entum , i (n.), em pèche- 

m ent, obstacle; 
cx-pèdio, d égager ;

expeditio, ònis (f.), expédition 
m ilitaire  ;

4 nom s et ad ject. en -pes, -pèdis : 
com-pes, -pedis, d ’ord . au plur.

com-pèdes, um  (f.), e n trav es ; 
bi-pes (m . f .), qui a deux  p ieds; 

b ipede ;
quadrù-pes (m. f .) ,  qui a quatre  

pieds ou qu a tre  p a tte s , q u ad ru ­
pede ;

sèm i-pes  (m.), un demi-pied ; 
dli-pes (m. f.) ,  qui a des ailes aux 

pieds ;
corni-pes (m. f.) ,  qui a de la com e 

aux p ied s ;
5 nom s en -pèda, se : 

décem-peda, se (f.), perche de dix
p ie d s ;
décem-pèdCdor, òris (m .),arpen- 

teur ;
centi-pèda, se (m. f.) ,  qui a cent 

p ieds;
6  adjectifs en -pèdCilis, is, e : 

bì-pedCilis, is, e, de deux pieds ; 
sesqui-pèdiilis, is, e, d ’un pied et

demi ;
7 verbes en -pedo, as :

rè-pèdo, as, revenir su r ses pas, 
reculer ;

quadrù-pèdans, an tis , qui m arche 
su r qu a tre  pieds.

Grec tou ; (génitif 71:0 8 0 ?). Sanscrit 
pad, p a d  ou pàda-s. G othique fòtu-s, 
anglais foot, allem and Fuss (au sujet 
des consonnes germ aniques, v. decem). 
Im pedio, littéra lem ent « m ettre  des en­
traves aux  pieds » ; de là, en generai, 
« em pècher» . Le con tra ire  est expedio: 
expedire se laqueo, crim ine  « se tire r  
d ’un lacet, d ’une accusation» . E xp e ­
dire  a donne ensuite  exp ed itu s  « so lda t 
arm e en cam pagne» et expeditio  « p re ­
p a ra ti! 'd e  guerre , cam pagne» . Comme 
verbe im personnel, exped it « cela tire  
d ’affaire, cela est u tile» . — L ’image 
contenue dans suppedito  v ien t proba- 
blem ent de l’aide p rètée  au cavaiier 
p a r le se rv iteu r à p ie d  (pedes) qui l’ac-
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com pagne : cf. subm in istrare. Suppe­
ditare tela. Suppedito  s’emploie aussi 
comme verbe neu tre  dans le sens de 
«suffire  » : P lau t. A sin . n , 4, 17. Cla­
more ac stomacho non queo labori sup­
peditare . Liv. xxx, 23. Navis defende­
batur egregie, quoad tela suppea i-  
tarunt.

pessulus, i (m.), verrou .
Mot em prunté  : g rec  -aaaa),o;.

pestis, is (f.), fléau;
1 pesti-lens, entis, in sa lu b re ; fu­

neste ;
pestilentus, a, um , pestilen tie l; 
pestilen tia , se (/“.), insalubrité  ; 

peste  ;
2 pestilitas, àtis (f.), contagion,

peste  ;
3 pesti-fer, - fe ra ,- fo ru m , insalubre ;

fu n este ;
p estife re , adv ., d ’une m anière fu­

neste.
L ’étvm ologie est incerta ine. On a 

pensé à  perdere, à patior, à  petere, à 
pessum  (dare), à pejor. Aucune de ces 
expfications n ’est pleinem ent sa tisfai- 
sante. —  Il faut rap p ro ch er de pestis 
ta m ot pesestas, qui sem ble avoir eu 
ta mème signification. F estu s (p. 210) : 
Pesestas in ter alia , q u x  in ter preca­
tionem  d icu n tu r, cum fu n d u s  lustra ­
tu r , significare v ide tur pestilen tiam .

peto, is, iv i ou ii, -itum , ère, 1° se 
d irig e r rap idem ent vers, ten d re  à ; 
2° a tta q u e r ;  3° au fig. dem ander; 

I Comp. : 1 ap-peto, 1° a lta q u e r; 
2° d é s ire r; 

appetens, entis, adj., avide d e ; 
avide ;

appetenter, adv., avec cupi­
di lé ;

appèlentia , x  (f.), desir ; 
appetitio , ònis (f.), effort pour 

sa is ir ; désir v io lent; 
appetitus, ùs (m.), désir vio­

len t;

2 com-peto, 1° aboutir au mème 
point, coincider ; 2° compor­
te r, è tre  capable d e ; 

competens, entis, a d j.,  qui 
cadre avec, appropriò  à ;  

competenter, adv., avec propor- 
tion , convenablem ent ; 

competentia, x  (f.), 1° coinci- 
dence ; 2° p roportion , ju ste  
ra p p o rt;  

competitor, dris (m.), com péti- 
teu r, co n cu rren t;

3 ex-pèto, désirer vivem ent;
4 im -pèlo, se je te r  su r ;
3 op-pèto, aller au-devant (d’un 

m al); absol. p e r ir ;
6 rè-pèto, réc lam er; 

rèp è tu n d x , à ru m (f.) , s. e. pecu­
nia?, l’a rg en t à réclam er; 
repetundarum  reus, accuse 
de concussion;

rèpètitio , ònis (f.), réclam ation;
re d ite ;  récap itu la tion ; 

rèpètitor, òris (:m .), qui rede- 
m ande, qui reclam e;

7 sup-pèto, se p ré sen te r; è tre  a
la  disposition de ; è tre  en 
ab o n d an c e ; suffire ; 

su p p è lix , àrum  (f.), assistance, 
secours; 

suppètior, àris, venir en a ide ; 
II Dér. : dérivés avec le rad ica lp é i- :

1 p e titio , ònis (f.), 1° a tta q u e ;
2°dem ande, re q u è te ;b r ig u e  ;

2 p è titu s , ùs (m.), 1° action de
g a g n e r; 2° dem ande ;

3 pètitor, òris (ni-), qui rechcr-
che, qui b rigue ;

4 p è titu rio , is, -ire, avoir envie
de b rig u er ;

5 pètesso  ou pètisso, is, rechcr-
cher avec ard eu r ;

6 im -pètus, ùs (m.) ) élan,
im-pes, -pètis (m.) S choc;

7 adj. en -pes, -petis : 
p rx -p e s ,  qui vole en av an t; 
pcr-pes, continu ;

8 pètù lans, an tis , a d j., pétu lan t
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petulanter, adv., avec p é tu - 
lance, violence ou effronte- 
rie ;

p e tu la n tia , se (f.), pétu lance, 
fougue, e ffron terie ;

9 per-pètuus, a, um , p e rp é tu e l; 
perpetuo, as, continuer sans 

in te rru p tio n  ; 
perpetu itas, Citis (f .), p e rp é - 

tu ité  ;
dérivés avec le radicai p i t-  :

1 àcì-pìter (acci-pìter),-pitris (to.),
éperv ier (propr. au voi ra ­
pide) ;

2 prò-pitius, a, um, favorable,
p ropice (liti, qui vole en 

avant) ;
pròpitio , as, ren d re  p rop ice ; 
propitia tio , ònis (f .), sacrifice 

propi tia to ire  ;
3 com -pìlum , i  (n .) (v. ce mot).

Le sens le plus ancien , qui est
« v o le r» , ne s’est conserve que dans 
aci-piter e t dans les deux adjectifs 
prsepes e t prop itiu s  qui faisaient p a r ­
tie  de la  langue des augures : les oi- 
seaux  volant en avan t é ta ien t re g a r-  
dés comme favorables, les oiseaux qui 
se d irigeaien t vers l’observateur (ad- 
versse volucres) passa ien t pour con­
t r a i r e s .— En g rec , les deux sens «vo­
ler»  e t « to m b er»  se sont rép artis  sur 
des form es differentes, m ais tou tes pro- 
venant de la mème racine : rócopai ou 
i7txa;j.at « v o le r» , d ’une p a rt, et, d’au tre  
p a rt, tu'tctw (pour ’ m-ra'xw) « to m b e r» . 
— Le sens « to m b e r»  se retrouve 
dans im petus. —  L a signifìcation ordi­
narne est « se  d ir ig e r vers, ch e rc h e r» . 
Cic. N at. Deor. n , 49. Grucs loca cali­
diora petentes m aria  tra n sm ittu n t. Id. 
Fam. xiv, 4. Fer M acedoniam Cyzi­
cum petebam us. V irg . JEn. ix, 119. 
Delphinum,que modo demersis sequora 
rostris Im a p e tu n t. — Avec un nom de 
p e rso n n e , « v e n ir  trouver, a b o rd e r» . 
V irg . JEn. vr, I lo .  Ut, te supp lex  pe te­
rem ,et tua  lim ina adirem . — P o u r com-

prendre  com m ent peto est arrivò à la 
signifìcation « dem ander »,on peu t rap- 
p ro ch er les p h rases à double accusalif 
comme les su ivantes. Phaedr. i, 2. Ranse 
regem petierun t Jovem. Quintii. Deciam. 
ix, 2 .Q uidquid  p e tii  pa trem , exoravi. 
Ov. Met. vir, 29o. 'A dm onitus juvenes  
nutricibus annos Posse su is redd i p e tit  
hoc JEetida m u n u s . Id . xiv, 785 : Has 
p e tit auxilium . — De là les expressions 
petere fugam , salutem , honores, consu­
latum . — Il y a aussi des exem ples de 
petere  employé sans com plém ent : 
Sali. Jug. 24. N isi tamen intellego il ­
lum  supra quam, ego sum  petere. Ainsi 
s’exp liquen t les sens de suppeto «se 
p résen te r, suffire » e t de competo 
« abou tir au mème en d ro it,coincider ». 
— Sanscrit p a t  « v o le r»  e t « to m b e r» .

pétàsio e t pétàso, ònis (to.), jam bon. 
Mot em prunté  : g rec  rcExaaoiv.

petasus, i (to.), chapeau à larges 
bords, pé tase  ; 

petasatus, a, um , coiffé d’un pé tase . 
Mot em prunté : g rec  roxaao;.

petaurum, i (n.), a ttira i! de bate leu r 
(tréteau , corde, perche, e tc .); 

petauris ta  e t petauris tes, se (to.), 
ba te leu r.

M ots em pruntés : g rec  7C8xaupov, 
7C£Xaup«3x4?.

petorritum ou petoritum , i (n .), vol­
tu re  à  qu a tre  roues.

Mot d ’origine celte. Dans la p re ­
m ière pa rtie  du m ot on reconnait le 
nom d en o m b re  petuor  qui, en gaulois 
comme en osque, signifie « q u a tre»  
(v. quatuor). L a seconde p a rtie  désigr.e 
p robablem ent la roue.

petra, se (/“.), roche, ro c ; 
petrósus, a, um , rocheux ; p ie rreu x . 
Mot em prunté  : g rec  r.éxpx.

phalangae, àrum  (f.), rouleau  de bois 
p our faire  g lisser les nav ires su r le 
sable.
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Mot em prunté : grec  cpdXayyes.

p h à la n x ,-ang is (f .), p h a lan g e;
phalangitae, arum  (m.), so ldats d ’une 

phalange.
Mots em prun tés : g rec  cpdXay?, oa- 

Xayycxr)?.

phalerae, àrum  (f.), collier de bulles 
d ’or ou d ’a rg e n t;  collier de luxe ; 
ąu fig. p a ru re  ;

phalera tus, a, um , orné d ’un collier.
Mot em prunté  : g rec  «pdXapa.

p h an tà sia , ae (/“.), 1° v ision ; 2° im agi- 
nation , pensée.

Mot em prunté  : g rec  ipavxaaia.

ph an tasm a, à tis  (n.), fan tòm e.
Mot em prunté  : grec  cpdvxaaga.

p h à ré tra , ae [f.), carquois ;
1 phare tra tus, a, um , m uni d ’un

carquois ;
2 phàrè trì-ger, -gera, -gerum , qui

p o rte  un carquois ;
M ot em prunté  : grec caapfxpa.

pharm acum , i (n.), d ro g u e ;
1 pharm acopola, se [m.], vendeur

de d ro g u es;
2 pharm aceutria , se (f.), m agicienne.
Mots em pruntés : g rec  <pdpp.a/.ov,

o  h  p p .a /.o  ~ d ik r \ ; ,  o  a p  a  a / s u x  p i a .

phaselus, i (m. f.) ,  1° sorte  d e fè v e ;
2° tillole allongée comme une 
fève ;

phaseolus, i  (m .), petite fève, fa- ' 
séole.

M ot em prunté  : g rec  tpdarjXo;.

p hàsiàna  avis ou suhst. phàsiàna , se 
[f.), ou phùsiùnus, i (m.), faisan, 
[propr. o iseau  du P h a se  en Col­
chide).

Mot emprunté : grec <pocaiavó?.

Philologus, i (m.), 1° hom me d ’études ;
2° érudit;

Pùìlòlògia, se (/’.), am our des le ttre s  
ou de l’é tude.

P I G E R .

M ots em pruntés : g rec  oiXo'Xoyo?, 
oiXoXoyia.

philosophus, i (m.), ph ilo sophe;
1 philosophia, ae (/*.), ph ilosophie;
2 philosophicus, a, um , philosopln-

que ;
3 philosophor, àris, philosopher.
Mots em pruntés : cpilóaocpo;, -aoytx,

-aofi'/.ói.

philtra, orum (n.), p h iltre , breuvage 
m agique.

Mot em prunté  : g rec  ęćXxpov.

phìlura ou philyra, ae (f.), 1° écorce 
in té rieu re  du tilleu l dont on 
fa isait des bandelettes pour les 
couronnes; 2° écorce.

Mot em prunté : grec oiXópa.

phóca, ae [f.), et phòcè, ès (f.), pho- 
que.

M ot em prunté  : g rec  <poS-/.r).

phcenix, Icis (:m .), phén ix , oiseau fa- 
buleux.

M ot em prunté  : g rec  <poTviif.

pliràsis, is (/’.), diction, style.
Mot em prunté  : grec <ppdai;.

p h rén ésis , is (f.), delire furieux, frene­
sie ;

phreneticus, a, um , frénétique.
Mots em p ru n tés : cppsvrjots, cppsvrjxty.d;,

physicus, a, um, re la tif à l’é tude de la 
n a tu re  ;

p hysicus, i  (m.), physic ien , n a tu ra - 
liste  ;

physica , se [f.), e t p hysica , orum [n .)} 
étude de la n a tu re ;

physicè , adv., en physic ien ,
physiologia, ae (/'.), science de la 

na tu re .
Mots em pruntés : g rec  ©uxi/d?,

ouar/.v), (puatoXoyia.

picus, i (?«.), 1° p ivert, o iseau ;
2° arch. griffon ;

pica , se (/“.), pie, oiseau.
pìger, pigra, pigrum, p a re sse u x ;

2C3
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I Comp. : im -piger, -p igra , -p i­
grum , actif, laborieux ;

II Dér. : 1 pigre, adv., paresseuse-
m en t; lentem ent ; 

im -p ìgrè , adv., avec activ ité ;
2 p ig ritia , x  (f.) e t pigrities, ièi

(f .), pa resse  ;
3 p ig ro r, oris (m .), arch., p a ­

resse  ;
4 pigreo, es, arch. j è tre  p a res-
5 p igro , as, arch. ( seux ; 

p igror, Ciris, ta rd e r  à, neg liger
de ;

6 pigresco, is, de venir lent.
V. le suivant.

p iget, -a it, -ère, im pers., è tre  dé- 
goù té, è tre  fàché de ; 

p igendus, a, um , dont on doit ètre  
d égou té  ou fàché.

L ’idée commune renferm ée dans 
p ig e t  e t pig er  e st celle de re ta rd e r, 
ta rd e r. F estus, p . 213. Figere in te r­
dum  pro  tardari, in terdum  pro  p x -  
nitere po n i solet. —  P e u t-è tre  le p r i­
m itif est-il p ix  « la poix ». Me p iget, 
littéra lem en t « ce la  m e p o is s e » .  Cf. 
tx d e t.  Au su je t du c affaibli en g, v. 
v ig in ti.

p ignus, -n o r is  (n.), gage ;
1 pignero, as, donner en g age  ;

op-pignèro, as, offrir en gage ; 
pigneror, àris, p ren d re  en g ag e ; 

pignerator, oris (m.), qui p rend  
en g a g e ;

2 p ignoris, -càpio, ònis (m.), arch.,
action  de p ren d re  en gage. 

P ignus  es t p eu t-è tre  de la familie de 
pangere, paciscor. Le suffixe -nus  se 
re trouve  dans vu ln u s , facinus.

p ila , se (f.), balle à jo u er ; houle ;
1 p ìlà r is , is, e, de balle ;
2 p ilà r iu s , ii  (m.), jo n g leu r;
3 p ilì-c rèp u s, i  (m.), jo u eu r de

paum e ; p ro p r . « qui fa it réson- 
n e r la balle»  ;

4 p ilu la , x  {f.), p e tite  boule ;

5 p rx -p ilà tu s , a, um , dont la pointe 
est boutonnée, inoffensif.

pilentum , i (n.), voiture de luxe, à  
l’usage des dam es rom aines.

pileus ou pilleus, i (m .fibonnetd ’hom- 
p ìleu m  ou pilleum , i me ; bonnet 

(n.) ) d ’affranchi ;
1 p ìleà tu s, a, um , coiffé du p ile u s ;
2 pileolus, i  (m.), p e tit bonnet.

pilo, as, piller;
1 com-pìlo, as, dévaliser; 

compilatio, ónis (f .), com pilation;
2 ex-pilo , as, p iller, dépou iller; 

expila tio , ònis (/“.), p illag e; 
expila tor, òris (to.), pillard ;

3 sup-p ilo , as, arch ., soustra ire ,
voler.

pilum et pila :
I pilum, i (n.), 1° pilon ; 2 ° ja v e lo t;

1 p ìlà tu s , a, um , arm e d’un jave-
lo t;

2 p ila n u s , i  (to.), tr ia ire , soldat
arm e du pilum  ; 

antè-p ìlànus, i  (to.), so ldat des 
deux prem iers ra n g s ;

3 p ilu s , i  (to.), com pagnie des
tr ia ire s  ; 

p r im i-p ilu s , i  (m.), centurion  
des tr ia ire s ; p rim ip ile ; 
prim ip ilaris , is (to.), 1° an­

cien p rim ip ile ; 2° p rim i­
p ile ;

p r im ip ila r iu s , i i  (to.), p rim i­
p ile ;

l i  pila, se (f.), 1° pilon ; 2° pilier, 
d ’où mòle, digue ;

1 p ìlà tu s , a, um , d ispose en ran g s
se rrés  ;

2 p ìlà tim , adv., 1° p a r assises,
p a r piles ; 2° en ran g s se r­
ré s ;

3 op-pilo, as, o b struer.
P ìlu m  é ta it aussi b ien à l’origine 

le pilon dont se se rt le bou langer que 
le javelo t dont est arm e le soldat ro- 
m ain. P ilum nus  e st le d ieu prò Lee-
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teu r des boulangers : c’é ta it aussi, 
dans le eh an t Salien, un ad jectif desi­
gnan t le peuple rom ainarm é du pilum . 
F estus, p . 205. Pilum noe poploe in  
carmine saliari Rom ani velu t p ilis  u ti  
assueti. V. pinso .

pilus, i f m.), poil;
1 pilosus, a, um , poilu ;
2 pilo , as, ép ile r;

dò-pilo, as, épiler, plum er.

pingo, is ,  p in x i ,  p ic tu m , p in g ere ,  
peindre ;

I  Comp. : 1 ap-pingo, peindre su r
ou en o u tre ;

2 dò-pingo, dépein d re ;
3 ex-p ingo , peindre ; dépeindre ;

II Dér. : i p ictor, òris (m.), p e in tre ;
2 pic tu ra , se (f .), pein tu re  ; 

p ic tu ra tu s, a, um , 1° nuance de
diverses couleurs ; 2° b ro d e ;

3 p ictilis , is, e, b ro d e ;
4 pigm en tum , i  (n.), m atière co­

lo ran te ; fa rd ; 
pigm en tarius, i i  (m.), m archand  

de couleurs ou de fard.

Pinguis, is, e, g ra s  ;
1 p in g u ite r , adv., g rassem en t;
2 pinguesco, is, devenir g ra s  ;
3 p inguè-fàcio , is, eng ra isser ;
4 pinguèdo , -d in is  * l° g ra is s e , em-

(/'•) i bo n p o in t; 2°
p in g u itu d o , -d i-  i n a tu re  g rasse , 

n is (f •) i onctueuse ;
5 p in g u itiès , ièi (f.), g ra isse  ;
6 p in g u ia r iu s , i i  (m.), qui aime la

gra isse .
P inguis  e st le g rec  r.a./y;, avec p as­

sage dans la déclinaison en i  (v. levis) 
et  insertion  d ’une nasale.

Płnna, ae (/“.), io nageoire  de po isson ; 
2° c réneau  de m uraille ;

* PùinCUus, a, um , a igu, po in tu ; 
p in n i-g er, -géra, -gerum , pourvu 

de n ag eo ires ;
P e n u la ,  x  (/■.), p e tite  nageoire. 
e lait peu t-è tre  o rig inairem ent un

doublet de penna. Cf. firme e t ferme.

pinso, is, p in su i e t p in s i, p in situ m  et 
p in su m , pinsere, p iler, p a r tim i.  
p iler le g ra in  ;

1 pistor, òris (m.), m eunier, boulan-
g e r ;

p is tr ix , icis (f .), arch., boulan- 
gère  ;

p isto riu s, a, um , de bou langer; 
p is tr in u m , i  (n.), l°m o u lin  à b lé ;

2° bou langerie ; 
p is tr in a , x  (/'.), bou langerie ; 
pistrinensis, is, e, de moulin, de 

m eule;
p is tr im lis ,  is, e, nourri dans une 

boulangerie ; 
p istr illa , x  (f.), pe tite  meule, 

p e tit moulin ; 
p is tu ra , x  (f .), m ou tu re ;

2 p istillu m , i  (n.) e t p is tillu s , i  (m.),
p ilo n .

II y  a aussi un supin p istu m . De 
là p istillu m  « pilon ». Pistrina  est la 
boutique du boulanger, p is tr in u m  le 
moulin où l’on écrase  le blé, et, au 
figure, to u t lieu de trava il. Deux an- 
ciens dérivés de pinso  sont p ilu m  « le 
pilon » e t p ila  « le m ortier » (v. ces 
m ots). P ilum  es t pour *pins’lum , 
comme vèlum  « le voile » est pour 
*ves’lum . —  Grec mlaaw  « piler, 
ég ru g er»  (avec insertion  d’un x comme 
dans TTco/dę, 7rcoXsp.o;). Sanscrit p is  
« écraser ».

p inus, i ou ùs (/“.), pin ;
1 p ineus , a, um , de pin ;
2 p in ètu m , i in .), forét de p in s ;
3 com posés en p in i-  :

p in ì-fe r , -fera , -fòrum , q u ip ro d u it 
des p in s; 

p in iger, -gòra, -gerum , 1° qui 
p ro d u it des pins ; 2° qui porte  
une couronne de p in ;

4 p in a ster ,-tr i (m .), pin sauvage. 
P robab lem en t pour 'p ic n u s . V. p ix .

pìpér, éris(n .), poivre;
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1 pipera tus, a, um , po ivré;
2 piperis, -is  ou -id is (f.), p im ent. 
Mot em prunté : g rec  totopt.

pipio, is, ire, p iauler ;
1 pipilo , as, gazouiller, caq u e te r;
2 p ip u lu m , i (n.), e t pipu lus, i  (m.),

arch., c ria ilieries.

pirata, se (m.), p ira te ; 
p ira ticus, a, um , de p ira te  ;

pira tica , x  (f.), p ira terie .
M ots em pruntés : g rec  TOiparr[ę, toi-

patt/oc.

p irum , i (n .), p o ire ; 
pirus, i  (f.), po irier.

piscis, is (m.), poisson;
1 piscor, dris, p éch er; 

ex-piscor, dris, pécher, t i r e r ;  
piscator, òris (w.), pècheur; 
p isca tr ix , icis [f.), p écheuse ;

piscatorius, a, um , de pècheur, 
de pèche; 

piscatus, us  (to.), pèche ;
2 piscosus, a, um , poissonneux ;
3 pisculentus, a, um , t°  poisson­

n e u x ; 2° compose de poissons;
4 piscarius, a, um , de poisson;
5 piscina, x  (/“.), 1° piscine, vi v ier;

2° bassin  ; 
p iscinarius, ii  (to.), qui n o u rr itd u  

poisson ; qui a des v iv iers;
6 pisciculus, i  (to.), p e tit poisson. 
De piscis  rapprochez le goth ique

fisk  « poisson », allem and Fisch, an - 
glais fish. S u r la  correspondance des 
consonnes, v. decem.

pisum, i (n.), pois, legum e.

pituita, se (/“.), i°  gom m e; 2° m u cu s; 
3° p itu ite ; 

pitu ito sus, a, u m , a tte in t de p i­
tu ite .

pius, a, um, sain t, p ieu x ; dévoué;
I Comp. : im -p ius, a, um , im pie;

II D ér. : 1 piè, adv., p ieusem ent;
im -p iè , adv., avec im pié té ;

2 pietas, dtis ( f.) ,piété , tend resse  ; 
im -pietas, ditis (f.), im piété ;

3 pio , as, honorer p a r une cere­
m onie ex p ia to ire ; 
p id tio , onis (/■.), ex p ia tion ; 
p id tr ix ,  ic is(f.) , celle qui fait 

des oérém onies expia- 
to ires ;

p ia b ilis , is, e, qu’on peut 
ex p ie r; 

p id im en ,-mi-\ m oyend’expia- 
nis (n.) f tio n ; cérém o- 

p idm cntum  ( nie expia- 
i (n .)  ' to ire ;

p idcu lum , i (n.), \°  cere­
m onie, victi m eou peine ex­
piato ire  ; 2° crim e ou faute 
à ex p ie r;
piaculo , as, ap a ise r p a r 

des exp ia tions ; 
piacularis, is, e, expia to ire  ; 

ex-pio , as, 1° apaiser par une ex­
p ia tio n ; 2° purifier p a r  une 
exp ia tion ; 3° ex p ie r; 
expidtio , onis (/'.), ex p ia tion ; 
in -exp idb ilis , is, e, inexp iab le ; 

im -pio, as, souiller d ’un crim e.
Au tém oignage de Q uintilien (i, 4.), 

Cicéron écrivait p iiu s .  Osque p iih iu s.
II e s t possible que piare  so it avec 

pangere  dans le mème ra p p o rt que 
fria re , striare  avec frangere , stringere  
(.Mcto. Soc. L in g .,  v). II fau d ra it alors 
supposer que 1’ad jectif p ius  s’est d’a­
bord  d it des choses : « ce qui e st établi 
p a r  la loi divine ». Ovid. H er. vm, 14, 
Inclusam  contra ju sq u e  p ium que  tenet. 
— De p iu s  v ient p ietas  comme de so- 
brius v ien t sobrietas : ap rès  un i  le 
suffixe tas p rend  un e comme voyelle 
de liaison.

pix, p ìc is (/'.), p o ix ;
1 piceus, a, um , de p o ix ; noir 

comme la poix ; 
pìcea, x  ( f.) ,pesse, sorte  de sapin ; 
pìceatus, a, um , po issé ; enduit de 

poix  ou de g iù ;
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2 pico, as, enduire de poix ;
3 picaria , se (/'.), fonderie de p o ix ;
4 picula , se (f.) peti t m orceau de poix. 
Grec TCt'aaa (pour *r.tv.iu) « poix ».

p lacen ta , ae (f.), g à teau  plat.
Mot em prunté : g rec  7uXaxous, oO’vuo?.

plàceo, es, plaire  ;
I Comp. en -pliceo :

dis pliceo, es, dép la ire ; 
comp. en -plàceo:

com-placeo, 1° plaire  à  plu- 
sieu rs; 2° plaire  beau co u p ; 

per-plàceo, p laire  fo rt;
II Dér. : 1 placidus, a, um , pa is ib le ;

plàcide, a dv ., paisib lem ent ; 
im -p làcìdus, a, um , inquiet, 

rem uan t ;
2 plàcentia , se(f.), désir de p laire ; 

dis-plicentia , se (f.), dégoùt,
m éconten tem ent;

3 placo, as, ap a ise r; 
plàcide, adv ., avec calm e; 
plàcàtio , ònis (f.), action d ’a-

pa iser ; 
plàcàm en, -m ìnis \

(n.) I m oyen
placam entum , i ( d ’ap a ise r;

( n . )  )
plàcàbilis, is, e, qui se laisse 

fléchir ;
im -pldcdbilis, is, e, im placable; 
plàcàbilìter, adv., de m anière 

à a p a ise r; 
placabilitas, d tis  (f .), d isposi- 

tion à se la isser fléch ir;
4 sup-p lex, -plicis, ad j. sup-

p lia n t;
supplicium , ii (n.), 1° supplica- 

tio n ; 2° p lu s souv. supp lice; 
"Suppliciter, adv., en  sup p lian t; 

supplico, as, ad resser des sup- 
p lications aux  d ieu x ; sup- 
p lier, en génér. ; 

supplicatio , ònis (f .), p rières 
pub liques; supplications.

°u r la différence d e q u a n tité  en tre  
placeo et placare, cf. scdco e t sedare. |

—  Au su je t de supplex, supplicare, 
cf. Festus, p. 309. Sub vos placo, in  
precibus fere cum  dicitur, significat id  
quod supplico. —  S u pp lic ium  est la 
supplication  aux d ieux ; ensuite  il a 
désigne le sacrifice qui 1’accom pagne. 
Cf. le changem ent de sens qui a eu 
lieu pour 1’espagnol auto-da-fe. — Le 
sens m aterie i p rimiti vem ent renferm é 
dans ces m ots e st p eu t-è tre  celui 
d ’ « ap lan ir » et d ’ « è tre  aplani ». 
C’est un sens analogue qu ’on trouve 
dans sedare. Il y au ra it alors p a ren te  
avec p lanus (v. ce mot).

plaga, se (f.), é tendue, espace, région.

plaga, se (/“.), 1° fìlet de chasse , r e ts ;  
2° rid eau ; 

p làgula , x  (/'.), p e tit  rideau .

plango, is, p la n xi, p lanctum , piangere, 
frap p er avec force, p articu l. se 
frapper la p o itr in e ;

I Comp. : dé-plango, is, gém ir, de­
p lo re r;

II Dér. : 1 plangor, òris (m .), et
planctus, ùs {m.), eoups dont 

on se frappe la poitrine  en 
signe de douleur : lam enta- 
tions ;

2 plaga , se (/’.), coup; 
plàgòsus, a ,u m ,  b ru ta l; 
p làg i-g er, -géra, \

-gèrum  I souvent
plàcgi-gerulus ( b a ttu .

a, um  I
A  plaga  « coup » correspond le 

g rec  "Ariyrj e t à piango  « je  frappe » 
le grec r:Xr((j(ja) (pour ^TrXrjytoj). — La 
mème racine se trouve dans le verbe 
plecto  « frap p e r », qu’il ne fau t pas 
confondre avec plecto « tre sse r ». 
Phm dr. i, 31. De reliquis tunc u n a :  
Merito p lectim ur. P lau t. M en. v. 7, 
28. Plecte pu g n is. Le f e s t  une le ttre  
form ative, comme dans nec-to, flec-to.

p ian ta , ae (f.), 1° jeu n e  b ran ch e ; 
2° p iante ; 3° p iante du pied ;
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1 p ian to , as, p lan te r; 
p la n ta tio , ònis (/.), p lan ta tion  ; 
dè-planto, as, 1° enl’oncer en

te rre  ; 2° dep lan ter ; 
ex-planto, as, d ep lan ter; 
snp-planto, as, renverser, coucher 

à bas, au propre et au fig .;
2 p lan tar is , is, e, 10 de piante :

p la n ta r ia , ium  (n.), jeunes 
p lan ts ; 2° du pied : plan taria , 
ium  (n.), ta lonnières de M er­
cu re ;

3 p la n ta r iu m , ii  (n .), p ep in iè re ;
4 plantago, -ginis (f.), p lan ta in ;
5 p lan ti-ger, -gera, -gerum , qui

pousse des re je tons.
Le sens p ropre  de p la n ta  p a ra lt 

é tre  « b ranche, bag u ette  ».

p lanus, a, um , 1° p iat, u n i; 2° clair,
évident ;

1 p la n e , aclv., 1° unim ent, claire-
m ent ; 2° to u t à fait ;

2 p la n ita s , alis (f.), quali té de ce
qui est u n i; sim plicité;

3 p la n ities , ièi (f.), ra r. p la n itia ,
3e (f.), p laine ;

4 pldnì-loquus, a, um , qui parie  un
langage uni, sim ple;

5 *plim o, as, dans les com posés : 
cum-pltino, as, ap lan ir, n iveler ou

com bler;
complanatio, dnis (/“.), ap lan is- 

sem en t; nivellem ent; 
ex-pliino, as, exposer, exp liq u er; 

explanatio , ònis{f.), expositiori, 
explication ; 

explanator, òris (m.), in te r­
p re te  ;

exp lanab ilis , is, e, uni, c la ir.
Au figure, p la n u s  « facile, aisé » 

(le con tra ire  est arduus), puis « évi- i 
den t ». Cic. Top. 26. N arrationes  1 
p la n x  sin t, breves, evidentes. P lau t. 
P ers.u , 2, 1. S a tin ’ h x c s u n t  tibi p la n a  
et certa?  —  De mème 1’adverbe plane. 
Cic. Or. i, 32. Plane et dilucide loqui.
11 signifie aussi « to u t à  fa it ». Id.

Fam. m , 10. I llu d  p lane moleste tu li. 
Hor. Sa t. t, 3, 66. Communi sensu  
plane caret. —  Planus  est p robab le­
m ent pour *plac-nus, comme vanus  
pour *vac-nus. Cf. 7cXa£ « objet p iat, 
dalle », r;Xa-/.Q'ję « gù teau  p ia t ». A lle­
m and flach  « p iat » (sur les consonnes 
germ aniques, v. clecem).

p latan u s, i (f.), p ia tane, a rb re ;
1 p la ta n in u s, a, um , de p ia tan e ;
2 plàtanón, ònis (m.), bois de pla-

tanes.
M ots em pruntés : g rec  7iXa~avo;, 

TcXaxavoiv.

p la tea , se (f.), larg e  rue , place.
Mot em pru n té : grec  rxXaxAa.

plaudo e t plodo, is, -si, -sum , -d ire, 
b a ttre  des m ains, des ailes;

I C om p.: 1 ap-plaudo  ou ap-plòdo, 
1° Trapper c o n tr ę ;2° app lau ­
d ir ;

applausus, ùs (m.), ba ttem en t 
d ’ailes ;

applausor, òris (m .), qui a p ­
p lau d it;

2 circum -plaudo, app lau d ir tou t 
a u to u r ;

3 com-plòdo, b a ttre  l’un contro 
l’au tre  ;

4 clis-plòdo, Trapper de còte et 
d ’au tre  ; displosus, a, um , 
qui éclate ;

o ex-plòdo, 1° cb asser p a r un 
ba ttem en t d ’a i le s ;2° cbasser 
p a r  des huées ; 

explòsio, ònis (f .), huée ;
6 sup-p laudo , trap p e r su r le so l; 

supplausio, ònis (/'.), trép ig n e- 
m en t;

II Dér. : 1 p lau su s, ùs (m.), 1° b a tte ­
m ent de deux objets qui 
s’en tre-choquen l; 2° b a tte ­
m ent de m ains, applaudissc- 
m ent ;

2 plausib ilis , is, e, d igne d ’ètre  
applaudi ;
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3 plausor, oris (m.), app laud is- I 
seur, claqueur.

Sur l’o rth o g rap h e  applòdo, com­
plodo, displodo, explodo, v. fa u x .

p lau stru m  ou p lostrum , i (:n .), cha- 
rio t ;

1 p la u stra riu s , a, um , de ch ario t;
2 plauste llum , i  (n .), p e tit  chario t. 
Sur Yorihogr& pheplostrum , v. fa u x .

plebs, p leb is (f.) ou plèbes, plebei (f.), 
le peuple, p a r  oppos. aux  nobles;

1 plèbèius  ( tr isy ll.) , a, um , du
peuple, plébéien ;

2 plèbècula, x  [f.), populace ;
3 plèbi-cola, x  [m.), courtisan  du

peuple;
4 p lèbi-scìtum , i  (n.) / d écre t du 

plèb i-sc ìtus,ùs{m .) j peuple.
Plebes signifie p roprem en t la 1'oule.

Il est de la mème racine  qui a donne 
-pleo, p lenus, p lerique . Quoique entre 
populus  et plebs il y a it une im portan te  
différence de sens, les deux m ots ont 
p robablem ent en tre  eux une paren te  
éloignée. — Grec -XrjOo;. A nglais folli 
« gens », allem and Volk  « peuple ».

plecto , is, p le x i  et p lex u i, plectere, 
p lier, tre s se r;  
p lexu s , a, um , tressé  ;

I Comp. : 1 am -plector, eris, -p lexus 
sum , -plecti, em brasser; 

am -p lexus, iis (m.), em brasse- 
m en t;

am plexor, Ciris, em b rasser, 
s’a tta ch e r à ;

2 circum -plector, e r is ,)
-p lexus sum ,-plecti, r enve- 

a rch . circum -plecto, l lo p p er;
is, ère; )

c ircum plexus, iis (m.), seul. à 
Vabl., enveloppem ent;

3 com-plector, eris, '
-p lexu s su m , I ,

-p lecti! ser-
« o h .  ocm^tecto. ; s a t ta c h e ra ;  

is, ère J

com plexus, ùs '
(m.) / em brassem ent,

com plexio,ònis ( liaison, union;
(/•) )

4 dè-plexus, a, um , qui é tre in t 
fortem ent ; 

o im-plecto, is, ère, en lacer; 
im plexus, ùs (m.), seul à Vabl., 

enlacem ent ;
6 per-p lexus, a, um , entrem èlé,

em brouillé ; 
perp lexè , adv ., d ’une m anière 

entortillée ; 
perp lexor, àris, arch., en to r- 

tiller ;
perp lexabilis, is, e, arch., en- 

to rtillé , em brouillé;
7 re-plexus, ci, um , rep lié;

II Dér. -.plectilis, is, e, arch., tressé , 
enlacé.

Le t deplec-to  est une le ttre  form a­
tive (cf. necto, flecto) : la racine e s t la 
mème que dans plic-are  (v. ce mot) et 
dans le grec riké'/M. —  Ne pas con- 
fondre avec le suivant.

p lec to , is, ere, frapper.
V. p laga  « coup ».

p lectrum , i (n.), bag u ette  p our tou- 
cher les cordes de la  ly re, d ’où 
lyre.

Mot em prunté : g rec  izkrf/.-pov.

pleo, es, -evi, -ètum , -ère, arch., em- 
p lir ;

I Comp. : 1 com-pleo, com pléter;
2 dè-pleo, désem plir, v id e r;
3 ex-pleo, com bler la m esure,

a ch e v e r; 
explètio, ónis (f.), sa tisfaction  

d ’un désir, con ten tem ent; 
explem entum , i  (;n .), ce qui sert.

à ra ssa s ie r; 
in -exp lètus, a, um , non rassasié  ; 
ìn -exp lèb ilis, is, e, q u ’on ne 

peu t ra ssa sie r ;
4 im -pleo, em plir; 

àd-im pleo, rem plir ;
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5 op-pleo, rem p h r en tiè rem en t;
6 re -p le o ,\°  em plir de nouveau ;

2° rem plir;
7 sup-pleo, supp léer, com pléter; 

supplem entum , i (n.), supplé-
m ent, recrue  ;

II Dér. : 1 p lenus, a, um , plein ; 
piène, adv ., p leinem ent; 
plen itudo , -d in is  (f .), p leni­

tu d o ;
sèm i-plènus, a, um , à demi 

plein ;
p lén i-lu n iu m , ii (n.), pleine 

lune ;
2 locu-ples (v. locus) ;
3 p lèrìquè, -seque, -cique, la plu-

p a r t;
plerum que, adv., le plus sou- 

vent.
Le sim ple pleo é ta it employé en 

vieux latin . F estus, p. 230. P lentur  
ant iqui etiam  sine praepositionibus dice­
bant. Il a 1’a ir de faire p artie  de la 
seconde conjugaison : m ais en réalité 
c’est un verbe comme fer-t, vu l-t, da-t, 
qui jo in t im m édiatem ent les dési- 
nences à la racine : p le-t, p le -n t. Cf. 
en grec  De mème qu ’à
còte de dant on a une ancienne forme 
d a -n -un t, de mème à còte de plen t 
F estus cite e xp le-n -u n t. Cf. en grec 
7ttp.7cXavw. — Parm i les com posés, 
c’est impleo qui rem plit d ’ordinaire 
l’office du sim ple pleo : il a lini p a r 
faire lui-m èm e l’im pression d ’un verbe 
sim ple, e t il a donne le compose ad­
impleo. —  Dans expleo, ex  es t habi- 
tuellem ent in tensif. Caes. B. G. v i i ,  

7. Fossam aggere exp len t. Cic. Lsel. 
xix. 67. M ultos modios salis sim ul 
edendos esse, u t amicilise m unus exple­
tu m  sit. — Mais ex  est p riv a tif  dans 
ce vers d ’E nnius .• N avibus explebant 
sese terrasque replebant. —  Plenus 
est un ancien partic ipe  passe  signi- 
fiant « rem pli ». Mais cette  forma- 
tion de p artic ipes en nas, na, num  
est, de botine heu re , sortie de 1’usage,

ne la issan t qu ’un certain  nom bre de 
mots qui sont devenus soit des adjec- 
tifs, so it des substan tifs, tels que 
vanus  (pour *vac-nus), dig-nus, do­
num ., reg-num  (et en g rec  ày-vo?, a-cuy- 
vd;, asg-vo;, des verbes a^saOat, crcuystv, 
<ji6saO at). Plenus a donne le su b stan tif  
plen itas  (Vitruve) « p lénitude, abon- 
dance », lequel est reste  dans le vieux 
franęais plenté . —  Plerique  renferm e 
un ancien adjectif p lèru s. F estus, p. 
230. Plera d ixisse antiquos testis est 
Pacuvius, cum  a it:  p lera  p a rs pessum - 
d a tur. Grec TcMj-O-w « je  suis plein » ,  

7tXirJ-pT]s « plein ». Gothique fu lls , alle­
m a n d a / ,  angi a is /n //. Au s u je td e / '= p  
d an sles lan g u esg erm an iq u es, v.decem .

plico, as, -avi (ou-ui), -edum  (ou-itum ),
-are, p lie r;

I Comp. avec doubles pf. e t sup. 
comme le simple :

1 ap-plico, app liquer à, ap p u y er
contre ;

applicCdio, ónis ( f . ) ,  attache- 
m ent ;

2 circum-plico, envelopper, en-
lacer ;

3 com-plico, rep lier, rou ler;
4 ex-plico, d ép loyer; exp liquer; 

explicate, a dv ., c la irem ent; 
explicatio, ónis 1 action de dé-

( f . )  f plier, d ’expli-
explicàtus, us / q u er,d e réso u - 

(m.) \ dre ;
explicàtor, òris (m.), in te rp re te ; 
exp lica trix , icis ( f . ) ,  celle qui 

déroule ; 
explicabilis, is, e, c la ir;

ìn-explicabilis, is, e, inextri- 
cable ;

in-explicitus, a, um , inexpli- 
cable ;

5 im-plico, en lacer; 
im plicatio , ònis (/“.), enlace-

m en t;
implicite, adv., d ’une m anière

em brouillée;
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implicisco, is , ere, arch., enla- 
cer, é tre ind re  ;

6 inter-plico, en tre lacer;
1 per-plicùtus, a, um , arcli., em- 

brouillé ;
8 re-pltco, p lier en a rriè re , re-

p lie r ;  ram ener en a rriè re ; 
replicatio, ónis (/“.), repli sur 

soi-m èm e; revo lu tion ;
9 adjectifs en -plex, gén. -plicis: 

sim -plex, sim ple ; 
sim pliciter, a dv ., sim plem ent; 
sim plicitas, Citis (f .), sim plicité; 
sesqui-p lex , une fois et dem ie; 
dù-plex, double;

du p lic ite r , a d v .,  double - 
m en t; 

duplico, as, doubler ;
dùplicàtò, a dv ., en double ; 
duplicatio , ónis (f .), rep ro - 

duction en double; 
duplicarius, ii (m.), soldat 

à double paye ; 
con-dupltco, as, d o ub ler; 
conduplicatio , ònis ( f.) , 

rép é titio n ; 
trì-plex, tr ip le ; 

trip lic iter, aclv., en trip le ; 
triplico, as, tr ip le r; 

q u àdrù-p lex , quadruple  ; 
quadruplico, as, arch., q ua­

d ru p ler ; 
quinqui-plico , as, q u in tu p le r; 
septem -plex, i°  à sep t peau x ;

2° à sep t em bouchures ; 
dccem-plex, dècuple; 
m u ltì-p le x  )
m ulti-p licus, a, um  j m u^-Ip le ; 

m ultip liciter, adv ., 1° dep lu - 
sieurs m an ières; 2° fré- 
quem m ent ; 

m ultiplico, as, m u ltip lie r; 
m ultip lica tio , ònis ( f .) , 

m ultip lication; 
m u ltip lica b ilis , is, e, qui 

U peu t se m ultip lier ;
eJ -  •' 1 plicCitùra, x  (/".), action 
de p lier, de p lis se r;

2 p lica tilis , iS , e , qu’on peu t 
plier, p liant.

Dans sim -plex  la p rem ière  partie  
veut dire « u n »  : v. singuli. S im plex  
signifìe donc « qui n ’a qu’un pii, qui 
n ’est pas com pliqué» : on peu t com­
p a re r l’expression  allem ande e in fà ltig  
« sim p le» . —  La racine est la mème 
que dans plec-to  « en tre lacer » ; grec 
7iXsxo> (mème sens), d ’où TiKiqga, -Xoxrj 
« entrelacem ent », TtXdxapo? « b o u c le» .

ploro, as, p leu re r;
I Comp. : 1 ap-plóro, p leu rer au- 

p rès ;
2 com-plóro, p leu rer ensem ble; 

com plóràtus, ùs \
('m .) f lam entatim i

complórCitio, ónis i en commun ;
(A) )

3 dè-plóro, d ép lo re r; 
dèplónìtio , ónis (/“.), lam enta-

tion  ;
deplorabundus, ci, um , arch., 

ép lo ré ;
4 ex-plòro, ex p lo re r; 

ex-plórCitè, adv., avec connais-
sance de cause ; 

in -exp lòrd tus, a, um , inexploré; 
inexplorato, aclv., sans avoir 

exploré le te rra in  ; 
inexplóriitè, adv., sans exam en ; 
exploratio, ónis (/.), explora- 

tion ;
explorator, óris (m.), explora- 

teu r, éc la ireu r; 
explóràtórius, a, um , d ’obser- 

vation  ;
5 im -plóro, im plorer; 

im plórà tio , ónis (/“.) ,  action
d’im plorer ; 

im-plórCibilis, is, e, qu’on peu t 
ou qu ’on doit im p lo re r;

6 op-plóro, p leurer auprès de,
obséder de ses p leu rs ;

II Dér. : 1 plórCitus, ùs (m.), p leu is, 
lam entati ons ;

2 plàràtor, óris {in.), p leu reu r;
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3 plorabilis, is, e, déplorable.
Ploro faisait p a rtie  de la langue  du 

d ro it, ainsi que imploro  e t exploro. 
Festus, p . 230, cite ce tex te  de loi 
a ttrib u e  à R om ulus : S i parentem  
p u er verberit, ast olle p lorassit (et que 
le pere  a it po rle  plainte), p u e r  divis  
p aren tum  sacer esto. —  Au lieu de 
im ploro, on d isait anciennem ent endo 
ploro . — Exploro, de la langue judi- 
ciaire , où il avait le sens de « fa ire  
une en q u ète» , a passe à la signifìca- 
tion  generale  d ’exam iner, explorer. 
Exploratores  « so lda ts envoyés en re- 
connaissance ». - -  On peu t rap p ro ch er 
l’angiais cry, qui est le franęais cri, 
m ais qui a gardé  sa signification jud i- 
ciaire (cf. en ancien franęais le cri de 
ju stice ).

pium a, se (f.), 1° piume, d u v e t; 2° b ro ­
d e rie ; 3° au p ia r ,  écailles d ’une 
arm ure ;

1 p lum eus, a, um , de piume, de
duvet ;

2 p lu m ó su s , a , u m ,  couvert de
plum es ;

3 piam o, as, 1° couvrir de p lum es;
2° se couvrir de p lum es; 

plum atile , is (n.), vètem ent brode ;
4 plùm arius, ii  (m.), b ro d eu r;
b plumesco, is, ere, se couvrir de 

plum es ;
6 com posés en p lù m i-  : 

plùm i-ger, -géra, -gerum , em­
pi umé ;

plùm ì-pes, -pedis, a d j., au x p ied s 
garn is de pium e ;

7 com posés en -p lum is, is, e :
dè-plùm is | (j£p0 u rv u d ep lu m es; 
im -p lum is  ) r  r

8 p lù m ù la , se (f .), pe tite  pium e,
duvet.

plum bum , i (n.), plomb ;
1 plum beus, a, um , de plom b;
2 plum bosus, a, um , mèle de plomb ;
3 plum bo, as, fab riquer ou souder

avec du plomb ; ■

re-plum bo, as, desso u d er;
4 plum bàrius, a, um , qui concerne

le plomb ;
5 plum bago, -g in is  (f.), ]° m ine de

plom b; 2° tache  plom bée. 
Plum bum  et p.o'XuSo? (pour * pAuSo?) 

dénotent une orig ine com m une; ce 
sont probablem ent des m ots em prun- 
tés  à une au tre  familie de langues.

pluo, is, -i , ere, d ’ord. im pers., pleu- 
voir ;

I Comp. : 1 d è-p lu it, im pers., il
p leu t;

2 im -pluo, is, pleuvoir s u r ;
II D ér. : 1 plù v ia , se (/'.), p lu ie ;

2 p lu vius, a, um , de p lu ie ; 
com -pluvium , i i  (n .), partie  de

l’a trium  non couverte e t où 
l’eau de pluie tom bait dans 
un bassin  appelé im p luvium ;

3 p lu via lis , is, e, de p lu ie ;
4 pluviosus, a, um , pluvieux ;
5 p lu v ia tilis , is, e, pluvial.

Dans plùvia , com pluvium , le v  n ’est
au tre  chose qu’un développem ent de 
1 ’u.

plus, p lù ris , a d j.,  plus ;
1 p lures, es, a, gén. -iu m , plus

nom breux ; p lu s ieu rs , beau- 
coup ;
com -plures, e s ,a ,  p lusieurs en­

sem ble ; 
p lù r im i, se, a, trè s  nom breux;

com -plùrìm i, se, a, en foule; 
p lu rim u m , adv ., le plus so u v en t- 

extrèm em ent ; 
p lù r ie s , a d v .,  un plus g rand  

nom bre de fois ; 
com-plùries, adv. arch ., plus 

souvent ; 
p lu r ifa r ia m , a d v .,  1° de diffe­

ren te  còtés ; 2° de differentes 
m anières ; 

p lu ra lis , is, e, p lu rie l; 
p lu ra lite r, adv., au p lurie l;

2 pluscù lus, a, um , un peu plus
nom breux ;
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com-plusculi, x ,  a, assez nom- 
b reux  ;

compluscule, a dv ., assez souvent. 
Plus est un com paratif neu tre  p ris 

substan tivem ent. La form e archai'que 
est, plous, qu’on trouve dans des in- 
scriptions, e t qui est elle-mème pour 
*plo-ius. L ’i  a d isparu  comme dans 
councti, cuncti, pour *coiuncti. — Le 
superlatif plurim us  a été tire  de p lu s  
p a r l’addition du suffixe im u s;  cf. 
m inor e t m in im us. On trouve dans 
des in scrip tions plourum a  e t V arron 
cite (L . L . v ii, 27) plusim a. — Grec 
x k d u v , Tzkniaxoz. — Le latin  a perdu 
lep o s itif  co rrespondant au grec jroXu;. 
— G othique fHu (allem and v iel) « beau- 
coup)). S u r le f  in itial, v. decem. — 
S a n sc r itpu ru -s  (pour *paru-s) «beau- 
coup )).

pluteus, i (m .), pluteum, i (n.), 1° pa­
rap e t, ouvrage de défense dans les 
s ièg es ; 2° dossier de l i t ;  3° p lan- 
che.

podagra, se (/“.), gou tte  aux p ieds; 
pòdàger, - ari (m.) \ . .
podagrosus, a, um  i ^ U1 a a .^°.u e

pàdagrìcus,a, um  I aux P ,eds ' 
Mots em pruntés : g rec  iroodypa 

“ ooaypo;, 7CoSaypt/.d$.

podium, ii (n.), so rte  de balcon; par 
ticul. dans un am p b ith éà tre , piaci 
réservée à l’em pereur, aux magis- 
t ra ts , aux vestales.
Mot em prunté  : g rec  rcdSiov.

poena, se (/’.), peine, ch à tim en t;
1 poenalis, is, e, penai;
2 poenàrius, a, um , re la tif  à la

peine, p enai;
3 p ùn io , is, ire, p u n ir; 

p u n itio , ònis (/“.), pu n itio n ; 
p ù n ìto r , òris (m .) , qui p u n it,

v en g eu r;
, *"m ~P ù n itu s, a, um , im p u n i;
4 ljn -p ù n is , is, e, im puni;

'impune, adv ., im puném ent;

M o t s  l a t i n s .  —  C ours su p .

im pùnitas, à tis  (f.), 1° im punite; 
2° licence.

Au su je t du changem ent d’ce en u 
[penna punio), cf. Peoni punicus, moenia 
m unio. — Im pune  est l’accusatif neu­
tre  de l’ad jectif im punis. — Pania es t 
un m ot g rec  (nolvrì) de trè s  bonne 
heure  adopté à Rom e : c’est proba- 
blem ent p a r les sanc tuaires qu’il s’est 
in troduit dans la langue latine. Il dé- 
s igna it so it le chàtim ent par lequel 
une faute é ta it expiée, so it l’am ende 
au m oyen de laquelle le coupable se 
rach e ta it. Le term e ita lique co rres­
pondant e s t m ulta . —  Il ne fau t pas 
ra p p o rte r ici psenitet, qui se ra ttach e  
k p x n e .

I poeta , se (m.), poète (grec ^oirixrf;) ;
poètìcus, a , u m , poétique 

(gr. -oiT]ir/o;) ; 
poètica, x  (f.), poèticè, ès (/“.), 

a r t  poétique (gr. Kotrpr/.r') ; 
poèticè, adv ., en p o è te ; poéli- 

q uem ent;
II poèma, àtis (n.), poèm e, pièce

de vers (gr. ~o’'r][j.a) ; 
poèmàtium., ii (n.), p e tit poème, 

petite  pièce de vers (gr.
7:oi7)(AaTtov) ;

III poèsis, is (f.), poesie (gr. Trotrja-ę).
Tous ces m ots se rap p o rte n t à la 

forme dialectale r.oéw.

polen ta , as (f.), farine d ’orge ;
polentarius, a, um , de farine d’orge.

polio, is, Ire, po lir;
I Comp. : 1 dè-pòlio, polir d ’un

bout à l’au tre  ;
2 ex-pòlio ) v 

per-p tilio j P°^lr avec som ;
expolitio, ònis \ .. , ..

f * , I action de polir
- . > avec soin ; fini, 

perpolitio, onis i
! j \  l perfection ;

3 prx-polio , polir d ’avance;
II Dér. : 1 polite, adv., avec fini,

avec soin ;
18
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2 politio, ónis (f .) Ì polissage,
3 politura , x  (f.) ( po li.

Cf. pulcher. Sur l’étym ologie de 
polio , v. Mém. Soc. L ing ., t. VI.

politia, ae (f.), gouvernem ent (grec 
jioXixefa) ;
politicus, a ,  um , re la tif  au gou- 

vernem ent, aux affaires publiques 
(gr. 7coXruxd;).

pollen, -in is (n.) e t poliis, -inis (m .,f.) .
V. pu lv is .

polleo, es, ètre  p u issan t;
I Comp. : prx-polleo , es, è tre  su-

périeu r ;
II D ér. : 1 pollentia , x  (,f .), pu is­

sance ;
2 pollentius, a dv ., avec plus de 

puissance.
Polleo e st peu t-è tre  un  compose de 

valeo e t du préfìxe por- (v. ce mot), 
avec suppression  de la p rem ière syl­
labe du verbe, comme dans sursum  
pour subversum .

pollex, -icis (m.), pouce.

pòlus, i (m.), 10 pòle du m onde ; 2° le ciel. 
Mot em prunté  : g rec  rcoXo;.

polypus, i (m.), poulpe, anim ai aqua- 
tique.
Mot em prunté  : g rec  tcoXutiou;, dor. 

JKÓXu7UOę.

pompa, se (f.), p rocession ; p o m p e; 
appareil.
Mot em prunté  : g rec  JtofMnj.

póm um, i (n.), fru it d’un a rb re ;
1 póm ósus, a, um , abondant en

fru its  ;
2 pòm àrius, a, um , de fru it ; 

pòm àrius, i i  (m.), f ru itie r; 
pòm àrium , i i  (n.), v e rg e r ;  fru i­

te n e  ;
3 póm i-fer, -fera , -ferum , qui pro-

du it des fru its ; 
bPòm óna,se{f.), la déesse des fru its , 

nom  form e comme Bellóna.

pons, pontis (m.), p o n t;
1 ponticulus, i  [in.), p e tit p o n t;
2 ponto, ònis (m .), 1° b a teau  de

tra n sp o rt;  2° pon t de b a teau x ;
3 ponti-fex, - f icis (m.), g rand-p rè tre ,

p rè tre  (les p rè tre s  de Home, à 
l’origine, é ta ien t constructeu rs 
des p o n ts , surveillants des 
poids, m esures, etc.) ; 

pon tifica lis , is, e ) , . . .
p o n tific iu s , a, um  j de Pontlfe'’ 
p o n tifica tu s, ùs  (m.), pontificat. 

Pons signifiait p eu t-è tre  à l’origine 
« chem in, rou te  » ; cf. g rec  Trdtoi; (ou), 
sanscrit p a tha-s, pan th a n  « chem in» .

pontus, i (m.), m er.
M ot em prunté  : g rec  tovto?.

pòpa, se (m.), victim aire.

pòpìna, se (f.), cab a re t;
1 popinàlis, is, e, de cab a re t;
2 pòpino, ònis (m.), pilier de caba­

re t, v iveur (v. coquo).

poples, itis  (m.), ja rre t.

pópùlus, i (m.), peuple, popu lation ;
1 pù b licu s, a , u m ,  du peuple ,

public ;
pùblicè, adv., au  nom  ou aux 

frais de l’É ta t ; 
publicanus, i (m.), ferm ier des 

im póts ;
pùblico, as, 1° rendre  pu b lic , 

p u b lie r; 2° confisquer; 3° ven- 
d re  au plus offrant; 

p ùblicà tio , ònis [f.), confìscation ;
2 popu laris, is , e, 1° du peup le ;

2° com patrio te; 
populariter, adv., 1° selon l’usage 

ordinarne; 2° p o u r plaire au 
peuple ;

popularitas, Citis (/'.), 1° qualité 
de com patrio te ; 2° recherche 
de p o p u larité ;

3 popùlòsus, a, um , populeux;
4 p ò p u lo r, à r is ,  d ép eu p ler, de­

vaster ;
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populabundus, a, um , dévasta- 
teu r ;

popula tio , ònis (f.) \ 
popula tus, ùs (m.) [ dévasta- 

seul. à 1’ab l., ; ^ o n ’
populator, òris (m.), devasta­

teli!*;
p o p u la tr ix , icis (f '.), devasta­

tr ic e ;
populabilis, is, e, qui peu t ètre  

d év asté ; 
dè-pòpulor, àris ) 
dè-pòpùlo, as ) ravag'e r i 

dèpopùlàtio, ònis (/’.), dévasta- 
tion ;

dèpòpuhìtor, òris (m.), dévas- 
t a te u r ;

5 com pose P ubli-còla, arch . Popli­
cola, se (m .), Publicola, propr. 

« co u rtisan  du p e u p le » ;
6 ju x tap o sé  p ò p ù li-sc itu m , ì  (n .),

décret du peup le ;
7 popellus, i  (m populace.
Populus (sur les inscrip tions poplus

et popolus) affaiblit son second p  en 
b dans publicus, P ublicola, Publius, 
Publilius, etc. C’est ainsi q u ’à còté 
de qua tuor  on a quadraginta . —  Un 
derive de populus  es t le verbe p op u ­
lari, qui ne signifle poin t « p e u p le r» , 
m ais au con tra ire  p river de sa popu- 
lation. C’est ainsi qu ’en franęais on 
d it p lu m er  pour « enlever les plum es », 
e t en allem and kòpfen  p our couper la 
tè te . — L a racine renferm ée dans 
populus  p a ra it identique à  celle qui a 
donne plebs (v. ce mot). C’est proba- 
blem ent une form e redoublée. Cf. le 
8 T e c  r . o l ò ; .

Pòpuius, i (f.), p eu p lie r; 
i Pòpuleus, pòpulneus  e t pòpulnus, 

a, um, de p eu p lie r;
Pbpùlètum , i  (n.), fo rèt de peu- 

J d ie rs ;
P ò p ù n -fer, - fe ra , -fò ru m , qui 

Pr°d u it des peupliers.

P f  > p itfìx e  re s te  dans un certain

nom bre de verbes, tels que por-  
rigo, por-tendo.
L a dernière le ttre  s ’est souvent 

assim ilée à  la le ttre  initiale  du verbe : 
ainsi por  suivi de sedeo a  donne pos­
sideo,por  suivi de sino  a donne *pos-sino 
(contraete en *posno,pòno)\ devant un 
l, p o r  e st devenupoZ : pol-liceor, p o l­
luo, po l-luctum . Ce préfìxe co rres­
pond probablem ent au g rec  npoil, au 
sanscrit p ra ti «vers, co n tre» .

porcus, i (m.), porc; 
porca, x  \f.) , tru ie  ;

1 porcinus, a, um , de porc ; 
porcina, ss (/*.), chair de p o rc ; 
porcinarius, i i  (m.), ch arcu tie r;

2 porcàrius, a, um , de porc ;
3 porculus, i  (m.), cochon de la it ,  

porcula, se (f.), pe tite  tru ie  ; 
porcellus, i  (:rn.), 1° cochon de

la it;  2° m arcassin .
Om brien purka  « tru ie  ». Grec r.ópy.o;. 

V ieux haut-allem and fa ra h  (anglais 
farrow , allem and Ferkel).

porrìgo, -gìn is (/’.), te igne.

porrum, i («.), porrus, i (m.), po ireau ; 
porràceus, a, um, de poireau.
Le grec  npxaov « p o irea u »  fait sup- 

poser que la form e prim itive é ta it 
* por sum .

porta, se (f.), porte;
1 portu la , x  (/.), g u ich e t;
2 porticus, ùs  (/’.), portique, g a ­

lerie  ;
porticula , x  (f .), p e tit portique. 

Porta  signifle p roprem en t l’ouver­
tu re  : la racine  s ’est conservée dans 
le verbe grec  ndpu> (aor. 2 p assif 
£7rap?)v, parf. 7ié7i«pxa) « p e rce r» .
V. portus.

porto, as, po rte r, tran sp o rte r;
I Dér. : portàtio , ònis (f.), tran s­

p o rt;
II Comp. : I ad-porto  ou ap-porto, 

ap p o rte r ;
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2 as-porto, e m p o rte r; 
asportatio, ónis (/“.), action

d ’em porter ;
3 com-porto, em porter ou t r a n s ­

p o rte r ensem ble ;
4 clè-porto, i°  em p o rte r; 2° de ­

p o r te r ;  3° ra p p o rte r ;
3 ex-porto, 1° e x p o rte r ; 2° de­

p o rte r;
exportatio, ónis (f .), 1° expor- 

ta tio n ; 2° dép o rta tio n ;
6 im -porto , im p o rte r; susc ite r;
7 trans-porto, tra n sp o rte r ;  

transporta tio , ónis (f .), émi-
gra tion .

Portare, qui est devenu à  la longue 
un synonym e de ferre , é ta it p roba­
blem ent à  l’orig ine un term e de m a­
rine , e t signifìait « am ener au  po rt, 
d é b a rq u e r» . Dans quelques-uns des 
com posés, comme exporto, deporto, 
un souvenir du sens p rim itif s ’est con­
serve. Les ad jectils  opportunus e t 
im portunus, le grec  u^rjpsTrj? «serv i- 
teu r» ,p ro p r . « ra m e u ren  sous-ordre  », 
le francais arriver, aborder sont d ’au- 
tres exem ples de term es de m arine 
dont la signifìcation prem ière est plus 
ou m oins oubliée.

p o rtu s, ù s (m.), p o rt;
1 portito r , óris (m.), 1° percep teu r

du p éag e ; 2° ba te lie r;
2 portórium , ii  (n.), d ro it de péage  ;
3 portuosus, a, um , qui a beaucoup

de p o rts ; 
im -portuósus, a, um , qui n ’a pas 

de po rts  ; inabordab le  ;
4 Portum nus  ou P ortunus, i  (m.), le

d ieu qui p rèside  aux p o rts ;  
op-portùnus, a, um , qui conduit 

au p o rt, o p p o rtu n ; 
opportune, adv ., 1° en un lieu 

favorable ; 2° dans un m om ent 
favorable *f 

opportunitas, àtis  (/.), 1° circon- 
stance fav o rab le ; 2° opportu- 
n ité  ;

im -portùnus, a, um , contraire , 
im portun ;
im portun itas , àtis (/'.), carac ­

tère  désagréab le  ; cruau té.
Portus est un  su b stan tif forme 

comme ductus, sa ltu s;  il v ient du 
mème verbe que porta  (v. ce m ot). Le 
sens p rim itif s’est conserve dans les 
expressions francaises comme St.-Jean- 
P ied -d e-P o rt. —  P ortitor  es t form e 
comme jan ito r , h o lito r .—  O pportunus 
e t im portunus  ont commencé p a r faire 
p a rtie  de la langue des m arins (v. le 
p récéden t article). P u is ils ont désigné 
tou te  espèce d ’avan tage ou de con tra- 
riété. Cćes., B. Gr.,III, 19. O pportunitas 
loci. T ac., A n n .,  iv, 24. Locorum oppor­
tuna p erm un iv it. S a li., Ju g ., 97. A gge­
ribus, turribusque e ta liis  m achinationi­
bus locus im portunus. T ac ., A n n .,  xii, 
12. A rm en iam  petun t, id  tem poris im ­
p ortunam , quia liierns occipiebat.

posco, is, poposci, poscere, dem an d er;
I Comp. : 1 ap-posco (sans p f .) ,  de­

m ander en ou tre  ;
2 dè-posco (pf. depoposci), solli­

c ite r;
3 ex-posco (pf. expoposci), re ­

c lam er ;
4 rc-posco (sans pf.), reclam er ;

II D ér. '.postulo, as, d em an d er;
postu la tio , ónis (/'.), dem ande; 
postula tus, ùs (m.), seul. ù l’ab l., 

dem ande en ju stice , re q u è te ; 
postulator, óris (m .), dem andeur 

en ju stice , p la ig n a n t;
cU-poslulo, as, dem ander instam - 

m en t;
ex-postulo, as, rec lam er;

expostulatio , ónis {f.), réclam a- 
tion.

A còte de poposci on avait aussi en 
v ieux latin  peposci. Le fréq u en ta tif  
postulare  v ien t d ’un partic ipe  *pos(c)- 
tu s ,comme ustu lare  de ustus. Om brien 
perse- « d e m a n d e r» . La form e p rim i­
tive  é ta it *proc-scere ou *porc-scere.
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Il existe  une paren te  en tre  ce verbe 
e t precari, procus, procax. L a carac- 
téristique  sco, qui ord inairem ent ne 
se trouve qu’au p résen t e t aux tem ps 
dérivés du p résen t, s’est p a rto u t sou- 
dée à la racine.

post, adv . e t p ré p .,  1° (avec l’idée de 
lieu) d e rriè re , a p rè s ; 2° (avec 
l’idée de tem ps) après, ensu ite ;

I Comp. : 1 adv ., post-eà  e t post­
hac, en su ite ;

2 conj., p o st-quam  e t posteà- 
quam , ap rès  q u e ,

II Dér. : \ posterus, a, w m (cp.), qui 
v ien t en su ite ;
p o str ì-d iè , adv., le lendem ain ; 
p o stè rio r, or, us  (cp.), posté- 

rieu r ;
postrèm us, a, um  (sup.), le der- 

n ier ;
postrèm o, postrem um , adv., en­

fin ; à la fin ;
2 postum us, a, xim (sup.), le der-

n ie r;
3 posticus, a, um , de derrière,

po sté rieu r ;
. . . /' po rte  de der-

posticum,. (n. ^
postica,x (f.)) d é ro b ée )

posticida, x  [f.), pe tite  porte 
de de rriè re ; 

posticu lum , i  (n.), arch., petite  
cham bre de d e rriè re  ;

4 pò-nè , adv. e t p ré p .,  d e rriè re ;
o pó-meerium  (v. m urus) ;
6 po-m èrìd iem  (v. dies).

Posterus es t le com paratif e t postu­
m us  le su p erla tif  : cf. in feru s  et in fi­
m us, ex terus  e t extim us. Caesell. V in­
dex ap. Geli, ii, 16. Postuma proles 
non eum significat qu i pa tre  m ortuo, 
sed q u i postrem o loco n a tus est. Il 
lau t donc éca rte r l’o rth o g rap h e  pos­
thum us, qui repose su r une fausse 
e ym ologie. — Posterior con tien t deux 
com parati fs l’un su r l’au tre . Dans 
pos i idie 1 ì long m ontre  que post(e)rì

est au loca tif : cf. domi, hum i. — Pos­
trem us est forme comme extrem us, 
suprem us. — Dans póne, pomoerium, 
pòm eridiem , le st  est tom be. La se­
conde syllabe de póne  e s t la  mème 
que dans superne, in fe rn e . — Posthac, 
posteci p résen ten t deux adverbes jo in ts 
ensem ble ; il ne fau d ra it donc pas expli- 
quer hac e t ea comme rég is  p a r post. 
La jonction de deux m ots invaria- 
bles e st freq u en te . On a, p a r  exem- 
ple, post-ib i, in-ibi, ant-ea, inter-ea, 
prseter-ea, ad-co, prseter-hac, etc. C’est 
ainsi qu’en franęais sont form és pu is-  
que, lo rsq u e ,p resq u e ,ju sq u e ,a in si,etc. 
— De mème que cintìcus derive de ante, 
posticus  derive de post. Seulem ent ce 
d e rn ier ad jectif ne s’en tend  que de 
l’espace, au lieu que anticus, qui est 
au fond identique avec an tiquus, se dit 
à  la fois de l’espace e t du tem p s. — 
L a syllabe pos signifie « ap rès » : nous 
la retrouvons dans le sanscrit pas-cut 
« ap rès, derrière », e t dans le g rec  
ò-Tzia-u) « en a rriè re» . Q u an tau  t final, 
il est probablem ent le débris de la 
syllabe -te, laquelle v ient elle-mème 
d’une svllabe p lus com plète -tid . L a 
fìliation est donc postid , que nous avons 
dans l’archa ique  postidea; p o ste , qui 
est reste  dans l’om brien p u s ti, p o s ti;  
enfin post. C’e s t la con tre-partie  de 
la sèrie  antid , ante. (V. M ém. Soc, 
L in g .,  v.)

postis, is (m.), jam bage  de porte  ;
plur. postes, iu m  (m.), po rte .

pòtis ou pòte, ad j. indèci., qui p e u t;
1 cp. polior, or, us, p ré fé rab le ;

pò tius , a d v ., p lu tó t; 
sup . p otissim us, a, um , le Princi­

pal, le p rem ier; 
potissim um , a d v ., de préfé- 

rence ;
2 comp. : com-pòs, -potis, a d j., qui

est en possesrsion de ; 
im -pós, -pòtis, ad j., qui n ’est pas 

m aitre  de ;
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3 pos-sum, pòtes, pò tu i, posse, pou-
voir ;

4 potens, -entis, aclj., 1° m aitre  d e -
2° pu issan t;
potenter, adv., 1° dans la me­

sure où l’on p e u t; 2° puis- 
sam m ent ; 

potentia , x  (/“.), pu issance; 
po ten ta tus, us [m,), puissance, 

au to rità ; 
potestas, citis (f .), pouvoir, fa- 

cu lté ; pu issance; 
im -potens, entis, a d j., non m aitre  

d e ; im pu issan t; 
im potenter, adv., sans pu is­

sance ;
im potentia, x  (/'.), excès; im - 

pu issance ; 
omni-potens, entis, a d j.,  to u t-  

p u issan t;
omnipotentia, x  (f.), toute- 

pu issance; 
m u lti-p ó te n s , en tis , ad j. arch., 

1° trè s  p u issan t; 2° tecond en 
resso u rces ; 

prx-p o ten s , entis, a d j., le plus 
p u issan t; 

arm i-potens (v. arma) ; 
belli-potens (v. helium) ;

5 potior, ìris  e t eris, -itu s sum , -iri,
è tre  ou se rendre  m aitre  de ; 

potitor, òris (m.), qui est en pos- 
session de.

Potis e st un m ot invariable. II peu t 
s’em ployer avec un suje t a p p arten an t 
au  genre neu tre . Lucr. i, 451. Con­
junctum  est id  quod nusquam  sine 
pernicia li Discidio po tis  est se jung i 
seque gregari. Il peu t s’em ployer éga­
lem ent avec un su je t ap p arten an t au 
pluriel. V arron. It. R . n, 2. Ut videa­
m us, qu id  pastores p o tis  sin t.  P lau t. 
Poen. i, 2, 17. D u x  p lu s  satis dare 
potis sun t. —  D’au tre  p a rt, pote  s’em- 
ploie avec un su je t du m asculin. Catuli. 
lx v ii, 11 • Nec peccatum  a me qu is­
quam  pote dicere qu idquam . Pote n ’est 
donc p as le neu tre  de po tis  : il est

avec ce dern ier dans le mème rap p o rt 
que mage avec magis, c’est-à-dire que, 
le s final é tan t tom be, Vi s’est changé 
en e. — C’est ce m ot invariable potis, 
dont l’orig ine e t la valeur g ram m ati­
cale son t obscures, qui s’est soudé au 
verbe sum , pour faire pos-sum . On 
trouve encore le p résen t potis-sum  
chez P lau te  [Cure, v, 3, 23) : A n i­
m um  advortite, si po tissum  hoc in ter  
vos componere. — Potens v ient d ’un 
inusité  * potere. Il a  donne à son to u r 
potes-tas, pour *poten t-tas. — L’ad- 
verbe potè , qu’on trouve dans les locu- 
tions u t potè, q u i pote, quam  potè, 
se rt à  renforcer le m ot p récédent. 
É tan t em ployé comme enclitique, il 
s ’est abrégé  en -pte : meopte ingenio, 
tuapte n a tura , suapte potestate. Il s’est 
jo in t égalem ent aux pronom s person- 
nels. P lau t. Men. v, 8, 10. Certissi­
m um  est, M epte po tius fieri servum , 
quam  te unquam  em ittam  m anu . 
Catuli, vi, 12. N am  n i istapte, valet 
n ih il tacere. —  Jo in t au pronom  is, 
ea, id , cet adverbe pte  s’est changé 
en pse  e t a donne ipse  (v. is). P o u r  
le changem ent de p t  en p s ,  cf. le 
verbe labor qui fa it lapsus. —  Il y a 
p robab lem ent p a ren te  en tre  cette  fa- 
mille de m ots e t le grec roiat; (pour 

« m aitre , ép o u x » , sanscrit pa- 
li-s  « m a itre » . Comp. aussi 8ć<j~drr];.

I pò tus, us [m.) ou pòtio , ònis (f .),
boisson ;

1 poto, as, boire ; 
pótàtio , ònis (/■.), 1° action de 

b o ire ; 2° o rg ie ; 
p ò tii tu s , ùs [m .) , action de 

boire ;
pòtàtor, 5ris[m .), b u v eu r; ivro- 

g n e ;
(de * compòlo), compotatio, ònis 

(/■.), réunion p o u r bo ire ; 
è-pòto, as, boire en tiè rem en t; 
per-pòto, as, 1° vider en bu- 

v a n t; 2° boire avec excès;
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'perpotatio, ònis (f .), action 
de boire sans m esure; 

potito , as, arch., boire souvent 
ou o rd inairem ent;

2 potiuncula , se (f .), boisson peu 
a b o n d a n te ;

II poculum , i (n.), coupé ;
pocillum , i (n.), pe tite  coupé; 
pocillator, òris (m.), échanson;

III pòtor, òris (m.), b u v eur;
com-pòtor, òris (m.), compa- 

gnon de bouteille ; 
p ò tr ix , ìcis (/“.), buveuse ;

com -pòtrix, ìcis (f .), com pagne 
de bouteille ; 

pòtòrius, a, um , qui se rt à boire ; 
pòtòrium , ii  (n.), vase à bo ire ;

IV pòtù len tus, a, um , qui se boit.
L a racine  est pò « b o ire  ». La mème

racine se trouve avec la voyelle lon- 
gue dans le grec raSpa « boisson » e t 
avec la  voyelle brève dans to 't o ;  « l’ac- 
tion de b o ire » , to'xt); « le  b u v eu r» . 
S anscrit p ò  « b o ire » , d ’où p a n a m  
« boisson », p iitram  « coupé ». V. bibo.

prae, prép ., 1° d ev an t; 2° à cause de ; 
I En com position : 1° prse- s’a- 

b rège  devant une voyelle ; prae­
eo, je  vais en avant ; prae-ustus, 
b ru lé  à  l’extrém ité ; 2° il se 
con traete  quelquefois avec la 
voyelle su ivante : praetor (pour 
*prse-itor), préteur;

II Dér. : prae-ter, p ré p .,  1« le long 
de ; 2° ou tre  ; 3° excepté  ; 

p rx ter -eà , adv ., en o u tre ; 
p rx ter-q u a m , adv. e t conj., 1° en 

o u tre ; 2° excepté que.
Le sens de prse, qui s ’entend aussi 

bien de l’espace que du tem ps, se 
m ontre cla irem ent dans les com posés 
comme prse-ceps « q u i va la tè te  la 
prem ière », prse-cox  « qui est cuit 
trop tò t» .  U a aussi quelquefois le 
sens augm en tatif : prse-longus, p rx -  
q ia v is . —. L ’acception « à  cause d e»
s explique p ar ^ es em p]0jg comme :

Trae lacrim is possum  nec cogitare, nec 
scribere, ou : Solem prae j  acidorum  
m ultitud ine  et sagittarum  non v id e ­
bitis. —  P rx te r  es t forme de prae 
comme in ter  de in . P a r  les compo­
sés comme praeterfluere, praeterferri, 
praeterire, on voit comm ent la prépo- 
sition a  pu p asse r au sens de « au 
delà » e t de « excepté ». —  Praeter-eà 
se compose de deux adverbes (v. 
postea). —  Trae e st probablem ent un 
ancien locatif, comme R o m x  ou m ili­
tiae. V. pro.

praeco, ònis (m.), crieu r public, h é rau t;
praeconius, a, um , de crieur public; 

praeconium, ii. (n .), 1° office de 
c rieu r public ; 2° publication; 
3° éloge.

Prae-co renferm e une contractio  i 
qui a fait d isparaìtre  la plus grand 
p a rtie  du second term e : il faut sup 
po se r un su b stan tif *voco, *vocònis 
p roche  p a ren t du verbe vocali 
(v. ce m ot e t inquam ).

praeda, ae (/’.), proie, b u tin ;
1 prsedor, àris, p iller;

praedatio, ònis (/'.), p illage, bri- 
g a n d a g e ; 

praedàtor, òris (m.) 1 qui pille; 
praedatrix, -ìcis (/“.)) qui rav it; 
praedatorius, a, um , de pillard ; 
p rx d à tìc iu s , a, um , qui p ro - 

vient du butin  ; 
p rxd à b u n d u s , a, um , qui pille; 

d è-p rxd o r , àris, piller;
2 p rx d o , ònis (m.), brigane!; p irate .

prandium, ii (n.), déjeuner;
1 prandeo, es, i, p ra n su m , p ra n ­

dere, dé jeuner; 
dè-prandis, is, e ; dè-prandus, a, 

um , à jeun  ; 
dè-pransus, a, um , 1° à jeu n ;

2° m angé; 
im -pransus, a, um , à jeu n ;

2 pransor, òris (ni.), arch.. convive
d ’un déjeuner;
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pransorius, a, um , dont on se 
sert au dé jeuner; 

pransito , as, arch., 1° m a n g e rà  
son dé jeu n er; 2° déjeuner ha- 
b ituellem ent.

P ra n d iu m  renferm e probablem ent 
le m ot dies. M ais la form ation est 
obscure.

prasinus, a, um, d ’un v e rt de po ireau ; 
p ra s in a tu s , a, um , habillé de vert. 
M ot em prunté : ripaatvo?.

pratum, i (n.), p ré , p ra irie ;
1 pra tensis, is, e, de pré, de p rairie  ;
2 pra tu lu m , i  (n .), pe tit p ré .

preces, um (f.) (sing . seul. aux dat., 
acc., abi.), p riè re ;

1 precor, Ciris, p rie r; 
precatio, ónis (f.) ) 
preca tus, ùs  (m.) j Pn e r e > 
precator, óris (m.), in tercesseur; 
p rècà tr ix , icis (f.), celle qui 

in tercéde ; 
precarius, a, um , i 0 qu’on ob- 

tien t par p rière  ; 2° p réca ire ; 
m al a ssu ré ; 3° em prunté; 
precarium , ii  (n .), 1° sanc- 

tu a ire ;  2° b ien p réca ire ; 
precàrio, adv., 1° en p rian t; 

2° à titre  p réca ire ; 
ap-precor, Ciris, ad resser des 

p riè res  à, invoquer ; 
com-precor, Ciris, p r ie r ;  

comprecatio, ónis (/“.), prière 
en commun ; 

dè-precor, àris, é loigner p a r ses 
p riè re s ;
dèprècàtio, ónis (/“.), action de 

dé to u rn er p a r ses p rières ; 
dèprecàtor, óris (m.), qui in te r­

céde ;
deprecabundus, a, um , sup- 

p lian t;
deprecaneus, a, um , qu ’on peu t 

dé tou rner p a r ses p riè res; 
im-precor, à ris , faire des im pré- 

cations

im precàtio, ónis (f.), im préca- 
tion ;

2 procus, i  [m.), p ré ten d an t;
pròco, as e t prócor, Ciris, solliciter ;

procàtio , ónis (/“. ) ,  recherche 
en m ariage ;

3 procax , àcis, a d j., h a rd i, licen-
cieux;

prócàciter, adv ., impudemment.;
prócàcitas, Citis (f.), effronterie, 

im pudence.
L a racine prec  veu t dire « dem an­

d e r» . S anscrit prac, d ’où prac-na-s 
« d e m a n d e» . G othique fra ih a n  a. de­
m ander », allem and fragen  (sur les 
consonnes germ an iques, v. decem). — 
Le su b stan tif  latin  procus  voulait dire 
d ’une faęon generale « celui qui de­
m ande » : puis il s’est re s tre in t au 
sens de celui qui dem ande en m ariage. 
Festu s (p. 249) cite un tex te  où p ro ­
care s ’emploie dans le sens de pos­
cere, en p a rlan t d ’un ju g e . E st procare  
poscere, u t cum d icitur in  ju d ice  collo­
cando : S i a lium  procas. P o u r le cban- 
gem ent de l’e en o cf. tego toga, pendo  
po n d u s.  — V. posco.

prem o, is, p ressi, pressum , p rem ere, 
p resse r, accab ler;

I Comp. : 1 ap-prim o, is, se rrer 
contre ;

2 com -prim o, is, com prim er ; 
compresse, adv., d ’une m anière

p ressan te  ; 
compressio, ónis (f.) |com pres- 
compréssus, ùs (m.) \ s ion;

3 dè-prìm o, is, p re sse r de h au t
en bas, deprim er ; 

dèpressius, adv., p lus profon- 
dém ent; 

dèpressio, ónis (/“.), dépression ;
4  ex-prim o, is, faire so rtir en

p re ssan t, exp rim er; 
expresse, adv., en p ressan t 

avec force ; 
expressio, ónis (/’.), action de 

faire  so rtir en p ressan t;
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expressus, ùs (m .), pression 
qui fait so rtir  ;

5 im -prim o, is, p resse r sur, im ­
p rim er;

impressio, òn is(f.), im pression;
6 in ter-prim o, is, p resse r fo rte-

m ent;
7 op-primo, is, p resser, oppri­

m er ;
oppressus, ùs (m.), action de 

p re sse r; 
oppressio, ònis (f .), oppression ; 

oppressiuncula, x  (/’.), Iégère 
p ression ; 

oppressor, oris (m .), oppres- 
seur, d e stru c teu r;

8 per-prim o, is, p re sse r conti-
nuellem ent;

9 re-prim o, is, rep rim er, repous­
se r;

repressius, a dv ., avec plus de 
re ten u e; 

repressor,òris (m .), qui réprim e ; 
10 sup-prim o, is, 1° p resse r p a r-  

dessous ; 2° couler bas ; 
3° su p prim er; 4° re ten ir, 
a r r è te r ;

suppressio, ònis (f .), 10 o ppres­
sion; 2° dé ten tion  illegale;

II D ér. : 1 pressio, ònis (f .), et 
p ressus , ùs (m.), 1° p ression ; 
2° po in t d ’appui d ’un levier;

2 presse  e t pressim , a dv ., 1° en
p re ssa n t; 2° avec p récision ; 

pressule, adv., en p ressan t un 
peu ;

3 presso, as, p resse r, fouler;
4 pressorius, a, um , re la tif  au

p re sso ir;
5 pressura , x  (/“.), 1« pression ;

2° p ressu rage.
A cette  familie de m ots ap p artien t 

p robablem ent p rè lu m  « p resso ir ». 
Louis Havet, Meni. Soc. L ing . iv, 227.

prètium, ii [n ,), prix ;
1 pretiosus, a, um , p récieux  ; 

pretiòsè, adv ., p récieusem en t;

2 m anu-pretium , ii  (n .), p rix  de la 
m ain -d ’oeuvre, sa laire .

P retium  désigne littéra lem en t la 
valeur venale d ’une chose. P lau t. 
Capt. Prol. 32. N il pretio p a r sit, filio 
dum  parceret. — V irg . JEn. vi, 622. 
F ix it leges pretio  atque re fix it. De là 
les locutions est o perx  p re tiu m , operx  
p re tiu m  facere. —  Il est form e de la 
racine p rè  « tra f iq u e r»  e t du suffixe 
tium  que nous avons dans in -ì-tium , 
sol-sti-tium . Prè  est une m éta thèse  
p our p ar, que l ’on a dans parare  
« a c h e te r» .  V. ce m ot e t interpres. 
L’o rth o g rap h e  prec ium  repose su r 
une fausse e tym olog ie ; les inscrip- 
tions ont tou jours un t.

privus, a, um, qui est à p a r t, p articu -
lier, p rop re  ;

1 p rivo , as, p riv e r;
p riv a tu s , a, um , sim ple particu - 

lie r  ;
p rìv à tim , adv ., en sim ple p a rti-  

cu lier ;
p riva tio , ònis (f .), m anque, ab- 

se n c e ;
2 p rM -lè g iu m , ii  (n .), loi d ’excep-

tio n ; p riv ilège;
3 priv i-g n u s , i  (m .), priv i-gna , x  [f.),

fils ou fille d ’un prem ier lit.
P rivus, en v ieux latin , é ta it syno- 

nym e de singulus. G’est le sens qu’il 
a  dans ces vers de L ucrèce (ìv, 237) : 
E t cum A ere fe r it  fr ig u s , non p r iva m  
quam que solemus P articu lam  venti 
sentire, et fr ig o ris  ejus, Sed  m agis 
unvorsum . F estu s, p. 226. P rivos p r i-  
vasque a n tiq u i dicebant p ro  singu lis . 
A ce sens se rap p o rte n t priv ileg iu m  
« une loi faite p o u r ou contre  un pa r- 
ticu lier » , e t p r iv ig n u s  v celui qui 
a sa gens à p a rt, fìls d ’un prem ier 
lit»». —  P rivare  est le derive de p r i­
vus. Il signifie « m ettre  à p a r t ». 
De là « e x e m p te r» . On trouve chez 
Cicéron p riva re  in ju r ia , exsilio, mo­
lestia, dolore. P rivatus  est celui qui
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m éne la  vie de p a rticu lier. Dans une 
au tre  acception, p rivo  a  signifìé « p ri­
ver, d ép o u iller» . Cic. A cad. ìv, 19. 
Spoliat nos ju d ic io , p r iv a t approba­
tione, omnibus orbat sensibus. — L ’ad- 
jec tif  p r iv u s  s ’emploie aussi quelque- 
fois comme synonym e d 'exim ius. H or. 
Sa t. i i ,  o .  Turdus Sive a liud  p r ivu m  
dabitur tib i . —  V. p roprius.

p ro ,p r e p .,  1° d e v an t; 2° p o u r; 3° au 
lieu de;

I En com position, ce préfìxe se 
p résen te  sous les tro is  form es 
su iv a n te s :

1 p ro d  - ; p rò d -ire , s’avancer ;
pròd-esse, è tre  u tile ;

2 p r ò -  : p rò -d ù c o ,  je  m éne en
avant ; prò-m itto , je  p rom ets ;

3 prò- : p rò -fà n u s , p rofane ; pro­
fic isc i, p a r tir ;

II D ér. : 1 più-or, or, us, p rem ier, 
en p a ri, de d e u x ;  
p r iu s , adv ., au p arav an t; p riu s­

quam , conj., avan t que ;
2 p rim u s , a, um , p rem ier; 

p rim u m , adv ., p o u rla  prem ière 
fois, d’ab o rd ; 

prim o , adv ., d ’ab o rd ;
ap-prim us, a, um , arch., p re ­

m ier, ém inent; 
a p p rim è, a d v .,  1° d ’ab o rd ; 

2° su rto u t; 
p rim a s, àtis (to.), du prem ier 

ra n g ;
p rim à r iu s , a, um , du prem ier 

ran g , de p rem ier o rd re ; 
p r im a n u s , a , um , de la p re ­

m ière légion ; 
p r im itu s , adv.., dans le p rin ­

cipe ;
p r im itiv u s , a, um , qui v ient le 

p rem ie r; p rim itif; 
prim itiae, a rum  (f .), p rém ices; 
prim ores, um , p rem iers en date 

ou en ligne ; 
com posés en p rim i-, p r ìm -  ou 

p rin - :

prim l-genus  e t prim ì-g cn iu s , a, 
um , p roduit le p rem ier ; 

p rim i-p ilu s , i  (m.), 1° com m an­
dan t du prem ier m anipule 
des tr ia ires  ; 2° prem ière cen­
tu rie  des tr ia ire s ;  

prim -ord ium , ii  (n.), commen- 
cem ent, p rin c ip e ; 

prim-sevus, a, um , qui est dans 
la fleur de l’àge ; 

p rin -cep s , -cipis (to.), qui p rend  
la p rem ière place, le prem ier; 
prince ;

prin c ip a tu s, ùs  (to.), 1° pri- 
m au té ; 2° p réém inence; 

princ ipa lis, is, e, 1° p rim itif; 
2° p rin c ip a l; 3“ de souve- 
ra in  ;
prin c ip a lite r , adv ., en prince, 

en souverain ; 
p rin c ip iu m , ii  (n .), commence- 

m en t;
prin c ip ia lis , is, e, p rim itif;

3 priscus, a, um , ancien, d ’autre-
fois ;

prisco, a dv ., à l ’an tiq u e ;
4 p ris tin u s , a, um , prim itif, a n ­

cien ;
5 p rò n u s , a , u m ,  penché en

avant.
P o u r sen tir  la différence de signifì- 

cation en tre  prò  e t prge, com parez 
prodire  e t praeire, proponere  e t prae­
ponere, pro ferre  e t praeferre. Du sens 
« en avan t de » on a passe  au sens 
« pour, en faveur de » p a r l’interm é- 
d iaire  de locutions telles que pro  cas­
tris, pro  aris et focis. C’est le second 
sens qu’a prò  dans les com posés p ro ­
desse, proficere. —  Pro e t p r x  sont 
probablem ent deux cas différents d ’un 
mème m ot : prò  est un ancien ablatif, 
lequel a conserve son d final dans un 
certa in  nom bre de com posés, p r x  un 
locatif. Q uant à prò, que nous avons 
dans quelques com posés, il v ient p a r  
abrév iation  de p rò  (cf. erg6 pour ergo, 
modo pour modo, e tc .), G’est p resqce
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toujours devant un /  ou un p  que la 
voyelle s ’est abrégée  : proficiscor, prò- 
f uQus, p ro fanus, properus, p roprius, 
e tc. T outefois, dans quelques compo- 
sés trè s  anciens, p eu t-è tre  la voyelle 
brève est p rim itive  e t correspond 
à la voyelle du grec  rcpo, du sanscrit 
p ra .  —  Prior veut d ire littéra lem ent 
« celui qui est le p lus en avant des 
d e u x » . Le neu tre  p riu s ,  con traete  en 
p ris  (cf. magis, p our * magius), a don­
ne un certa in  nom bre de dérivés, tels 
que pris-cus  e t p r is - t in u s , forme 
comme cras-tinus, d iu -tin u s .  —  Dans 
quelques dérivés e t composès, le s 
final de p ris  s ’est perdu  : tels sont 
p i i(s)dem  (cf. tan-dem ) e t prì[s)m us. 
A son to u r p rim u s  a donne un g rand  
nom bre de dérivés : le plus im portan t 
est princeps, de p rim u m  e t capere. —  
Un derive de prò  dans le sens «en 
avan t»  est l ’ad jectif pro-nus  «penché 
en avan t»  (cf. super-nus, de super). 

—  Porro renferm e la p réposition  p rò :  
m ais on n ’est pas d ’accord su r l’expli- 
cation de la seconde pa rtie . Il est p ro ­
bable que la ressem blance du grec 
xóppu est trom peuse .— Dans presque 
tou tes les langues de la familie, la 
préposition  en question a  donne le 
p iem ier nom  de nom bre ordinai, 
b a n sc rit p ra  « devant », d ’où pra- 
thama-s « p rem ier ». Grec npó, d'où 
jcp.o-repos (p0Ur  *7rpo'aToę).

th ique  fr a  (d’où fru m a  « p rem ier»), 
allem and vor, ang lais fo r  d ’où first. ~  

ne fau t pas confondre avec prò  le 
préfìxe  qui se trouve dans por-riqere, 
Por- tendere (v. por).

problèm a, a tis  («.), question  proposée, 
problèm e.
Mot em prunté  : upoS^ga.

P ^ b o sc is , id is [f.), trom pe d ’élépban t. 
Vl0t em prunté  : 7tpo6oox(ę.

probrum , i ( ^  1° rep ro ch e ; 2° h o n te; 
probròsus, a, um , ignom inieux;

probrósè, adv., outrageusem ent, 
avec ignom inie;

2 ex -probro, as, rep ro ch e r; 
exprobratio , ònis (/“.), re p ro ch e ; 
exprobrator, \

òris (m .), I qui fa it des
exprobra trix , ( rep ro ch es;

icis ( f . )  )
3 op-probrium , i i  (n.), 1° rep ro ch e ;

2° opprobre, honte ; 
opprobro, as, re p ro c h e r;

opprobratio, ònis (f.), rep ro ­
che.

Le sens p rim itif est « reproche , 
blàm e ». Cic. A t t .  xi, 9. Epistolas 
m ihi legerunt, p lenas om nium  in  me 
probrorum . Tac. l l is t .  in, 24. A lios  
pudore ac probris , m ultos laude et hor­
ta tu , omnes spe prom issisque accen­
dens. De là « h o n te , in fam ie» .

pròbus, a, um, bon, honnète, p ro b e ;
I Comp. : 1 ap-pròbus, a, um , arch., 

trè s  honnète ;
2 im -pròbus, a, um , 1° de 

m auvaise qualité, m auvais; 
2° opini a tre ;
im probulus, a, um , fripon ;

II Dér. : I pròbe, a dv ., b ien ; to u t à 
fa it;
ap-pròbè, adv., trè s  bien, par- 

fa item en t; 
im-pròbè, a d v ., im parfaitem ent, 

m al;
2 pròbìtas, àtis (/*.), honnèteté,

p rob ité  ; 
im -pròbitas, à tis (f.), déshon- 

nè te té , im prob ità ;
3 pròbo, us, \ 0 éprouver ; 2° prou-

ver ; 3° approuver ; 
pròbàtio, ònis [f.), 1" essai, 

ép reu v e ; 2° preuve • 3° ap- 
p ro b a tio n ; 

probàtor, òris (,m .), qui ap- 
p ro u v e ; 

p ro b a tivu s , a ,  u m , p r o ­
b a n t;

probabilis, is, e, 1° digne

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



284 P R O C E R E S .

d ’approbation  ; 2° plau- 
sible, p robab le ; 
•probabiliter, adv., 1° d ’une 

m anière louable ; 2° avec 
probab ilità ; 

probabilitas, dtis (f.), p ro ­
babili té ; 

im -próbàbilis , is, e, q u ’on 
ne peu t appro u v er; 

ap-probo, as, ap p rouver; 
appròbàtio, ónis (/“.), appro- 

bation ;
approbator, oris (m .), qui 

ap p ro u v e; 
com-pròbo, as, app rouver en­

ti èrem ent ;
comprobiitio, ónis (f .), appro- 

bation  en tiè re ; 
comprobator, oris (m.) ap- 

p ro b a teu r sans réserve ; 
im -pròbo, as, désapprouver ; 

im probatio, ónis [f.), désap- 
p ro b a tio n  ; 

improbator, dris (m .), désap- 
p ro b a teu r ; 

re-pròbo, as, réprouver, re je- 
ter.

Probus s’emploie aussi dans un sens 
m aterie i. P lau t. P a n .  iv, 2, 93. Proba 
m ateries da ta  est, si p robum  adhibes 
fa b ru m . Id. M il. m , \ ,  165. Probus 
hic conger fr ig id u s . Id. P u d . i i i , o, 20. 
A ffe r  hic duas clavas, sed probas. 
Colum. A rbor. 3. Probus ager. Cic. 
A ca d . iv, 31. Probum navig ium . L iv. 
xxxu , 2. Probum argentum . — Le 6 
e s t pour une ancienne asp irée  : c’est 
du m oins ce q u ’on p eu t con jectu rer de 
l’o m b rie n p ra /e  e t de 1’osque am pruftd, 
qui correspondent aux  deux adverbes 
latins probe  e t improbe.

p ro cere s , um (m .), les grands.

p rò céru s, a, um, hau t, élevé;
1 prócèrius, adv ., tro p  en av an t;
2 p roceritas, Citis (f.) , 1° hau te  s ta ­

tu re ;  2° lo n g u eu r;
3 prócèrulus, a, um , allongé.

pròcul, adv ., 1° à une certaine  dis- 
tan c e ; 2° au loin.
Procul est un dim inutif de pro  (v. ce 

m ot). II signifie littéra lem en t « en 
a v an t» . L a  désinence -u m  es t tom- 
bée, comme dans n ih il  pour n ih ilum , 
non  p our n a n u m .  Ce d im inutif a peut- 
è tre  été  tire  du thèm e p rim itif p ro ,  et 
non de la p réposition  pród .

proelium, ii (n.), co m b a t;
1 proelior, àris, com battre  ; 

dè-pra lians, an tis , qui com bat ; 
p ra lià to r , òris (m .), c o m b a ttan t;

2 p ru lià ris , is, e, de com bat.

pròh ou prò! in te r j.,  oh! cri de dou- 
leur ou d ’ind ignation .

propé, adv. e t p rép .,  p rès, p rès d e ;
1 C om par. propior, or, us, p lus

proche ;
Superi, p ro x im u s , a, um , très 

p ro ch e ; le plus p ro ch e ; 
proxim è, adv., le plus p rès  ;

de rn iè rem en t; 
proxim ò, adv., dern ièrem en t; 
pro x im ita s , à tis  (/“.), 1° proxi- 

m ité ; 2° p a re n te ; 
proxim o, as, ap p rocher, ètre  

près ;
2 propter, prép ., 1° le long d e ; 2° à

cause de; 
p ro p te reà, adv., à cause de 

cela ;
3 prop inquus, a, um , p ro c h e ; pa­

re n t ;
p ropinque, adv., p ro ch e ; 
prop inqu itas , àtis (f.), 1° proxi- 

m ité ; 2° p a ren te  ; 
propinquo, as, 1° s’ap p ro ch er ; 

2° a p p ro ch e r;
ap-pròpinquo, as, s’ap p ro ch er ;

4 Composés : pròpe-diem , adv ., au
p rem ier jo u r ;  
própe-mòdum , adv.) 
pròpc-módo, adv. { Pres<łu e ‘ 

P ropter est forme de prope  comme 
prseter, circiter, de p r x ,  circa. Le sens
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propre  se trouve, p a r exem ple, dans j 
cette  p h rase  : Cie. B ru t. 6. In  pra tu lo  
propter P latonis sta tuam  consedim us. 
Lucr. II, 30. Propter aquse r ivum . On 
a d it ensuite  Propter hanc causam . 
Propter m etum . R ap p ro ch e r les deux 
sens de ob. —  Dans proptered , la 
seconde pa rtie  est l’adverbe ed : v. 
posteci. —  Le su p e rla tif  p ro x im u s  a été 
expliqué comme é tan t p our *propsi- 
m us. —  A la  form ation de prope  
com parer celle de nem pe, quippe. 
— Dans pro p in q u u s, la syllabe in  est 
la  mème que dans extrinsecus, in tr in ­
secus, u tr inque, inde  (v. ce dern ier 
mot). Sur le m odèle de pro p in q u u s  a 
été fa it longinquus.

p rò p éru s , a, um , p ro m p t;
I Comp. : prse-pròpérus, a, um , trè s  

p ro m p t; tro p  p ro m p t;
II Dér. : 1 properò, adv ., à  la h à te ; 

prse-próperè, adv ., avec préci- 
p ita tion  ;

2 propero, as, 1° h à te r ;  2° se 
h a te r  ;
properanter, adv., à la h à te ; 
propèrantia , se (f.) j , 
properatio , ònis (/“.) j cl ’ 
pròperàtò, adv., en h à te ;  

ap-propero, as, ì 1° se h à te r ;  
dè-pròp ro, as, \ 2° h à te r .

Properus se d istingue de velox, fes­
tinus, celer, en ce q u ’il im plique une 
idée de b u t à a tte in d re . Cat. ap. Geli. 
xvi, 14. A liu d  est p roperare, a liu d  
fes tin a re ; qui u num  quid  m ature tran ­
sig it, is p ro pera t; q u i m u lta  s im u l in ­
cipit nec perficit, is fes tin a t. —  Tac. 
Ilis t. iv, 68. Ille spe ac ju ve n ta  p ro ­
perus, hic moras nectens• Plin. P an. 
31. l lin c  porticus, incle delubra occul­
ta celeritate properan tur. —  Pfopero  
signifie quelquefois « an tic ip e r» . Virg. 
& n .,  ix, 402. A n  se medios m oriturus  
Vn enses In fera t, et pulchram  properet 
Ver vulnera mortem . Pro-perus est for- 
m é de la preposi tion pro  e t d ’un verbe

qui est peu t-è tre  parare  « acquérir » 
(cf. reciperare), peu t-è tre  pario  « p ro ­
c u re r»  (cf. reperto, comperici). S u r To 
bref, v. pro.

proprius, a, um, propre, particu lie r;
1 p ro p rie , a d v .,  1° en p ro p re ;

2° d ’une faęon ap p ro p riée ;
2 proprietas, dtis (f.), qualité  p ro­

p re ; p rop rie tà , dom aine.
Proprius  est, quan t au sens, le con­

tra ire  de communis. L ’étym ologie du 
m ot est douteuse. Il y  faut peut- 
è tre  voir un ad jectif derive de la 
locution prò privo  (v. privus). On l’em- 
ploie souvent avec les pronom s noster, 
vester, m eus, tuus, suus. Cic. Rose. 
A m er. 32. Cum ademerit nobis omnia, 
quse nostra erant p ropria , ne lucem  
quoque hanc, quse communis est, eri­
pere cupiat. Dans cette  p h ra se , on 
p o u rra it rem placer le pluriel neu tre  
propria  p a r  la locution pro p rivo  «pour 
chacun en p a rticu lier» . Id. Sest. .3. 
Neque communem m etum  om nium  nec 
propriam  nonnullorum  de ipso susp i- 
tionem . Cette o rig ine n ’a pas em pèehé 
proprius  de form er ensu ite  proprie­
tas. C’est ainsi que sedulus, qui v ient 
de se dolo, a donne ensuite  sedulitas. 
V. au m o tprosper  un au tre  exem ple de 
form ation sem blable. — Au su je t de 
Teffacem ent du v, cf. deus venan t de 
deivus. Sur To bref, v. pro .

p rò ra , ae (f .), a v a n td ’un navire, proue.
Mot em prunté  : grec rcpoSpa.

p rò ré ta , ae (m.), v igie (sur un navire).
Mot em prunté  : grec  rcpwprj-nr]';.

prosper e t prosperus, -e ra , -erum,
favorable; heureux, p ro sp è re ;

1 prosperò, a d v .,  favorablem ent ;
heu reusem en t;

2 prosperitas, d tis  (f .), p ro sp e ritę ;
3 prospero, as, 1° faire p ro sp erer;

2° rendre  p ropice .
Prosper se d it des choses qui a rri- 

vent selon nos souhaits. Cic. A tt .  ix,
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6. Prosperos exitu s consequi. P lin . 
E p. x, I . Precor u t tib i, et p er te ge­
n eri hum ano, prospera  omnia contin­
gant. 11 a donne en ce sens le verbe 
prospero, qui signifie « fa ire  réu ssir» . 
Liv. VIII, 9. Uti populo  Romano Quiri­
tiu m  vim  victoriam que prosperetis. — 
Quelquefois prosper  s’emploie dans le 
sens aclif, en pa rlan t des personnes. 
V al.F lacc. i i i , 1 8 4 .  S i fa ta  s in a n t,sipros­
pera  Juno. Ov. Fast, vi, 202. (Bellona). 
Latio prospera semper adest. — Pros­
p e r  est probablem ent, comme sedulus, 
proprius, un ad jectif sorti d ’une locu- 
tion  adverbiale. Pro spere  « selon 
l’espérance » (v. spes e t son ancienne 
déclinaison). A son to u r , l’ad jectif a 
donne l’adverbe prospere. Cic. Tusc. i, 
18. Omnia profluenter, absolute, pros­
pere. Id . N at. D. ii, 66. M agnis viris  
prospere eveniunt semper omnes res. 
Corn. N ep. Datam, i. Quae prospere ei 
cesserunt. —  Au su je t de la voyelle 
devenue brève, cf. fu ro  e t pejéro .

provincia, se (f.), 1° charge , adminis- 
tra tio n ; 2° province;

1 p ro v in c ia lis , is, e, re la tif  à  la
province ;

2 pròvincià tim , adv ., p a r  province.
Le sens p rim itif p a ra it è tre  celui de

« c h a rg e , tàch e  im posée, ob liga tion» . 
Liv. II, 40 : Consules T . S icin ius et 
C. A q u illiu s ;  Sicinio Volsci, A quillio  
H ernici, nam  ii quoque in  arm is erant, 
provincia evenit. Provinciam  conficere 
e s t la form ule consacrée pour d ire  
« term in er la tàche qui a été im posée 
au com m encem ent de la m ag istra ­
tu re »  (T ite-L ive, xxvi, 21; xxvn, b ; 
x l ,  35). Chez les com iques on trouve 
fréquem m ent le m ot dans ce sens. 
P lau t. Capt. JII, i, 14. Ip si obsonant, 
quae parasitorum  ante erat provincia . 
— Le praetor urbanus  e t le praetor 
peregrinus, qui n ’é ta ien t pas des chefs 
m ilitaires, avaient aussi leu r provincia  
‘8te(v-LTii xxv, 3). 11 y a peut-ètre

une p a ren te  en tre  provincia  e t vincire. 
Cf. obligatio. C’est l’étym ologie pro- 
posée p a r B ergaigne, Biblioth. de f è ­
cole des hautes é tudes, fascio, xxxv. 
Comme exem ple de nom s a b stra its  
ayan t pris une signifìcation analogue, 
on peu t rap p ro ch e r le franęais ìn ten-  
dance.

pruina, ae (/“.), frim as;
p ru inosus , a, um , couvert de 

frim as.

pròna, se [f.), charbon  a rd en t.

prunum, i (n .), p ru n e ;
1 p ru n u s , i  (/'.), p ru n ie r;
2 prù n ic iu s , a, um , de bois de

p ru n ier;
3 p ru n u lu m , i (n .), pe tite  prune.

prurio, is, Ire, éprouver des déman- 
geaisons;

1 p rù r ìtu s , ùs (m.), dém angeaison ; 
p ru r itivu s , a, um , qui cause des

dém angeaisons;
2 pru rig o , -glnis (/“.), dém angeai­

son.

prytanes ou prytànis, is (to.), p ry tane , 
p rem ier m ag istra t de certaines 
villes g recq u es; 

pry ta n eu m , i  (n.), p ry tanée, lieu 
de réunion des p ry tan es.

Mots em pruntés : g rec  sputavi?,
7C(OUTaV£tOV.

psallo, is, i, ère, jo u er de la  lyre ; 
grec ;

1 psa lterium , i i  (n.), sorte  de ly re ;
grec  ipaAxrfptov ;

2 psa ltes , ae[(rn.), jo u eu r de ly re ;
grec ;

3 p sa ltria , se {f.), joueuse de ly re;
grec ifwéVcpta.

pseudolus ou pseudulus, i (m.), le 
M enteur, comédie de P lau te .

Du g rec  ijmjcbjs.

psittacus, i (m.), p e rroquet.
M ot em prunté  : g rec  axo«.
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psòra, se (f.), g a le ;
psóricus, a, um , qui concerne la 

gale.
M ots em pruntés ; g rec  tJ/oSpa, 

«ptopixd;.

p tìsàn a , se (f.), 1° orge m ondée;
2° tisane  d ’orge ; 

p t is a n a r iu m ,ii  (n.), tisane d ’orge. 
Mot em pru n té : g rec  7maav7|.

pùbes ou puber, -béris, a d j.,  adoles­
cen t;

1 pùbes  ou pùbis, gén. is  (/’.), ado-
lescence, jeunesse;

2 im -pùbes ou -is, gén . -is ou -e ro ,
a d j.,  non eneore ado lescen t;

3 pùbertas, àtis (f.), ado lescence;
4 pubesco, is, en tre r  dans l’adoles-

cence.
L’origine de pùbes ou pùber  n ’est pas 

certaine .

pudet, -uit, -è re , avoir honte  ;
pùd en d u s, a, um , a d j.,  honteux, 

déshonnète; 
im -pùdens, -entis, a d j., impu- 

den t ;
im puden tia , x  (/“.), im pudence; 

D ér : 1 pù d en ter, a dv ., avec h o n te ; 
im -pùdenter, adv ., im pudem - 

m en t;
2 pù d o r, òris (m.), honte, pu-

deur ;
3 pudicus, a, um, p u d iq u e; 

im -pùdìcus, a, um , im pudique; 
pùdicè , adv ., pudiquem ent; 
p ud icitia , x  (f .), ch as te té ; 
im -pudìcitia , x  (/“.), im pudicité;

4 p u d ib u n d u s, a, um , pudique,
tim ide.

R em arq u er les deux acceptions 
p rises p a r le compose depudet, qui 
signifie « avoir prol'ondém ent honte » 
0u « n ’avoir plus honte », su ivan t que 
de est en tendu  dans le sens augm en- 
atif ou ,jans ]e sens d e ]a cessatim i 

cje l’action. —  On trouve la 3e pers. 
pluriel. T er. A d elph . iv, 7, 36. |

N on te h xc  p u d e n t?  Lucan. vm , 493. 
Semper metuet quem sx v a  pudebun t. 
P lau te  a mème em ployé la prem ière 
personne. Cas. v, 2, 3. I ta  nunc p u ­
deo, atque ita  nunc paveo. — Le sens 
p rim itif de p u d e t  est obscur. On en 
a  quelquefois rapp ro ch é  repudium  
« l’action de repousser, de répud ier ».

puer, e ri (m.), jeune  garęon, enfan t;
1 puera, x  (f .), petite  òlle, fillette;
2 p uerilis , is, e, d ’enfan t; puéril; 

pueriliter , adv., comme un en­
fan t;

puerilita s, àtis (/“.), p u érilité ;
3 p u erilia , x  (f.), enfance ;
4 pueru lus, d ’où p u e llu s , i  (m .),

jeune garęon, jeune esclave; 
puella , x  (f.), jeune fille ; 
p u ellàris, is, e, de jeune  fìlle; 
puellariter , adv ., à la facon d ’une 

jeune fìlle ; 
puellu la , x ( f . ) ,  fd lette;

3 puer-pèra, x  (f.), femme qui en- 
fante ;

puerperium , i i  (n.), en fan tem ent; 
6 puerasco, is, ere, en tre r  dans l’en- 

fance.
Puella  est pour * p u e r’la. —  Puer, à 

la fin de certains composés, se con­
trae te  en por : M arcipor, Publipor, Gai- 
por. C’éta ien t, en generai, des noms 
d’esclaves, p u e r  ayan t p ris  le sens de 
« garęon, serv iteu r ». — L ’origine de 
p u er  n ’est pas certa ine . On a rap p ro ­
ché la p rem ière syllabe du sanscrit 
pu-tra-s  « fils, enfant ».

pugnus, i (m.), po in g ;
1 pugno , as, com battre , d ’où : 

p u g n a , x  (f.), com bat; 
pugnàtor, òris (m.), com battan t; 

pugnàtòrius, a, um , p ro p re  au 
com bat; 

p u g n a x , àcis, ad j., b a ta illeu r; 
pugnàcìter, adv ., avec acharne- 

m ent;
pugnàcitas, àtis  (/.), hum eur 

ba ta illeuse;
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per-pugńax, àcis, aclj., opi- 
n ià tre  ;

pugnaculum  e t prò-pugnàcùlum , i  
(n.), re m p a rt;

com-pugno, as, se b a ttre  ensem­
ble ;

dè-pugno, as, lu tte r  vivem ent, ter- 
r a s s e r ;

ex-pugno, as, p rendre  d ’a ssau t; 
expugnatio , ònis (f .), p rise  d ’as- 

sau t;
expugnator, òris (m .), qui prend  

d ’a s s a u t; 
expugnabilis , is, e, qu ’on peu t 

p rendre  d ’a ssa u t; p renab le  ; 
in -expugnabilis, is, e, im pre- 

nab le ;
im-pugno, as, assaillir;

im pugnatio , ónis (f.), a ssa u t; 
im p ugna tor, óris (m.), qui as- 

saille;
op-pugno, a s:  1° b a ttre  à coups 

de poing, arch . ; 2° a ssiég er; 
oppugnatio, ónis (f .), a ttaq u e ; 
oppugnator, óris (to.), assié- 

g e a n t;
oppugnatorius, a, um , d ’at- 

taq u e ;
p rò-pugno , a s , com battre  en 

avant, p ro tég e r; 
propugnatio , ó n is ff.) ,  défense; 
propugnator, óris (to.), défen- 

seu r;
re-pugno, as, lu tte r  con tre , re sis­

te r ;
repugnàtio , ónis (f .), rósi stance ; 
repugnantia , x  (f.), m oyen de 

défense ; 
repugnanter, adv., avec répu- 

g n a n c e ;
2 pugneus, a ,u m , arch ., de po in g ;
3 p u g illu s , i  (m.), poignée (me-

sure) ;
pugillares, ium  (m .p l.) ,p u g illa ­

ria , ium  (n.), tab le ttes , por- 
tefeuilie;

4 p u g il, -Uis (to.), a th lè te  au pu-
g ila t;

pug ìlor , àris, s ’exercer au pu- 
g ila t;

p u g ila tu s , ùs  (to.) ) .
pùgìlà tio , ónis (f.) ) Pu°  ’ 
pug ila torius, a, um , qu ’on 

lance avec le po ing ;
5 p ug io , ónis (to.), p o ig n ard ;

p u g iu n cu lu s, i  (to.), p e tit poi­
gn ard .

P ugnus  es t de m ème familie que 
zuygY) « poing » e t que l’adverbe nói- 
« avec le po ing ». — P ugnare  signi- 
fiait d ’abord  « com battre  à coups de 
po ing » : il a p ris  ensuite  la significa­
tion  generale  « com battre  ». On d it de 
m ème en franęais : en ven ir a u x  m ains. 
—  P lau te  emploie encore oppugnare  
dans le sens de « frap p e r à coups de 
p o in g » . Gas. i i , 6, 39. Malo, Cholinę, 
tib i cavendum  censeo. —  Temperi, 
postquam  oppugnatum  est os. —  Pu­
gio « le p o ignard  » v ien t de pu g n u s  
e t non de pungere : c’est l’arm e qui se 
porte  au  poing. — L ’ad jectif p u g -il  
est form e comme vig-il. — P ugna  est 
le nom verbal derive de pu g n a re . C’est 
ainsi que arm a  derive de arm are, 
truncus  « m utile » de truncare  (v. ces 
m ots). —  L ’allem and F aust « po in g  » 
e t fechten  «. com battre  », l’anglais fist 
et fight ap p artien n en t peu t-è tre  à la 
mème familie (v. decem).

pu lcher, -ch ra , -chrum , ou m ieux 
pu lcer, -e ra , -crum , b eau ;

1 pulchre  ou pulcrè, adv., avec
b e au té ; b ien ;

2 p u lchritudo  ou pulcritudo , -d ìn is
(f.), b eau té ;

3 pulchellus  ou pulce llu s , a, um ,
joli, g racieux .

Pul-cer est forme à l’aide du mème 
suffixe que ludi-cer. L ’o rth o g rap h e  
pul-cher, quoique assez ancienne, est 
donc la m oins bonne. Cet ad jectif 
vient probablem ent du verbe polio. 
Festus, p . 71. Depolitum  perfectum , 
quia  omnes perfectiones an tiq u i poli-
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tiones appellabant. —- En franęais, 
p o li s’est pareillem ent employé quel- 
quefois dans le sens de « beau  » (pro- 
vengal p o u lit) .

pùléium, -e ii (n.), pouliot, p ian te  
a rom atique ; 

pu lè ia tu s, a, um , parfum é de pou­
lio t.

pùlex, ìcis (m.), p uce; 
pùlicòsus, a, um , p lein  de puces.

pullus, a, um, som bre; de couleur
foncée;

1 p u lla tu s, a, um , couvert de vète-
m ents som bres ou de vètem ents 
de deuil;

l de couleur
2 p u llu lu s, a, um  \ légèrem en t
3 pulleidceus, a, um  j foncée, noi-

\ rà tre , b ru n ; 
4- pulligo , -ginis  (/“.), couleur som bre. 

t  Grec r.tXkóc, (probablem ent pour 
^X fò?) « som bre ». Allem and fa lb , 

a^glais fa llow  « fauve » (sur la  con- 
s °nne initiale, v. decem).

Pullus, i (m.), p e tit  d ’un anim ai; p a r ­
t im i.  pou le t; pou lain ; re je ton , 
en général;

1 p u llà r iu s , ii  (to.), augure  chargé 
de l’en tre tien  des poulets sa ­
cre s ;

O °nis  (A), couvaison;
3 P u lh h es, iSi (f.), couvée;
i- p u llin u s, a, um , qui concerne les 

jeu n es anim aux, p a r t im i,  les 
poulains ;

5 p u llu lu s, i (to.), 1 ° p e tit j .
2° re je to n ;

pullu lo , as, pousser, c ro itre  ; pul- 
lu ier.

On p o u rra it croire que p u llu s  est 
„ rppC! n ‘'actl0n pour Vuellus ; mais le

tu ia , ? ilem an d P</Jll //Ìn 1 6  g0 th ique 
doivent f™ Fullen  (meme sens),
déjà form i1'6 PenS6r que le m ot é ta it 

s é p a r a t i 0 " d e s

M o t s  l a t i n s . —  Cours sup.

pulmo, ònis (to.), poum on;
1 pulm òneus, a, um , du poum on;
2 pulm ónàceus, a, um , bon p our les

poum ons;
3 pu lm u n cu lu s , i  (to.), excroissance

spongieuse.
Pul-mo est p robab lem ent l’a ltération  

du grec 7iveó-jj.cov, ionien rcXsu-gtov 
(dem/eto « resp irer» ),

pulpa, ae (f.), ch air, p a rtie  charnue de 
la v ian d e ;

1 p u lp à m en ,-m inis [n.) I 
pu lp a m en tu m , i [n.) \ C i r ’

2 pu lp o su s, a, um , charnu.

p u lp itu m ,i (n .),e s trad e ; ch a ire ; scène.

puls, pultis (/".), bouillie, p u rée ;
1 p u lta r iu s , ii  (to.), sorte  de vase à

cuire la bouillie;
2 p u lticu la , se (f .), bouillie, pu ­

rée ;
3 p u lti-phàgus, \

i  {m.), arch. J 
pulti-phdgònì-}  ™anfereur de bouil- 
des, se (to.), \ (grec cpaysìv) ;
arch. j

4 pu lm en tu m , i  (n.) 1 m ets en 
pulm en tarium , i i  (n.) j bouillie.

pulvinus, i (to.), coussin, o reiller;
1 p u lv in a r , aris (n.), 1° coussin ;

2° lit, p a r tim i.  Iit de parade,’ 
p our les im ages des dieux ; 

pu lv in a riu m , ii (n.), lit de parade , 
comme le prèc. ;

2 p u lv in a ris , is, e, de coussin ;
3 p u lvin a tu s, a, um , en form e de

coussin, renflé ;
4 p u lv in u lu s , i  (to.), coussinet, ren-

flem ent du sol au p ied  d ’un 
a rb re  ;

p u lv illu s , i (to.), coussinet.

pulvis, -veris {m.), p ouss iè re ;
1 pulvereus, a, um , de p oussiè re ;
2 pulvèro , as, 1° é tre  couvert de

poussièi’e ;  2° couvrir de po u s­
sière ;

19
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pulveratio , ònis (f.) action de bri- 
ser les m ottes de te rre ;

3 pulveru len tas, a, um , poudreux ;
4 p u lv isc u lu s , i  (m . ) ,  fine pous-

sière.
A nciennem ent polvis. Le nom inatif 

ap p artie n t à la déclinaison de collis, 
avis, au lieu que les cas indirects sont 
form és d ’un thèm e polver. —  Un 
tro isièm e thèm e é ta it *polven, qui a 
donne pollen  (la poussière fecondante 
des fleurs). L ’assim ilation de Iv en 
Il s e re tro u v e d a n s  sollus, pour *solvus. 
Pollen est donc avec p u lv is  dans le 
m ème ra p p o rt que sanguen  avec san­
gu is.

piimex, -m ìcis (m.), 1° p ierre ponce; 
2° roc;

1 pùm iceus, a, um , de p ierre
ponce;

2 pùm ìcòsus, a, um , poreux, spon-
gieux ;

3 pùm ico, as, p asse r à la p ierre
ponce, polir.

pum ìlus, a, um , de pe tite  ta ille ; na in ; 
pùm ìlio , ònis (m . / “.), nain, naine 

(en pa rlan t d ’an im aux ou de 
plantes).

Ces m ots sont p robab lem ent des 
altéra tions du grecTcuypaio? « pygm ée» .

pungo, is, p upùg i, punctum , pungere, 
p iq u e r ;

I Comp. : 1 circum -pungo, p iquer 
to u t au tour ;

2 com-pungo, p iq u er;
3 dè-pungo, m arquer avec des

p o in ts ;
4 dis-pungo, m arquer de points,

d ’où rev iser ;
5 ex-pungo, effacer, r a tu re r ;
6 ìn ter-pungo , p o n ctuer; 

interpunctio , ònis (f .), signe
de ponctuation ; 

in terpunctum , i (n.), in tervalle ; 
r e p o s ;

7 rè-pungo, p iquer à son to u r ;

8 im -punctus, a, um , non p iqué;
II D ér. : I punctum , i (n.) p iqùre  ; 

p o in t;
2 punctio , ònis (/“.), é lancem ent;
3 punctus, ùs (m.), \ » p iq ù re ;

2° po in t;
4 puncta , se (f .), coup de po in te ;
5 pu nctim , adv ., en  p iquan t.

On trouve aussi les p arfa its  pepugi 
e t p u n x i.  — Punctum  désigne toute 
espèce de poin t, p a r exem ple ceux 
qui sont m arqués sur les dés. Il 
signifie « suffrage » parce  qu’on poin- 
ta it les votes. H or. Ep. ad. Pis. 343. 
Omne tu lit  punctum  qui m iscuit utile  
dulci. — Il désigne un espace très  
p e tit  ou un tem ps très  court. Cic. 
Som n. Scip. 3. Ipsa  terra ita  m ih i  
p a rva  visa est u t me im perii nostri, 
quo quasi pun c tu m  ejus a ttin g im u s, 
p x n ite re t.  Id. Sext. 24. Illo ipso die. 
Die, dico ? immo hora, atque etiam  
puncto tem poris eodem. PI in. Paneg. 
56. Quod m om entum , quod immo tem ­
poris p u n c tu m  aut beneficio sterile, 
aut vacuum  laude ? — L ucrèce, au 
lieu de puncto temporis, emploie l’ex- 
p ression  puncto  tempore, n, 263. Pate­
fac tis  tempore puncto  Carceribus. vi, 
212. Jamne vides ig itu r , quam puncto  
tempore imago M theris ex oris in  ter­
rarum  accidat oras ? — C’est p un c tu m  
qui a donne le franęais powić, dans les 
locutions comme je  ne connais po in t.

puppis, is (/“.), 1° poupe, a rriè re  d ’un
nav ire ; 2° navire.

pupus, i (m.), p e tit gjiręon;
pupa , x  (f .), pe tite  filie; poupée;

1 p ù p ù lu s, i  (m .), to u t p e tit
g a rę o n ;

pu p illa , x  (/.), 1° toute petite  
filie; 2° pupille de 1’oeil;

2 p ù p illu s , i (rn.), pupille, orphe-
lin ;

p u p u la  ou p u p illa , x  (/“.), 1° pu­
pille, o rpheline; 2° pupille de 
1’oeil;
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p u p illa ris , is, e, de pupille, de 
m ineur.

Le sens de « poupée » est p eu t-è tre  
le p lus ancien. — L a pupille de l’oeil 
e st ainsi appelée  à cause de la petite  
figure qu ’on voit se reflé ter dans la 
prunelle. Grec y.oprj « la jeune fille ». 
S anscrit p u ru sh a  « hom m e ». La 
mème expression  se trouve dans beau- 
coup de langues.

p u rp u ra , se (/*.), p o u rp re ;
1 purpureus, a, um, de p o u rp re ;
2 p u rpuro , as, 1° rendre  éc la tan t;

2° ren d re  som bre, b ru n ir ; 
p u rp u ra tu s , a, um , vètu  de 

pourp re  ; subst. h a u t d ig n ita ire  ; 
p u rpurans, an tis , a d j., éclatan t 

comme la p o u rp re ;
3 purpurasco, is, devenir p o u rp re ;
4 p u rp urarius, a, um , qui concerne

la  p o u rp re ;
5 p u rp u rissu m , i ( n . J ,  arch., cou-

leur tira n t su r la pourp re, 
fard  ;

p u rp u rissa tu s, a, um , arch., 
fa rdé .

Mot em prunté : g rec  rcopcpi5pa.

pùrus, a, um, pur ;
I Comp. : im -pùrus, a, um , im pur;

II Dér. : i p u rè , p u r ite r , adv ., avec
pu re té  ;

im -p à rè , adv., d ’une m anière 
im pure ;

2 p ù rìta s , àtis (/“.), pu re té , limpi-
d ité ;

3 purgo, as, purifier, p u rg e r;  
purgàtio , ónis (f '.), puriflcation ; j

expiation ; 
purgàm en ,-m in is  (».), 1° im- 

m ondices; 2° m oyen de puri- 
fìcation ; 

purgam entum , i  (n.), immon- 
d ices; puriflcation ; 

purgator, óris[m .), q u in e tto ie ; 
purgabilis, is, e, facile à n e t- 

to y er;

purg ìto , as, arch., l ° n e t to y e r ;
2° s’excuser ; 

dè-purgo, as, ne ttoyer, éplu- 
ch er;

in ter-purgo, as, ém onder, éla- 
g u e r;

4 p tir ì-ftcu s , a, um , qui purifie; 
pu rifico , as, p u rifie r; 
pùrificà tio , ònis (/'.), purifì- 

cation.
Il existe  en san sc rit un verbe p ù  

« purifier », duquel on a rapproché  le 
la tin p u ru s .  —  Purgare  est pour p u ri-  
gare : cf. ju rg a re  pour jurigare . Il 
s ign ifie : 1° « n e ttoyer ». Plin . E . N . 
xviTi, 26, 64. Fossas purg a re  au tnovas  
facere.— 2° «pu rifie r» . Tibull. ii, 1 ,17 . 
Di p a tr ii, purgam us agros, purgam us  
agrestes. Lucan. i, 693. Pontifices 
festo purgantes moenia lustro. — 3° au 
fig. « ju stifie r ». Cic. A it .  xm , 10. 
B rutus per litteras p u rg a t Caesarem de 
in teritu  Marcelli. De là 1’expression  
purgare factum  « excuser une ac ­
tion  ». Liv. i, 9. Accedebant blanditiae 
virorum  fa c tu m  p u rg a n tiu m  cupiditate  
citque amore. Id. vnr, 23. N egligentius  
ea, quae ipsis objicerentur, p u rg a ­
bant.

pus, p ù ris (n .), p u s ;
1 puru len tu s , a, um , p u ru len t; 

puru len te , a dv ., avec suppura-
tion ;

2 sup-pùro, as, su p p u re r;
suppuratio , ònis (/*.), suppu- 

ration  ;
suppuratorius, a, um , suppu- 

ra tif  ;
3 p u stu la  ou piisu la , ae [f.)t ^ p u s -

tu ie ; 2° é ry sip èle ; 
p u su la tu s, a, um , qui a des 

bu lles; soufflé, fondu; 
pustu losus  ou pusulosus, a, um, 

couvert de pustules.
Cf. 7rjov (pour *7tiiaov).

pùsus, i  (m.), p e tit garęon; 
pùsa , se (f .), petite  fille;
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1 pùsio , ónis (m.), jeune  garęon  ;
2 pusillu s , a, um , trè s  p e tit.
P usus  est pour *p u ssu s . L a p re ­

m ière syllabe s’abrège  dans p u sillu s ;  
cf. ofella  de offa.

puter et putris, putris, putre, pourri ;
1 p u trid u s, a, um , arch., p o u rri; 

putresco, is, se p o u rrir  ; 
pu trè-facio , is, p u tré fìe r; d is-

so u d re ; 
putre-fio, is, se pu tréfìer ;

2 pùteo , es, ui, ère, è tre  pourri,
sen tir m auvais; 

p u tid u s , a, um , pourri, gà té  ; de 
m auvais g o u t; 

p ù tid e , a dv ., avec afie te rie ; 
p u tid u lu s, a, um  ) affecte, 
putid iuscu lus, a, um  jp ré ten tieu x ;

3 putesco  et putisco, is, se g à te r  ;
4 p u to r  e t pù tro r, òris (m.), arch.,

putréfaction .
Il se p o u rra it que puteo  fu t pour 

*putreo , le r  é tan t tom be, comme 
dans ru fu s  p our *rufrus, luculentus 
« avan tageux  » pour *lucrulentus. De 
mème les au tre s  m ots de la familie. 
On a rapproché  le g rec  TcuOojiat « p o u r­
rir  » , quoique le 0 l'asse difficulté 
(toutefois au su jet d e 0 =  t v .  luteo). — 
S ur un adjectif p u tu s  qui a  la signi- 
fìcation to u t opposée « n e t, p u r », 
v. putare  « ém onder ».

puteus, i (:m .), p u its ;
1 pu tea l, -àlis (n.), f°m arg e lle  d’un

p u its ;  2° endro it du forum  où 
se tena ien t les banqu iers (sur 
un em placem ent qui avait été 
frappe de la fornire e t qu’on 
avait en touré d’une m argelle);

2 p u tea lis , is, e j d it
3 p u teànus, a, um  \
4 p u tea riu s , ii (m .), ouvrier qui

creuse des pu its .

p u to , as, n e tto y e r; ém onder;
I Comp. : 1 am -puto , ta iller to u t 

au to u r;

am putàtio , ònis (/’.), action de 
tad ler tou t au to u r; 

am pùtd tòrius, a, um , qui a la 
p ro p rié té  de couper;

2 dé-puto, ta ille r de h a u t en bas,
a b a ttre ;

3 ex-puto , é la g u e r;
4 in ter-pu to , faire  des éclaircies,

é lag u er;
5 op-pùto, é laguer, ém onder;
6 im -p u tà tu s , a, um , non ta illé ;
7 sèm i-pù tà tus, a, um , à demi

ta illé ;
II D ér. : 1 p u ta tio , ònis [f.], taille des 

a rb res ;
2 pu td to r , òris (m.), qui taille les

a rb re s ;. 7 )
putà tòrius, a, um , qui concerne 

la taille des a rb re s ;
3 pu ta m en , -m in is (n.), ce qu ’on

re tran ch e  ; rognure .
Le verbe.puto « n e tto y e r, ém onder»  

s ’emploie, p a r exem ple, en p a rlan t de 
la  vigne ou de l’olivier dont on coupé 
les b ranches p a rasites . Geli, vi, o. 
P utare vèteres d ix e ru n t vacantia  ex  
quaque re, et non necessaria, aut etiam  
obstantia  et aliena auferre et excidere  
et, quod esse u tile  ac sine v itio  videre­
tu r , relinquere. V irg . Georg, i t , 407. 
P ersequitur vitem  attondens, fingitque  
putando. —  On d it de mème p u ta re  
lanam  « n e tto y e r la laine» , p u ta re  do­
lia « n e tto y e r  les to n n eau x » . V arr. 
It. R. i i , 2. Quo m in u s lana vel infici 
recte possit, vel lavari ac p u ta r i. Cat. 
I t. R. 39. S i dolia bene pu ta veris . — 
II est possible que le verbe contenu 
dans la locution p u ta re  rationes « cal­
culer»  (v. 1’article  suivant) so it au 
fond identique avec celui-ci : nous di- 
sons de mème apurer un  com pte. —- 
Puto  v ien t d ’un ancien ad jectif p u tu s  
s ignifìant « p ropre , p u r» .  V arr. L. 
L. vi, 7, 63. P utare valet p u ru m  fa ­
cere. Ideo an tiqu i p u ru m  p u tu m  ap­
p e lla ru n t : ideo p u ta tor, *quod arbores 
p u ra s fa cit. Festus, p . 216 ■ Putus
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a n tiq u i dicebant pro  puro  : unde p u ta ­
tae vites et arbores, quod decisis im pe­
dim entis rem anerent puree. — Il est 
o rd inairem ent jo in t à pu ru s , avec le- 
quel il est p eu t-è tre  app aren te . Geli, vi, 
5. Pondus argenti p u r i  p u ti.  P lau t. 
Pseud. iv, 7, 103. P urus p u tu s  hic su- 
cophanta est. L a différence de quantité  
en tre  purus  e t pu tus  ne sera it pas un 
obstacle à la  p a ren te . On a  de mème 
nómen et nota, dònum  e t dàtus.

puto, as, calculer, p e n se r;
Comp. : 1 com-puto, com pter en­

sem ble, calculer; 
com putatio, ònis (/'.), calcul; 
com putator, òris (to.), calcula- 

te u r  ;
com putabilis, is, e, calculable ;

S dè-puto, estim er, ta x e r ;
3 dis-puto, d iscu ter [propr. è tre

d ’avis différent) ; 
disputàtio , ònis (f.), 1° discus- 

sion ; 2° évaluation ; 
dispu ta tiuncu la , ae. (f.), petite  

d iscussion ; 
disputator, òris (m.), qui dis­

cute ;
disputabilis ,ìs,e,pTob\ém a\\que\

4 im -pùto, m ettre  su r le compte
de, im p u te r; 

im pu ta tor, òris (to.), qui porte  
en com pte;

5 pcr-pu to ,exposercom plètem ent;
6 post-puto, m ettre  en seconde

lig n e ;
7 re-puto, ten ir com pte de ; pen­

ser, m éd ite r; 
rèputatio , ònis (/“.), im putation  

d ’une som m e; pensée, m edi­
ta ti on ;

8 sup-pùto, calculer.
Puto es t du nom bre des verbes 

qui ont signifìé « com pter, calculer » 
avant d a rriv e r à l’acception de « p e n ­
ser, réfléchir » : v. reor, censeo, aesti­
mo, existim o, duco. On a d it d ’abord  
p u ta re  rationem  « calculer ». Cat. R.

R . 5. V illicus rationem cum domino  
crebro pu te t. Cic. A tt .  iv, 11. Ra­
tiones putare cum publican is .— L ’idée 
de calculer se trouve dans les com­
posés im putare, computare (d’où le 
franęais compter e t conter), reputare  
« rep asser un com pte » e t disputare. 
P lau t. Mere, ii, 2, 49. Digitis rationem  
com putat. Cat. R . R . 27. Oleas teneras 
supputato . P lin . H. N . vn, 50, 51. JVec 
repu tan tur infantiae anni, q u i sensu 
carent, non senectae in  \pcenam vivacis. 
Colum, i, 7. V illic i servi longe p lu s  im ­
p u ta n t sem inis ja c t i  quam quod seve­
r in t. P lau t. A u l.  i i i ,  5, 55. Ubi dis­
p u ta ta  est ratio cum argentario . —  On 
p eu t rap p ro ch e r les locutions : m agni 
p u ta re , pro nihilo pu tare . — L ’idée de 
calculer, estim er, se trouve égalem ent 
dans les emplois suivants. Cic. V err. 
vi, 7. S i denariis quadringentis Cupi­
d inem  illu m  putasset. Id. A tt .  x i i , 21. 
Cum u num  te p luris quam  omnes illos 
putem . Ovid. Met. x , 018. Tantique  
p u ta t connubia nostra. — Le sens du 
verbe s’est ensuite  généralisé : de l’i­
dée de calculer il a passe  à celle de 
penser. V irg . M n. vi, 332. M ulta p u ­
tans, sortemque anim o m iseratus in i­
quam.. Cic. A m ie. 2. A tiliu s , quia p r u ­
dens esse in  ju re  civili pu ta b a tu r . —  
S ur le sens p rim itif de pu tare , v. 1’ar- 

j ticle p récédent.

p ycta  et pyctes, se (to.), lu tteu r au pu- 
gilat.

Mot em prunté  : grec  jruxtr]?.

pyra , ae (f .), bucher.
Mot em prunté : g rec  njpa.

pyram is, idis (/“.), p y ram ide;
pyram ida tus, a, um , en form e de 

pyram ide.
Mot em prunté : grec nupaglq.

pyxis, id is (f.), bo ite ;
p y x id a tu s , a, um , fait en forme de 

boite.
Mot em prunté  : grec jcuj-ćę.
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Q

quaero, is, q u x siv i  ou i i  quaesitum, 
quaerere, ch erch er, dem ander; 
acquérir, et quaeso, seulem . aux 
form es quaeso, quaesumus, je  p rie , 
nous p rions ;

I Comp. en -q u ìro , is , -q u ìs ìv i ,
-qu ìsìtum , -quirere  :

1 ac-quìro, a jo u te rà , acquérir;
2 an-quìro, chercher de tous có-

té s ;  exam iner; 
anquisite , aclv., a v ec so in ;

3 con-quiro, chercher ensem ble,
rassem bler ; 

conquisite, adv ., avec soin; 
conquisitio, ónis (/“.), action de 

chercher ensem ble, recher- 
che;

conquisitor, óris (m .), enròleur, 
r e c ru te u r ;

4 ex-quxro  ( chercher avec soin, 
ex-quiro ) re ch e rch e r; 
exquisitè , adv ., avec so in ;

5 in -qu iro , chercher à fond, ap ­
p rofondir; 

inquisite , adv ., soigneusem ent, 
m inutieusem ent; 

inquisitio , ónis (/'.), recherche  
a tten tiv e , inform ation; 

inqu isitor, óris (m.), qui cher- 
che a tten tivem ent, instruc- 
te u r ;

6 p er-q u iro , cherch er p a r to u t,
exp lo rer; 

perquisitio , ónis ( f .) ,rec h e rc h e ;
7 re-quiro, ch erch er de nouveau,

rechercher ; 
requisitio , ónis (/’.), rech erch e ;

8 in -qu isìtu s, a, um , non re c h e r­
che ;

II Dér. : 1 quaerito, as, arch., cher­
cher de tous còtés, s ’enquérir; 

2 dérivés en q u x sìt- :

q u xsìtio , ónis (f .) ,  i° recher­
che; 2° to rtu re ; 

q u x situ s , ùs (m.), seul. à ì’abl., 
recherche ; 

q u xsìto r , óris (m.), qui cherche; 
ju g e  en q u éteu r;

3 dérivés en q u xst-  : 
q u x stu s , ùs  (m.), gain ;

q uxsticù lus ,i (m.), p e tit ga in ; 
quxstuósus, a ,u m ,  i° lu c ra tif ;  

2° qui fait un ga in ; 3° apre 
au  g a in ;
q u xstu ó siu s, a d v . , avec 

p lus de profit ; 
qu xstu ó riu s, a, um , qui vit 

de son gain  ; 
qu xstio , ónis (f.), 1° enquète, 

recherche ; 2 ° question; 3 ° to r­
tu re  ;
q u xstiuncù la , x  (f.), question 

de peu d ’im portance; 
quxstor, óris (m.), q u esteu r; 

quxstó riu s, a, um , de ques­
te u r ;
qu xstó riu m , ii  (n.), maison 

ou ten te  de q u esteu r; 
q u xstù ra , x  (f.), questure.

Quaero est pour quxso  (v. flos). Le s  
est reste  d ans quxs-tor, quxs-tu ra , 
q u xs-tio , q u xs-tus, parce  qu’il ne se 
trouve pas en tre  deux voyelles. —  
Q uant aux form es q u xso  « je  p r ie » , 
q u xsu m u s  «nous prions », q u x siv i  
« j ’ai cherché », q u x situ s  « checché », 
on a cru longtem ps qu ’elles fa isaient 
exception  à la loi du changem ent d ’un 
s en r : m ais il est probable qu’elles 
v iennent d’un verbe * quxsso , qui est 
avec le p récédent dans le mème rap- 
p o rt que visere  avec video. L ’ortho- 
g rap h e  q u x s iv i  au lieu de * q u xssiv i  est 
comme hausi, h x s i  au lieu de * haussi
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* haessi : après une voyelle longue ou 
une d iph tongue on ne redouble pas la 
consonne. — 11 fau t d istinguer deux 
séries de dérivés : les uns, comme 
quaestor, quaestio, se ra ttach en t à un 
supin quaestum  ; les au tres, comme 
quaesitor, inquisitio , se ra ttac h e n t au 
supin quaesitum. La prem ière sèrie s ’est 
continuée en franęais p a r les m ots tels 
que quéte, cicquèts, conquète, etc. — 
Le parfa it quaesivi, le supin quaesitum  
sont form és comme lacessivi, lacessi­
tum . — Dans an-quiro  le préfixe est 
am- ou amb- qui signifie « au tour » (v. 
amò-).

quàlus, i (m.), quàlum , i[n .), corbeille; 
pan ier;

quasillus, i  (m.), quasillum , i  (n .), 
corbeille à laine ; 
quàsillària , ae (f.), fìleuse.

Le dim inutif quàsillus  m ontre que 
quàlus  est pour *quaslus, qui lui-m èm e 
est pour * quassulus. L ’a de quàsillus  
s’est abrégé comme celui de pusillu s  
à còte de pùsus, *pùssus. L’origine de 
ces m ots est peu t-è tre  le verbe quatere  
« seco u er» . Havet, Mém. Soc. Ling . 
iv, 227.

quàtio , is [pf. inus.), quassum , qua­
tere, secouer;

I Comp. en -cùtio, is, -cussi, -cus- 
sum , -cutére :

1 con-cùlio, h e u rte r  l’un contre
l’au tre , secouer fo rtem ent; 
ébran ler ; 

concussus, ùs (m.), ébranle- 
m ent;

concussio, ònis (/“.), action de 
secouer; 

concussor, òris (m.), concussion- 
n a ire ;

2 dè-cutio, ab a ttre  en secouant
ou en frap p an t; 

dècussus, ùs [m.), action d’a- 
b a ttre ;

3 dis-cutio, d issiper; exam iner;
4 ex-cutio, rej eter; ab a ttre , lancer;

excussè, adv., en lanęant avec 
force ;

excussorius, a, um , qui se rt à 
secouer, à a b a ttre  ;

5 in-cùtio, im prim er; pousser,
h e u rte r; 

incussus, ùs (m.), choc, coup;
6 per-cùtio, f rap p e r; 

ré-percùtio, renvoyer un coup
ré fu te r ;

percussus, ùs (m.), action de 
frapper, percussion ; 

percussio, ònis (f.), percussion ; 
percussor, òris (m.), qui frappe, 

m eurtrie r ;
7 prae-cùtio, ag ite r devant soi ;
8 recussus, ùs ign.), rebondisse-

m ent ;
9 suc-cùtio, secouer, éb ran ler;

succussus, ùs (m.), secousse ; 
succussio, ònis (f .), trem ble- 

m ent ;
II Dér. : 1 quàté-fàcio, is, ébranler, 

au fig. ;
2 quassus, ùs (m.), arch., ébran- 

lem ent;
quasso, as, éb ran ler, ag ite r for­

tem en t;
quassatio, ònis (f.), ébranle- 

m ent, secousse; 
quassabilis, is, e, qu’on peu t 

é b ra n le r ; 
quassabundus, a, um , bran- 

lan t, chancelant; 
con-quasso, as, secouer forte­

m en t;
conquassidio, ònis (f .), ébran- 

lem ent violent.
R em arquer le sens m étaphorique de 

concutio e t discutio : de là concussio 
e t discussio.

q u à tu o r ou q u a ttu o r, nom de nombre 
indèci., q u a tre ;

1 composés ou ju x taposés : qua-
tuordecim , etc. ;

2 quàter, indécl., quatre  fois; 
quàterni, ae, ci, quatre  p a r  q u a tre ;
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quaternarius, a, um , quater- 
na ire ;

3 quartus, a, um , quatrièm e ; 
quarto, adv., pour la  quatrièm e

fois ;
quartana, x  (f '.), la  fìèvre quarte  ; 
quartani, òrum  (m .), soldats de la 

4 e légion ; 
quartarius, ii  (m .), le q u a rt d ’une 

m esure ;
4 quadraginta , indécl., q u a ran te ;

quadragesim us, a, um , quaran- 
tièm e ;

quadragies, adv ., qu aran te  fois ; 
quadrageni, x ,  a, au  nom bre 

de q u a ran te ; 
quadragenarius, a, um , de qua­

ran te  ;
quadringenti, x ,  a, quatre  cen ts; 

quadringentesim us, a, um , qua­
tre  centièm e; 

quadringenties, a dv ., q u a tre  
cents fo is; 

quadringentèni, 
x, a, 

quadringeni, x ,  
a,
quadringenarius, a, um , qui 

con tien t qua tre  cen ts; 
quadrin i, x ,  a, au  nom bre de 

qu a tre  ;
quadrim us, a, um , de q u a tre  

ans ;
q u a d ru s , a , u m , quadrup le  ;

carré  ;
quadra, x  (f.), ob jet carré 

(table, pain , e tc .), q u a rt; 
quadrum , i  (n .), carré ; 

quadro, as, 1° é q u a rr ir ; faire 
cad re r ; 2° è tre  carré  ; è tre 
ju s te  ou exact ; 
quadrans, an tis , qui forme 

un q u a rt ; subst. le q u art 
de l’as, de la livre, du 
se tie r, de 1’a rp en t ; 
quadranta l, alis (n.), 1° 

m esure pour les liqui- 
des ; 2° dé ;

au nom bre de 
q u a tre  cen ts;

quadrantalis , is, e, d ’un 
q u a rt ; 

quadrantarius, a, um , 
1° qui coùte le quart 
d ’un as ; 2° rédu it au 
q u a rt ;

quadratus, a, um , carré; 
b ien  proportionné , symé- 
triq u e  ; 
quadratum , 

i  (n.) 
q u a d ra tio , 

ònis (f.) 
quadra tura , x  (f .), qua­

d ra tu re  ; 
com posés en quadri- (ou en 

quatri- devan t un d) : v. 
quadri-ennium , quadri-fd- 
r iam , q uadri-fidus, quadri­
foris, quadriga , quadri-ju- 
gis, quadri-libris, e tc ., 
quatri-duum  ; 

com posés en quàdrù- : v. 
quadra  - p e d a n s , quadru­
pes, quadru-plex, quadru­
p lu s.

L ’o rth o g rap h e  quattuor est ancienne. 
—  Ce nom  de nom bre a p erdu  tou te  
désinence : m ais il a du y avoir un 
tem ps où le m asculin e t le féminin fai- 
sa ien t quatuores e t le neu tre  quatuora  
(cf. ziaaocpsę, T saaapa) ; Festus (s. V . p e­
toritum , p. 206) nous a conserve la 
form e neu tre  en osque petora . —  La 
double na tu re  de Yu, qui peu t é tre  
tan tò t voyelle e t tan tò t consonne, fa it 
qu’on a eu quàtuòr  e t quàtvor, puis, 
p a r  une confusion en tre  les deux  for­
m es, quàtuòr. — Quartus e st p roba­
b lem en t pour * quater-tus. —  Dans 
q u a d ra g in ta ,q u a d ru -p lex ,quadruplus, 
e tc ., le t s ’est affaibli en d  sous l’in- 
fluence de r .  —• S anscrit catvàras; 
g rec  T^aaapsę p our *TŚ<jFaps;, éolien 
jrtaupeę, dorien TETopss ; go th ique  fid- 
vòr, allem and vier, anglais fo u r \  ir- 
landais cethir, cym rique p e tg u a r .  Ces 
differentes form es, bien qu’ay an t l’air

carré  ;
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de s’écarte r Fune de l’au tre , dérivent 
d’un seul et mème type  p rim itif  : cf. 
le nom  de nom bre quinque  e t le p ro ­
nom quis, lesquels p ré sen te n t des va- 
r ia tio n sp a re ille s . V. aussi l’artic le  sui- 
vant.

qué, conj. e n d .,  e t;  p a r  exem ple dans 
at-que, ne-que, ita -q u e;

que, enclitique ap rès  un m ot in te r­
roga ti!, p a r  exem ple dans uter- 
que, ubique, und ique, etc.

Il fau t d istinguer deux enclitiques 
-que. La prem ière est une conjonction 
copulative signifìant « e t»  : ex. homi- 
nesque deosque. C ette conjonction est 
trè s  ancienne : on la re trouve en san­
scrit sous la form e ca e t en grec sous 
la forme te. Au su je t de t =  qu, cf. 
TecCTape; =  quaiuoT, to'vte =  quinque. 
On la retrouve égalem ent dans les lan­
gues germ an iques e t celtiques, où elle 
a  p erdu  sa voyelle finale : go th ique 
h  dans n i-h  « n e q u e » , irlandais eh 
dans na-ch « non ». En latin  aussi 
la voyelle finale m anque souvent : 
ne-c, a-c (pour at-que). En om brien, 
comme d ’hab itude , le qu  latin  e st re- 
p résen té  p a r un p : n e i - p .— Cette con­
jonction  est la plus ancienne signifìant 
« e t»  : les au tres m ots ayan t le mème 
sens, savoir et, utque, sont de form a- 
tion  plus m oderne. — De l’enclitique 
-que signifìant. « e t » il faut d is tin g u er 
l’enclitique -que qui figure à la  fin de 
quis-que, uter-que, undi-que, ubi-que, 
etc. Celle-ci ne se m et qu’après un mot 
d ’origine pronom inale e t de signifìca- 
tion  in te rrogative , e t elle change le 
sens in te rro g a tif  en sens positif. La 
forme osque est -p id  : ex. : p u tu ru s-p id  
(nom inatif pluriel) =  utri-que. La 
forme om brienne est -pei : ex. p o dru- 
pei (ablatif singulier) =  utro-que. En 
sanscrit, cid  se m et pareillem ent après 
les m ots in te rro g atifs et ebange le 
sens in te rro g a tif  en sensindéfin i. Cette 
enclitique est, sem ble-t-il, un débris

du pronom  quis, quid . Au lieu de -que 
Fon trouve -pe dans quip-pe  (pou'- 
* q u id -p e), nem-pe. Au sujet de ce 
changem ent, v. pop ina  e t palum bes.

queo, quis, quivi ou quìi, quìlum , 
quìre, pouvoir; 

nè-queo, is, e tc ., ne  pouvoir pas. 
F estus cite la forme nequinunt : 

cf. fruniscor. —• Y. une etym ologie 
de queo, Mém. Soc. L ing . t. vi.

quercus, ùs (/’.), chène;
1 querceus, a, um, j
2 quernus, a, um  > de chène;
3 querneus, a, um , arch. )
i  querquetum , i  j fon5t de chén 

(n.), arch .,chénai
quercetum ,i[n .y
querquetulanus, a, um , de forèt 

de chènes.
Le c a été supprim é dans quer(c)nus 

et quer[c)neus. Au suje t de quercetum, 
cf. dum etum , olivetum .

quèror, -rèris, questus sum , queri, 
se p laindre ;

I Comp. : 1 con-quéror, se p laindre
vivem ent;
conquestio, ònis (f.), action  de 

se p la ind re; 
conquestus, ùs (m.), p la in te ;

2 dé-questus, a, um , qui a de­
plorò ;

3 in ter-queror, se p laindre à
l’occasion de ;

4 prse-questus, a, um , qui s ’est
p lain t a u p arav an t;

II Dér. : 1 querèla, se (/“.), p lain te,
re p ro c h e ;

2 queribundus, a, um , p lain tif;
3 querim onia, se (/“.), 1° plain te,

g rie f  ; 2° querelle ;
4 quérìtor, àris, se p laindre  sans

cesse;
5 quèrùlus, a, um , p laintif, ge-

m issan t;
6 questus, ùs (m .), p lain te, gé-

m issem ent.
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L a forme ancienne est *ques-or; 
le s es t reste  au partic ipe  ques-tus 
(v. flos). —  Querèla est forme comme 
medèla, loquèla.

qui, quae, quod, pron . conj. ou rei., 
qui, que ; lequel;

I Comp. : 1 quì-clam, qux-dam , 
quod-dam, u n ; c erta in ;

2 qul-cum que ; qu ì-lìbet ; quì-vis, 
tou te  personne qui ;

II  Dér. : \ quo, adv ., où, avec 
m o u v .; quó-nam , a d v .,  où 
donc? avec m ouv. ; 
quó-cumque, p a rto u t où, avec 

m ouv. ;
quó-piam  ) quelque p a rt, avec 
quó-quam  ( m ouv. ; 
quó-quó, en quelque lieu que, 

avec m ouv. ; 
quò-libet j n ’im porte où, avec 
quó-vis ( mouv. ; 
quoquo-versus, quoquoversum  

(v. verto);
quorsum , quorsus (v. verto)', 

quousque  (dissyll.), ju sques à 
quand?

quo-ad, ju sq u ’au point où, ju s-  
qu’au m om ent où ; au tan t 
que ;

quó-circa, c’est pourquoi; 
quó-modo (v. m odus) ; 
quó-m ìnus, q u e ... ne;

2 qua, adv., p a r où, avec mouv.', 
quà-nam , p a r où, avec mouv.', 
quà-quà  ) , , ,

quà-cumquej 
quà-libet, p a r  quelque endroit 

ou p a r quelque m oyen que 
ce so it;

q u à -q u a m , en quelque m a­
n ière ;

3 quam , adv., 1° combien ; 2° que; 
quam -diu, combien long tem ps; 
quam -dùdum , depuis combien

de tem ps? 
quam-libet, au tan t qu’on voudra; 
quam -vis, quoique;

quan-quam , quoique ; quoi qu’il 
en soit;

quando, 1° quand; 2° pu isque; 
quando-que, 1° quand, lo rs- 

qu e ; 2° pu isq u e ; 3° quel­
que jo u r, quelquefois; 

quando-quidem , pu isque; 
ali-quando  (v. alius);

4 quod, conj., parce  que;
5 qui, a d v .,  avec quo i, com-

m ent; 
quìn , conj., q u e ... ne ; 
alio-quin  e t alio-qui\ 
cetero-quin  e t cete- d ’ailleurs; 

ro-qui )
6 quis, q u x , quod  (subst. quid),

qui?  quoi? 
quis-quam , e tc .,  quelqu’un , 

quelque chose; 
quis-que, e tc ., chacun, chaque 

chose; 
àli-quis (v. alius);

7 quot, adj. in d é c l. , combien
(avec idée de p luralité);

quot-quot ) . ,
, aussi nom breuxquot-cumque  , .* . que, au tan t que;quoteni, x ,  a ] ^  ^ ’

quoties, combien de fois;
quotiescum que, to u tes les

fois que;

a> um  ) en quei nom bre? 
quotum us, a, ( j1

um , arch., '
quo tus-cum que -acum que, 

-um cum que, en quelque 
quantité  que ce so it; 

q u o tu s-q u isq u e , -a q u x q u e , 
-um quodque, en combien 
p e tit nom bre; 

quotidiè  ou cottidie (v. clies)-, 
quotannis  (v. annus) ; 
àli-quot (v. alius) ;

8 quom  ou cum, conj., 1° lo rsque;
2° puisque, com m e; 3° quoi­
que;

quon-dam , a d v .,  au tre fo is , 
quelquefois ; 

quòn-iam , conj., pu isque;
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9 au p ro n . qui se ra ttach en t en 
ou tre  :

m ots invar. : cùr, conj., pour- 
quoi;

quia, conj., parce  que; 
quidem  e t equidem, adv., à la 

v é rité ; certes ; 
quippe, conj., c ar; 
quasi, conj., comme si, comm e; 
quà-re, c’est pourquoi; 
adj. : qualis, is, e, quel; 

qualis - cu m q u e , -iscum que, 
-ècumque, quelque... que; 

quàlis-libet, -islibet, -èlibet, 
tei qu’on v o u dra ; 

qualiter, a d v .,  de quelle 
m anière?  ainsi que; 
qualiter-cum que, de quel­

que m anière que; 
q ua lita s , àtis (f.), m anière 

d ’ètre , qua lité ; 
quantus, a, um , com bien g ran d  ; 

quantus-cum que, -acumque, 
-um cum que, de quelque 
g ran d eu r que, quelque... 
que; 

quantus-libet, i 
-alibet, -um-i
libet, ( aussi g rand  

quan tus-v is , [qu’on voudra; 
-a v is , -u m -\ 
vis, )

quantum , adv ., com bien; 
q uan tu m -cu m  q u e , au tan t 

que;
quantum -vis, au tan t qu ’on 

v o u d ra ; 
quant-bpere, au tan t que; 

q u a n tu lu s , a , um , combien 
p e tit ;
quantulus-cum que,-acum que, 

-um cum que, quelque pe tit 
que;

quantulus-quisque , -a q u x -  
que, -um quodque, quelque 
p e tit qu ’il soit ; 

quantu lum , adv., au ssi peu 
que ;

quantillus, a, um , arch., com­
bien  pe tit.

La déclinaison du pronom  qui, quse, 
quod  est trè s  irrégu lière . Cette irré -  
gu larité  v ient de ce que deux pronom s, 
d ’a illeurs é tro item ent ap p aren te s e t à 
signifìcation prim itivem ent iden tique, 
son t m èlés ensem ble. L ’un se dècim e 
su r bonus, bona, bonum  (sauf le d  qui 
est le signe du neu tre  pronom inai), 
l’au tre  su r fortis , forte : à la p rem ière 
sèrie app artien n en t les form es telles 
que quam , quos, quas;  à i a  seconde, 
les form es telles que quem , quibus. 
Po u r com pléter ces deux déclinaisons 
il faut chercher, parm i les adverbes 
e t les conjonctions, un certain  nom bre 
de m ots qui ne sont pas au tre  chose 
que des cas pétrifiés e t dépareillés : 
qu i «com m ent»  (ablatif), quia  « parce 
q u e»  (accusatif pluriel neu tre), e tc .;  
il y  fau t jo indre  quelques form es a r- 
chaiques : queis ou ques (nom inatif 
pluriel), quium  (génitif pluriel), etc.
— C ertains cas réclam ent quelques 
explications. Le nom inatif q u i  ren ­
ferm e une enclitique ei ou i, que nous 
re trouvons en om brien, où elle est 
p arfa item ent visible, car on a des 
form es telles que po-ei (nom inatif 
singulier m asculin), p id-ei (nom inatif 
singulier neu tre). Le nom inatif latin  
a du è tre  quo +  ei. Il faut rem arq u er 
que ce nom inatif quo n ’a pas de dési­
nence : cf. le nom inatif g rec  b. Le 
féminin quae, pour qua +  ei, renferm e 
égaiem ent cette  enclitique qui se rt à 
in sister su r l ’idée pronom inale (cf. 
g rec  ouToa-ć). Elle est contenue aussi 
dans le p luriel neu tre  quse (pour 
qua  -t- ei). Les m èm es faits se re trou- 
vent dans la déclinaison du pronom  
d ém onstra tif hic (v. ce m ot). — Le 
génitif cujus  e t le d a tif  cui doivent 
leu r aspect particu lier à cette  cir- 
constance qu ’ils ren ferm en t deux p ro ­
nom s soudés ensemble : v. is, èa, id.
— E n tre  le nom inatif quis e t le no-
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m inatif q u i  l’usage a établi une diffé- 
rence de sens, l’un g a rd an t son an ­
cien ròle de pronom  indéfini ou in te r­
rogatif, l’au tre  faisant fonction de p ro ­
nom  relatif. Mais cette  différence a été 
in troduite  ap rès co u p .— Q uisservait à 
l’o rig ine  pour le féminin comme p our 
le m asculin. P la u t. A u l.  n , 1, 48. 
Quis ea est, quam  vis ducere uxorem . 
V et. poeta ap. Y arr. L . L. v, 7. Quis 
tu  es m ulier, quae me insueto nuncu­
p a s ti  nom ine?  — P arm i les adverbes, 
il faut c ite r su rto u t quo, qui m arque 
la  d irection  vers un endro it e t qui est 
un ancien d a tif; cùr  « p o u rq u o i» , 
form e contractée  de qua-re  ou de cui 
re i;  l’adverbe quam , etc. Quan-tus 
p o u r* q u a m -tu s,est un dérivéde  quam . 
D’au tre s  m ots, tels que quòt, sont de 
form ation plus ancienne (sanscrit 
ka-ti « combien »). On doit enfìn ra p - 
p o rte r  ici les m ots uter, ubi, unde, 
qui viennent égalem ent de la mème 
o rig ine , m ais qui ont perdu  un q ou 
un c initial. —  Les adjectifs qualis, 
q u an tus, quot et leurs dérivés ont à la 
fois le sens in te rro g a tif  e t le sens 
re la tif  : le latin  est en ceci moins 
riche que le g rec , lequel emploie 
des m ots d ifférents pour m arquer 
l’idée relative e t l’idée in te rro g ativ e . 
Il d istingue, p a r excm ple, en tre  n ó a o g  

e t oaoę, en tre  tcolo;  et oloę, en tre  ro>3 

e t où. — Le pronom  in te rro g a tif  est 
le mème dans tou te  la  fam ilie. S anscrit 
ka-s ou M-s. En grec  les adverbes 
comme t: ou ,  n o i ,  n ó z s ,  e t les pronom s 
comme n o a o g ,  n o i o ę ,  n ó z s p o ę ,  pré - 
sen ten t un n  —  qu  (v. linquo), au 
lieu que le pronom  in te rro g a tif  zie, 
p résen te  un t .  Cette différence v ient 
de la  voyelle qui su it la consonne 
initiale  (v. d’au tres  exem ples de z 
—  qu  aux m ots quatuor, qu inque, 
que). Le pronom  in te rro g a tif  en 
go th ique  est hva-s « q u i? »  (anglais 
who, a llem and wer). Le groupe des 
consonnes hv  correspond au qu  latin

(v. decem). —  Tandis qu’il y a accord 
en tre  tou tes les langues de la familie 
en ce qui concerne le pronom  in te r­
ro g a tif  ou indéfini, il y  a désaeeord 
p our le pronom  re la tif  : latin  qui, 
g rec  oę.

quies, è tis (f.), rep o s;
1 quiesco, is, quievi, quietum , quies­

cere, se rep o ser; 
quiètus, a, um , tranquille ; 

quiète, adv ., tran  qui llem ent; 
ac-quiesco, i s ,  se rep o se r; se 

com plaire dans, consen tir; 
inter-quiesco, is, se rep o ser p a r 

in te rv alles ; 
per-quiesco, is, se rep o ser com- 

p lètem en t; 
rè-quiesco, is, rep o ser;

ir-rèquietus, a, um , qui n ’a  pas 
de repos ;

2 in-quies, ètis, a d j.,  ag ite , troub lé ; 
inquièto, as, tro u b le r;

inquiètCìtio, ónis (/'.), agitatim i ;
3 rè-quies, -ètis, -èli, -ètem  ou -em,

-ète ou -è (/’.), repos.
On rapproche  souvent equies de 

xeTgai. Mais ni le sens ni la forme ne 
conviennent parfa item ent.

quinquè, n . de nombre indécl., c inq; 
D ér. : 1 quinquies, adv., cinq 

fois;
2 qu in tus , a, um , cinquièm e; 

quinto  e t qu in tum , a d v .,  pour 
la cinquièm e fois; 

quin tanus, a, um , qui est de 
cinq en c inq ; 

quin tana , se (/’.), voie quintane 
(entre la 5e e t la 6e cohorte) 
où é ta it le m arche du cam p, 
d ’où m arche, can tine; 

qu in ta n i, orum  (m.), soldats 
de la 5e légion ; 

quin tilis , is  (m.), le m ois de 
ju illet (le 5e mois rom ain) ; 

quintusdecim us, -adecima, -um- 
decim um , quinzièm e ; 
quintadecim ani, órum  (to.),
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soldats de la 15° légion;
3 quin i, se, a, cinq p a r cinq; 

q u inarius, a, um , de cinq, qui-
n a ire ;

4 q u in q u a g in ta , in d èc i.,  cin-
qu an te ;

quinquagies, a dv ., cinquante 
fo is;

quinquagesim us, a, um , cin- 
quantièm e ; 

qu inquagenarius, a , um , de 
c inquante, qui contient cin­
quante  ;

5 quingenti, se, a, cinq cen ts ; 
quingentesim us, a, um , 500e ; 
quingentarius, a, um , de cinq

cen ts;
quingenties, adv., cinq cents 

fois;
G quingeni, se, a, 500 p a r 500 ; 

quingenarius, a, um , de cinq 
c e n ts ;

/ com posés en quinque-, qu inqu- 
ou quincu- ou quine-, quin-  : 

quinqué-rèm is, is (f .), quinque­
re m e , navire à cinq rangs 
de ram es; 

quinque-m estris, is, e, de cinq 
mois ;

quinqu-ennis, is, e, d e c in q a n s ; 
quinquennium , ii  (n .), durée 

de cinq ans; 
quinquennalis, is, e, quin- 

quennal ; 
quinqudtria , ium  ou iorum  (n.), 

e t q u in q u a tru s, u um  ( / .) , 
qu inquatries, fètes en 1‘hon- 
neu r de M inerve, cinq jo u rs  
ap rès les ides de m ars ou de 
ju in  ;

quincu-p lex , -plicis, a d j.,  quin­
tu p le ;

q uinc-unx, -uncis (m .), 1° mon- 
naie ou m esure (o douzièm es 
d’un as); 2° quinconce; 
quincunciaiis, is, e, 1° de 

cinq pouces; 2° p iante en 
quinconce;

quin-decim , indèci., quinze; 
quindecim -viri, orum  e t -um  

(m.), quindécem virs, col­
lège de quinze m ag is tra ts  ; 
quindecim vir illis, is, e, de 

quindécem vir ; 
quindecies, adv ., quinze fois. 

Q uintus es t pour * quinc-tus, forme 
qui e s t restée  dans les nom s p ropres 
Q uinctius, Quinctilius, e t dans l’ad- 
jec tif  qu inctilis (mensis), ancien nom 
du m ois de ju illet. De mème q u in i est 
pour *quinc-ni. — Sur la form ation 
de qu in cu n x , v. le m ot as. P o u r m ar- 
quer en abrégé  dans les com ptes la 
valeur d ’un q u incunx , on m etla it le 
signe *•’ De là le nom de q u in cu n x  
donne à certaines p lan ta tions d ’a rb re s . 
—  D ans la p lu p art des langues con­
g en ere s, le nom  de nom bre « c in q »  
commence p a r une labiale : grec t o v t s , 
éolien Ttigne. Le nom propre  sam nite 
Pontius es t le pendan t du latin  
Q uintius. Pompeius p a ra ìt è tre  une 
form ation de mème sorte . —• San­
scrit pancan, go thique f im f,  allem and 
fu n f ,  anglais five. Irlandais coic, cym- 
rique p im p . Il e st probable q u ’en 
latin  e t en irlandais la consonne in i­
tiale a été influencée p a r la consonne 
de la seconde syllabe. Il s’est passò 
quelque ebose de sem blable pour le 
verbe coquere.

Quirites, um  ou ium  (m .p l.) ,  Q uirites, 
citoyens rom ains.
On a beaucoup discutè su r l’origine 

de ce m ot, qui désigne les citoyens 
rom ains en ta n t qu’h ab itan ts  (non 
comme soldats). Quelques-unes des 
explications qui avaien t cours chez les 
R om ains sont énum érées chez Ovide, 
Fastes, ii, 477. Il est probab le  que 
cette  désignation  se rap p o rte  à  une 
ancienne ville de Cures, non pas la 
Cures des Sabins, m ais une ville de 
mème nom située su r l’une des sep t 
collines. Le nom de Q uirinus, qui
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fu t identifìé avec R om ulus, pai ait 
avoir désigne le dieu riational de cette  
antique population . — Un derive 
de Quirites est le verbe quiritare, 
qui signifìe « a p p e le r au  s e c o u rs» .

De là l ’italien  gridare  e t le franęais 
crier.

quisquiliae, arum (f. p i ) ,  b rin s de 
bois m ort, feuilles sèches; rebut,.

R

ràb ies, iéi (f.),  ra g e ;
1 rubidus, a, um , i°  en rag é ; 2° fu­

rie ux ; 
ràbide, adv ., avec ra g e ;

2 rabiosus, a, um , en ragé ; fu rieux ; 
ràbiòsè, adv., avec rage.

Un verbe rabo, is  (3° conjugaison) 
«cètre en rag e»  e s t em ployé chez les 
anciens écrivains.

ràcèm us, i (in.), g rap p e , p a rlicu l. de 
la vigne ;

1 ràcèmósus, a, um , 1° qui a de
g rosses g ra p p es; 2° en forme 
de g rap p e ;

2 ràcèm àtus, a , u m ,  g am i de
g rap p es;

3 ràcèm àrius, a, um , re la tif aux
g ra p p e s ;

4 racèmi-fer, -fera, -fèrum , 1° qui
po rte  des g ra p p es; 2° qui est 
en g rap p es.

ràdius, ii (m.), 1° b a g u e tte ; 2° rayon 
de ro ue; 3° rayon lum ineux; 

ł ràdio, as, 1° ray o n n er; 2° ren d re  
rayo n n an t;
ràdiCitio, ònis (f.), rayonnem ent ; 

ir-rad io , a s ,  frap p e r de ses 
r a y o n s ;

p rx-rà d io , as, 1° je te r  un vif 
é c la t; 2° éclipser;

2 ràdiòsus, a, um , arch., rad ieux, 
rayonnant.

R adius  a  des sens nom breux : il 
désigne, p a r exem ple, la b ag u ette  du 
géom ètre. V irg . Ecl. in, 40. E t quis 
fu it alter, Descripsit radio totum qui

gentibus orbem, Tempora quee messor, 
quse curvus arator haberet?  Id. A n . 
vr, 830. C xlique m eatus Describent 
radio et surgentia  sidera dicent. — 
« L a  navette  du tis se ran d » . Id . ibid. 
ìx, 476. E xcussi m anibus ra d ii, revo- 
lutaque pensa. — « Le rad ius, os du 
b ras . » En grec, xspxt? désigne à la 
fois Ia navette  e t le radius. —  R adius  
e s t peu t-è tre  ap p aren te  avec pà68o? et 
pó§agvo? « b a g u e tte » . P e u t-è tre  mème 
est-ce un m ot em prunté  du grec.

ràdix, Icis (/*.), racine;
1 ràdicósus, a, um , qui a beaucoup

de racines;
2 ràdìcor, àris ) .
3 radicesco,is,  ère j P ^ n d re ra c in e ;
4 radicula, se (/’.), 1° p e tite  rac in e ;

2° ra d is ;
5 m u lli-rà d ix , - ic is , a d j . , qui a

beaucoup de racines;
6 ra d ic itu s , a d v .,  de la racine,

ju sq u ’à  la  racine  
Grec pàSilj.

ràdo, is, rasi, ràsum , ràdere, : r a d e r , 
ra se r ;

I Comp. : I ab-rado, I ò ter en ra-
2 dè-ràdo ( c i a n i ;  r a s e r ;
3 cor-ràdo, ra se r en bloc;
4 inter-ràdo, r a d e r  p a r in te r ­

valles; é laguer;
5 ir-n ìdo , r a d e r  su r ;  ra se r ;
6 p rx te r -ra d o , r a d e r  en p a s ­

sati t;
7 ir-ràsus, a, um , non r a c l e ,  r a ­

boteux ;
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II Dér. : i rastrum , i  (n.), 1° ho y au ;
2° rà te au ;
rastelli, orum  (m.), rà te au ;

2 radula, x  (f .) j racloir, ra tis -
3 rallum , i  (n.) j soire ;
4 rasilis, is, e, qu’on peu t racler

ou  polir ;
5 rasura , se (f.), action de racler,

de ra tisse r;
6 rasito, as, ra se r  souvent;
7 ram entum , i (n.) ) r a d u re ,  

ram enta, x  {f.), arch. ) rognure.
Rado  signifìe « d é ch ire r»  dans ce 

tex te  de la Loi des X II T ables : M u­
lieres genas ne radunto . R allum  est 
pour *rad-lum ; le d  est tom bé dans 
ram entum  pour * rad-m entum  comme 
dans csementum  pour * cxd-m entum .
Il a été rem placé p a r un s dans ras­
trum , de mème que ros-trum  est pour 
* rodrtrum .

ràm us, i (to.), b ranche, ram eau;
1 ràm eus, a, um , de b ranches, de

ram eaux ;
2 ràm osus, a, um , b ranchu , m ul­

tip le ;
3 ràm ùlus, i (to.), petite  b ran ch e ; l 

ràm ulòsus, a, um , garn i de p e tites :
b ran ch es;

4 ràmCile, is (n.), d ’ord. au p lu r .,
ram ée, b ran ch ag es;

0 ròm ex, -ìcis (to.), 1° p e rch e ;
2° au p lu r .  ram ifications ou 
vaisseaux des poum ons.

rana, ée (/".), g renouille;
1 rànula , se (/.) ) p e tite  g re-
2 ranunculus, i (m.) j nouille.

ran co r, ò ris(m .), m oisissure, rancid ite ;
\ rancidus, a, um , ran ce ; désa- 

g réab le;
prse-rancìdus, a, um , très  rance, 

vieilli;
sub-rancidus, a, um , un peu  

rance ;
rancide, adv., avec un goù t rance;

désagréab lem ent;

rancidulus, ci, um , un peu rance; 
un peu désagréab le  ;

2 rancens, entis, partie ., rance.

ràp h àn u s, i (to. f .) ,  rà ifo rt;
1 ràphànìnus, a, um , p rép aré  avec

du ra ifo rt;
2 ra phan itis , id is  (/*.), glai'eul,

p iante.
M ots em pruntés : grec pacavo;, 

pacpavivo;, papaveri;.

ràp io , i s ,rà p u i, rap tum , ràpere, rav ir;
I Comp. en -ripio, is, -rìpu i, -rep ­

tum , -ripere;
1 ab-rìpio, a rrach er;
2 ar-ripio, sa isir;
3 circum- rap tus, a, um , traine

au to u r;
4 cor-ripio, sa is ir; rép rim ander;

rédu ire  ; 
cor-reptè, a dv ., d ’une m anière 

brève ;
correptio, ònis (/.), action de 

sa is ir; réprim ande; diminu- 
tion ;

correptor, òris (m.), celui qui 
rep ren d , censeur;

3 dè-ripio, a rrach er de ;
6 di-ripio, t ire r  en tous sens; 

direptio, ònis (/’.), pillage ; 
direptor, òris (m.), p illard ;

7 è-ripio, a rra c h er;
èreptio, ònis (f.), spoliation ; 
èreptor, òris (to.), spo liateur;

8 prx-rip io , enlever le prem ier
ou d’avance;

9 prò-ripio, t ire r  dehors;
10 sub-rìpio  ou sur-rìpio, p rendre  

à la dérobée ; 
sub-reptio, ònis (/“.), voi; 
sub-rep lìcius, a , u m ,  qu’on 

d é ro b e; c landestin ;
II D ér. : I ràpax , Cicis, a d j., pillard, 

rapace ;
ràpàcitas, dtis (f.), rapac ité ;

2 rap ina , x  (/“.), rap ine ;
3 rap tim , adv., en h à te ;
4 ràp idus, a, um , 1° ravisseur,
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dévorant ; 2°p l. souv. rap ide  ; 
prse-ràpidus, a , um , très  

rap ide , im pétueux ; 
rupìdé, adv ., rap idem en t; 
rapiditas, dtis (f.), ra p id ità ;

5 raptio , ònis (f .) ) .
6 rap tus, ù s (m.) j ^ ’
7 raptor, oris (m.), rav isseu r;
8 rapto, as, en tra iner ou em por-

te r  de force; 
raptito , as, piller souvent.

C’est la  m ème familie de m ots qui 
se re trouve  en g rec, avec une légère 
m odifìcation, sous la  forme àp - dans 
àp^d'Cw « je  rav is» , ap-a? «cram pon, 
ra v is se u r» . —  En com position, Vi de 
-ripio  est quelquefois supprim é. Hor. 
Sat. i i , 3, 283. Unum, Quid tam m ag­
n u m ?  addens, u n u m  me surp ite  m orti. 
L ucr. i i , 314. Ubi ipsa  Cernere ja m  
nequeas, m otus quoque surpere debent. 
— V. usurpo.

ràpum, i (n.), rapa, se (/'.), rav e ;
1 ràpulum , i (n.), pe tite  rav e ;
2 rap istrum , i (n.), rave sauvage.

rà ru s , a, um, ra re ;
1 raro, rare, adv ., ra rem en t;
2 ràritas, Citis (f .), 1° peu de den­

s ità ; 2° p e tit nom bre; 
raritudo, -d in is  (f .), peu  de den­

sità , p o ro sità ;
3 ràresco, is, devenir r a re ;
4 ràre-fàcio, is, arch., raréfier. 

Le sens p ro p re  de rarus  p a ra it ètre
« p e u  serre , qui a  des in te rs tic e s». 
V irg . JEn. iv, 131. R etia  rara. Id. 
ib id ., ix, 508. Qua rara est acies, inter- 
lucetque corona Non tam  spissa v iris . 
Quintii, ix, 4. T ex tu m  tenue atque ra ­
rum . — Il s’est d it ensuite  du nom bre. 
Ca;s. B. G. vii, 45. Raros m ilites. Cic. 
A m ie. 21. Omnia praeclara rara. — 
Enfin, il a  signifìé «excellent, d istin ­
g u e » . Ovid. M et. XIV, 337. R ara q u i­
dem  facie, sed rarior arte canendi.

ra tis , is (f .), ra d ea u ; b a rq u e ;

ratariae e t rutidriae, urum  (f.), r a ­
deau.

Cic. V err. vn , 2. Cum aut navibus, 
a u t ratibus conarentur accedere. Flor, 
iv, 2. Missae in  a u x iliu m  ejus rates, 
quales inopia navium  fecerat.

ràv is  (f.), seul. à 1’acc. rav im , enroue- 
m ent;

1 ràvio, is, ire, arch ., s’en rouer;
2 raucus, a, um , enroué, rau q u e; 

sub-raucus, a, um , un peu rau q u e; 
raucè, adv ., d ’une voix rau q u e ; 
raucio, is, ire, arch., è tre  enroué 
ir-rauceo, es, è tre  enroué, s’en­

ro u e r;
raucitas, àlis (f.), en rouem ent;

son rauque ; 
rauci-sonus, a, um , au son rauque.

ravus, a, um, g ris ;
rav idus, a, um , un peu gris.

ré -, anciennem ent réd -, préfìxe, 1° en 
a rriè re ; 2° de nouveau; 

retro, adv ., en a rriè re ; 
retroversum , d ’où rètrorsum  (voy.

verto) ; 
rètro-ago, is, faire recu ler; 
rètro-cèdo, is, recu ler; 
rètro-eo, is, recu ler; 
rètro-fero, -fers, p o rte r en arriè re. 
L a form e com plète de ce préfìxe est 

red-, que nous avons dans red-eo, 
red-igo, red-integro, red-oleo, red­
arguo, red -undo , red-hibeo, red-do. 
Quelquefois le d  final s ’est assimilò à 
la  le ttre  su ivante, comme dans relligio, 
relliquiae. Dans re ttu li, repperi le re - 
doublem ent de la consonne s ’explique 
de la mème m anière : ce son t d ’an- 
ciennes syncopes de*reppeperi,*rette-  
tu li.  —  Re-tro  es t form e de re- comme 
in-tro  de in . —  Re a donne en outre 
un m ot recus qui se  trouve dans reci­
p ro c u s  (procus es t pareillem ent forme 
du préfìxe prò , en sorte  que ce com ­
pose signifie « qu i va en a rriè re , qui 
va en avan t» ) e t dans reci-perare  ou
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recu-perare « recouvrer ». —  Le sens 
p rim itif de re ou red  p a ra ìt avoir été 
« en  a rriè re»  (re-gredi, re-positus).'De  
là il a pris le sens « de nouveau » (re­
jicere, re-m inisci). Il a servi enfin à 
m arquer que l’action se fa it en sens 
con tra ire  ou se défait (recludo, resigno, 
retego, revelo, renuo, renuntio).

récen s, en tis, a d j., récen t, nouveau;
adv., réeem m ent.
Recens est le participe  d ’un verbe* re­

care «venir, reven ir»  (J. D arm este ter, 
Mérn. Soc. L ing . iv, 225). On voit encore 
p e rce r ce sens p a r endroits. Cicéron, 
V err. I, i i , 5. Verres cum  e provincia  
recens esset... Liv. xxi, 16. Poenum... 
recentem ab excidio opulentissimae u r ­
bis.

red im io , is, -ivi, -itum , -ire, lier au- 
to u r;

redim iculum , i (n.), a ttach e  d ’une 
coiffure, bandeau , lien.

Il es t possible que red-imio  soit 
pour *red-imicio, *red-amicio, p a r  le 
mème écrasem ent du c en tre  deux 
voyelles que nous avons dans Graii 
pour Grseci. P o u r la différence de 
conjugaison entre le sim ple e t le com­
pose, v. lego.

règo, is, rexi, rectum , regère, d iriger, 
conduire ;

1 Composés (verbes en -rigo, is, 
-rexi, -rectum , -rigere) :

1 ar-rigo, d resser, lever;
2 cor-figo,red resser, rendre  droit;

co rrig e r ; 
correctio, ónis (f.) , action de 

red resser, de c o rrig e r; 
corrector, òris (m .) , qui re- 

dresse , qui co rrig e ;
3 dè-rigo, a lig n er;
4 dì-rigo, d irig e r;

directus, a, um , d irect, d ro it; 
dìrectc, adv ., d irectem ent; 
directio, ónis (/'.), action de 

m ener droit, a lignem ent; 
M ots l a t in s . —  Cours sup.

d ìreetùra , se (/“.), a lignem ent, 
nivellem ent ;

5 é-rigo, é lever;
èrectus, a, um , élevé, dressé ; 
èrectius, adv., avec plus d ’as- 

su ra n ce ; 
èrectio, ónis (f.), action d ’éle- 

v e r .
6 por-rigo, p a r syncope porgo,

é tendre  en avant, p ré sen te r 
(v. por-); 

porrectio , ónis (f.), extension  
en av an t;

7 sub-rigo, d resser, e rig e r; 
subrectus, a, um , d ressé, élevé; 
subrectio, ónis (f.), é rection ; 
V erbes avec rad icai syncopé à

certa ins tem ps :
1 porgo  (v. ci-dessus porrigo) ;
2 pergo, is, p errex i, perrectum ,

pergère, poursu ivre  ; 
ex-pergiscor, è r is , -perrectus 

sum , -pergisci, s’éveiller; 
ex-pergè-fàcio, is, éveiller;

3 surgo, is, su rrexi, surrectum ,
surgère, se d re sse r , se le­
ver;

as-surgo, se d resse r v e rs , se 
soulever; 

circum -surgens, en tis, p a rtie ., 
qui se dresse au to u r; 

con-surgo, se d resser to u t en- 
t ie r  ou ensem ble; 
consurrectio, ònis (f.), action 

de se lever ensem ble; 
dè-surgo, se d resse r; 
ex-surgo, se d resser hors de; 
in-surgo, se d resse r con tre ; 
rè-surgo, se re lever;

resurrectio, ónis (/'.), résu r- 
rection  ;

II Dér. : 1 rectus, a, um , d ro it; 
rectà, adv ., en droite  ligne; 
rectè, a d v .,  en d ro ite  ligne; 

b ien ;
rectio, ónis (f .), d irection;
rector, òris (m.) ) . . . ., . .  . \  „ ; > qui d irig e ;re e tn x , tcis (f.) p . ,

20
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rectura, se ( f . )  1 direction  en 
rectitudo, -d in is  > ligne 

(/'•) ) dro ite  ;
rect-angulus, a, um , à  angles 

dro its  ;
2 règio, ònis (f.), 1° d irec tion ;

2° rég ion , con trée  ; 
règiònàtim , aclv., p a r  ré g io n ; 

p a r q u a rtie r;
3 regim en, -m inis (n .), d irection  ;
4 regala, se (f.), règ ie ; 

règ u là ris , is ,  e , qui e s t en
b a r re ,  en p a rla n t de m é- 
t a u x ; '

5 rex , règis (m .), ro i;
in ter-rex , -règis (m .), in te r-  

ro i;
regina, se (/'.), re in e ; 
règius, a, um , rova i; 

règia, se (/".), residence royale;
roy au té  ; 

règie, adv., en ro i; 
règ u lu s, i  (m.), 1° p e tit ro i ;

2° ro ite let, oiseau; 
régi-ftcus, a, um , ro ya l; m agni- 

fìque ;
règificè, adv ., roya lem en t; 

règ i-fug ium , ii  (n.), fète com­
m ém orative de l’expulsion 
des ro is ; 

regnum , i (n.), 1° ro y au té ; 
2° royaum e;
in te r-reg n u m , i  (n .), in te r­

régno  ; 
regno, as, ré g n e r;

regnàtor, òris \ sou- 
(m.) I verain ,

reg n à tr ix , icis i sou- 
(/“.) j veraine.

Les idées « d ir ig e r » e t « com m an- 
der»  son t deux idées voisines que le 
verbe rego exprim e Fune e t l’au tre  : 
regere sag ittas, regere exercitum . L ’i ­
dée de d irection  se trouve, p a r  exem- 
ple, dans regio, celle de com m ander 
dans regnum . — Les com posès pergo, 
surgo ont été tra ité s  comme des verbes 
sim ples, e t ont à  leu r to u r donne n a is­

sance à  des com posès : ex-pergiscor, 
as-surgo. — Au su je t de la Vovelle 
longue de rex, règis, cf. lem, lègis ve- 
n an t de lègere ; p a x , pàcis  ven an t de 
pàciscor. — Regina  est p ro p rem en t le 
fém inin d ’un ad jectif * règ ìnus, form e 
comme divinus, vicìnus. —  Au m oral, 
rectus signifle « d ro it, h o n n è te» , i l a  
p our con tra ire  p rd vu s.  — S anscrit r a g  
«co m m an d er» ,ri-g-ras  «conducteur» , 
r ig ru s  « d ro it,  s in c è re » . G othique 
railits  «b ien » , allem and recht « d ro it» , 
anglais r ig h t (mème sens). — V. ergo 
e t erga.

rém us, i [m.], ram e;
1 rèm ex, -m igis (m.), ram eu r; 

remigo, as, ram er;
rèm igàtio, ònis (f.) , manoeuvre 

à la  ram e ; 
rèm ig ium , ii  (n.), appareil de

ram es;
2 bi-rèmis, is, e, \ à 2, 3, 4,

tri-rèm is, is, e, I 5 ran g s
quadri-rèm is, is, e, ( de ram es,
quinquè-rèm is, is, e , )  etc.

Rem us es t p o u r *resmus : su r une 
in seription on a  triresm os (C. I. L . 195, 
12). Cf. èpeTpd; « ra m e » . —  Le co m ­
pose rèm ex  signifle celui qui condu it 
la  ram e (rem um  agere) : de là remigare, 
qui est un des verbes ay an t servi de 
modèle à cette  sèrie  (navigare, l i t i ­
gare, fum igare , ju rg a re ,  e tc .).

ré o r, ré ris , rdtus sum , rèri, calculer, 
penser, c ro ire ;

1 ràtus, a, um , 1° rég lé , ratifié  ;
2° persu ad e ; 

ir-ritu s, a, um , qui ne com pte 
p a s ; va in ;

2 ratio , ò n is{ f.), com pte; m an ière ;
ra ison  ;

rà tiònàrium , ii (n.), com pte, é tat, 
s ta tis ti que ; 

ràtiònàlis  e t ra tionabilis, is, e, 
doué de raison, ra isonnable; 
rationaliter, a dv ., raisonnable- 

m ent;

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



R E P O . 30~

ir-ràtiónàlis e t ir-ra tiónàbilis, 
is, e, dépourvu de ra ison ; 

ratiocinor, -àris, calculer; ra i- 
so n n e r;
ràtiòcinàtio, ónis (f.), calcul, 

ra isonnem ent; 
ràtiócinàtor, óris (m .), qui cal­

cule; qui ra isonne; 
ratiocinativus, a, um , p rop re  au 

ra isonnem ent; 
ratiuncula , x { f . ) ,  1° p e tit  com pte; 

2° faible raison.
L ’idée prem ière est «calcu ler»  : il en 

est de mème p our d’au tres  verbes qui 
sont ensu ite  a rrivés au sens de « pen­
se r» , p a r exem ple p u tare . L ’acception 
prim itive se m ontre encore clairem ent 
dans la locution : prò  ra ta  parte  « à 
p rop o rtio n » . Cses. B. G. i, 17. M iliti- 
bus agros po llicetur, quaterna in  s in ­
gulos ju gera , et pro  ra ta  parte centu­
rionibus evocatisque. Quelquefois l’on 
sous-entend p a rs .  Liv. XLV, 40. Vediti 
in  singulos d a ti centeni, d u p lex  cen­
turioni, tr ip lex  equiti : a lterum  tan tum  
p e d iti da turum  fu isse  credunt, et pro  
ra ta  aliis, si non re fra g a ti honori ejus 
fu issen t. — R atus  « règie ». Gic. N at. D. 
u , 37. A stro ru m  in  omni x tern ita te  
ratos im m utabilesque cursus. Id. Div. 
ii, 7. S i n ih il fieri j potest, n ih il acci­
dere, n isi quod ab om ni x tern ita te  
certum  fu er it esse fu tu ru m  rato tem ­
pore. — De là ra tus  a signifie «con- 
firmé, ratiflé ». Cic. Cxcin. 33. P utas-  
ne, si populus ju sse r it me tu u m  servum  
esse, id  ju ssu m  ra tum  atque flrm um  
fu tu ru m ?  Id. Prov. cons. 19. Cujus 
tribunatus si ratus est, n ih il est quod 
irr itu m  ex  actis C xsaris possit esse. 
V irg . JEn. ix , 104. D ixera t, idque  
ra tu m  Stiygii per flum ina fra tr is  A n ­
n u it. —  Le p résen t reor signifie « comp­
ier, p e n se r» . V irg . M n .,  vi, 96. V ia  
p rim a  sa lu tis , Quod m in im e reris, 
Graia p a n d e tu r ab urbe. —  Ratio  
« le  com pte» . P la u t. A u l.  in, S, 53. 
I tu r ,p u ta tu r  ratio  cum argentario. Cic.

Fam. v, 20. Rationes confectae et con­
solidata . Id. Cxcin. 32. V enit in  is­
tum  fu n d u m  : rationes a colono acce­
p it .  Hor. Ep. ad Pison. 325. Longis 
rationibus assem In  partes centum  
diducere. — De là calcul, prévoyance; 
puis il a désigné la faculté de cal­
culer e t de prévoir, e t, d’une faęon ge­
nerale, l’ordre et la combinai son. Cic. 
O ffe , i, 28. Duplex est vis anim orum  
atque natura  : una  p a rs in  appetitu  
posita  est, q u x  est ó p p  grxce, q u x  
hominem huc et illue ra p ii : altera in  
ratione, q u x  docet et explanat qu id  
faciendum  fug iendum que sit. Ita  fit u t  
ratio  p r x s i t ,  appetitus obtemperet. — 
Il n ’est pas im possible que la prem ière 
syllabe de àptOgo'g appartien ile  à la 
mème racine : v. à rapio  une m éta- 
thèse  analogue.

rèp en s, en tis , a d j.,  soudain ;
repentinus, a, um , soudain;

repentino, a dv ., soudainem ent.
L ’accusatif neu tre  repens peu t s’em- 

p loyer adverbialem ent, comme recens. 
Mais on se sert p lus souvent de l’abla- 
t if  repente. A còte de ce dern ier, on a 
la locution adverbiale de repente, qu’on 
écrit en un seul m ot : cf. de subito, 
devenu desubito. — L ’étym ologie de 
repens est incertaine : peu t-è tre  faut-il 
rap p ro ch e r le g rec  ps'jko « s ’incliner»  
(en p a rlan t d ’une balance). Cf. le sens 
qu’a pris le m ot m om entum . Repente  a 
donne repentinus, comme on a pere­
g rin u s Ae peregre.

rèpo, is, repsi, rep tum , rèpere, ram -
p e r;

I Comp. : 1 ad-rèpo, ram p er v e rs;
2 cor-rèpo, se g lisser;
3 dè-rèpo, descendre en ram p an t;
4 è-rèpo, so rtir  en ram p an t;
5 intro-rèpo, s ’in troduire  en ram ­

p a n t;
6 ir-rèpo, se g lisser ou ram per

dans ;
7 ob-rèpo, se g lisser furtivem ent;
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8 per-rèpo, ram per p a r ou su r;
9 p rò-rèpo , s’avancer en ram -

p a n t;
10 sub-rèpo ou sur-rèpo, se g lisser 

sous;
II Dér. : repto, as, se tra in e r;

rep tabundus, a, um , qui se 
traine  ;

reptCitio, ònis (/*.), action de 
se tra in er; 

rep ta tu s , us  (m.), action de 
g rim per (en p a rlan t de la 
vigne);

ad-reptans, an tis , p a r t . ,  qui 
ram pe v e rs; 

è-repto, as, se d ég ag er en ram- 
p an t ou en se g lissan t; 

ir-repto, as, se g lisser d an s; 
ob-repto, as, se g lisser furtive- 

m ent;
per-repto, as, se tra in e r  à  tra -  

vers.
Rèpo est p robablem ent pour * srèpo 

e t form e doublet avec serpo (v. ce mot). 
La voyelle longue v ient de la m éta- 
th èse  : cf. cerno e t crèvi, sperno  e t 
sprèvi.

rè s , r è i  (/“.), p rop rie tà , chose;
quà-rè  J c’est pourquoi, 

quam-ob-rem \ pourquoi ; 
respublica, reipublicse (/“.), la chose 

publique, l’É ta t.
Le m ot rès, qui m anque en grec, se 

retrouve presque  sous la mème forme et 
avec le mème sens dans l’Inde : ras «pro­
p rie tà  ». On d it en latin  res fa m ilia r is , 
res pa tria , pour designer le pa tri- 
m oine. Res publica  « le bien de tous, 
la  chose publique », et, p a r  suite, 
l’É ta t. T outes les b ranches de l’activité 
hum aine peuvent è tre  désignées : res 
m ilita ris, navalis, rustica , divina , me­
trica, etc. L ’un des em plois les plus 
fréquents est de sign ifier, dans la 
langue ju rid ique , une affaire, un pro- 
cès. Rem habere cum aliquo, rem dicere, 
'res capitalis. De là peu t-è tre  reus « ce­

lui qui a une affaire, le p laideur, l’ac­
cuse ». —  L’idée de profit subsiste  plus 
ou m oins clairem ent dans les locutions 
in  rem, ad rem , ob rem, e re, ab re. 
ainsi que dans les com posés quare  e t 
quam obrem .

ré te , is (n.), fìlet, re ts ;
1 rètiàrius, ii (m.), g lad ia teu r arm e

d ’un fìlet;
2 reticulum , i (n.), reticulus, i  (m.),

p e tit  fìlet ou fìlet à p e tites 
m ailles ;

rèticulatus, a, um , fait en forme 
de fìlet, de réseau ;

3 ir-rètio, is, ire, p ren d re  dans un
fìlet; em barrasser.

Il y avait en vieux latin  un sub stan ­
tif  féminin rètis . — Peu t-è tre  un s s’est- 
il perdu  au com m encem ent, e t la racine 

ì est-elle le verbe sero « nouer, en tre la - 
c e r» . Cf. rèpo p our * srèpo à còte de 
serpo.

rhapsòdia, se [f.), rhapsod ie .
Mot em prunté  : g rec  pa^wòia.

rh è d a  ou rseda, se (f.), voiture à qua tre  
roues; ch a rio t; 

rhèdàrius, ii  (m.), conduct.eur d ’une 
voiture.

M ot gaulois, selon Q uintilien.

rh é to r,ò ris (m .) , l ° o ra te u r ;  2° rh é teu r ;
1 rhètòricus, a, um , de rh é to riq u e  

rhè tónca , x  (/’.), rhètóricè, ès (/’.),
la rh é to riq u e; 

rhètóricè, a dv ., en rh é te u r;
2 rhetoriscus, i  (m.), m échan t rh é ­

teu r.
Mots em pruntés : g rec  prfxwp, prj-uo- 

pv/.Óę, prjiopowj,

rheuma, à tis  (n .), flux;
1 rheum aticus, i  (m .), a tte in t de

rhum atism es;
2 rheum atism us, i  [m.), ca tarrhe ,

rhum atism e.
Mots em pruntés : grec psopa, psupa- 

xtxo;, p£up.axLa[xo;.
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rhinoceros, òtis (to.), rh inoceros.
Mot em prunté : grec ptvd-/.ćpwę.

rhombus, i (to.), fu seau ; losange.
M ot em prunté : g rec  pdgSo?.

rhomphaea, ae (f .), lance des soldats 
th races .
M ot em prunté  : g rec  poppata. Une 

forme plus ancienne, employée p a r 
E nnius, est rum pia .

rhythmus, i (to.), proportion , m esure, 
rv th m e;

rhy thm ici, orum  (to.), o ra teu rs qui 
recherchen t la cadence.

M ots em pruntés : grec  puOpo'?, puO- 
[xty.0 5 .

rideo, es, risi, r isum , rìdere, r ire ;
I Comp. : 1 ar-rideo, rire  à ;

2 cor-rideo, è tre r ia n t ;
3 dè-rìdeo, se m oquer de ; 

dèrisor, óris (to.), m oqueur; 
dèrìsus, ùs  (to.), m oquerie;

4 ir-rìdeo, se m oquer de • ’ 
irrisio , ònis (/'.) )
irrisus, ùs (to.)) mocluerie; 

irrisor, òris (w.), m oqueur;
5 sub-rideo, sourire ;

II Dér. : I risus, ùs (to.) ) rire  ;
2 risio, ònis (/*.), arch.\ m oquerie ;
3 risor, òris (to.), rieu r, bouffon;
4 rid icu lus, a, um  ) risible, 

dè-ridicùlus, a, um  j rid icule ; 
derid iculum , i  (n.), objet de

risée, ridicule ; 
per-rid icu lus, a, um , trè s  r id i­

cule;
perrid icu le , adv., très  ridicu- 

lem ent;
sub-rid icu lè , a d v .,  assez plai- 

sam m ent ; 
ir-rìdiculè, adv ., sans e sp r it;  
rid icu larius, ii  (to.), bouffon, 

p laisan t.

rid ica, ae (f .), p iq u et; 
ridicula, ae (f.), p e tit  p iquet.

lig eo , es, è tre  ra ide;

1 rigesco, is, se ra id ir ; 
dè-rigesco, is, devenir ra ide ;

2 rig idus, a, um , raide, rig id e ; 
prse-rigidus, a, um , trè s  raide ; 
rig id itas, Citis (/“.), rig id ité , du-

re té ;
rigido, as, rendre  d u r;

3 rigor, òris (to.), ra ideur, rig i­
dité.

rigo, as, a rro se r;
I Comp. : ir-rigo , as, a rro ser;

II Dér. : 1 rigatio , ònis (f.) ) arrose-
2 riguum , i  (n.) ) m en t;
3 riguus, a, um  11° qui a rro se ; 

ir-riguus, a, um  j 2° arrosé  ; 
sub-riguus, a, um , un peu hu-

m ide.

rima, ae (f .), fente;
1 rim or, Ciris, sc ru te r; 

rim abundus, a, um , qui explore
avec so in ; 

i r -r im o r , a ris , a rch ., scru ter 
dans ;

2 rìm òsus, a, um , fendu, crevassé;
3 rim u la , se (f .), petite  fente.
Rim or  signifìe littéra lem ent cher-

cher une fissure. V irg . M n . xi, 748. 
Partes rim a tur apertas Qua vu lnus  
letale fera t. Au fìg. R im uri occasio­
nem . — Rim or signifìe aussi « fen d re , 
c reu se r» . V irg . Georg, m , 534. Ergo 
segre rastris terram  rim a n tu r. Tac. 
H ist. 1 1, 29. Tabernacula ducis, ipsam - 
que hum um  p ilis  et lanceis rim abantur.

ringor, eris, rictus sum , ring i, 1° ou- 
v rir la bouebe pour m ontrer les 
d e n ts ; 2° g ro n d e r;

I Comp. : sub-ringor, g ro n d er sour- 
dem ent, g ro g n e r;

II Dér. : rictus, ùs (to.) | bouche 
ric tum , i  (n.) j ouverte.

ripa, ae (f.), rive; 
ripula , se (f .), p e tite  rive.

ritus, ùs (to.), usage, coutum e, rite ;
I ritu a lis , is, e, re la tif  aux rites ;
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2 adv. rite, selon le rite , selon la 
règie.

F estu s, p. 272. R itu s mos vel con­
suetudo. R ite  autem  significat bene ac 
recte. Id. p. 289. R itus est mos com­
probatus in  adm in istrand is sacrificiis. 
—  L ’abla tif rite  fait supposer un sub­
sta n tif  *ris  ou *ritis.

r ivus, i (m.), ru isseau ;
1 rivu lus, i  (m .), p e tit  ru isseau ;
2 verbes en -rivo, as :

cor-rivo, réun ir p lusieurs cours 
d ’eau ;
corrivatio, ònis (/“.), réunion de 

p lusieurs cours d ’eau ; 
dè-rivo, d ériver; 

derivatio , ònis (f .), 1° action 
de dé tou rner un ru isseau  ; 
2° dérivation ;

3 rìvà lis, is, e, 1° de ru isseau  ; 2° ri-
verain  ; p a r  ex t. rivai ; 
r iva lita s, àtis (/'.), r iv alité ; 

cor-rìvàlis, is, e, rivai.
R lvu s  a p p artien t sans doute  à la 

m èm e orig ine que le verbe grec p=w, 
qui est lui-mème pour ‘ ops'Fco, san s­
crit sraviìm i (de la racine sru  « cou- 
l e r » ) .—  R iv à lis« riverain  ». U lp. Big. 
43, 19, 1. S i in ter rivales, id  est, qu i 
per eum dem  rivum  aquam  ducunt, sit 
contentio de aquae usu. Geli, xiv, 1. 
N egotium  alicu jus, quod ei fo rte  de 
aquaeductu cum riva libus, aut de com­
m u n i parie te  cum  vicino apud  jud icem  
est. —  De la langue du droit, rivalis  a 
passe  dans la langue  generale, avec le 
sens de com pétiteur, rivai.

rixa , ae (f .), r ix e ;
1 r ixor, àris, se quere lle r; 

rixà to r , òris (m.), querelleur; 
rixà tòr ius , a, um , litig ieux ;

2 rixòsus, a, um , querelleur.

rò b u r, -bòris (n.), 1° chène trè s  dur, 
ro u v re ; 2° force ;

I (sens de chène) l ròbòreus, a, um , 
de ro u v re ;

2 ròbòràrium, ii  (n .), enclos forme
de pieux ;

3 ròburneus, a, um , de rouvre;
4 robusteus, a, um , ) fait de

a rc h ., ròbustus, a, j bois de
um , ) rouvre ;

II (sens de force) 1 ròbòro e t cor­
roboro, as, fo rtifier;

2 ròbòrasco, is, t p rendre
arch., } de la

ir-ròbòrasco, is ) force;
3 ròbustus, a, um , ro buste .

Ròbur désigne le bois de chène, e t
généralem ent tou te  espèce de bois 
dur. Cic. A cad. ìv, 31. Sapiens non est 
e saxo sculptus, au t e robore dola tus. 
V irg. JE n. n, 230 (en p a rian t du che- 
val de bois) : Sacrum  qu i cuspide robur 
Laeserit. — C’e s t ,au fond, le mème mot, 
sauf la différence des genres, qu ’arbos 
ou arbor. L a forme prim itive est * ro­
bus. — Ròbus-tus, littéra lem en t « en  
bois de ch èn e» . Calo. R. R. S tip ites  
robustos facito . G. 1. L . 577 (lex p a ­
rie ti faciundo) : Insuper id , lim en  
robustum , longum pedes V III, la tum  
pedem  I .. .  Insuper id , et antas m utu los  
robustos. On trouve aussi robusteus. 
V itruv. i i , 1. Scandulae robusteae. — 
Au fig. robur signifie « constance » e t 
robustus « fe rm e , co u rag e u x » . Cic. 
Off. i, 20. Ea quae v id en tu r acerba, ita  
ferre , u t  n ih il a s ta tu  naturae discedas, 
robusti anim i est, magnseque constan­
tiae.

ródo , is, ròsi, ròsum, ródere, ro n g e r;
I Comp. : 1 ar-ròdo, ro n g er, au

fig-',
2 ab-rodo, couper en rongeant*
3 circum -ròdo, ro n g er au to u r;
4 cor-ròdo, ro n g er en tiè rem en t; 

corrosivus, a, um , co rrosif ;
5 dè-ròsus, a, um , rongé d ’un

bo u t à l’a u tre ;
6 è-ròdo, ro n g er ; 

èròsio, ònis (f.), érosion ;
7 ob-ròdo, ron g er au tou r;
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8 per-ròdo, ro n g e r en tièrem ent;
9 p rx -rò d o ,  ro n g e r p a r d evan t; 

II Dér. :
rostrum , i (n.), bec ; au p lu r .

éperon de navire ; 
rostrtdus, a, um , 1° recourbé 

en form e de bec ; 2° arm e 
d ’un éperon ; 

rostellum , i  (n.), 1° p e tit bec;
2° m useau ; 

sub-rostrànus, % (m.), p ilier de 
forum , oisif, propr. qui sé- 
jo u rn e  au p ied  de la trib u n e . 

Rostra  « la  tribune  aux h a ran g u es» , 
à cause des éperons de navire qui y  
é ta ien t a ttach és comme trophées.

rògo, as, dem ander, p rie r, solliciter; 
I Comp. : 1 ab-rogo, as, a b ro g er; 

abrògàtio, ònis (f.), abroga- 
tion ;

2 ar-rógo, as, 1° in te rro g e r; 2°
a d o p te r ; 3 °a ttr ib u e r;  

arrogans, an tis , a rro g a n t;  
arroganter, a dv ., avec arro - 

g a n c e ;
arro g a n tia ,x  (f .), a rrogance ; 

arrogatio, ònis (/“.), adoption ;
3 cor-rògo, as, p rie r  (plusieurs

personnes) ;
4 dè-rògo, as, re tran ch e r, dero­

g e r ;
dèrógàtio, onis (/“.), dérogation  ;

5 è-rògo, as, fournir pour des dé-
penses publiques; 

èrógàtio, ònis (f.), frais, dé- 
penses p u b liques; 

super-èrogCitio, ònis (f.), action 
de donner en p lus, suréro- 
gation  ;

6 ir-rogo, as, im poser, infliger: 
irrogatio, ònis (/“.), action d ’in-

fliger ;
7 inler-rógo, as, in te rro g e r; 

interrogatio, ònis (f .), in te rro -
gation , dem ande; 

interrogatiuncula, se (f .), petite  
question  ;

interrogatorius, a, um , in te r­
ro g a tif;

8 ob-rògo, as, p ré sen te r une loi
qui en abroge une a u tre ; 

obrogatio, ònis (f.), action d ’a- 
b ro g e r une ancienne loi;

9 per-rògo, as, dem ander succes-
sivem ent ;

10 p rx-rò g o , as, dem ander d ’a­
bord  ;

11 prò-rògo, as, p ro longer, p ro ­
ro g e r ;

pròrògCitio, ònis (f.), p ro longa- 
tion , p ro ro g atio n ; 

prorogativus, a, um , qu’on peu t 
a journer;

12 sub-rògo, as, su b s titu er;
II Dér. : 1 rògàtus, ùs (m .), seul. à 

Vabl., dem ande, p rió re ;
2 rògàtio , ònis (f.), dem ande,

proposition  de loi; 
rogtitiuncula, x  (f .), 1° petite  

question ; 2° p ro je t de loi 
peu  im p o rtan t;

3 rògàtor, òris (m.), 1° qui re-
cueille les vo tes; 2° qui prie, 
qui sollicite ;

4 rògito, as, questionner à p lu ­
sieurs rep rises ; 

rogitatio , ònis (/'.), proposition  
de loi ;

è-rògito, as, dem ander avec in- 
stance ;

per-rògito, as, in te rro g er con- 
stam m ent.

Rogo é ta it le term e consacrò pour 
p ro p o se r une loi au peuple. De là le 
sens des nom breux dérivés e t com po­
sé s; ainsi la tr ib ù  que le so rt dési- 
gn a it pour vo ter la p rem ière s’appe- 
la it p rx ro g a tiva  (tr ib u s) : p a r  suite, 
« p rem ier choix, présom ption  » , et 
d ’au tre  p a r t  «priv ilège, p re ro g a tiv e  ».

rògus, i (m.), b ù ch er; 
rògàlis, is, e, de bùcher.

ros, rò ris  (m.), rosee;
1 ros-cìdus, a, um , couvert de rosee ;
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2 ròro, as, 10 étre  hum ide de rosee ;
2° m ouiller;
ròrdtio, ònis (/.), dépòt de ro­

see;
circum -ròrans, antis, p a r t. ,  a rro - 

san t légèrem ent; 
ir-ròro, as, couvrir de rosee;

3 ròri-fer, -fera , -fòrum , qui répand
ia  rosee;

4 ros m à r ìn u s , ròris m arin i {m.),
rom arin.

S ur le changem ent de s en r  dans 
roro, v. flos.

ròsa, ae (f .), ro se ;
1 ròseus, a, um , de rose ;
2 ròsàrius, a, um , de rose ; 

ròsdrium , i i  (n.), p lan t de ro -
ses;

3 rosèturn, i  (n .), ja rd in  de roses. 
Rosa est un m ot em prunté. Il vient

p robablem ent du g rec  pooéa. « ro s ie r»  : 
cf. Clausus p o u r Claudius.

ròta, ae (f .), ro u e ;
1 roto, as, faire to u rn er ; 

rolàtio, ònis (f .) ) 
rótàtus, ùs (m.) j r ° ta tio n ;
ròtdtor, òris (■m .), qui fait to u r­

n e r;
2 rollila, se (f .), pe tite  roue ;
3 ròtundus, a, um , ro n d ; 

rótundè, adv ., 1° en rond ; 2° en
un langage  bien tourné ; 

ro tunditas, dtis (f.), ro n d eu r; 
rotundo, as, a rro n d ir;

rotundàtio , òn is'[f.), forme c ir­
cuì a ire ;

cor-ròtundo, as, faęonner en ar- 
ro n d issan t; 

ro tundi-fó lius, a, um , à feuilles 
rondes.

R òt-undus  mème form ation que 
sec-undus, o ri-undus.

ruber, rubra, rubrum, ro uge;
1 rubeo, es, è tre  rouge;

sub-rubeo, es, è tre  un peu 
ro u g e ;

2 rubesco, is \ , . ,
- „ • -bui, -bescere,e-rubesco, is . ?\ ro u ^ ir * ir-rubesco, is ) °  ’

3 rube-fdcio, is, rendre  rouge, faire
ro ug ir ;

4 rùbor, òris [in.), rougeur;
3 rubellus, a, um , rouge, rosé ; 

rubellu lus, a , u m ,  légèrem ent 
rosé ;

rubellio, ònis [m.], rouget, po is- 
son ;

6 rubeus, a, um , rougeàtre , rouge;
7 rubia , x  (f .), g a rance;
8 rubidus, a, um , rouge, b ru n à tre ;
9 rub icundus, a, um , d ’un rouge

vif, rubicond;
sub-rub icundus, a, um , ro u ­

g eàtre  ;
rubicundulus, a, um , quelque peu 

rubicond ;
10 rubrìca, x  (/“.), 1° ocre ro u g e ;

2° te rre  ro u g e ; 3° ru b rique, 
titre  de loi au crayon rouge; 

rubrica tus, a, um , te in t en rouge ; 
rubricosus, a, um , riche en craie 

ro u g e ;
11 rù b ìg o , -g in is  (/“.) , 1° rouille;

2°rouille du blé, nielle; 3 °carie; 
rubiginòsus, a, um , couvert de 

rouille; 
ràbìgino, as, se rou ille r;

12 rù fu s , a, um , ro u x ;
su b -rù fu s , a, um , ro u ssà tre ; 

rufesco, is, roussir, devenir ro u x ; 
rù fo , as, rend re  roux ; 
rù fu lu s, a, um , roussà tre .

Grec èpuOpò; (l’s est p rosth é tiq u e , 
comme dans sk<xyuc, sgs). S anscrit ru -  
dhira  « ro u g e »  (pour * rudhra), En 
latin  on s’a tten d ra it à une forine * ru -  
f ru s  (v. fera) : cette  form e existe  en 
om brien e t elle a dù ex iste r aussi en 
latin , car on a les nom s p ropres R u -  
fr iu s  e t R ufrenus. Mais le f  est devenu 
b, comme cela a eu lieu aussi dans 
uber «m am elle»  =  oùOap, dans lubet 
—  osque loufet, dans iilebs =  tO^Oo; 
(v. ces mots.). —  Beaucoup des d é ri-
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vés de ruber  ont perdu  le second r  : 
p a r  exem ple, rubens, rubesco, rubeo, 
rubicundus, etc. On observe la mème 
suppression dans certains dérivés de 
macer, p u ter , lucrum . En grec, nous 
avons IpsuOctì (pour 's p e u O p c o ) ,  Ip u O a tv w  

(pour * £ p u 0 p a L v w ), a/rjT C T ou^oę (pour 
* ax7]7rrpou)(oę), etc.

rubus, i (m.), ronce;
1 rubeus, a, um , de ronce ;
2 rubèta, orum  (n.), buissons de

ronces.

ructus, ùs (m.), ro t, rap p o rt ; 
ructo, as e t ructor, àris, ro te r, avoir 

des ra p p o rts ;  vom ir; 
è-ructo, as, re je te r, vom ir.

rudens, entis (w., arch . f .) , corde,
cable de navire.

rudis, is, e, b ru t, g rossie r, novice;
1 ruditas, àtis (f .), inexpérience,

im péritie  ;
2 ru d im en tu m , i  (n .), ap p ren tis -

sage, d éb u t;
3 è-rudio, is, ire, dégrossir, form er,

in stru ire ; 
érùdìté, adv., avec savoir; 
eruditio, ónis (/“.), j° action d’in - 

stru ire  ; 2° savoir.
R udis  peu t se d ire du bois, de la 

p ie rre , du m inerai, de la laine, de la 
te rre , etc ., avant qu’ils a ien t été  tra -  
vaillés de la m ain de l’hom me. V irg . 
Georg, n , 210. A l  rud is en itu it im ­
pulso vomere campus. Ov. Met. vi, 19. 
Sive rudem  prim os lanam  glomerabat 
in  orbes. —  De là, en p a rlan t des 
o eu v resdel’esprit, « inculte, informe ». 
Cic. Orcit. i, 2. Q ux pu eris , aut ado­
lescentibus nobis, ex com mentariolis 
nostris inchoata ac rud ia  exciderunt.

Quelquefois « nov ice , nouveau» . 
R u d is  carina  (un navire qui n ’a pas 
encore été à la m er).

rudis, is (f.), io b a g u e tte ; 2° fleuret 
du g lad ia teu r ;

rudicula , x  (f.), spatu le.
Les g lad ia teurs congédiés recevaient 

une bag u ette  du p ré teu r : de là ru ­
diarius, synonym e de rude donatus.

rudo, is, Ivi, ere, b ra ire , ru g ir, g ro- 
g n er;

1 rud itu s , ùs (m .), b ra iem ent ;
2 rùdor, òris (m .), beuglem ent,

hurlem ent.

rudus, a, um, b ru t;  
rùd u s , -eris (n .), m asse b ru te  (d’ai- 

ra in , de plom b);
rùduscùlum , i  (n .), petite  pièce 

de cu iv re ; pe tite  somme d ’a r- 
gent.

L a forme prim itive est raudus, rau­
dusculum .

rùdus, -déris (n.), l° g ra v o is , p là tras , 
décom bres; 2° m enu moellon 
pour paver en b locage;

1 rùdéràrius, a ,u m ,  de g ravois;
2 rùdero, as, 1° couvrir de gravois;

2° faire  un lit de blocage.

ruga, se (f.), rid e ;
1 rùgósus, a, um , r id e ;
2 rùgo, as, se rider, se froncer; 

cor-rùgo, as j rider> 
ir-rùgo , as j

rugio, is, Ire, ru g ir ; 
rù g itus, ùs (m.), rugissem ent.

ruma, se (f.) ) m am eq e ^es anim aux. 
rumis, is [f.))

rumen, -m inis (n.) ou ruma, se (f .),
prem ier estom ac des rum inants, 
gosier, pansé ;

1 rùm ino, as e t rùmxnor, àris, ru ­
m iner ;

rùm ìnàtio , ònis (/.), rum ination ;
2 rùm ìnàlis, is, e, rum inan t;
3 rùm igo, as, rum iner.
F estus : R um en est p a rs  colli qua  

esca devoratur. Servius (ad V irg . Ecl. 
vi, 34) : R um inatio  dicta est a rum a,
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eminente gu ttu r is  parte , p er quam  de­
m issus cibus a certis revocatur anim a­
libus. Pom pon, ap. Non. i, 64. Ego 
rum orem  p a rv i facio, dum  sit, rum en  
q u i impleam.

rum or, òris (m.), b ru it, ru m eu r;
1 rum usculus, i (m.), bavardage,

vain b ru it;
2 rumato, as, arch ., p ro p ag er des

b ru its  ;
3 ad-riim o, as, arch ., rép an d re  un

b ru it;
4 com posés a rch . en ru m i- : 

ru m i-fico , as, d ivu lguer; 
rùm i-géro , a s , co lpo rter des

b ru its .

rum po , is ,  rup i, rup tum , rum pere, 
ro m p re ;

I Comp. : t ab-rum po, sép are r en 
ro m p an t ;
abruptus, a, um , a b ru p t; 
abrupte, adv ., b rusq u em en t; 
abruptio , ónis (f.), ru p tu re ;

2 cor-rum po, co rrom pre; 
corrupte, aclv., d ’une m anière

vicieuse;
corruptela, se (f.) ) ,1 , .  .  . v, j S  co rru p tio n ;
corruptio , o n is(f.) \  1
cor-ruptor, oris (m.), co rrup -

teu r;
3 d è-ru p tu s, a, um , qui tom be à

p ic ;
4 dis-rum po  ou d i-rum po, faire

éclate r, b rise r en éclats ; 
d irup tio , ònis (f .), éclat;

5 è-rum po, éclater au dehors; 
eruptio , ònis (f.) , é rup tion ;

6 inter-rum po, rom pre au m ilieu,
in te rro m p re ; 

in te rru p te , adv., avec in te r- 
ru p tio n  ; 

in terrup tor, òris (m .), in ter- 
rupLeur ;

7 ir-ru m p o ,éclate r su r ou con trę ; 
irru p tio , ònis {f.), irru p tio n ;

8 per-ru m p o , éclater à trav e rs  ;
9 prse-rumpo, rom pre p a r le b o u t;

prseruptus, a, um , qui est à 
p ic;

prseruptè, adv ., à p ic;
10 pro-rum po, 1° pousser avec

violence en avan t ; 2° se pré- 
c ip iter ;

11 ir-ru p tu s, a, um , non rom pu;
indissoluble ;

II D ér. : 1 ruptor, òris (m.), qui 
ro m p t;

2 lègi-rupa, se (m.) ) v io lateur
lègi-rupio, ònis (m.) ) des lo is;

3 rùpes, is (f. ), ro ch e; 
rùp ìna , se (f.), ro ch er; 
rup i-capra , se (/“.), cham ois.

R em arquez la signification m orale 
prise  p a r corrumpo : c’est la  mème 
m étaphore , m ais en sens co n tra ire , 
que dans in teger. —  P o u r rupes, rap - 
prochez l’expression  prseruptus lo­
cus. — Le san scrit lup, p ré sen t lum ­
pa m i, correspond  pour la form e; m ais 
il s’éca rte  quelque peu p our le sens, 
car il signifie « en d o m m ag er, dé- 
tru ire  ».

runa, se (f.), so rte  de javeline  ;
runà tus, a, um , arch., arm e d’une 

javeline.

runco , as, 1° r a d e r ,  sa rc le r; 2 °é p ile r;
1 runcatio , ònis (/“.), 1° sarclage ;

2° sarc lu res;
2 runcàtor, òris (m.), sa rc leu r;
3 runcina, se (f.), rab o t; 

runcino, as, ra b o te r;
dè-runcino, as, arch., rab o te r, 

voler.

ruo, is, i,  ère, (part. f. ru iturus), 1° se 
p réc ip ite r; s ’écro u ler; 2° pré- 
c ip i te r , r e n v e rse r , d é tru ire  ; 
3 ° la n c e r ;

I Comp. : 1 ad-ruo, am onceler (de 
la  terre) ;

2 cor-ruo, s’écrouler;
3 dè-ruo, faire tom ber, p réci­

p ite r ;
4 dì-ruo, d é tru ire ;
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dìru tio , ònis [f.), destruction  ;
5 e-ruo, 1° t ir  er de ; 2°bouleverser;
6 ir-ruo, s’élancer su r ;
7 ob-ruo, 1° accab ler; écraser;

2° couvrir, cacher; 
in-obrùtus, a, um , non englouti ;

8 prò-ruo, tom ber en avan t;
9 sub-ruo, c reuser en dessous;

saper, m iner ;
10 super-ruo, se ru e r su r ;
11 sèm i-rù tus, a, um , à m oitié

d e tra i t.
Ruo  se d it égalem ent des hommes 

e t des choses. Cic. A tt .  ix, 10. Me 
una hxc  res torquet, quod non omni­
bus in  rebus tabentem vel po tius ruen­
tem Pom peium  secutus sim . V irg. JEn. 
x , 81). Quo, m oriture, ru is, majoraque  
viribus audes?  Id . Georg, i, 324. 
R u it arduus selher, E t p lu v ia  ingen ti 
sata Iseta, boumque labores D iluit. 
Ruo  est aussi verbe tran s itif. Id . ibid. 
i i , 308. E t totum  invo lv it flam m is ne­
m u s , et ru it a tram  A d  caelum picea  
crassus ccdigine nubem.

rù s , r iir is  (n.), la cam pagne;
1 ru ri, cidv., à i a  cam pagne;
2 rura lis, is, e ) ,
3 m res fn s ,is ,e )  m P e ,r  U ue*
4 rùro, as, arch. ) vivre à la cam-

ruror, àris, arch .\ p a g n e ;
ruratio , ònis (f .), vie ch am pètre ;

5 com posés en ruri- :
rùrì-còìa, x  (m .), 1° qui cultive 

les cham ps; 2° qui h ab ite  les 
cham p s ;

ru n -g è n a , se {m .), hom me des 
cham ps ;

6 rusticus, a, um , ru s tiq u e ;
sub-ruslicus, a, um , un peu 

ru s tiq u e ;
rustice, adv ., en p a v san ; 

sub-rusticè, adv., d’une m a­
n ière  un peu  rustique  ;

rusticitas, àtis (f.), 1° rusticité , 
sim plicité de m ceurs; 2° rusti­
cité, g rossiè re té  ; 

rusticulus, a, um , i° un peu ru s­
tique ; 2° subst., pauvre cam- 
p a g n a rd ; 

rusticor, àris, vivre à la cam­
pagne  ;
rusticàtio, ònis (/.), séjour à la 

cam pagne ; 
rusticànus, a, um , de cam pagnard  ; 

g ro ss ie r ;
7 rusculum , i  (n.), p e tit bien de 

cam pagne.
S ur l’étym ologie de rus, v. Jam es 

D arm esteter, Mèm. Soc. L in g ., ni, 36.

ruscum, i (n.) ) , , .
ruscus, i ( f .)j m yrte e P l n e u x  ; 

ruscàrius, a, um , de broussailles.

ruspor, àris | a rch .,scru ter,
cor-ruspor, à ris} fouiller.

russus, a, um, rouge foncé ;
1 russeus, a, um , rouge foncé ;
2 russà tus, a, um , vètu  de rouge

foncé.
A pp artien t p robablem ent à la fa- 

mille de ruber  e t ru tilu s .

ruta, se (/’.), 1° rue , p ian te  a m ère ; 
2° au fig. am ertum e ;

1 ru tà tu s, a, um , assaisonné de rue  ;
2 ràtàceus, a, um , de ru e ;
3 ru tu la , ae (f .), p e tite  espèce de

rue.

rutìlus, a, um, d ’un rouge a rd en t;
I Comp. : sub-rutilus, a, um , d ’un 

rouge quelque peu a rd en t;
II D ér. : 1 rùtilo , as, è tre  d’un rouge 

a rd en t ; b rille r;
2 rutilesco, is, devenir roux. 

R utilu s se ra ttach e  à la  mème fa- 
mille de m ots que ruber : m ais la  for­
m ation  est incerfaine.
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S

sabulum , i (n.), g ros sable, g rav ie r;
1 sabulosus, a, um , plein de gros

sable ;
2 sabuleta, orum  (n.), endro it cou-

v ert de g ros sable ;
3 sabulo, ònis (:m .), g rav ier.

sa b u rra , se (f.), lest de nav ire .

saccus, i (m.), sac ; besace ;
1 saccarius, a, um , de sac ;
2 sacculus, i (m .) , 1° sach e t;

2° chausse ;
3 saccellus, i  (m.), 1° b o u rse ; 2° sa­

chet.

sàcer, sàc ra , sacrum , 1 ° sac re ; 2° con­
sacrò aux dieux infernaux, 
d ’où m aud it;

1 sacrum , i  (n.), sacrifice ; 
sacro, as, consacrer;

sàcràtio, ònis (/“.), consécra- 
tion ;

con-sècro, as, consacrer, vouer; 
consècràtio, ònis ( f .) ,  consé- 

cration  ; 
dè-sàcro e t dè-secro, as, con­

sacrer ;
ob-sécro, as, p rie r  au nom des 

d ieux;
obsecratio, ònis (/“.), p rières pu- 

bliques e t solennelles; 
re-sàcro, as ) révoquer un ana- 
rè-sècro, cis j th èm e; 
ex-sècror, àris, m audire ; 
exsecratio, ònis (f.), m aléd ic tion ; 
exsecrabilis, is, e, exécrab le ;

2 sacram entum , i{n .) ,  l° d é p ò t  d’un
objet en litige entre les m ains 
du pontife ; 2° serm ent m ilitaire ;

3 sàcerdos, -dòtis (m.), p rè tre  ;
sacerdotium , ii (n.), sacerdoce; 

sacerdotalis, is, e, sacerdotal ;

4 sacellum , i  (n.), chapelle ;
5 sa crarium , ii  (n .), san c tu a ire ,

chapelle ;
6 com posés en sacri- : 

sàcri-fic ium , i i  (n.), sacrifice; 
sacrifico, as, faire un sacrifice;

sacrificatio , ónis (f.), sacrifice; 
sacrificus, a, um , re la tif aux sa­

crifices ;
sàcrificù lus, i  (m.), sacrifìca- 

te u r  ;
sàcrificàlis, is, e, re la tif aux sa­

crifices ; 
sàcri-légìum , i i  (n.), sac rilèg e ; 

sàcrì-lcgus, a, um , coupable 
de sacrilège; 

sacri-cola, se (m.), victim aire, 
p r è t r e ;

sàcrì-fer, -fera , -fòrum , qui porte  
les choses sac rée s;

7 sàcrò-sanctus, a, um , consacrò;
inviolable ;

8 sag-men, m inis (n.), herbe sacrée.
Le m ot sacer ne se p résen te  en la­

tin  qu ’avec sa signification m o rale ; 
en l’abseace de term es congénères 
dans les au tres langues, il est diffì­
cile de d ire  quelle é ta it l’acception 
prim itive. Sacra x d es , sacer lucus. 
Comme un objet peu t ètre  consacré 
aux dieux infernaux, sacer signifìe 
aussi «exécrab le , m au d it» . Hor. Sat. 
ii, 3, 181. In  1Hlis et sacer esto. 
Y irg . U n .,  in, Ju id  non mortalia  
pectora cogis, A u r . 'aera fam es. De là 
la  form ule frequente  dans les anciens 
tex tes  de lois : Sacer esto. —  Sacer- 
dót- est p our sacr-dò-t- ; la seconde 
pa rtie  v ien t de la racine du verbe 
dare  dans l’acception de t i 0 7 ]ui. Sur 
le t, v. superstes. —  A còte de saccr, 
sacra, sacrum , il y  avait en vieux latin
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un ad jectif sacris, sacris, sacre. —  
Sag-m en  « l’herbe sac rée»  (c affaibli 
en g comme dans segmen de secare).

saeculum ou séculum, i (n.), g en era ­
tion , ra ce ; àge, siècle;

sseculàris, is, e, séculaire.
Sseculum, qui est un derive de serere, 

comme sèmen, e t qui dev ra it p lu tò t 
s’écriresèculum , signifìait d ’abord « ge ­
neration  ». T outefo is, l’o rth o g rap h e  
p a r  se es t ancienne. Il est souvent 
em ployé p a r Lucrèce : v, 863. Lanige- 
rseque sim ul pecudes et bucera ssecla. 
in, 751. D esiperent homines, saperent 
fera  ssecla fera ru m , v, 339 .Sedperiisse  
hom inum  torrenti ssecla vapore, i, 20. 
Efficis u t cupide generalim  sseclapropa- 
gent. Du sens de « g enera tion  », le m ot 
a passe  à celui d’ « àge », puis de « siè­
c le» . Lucr. i, 202. M.ultaque vivendo  
vita lia  vincere ssecla. Les anciens n ’é- 
ta ien t pas d ’accord su r la durée  du 
siècle : les uns la fìxaient k 30, d ’au- 
tre s  à  110, d ’au tres à 1000 ans. Selon 
la doctrine des É trusques, le siècle 
devait è tre  calculé d ’après le nom bre 
d ’années qu’a tte ig n a it l’hom m e le 
p lus àgé parm i tous ceux qui é ta ien t 
nés à un certain  jo u r. L’idée du siècle 
est donc sortie  de celle d ’iige. C’est 
ce d e rn ier sens qu’a encore le m ot 
dans ce vers de V irgile (Georg, ii, 295) : 
Im m ota m a net, m ultosque nepotes, 
M ulta v irum  volvens durando ssecula 
vincet.

saepè, adv ., souvent;
1 per-ssepe, adv. trè s  souven t;
2 ssepìcuU, adv. arch ., assez sou­

ven t ;
3 ssepè-numeró, a dv ., souvent.
L ’origine de ssepe es t obscure. On

a  voulu l’exp liquer comme le neu tre  
d ’un ancien ad jectif signifìant « ép ais» , 
le mème qui au ra it donne ssepire. Cf. 
l’italien spesso « fréquent », de spissus 
a épais ». Mais ce rapp ro ch em en t n ’est 
pas certain . Il est possible que la se­

conde syllabe soit la  mème que dans 
nem-pe, pro-pe.

saepes ou sépes, is (f.), h a ie ;
1 sèpio, is, sepsi, septum , sèplre,

enclore ;
inter-sèpio, is, sép a re r; 

septum , i (n .) \
sèpìm en, -m inis  (n.) [ enclos ; 
sèpìm entum , i (n .) ) 
conseptum , i (n .), enceinte, en­

clos; ìn té rieu r;
2 sèpicula, se (f.), pe tite  b a ie ;
3 prse-sèpe, is (n.), étable, écurie.

saevus, a, um, cruel;
1 ssevè, adv ., I

sxv iter , adv. arch. ( c ru e“ emen t;
2 ssevìtia, se (f.) 1

ssevìties, ièi (f.) > cruau té  ;
sxv itù d o ,d in is(f.),a rch . ]

3 ssevio, is, ire, exercer sa cruau té
ou sa fu reur, sévir ; 

dè-ssevio, is, sévir avec violence ; 
ex-ssevio, is, s’apaiser, se c a lm e r; 
ob-sxvio , is, è tre  ir r ite ; 
re-ssevio, is, sévir de nouveau.

sagèna, ae (f.), g ran d  fìlet de pèche, 
seine.
Mot em prunté  : <rayrjvr].

sàglna, ae (f.), 1° engraissem ent ; 
2° anim ai e n g ra issé ; 3° g ra isse ; 

sàg'ino, as, en g ra isse r; 
sàg ìnà lio , ònis (/’. ) ,  en g ra isse ­

m ent.
sagitta, ae (/“.), fiòche;

1 sag ittarius, a, um , re la tif  aux
flèches ; 

sàgittàrius, i i  (in.), a rch er;
2 sdgitto, as, lancer des flèches;
3 comp. : sàgitti-fer, -fera, -fèru m ,

qui p o rte  des flèches; 
S àg ittì-po tens, entis (m.), le S ag it­

t a l e  (constellation) ;
4 sagittula, se (/.), p e tite  flèche.

sagma, ae (/“.), e t sagma, àtis (n .) ,b à t;  
sagm arius, a, um , de b à i.
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Mot em prunté  : adypa.

sàgum, i (n.), m anteau de g u e rre ;
1 sàgà tus, a ,  um , 1° vètu  d ’un

savon; 2° fa it en étoffe gros­
sière ;

2 sàgulum , i  (n.), sayon co u rt; 
sàgulà tus, a, um , vè tu  du sayon

c o u rt;
sàgùlàris, is, e j de sayon, de 
sàgùlàrius, a, um  j m an teau .

sàgus, a, um , qui sa it;
saga, se (f.), so rc ière ;

I Comp. : prse-sàgus, a, um , qui 
sa it d’avance ; 

praesagium, ii  (n.), p résag e  ;
II Dér. : sàgax, àcis, ad j., sag ace ; 

sagàciter, adv., avec sagaci té ;  
sagàcitas, dtis [f.), sagacité .

Cic. De Div. i, 31, 66. Sagire enim  
sentire acute est : ex quo sagse anus, 
quia m u lta  scire volunt, et sagaces 
elicti canes. Is ig itu r , qu i ante sagit 
quam  oblata res est, d icitur praesagire, 
id  est fu tu ra  ante sentire. —  D’après 
ce passage de C icéron, il sem ble que 
l’idée prem ière  se ra it celle d’odorat 
o u d e f la i r .— Il ne fau t pas ra p p o rte r  
ici le franęais suge, qui a p p artien t à 
sapio .— P o u r les différences de quan- 
tité  en tre  sàgus e t sàgax, cf. contàgio 
e t tàgax, dicere e t dicax.

sài, sà lis [m., qqf. n .), se i;
plur. sàles, ium  (m.), m ots p iquants, 

sei, au fig. ;
1 sàlìnse, àrum  (/'.), sa lin es;

sàlinàrius, a, um , de salines; 
sàlìnàtor, òris (m.), sau n ier; 

sa linum , i [ri.), sa lière; 
sCUillum, i  (n pe tite  sa liè re ;

2 sàlàrius, a, um , re la tif  au sei;
sàlàrium , i i  (n.), a rg en t donne 

aux soldats pour acheter du 
se i; salaire, en gén ér .;

3 salio, is, irej 
salo, is, ere )

salitura, se (/“.), action de sa ler;

4 salsus, a, um , salò ;
salse, adv., avec sei, avec es­

p r it;
sub-salsus, a, um , un peu sale; 
in-sulsus, a, um, fade, so t; 

insulse, adv., so ttem en t; 
insulsitas, à tis  (f .), m anque 

d ’esp rit ou de g o ù t; 
salsura, se (,f .), saum ure; salai- 

son ;
salsam entum , i (n.), saum ure, sa- 

laison;
sa lsam en tarius , i i  (m .), m ar­

chand  de salaisons ; 
salsituclo, -d in is  (/'.), goù t sale; 
salsugo, -g ìn is (f.), salure.

Grec aX? (m.), « le  sei, la m er ». Sur 
l’esp rit rude rep ré sen tan t l’s du latin , 
v. septem . L ’u  db insu lsus  es t du à 
la com position ; cf. saltare insultare, 
calcare inculcare. —  Au lieu de 
salio, salo on trouve aussi sallio, salto. 
— On ap pela it sa larium  une indem - 
nitó accordée aux offìciers e t soldats 
pour frais de tahle : p lus ta rd  le m ot a 
designò tou te  espèce d ’honoraire  ou de 
salaire. — L a m étaphore  contenue 
dans sedes, insulsus e stan a lo g u e  à celle 
qui est dans insip idus.

sàlebra, ae, ord inairem ent au plur. sa­
lebrae, arum  (/“.), sol rabo teux , as- 
p é rités  ; 

salebritas, à tis (f.), a sp é rité ; 
salebrosus, a, um , rabo teux .
E st p eu t-è tre  apparen te  au su ivan t.

sàlio, is, -ii ou -ui, saltum, sa lire , sau- 
te r ;

I Comp. en -sìlio, is, -silui, -sultum , 
-sìlìre :

1 ab-sìlio, fuir en sa u tan t;
2 as-silio, sau ter su r ;
‘ as-sidtus, ùs (rn.), bond, a tta -  

q u e ;
3 circum-sìlio, sau ter de còte et

d’au tre  ;
4 dè-silio, sau ter, se je te r  d e ; 

dè-sultor, dris [m.), cavalier
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qui sauté d ’un chevai su r un 
a u tre ;

dè-su ltùra , se (f.), action  de 
sau ter à bas ;

5 dis-sìlio , sau ter de coté e t
d ’au tre  ;

6 ex-silio , sau ter h o rs, so rtir  ; 
ex-su ltim , adv., en b o nd issan t;

7 in-sìlio , sau ter su r ; 
insu ltus, ùs (m.), a ttaque, ou-

trag e  ;
in su ltù ra , se (/’.), action  de sau­

te r  su r;
8 prae-sìlio, couler en avan t, ja il-

lir ;
9 prò-sìlio, sau te r en avan t ;

10 rè-sìlio, sau ter en a rriè re ;
11 sub-sìlio, sau te r; 

subsultim , adv., en sau tillan t;
12 tran-silio , sau te r p a r-d essu s;

II D ér. : 1 saltus, ùs (m.), 1° sa u t;
2° passag e  é tro it; défilé; 
3° te rra in  bo isé; 4° dom aine 
cham p ètre ; 

saltuósus, a ^u m , boisé; 
sa ltuarius, i i  (m.), gard ien  d ’un 

bo is;
sa ltuù tim , adv ., p a r  bonds et 

p a r  sau ts;
2 salto, as, bondir, d a n se r;

salta tus, ùs (m .), danse reli- 
g ieuse; 

saltatio, ònis (/“.), danse ; 
saltator, òris (m .), d an seu r; 
sa lta tr ix , icis (/*.), danseuse ; 
saltatorius, a, urn, re la tif  à  la  

d an se ;
saltabundus, a, um , qui va  en  

sa u tan t;
Comp. en -sulto, as : 

as-sulto, sau te r su r ; 
dis-sulto , sau te r qà e t là ; 
ex-sulto , sau te r h o rs ; sa u te r  

de jo ie ;
ex-sultà tio , ónis (f.), action  

de sau te r de jo ie ; 
ex-su ltan ter, adv ., en sau ­

tan t;

ex-sultantia , se (/’.), tressa il- 
lem ent; 

ex-su ltùbundus, a, um , qui 
sau té ;

in -su lto , sau te r su r ;  in su lte r; 
in -su ltù tio , ònis (f.), jac tance ; 
insu ltabundus, a, um , a rro ­

g a n t;
per-sulto , sau te r , b o n d ir; 
prse-sulto, sau ter devant; 

praesu lta to r , òris (m.), chef 
des dan seu rs ; 

rè-sulto, sau ter én a rriè re ; re - 
b o n d ir; re te n tir ; 

sub-sulto, bondir de jo ie ; 
tran-sidto, sau ter (d’un chevai 

su r un a u tre ) .
Du verbe salio v ient, selon la  tra -  

dition rom aine, le nom des douze frères 
Saliens. —  Saltus  a  passe  du sens de 
« sa u t»  à celui de « défilé ». Cf. le pas 
de Suse, le p as des Therm opyles. — 
Insulto  est em ployé au sens p ropre  
p a r Virgile. Georg, iv, 10. Neque oves 
h xd iq u e  pe tu lc i Floribus insultent. 
JEn. x i ,  399. F rem it aequore toto In ­
sultans sonipes. Au figure « in su lte r» . 
Ov. T rist. i i ,  371. Insu lta re  jacen ti. — 
Le verbe g rec  co rresp o n d an t est «X- 
Xojxat « s a u te r»  (pour *àXiop.ai). Sur 
l’esprit rude rep ré sen tan t l’s latin , v. 
septem . —  Il ne  fau d ra it pas rap p o rte r  
ici exsilium , qui a p p a r t ie n tà  sedeo.

saliva , ae (/“.), salive;
1 salivarius, a, um , sem blable à  la

salive;
2 sàlìvòsus, a, um , 1° dont la sali-

vation est abondan te; 2° vis- 
queux.

sàlix , ìcis (/“.), saule ;
1 sàligneus e t sàlignus, a, um , de

saule;
2 salictum , i (n.), sau ssaie ; 

salictarius, a, um , de saussaie,
de sau le;

3 salicastrum , i  (n.), v igne q u ic ro it
parm i les saules.
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Grec łX{-/.T), sorte  de saule.

sa ltem , adv., da  moins.
On trouve aussi saltim . Les anciens 

ont émis beaucoup de conjectures sur 
l’origine de cet adverbe, dans lequel 
on a propose de voir une contraction 
p our si a liter non potest, ou une alté- 
ra tion  pour salutem , parce que la vie 
est la seule chose que dem ande le vain- 
cu. Il est p robable que saltim , saltem  
es t un adverbe forme comme p a r tim  
(v. ce mot), e t que la prem ière syllabe 
est la mème que nous avons dans sol­
lus, salvus. Il veu t donc d ire littéra le­
m ent « en to u t ». Cf. son emploi dans 
les exem ples su ivants. P lau t. R u d . i, 
3, 27. Nec loci gnara sum , nec d iu  hie 
fu i .  Saltem  aliquem  velim , qui m ih i 
v iam  m onstret. Id. ib id . i i ,  6 ,  6 8 .  Sa l­
tem  si m ih i mulierculae essent salvae : 
spes aliquae forent. —  Il a  souvent la 
signiflcation de 1’adverbe solum , avec 
lequel il est ap p aren te . P lau t. Pcen. i i i , 

1 ,41 . A ttrep id a te  saltem , nam  vos ap­
properare haud  postulo. Quintii, x, 2. 
Nec saltem  su ffic ia t im aginem  v ir tu tis  
effingere, et solam, u t sic d ixerim , cu­
tem.

salvus, a, um, en bon é ta t, sa u f;
-1 salveo, es, ère, è tre  en bonne santé ; 

im pér. salve, sa lu t ! propr. portez- 
vous bien!

2 sulus, à tis  (f.), san té, sa lu t, con- 
servation  ; 

sa lutaris, is, e, sa lu ta ire ;
salu tariter, a d v .,  d ’une faęon 

sa lu ta ire ; 
saluto, as, s a lu e r ;

sàlù td tio , ònis (f.), sa lu ta tion  ;
visite  pour sa lu er; 

salutator, òris (m.), qui sa lue;
v isiteu r ; 

sa lu ta tr ix , icis (f.), qui sa lue; 
sàliitàtòrius, a, um , de sa lu ta ­

tio n  ;
con-sdluto, as, saluer ensem ble; 

consàlùtàtio, ònis (/“.), salu ta- .

tion à p lusieurs personnes ou 
sa lu ta tion  m utuelle; 

per-sàlùto, as, sa luer successive- 
m en t;

' persa lu ta tio , ònis (/“.), sa lu ta- 
tions rép é tées ; 

re-sàlùto, as, ren d re  un sa lu t; 
rèsàlùtàtio, ònis ( f .) ,  salut 

r e n d u ;
in -sà lù tà tus, a, um , non salué ; 
Composès : 

sà lu ti-fe r , -fera , -férum , qui 
ap p o rte  le sa lu t, sa lu ta ire ; 

sàlUti-ger, -gerì (m .), m essa- 
g e r ;

salu tigerulus, i  (m .), arch., 
esclave chargé de p o rte r les 
sa lu ta tio n s ;

3 saluber e t salubris, is, e, salubre, 
sa lu ta ire  ; 

salubriter, adv., d ’une m anière 
sa lubre  ; 

salubritas, à tis [f.), sa lubrità  ; 
in -sà lùbris, is, e, insalubre ; 
insà lubriter, a d v .,  d’une m a­

nière in sa lub re .
Salvus signitìe littéra lem ent « en­

tie r» .  Il forme doublet avec sollus (v. 
ce mot), dont il se distingue en ce q u ’il 
a été  p ris plus spécialem ent dans le 
sens de « sa in  e t sau f» . Ter. Hecyr. 
i i i , 3, 7. Bene factum , te advenisse sal­
vum  atque validum . Id. ib id . 14. Illum  
v ivum  et salvum  vellem . P lau t. A sin .  i i ,  

2, 34. S i istanc an im i firm itud inem  
obtines, salvi sum us. —  L a formule 
pour sa luer est : salvus sis. —  L ’ad- 
verbe salve es t employé d a n s l’in terro- 
gation  : sa tin ’ salve  (s. ent. res est)? 
« les choses sont-elles en bon é ta t, 
cela va-t-il bien ?» Liv. i, 58. Quaerenti 
viro  « satin ' salve ? » minim e, in qu it. 
Quid enim  salvi est m ulieri, am issa pu ­
dicitia?  —  Salveo est form e de salvus. 
Sanscrit s a n a  « e n tie r» . Grec o lo ; 
« en tie r»  pour *oXFo; (ion. ouloę).

sancio, is, sanxi, sanctum  ou sancitum
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sancire, rend re  sac re ; sanction- 
ner ;

1 sanctus, a, um , saint, sacre;
sacro-sanclus, a, um  (v. sacer)', 

sanctè, adv., sa in tem ent; 
sanctitas, dtis (f .) j 
sanctitudo, -d in is (f.) j sair|te te , 
sanctimonia, x  (f .), 1° sa in te té ;

2° ch as te té ; 3 °Ioyau té ;
2 sanctio, ònis (/“.), 1° disposition

lega le; 2° sanction;
3 sanctor, Oris (m.), qui décrète.
Sancio  est de la mème familie que

sacer. Cf. ju n g o  e t ju g u m , pango  et 
pactum , frango  et fragor. — On trouve 
aussi la nasale dans Sancus ,nom d ’une 
divinile italique qu ’on a identifìée soit 
avec Ju p ite r, soit avec Hercule. — 
Sancire legem signifìe « étab lir une loi ». 
Cette expression nous rep o rte  p a r son 
origine vers un tem ps où l’au torité  
religieuse e t l’au torité  politique éta ien t 
encore confondues; m ais à l’époque 
classique ce verbe a perdu sa couleur 
religieuse (cf. spondeo). Cic. Piane. 18. 
Noli putare, legibus is tis  quas senatus 
de am bitu sancire vo luerit,id  esse actum  
u t suffragatio tolleretur. Cic. A m ie. 12. 
U xc  ig itu r lex  in  am icitia sanciatur, 
u t neque rogemus res turpes, nec facia­
m us rogati. — De là « ordonner, 
d écré ter ». Cic. A tt .  x, 1. Solonis 
legem, negligam , qui capite sanxit, 
si qu i in  seditione non alterutrius  
p a rtis  fu isse t. Id. Flacc. 28. Flaccus 
sa n x it edicto, ne aurum  ex  A sia  expor­
tari liceat. — « Sanctionner ». Id. 
A tt .  xiv, 21. A nto n iu m  circumire ve­
teranos, u t acta C xsaris sanciret. Id . 
Fin. i, 10. F ilium  morte m ultavit, u t  
dolore suo sanciret m ilitaris im perii 
disciplinam . — Le participe  sancitus 
est plus m oderne que sanctus, lequel 
a perdu son sens de participe  pour 
devenir adjectif.

sandalium , ii (p,.), sandale.
Mot em prunté : g rec  aavSaXcov.
Moxs i-atins. Cours sup.

sandyx, -ycis (/“.), vermillon.
Mot em prunté : grec aavSuij.

sanguis, -guinis (to.), sang ;
1 sanguineus, a, um , de sang ; san­

g lan t; sanguinarne; 
con-sanguineus, a, um , du mème 

sang;
2 sanguinolentus, a, um , sang lan t;

sanguinaire ;
3 sanguinarius, a, um , sangui­

na ire ;
4 sanguino, as, è tre  san g lan t;
5 ex-sanguis, is, e, prive de sang,

pale ;
6 sanguiculus, i  (m .), sorte  de bou-

din ;
7 sangui-suga, x  (f.), sangsue.
Il existe  un ancien nom inatif neutre 

sanguen. Lucr. i, 860. Scire licet nobis 
venas et sanguen et ossa E t nervos 
alienigenis ex p a rtib u s esse. C’est du 
thèm e sanguen que viennent les cas 
indireets.

sanies, ièi (f.), 1° sang  corrom pa, 
p u s; 2° sue épais; 
sàniósus, a, um , san ieu x .

sànus, a, um, sain ;
1 Comp. : 1 in-sdnus, a, um , in-

sensé; 
insane, adv ., follem ent; 
insanitas, dtis (f.) ; 
insdnia , x  (f .) \ lo lie ,
insdnio, is, ire, è tre insensé;

2 vè-sdnus, a, um, dont l’esprit 
est égaré; 

vèsdnici, x  ( /.), égarem ent d ’es- 
p r i t ;

II Dér. : 1 sdnè, adv., parfa item ent; 
sans doute; certes;

2 sdno, as, g u é rir; 
sdndtio, ónis (/'.), guérison ; 
sànàbilis, is, e, guérissab le ;

in-sdndbìlis, is, e, incurable; 
con-sdno, as ) g u érir entière- 
per-sdno, as ) m ent; 
p rx -sd n o , as, guérir d’avance;

21
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3 sanesco, is, ere ) rev en ir ài a 
rè-sànesco, is, ère j santé ;

4 sànitas, àtis  (/'.), san té  du corps
ou de F esp rit.

Sanus se d it so it de la  santé du 
corps, soit de celle de Fame. — Re- 
m arquez le sens generai p ris p a r 
l’adverbe sane, qui est souvent un sy- 
nonym ede certe. Cic. Q u in t.m . E ra te i  
'pecuaria res am pla et rustica, sane 
bene culta. Id. A tt .  x iv ,7 . A lia qusedam  
sane pessim a. Id. Sext.  54. S it hoc 
sane leve. T er .A n d r .  i, 4, 2. Sane poi 
illa  tem ulenta est m ulier. — On trouve 
aussi sane quam  « beaucoup ». B rut. 
ad  Cic. Fam. xi, 13. Sane quam  sum  
gavisus. Cf. perq u a m .

sàpio, is, ii, ère, 1° avoir de la sav eu r;
2° avoir du sens, è tre  sage ;

I Comp. : 1 con-sipio, is, se possé-
der ;

2 dè-sipio, is, ò te r le gout ; è tre
dépourvu de sens ;

3 rè-sìpio, is, avoir un arriè re-
g o ù t;

II Dér. : I sap iens,en tis , a d j.,sa g e ;
sàpienter, adv ., sagem en t; 
sàpientia , se (/“.), sagesse ; 

per-sapiens, entis, a d j.,  trè s  
sage  ;
persapienter, a dv ., trè s  sa­

gem ent; 
dè-sipientia , x  (f.), folie; 
in-sipiens, entis, a d j.,  dépourvu 

d ’intelligence ;
insipienter, adv., so ttem en t; 
in sip ien tia , x  (/“.), so ttise ; 

sapicnti-potens, entis, a d j.,  
p u issan t p a r la sagesse ;

2 sdpor, óris (m.), sav eu r; 
sapóràtus, a, um , rendu  savou-

reux ;
3 sàpìdus, a ,u m ,  savoureux ; 

sàpidissim e, adv ., d ’une m a­
nière trè s  savoureuse.

Sapio  «avoir de la saveur)). Plaut. 
UH. n, 6, 104. Certe scio Occisam s x -

pe sapere p lus m ulto suem, cum m an­
ducatur. Colum, vii, 8. Fici ram ulis  
glaciatus caseus jucundissim e sapit. 
PJiri. H. N . xi, 8, 8. Mella- herbam  
eam sapiun t. —  Au fig. «A voir du 
gout, du sens, de la ra ison . » La m é- 
tap h o re  est à peu p rès  la mème que 
dans salsus, in su lsu s, avec cette  dif­
férence que ces deux dern ières expres- 
sions s’app liquen t su rto u t aux  choses, 
au lieu que sapiens, insip iens  se di- 
sen t des pe rso n n es . Cic. Fam. xiv, 1. 
Qui, cum p rim u m  sapere coepit, acer­
bissimos dolores miseriasque percepit. 
Id . Offic. n, 14. M agna est adm iratio  
copiose sapienterqiie d icentis : quem  
qui a u d iu n t, in telligere etiam, et sa­
pere p lus quam  ceteros a rb itra n tu r .— 
« S av o ir» . P la u t. Pseud. i, 5, 81. 
Recte ego m eam  rem  sapio. Id . Most. 
v, 1, 45. N ullam  rem  sapis. Le verbe 
frangais savoir v ien t de sapere, m ais 
tran sp o rté  dans la seconde conjugai­
son [sapere). L ’ad jectif sapidus  existe  
en frangais dans le compose maussade. 
—  Au su je t de l’image tirée  de la sa­
veur ou du gout, on p eu t com parer 
aussi suadeo. —  A sapiens  p a ra ìt se 
ra ttach e r Fad jectif sibus, per-sibus 
expliqué dans F estu s p a r «valde cal­
lidus ».

sa rc in a , se (/’.), p aq u et d ’ob jets, ba-
g a g e ;

1 sarcinarium  jù m e n tu m  (n.), bète
de som m e;

2 sarcino, as, arch., ch arg e r de
b ag ag es ;
con-sarcino, as, m ettre  en ­

sem ble; accum uler;
3 sarcinator, óris (m.), arch., rac-

com m odeur, ta illeu r;
4 sarcinula, x  [f.], p e tit paquet,

tro u sse a u ;
5 sarcinosus, a , u m ,  lourdem ent

chargé.

j s a rd o , is, sarsi, sartum , sarcire, rac- 
com m oder, ré p a re r;
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I Comp. : 1 ex-sarcio,
arch.,

2 re-sarcio, arch.,
II Dér. : 1 sarte, a dv ., en bon é ta t;

2 sarior, oris (m.), celui qui rac- 
com m ode.

Le p a rfa it sarsi est pour* sarcsi. Cf. 
farsi (de farcio), fa ls i  (de falgeo). Le 
participe  sartus  (pour * sarctus) signifie 
« enbon é ta t» . De l'i 1’adverbe sarte, qui 
dans la langue augurale, jo in t à sane, 
veut dire « parfa item en t ». Sane sarte- 
que audire videreque  (Feslus, p. 322).

sarcophagus, a, um, qui consum e les 
ch a irs ; subst. (m .), sa rcophage . 

Mot em prunté : grec <3apxo<pdyoę.

sardònyx, ychis (m ., f .) ,  sardoine, 
p ierre p récieuse; 

sardonychatus, a, um , o rné de sar- 
doiries.

Mot em prunté  : grec  aapSovu?.

sàrissa, se (f.), sarisse , longue p iqué 
m acédonienne; 

sàrissòphòrus, i  (m.), so ldat arm e de 
la  sarisse.

M ot em p ru n té : grecadpcaaa.

sarpo, is, p f .  in m .,  sarptum , sarpere, 
ta ille r, ém onder; 

sarmen, -m inis (n.) ) sarm en t de 
sarm entum , i (n.) j v igne ; 

sarm enticius, a, um , de sarm en t; 
sarm entosus, a, um , sarm enteux . 

Sarm entum  pour *sarpm entum ; su r 
l’ancien verbe sarpere « couper, ém on­
der », v. Festus, p. 348. Sa rp u n tu r v i­
neae, id  est p u tan tur, u t in  XII. « Q uan­
doque sarp ta  donec dem pta erunt. »

sarràcum, i (n.), cbario t.

sa rrio  ou sario , is, ire, sa rc le r;
1 sarrilio , ònis (f.), sa rc lage; 

sa rń to r , Oris (m.), sa rcleur;
sarritorius, a, u m ,  de sa r­

clage ;
sarrilura , x  (f.), sarc lage;

2 sarculum , i (n.), sa rc lo ir;

sarculo, as, sarcler; 
sarculatio, ònis (f.), sar­

clage .

sa te lles , i tis  (m. qqf. f .) ,  sa tellite . '

s a tira , se (/“.), sa tire .
A nciennem ent satura. C’é ta it, à 

l’origine, un m élange de prose  et de 
vers. L’im age est la mème que dans le 
franęais farce. On a aussi écrit satyra  
p a r confusion avec sa tyrus  (adxupo;).

sà tis , sà t, adv ., assez, beaucoup ; 
sàtius (neutre), m eilleur, p ré ie rab le ;

adv., p lu tò t;
I Dér. : 1 sàtio, as, ra ssa s ie r; 

sà tian ter, adv.) . 
sàtidtè, adv. j a satiete‘> 

in -sà tià tu s, a, um , inassouvi ; 
insà tidb ilis , is, e, 1° in satiab le ; 

2° dont on ne p eu t se ra s sa ­
sier ;
insatiabiliter, adv ., sans pou- 

voir se ra ssa s ie r;
2 sàtias, d tis (f.) ) sa tié té ,

sàtietas, à tis (f.)  j d ég o ù t;
3 sàtur, -ura , -urum , ra ssa s ié ; 

sàturo, as, ra ssa sie r ; 
sa turitas, à tis (f.), sa tié té ;

abondance, p lén itude;
II Ju x tap o sés  :

sàtis-do, -das, donner cau tion ; 
sàtisdàtio , ònis (/“.), action 

de donner caution ; 
sàtis-facio, is, satisfarne; 

satisfactio , ònis (/“.), sa tis - 
faction, répara tion .

L a form e et le sens de satis  p ré- 
sen ten t de g ran d es diffìcultés. Corssen 
suppose que satis est une contraction  
de satius, comme magis es t pour *ma- 
gius. La langue  au ra it ensuite  forme 
une seconde fois le com parati! satius. 
D an ssa f (pour *satè) nous aurions un 
exem ple de la chute  si frequente  d’un 
s final : cf. potis  e t potè, m agis  et 
mage, etc. L a voyelle devenue finale 
se ra it alors tom bée elle-m ème, comme ,

raccom- 
m oder ;
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de S a tu rne;

dans anim al pour animale, fac  pour 
* face. —  La signification prim itive de 
satis n ’est pas clairem ent établie . On 
le rencontre  quelquefois dans le sens 
de « beaucoup, fo rt» . T er. Anclr. i, 1, 
104. A d  flammam accessit im pruden­
tius, sa tis cum periculo. Cic. Off. m , 
8. Sa tis nobis persuasum  esse debet, 
si omnes Deos hominesque celare pos­
sim us, n ih il tam en avare, n ih il in ju s te  
esse faciendum . —  Satius  e st un sy- 
nonym e de m elius, u tiliu s. V irg. Ecl. 
i i ,  14. N onne fu i t  satius tristes A m a -  
ry llid is  iras A tq u e  superba p a ti fa sti­
d ia?  Cic. Verr. i v ,  36. Repertus est 
nemo qu in  mori diceret satius esse. — 
On trouve aussi le m asculin satior. 
P lin . II. N . xvii, 5, 3. E rit ig itu r  haec 
terra optim a, et operi satior.

Saturnus, i (m.), S a tu rn e ;
1 Siiturn ius, a, um
2 Saturna lis , is, e 

Sa turna lia , ium , e t iorum  (n .),
S a tu rnales , fètes de S a tu rn e ; 
Saturna lic ius, a, um , de S a tu r­

n a les. ,
S a tu rn e, avan t d ’è tre  identifìé avec 

le dieu grec  K ronos, é ta it une divinité 
p résid an t aux sem ailles. S u r une an ­
cienne coupé (C. l .L .  48) on trouve : 
SAI1TVRNIPOCOLOM , ce qui m ontre 
qu’il a  existé  une form e S x tu rn u s  (cf. 
saeculum, qui v ient égalem ent de se­
rere) .

sà ty rus, i (w.), sa ty re , dem i-dieu cham - 
p è tre  ;

1 satyra , se (f. ), femme d ’un sa ty re ;
2 sd tyń cu s , a, um , de sa ty re ;
3 satyriscus, i  (m.), p e tit sa ty re.
Mots em pruntés : g rec  aatupoę, aaru-

piazoę.

saucius, a, um, blessé ;
saucio, as, b lesser;

sauciatio, Onis (f.), action de b les­
se r ;

con-saucio, as, blesser grièvement.

saxum, i (n.), g rosse  p ierre , ro c h e r,
1 saxeus, a, um , de p ie rre , de r o ­

ch er;
2 saxosus, a, um , p ie rreu x , rocail-

leux  ;
3 saxa tilis, is, e, 1° qui se fa it dans

les ro ch ers ; 2° qui h ab ite  les 
ro c h e rs ;

4 saxi-fer, -fera , -feru m , qui sup-
p o rte  ou qui lance des p ie rre s ; 

sa x i-ficu s, a, um , qui p é trifie ; 
sa x i-frà g u s, a, um , qui b rise  les 

ro c h e r s ;
5 saxe tum , i (n.), te rra in  p ierreux .

scabo, is, scabi, scabere, 1° g ra tte r ;  
2° se g ra tte r ;

1 scaber, -bra, -brum , rude , apre,
rab o teu x , m alp ro p re ; 

scabreo, es, arch., è tre  rude , sa le ; 
scabritia, ae (f.)  ) 1° a sp érité  ;
scabrities, ièi (f.)  j 2° gale ; 
scabratus, a, um , taillé avec des 

a sp é rité s ;
2 scabies, ièi (f.) , 1° a sp é rité ;

2° gale , d ém an g ea iso n ; 
scabiosus, a, um , 1° ra b o te u x ;

2° g a le u x ; 3° gatte ; 
scabitudo, -d in is (f.) , lèp re , d é ­

m angeaison .

scaevus, a, um, qui se trouve  à gau ch e ; 
gauche  ;

scxvita s, Cdis (f.), 1° g au ch e rie ; 
2° m alheur.

Cf. g rec  <i/.a'.6;, p our *ax.a’.Foę.

scalmus, i (m.), ram e, av iron ;
decem -sealm us, a ,  u m , h dix 

ram es.
Mot em prunté  : g rec  axaXgo;.

scalpo, is, -psi, -ptum , -pere, 1° g ra t­
t e r ;  2° g rav er, scu lp te r;

I Comp. : 1 ad-scalpens, -entis,
p a r t. ,  qui g ra tte  ; qui dém ange ; 

2 circum sca lp tus, ci, um , g ra ttò  
to u t au to u r ;

II Dér. : 1 scalprum , i (n.), outil
tran c h an t (ciseau, se rp e , etc.) ;
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scalpratus, a, um , m uni d ’un | 
t r a n c h a n t;  

scalpellum , i (11.) ) scalpel,
scalpellus, i  [m .)\  b istouri

2 scalptor, òris (m .), scu lp teur,
g ra v e u r ; 

scalptorium , ii  (n.), instrum en t 
p our g ra t te r ;  

scalptura, se (/'.), 1° action de 
g raver su r p ierre  ; 2° ouvrage 
grave ;
scalp tùràtus, a, um , ciseìé, 

s c u lp té ; 
scalpturio, is, ire, g rav er, cise- 

ie r ;
3 Comp. en -scalpium , i i  : 

a w 'i-sc a lp iu m , ri (n.), cure-
oreilles ; 

denti-scalp ium , i i  (:n .), cure- 
dents.

C’est p robablem ent un doublet de 
sculpo. V . ce m ot.

scambus, a, um, cagneux .
Mot em prunté  : g rec  axagSoc.

scamnum, i (n.), banc, escabeau ;
scabellum, i  (n.), p e tit  banc, esca­

beau .
Le d im inutif scabellum  m ontre  que 

scam num  est pour *scab-num  (cf. som­
n us  pour *sop-nus). Le radicai scab 
p a ra it ètre  le mème qui e st contenu 
dans le latin  scìpio  « bàton  » e t le grec 
(j/oj-xw « je  m ’a p p u ie » , cr/.a~oę « b à ­
ton », a/.rjTvcoov «bàton , scep tre» . P o u r 
l’affaiblissem ent d u p  e n b ,  cf. sibus et 
persibus à còte de sapiens.

scando, is ,  scandi, scansum , scande­
re, g ra v ir ;

I Comp. en -scendo, is, -scendi, 
-scensimi, -scendere :

1 ascendo , is, m onter ; 
ascensus, ùs (m .), ascension; 
ascensio, ònis (f .), a scension ;

2 con-scendo, is, m onter ; 
conscensio, ònis (/.), action  de

m onter;

3 de-scendo, is, dèscendre ; 
descensus, ùs (m .), descen te; 
descensio, ònis (/'.), action de

descendre ;
4 ex-scendo, is, d éb arq u e r; 

exscensio, ònis (f.) , descen te; 
exscensus, ùs (m descen te;

5 e-scendo, is, m on ter; 
escensus, ùs (m.), a ssa u t;

6 in-scendo, is, m onter su r ou
d an s;

inscensus, ùs (m.), action de 
m onter sur ; 

inscensio, ònis (/“.), action de 
m onter dans ou sur ;

7 tran-scendo , is ,  s ’élever au
d e là ; tr a v e r s e r ;

II Dér. : i scansio, ónis ( /.), action 
de m onter ;

2 scansilis, is, e, g rad u el;
3 scansòrius, a , um , qui se rt à

m o n te r;
4 scala, x  (/.), d ’ord. au p lu r .,

échelle ; 
scàlùris, is, e, d ’échelle ; 
sciilària, iu m  (n.), escalier.

A còte de ex-scendo  « d é b a rq u e r» , 
s ’est conservée l'ancienne forme e-scen­
do « m o n te r» , laquelle renferm e éga- 
lem ent le préfìxe ex, m ais avec le sens 
special qu’il a dans e-rigo : « m on­
te r  d ’en bas, m onter avec effort» . Com­
p a re r aussi e-n iti. — Scala  est pour 
*scandla. —  S ansc rit skand  « m a j­
cher ».

scàpha, ae (f .), b a rque, cano t;
1 scaphula, x  (/“.), petite  nacelle ;
2 scaphium , vi (n.), vase en forme

de nacelle.
Mots em pruntés : g rec  oxa^rj, axa- 

<piov.

scapulae, àrum  (/.), épaules.

scapus, i (m.), 1° t ig e ; 2° cylindre. 
Mot em prunté : grec a/.a-vo?.

scàràbeus, i (m.), scarabée.
Mot em prunté  : grec crzapaSsio;.
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scateo, es, ère )
\ sou rd re , ja illir; 

scàto , is, ère )
1 prae-scatens, -en tis, a d j.,  rem pli

d ’eaux ja illissan te s ;
2 scatebra, ae(f.), eau jaillissan te  ;
3 scaturio, is, 1° ètre  abondant, en

p a ri, d ’une source; 2° ja illir ;  
scaturigo, -g in is (f.), source.

scaurus, a, um, pied  bo t.
Mot em prunté  : g rec  axaupo;.

scelus, eris (n .), crim e;
1 scelestus, a, um , crim inel; 

scèlestè, a dv ., d’une m anière cri-
m inelle ;

2 scelero, as, souiller d ’un crim e; 
sceleratus, a, urn, crim inel, sce­

le ra t ;
scèlèràtè, adv ., d ’une m anière 

crim ineile ; 
scelerosus, a, um , arch., crim i­

nel.
L a m étaphore  p a ra ìt la  mème que 

dans no tre  mot franęais tort. Cf. axo- 
X io ; « courbé, to rtu eu x , fourbe », axsX- 
Xo? « to rtu  ». Homère emploie l’adjectif 
au sens figure (II. x v i ,  387) : O'ì J 3 s t v  
ayopij oxoXiàg xptvwot Osgtataę, ’E x  Ss 
Srxrjv èXàaioat, Oswv ojciv oùx àXs'yovxs?. 
—• Gothique sku lan  « è tre  co u p ab le» , 
d ’où l’allem and Schuld  « fa u te » .

scèna et scaena, ae (/“.), scène;
1 scènidis, is, e ]
2 scènàrius, a, um  de la  scène ;
3 scènicus, a, um  )

scènicè, adv ., d ’une faęon th e a ­
tra le ;

4 scènàticus, i  (m .), personnage  de
th éà tre  ;

5 scènàlìlis, is, e, scénique, th é à -
tra l.

C’est le g rec  cxrjvrf « te n te » , puis 
« scène ». On voit p a r  l’o rth o g rap h e  de 
ce mot, qui est souvent écrit chez les 
anciens scaena, que la diphtongue^ae 
ne tien t pas tou jours la place d ’un an­
cien ai, m ais q u ’elle peu t aussi repré-

sen te r sim plem ent un e long. C’est ce 
qui est arrivò, p a r exem ple, dans e x ­
teri, caena, saeculum, caerimonia, paenu­
ria , paene, paenitet, f x n m ,  f  senum (v. 
ces m ots). Cette o rth o g rap b e  ne peu t 
pas è tre  considérée comme fautive, 
quoique con tra ire  à l’étym ologie, puis- 
q u ’elle é ta it déjà usitée à la meilleure 
époque de la litté ra tu re  latine.

sceptrum, i (n.), scep tre ;
1 Com posès en sceptrì- :

scep trì-fer , -fera , \
-férum  I qui porte

sceptri-ger, -gera, jun scep tre ;
-gèrum  )

2 sceptuchus, i  (m.), prince, propr.
« p orte-scep tre  ».

M ots em prun tés : g rec  axrj^xpov, 
(jxr]~Touy_o;. Y. scamnum .

schèda, ae ( f .) ,  feuille de p a p y ru s ; 
feuillet.

M ot em prunté  ; g rec  a-/jàr\.

schèm a, àtis j 1° m anière d ’è tre , exté- 
(n.) > rieu r, figure; 2° figure

schèma, se (/’.)) de rh é to riq u e ;

schem atism os, i  (m .), expression 
fìgurée.

M ots em pruntés : grec cr/figa, ayr\- 
partago';. Au su je t de la déclinaison 
schema, ae, cf. lacrima.

schoenus, i (m .), 1° sorte de jo n c ; 
2° liqueur arom atique ex tra ite  de 
ce jo n c ;

schceno-bàtes, ae (m .), d anseu r de 
corde.

M ots em prun tés : g rec  cr^otvo?, csy oi-
Vo6atr]ę.

schola, ae (f.), école ;
1 scholicus, a, um , d’école;
2 scholasticus, a, um , de Fècole ;

subst. (m.), i°  professeur, rh é - 
te u r ;  2° é tud ian t, écolier. 

Mot. em prunté : grec  ay oXrj. Quand 
ce m ot fu t tran sp o rté  à  Home, il signi­
fìait déjà école. L a suite  des accep-
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tions en g rec  est : i°  loisir (d’où salle 
d ’a tten te , particu lièrem ent dans les 
th erm es); 2° occupation p our rem plir 
les lo isirs, trava il sav an t ; 3° lieu où 
l’on fait connaìtre  un travail littéra ire  ; 
4° école.

sc illa , se (/’.), 1° scille, oignon de m er; 
2° squille, écrevisse de m er;

1 scillinus, a, um  j p reparò  avec
2 scilliticus, a, urn \ de la scille;
3 scillites, se (m .), vin ou v inaigre

de scille.
M ots em pruntés : g rec  oxiXXa, axiX- 

X'.vo;, axiXXiitxd;, ®y.iXXĆT7)ę.

scindo, is, scidi, scissum, scindere, 
déch irer, fendre ;

I Comp. : 1 ab-scindo, is, déch irer 
violem m ent ;

2 circum -scindo, is, d éch irer tou t
au tour ;

3 con-scindo, is, m ettre  ęn pièces; 
conscissura, se(f.), d éch iru re ;

4 d isc in d o , is, fendre, d éch irer; 
discìd ium , ii  (n.), d éch irem en t;

sép ara tion  ;
5 e xsc in d o , is, fendre, b rise r; 

exseidium , i i  in.), ru in e ;
6 in te r sc in d o , is, p a r ta g e r  p a r

le milieu ;
7 "per-scindo, is, fendre d ’un bout

à l’au tre  ;
8 prae-scindo , is ,  couper p a r

devan t;
9 pro-scindo, is, ouvrir, déch i­

re r ;
10 re sc in d o , is, couper, ouvrir

violem m ent;
11 t r a n -s c in d o , is ,  frap p er de

m anière à en tam er;
II D ér. : 1 scissio, ònis (f.), action 

de d éch ire r; d ivision;
2 scissilis, is, e, 1° facile à  déchi­

re r ;  2° déch iré ;
3 scissor, òris (m .), écuyer tran -

charrt ;
scissura , ce (/.), déch iru re , de- j

ch irem ent. I

En vieux latin  ex is ta it un p a ifa it 
redoublé sc is c id - i .  — Ne pas con- 
fondre disc id ium  « d éch irem en t»  (de 
scindo) e t d issid ium  «dissidence » (de 
sedeo). — A la mème familie a p p a r­
tien i probablem ent cxdo  (pour *sex-  
do). —  Sanscrit chid  « fendre»  (présen t 
chinadm i ou chiudam i). Cette forme 
chid  est p our un ancien *skid . Grec 
ayJ'C.M (pour * ayy 3 jw). Le y est du à 
l’influence du a. C’est ce verbe ayyĄw 
qui a donne ayuaro's « séparé  », ayy'aga 
« sé p a ra tio n » , ayiSiov «éclat de bo is» , 
qui ont p énétré  en latin sous la forme 
schistus (lapis) « p ierre  facile à divi- 
s e r » ,  schisma  « s c h ism e » , schidiae 
« copeaux» .

sc in tilla , se ( f . ) ,  étincelle;
1 scintillo, as, 1° é tinceler; 2° scin­

tiller ;
scintillatio , ònis (/'.), éblouisse- 

m en t;
2 scin tillu la , x  (/“.), faible étincelle.
R em arquer la m éla thèse  dans le

franca is étincelle, au  lieu duquel on 
a tten d ra it escintelle.

scio, is, scivi (rar. scii,), scìtum , selve,
ancienn. décider, d ’où  sav o ir;

I Comp. : ne-scio , is ,  ne savoir 
pas, ig n o rer;

II Dér. : 1 sciens, entis, a d j., qui 
sait, h ab ile ;
scienter, a dv ., sciem m ent; ha- 

b ilem ent: 
scientia, x  (/“.), science; h a b i­

leté ;
2 ad j. en -scius, a, um  : 

con-scius, a, um , qui a con-
science de ;
conscientia, x (/“.),conscience; 

in -scius, a, u m  | qui ne sa it 
ne-scius, a, um  j p a s ;  
p rx -sc iu s , a, um , qui sa it d ’a­

vance ;
3 scitus, a, um, qui sa it;  a d ro it;

jo b ;
scile, adv., avec a r t;  à p ropos;
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scitulus, a, um , joli, charm an t; 
scitule, adv., jo lim en t;

4 scitum , i  (n.); scitus, iis {m.),
décision ;
plebi-scitum , i  \ , ,  . . .

/ v 1 decision du
(n - peunle

p o p u lisc itu m , i i . i -  
i ( n )  ] P 'e^ isci ê i

5 scitor, Ciris, cherch er à savo ir;
6 scisco, is, scivi, scitum , scis­

cere, décréter, v o te r; 
adscisco , is, app ro u v er; 
conscisco, is, a rre  ter, d écider; 
d esc isco , i s ,  abandonner un 

p a rti ;
per-scisco, is , è tre  inform e en 

déta il ; 
prsescisco, is, dev iner; 
rescisco , is, venir à savoir, è tre 

inform e ;
7 sciscitor, àris, ch erch er à sa ­

voir, in te rroger.
Le sens prim itif de scio es t « déci­

der ». Liv. XXVI, 33. Ut tribunus pie- 
bis rogationem  ferret, sciretque p leb s ... 
C’est le sens qu’il a gardé dans le com­
pose plebiscitum . On trouve aussi une 
trace  de cette  acception dans la locu- 
tion consacrée scires. Ovid. M et. vi, 23 : 
Seu p ingebat acu, scires a P allade doc­
tam  (tu ju g era is). —  Le sens « déci­
de r»  ayan t été a ttribué  plus spéciale- 
m ent à l’inchoatif sciscere, les deux 
verbes scio e t scisco fu ren t ainsi sépa- 
rés , quoique dans l’usage leurs accep- 
tions se touchen t fréquem m ent. Cic. 
Off. i i , I i .  Durius A then ienses, qui 
sciverunt, u t JEginetis, qu i classe va le­
bant, pollices praeciderentur. D’au tre  
p a r t, scisco a quelquefois le sens « sa­
v o ir» . P lau t. A m p h .  v, 1, 17. Ocius 
curro u t sciscam qu id  velit. De mème 
rescisco. Ter. A d elph . iv, 2, 7. Primus 
sentio m ala  nostra : prim us rescisco 
omnia. Liv. X X IX , 14. Occultantibus 
id  pa tribus, ne resciscerent C arthagi­
nienses. Il ne fau t pas confondre ad- 
sciscere « a p p ro u v e r»  e t ac-cire « fa ire

venir » qui a une tou t au tre  origine 
(v. ciò). Il sem ble p o u rtan t que la 
làngue les a it quelquefois m èlés. — Au 
su je t de la locution scilicet, cf. ce pas­
sage où la construction  est plus expli- 
cite : Liv. 1,39. V iden ’ tu  puerum  hunc, 
in q u it, quem tam h u m ili cultu educa­
m us ? Scire licet, hunc lum en quondam  
rebus nostris dubiis fu tu ru m , praesi- 
dium que regiae afflictae. —  Il n ’est pas 
im possible qu’il y a i t  une p a ren te  entre 
seco et scio (cf. le sens étvm ologique de 
decerno en latin , de décider en fran ­
ęais).

scipio, ònis (to.), bàton.
Ce surnom  fut donne à un m em bre 

de la gens Cornelia parce  q u ’il servait 
de guide à son pére  aveugle. — Le 
scipio eburnus, ou bàton  d ’ivoire, était 
un insigne des trio m p h a teu rs. — V. 
scam num .

scirpus, i (to.), jo n c ;
1 scirpeus, a, um , de jonc ; 

scirpea, ae (f.), pan ier de jonc ;
2 scirpiculus, a, um , de jo n c ; 

scirpiculus, i  (to.), pan ie r de jonc ;
3 scirpula v ìtis  (f.) , sorte  de v ig n e;
4 scirpo, as, tre sse r ou a tta ch e r avec

du jonc.

sciurus, i  (to.), écureuil.
Mot em prunté  : g rec  m loupog.

scòpse ,à rum (/ '.) ,l 0b rin d illes ; 2 °baia i; 
scòpula, ae e t scòpidae, àrum  (f.), p e tit 

baiai.

scopulus, i (m.), écueil, ro ch er; 
scopulosus, a, um , rocheux.
Mot em prunté  : g rec  vv.ó~z\oq.

scorpio, ònis (to.) )
| scorpion ; 

scorpius, ii (to.) )
scorpiònius, a, um , de scorpion. 
Mots em pruntés : g rec  m o p n lw ,

O/.OpTt'O?.

scortum ,i (n.), l ° c u ir ,p e a u ;  2° femme 
de m auvaises moeurs;
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scorteus, a, um , de peau ; 
scortea, x  (/*.), m anteau de peau.

screo, as, c rach er;
I Comp. : 1 con-screor, àris, arch., 

c rach er avec b ru ii;
2 ex-screo, as, re je te r en crach an t ;

II D ér. : 1 screatus, us (m.), c rache- j  
m ent;

2 screator, óris (m .), qui crache.

scribo, is, scripsi, scriptum , scribere, 
écrire  ;

I Comp. : 1 ad-scribo, is, a jouter 
p a r  é c r it;  in se rire ; 
adseriptio, ónis (f .), addition à  

un écrit; 
adseriptor, óris (m.), qui sou- 

scrit à, a p p ro b a teu r; 
adscriptìcius, a , u m ,  inserii 

avec d’au tres, enròlé; 
a d scrip tìvus, i  (m .), (soldat) 

su rn u m éraire ;
2 circum -scrìbo, is, tra c e r circu-

lairem ent; 
circum scripte, ctdv., d ’une m a­

nière déterm inée; 
circum scriptio, ónis [f.), cercie 

trace  au tou r ; 
circum scriptor, óris (m.), trom - 

p eu r, fo u rb e;
3 con-scrìbo, inserire  ensem ble; 

conscrip ti, orum (m .), séna-
teu rs  ;

conscriptio, ónis (f.), I» enròle- 
m en t; 2° rédac tion ; 

conscriptor, óris (m .), qui ré- 
d ige, qui com pose;

4 de-scrìbo, is, copier, tran scrire ; 
descriptè, a dv ., avec ordre, d is­

ti n c tem en t;
descriptio, ónis (f.), rep résen ta ­

tion écrite  ; 
descriptiuncula, x  (/“.), pe tite  

d escrip tion ;
5 ex-scrìbo, is, ex tra ire , co p ie r;

tran sc rire  ;
6 in-scrìbo, is, écrire sur, in­

serire  ;

inscrip tio , ónis (f .), inscrip tion , 
titre , m arque; 

in scrip tu m , i  (n.), inscrip tion , 
t itre  ;

7 in ter-scribo , is ,  écrire  entre
(deux lignes) ;

8 per-scrìbo, is, écrire  en entier,
exac tem en t; 

perscrip tio , ónis (/’.), rédaction , 
ten eu r (d’un acte public) ; 

perscrip tor, óris (m.), qui passe 
écritu re  d e ;

9 post-scrìbo, is, écrire  après ou
à la su ite  de ;

10 prx-scrìbo , is, écrire en tète  ou
en t i t r e ;  p re sc r ire ,o rd o n n e r; 

p rx sc r ip tio , ónis (f .), action de 
p iacer (un nom) en tè te  d ’un 
acte  ;

p rx sc r ip tu m , i  (n .) , tra c e , 
exem ple d ’éc ritu re ; prescrip - 
tion , o rd re ;

11 pro-scribo , is ,  annoncer p a r
écrit, p roclam er; p ro sc rire ; 

proscrip tio , ónis (/“.), annonce 
p a r  éc rit;  p ro sc rip tio n ; 

proscrip tor, óris (m .), qui p ros­
e rit ;

proscrip turio , is, avoir envie de 
p roscrire  ;

12 re-scrìbo, is, 1° répondre  par
é c rit; 2° inserire  d en o u v eau ; 

rescriptum , i  (n .) ) réponse
rescriptio, ónis (f.) jp a r  le ttre ;

13 sub-scrìbo, is, écrire  dessous; 
subscriptio, ónis (f .), inscrip tion

au -d esso u s; 
subscriptor, óris (m.), qui porte  

une p lain te en ju s tic e ;
14 super-scrìbo, is, écrire  su r ;  

superscriptio , ónis (f .), in sc rip ­
tion  su r ;

15 tran-scrìbo, is, transcrire , co­
p ie r ;

16 transcriptio , ònis (f.), transcrip-
tio n ;

\ 7 in-scrip tus, a, um , qui n ’est pas 
éc rit;
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II Dér. : 1 scrip tum , i (n.), é c r it;
2 scriptio, ònis ( f.) ,  action d ’é-

crire  ;
3 scriptor, òris (m.), écrivain ;
4 scriptus, Cis (m.), fonction de

g reffie r; .
5 scrip tura , x  (/.), é critu re , é crit;
6 scriptito, as, écrire  so u ven t;

écri re ;
7 scriba, x  (m.), scribe.

On appela it Conscripti, pour les 
d istin g u er des Patres, les sén a teu rs  
qui fu ren t créés p a r P . Y alérius après 
l’expulsion des rois. — Proscribere se 
d isa it de ton te  annonce fai te au moyen 
de tables affìchées en public : par 
exem ple, des ventes e t locations. A 
p a rtir  de Sylla, le m ot a  été entendu 
des tab les qui confìsquaient les biens 
des citoyens e t m etta ien t leu r tè te  à 
p rix . —  Les R om ains ayan t recu l’é- 
c ritu re  des Grecs, il es t possible que 
le m ot qui la désigne so it lui-mème 
em prun té . Les anciens ont déjà rap - 
p roché  le g rec  ay.<xpupoę ou a/doicpov 
« style pour écrire  ou pour dessiner» . 
H ésychius donne la  glose : a/dp^o?- 

Jpoccprj- à/.pt6rg tu tcou. Il
faut supposer un p rim itif *<rxplfo? 
ou *CT/pt3ov. — Il y  a probablem ent 
une pa ren te  en tre  ce *cr/.ptoo; et ypa-pw; 
cf. sculpo et yYu-jw; scrofa  e t ypog^d;. 
V. Mćm. Soc. L ing . v, p . 396.

scrinium, ii (n.), coffret, écrin.

scrobs ou scrobis, is (m. e t f .) ,  trou ,
fosse ;

scrobiculus, i  (m .), trou , fosse.

scròfa, se (/“.), tru ie ;
I scròfi-pascus, i  (m.), n o u rrisseu r 

de tru ies ;
'2 scrò fù lx , arum [f.), scrofules.
Cf. le grec ypopędę. —  On a voulu 

ch erch er un ra p p o rt en tre  scrofa  e t 
scribo  (l’idée comm une é tan t « g ra t­
t e r ,  c reu se r »). Mais les Italiotes 
ayan t reęu  l’écritu re , e t p robablem ent

les term es qui la designent, dé jà  tou t 
créés, cette  etym ologie est douteuse. 
II est possible toutefo is q u ’il y  a it un 
ra p p o rt en tre  scrofa  e t scrobs.

scrupus, i (m.), i°  p ie rre  poin tue ; 
2° souci, in q u ié tu d e;

1 scrupeus, a, um , rocailleux ;
2 scruposus, a, um , 1° rocailleux ;

2° difficile;
3 scriipulum , i {n .), scrupule, 24°

partie  d ’une once, 288° d’un as; 
scrupulus, i (m .), l° sc ru p u le , mon­

naie (v. scrupulum ); 2° souci, 
inqu ié tude, scrupule ; 

scriipulCiris, is, e, du poids d ’un 
scrupule ; 

scrùpu la tim , a d v .,  par scru- 
pules, par poids in sign ifian ts; 

scrupulosus, a, um , 1° rocailleux, 
cl’où difficile; 2° scrupu leux ; 

scrupulose, a d v .,  scrupuleuse- 
m en l;

scrupulositas , Citis (/“.), soin scru ­
puleux.

Scrupus est employé p a r Cicćron au 
sens de scrupulus. De Rep. m , 16. 
Im probis semper a liqu i scrupus in  ani­
m is h x re t, semper iis ante oculos j u ­
dicia et supplicia  versan tur.

sc ru ta , orum  (n .), défroque, h a rd es ; 
scrutaria, x  (f.), comm erce de fri- 

p ier.

sc ru to r, à ris , fou iller; ex p lo re r;
I Comp. : per-scrutor, Ciris, fouiller 

avec soin ;
II Dér. : 1 scrùtà tio , ònis (f.), re - 

cherche a tte n tiv e ;
2 scrutator, òris (m .), qui fouille. 

Se ra tta c h e  p eu t-è tre  au précédent.

sculpo, is, sculpsi, sculptum , sculpere, 
g ra v e r; scu lp te r;

I Comp. : in-sculpo, is, g rav er sur ;
II Dér. : i sculp tilis , is, e, sculpte,

grave ;
2 sculptor, òris (m.), scu lp teu r;
3 scu lp tura , x  (f.), sculpture.
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Grec yXuaw « ta ille r, scu lp te r» . Sur 
se en reg ard  de y, v. scribo.

scu rra , se (m.), bouffon;
1 scurrilis, is, e, de bouffon; 

scurriliter, adv ., en bouffon; 
scurrilitas, à tis  (/“.), bouffonnerie;

2 scurror, àris, faire  le bouffon;
3 scurrula, se (m .), m échan t bouffon.

scu tra , se (/“.), écuelle;
1 scutula  ou scutella, Se (f.) ) pe tite
2 scutriscum,, ì (n.) j écue lle .

scu tu la , se ou scy tàla, se e t scytàlé, és
(/■.), 1° rouleau pour faire  g lisser les 
navires su r le r iv ag e ; 2° scytale, 
bàton cv lindrique p our le tran sp o rt 
des dépèches secrètes, à S parte  ; 
3° sorte  de serpen t.
Mot em prunté  : g rec  <r/.u-àXr).

scutum , i (n .), bouclier long ;
1 scuta tus, a, um , arm e d ’un bou­

c lie r;
2 scùtàrius, a, um , de bouclier ; 

scu tarius, i i  (m.), fab rican t de
bouclie rs ;

3 sd ita le , is (n .), fond ou poche
d ’une fronde;

4 scù tu lum , i (n.), p e tit  bouclier.

scym nus, i (m.), p e tit  d ’un anim ai.
Mot em prunté : g rec  ay.up.v0 5 .

scyphus, i (m.), vase à boire.
Mot em prunté  : grec 0 x0 3 0 5 .

sèbum  et sévum , i (n.), su if;
1 sèbòsus, a, um , de la  na tu re  du

su if;
2 sébàceus, i  (m .), chandelle ;
3 sebo, as, enduire de suif.

secale, is (n .), seigle.

sècius ou m ieux sé tius , a d v .,  m oins.
he  sens «m o in s»  p a ra ìt clairem ent 

dans ces passag es : P la u t. Capi. 11, 3, 
b7. Nani quasi servus meus sis, nihilo  
setius obsequiosus [tu] m ihi semper 
fu is ti. Id. M en. v, 7, 57. Haec nihilo

m ih i esse v id en tu r setius quam somnia. 
Suet. Ner. 42. A ctum  de se p ro n u n ­
tia v it : nec eo setius qu idquam  ex con­
suetudine luxus atque desidiae omisit. 
A fran. ap. Char. 11, 195. P . P erd it im ­
becillitas tua  me, quo setius me colli­
gam. V irg . Georg. 1 11, 367. Interea toto 
non setius aere n in g u it. Td JEn. vn, 
781. Filius ardentes haud setius aequore 
cam pi Exercebat equos curruque in  
bella ruebat (sans è tre  touché du mal- 
h eu r de son pére). — C’est exactem ent 
le grec rjooov (pour *vy/.iov) : nihilo  se­
tius  répond à  oùSàv /jooov. —  Au sujet 
de s rep résen té  en grec p a r 1’e sp rit 
rude, v. septem . L’o rth o g rap h e  setius, 
donnée p a r les inscrip tions, s’expli- 
que p a r un com paratif * sèc-tius, forme 
comme diu-tius. Dans sctius le c a dis- 
p a ru  comme dans Q uintius  pour Quinc­
tius, suspitio  pour suspectio. — L ’or- 
tb o g rap h e  sequius  m anque d’au to rités 
anciennes. — Ne pas confondre sètius  
avec sècus (v. ce mot).

séco, as, ui, sectum , secare (pcirt. f. 
secaturus), couper ;

1 circum-seco, as, couper au to u r;
2 con-sèco, as, couper en m orceaux; 

consectio, ònis (/’.), action de cou-
p e r;

3 dè-seco, as, séparer en coupant, 
co u p er;

désectio, ònis (/“.), taille, coupé;
4 disseco , as, couper en deux, dé- 

ch ire r ;
5 ex-sèco, as, couper, enlever en 

co u p an t;
exsectio, ònis (f.), action de cou­

p er, am putation  ; 
exsector, òris (:m .), qui coupé;

6 in-seco, as, couper; 
insecta, orum (n.), insectes;

7 in terseco , as, couper p a r Je 
milieu ;

intersectio, ònis (/.), coupure;
8 per-seco, as, couper, tran ch er 

com plètem ent ;
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!? praeseco, as, couper p a r le bout, 
re tran ch e r ; 

praesegmen, m is  (m.), rognure, 
m orceau ;

10 pró-sèco, as, couper p a r  d evan t; 
prosecta, òrum (n.), en tra illes de

la  victim e ; 
prosectus, ùs  (m .), coupure, inci- 

sion ;
H  re-sèco, as, couper, tailler, ro -

^g n er;
resectio, ònis (/’.), taille (de la 

vigne ;
12 sub-seco', as, couper par-dessous, 

en bas ;
su b sèc ivus, a, um , re tran ch é , 

dérobé ;
11 D ér. : 1 sectio, ònis (/“.), action de

couper, co u p u re; p a r ta g e ;
2 sectilis, is, e, 1° facile à cou­

p er ; 2° coupé ;
3 sectivus, a, um , qui peu t è tre

coupé ;
4 sector, òris (m.), 1° qui coupé ;

2° qui vend à l’encan ; 3° ac- 
quéreu r de biens confisqués; 

sectùra, se (/“.), 1° coupure; 
2° tranchée, mine ;

3 sécàmentum, i  («.), ouvrage de 
m enuiserie ;

6 segmen, -m in is  (n.), 1° cou­
p u re ; 2° fen te ; 

segmentum, i  (n .), 1° en ta ille; 
2° bande découpée; 3° vète- 
m ent cham arré  ; 

segm entatus, a, um , orné de 
bandes, cham arré  ;

7 securis, is (/'.), h ach e ; 
secùrì-fer, -fera ,\

-ferum , f qui porte
sècùri-ger, -g é ra i  une h a c h e ;

-gerum , ) 
securicula, se (f.\, h achette .

On a rapproché  de seco le verbe 
scio: l’un m arq u era it l’action m até 
rielle de couper, l’au tre  la décision au 
sens intellectuel e t m orał. V. plus 
b a u t scio e t scisco. ■— InSecta  « les

insectes » est la traduction  du grec  
evToga. Us sont ainsi nom més à 
cause de la coupure que form ent les 
a n n e a u x , par exem ple chez les 
abeilles e t chez les fourm is.

sécus, adv ., 1° lo in ; 2° au trem ent.
Le sens p rim itif est « loin, loin 

de ». Cic. M il. 10. Fit obviam Clodio 
hora fere undecim a, a u t. non m u lto  
secus. Apul. A p o i. Profiteor m ih i ac 
fra tr i  meo relictum  a pa tre  meo IIS  
vicies, paulo secus. Id. Met. \ .  E t cum  
dicto modico secus progressus, ostium  
accedo (m’é tan t avance un peu plus 
loin). —  De ce sens il a passe  à l’ac- 
ception « au trem en t ». Cic. B rut. 85. 
Cato fu i t  sum m us et singularis v ir , 
nemo dicet secus. Id. Pis. 28. Recte, 
an secus, n ih il ad nos. De là les locu- 
tions haud secus, non secus ac, paulo  
secus. — II signifie aussi : « a u tre ­
m ent qu’il ne faut, mal » . Tac. A n n . 
u, 80. Quanquam  coepta secus cade­
bant. Sali. Jug. 23. Prius om nia pa ti 
decrevit, quam  bellum sum ere, quia  
ten ta tum  antea secus cesserat. — II 
est en tré  en com positionavec d ’au tres 
adverbes : intrin-secus, extrin-secus. 
S u r la syllabe in ,  v. inde. —  P e u t-  
è tre  ex iste-t-il une paren te  en tre  
secus et 1’adverbe sequestro « à 
p a r t ». — Secus est le grec Iza; « à 
p a r t, au loin » (sur l’esp rit rude =  s, 
v. septem). —  N e p a s  confondre avec 
setius.

séd, conj., mais.
Sed  a signifie d ’abord  « à  p a r t ». 

C. I. L. 198, 69. SED FRA V D E« sans 
frau d e » . C’est en ce sens qu ’il a fo u rn i 
le préfixe renferm e dans sed-itio . Le d 
f in alé tan tto m b e, sed  s’est rédu it u s e :  
se-pone're, se-jungere, etc. — Employé 
comme conjonction, il signifie « à p a r t 
cela, au dem eurant, m ais ». On peu t 
rapprocher, pour le sens, l’allem and 
sondern, l’anglais but, qui tous deux 
m arquaien t d ’abord une idée de sépa-
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ration  ou d’éloignem ent. —• Les L atins 
écrivaient aussi set, comme iis écri- 
ven t souvent aput, a liu t, qu it. L ’e de 
sed, qui é ta it d’abord  long, s ’est 
abrégé sous l’influence de la dentale 
.tinaie.

sèdeo, es, sèdi, sessum , sedére, è tre
assis, siéger ;

I Dér. : 1 sessio, ònis (/.), action de
s’asseoir ; 

sessiuncula, se (f.), cercie peu 
nom breux, petite  réunion ;

2 sessus, ùs (m.), action de s’a s­
seo ir;

3 sessor, òris (m.), i°  celui qui
est assis (specta teur, cava- 
lie r); 2° résiden t, h a b ita n t; 

sessorium , i i  (n .), residence, 
sé jo u r;

4 sessilis, is, e, qui peu t serv ir
de siège ou de base  ;

0 sessito,a s,è tre  assis d ’ord inaire,
re p o se r ;

t> sessibulum , i  (n .), arch., siège, 
chaise ;

II Ju x taposés en -sédeo, es, -sèdi,
-sessum, -sedere:

1 circum -sédeo, es, è tre  assis
au tour d e ; 

circumsessio, ònis (f.), siège;
2 super-sédeo, è tre  assis su r ;

discontinue]’, su rseo ir;
3 suprà-sédeo, s ’asseoir dessu s; 

HI Composés en -sideo, es, -sèd i,-ses­
sum , -sidère :

1 as- sideo, es, siéger auprès ; 
assessio, ònis (/*.), assis tan ce ; 
assessor, òris (m .), a ssesseu r; 
assiduus, a, um , assidu ; 
assidue, adv., assidùm en t; 
assiduitas, ùtis  (f .), a ss id u ite ;

2 dè-sìdeo, es, è tre  a ssis ; ètre
o is if ;

dèses, id is, a d j.,  o isif; 
desidia, x  (f.), o isiveté; 
desid iabulum , i  (n.), lieu de 

réunion pour les o isifs; [

dèsìdiòsus, a, um , oisif; 
dèsidiòsè, adv ., dans l’oisiveté ;

3 dis-sideo, es, è tre  en dissi-
d ence; différer d ’avis; 

dissidentia , se (/“.), opposition 
de c a rac tè re s ; 

dissid ium , ii  (n.), d issentim ene 
division; 

dissidiosus, ci, um , qui séparé, 
qui divise;

4 in-sìdeo, es, è tre  assis dans ou
su r ;

insidise, àrum  (f .), em bùches; 
insidiòsus, a, um., perfide; 
insidióse, adv ., p a r tr a h is o n ;  
insid ior, àris, d resser des em ­

bùches ; 
insid ian ter, adv., p a r  artifice ; 
insid ia tor, òris (to.), qui tend  

des p ièges ;
5 ob-sideo, es, se ten ir devant ;

assiéger ; 
obsessio, ònis (/'.), action d ’as- 

siéger ;
obsessor, òris{m .), q u ia s à è g e ;  
obsidio, ònis (f.) ; •. 
obsidium , ii (n.) i sie&e ’ 
obsidionalis, is, e, de siège ; 
obses,-sidis (m.),c&ulion ; o tag e ;

6 pos-sideo, es, p o sseder; 
possessio, ònis (f .) } pos-
possessus, ùs (m.) ( session ;
possessor, òris (to.), possesseur ; 
possestrix , icis (f.), celle qui

possedè ; 
possessiuncula, a? (/‘.), petite  

p ro p rié té  ; 
possessivus, a ,u m ,  possessif;

7 pree-sideo, es, p ré s id e r; 
prseses, id is  (m.), celui qui

prèside ; 
praesidium, ii  (n.), secours;

garn ison  ; 
praesidiarius, a, um , de g a r­

n ison;
8 ré-sìdeo, es, résider, re s te r ; 

ré-ses, id is, a d j.,  qui s’ar-
rè te ; inactif;
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residuus, a, um , qui reste  ;
9 sub-sidium , i i  (n.), troupe  de 

réserve ; 
subsid iarius, a, um , re la tif à la 

réserve ;
IV D ér. : 1 sedentarius, u, um , 

•1° qui travaille  a ss is ; 2° que 
1’on fa it assis ;

2 sedile, is (n .), s ièg e ;
3 sedim en, -m inis (n.) \ f n(j .  

sedim entum , i  (n.) i ’
4 sella (pour*  sedia), x  (/“.), siège,

cha ise ;
se llis te rn iu m , ii (n.), sellis- 

te rn e , fète en 1’honneur des 
déesses, dont les im ages 
é ta ien tp lacées su rd e s  sièges 
(v. lec tisternium ) ; 

sellula, x  (/“.), pe tite  chaise h 
p o rteu rs  ; 

sellularius, a, um , séd en ta ire ; 
sellaris, is, e, de chaise  à 

p o rteu rs  ; 
su b se lliu m , i i  (n .), d ’ord. au 

p lu r. subsellia, orum  (n.), 
siège, b a n c ; par licu i, siège 
d e ju g e ;  

su b se lliiir iu m , ii  (n .), sièges 
des m ag istra ts  au th é à tre ;

5 sèdes, is (f.), siège, residence; 
sèdècula, x  (f.), p e tit  s iège;

6 sedo, as, ap aiser, calm er; 
sèdiitè, adv ., doucem ent; 
sèddtio, ònis (f.) ) ige_ 
sèdàtus, iis (m.) ? m ent* 
se d im e n ,-m in is  (n .) )  ’ 
sèdàtor, oris (m.), qui ap a ise ; 
in-sèdàbìlìter, adv ., sans è tre

apaisé  ;
rè-sèdo, as, rep rim er, ap aise r ;

V sìdo, is, ère, se poser, s ’af- 
fa isse r; 

a ss id o ,  s’é tab lir ; 
circum -sìdo , s’é tab lir  au to u r; 
dè-sìdo , s ’affaisser ; 
dis-sido , is, s ’é tab lir dans un 

cam p séparé , è tre  en m ésin- 
telligence ;

in -sìdo , se piacer su r ;  
ob-sìdo, a tta q u e r;  en v ab ir; 
rè-sìdo, se poser su r ;  
sub-sido, se ba isse r ;

VI Dérivés e t com posés avec chan­
gem ent de d en l:

\ solium , i i  (n.), siège, trò n e ;
2 con-sul, -su tis  (m .), consu l; 

consulatus, ù s(m .) , consu lat; 
consiliaris, is, e, l ° d e  consul, 

consu laire; 2° personnage 
qui a  été  consul; 

considar iter, a dv ., en con- 
sul ;

co n sild rìta s, àtis ( f .) ,fonction 
de lieu tenan t de l ’empe- 
reu r dans une province ; 

pró-consul, s u l i s  (m .), p ro ­
consul;
próconsiilàris, is, e, p rocon- 

su la ire ; 
proconsulatus, ùs (m.), charge  

de proconsul ; 
consulo, is ,  u i ,  consultum , 

consiilère, 1° siéger ensemble, 
d é lib e re r; 2° veiller su r ;  
3° act., co n su lte r; 
consultus, a, um , 1° exam iné ;

2° ex périm en té; 
j  ùr is -consul lus, i (m .), ju r is ­

consulte ; 
consulta, x  (f.), eonseil; 
consultus, ùs (m.), 1° habi- 

le té ; 2° décret ; 
consultum , i (n.), 1° p ro je t; 

2° d é c re t; 3° action  de 
co n su lte r; 4° o racie ; 

consultò  e t consulte, adv., à 
dessein ; 

consulto, as, 1° dé lib e re r; 
2° pourvoir à ;  3° con­
su lte r; 

consultor, aris, co nsu lte r; 
consultatio, ó n ìs ( f.) ,  1° déli- 

b é ra tio n ; 2° ob jet de déli- 
b é ra tio n ; 3° consulta tion  
ju d ic ia ire ; 

consultator, òris (m.), celui
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qui consulte un hom ine de 
loi, c o n su ltan t; 

consultatorius, a, um , dont 
on consulte le s 'en tra ille s  ; 

consultor, oris (m.), 1° con- 
seiller; 2° consultant, celui 
qui dem ande conseil; 

consu ltrix , icis (f .), celle qui 
pourvoit à ;  

consilium , ii  (n .) , conseil ;
desse in ; 

consiliaris, is (m.), asses- 
seu r en ju s tic e ; conseiller, 
ju g e , a sse sseu r; 

consiliarius, a, um , qui déli- 
bère  ;

consilior, uris, ten ir conseil, 
conseiller; 

consilidtio, 'ónis (f .), action 
de donner conseil; 

consiliator, óris (m .), con­
seille r;

consilia trix , icis (f .), con­
seil lère ; 

consiliosus, a, um , p ru d en t, 
c irconspect;

3 ex-su l,-sid is  ou exui, -u lis [m.),
exilé ;

exsilium  ou exilium , i i  (n .), 
ex ii;

exsulo  ou exulo, as, è tre  exilé ; 
exsulatio , ónis (/'.) j exii, ban- 
exsula tus, ùs (m.) jn issem en t; 
exsularis, is, e, cause par 

1’exil ;
4 p rx -sù l , -sid is  (m.), p résid en t,

p repose ; 
praesulatus, iis (m .), fonction 

de p résiden t.
Ce verbe, qui ex iste  dans toute la 

familie, a fourni p a rto u t de nom breux 
dérivés e t com posés. L’idée de s ’as- 
seoir est voisine de celle de s ’é tab lir, 
laquelle a conduit à celle de posseder. 
C’est en ce sens que sedeo a donne 
assiduus. Loi des XII T . cip. Geli. 
XV I, IO. A ssiduo  v in d ex  assiduus 
esto, proletario ja m  cui quis volet vin ­

d ex  esto « qu ’au p ro p rié ta ire  un pro- 
p rié ta ire  serve de g a ran t, au p ro létaire  
qui voudra ». Le term e le plus o rdi­
narne est possideo. S u r le préfixe v. por. 
— In s id ix  désigne un g u e t-ap en s par 
le moyen d ’hom mes apostés. — P rx si-  
dium  es t ainsi expliqué par V arron 
(L. L . IV, 16) : Praesidium est d icium , 
quia  extra  castra p rxsid eb a n t loco 
aliquo, quo tu tio r regio esset. Cees. 
B.G. vii, 55. Prsesidia custodiasque ad 
ripas L igeris disponere. — Su b sid iu m  
« tro u p es de soutien  ou de ren fo rt ». 
Cees. B. G. n, 7. Funditores Bcdeares 
subsidio oppidanis m itti t .  — Au su je t 
de sedcosido, cf. liqueo et lìquo. L ’u- 
sage a in trodu it en tre  les deux verbes 
une différence de sens, sido s ign ifian t 
« se poser, s’a ffa isser»  e t non « s’as- 
seoir ». — Sedare  est un verbe derive 
d ’un su b stan tif  ou ad jectif p erdu  : il 
signifie iittéra lem en t « asseoir, cal- 
m er ». Cic. Verr. i i i ,  18. Tem pestas 
sedatur, Dolabella proficiscitur. De là 

! sedare incendia, dolores, seditionem, 
j iram , curas, fle tus.— Au su je t du chan­

gem ent de d  en l dans solium , consul, 
v. oleoc sen tir  » .— Consules «ceux qui 
siègen t ensemble » : le pluriel a dù 
precèder le singulier, comme cela est 

i arrivé , par exem ple, pour decemviri.
I — S anscrit scid « s’asseoir », d ’où 

sadas (neutre) « siège ». La racine, 
en g rec , est 15 (au su je t de l’esp rit 
rude =  s, v. septem) : è'Spa « siège  », 
d ’où -/.a0s8pa, IfSos « dem eure », sdogai 
(pour É’Stopat) a s ’asseo ir ». G othique 
sitan  « s ’a s se o ir» , anglais s i t ,  alle- 
m and sitzen . Du sens de pos-sidere , 
rapp rochez  l ’allem and be-sitzen « pos­
seder ». Un verbe derive est le g o ­
th iq u e  sa tjan  « p iacer », ang la is set, 
allem and setzen. En g rec  il y a égale- 
m ent un verbe à signifìcation tran s i­
tive : t£io « faire a sseo ir, p ia c e r» , 
d ’où -/.aO-^w « co n stitu e r, fonder ». 
Le verbe 18puw « b à t i r »  se ra ttach e  
aussi à la mème fam ilie.
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séges, -gè tis  (f.), 1° ch am p ; 2° m ois- 
son ;

segetalis, is, e, de la m oisson.
Cic. ap. Non. ìv, 427. Segetes agri-  

colze subigunt aratris multo cinte quam  
serant.

segnis, is, e, lent, paresseu x ;
1 segniter, aclv., paresseusem ent;
2 segnitia,x j f . )  j

segni in̂ dolence;
segnitas, utis (f.) )

sèm el, aclv., une fois.
La syllabe sem-, sim-, qui veut dire 

« u n » ,  est la  mème que nous avons 
dans sem-pcr, sim -plex, sin-guli. La 
désinence est tom bée : semel pour 
* semelom, comme non, n ih il pour 
ncenum, n ih ilum . La paren te  avec le 
g rec  eT? « un » est probable (sur l’es- 
p r it  rude =  s, v. septem).

sèm i-, demi.
Sèm i- n ’est plus employé comme 

m ot in d ép en d an t, m ais toujours 
comme préfìxe : sèm i-hom o  ou semi­
v ir ,  m oitié hom m e, moitié b è te ; 
sèmi-bos, m oitié homme, m oitié tau- 
re au ; sèm i-nex, à demi m ort. Il se 
réd u it qqf. à  sèm- devant une voyelle : 
sèm-èsus à demi ro n g é ; sèm-uncia, x  
(/■.), dem i-once; ou devant une con­
sonile p a r syncope: scm-bclla, x  (f.), 
p our semi-libella, dem i-libelle, m on­
naie d’a rg en t ; il devient se- dans 
sè-libra, x [ f . ) ,  dem i-livre; sè-m estris, 
is, e, sem i-m ensuel. Dans sin -cipu t 
(v. caput), Ve a été  a ltère  en i . — Un 
compose im portan t est semis (pour 
semi-as) « moitié d ’as » : ce m ot, res- 
serré  en ses, se trouve à  la  tè te  des 
com posès comme ses-tertius, ses-qui- 
p e s ,etc.V . as. — Grec r)g i-«dem i» (sur 
l ’e sp rit rude re p ré sen tan t le s in itial, 
v. septem ). Ce préfìxe se trouve avec 
le  m ème sens dans tou te  la  familie : 
sanscrit siim i-, v ieux haut-allem and 
scimi-.

semita, ae (f.), sentier.
Sem ita  p a ra ìt se ra tta c h e r au p ré ­

fìxe sè « de còté » (cf. seponere, sedu­
cere), comme tràmes (v. ce mot) à 
trans. Il signifìait donc « celle (la 
route) qui va de còté ». 11 a donne en 
franęais sente e t sentier.

semper, adv., to u jo u rs ;
sempi-ternus, a, um , é ternel.
L a syllabe sem  veut d ire « un » 

(v. semel). L’enclitique per  est la 
m ème que dans p arum -per, paullis- 
per, nu-per. Le sens de cet adverbe est 
donc « d ’une fois, sans interruptiori, 
tou jours ».

sènex, sénis, aclj., v ieux ; subst.,
vie illa rd ;

I Jux taposés : 1 per-sènex, is (m.), 
très àgé;

2 sém i-senex, is (m .), à m oitié 
v ieux; vieillot;

II Dér. : 1 com par. sènior, òris (m., 
/ “.), plus vieux ;

2 sènèo, es, arch., è tre  v ieux ;
3 sènesco, is, v ieillir; 

con-sènesco, is ,  vieillir e n ­
semble ;

dè-sènesco, is, décliner avec 
l’àge ; 

in-sènesco, is, v ieillir;
4 seniculus, i (m.), p e tit vieil­

la rd ;
5 sènium , i i  (n.), ve tuste  ; affai-

b lissem ent;
6 sènècio, ònis (m .), p e tit  vieil­

lard  ;
7 senectus, a, u m , arch., v ieux;
8 sènecta, x  (f.) ) .
sm eclns, ù tis  (f| v ieillesse;
9 sènìlis, is, e, de v ieillard ; se ­

nile ;
seniliter, adv., en vieillard ; 

tO sèniìtus, ùs (m.), séna t; 
sénàtor, òris (m.), sén a teu r; 
sèniitòrius, a, um , de sénateur, 

sénatorial.
Le nom inatif sen-ec-s ren fenne  un
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suffixe ec qui m anque aux  au tres 
eas, m ais qui se re trouve  dans sen-ec- 
tus, sen-ec-ta, Sen-ec-a, sen-ec-io. — 
S anscrit sana-s « vieux ». G othique 
sin -eig-s  « vieux », d ’où le superla tif  
sin ista  « le p lus v ieux ». Le franęais 
sénéchal v ient du germ anique sin i-  
skalku, dont la seconde p artie  signifie 
« servi teu r » e t la prem ière  « ancien », 
probablem ent avec une nuance de 
respec t (cf. sire  e t seigneur  qui se 
ra ttac h e n t à senior). Grec evo;  « an­
cien » (sur l’e sp rit rude  == s, v. sep­
tem). —  11 e s t rem arquable  que le 
la tin  a it renoncé à la  racine  ger, qui 
a  donne en grec  ye'pwv et qui existe  
aussi en sanscrit.

sen tio , is, sensi, sensum , sentire, pen­
se r ;  se n tir ;

I Comp. : 1 as-sentio, is, è tre  du 
mème avis ; 

assenlior, -Iris, app rouver ; 
assensus, ùs (m .) ) assenti- 
assensio, ònis ( f . )  j m en t;
assensor, òris (m  ), ap p ro b a­

te  ur ;
2 con-sentio, is, è tre  du mème

av is; sen tir  en m ème tem p s; 
consensus, ùs (in.) I accord de 
consensio, ònis (f .) jsentim ents; 
consentaneus, a, um , conform e, 

convenable ; 
dis-sentio , is, è tre  d ’avis diffe­

ren t ;
dissensio, ònis (/'.), d issen ti- 

m ent ;
dissentaneus, a, u m , oppose, 

different ;
4 per-sentio , is , sen tir  p rofondé- 

m ent ;
persentisco, is, ère, éprouver 

une sensation  ;
3 prse-sentio, is, p re s se n tir ;  s ’a-

percevoir d’avance; 
praesensio, ònis (f.) , p ressen ti- 

m ent ;
6 prò-sentio, is, arch., p re ssen tir  ; 

M o t s  l a t i n s .  —  C o w s  s u p .

7 sub-sentio, is, arch., flairer, se 
d ou ter de;

II Dér. : 1 sensus, ùs (m.), sens, senti­
m en ti pensée; 

sensiculus, i  (m .), courte p en ­
sée ;

2 sensilis, is, e, arch., sensib le;
qui tom be sous les sens; 
in -sensilis, is, e, im m atérie l;

3 sensibilis, is, e, sensib le;
4 sensim , adv., peu à peu ;
5 sententia , se (/*.), avis, sens; 

sententiola, se (f.), courte pen­
sée ; tra i t  b rillan t ;

sententiosus, a, urn, plein de 
pensées, p rofond ; 
sententiòsè, adv., p a r sen- 

te n c e s ;
6 as-sentor, àris, arch., app rou­

ver ;
assentàtio, ònis (f.), assenti- 

m ent ;
assentatiuncula, se (/“.), cajo- 

le rie ;
assentator, òris (m.), f la tteu r; 
a ssen tù trix , icis (/'.), fla tteuse; 

assentatorie, a d v ., en fla t­
te u r ;

7 sentisco, is, ère, arch., com ­
m encer à avoir le sentim ent.

Sentio  se d it de tou te  espèce de 
percep tion , soit ex térieu re , so it in ­
te rne . Cic. P hil. ii, 45. Ut quidam , 
morbo ciliquo et sensus stupore, suavi­
tatem  cibi non sen tian t. P lau t. Cure. 
i, 2, 69. Tace, tace : sentio son itum . 
Id. Bacch. iv, 9, 77. Non p r iu s  salu­
tem  scripsit ? —  N usquam  sentio. Cic. 
A rch . \ .  S i  qu id  est in  me ingenii, 
quod sentio quam  sit exiguum . —  II 
signifie aussi « savoir », P lau t. Trin . 
m , 2, i 3. Scio ego et sentio ipse, q u id  
agam. Cees.B . G. vn, 52. Eorum arro­
gantiam  reprehendere, quod p lus se, 
equam im peratorem  de victoria atque 
exitu  rerum  sentire existim arent. — 
« È tre d ’avis ». Cic. Fin. i, 19. Vera  
sentire de d iis im m ortalibus. C’est en

22
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ce sens q u ’il a  donné sententia  et 
consentaneus. —  Ces deux dern iers 
m ots, ainsi que le p a rfa it sensi, le 
supin sensum , ont l’a ir de se rap p o r- 
t e r  à un ancien verbe de la 3e conju- 
gaison. —  On a rapproché  l’allem and 
S in n  « sens, intelligence ».

sentis, is(m .), d ’ord. a u p lu r . ,  ronces; 
buisson ; 

sentus, a, um , hérissé .

sèpèlìo, is, iv i, sèpultum , sèpélìre, 
ensevelir;

1 sepultura, se (/'.), sépu ltu re ;
2 sepulcrum, i («.), sépulcre , tom -

beau ;
sepulcralis, is, e, de tom beau; 
sepulcretum , i  (n.), lieu de sépul­

tu re ;
3 in-sèpultus, a, um , enseveli (de

la préposition  in ) ’,
4 ìn -sèpultus, a, um , sans sépulture

(de in- négatif) ;
0 sèm ì-sèpultus, a, um , à demi

enseveli.
V. une etym ologie de sepelio, par 

M. Jam es D arm este te r, M ém. Soc. 
Ling . iv, p . 226. 11 semble que le 
sens p rim itif a lt été « dorm ir, endor- 
m ir» .  P lau t. Most. v, 2, 1. Ubi som­
num  sepelivi omnem atque obdorm ivi 
crapulam. V irg . JEn. vi, 424 (en p a r­
ian t de Gerbère). Occupat JEneas adi­
tu m , custode sepulto. R ap p ro ch er J 
xot[j.r)xrjpiov, qui veu t d ire littéra lem en t ! 
« lieu où l’on d o rt » e t qui a donne 
«c im etière  ».

septem, n. de n . indécl., sep t;
1 septim us, a, um , sep tièm e; 

septim ani, orum (m.), soldats de
la 7U légion ;

2 septeni, se, a, sep t p a r se p t; 
septenarius, ii  (m.), vers de sep t

p ie d s ;
3 septies, adv., sep t fo is;
4 septuaginta, indécl., 70; 

septuagesim us, a, um , 70e;

septuagies, adv ., 70 fois; 
septuageni, se, a, 70;

sep tuagenarius, a , um , qui 
contient le nom bre 70;

5 septingenti, se, a, 700; 
septingentesim us, a, um , 700°; 
septingenties, a dv ., 700 fois; 
septingeni, se. a, 700;

septingenarius, a, um , au nom ­
bre  de 700;

6 com posés ou ju x tap o sés en sep­
tem  ou sep ti- :

septem -décim , indécl., d ix -sep t; 
septem,-ber, -bris (to.), septem bre 

(7e mois rom ain); 
septen-triones, um  (to,), les sept 

étoiles du C hario t, d ’où : 
septentrio , ónis (to.), 1° la Grande 

ou la  P e tite  O urse; 2° le póle 
N ord ; 3° le ven t du N ord ; 

septentrionalis, is, e ) septen- 
septentriónàrius, a, um  j trional ; 
septem -plex, -plicis, a d j.,  qui se 

replie ou se m ultiplie sep t fois; 
septem -vir, -v ir i  (to.), septem vir, 

m em bre d ’une corporation  de 
sep t p rè tre s  chargés de la  sur- 
veillance des banquets sacrés; 
septem viratus, ùs (to.), fonction 

de septem vir ; 
sep tem vira lis, is ,  e , de sep­

tem vir ;
septem -gem inus, a, um , qui se 

m ultiplie sep t fois ; 
septi-rèm is, is (/'.), navire à sep t 

ran g s de ram es.
S anscrit saptan  « s e p t» .  Gothique 

sibm i, allemand sieben, anglais severi. 
L ithuanien  scptgni. Irlandais secht. — 
Dans to u tes ces langues, s est la le ttre  
initiale. Mais il en est au trem ent en 
zend, où nous avons haptan, e t en 
g rec , où nous avons Im a. Ici le s est 
rem placé p a r un h ou p a r l’esp rit rude. 
C’est là un fait constan t : un s initial 
suivi d ’une voyelle devient toujours 
en grec  une asp iration . Cf. sex  et e?, 
serpo e t epici»), sequor et Ejrojjuxt, sus et
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US, sollus e t oXos (pour oXFos), sed^o et 
s'Copai (pour é'8-op.ai), sisto e t farrjfju, 
sèmi- e t 7]gt-, silva  e t GXr) (pour CiXFr;), 
super et ujeep, suò e t 6-o. — Il ne faut 
pas confondre ces exem ples avec ceux 
où le latin  a p ris au grec, p a r  voie 
d empi un t savant, un m ot comm en- 
ęant p a r un esp rit rude. Dans ce cas, 
il rep résen te  cet e sp rit rude p a r  un h. 
Ainsi, il a rendu  ìmac, p a r  heptas, 
fjpws p a r  heros, é'pTcrjs p a r herpes, 
7]!-ny.óx.Xtov p a r  hem icyclium , órcozprerfę 
p a r  hypocrita, etc. Ce sont là des m ots 
artificiellem ent in trodu its en la tin , 
tand is que les p rem iers ap p artien n en t 
au ionds prim itif de la langue latine.

Il faut encore m entionner un cas 
special : celui ou le m ot com m encait 
anciennemenL p a r le groupe sv. Dans 
ce cas, c’est tan tó t le s seul qui est 
conserve sous form e d ’esp iit rude, 
tan to t (mais p lus rarem ent) le v seul 
sous form e de digam m a, et p lus ta rd  
d esp rit d o u x :v . les m ots suavis, socer 
som nus, suus, sudor, si. — S  p l n t r i o  
e s t encore em ployé en deux m ots dans 
ce vers d ’A ra tus cité p a r  Cicéron (De 
N at. Deor. u , 41) : Quas (stellas) nostri 
septem solili vocitare triones. Trio est 
p iobab lem en t pour * strio  e t a p p a r­
tien i à la  familie de stella, àorrfp.

secùtus su m , sequi,sécjuor, -èris,
su iv re ;

I Comp. : 1 as-sequor, poursu ivre , 
égaler, a tte in d re ; 
assecla, se (m.), acolyte;

2 con-sèquor, su ivre, p oursu iv re ; 
ré su lte r; 

consequenter, adv ., conformé- 
m ent, en conséquence; 

consequentia, se (/.), su ite, en- 
chaìnem ent, conséquence; 

consecùtio, ónis (/'.), su ite, con­
séquence ;

M nsèquus, a, u m , qui su it; 
onsequia, se(f.), su ite, cortège ; 

consequence;

3 ex-sèquor, su iv re ju sq u ’au bout,
faire co rtège; 

exsécùtio, ònis (f.), poursuite  
ou exécution jud ic iaire  ; 

exsecùtor, òris (m .), qui pour- 
su it;

exseq u ìx , Cirum (f.), obsèques, 
funérailles ; 

exsèquiàlis, is, e, d ’obsèques, 
de funérailles;

4 in-séquor, suivre, venir ap rès; 
insècutio, ònis (/.), p o ursu ite ; 
insècùtor, òris (m.), qui pour-

su it;
3 ob-sèquor, se p rè te r  à, céder à; 

obsequens, entis, a d j., docile; 
in -obsequens, e n tis ,-ad j., in ­

docile ;
obsequenter, adv ., complaisam - 

m ent;
obsequentia, se (/“.), condescen- 

d a n c e ;
obsequibilis, is, e, ob ligean t ; 
obsequium , i i  (n .), complai- 

sance;
obsequiosus, a, um , com plaisant; 
obsequèla, se (f.), arch., défé- 

re n c e ;
6 per-sèquor, suivre sans s ’a rrè -

te r ;  poursu ivre; 
persecutio, ònis ( / .) , poursu ite  ;

7 prò-sèquor, suivre loin, iusqu’au
b o u t;

8 rè-sequor, répondre im m édiate-
m ent;

9 su b sè q u o r , suivre de p rès
II Dér. : 1 secundus, a, um , 1° qui 

suit, qui vient ensuite , second;
2° qui va dans le sens de, fa- 
vorable;
sècundò, adv ., en second lieu, 

ensu ite ; 
secundani, orum  (m.), soldats 

de la 2° légion ; 
secundarius, a, um , secondaire; 
secunclo,as, seconder/favoriser ;

2 pedì-sequus, i  (m .), suivant, 
servi teur;
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3 sequax, àcis, cidj., qui su it sans
re làch e ; docile;

4 sequèla, x  (f.), 1° suite, gens
qui su iven t; 2° suite, consé- 
q u e n c e ;

5 secta, se [f.), su ite , p a rti, sec te ; 
sector, à r is ,  su ivre a ss id ù -

m en t;
as-sector, Ciris, faire cortège ; 

assectCitio, ònis (/“.) , action 
d ’esco rte r; 

assectator, òris (to.), qui e st 
de la suite de quelqu’un ; 

c o n -sector, à r is , poursuivre 
avec a rd eu r ;
consectatio , ònis ( /“.), rech er- 

ch e ;
consectarius, a, um , qui se 

d édu it;
in -sector, à r is ,  s’a ch a rn er 

contre ;
in sectan ter, a dv ., avec achar- 

nem ent; 
insectàtio, ònis (f.), poursuite  ; 
insectàtor, òris (?».), persé- 

c u te u r ;
per-sector, poursuivre  sans re- 

làche;
6 sòcius, ii (m .), com pagnon ,

allié;
sociàlis, is, e, d ’alliance, d’allié ; 

sòciàliter, cidv., en bon asso­
ciò ;

sòciàlitas, àtis (f.), cam ara- 
derie ;

sòcietas, àtis (f.), association, 
société; 

sòcio, as, associer, un ir;
sociatrix, icis (/'.), celle qui 

u n it;
sociabilis,- is, e, so'ciable ; 

in -sòc iàb ilis , is, e, inso­
c i a l e  ; 

as-sòcio, as, associer; 
consòcio , as, associer, réu n ir; 

consociatio, ònis (/”.), associa­
tion, réunion; 

d isso c io , as, sép a re r;

dissociatio, ònis (/’.), sép ara ­
tion.

Le su b stan tif  secta et le derive sec­
tor ap p artien n en t à une conjugaison 
plus ancienne : cf. nocitus e t noxa. 
Secundus a p r is  le sens de « favorable » 
p a r une m étaphore  em pruntée  soit au 
vent, soit au couran t de l’eau. V irg . 
Georg, iii, 447 : M issusque secundo 
defluit am ni. —  Socius, qui v ient pro- 
bablenient d’un su b stan tif  perdu , nous 
p résen te  le m ème changem ent de 
voyelle que tego e t toga. —  Le verbe 
g rec  correspondant est Erogat (v. sep­
tem) : le a s’est conserve à  l’aoriste  
Iffjcdpjv. S u r le n, qui est le représen- 
tan t ordinarne du qu  latin , v. linquo. 
Le verbe sanscrit es t sac « su iv re » , 
lequel, comme en grec  e t en latin , 
s’emploie au m oyen ou déponent : 
sacatè « il su it» . Le sens p rim itif était 
peut-ètre  « s’a ttach er ».

sequestrò , adv ., à p a r t;  
sequestro, as, m ettre  à p a r t, m ettre  

sous seq u estre ; confler en dép ò t; 
sequester, - tr i  (to.), d ép osita ire ;

m édiateur.
On a  indiqué au  m ot secus la possi- 

b ilité d’une paren te  avec l’adverbe 
sequestro. Sequestrare en est derive e t 
a donne à  son tour sequester, comme 
adulterare  a donne adulter. On appe- 
la it sequester celui qui é ta it chargé  
de g a rd e r , ju sq u ’au ju g em e n t, un 
ob jet litig ieux.

sè ra , se (f.), b a rre  de c lò ture; verrou ; 
s e r ru re ; 

ob-sero, as, fe rm er; 
ré-sero, as, ouvrir, dévoiler.

sé rén u s , a, um, se re in ,
I Comp. : in-sèrènus, a, um , non

serein  ;
II D ér. : 1 serenitas, àtis (f.), séré-

n ité ;
z  seréno,as, I° ra s sé rén e r ; 2° ètre  

serein ;
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serènàtor, òris (m .), qui rend  le 
ciel serein.

Sères, um (m.), Sères, peuple d ’Asie, 
renom m é pour ses étoffes de soie; 
rar. au s in g u lie r ; 

sèricus, a, um , 1° des Sères; 2° de 
soie ;
sèrica, òrum  (n.), étoffes de so ie ; 

sèrìcàtus, a, um , vètu  de soie.

sèria , se (f.), vase de terre , ja r r e ;  
seriola, se (f.) ,  petite  ja rre .

sèrius, a, um , sérieux ; 
sèrio, adv ., sérieusem ent.
E n tre  severus et serius il y  a cette  

différence que le prem ier se d it  su rtou t 
des personnes, le second des choses. 
Mais quelquefois ils se p rennen t l’un 
pour l’au tre . Cic. Off. ì, 37. Videat 
in  p rim is  quibus de rebus loquatur ; 
si seriis, severitatem  adhibeat, si jo ­
cosis, leporem. Hor. Ep. ad Pis. 107. 
Decentque Luden tem  lasciva, severum  
seria dictu. P lau t. Peen. v, 3, 57. 
Opinor hercle hodie, quod ego d ix i per 
jocum  Id  eventurum  esse et severum et 
serium . Doderlein suppose (Synony- 
mes) que sèrius est un derive de severus 
con traete  en sèrus, e t il rapproche  ce 
vers de V irgile, yEn. x ii , 864. ISocte 
sedens serum canit im portuna sub um ­
bras. Servius explique ici serum  p a r 
triste, luctiferum .

sèro , is, sèri, sàtum , sèr'Jre, sem er;
I Comp. (supin sìtum ) : 1 in-sero,

plan te r dans, greffer ;
2 p a rt. con-situs e t ob-situs, a, 

um , p iante de ;
II Dér. : 1 sàia, òrum  (n.), cham ps

ensem encés, m oissons;
2 sàtio, ònis (f.), action de sem er;

ensem encem ent;
3 sèmen, -m inis (:n .), sem ence; 

sèm inàlis, is, e, de sem ence; 
sem inarium , ii  (n .), pep in ière ; 
semino, a s, ensem eneer: en-

g e n d re r ; p rod u ire ;

sèminàtor, òris (m.), p rocréa- 
teu r, au teu r; 

dis-sèm ino, as, d issém iner, 
rép an d re  ; 

sèmentis, is (f.), semailles ; se­
m ence ;
sèm entivus, a , u m ,  re la tif 

aux sem ailles; 
semento, as, p o rte r sem ence; 
sem en ti-fer , - fe ra , - fè ru m ,  

fertile.
11 y  a  en latin  deux verbes sero, 

d ’origine ti ès differente, l’un signifiant 
« se m er» , l’au tre  « a tta c h e r»  (v. l’ar- 
ticle suivant). Le p rem ier est pour 
une ancienne form e * si-so, laquelle 
renferm e un redoublem ent comme 
gi-gno, si-sto . Le second s, se trou- 
v an t en tre  deux voyelles, s ’est changé 
en r  (v. flos) e t, sous l’influence de IV, 
Vi s’est changé en e. Ce verbe v ien t 
d ’une racine signifiant « se m er» , la­
quelle se re trouve dans le goth ique 
saian  « sem er»  (allem and sàen ) e t le 
lithuan ien  seju  « je s è m e » . Les dérivés 
comme sàtus, sàtio, sèmen, saeculum (v. 
ce mot) p ré sen ten t tan tò t une voyelle 
brève, tan tò t une voyelle longue : 
le mème fa it se re trouve  pour 
dàtus e t dònum, p our Osai; e t Orjxr), 
a tàai; e t anf|gwv, etc. —  Il ne fau t pas 
confondre obsitus, participe  de obse­
rere, signifiant «p ian te  d e » , avec 
obsitus, forme de silus  e t de ob, et 
signifiant « s a l i » .  —  Sàtio  « l’ac- 
tion  de sem er et de p lan te r»  a donne 
en franęais saison, lequel, p a r  une 
extension du s e n s , a designò les 
diverses époques de l’année. — V . 
Saturnus.

séro , is, sèrui, sertum , sèrère, a t ta ­
ch er;

I Comp. : t as-sèro, t ire r  à soi, re­
clam er, affirm er; 
assertio, ònis (f.), 1° revendi- 

cation en m atière de lib e rté ; 
2° affirm ation;
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assertor, òris (m.), q u iréc lam e;
2 con-sero, a ttach er ensem ble,

jo ind re  ; 
conserte, adv ., avec enchaine- 

m en t;
3 dè-sero, abandonner, d é se rte r ;  

deserta, orum  (n .), d é se rts ; 
desertio, ónis (f '.), ab an d o n ; 
dèsertor, òris (m.), qui aban-

d o n n e ;
4 dis-sero, développer, d is se r te r ;  

disertim , adv., d is tinc tem en t; 
disertus, a, um , d ise rt, élo-

q u en t;
dissertatio, ònis (f.), d isse rta - 

tion ;
dissertdbundus, a, um , qui ha- 

r a n g u e ;
5 ex-sero, t ire r  d ehors ; 

exserte, a d v ., ouvertem ent;
6 in-sero, m ettre  dans, in sé re r; 

insertim , adv ., en s’in sin u an t; 
insertio, ónis ( f . ) , act:on de

greffer ; 
insertic ius, a, um , inoraste  ;

7 sub-sertus, a, um , inséré des­
sous;

8 tran-sertus, a, um , en te ;
9 p rx-sertim , adv ., su rto u t;

II Dér. : 1 sertum , i  (n.), d’ord. au  
p lu r .,  g u ir la n d e ;

2 series, ièi (f .), enchainem ent,
su ite , sèrie  ;

3 sermo, ònis (m .), en tre tien ; 
sermocinor, aris, converser;

sermòcìnàtio, ònis (f .), en tre ­
tien  ;

serm òcinàtrix, icis (f.), l ° b a -  
v a rd e ; 2° qui d isco u rt; 

serm unculus, i  (m .), en tre tien  
frivole.

Sero « enchainer ». Liv. XXV, 6. 
Fati lege rerum  hum anarum  ordo seri­
tu r .  Senec. Med. 281. Quid seris 
fa n d o  m oras?  — P rxsertim , littéra le - 
lem ent « en avan t de la  sèrie, hors de 
p a ir» .  De p rx se r tim  rapprochez d i­
sertim  « d is tin c tem en t» , e t insertim

«en  s’insinuan t» (L ucrèce , i i ,  1 1 4 ) .  Ces 
adverbes supposen t un ancien  sub­
s tan tif  * sertis  (v. partim ). — Disertus 
a dù sed ire  en p a rlan t des choses avan t 
d ’è tre  employé en p a rlan t des per- 
sonnes : diserte loqui « p a rle r en dé- 
ta c h an t bien les syllabes e t les m ots»  
et, d ’une m anière plus genera le , « en 
d iv isan t bien le su je t» . De là disertus 
orator, comme nous disons un o ra teu r 
clair. L iv., XXI, 1 9 .  In L u ta tii fx d e re  
diserte a d d itum  erat id  ita  ra tum  
fore, si populus censuisset. Au su ­
je t  de la suppression  d ’un s, cf. le 
p a rfa it posui pour *pos-sui. —  Sermo 
désigne le discours a lternati!, la con- 
versation . V arr. L . L . vi, 6 4 .  Sermo 
enim  non potest esse in  uno homine 
solo, sed ub i oratio cum altero con­
ju n c ta .  V irg. JEn. vi, 160. M ulta iider 
se vario sermone serebant. — V. sors.

serpo, is, -psi, -p tum , -pere, se g lisser, 
ram per ;

I Comp. : 1 dè-serpo, descendre en
ram p an t;

’2 dis-serpo, se répandre  cà e t là ;
3 in-serpo, ram p er su r ;
4  prò-serpo,s’av an ceren ram p an t;

II D ér. : serpens, entis (m.), se rp en t;
serpenti-gena, x  (m .), né d ’un 

se rp en t; 
serpentì-pes, -pèdis (m.), dont 

les pieds sont des serpen ts .
Grec sprno « ram per », d ’où §p7tsxdv 

« anim ai qui ram pe ». S anscrit sarpa-s 
« se rp e n t»  (sur l’esp rit rude  =  s, v. 
septem ). — Serpo  e t rèpo form ent 
doublets. — Proserpina  est le grec 
Uspas^oyr) a ltè re  p a r etym ologie popu- 
laire .

serra, ae (/.), scie ;
1 serro, as, sc ie r;

serrabilis, is, e, facile à  sc ier;
serrdtim , adv ., en forme de scie;

2 serrdrius, ii  (m.), fab rican t de
scies ;

3 serrula, x  (f.), pe tite  scie.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



S E R V U S . 343

serum , i (n.), 1° p e ti t- la it ; 2° hum eur 
séreuse.

sèrus, a, um, ta rd if ; 
sèró, adv ., ta rd ;

sèròtinus, a, um , ta rd if.
Sèròtinus  est forme de sèrò, comme 

d iù -linus, pris-tìnus, de d iu , p r iu s .

servo , as, g a rd er, conserver, sauver; 
I Comp. : 1 as-servo, g a rd e r avec 

soin ;
2 co n servo ,conserver ; re sp ec ter ; 

conservatio , ònis (/“.), conser-
vation ;

conservCdor, òris (m.), conser- 
va teu r ;

conservatrix, ìcis (/“.), celle qui 
conserve ;

3 ob-servo, as, observer, respec­
te r  ;

observanter, adv., avec so in ; 
observantia, se (f.), action d ’ob- 

server, observance; 
ìn-observantia, se (/*.), 1° inat- 

ten tio n ; 2° défau t de rég u - 
larité  ;

in-observàtus, a, u m , non ob- 
servé ;

observiitè, a dv ., avec so in ; 
observatio, ònis (f.) ,  1° obser- 

va tio n ; 2» observance; 
observator, òris (m .), qui ob- 

serve ;
observabilis, is, e, 1° dont on 

peu t se g a rd e r ; 2° rem ar- 
quab le;
ìn-observàbìlis, is, e, qui ne 

peu t è tre  observé; 
observito, as, observer hab i- 

tuellem ent;
4 in-servo, conserver avec soin ;
5 rè-servo, m ettre  en réserve ;

II D ér. : 1 servàtio, ònis (/.), obser- 
vation (d’une règ ie);

2 servàtor, òris (m .), servatrix, 
-ìcis (/“.), celui oa celle qui 
sauve; lib é ra te u r , libera­
t r i c e  ;

3 servabilis, is ,  e, qu’on peu t 
sauver.

Servo signifìe à la fois « g a rd e r»  e t 
« re g a rd e r» . V irg . JEn. vi, 338. R um  
sidera servat, E xcidera t puppi. Ennius, 
en parian t des p résag es : Remus aus­
picio se devovet, atque secundam  Solus 
avem servat. A t  RomuUC pulcer in  alto 
Quaerit A ven tino , servat genus altivo- 
lan lum . L ’expression consacrée dans 
la langue  augurale  pour « observer le 
ciel » est de caelo servare. — « Conser­
v e r» . Cic. A tt .  ix, 10. Volum en epis­
tolarum  tuarum  sub signo habeo, ser- 
voque diligentissim e. — Ces deux 
sens se re trouven t dans observo, qui 
signifìe à la fois « considerer » et « res­
p e c te r» . — Servare  v ient de servus 
« gard ien  » (v. ce mot).

servus, i (m.), serva, x  (f .), esclave;
I Comp. : con-servus, i (?/?..), con­

serva, x  (/“.), com pagnon, com­
pagne  d’esclavage; 

con-servula, se (/'.), pe tite  com­
pagne  d ’esclavage;

II Dér. : 1 servio, is, ire, è tre  es­
clave ;
as-servio, s’asse rv ir; 
de-servio, serv ir avec zèle; 
in se rv io ,  è tre a ssu je tti à ; 
p rx -se rv io , arch., serv ir avec 

dévouem ent ; 
su b serv io , a rch .,  servir en 

sous-ordre ; se rv ir;
2 servilis, is, e, d ’esclave, ser­

v ile;
serviliter, a d v . , en esclave, 

serv ilem ent;
3 servitium , ii  (n .), se rv itu d e ; 

c o n se rv itiu m , ii (n.), escla-
vage commun ;

4 servitus, id is (f.) )
5 servitudo,-d inis (f.) j servitude*

Servus  v e u td ire  littéra lem ent « g a r­
d ien » . Il correspond  au grec cupo? 
(pour *opFoi), d 'où or/.o'jpóę e t ęspoypdę. 
L ’esclave est considerò comme le

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



344 S E S A M U M .

gard ien  de la m aison. V. J. Darm es- 
te te r, Mém. Soc. L ing . ir, 309. Cette 
origine du m ot ay an t été peu  à peu 
oubliée, servus a signifie sim plem ent 
« esc lav e» , e t ce sens est le seul qui 
a it passe dans les dérivés tels que 
servio e t servitus. — L ’étym ologie de 
servus, en tendu  comme le prisonnier 
de gu erre  dont on a ép arg n é  la vie, 
est donc à re je te r .

sèsàmum, i (n.), sésam e, p ia n te ;  
sèsàm inus, a, um , de sésam e.
Mot em prunté : g rec  cnjaa(jt.ov.

sesqui-, d ’où sesc-, préfixe signifiant 
un e t dem i; v. semi e t as.

séta, ae (/“.), soie (de porc, de san­
glier, e tc .);

1 sètòsus, a, um , couvert de so ies;
2 sèti-ger, -gera, -gèrum, qui a des

so ies; subst. (m.), sanglier.

sétius, v. secius.

sévèrus, a, um, grave, exact, sevère;
1 sevère, adv ., g rav em en t; sévère-

m en t;
2 sèvèrìtas, àtis (f.) \ . . .  .
3 sèvèrUùdo, -d in is  8 ™ !1! ? ’ se_

(/>.), arch .( v e n te ;
4 comp. en -sevèro, as : 

as-sèvèro, as, dire sérieusem ent,
d ’où affirm er ; 

per-sèvèro, as, faire exactem ent 
ju sq u ’au bout, d ’où p e rsév ére r; 
perseverantia, se (f.), persévé- 

rance.
Assevero  « p a rle r  sérieusem en t» . 

Cic. B rut. 83. Bella ironia, si jocare­
m ur : sin  asseveramus, vide ne religio 
nobis tam  adhibenda sit, quam  si tes­
tim onium  dicerem us. —  De là «affir­
m er» . Cic. A tt .  x, i4 .  Unum illud  
firm issim e asseverabat, in exsilium  se 
itu ru m . —  V. serius.

sex, nom de nombre indécl., s ix ;
1 sexies, adv., six fois; 

sexlus, a, um , sixièm e;

sextilis , is (m.), le mois sextilis  
ou d ’aoùt, 6U m ois rom ain; 
sex ta n s , antis  (m.), sixièm e 

d ’un to u t (d’un as, d ’une 
livre, etc.) ; 

sex tan ta lis ,is ,e ,de  deux pouces ; 
sextan tarius, a, um , de deux 

onces ;
sextàrius, ii  (m.), se tie r (6° du 

conge), m esure de capacità ; 
sextariolus, i  (m.), p e tit se tie r ; 

sextù la , x  (/.), la 6C partie  d ’une 
once, la 72° p a rtie  d’un to u t;

2 sèni, x ,  a, six p a r s ix ; 
sènàrius, i i  (m .), vers iam bique

sé n ai re ;
3 sex-dècim  ou sè-dècim , indécl.,

seize ;
sextusdécim us, -àdècima, -um dè- 

cim um , seizièm e;
4 sexàginta , indécl., so ixan te ; 

sexagesim us, a, um , so ixan tièm e; 
sexàgies, a dv ., so ixan te  fois; 
sexàgèni, x ,  a, so ixante  p a r soi­

xan te  ;
sexagenarius, a, um , qui con- 

tien t le nom bre soixante ; 
qui a  so ixante an s;

5 ses-cenli ou sex-centi, x ,  a, six
c e n ts ;

sexcentesim us, a, um , 600e ; 
sexcenties, adv ., 600 fo is; 
sexcèni, x ,  a, de 600 ch aq u e ; 

sexcènàrius, a, um , compose 
de 600 ;

6 com posés en sè- (pour sex) : 
sè-jùgis, is, e, a tte lé  de six che-

vaux ;
sèjùges, iu m  (m.), a tte lage  de 

six chevaux; 
sè-m estris, is, e, de six mois, se- 

m estriel ; 
sè-pes, -pèdis, a d j., de six p ieds; 
sè-vir, -v ir i (m.), m em bre d ’un 

collège de six personnes. 
Grecè'£; sur l’e sp rit r u d e =  s, v. sep­

tem. Sanscrit shash. G othique saihs, 
allem and sechs, anglais six .  —  Sextans
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est p ropreraen t le p artic ipe  p résen t 
d ’un verbe *sextare  « se  d iviser en 
six p a r tie s» . Cf. quadrans  e t v. le 
m o ta s .— Ne pas confondre se-meslris 
« sem estriel, de six  m ois»  avec se­
m estris (pour * sem i-m estris) « d ’un 
dem i-m ois». —  Dans sescenti, xc  est 
rédu it à se : cf. m istus  pour m ixtus.

sexus, ùs (m.), sexe.
Sexus  veut dire littéra lem ent « divi- 

sion, sép ara tio n »  : c’est un derive de 
la racine sec, qui a donne secare. La 
forme prim itive a été probablem ent 
*sec-tus « séparation  ». Dans l’ancienne 
langue et devient assez souvent cs : 
v . au x iliu m , vexare . Le neu tre  secus (in- 
déclinable) signifie égalem ent « sex e» . 
Liv. XXVI, 47. Liberorum  capitum  
virile secus ad decem m illia  capta. 
Sali. ap. C haris, (i, 61. P .) Metellus 
m agna gloria concurrentium  undique, 
virile  et muliebre secus, per vias et 
tecta om nium  visebatur. P lau t. Rud. 
i, 2, 19. Filiolam  ego unam  habui, 
eam unam  p erd id i. V irile  secus n u n ­
quam  ullum  habui.

si, conj., si;
1 sì-ve  ou seu (p. *se-ve), so it qu e ;

so it... so it;
2 sì-n, si au con tra ire  ;
3 ni-si, à  moins que ;
4 quà-si, comme si, comme.
Ancien latin  sei. Le sens p rim itif

p a ra ìt avoir été « en cette  faęon, 
ainsi » : cf. l’adverbe sì-c, qui ne 
diffère de si que p a r l’addition  de 
l’enclitique c, que nous avons aussi 
dans hì-c, tun-c, nun-c , etc. — La 
voyelle finale longue s ’est abrégée 
dans qua-si (pour * quam -si), n i-s i  
(pour *ne-si), comme elle s’est ab ré ­
gée dans m ihi, sibi, ubi. —  L ’idée 
cond tionnelle est en trée  dans ce mot 
p a r suite  du to u r h y p o thétique  des 
p h rases où il é ta it employé e t p a r 
1 influence du sub jonctif dont il é ta it 
souvent suivi. 11 s’est passe  quelque

chose d’analogue pour la conjonction 
ut. — En osque, la forme de cette 
conjonction est svai, en om brien  sve. 
Un v  est donc tom be ap rès le s. Le 
grec  si est pareiilem ent p our *aFat (v. 
septem).

sibilus, i (to.), siftlem ent;
1 sibilus, a, um , sifllan t;
2 sibilo, as, siffler.
P riscien  (p. 560 P .) cite la  forme 

sifilus, e t Nonius la  forme sifdare, 
d ’où le francais siffler.

sibylla, ae (/'.), sibylle, p ro p h é tesse ; 
siby llinus, a, um , sibyllin.
L ’origine du m ot est obscure.

sic, adv ., ainsi;
1 sic-ut, s ic -u ti, conj., de mème

que, comm e;
2 sici-nè, adv., est-ce a insi?
Sic  est pour * si-cè (v. si). L’ortho- 

g rap h esiccm ees tv ic ieu se , le compose 
é tan t pour * si-cè-nè. Le p rem ier è 
s’est changé en i  comme d a n s .hicine  
(v. hic).

sica, ae (/.), poignard  ; 
sicàrius, ii  (to.), assassin.

siccus, a, um, sec;
1 siccè, a dv ., sèchem ent;
2 siccitas, àtis (f .), sécheresse ;
3 sicco, as, faire sécher;

siccàtio, ònis (/.), dessiccation ;
siccànus, a, um  ) d ’une na tu re
siccaneus, a, um  j sèche ;

as-sicco, as ) „ . , , , ,. faire secher, sech er;de-sicco, as ) ’ ’
ex-sicco, as, dessécher;
p rx-siccà tu s, a, um , séché aupa-

ravan t, evaporò;
4 siccesco, is, ere, devenir sec.

sidus, -déris (n .) , constellation ; 
astre  ;

1 sidereus, a, um , 1° re la tif aux 
astres  ; 2° b rillan t comme ur 
astre  ;
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2 sideror, iIris, sub ir 1’influence des 
astres  ;

con-sldero, as, p ropr. observer les 
a s tre s , d’où co n sid ere r, en 
cjénér. ;
consideranter, adv. j avec ré - 
consldèratè, adv. j flexion; 
considerantia, \

se (f .) f exam en atten-
conslderCitio, ( tif  ; a tten tion  ;

ònis (f.) i
considerator, oris [m.), obser-

v a te u r ;
dè-sidero, as, con sta te r 1’absence, 

re g re tte r  ;
desiderium , ii  [n.) ) ,
dèslderCdio, ònis ( f . )  j re Src » 

desiderabilis,is,e ,regreita .b\e. 
S idus  diffère de stella  ou astrum  en 

ce qu’il m arque une réunion de plu- 
sieurs é to ile s .—  Considero et desidero 
sont em pruntés à ia  langue de 1’astro - 
logie. Une au tre  expression dérivée 
du m è m e  ordre  d ’idées e s t contemplari.

signum , i ('n.), 1° sig n e , signa l; 
2° sceau ; 3° enseigne; 4° s ta tu e ; 

1 signo, as, m arquer d ’un signe, 
sceller ;
sigmate, adv., c la irem ent; 
signator, òris (m.), signa ta ire  

d ’un acte ; tém oin ; 
signatorius, a, um , qui se rt 

à sceller; 
as-signo, m arquer d ’un s ig n e ; 

a ssigner, a tlr ib u e r;  
assignatio , ònis ( f.) ,  ré p a r ti-  

tion ;
con-signo, 1° sceller ; 2° consigner 

p a r écrit ;
consignatio, ònis (f .), écrit; 
consignantius, a dv ., d’une ma­

nière plus claire ; 
consignatissim e, a d v .,  d’une 

m anière trè s  claire; 
dè-signo, designer, m arq u e r; 

designale, adv ., d’une m anière 
expressive ;

designòtio, ònis (/“.), 1° dési- 
gnation ; 2° d isposition; 

dèsignàtor, òris (m.), in tendan t 
des places au th é à tre ;  

ex-signo, no ter to u t au lo n g ; 
ob-signo, sceller;

obsignatio, ònis (f.), action de 
sceller;

obsignator, òris (m.), qui scelle; 
per-signo, ten ir note de ; 
p rx -s ig n o ,  m arquer au p arav an t; 

è-signo, desceller; d issoudre ; 
sub-signo, tran scrire  au bas ;

2 sig illum , i  (n.), 1° sceau ; 2° figu­
rine ;

sig illa tus, a, um , orné de fìgu- 
rines;

sigillaria, um  (n .), 1° fète des 
s ta tu e tte s ;  2° cadeaux de sta ­
tue  ttes ;

3 com posès en sign i- : 
signi-fer, -fera , -fò rum , 1° qui

po rte  les enseignes ; subst. (m.), 
porte-enseigne ; 2° chargé  de 
fìgurines ; 3° étoilé ; 

s ig n i-fex , -fic is  (m.), s ta tu a ire ; 
signi-fico, as, faire signe, signifier, 

a n n o n ce r;
sign ificans, an tis , a d j., clair, 

exp ressif ;
sig n ifica n te r , a d v .,  claire­

m en t;
s ig n ifica n tia , % ( / .) ,  force 

d ’expression  d’un m ot; 
sign ifica tus, us  (m.), 1° signe 

p ré cu rse u r; 2° signifìcation ; 
sign ifica tio , ònis (/’.), 1° action 

de faire  sig n e ; 2° significa- 
tion  ;

p rx -s ig n ìftc o , as, faire  connaìtre 
à l’avance;

4 com posès en -signis, is, e : 
in-signis, is, e, remarquable;

insigne, is (n.), d ’ord. au p lu r.,  
insigne; 

insignio, is, ire, faire re sso rtir; 
insign ite  e t insigniter, adv., 

rem arquab lem ent;
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prae-signis, is, e, rem arquable 
avan t to u s;

5 com posés en signem us, i  :
a n te s ig n a n u s , i  (m.), soldat qui 

com bat devan t les en se ignes; 
su b s ig n a n u s , i  (m.), légionnaire 

de la réserve.
Cic. Invent. i, 30. Signum  est, quod  

sub sensum aliquem  cadit, et qu id d a m  
significat, quod ex ipso profectum  vide­
tur, quod au t ante fu er it, aut in  ipso 
negotio, aut post sit consecutum, u t 
eruor, fu g a , pa llor, pu lvis, et q u x  his 
su n t sim ilia . — S ignum  est arrivé au 
sens de « s ta tu e »  p a r l’idée de repré- 
sentation  : cf. sim ulacrum . — Signum  
se prononcait singnum , d’où le franęais 
seing. On trouve, en effet, SINGNVM 
dans des inscrip tions. —  L’orig ine de 
signum  e s t incerta ine  : le m ot a l’air 
d ’è tre  forme comme tignum , lignum , 
m ais le verbe d’où il v ien t est perdu .

sìleo, es, ère, è tre  silencieux;
1 silen tium , ii  (n .), silence.
2 silesco, is, ère, devenir silencieux; 

consilesco, is, faire  silence.

sìlex , -lìc is  (to.), caillou ; 
siliceus, a, um , de caillou.

sìllgo, -gìn is (/“.), fleur de fa rin e ; 
siligineus, a, um , de p u r from ent.

sìliqua, se (/“.), cosse, gousse, d ’où 
legum e ;

1 siliquor, àris, se couvrir d une
g o u sse ;

2 siliquastrum , i  (n.), so rte  de pi-
m ent.

silurus, i (to.), sorte  d ’esturgeon.
Mot em prunté : ai'Xoupo?.

silus, a, um , cam us ;
silo, ónis (to.), arch., cam ard. 

silva, se (/*.), fo rè t;
1 silvestris, is ,  e , de fo rèt, sau-

vage ;
2 silvaticus, a, um , des bois, des

forèts;

3 Silvànus, i (to.), Silvain, dieu des
forèts ;

4 silvósus, a, um , boisé;
5 com posés en siivi- :

silvi-cóla, x  (to.), h ab itan t des 
forèts ;

silvi-cu llrix , icis (/'.), h ab itan te  
des fo rèts; 

silvi-fràgus, a, um , qui brise les 
a rb res  des forèts ; 

silvi-ger, gèra, -gerum, boisé;
6 silvesco, is, ère, pousser to u t en

bois;
7 silvula , x  (/“.), p e tit bois.
On trouve silùà, com pté comme un 

m ot de tro is syllabes, chez B orace 
(Od. i, 23, 4. Epod. xni, 2). Grec uXr) 
(pour *uXFrj). Mais il n ’y a poin t de 
raison pour écrire sylva , le m o tn ’avant 
pas été  em prunté  au g rec  (v. septem).

sim ius, ii (to.), singe ;
1 sim ia, x  (f.), guenon;
2 sim ió lus, i  (to .), p e tit  singe;

m auvais singe.

sim ul, adv., ensem ble;
in-sim ul, adv., en mème tem ps ;

1 sim ilis, is, e, sem blable; 
sim iliter, adv., sem blablem ent; 
sim ilitudo, -dinis (f.), ressem -

blance;
ab-sìmilis, is, e, d isscm blable; 
as-sim ilis, is, e, sem blable à ;  

assim iliter, adv., sem bla­
b lem ent; 

con-sim ilis, is, e, to u t à fait 
sem blable; 

d is-sim ilis , is, e, dissem bla- 
b le;

dissim iliter, a dv ., dillerem - 
m ent;

dissim ilitudo, -d in is  (/'.), dis- 
sem blance ;

2 simulo, as, im iter, fe indre;
sim ulan ter et simulate, adv., 

avec feinte ; 
sim ulatio , ónis (f.), fe in te ;
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sim ulator, òris (m.), 1° qui 
con tre fa il; 2° qui sim ule; 

sim u la trix , icis (f .), m agi- 
cienne;

sim ulacrum , i (n .), im age, 
sim ulacre; 

as-sim ulo, as, im iter; fe indre; 
a ss im ùlCit io, ònis (f. ), 10 feint e ; 

2° sim ilitude ; 
d iss im u lo , as, d issim uler; 

dissim ulanter, adv ., avecd is- 
sim ulation ; 

d issim ulan tia , os \
(/“•) / dissim u-

d issìm ulàtio , ònis l lation ;
( f )  ì

dissim ulator, òris (to.), qui 
d issim ule ; 

d issim u lam en tum , i (n .) , 
feinte ;

in-sim ùlo, as, accuser fausse- 
m en t; accuser; 
in sim ula tio , ònis (f .), accusa- 

tion ;
insim ulator, óris (to.), accu- 

sa teu r ;
3 sim ultas, iiU t  '..co m p é titio n ; 

inim itié.
S im ul e st le neu tre  sim ile  p ris ad- 

verbia lem ent e t é rou rté , comme facu l 
=  facile. Il a encore quelquefois le 
sens de 'pariter. Cic. V err. ii, 4. Cujus 
p rx tu ra  urbana x d iu m  sacrarum  fa i t  
publicorum que operum depopulatio : 
sim u l in  ju re  dicando, bonorum pos­
sessionum que, contra om nium  in s ti­
tu ta , addictio. P la u t. Capt. i, \ ,  M. 
Ubi res prolcitse su n t, cum rus hom i­
nes eunt, S im u l p ro la lx  res su n t nos­
tr is  dentibus. —  L a construction  
sim ul ac peu t ètre  rapprochée  de la 
construction  sim ilis ac.-— S im u l  a passe 
ensu ite  au  sens de « en mème tem p s» . 
Tac. A g ric . 25. Curii sim ul terra, si­
im i  m ari bellum im pelleretur. —  In si­
m ulare  « accu se r faussem ent », puis 
en genera i « a cc u se r» . F estu s, p. i l i .  
Insim ulare crim en in  a liquem  confin­

gere. P lau te  (S tich . i, 2, 19) separe 
la p réposition  du Verbe. Quasi n u n ­
quam  quicquam  in  eas sim ulem  (pour 
eas insim u lem ). —  Le sens de sim u l­
tas « com pétition » se trouve dans 
cette  ph rase  de Cesar (B. G. v, 44) : 
I l i  perpetuas in ter se controversias 
habebant,quinam  anteferren tur, omni- 
busque annis de loco sum m is sim ul­
tatibus contendebant. L ’ad jectif s im i­
lis co rrespond  p a r son sens e t p a r  
sa  form ation au grec  ógaXós « sem- 
b lab le» . — Cf. le pronom  sanscrit 
sam a  « égal ». G othique sam a  « le  
m èm e» (anglais same). En grec  le s 
initial s’est changé en esp rit rude 
(v. septem) : de là  ógo?, ógou, dgotoę.

simus, a, um, cam us;
1 sìmo, as, arch., a p la tir ;
2 sim ulus, a, um , un peu cam us.
Mot em prunté  : g rec  madę.

sincèrus, a, um, p u r ;  sincère ;
I Comp. : in-sincèrus, a, um , 1° im­

p u r, corrom pu; 2° qui m anque 
de s incérité ;

II D ér. : 1 sincère, adv., avec p u re té ;
avec sincérité;

2 sincerita s, Cdis ( f . ) , p u re té ;  
sincérité.

Sincerus es t em ployé en pa rlan t de 
d iverses substances m atérielles. P lin . 
IL  N . xxi, 6, 17. Croci sinceri proba­
tio, si im posita  m anu crepat. Id. xxvm , 
9, 37. Sincera axungia . V irgile {Georg. 
iv, 285) se se r t de insincerus  de la 
mème m anière : Insincerus apes tule­
r it  eruor. Ces em plois rendent très 
acceptable l’ancienne etym ologie sine  
cera, sincerus s ’é ta n t d it du m iei e t 
s ’é tan t app lique ensu ite  p a r analogie 
à d ’au tres  corps, puis à une idée m o­
rale. V. à sedulus, proprius, sublim is, 
d’au tres exem ples d ’adjectifs form és 
d ’une locution de deux m ots.

sìné, p rép ., sans.
D ans sine  l ’idée p rivative  est m ar-
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quée p a r la  p rem ière  syllabe et non 
p a r la seconde. Sine  v ient de se, qui 
m arque la sépara tion  (se-ponere, se­
cedere), et de l’enclitique nè, qu’on a 
dans super-ne, po-n6 (pour *post-ne). 
La prem ière syllabe s’est abrégée 
comme dans quoque (pour * quòque), 
quasi (pour * quarn-si). Le changem ent 
de l’è en ì  est ord inaire devan t une 
enclitique : undique, in d id em , hicine.

singuli, m, a, un à  un ; chacun en 
particu lier ;

1 singularis, is, e, seul, singulie r; 
singulares, ium  (m.), g a rd es du

prince, in stitués p a r A uguste; 
singulariter, adv., d ’une facon

particu lière , singulièrem ent;
2 singularius, a, um , 1° séparé,

seul; 2° singulier, ra re ; 
singulàriè, a dv ., singulièrem ent;

3 sing illà tim , adv., en particulier.
S ingu li es t un dim inutif avec affai-

b lissem ent du c en g, comme dans 
vigesim us, quingenti. Au su je t de la 
syllabe initiale , v. semel. — S u r le 
modèle de singulus a été probable- 
m ent fa it le dim inutif n in gu lus, syno- 
nyme de nu llus . —  S in g illà tim  p ré ­
sente une seconde form e de dim inutif, 
analogue à tantillam . — Au lieu de 
singulariter  Lucrèce emploie la forme 
singlariter, vi, I06o. Q ux memorare 
queam in ter se sing lariter apta. C’est 
Ja forme qui, en franęais, a donne 
sanglier  (aper singularis).

sinister, -tra, -trum, situé à gau ch e ; 
défavorable;

1 sin istra , ae (f .), la m ain gauche;
2 sin istrè , adv ., de trav ers , défavo-

rab lem ent;
3 sin isteritas, à tis  (f .), gaucherie  ;
4 sinistrorsum , adv., à gauche.
S in is ter  a la forme d ’un com paratif,

comme dexter  (v. ce m ot). P eu t-ètre  
renferm e-t-ii un double com paratif, à 
a m anière de m agis-ter, m inis-ter. La 

partie i adicale est obscure.

sino, is, sivi, situm , sìnère, poser, 
laisser ; la isser faire, pe rm ettre ;

I Comp. : 1 dè-sìno, is ,- s ìv i  ou -sii, 
-situm , -sinère, cesser;

2 póno  (p. *pos-sino), is, pòsui, 
positum , pònère, poser; 

anlè-pòno, m ettre  avant, pré- 
fé re r;

ap-pòno, p iacer au p rès; 
ap-pósitè, adv., convenable- 

m en t;
ap-pósltus, ùs [m.), app lica­

tion d ’un rem ède, action 
de servir un m ets; 

circum-pòno, m ettre  au to u r; 
com-póno, m ettre  ensem ble; 

a rran g e r ; ap aise r; 
composite, ado., rég u lière - 

m ent ;
composito, a d v .,  d ’accord 

avec; à dessein ; 
compositio, ònis (/“.), action 

de réun ir; 
contrà-pòno, opposer; 
dè-pòno, ó te r de; déposer; 

d èp ò si': . ònis (/'.), action  de 
dè . J ;  

depositor, oris (m.), t°  celui 
qui dépose (un roi) ; 2° celui 
qui m et en d ép ò t; 

dis-pòno, p iacer de còte et 
d ’au tre , d isposer; 
dispósitè, adv., avec o rd re ; 
dispositus, ùs (m..), o rd re ; 
dispositio, ònis (/’.), dispo- 

sition;
dispositor, òris (m.), ordon- 

n a teu r ;
ex-pòno, m ettre  hors, chasser; 

exposer;
expòsilè, adv., c la irem ent; 
expositio, ònis (/'.), 1° expo- 

sition d ’un enfant, aban­
don; 2° n a rra tio n ; 

expositicius, a, um , exposé, 
abandonné; 

im -p ò n o , inettre  su r , app li- 
q u er;
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sùpèr-impòno, poser par-des- ! 
su s ;

im positio, ònis (f.), action de 
m ettre  sur, app lication ; 

im positus, ùs (m .), applica­
tion su r; 

inter-póno, m ettre  en tre , m èler; 
in sé rer; a lléguer; 
interpositio, ònis (f.), 1° ra- 

• tu re , su rc h a rg e ; 2° inter- 
position  ; 

interpositus, ùs (m.), in ter- 
position ; 

op-pòno,m e ttre  devant, opposer; 
oppositio, ònis (/■.), opposi- 

tion , co n tra ste ; 
oppòsitus, ùs [m .), action  de 

m ettre  devant; 
post-pòno, p iacer ap rès ou en 

seconde ligne; 
prx-pòno , p iacer devant; 

p rxp ò sìtio , ònis (/’.), 1° b u t 
p ropose, d estina tion ; 2° 
préposition  ; 

praepositus, i  (in.), chef, com­
m andant, officier; 

prò-pòno, p iacer devan t, p ré- 
sen ter;
propositio, ònis (/'.), présen- 

ta tio n ;
propositum , i  (n .), question  ; 

b u t;
re-pòno, rep lacer, rem ettre  ; 

m ettre  en ré se rv e , 
repositio, ònis (/‘.), action de 

d é p o se r; 
sè-pòno, p iacer à l’écart ; 
sup-póno, m ettre  so u s; su b - 

s ti tu e r ;  subordonner; sup- 
p o s e r ;
suppositio , ò n is(f.), action de 

m ettre  sous; su b s titu tio n ; 
SÙper-póno, m ettre  su r ;  
truns-pòno, tran sp o se r; tra n s­

p o rte r  ;
II D ér. : 1 s itu s ,ù s  (m.), 1° position ; 

2° repos, d ’où  m oisissure ;
2 p rx -s to , a d v ., à  portée .

Si-n-o  est forme comme li-n-o, cer- 
n-o, c’est-à -d ire  que 1 ’n ap p artie n t seu­
lem ent à la conjugaison du p ré sen t et 
des tem ps qui en dériven t : il m anque 
au p a rfa it sì-vi, au supin si-tu m , au 
p artic ipe  sì-tu s . — Le sens p ropre  est 
«'piacer, poser»  : c’est le sens qui se 
trouve dans le su b s tan tif  situs  « posi­
tion, s itu a tio n , re p o s» , e t comme 
conséquence de l’imm obilité «m oisis­
su re » . —  De l’idée de « p iac e r»  sino 
a passe à celle de « laisser, perm ettre  ». 
On peu t observer la transition  dans 
des exem ples comme ceux-ci : V irg. 
Georg, iv, 47. Nec propius tectis taxum  
sine. Id. JEn. ix, 619. Tym pana vos, 
buxusque vocant Berecynthia M atris 
I d x x .  S in ite  arm a v iris , et cedite 
ferro. — D ans l’acception m atérielle 
«p lacer, poser » l’usage a préféré au 
sim ple sino son compose pòno, qui est 
pour S p o ss in o  (v. le préfixe por-). On 
trouve eneore (C. L  L . 531) le parfa it 
PO SEIV EI. P lau te  a  la form e posivi. 
P lus ta rd , po su i  a prévalu . L’o est 

| bref, m algré les deux s qui se trou- 
vaient anciennem ent après la voyelle : 
cf. òrnitto pour ob-m itto , d isertus pour 
dissertus. — Quoique pono contienne 
déjà un préfixe, il a été  tra ité  comme 
un verbe sim ple, e t il a  p ris à son 
tour des p répositions : expono, com­
pono, impono, e t mème superimpono. 
— V i  du p a rtic ip e  positus m anque 
assez souvent : on trouve postus, de­
postus, dispostus. Le participe  praestus 
se trouve dans des inscrip tions : officio 
praestus fu i.  De ce participe  praestus 
v ient l’adverbe praesto, qui signifie 
« en  présence, à portée  de la inain» , 
d ’où « à  p ro p o s» . P lau t. M ìl. iv, 6, 1. 
Hera, eccum p rxsto  m ilitem . T er. E un. 
v, 9, 20. Sed ubi est fra ter  ? —  P rxsto  
adest. Cic. Mur. 9. Jus civile d id ic it, 
m u ltu m  v ig ila v it, laboravit, praesto 
m u llis  fu i t .  C ertains sens du verbe 
praestare « fo u rn ir»  s’e x p liq u en tm ieux 
p a r l’adverbe p rxsto  que par p r x  et
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stare. Il y  a eu probablem ent confusiori 
de deux verbes différents.. — Ne pas 
confondre le participe  obsitus, venant 
de ob e t sino, e t signifìant « chargé  
de, couvert » (surtou t dans un sens 
défavorable), avec obsitus venant de 
ob et satus, e t signifìant « p ian te  d e» . 
— Il y  a encore d ’au tres  dérivés de 
sino assez difficiles à reconnaìtre  à 
prem ière vue : v. exta .

sìnus. iis (m.), 1° sinuosité, pii d’un 
vètem ent; 2° sein; 3° golfe;

1 sinuòsus, a, um , sinueux; 
sinuosius, a d v .,  d ’une m anière

plus contournée;
2 sinuo, as, rendre sinueux, courber ; 

in-sinuo, as, insérer, insinuer.

slpàrus, i (m.) j so rte  de voile de 
siparum , i [n.) ) nav ire ; 

siparium , ii (n.), rid eau ; p a r tim i.  
rideau de tbéù tre, d’où comédie. 

Mot em prunté : g rec  at'zapo;.

slpho, ònis (in.), tube, tuvau  ; je t  d ’eau ; 
siphunculus, i  (m.), p e tit je t  d ’eau. 
Mot em prunté : grec aépwv.

siremps et sirempse, indèci., pareille- 
m ent.
Cet ancien adverbe se compose de 

p lusieurs m ots soudés ensemble : il est 
probablem ent pour si signifìant «ainsi» 
(v. sic) e t rem  eampse (v. ipse).
slren, -énis ( f . ) ,  sirène; 

sìrènius, a, um , de sirène.
Mot em prunté : g rec  astp^v.

Sirius, ii (m .), S iriu s , principale 
étoile de la canicule, d’où cani- 
cule;

sìrius, a, um , de S irius.
Mot em p ru n té  : g rec  Setptoę.

sistrum, i (n.), s is tre , sorte de crécelle; 
sistratas, a, um , qui p o rte  un sistre . 
Mot em prunté  : g rec  asterupov. 

sitis, is (f . )f soìf;
1 sdio, is, tre, avoir soif;

sitiens, entis, a d j.,  a ltè re ; 
sitienter, adv., avec soif, avi- 

dem ent; 
sititor, òris (m.), qui a soif;

2 siticulosus, a, um , a ltère.

smaragdus, i (m ., f .) .  ém eraude.
Mot em prunté  : g rec  aydpayoo;.

sm yrna, se (f.), m yrrhe, parfum .
M ot em prunté : g rec  agiipva.

soccus, i (>».), brodequin ;
\ soccàtus, a, um , chaussé  de bro- 

dequins ;
2 socculus, i  (m.), p e tit  brodequin  ;

sòcer, -cèri (rn.), beau -père; 
sòcrus, ùs (f.), belle-m ère.
Sanscrit cvacura-s (pour svacura-s) 

« b eau -p è re» . G othique svaihra  (alle­
m and Schwaher). Ancien slave svekrù. 
Cornique hveger. Grec §/.upo'? (pour 
* a F s / t u p o ę ) .

sòl, sòlis (m.), soleil;
1 sòlùris, is, e, du soleil, so laire;
2 sòlarius, a, um , du soleil ; 

solàrium , ii  (n.), 1° cadran  so­
laire  ; 2° ferrasse  ;

3 so l-stitium , i i  (n .), solstice (v.
sto) ;

solstìliCdis, is, e, du solstice;
4 com posés en sóli- :

só lì-fer, -fera, -ferum , qui amène 
le soleil, o rientai ; 

soli-gèna, se (m ., /'.), né du soleil; 
sol-sèquium , ii (n.) ) tournesol,
sòlùgo, -g in is  (/'.) ( p iante.

G othique sauil (neu tre ) « soleil ». 
L ithuanien  saulc  « so le il» . Cym rique 
heul « soleil ». En sanscrit, cette  
familie de m ots, au lieu d’un l, a un 
r . Svar  « le ciel » ; * svarja -s, con­
trae te  en sùr-ja -s  « soleil ». La p a ren ­
te  avec rjlto; est douteuse à cause de 
la forme hom érique rjźM.o;.

soldurii, òrum (m.), sorte  de gardes 
du eorps d ’un chef gaulois.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



S O L E O .

sòleo, es, solitus sum , solére, avoir 
coutum e;

1 solitus, a, um , 1° qui a coutum e;
2° accoutum é, h ab itu e l; 

in-solitus, a, um , inaccoutum é;
2 in-sòleus, en tis, ad j., 1° inaccou­

tum é ; 2° inso len t; 
insolenter, a dv ., 1° d ’une m anière 

inaccoutum ée ; 2° avec a rro - 
g a n c e ;

insò l■ n tia , se (f .), 1° m anque d ’ha- 
b itude  ; 2° insolence ;

3 solito, as, avoir 1’hab itude  d e ;
4 as-soleo, es, ère, avoir coutum e.
A la différence de suevi, assuesco,

consuesco, le verbe soleo peu t se dire, 
non seulem ent des personnes, m ais 
des choses. Ut solet, u t fieri solet sont 
des expressions frequen tes. Cette 
to u rn u re  s’est conservée aussi pour le 
compose assolet. Cic. A m ie. 2. Cum in  
hortos B ru ti, com m entandi causa, u t 
assolet, venissem us. Assoleo s’emploie 
p a rlicu lièrem en t en p a ria n t des cho­
ses relig ieuses. Liv. xxiu, 31. Ob quem  
im brem  novendiale, u t  assolet, sacrum  
fu it .  Id . v, 52. Comitia curia ta ... ub i 
auspicato, n is i ubi assolent, fieri pos­
s u n t? On peut conjecturer que sòleo est 
pour*so/ieo(cf. m alus pour m ullus, so­
lidus pour * solUdus), e t que soleo est 
derive de sollus « tou t, chaque ». L’ad- 
jec tif  sollem nis (v. annus) se prend sou­
vent dans lesen sd eso W u s.C ’é ta itp e u t-  
è tre  à l’o rig ine un term e de calendrie r 
ou de rituel.(V . Mém. Soc. L ing .v. 437.)

sollus, a, um , inu sitè  comme mot 
sim ple, to u t, ch aq u e ;

I Dér. : solidus, p a r svnc. soldus, 
a, um , to u t e n lie r ;  m assif, 
solide ;

in-sòlidus, a, um , faible, sans 
consistance ; 

sòlide, a dv ., 1° to u t à fa it;  2° so- 
lidem ent; 

soliditas, Citis [f.), consistance; 
solid ite ;

sòlido, as, rendre  solide ;
sòlidàtio, ònis (/’.), fondations; 

solidesco, is, devenir solide ; 
sòlidi-pes, -pédis, a d j.,  solipede, 

dont le sabo t est en tie r, non 
fendu ;

II Comp. : sollem nis, is, e (v. annus) ; 
sollers, tis  (v. ars) ; 
solli-eitus, a, um  (v. ciò).

Des différents m ots qui signifìent 
en latin  « to u t, e n tie r» ,  sollus est le 
plus ancien. M ais il a été rem placé 
p lus ta rd  p a r d ’au tre s  m ots, tels que 
om nis, totus, un iversus, en sorte  qu ’il 
n ’est re ste  avec cette  acception que 
dans quelques com posés. F estus re- 
ga rd e  sollus comme un m ot Gsque. 
P . 293. Sollum  osce totum  et solidum  
significat. Id . p . 298. Sollum  osce d i­
c itur id  quod nos totum  vocamus. Mais 
Festus lui-mème cite les com posés : 
sollers, in  omni re p ru d en s; sollemne, 
quod om nibus annis p rx s ta r i  debet; 
solliferreum , genus teli totum  ferreu m ;  
sollicuria, in  om ni re curiosa, etc. Le 
superlati f sollistim um  (cf. dextim us, 
sin is tim u s) est employé dans la langue 
des aug u res pour designer le plus 
com plet e t le plus favorable de tous 
les au g u res. —  Solidus est derive de 
sollus e t avait à l’origine lè mème 
sens. Au su je t de la quan tité  de la 
p rem ière syllabe, cf. p osa i pour *pos- 
su i, pòsitus pour * possitus, 'idem pour 
* id-dem . — Solidus « e n t 'e r ,  to ta l» . 
Cette signification s’est fidi..am ent con­
servée dans la langue du dro it. Solidam  
successionem obtinere « ob ten ir la suc- 
cession en tiè re  ». In  solidum  actio 
c< action judiciaire ten d an t à  la reven- 
d ication to ta le  ». Cette acception se 
rencontre d ’ailleurs dans la langue 
l itté ra ire . V irg . M n . vi, 233 . E t solida 
im p o n it laurorum  viscera flam m is. 
Juven. xi, 203. Quanquam solida hora 
supersit A d  sextam . Hor. Od. i, 20. 
Partem  solido demere de die. V arr. ap. 
Non. Navibus duodecim domo profec­
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tu m  decem annos solidos errasse. — 
De là «m assif, so lide» . V irg . JEn. 
i i ,  765. Crateres auro solidi. P lin . H. 
N. xu i, 15, 29. Mensa solida quatuor 
p edum  « to u t d ’une p ièce» . —  E ntre  
solidus e t le p rim itif sollus il y  a un 
ra p p o rt analogue à celui du franęais 
to ta l avec tout. Le verbe solidare  s’est 
conservò dans la locution solidare ra ­
tiones avec le sens « balancer les 
com ptes » (italien soldar le p a r tite ). 
—  L a form e soldus pour solidus est 
com parable à caldus, valde, pour cali­
dus, valide. Grec oXoc, pour *oXFo?. 
Ionien oùXo;. Au su je t de 1’esp rit rude  
=  s, v. septem . —  L a forme sanscrite  
p résen te  un r  au lieu de l : sarva-s 
« to u t» .  — Un doublet du  latin  sollus 
es t le pronom  sòlus (v. ce mot).

soloecum, i (n.) ) , ,  . , ,
soloecismus, i  (m.) J soleoisme, faute.

Mots em pruntés * g rec  oo'Xoixov, 
aoXoouauo'?.

so lor, à ris , réco nfo rter; consoler;
I Comp. : 1 con-sòlor, à r is ,consoler;

consólàtio, ónis (/“.), consolation ;
consolator,óris{m.), consolateur;
consolabilis, is, e, consolable;
consolatorius, a, um , de conso­

lation ;
in-sólàbiliter, adv., sans pouvoir 

se consoler ;
II D ér. : 1 sólàcium, i i  (n .), conso­

lation ;
solaciolum, i  (n.), faible conso­

lation ;
2 sólamen, -m in is  (n.), consola­

tion  ;
3 sòlidor, òris (to.), consolateur.

Solacium  p a r  un c, comme menda-
cium , e t non solatium . —  Le verbe 
solari sign ilìa it d ’abord  « re s ta u re r» .  
' lrg- Georg, i, 159. Concussaque fa ­

mem in  silvis solabere quercu. Id.
v, 41. Gratatur reduces et gaza  

Ix tu s  agresti E xc ip it, ac fessos opibus 
solatur amicis. H or. Sat. i i ,  6, 117

M o t s  l a t i n s . —  Cours sup.

(c’est le ra t  des cham ps qui parie). 
Me silva cavusque Tutus ab insid iis  
tenui solabitur ervo. Tac. A n n .  xvi, 
13. Cladem Lugdunensem  quadragies  
sestertio solatus est, u t amissa urb i re­
ponerent. —- P u is  « réco n fo rte r, con­
so le r» . P laut. E p id . i, 2, 9. N ih il agit 
qui d iffidentem  verbis solatur su is. 
H or. E p . i i , 1, 231. Inopem  solatur  
et aegrum. V irg . Georg, iv, 464 (en 
p a rian t d ’Orphée) : Cava solans aegrum 
testudine amorem. — Solari e s t p roba­
blem ent un derive de sollus  « en tier » 
(v. ce m ot). On peu t rap p ro ch e r la 
fìliàtion des sens du verbe recreo.

solum, i (n.), sol; 
so li-fund ium , ii  (n.), b iens-fonds.

solea, ae ( f.), 1° sandale ; 2° fer à 
chevai; 3° en trav es; 

sòleàtus, a, um , chaussé  de san­
dale s ;

solearius, i i  (to.), fab rican t de san- 
dales.

sòlus, a, um, seu l; sólum, adv ., seu - 
lem ent;

1 sòlìtùclo, -d in is  (f .), solitude ; de­
ser t;

2 solitarius, a, um , so lita ire ,
3 sólo, as ) , ,  , ,  .j .  depeupler, d év aste r;de-solo, as j r  r  ’
4 sóli-vàgus, a, um , qui e rre  seul. 
Sollus « en tier » e t sólus « seul »

form ent doublets. P o u r com prendre 
com m ent du p rem ier sens on a passe  
au second, il fau t considérer des 
p h rases telles que les su ivantes. Cic. 
Leg. i, 20. De re una solum dissident, 
de ceteris mirifice congruunt. (Iis dif­
feren t en tou t su r un seul p o in t; iis 
sont d ’accord su r le reste .) Il fau t 
su rto u t ten ir com pte de la locution si 
frequente  : non so lum ... sed e tiam ... 
C’est ainsi qu ’en franęais on d it fami- 
lièrem ent en tout et pour tout. L ’ad­
verbe solum  a donc frayé la voie à 
l’ad jectif solus. Celui-ci est d ’a illeurs

23
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souvent em ployé avec u n u s:  Cic. Uar. 
resp. 7. Uno illo solo an tistite  sacro­
rum  dissentiente. —  Solus, dans le 
sens de « seni », a donne les dérivés 
desolare et desolatus. V irg . JEn. xi, 
360. Sai fu n era  fu s i  V id im us, ingentes 
et desolavimus agros. Id. ib id . xi, 870. 
Disjectique duces desolatique m an ip li. 
P lin . E p. x , 97. Prope ja m  desolata 
tem pla  coepisse celebrari.

solvo, is, i, solutum , solvere, délier, 
acq u itte r ;

I Comp. : I ab-solvo, is, délier, dé-
g a g e r; p a y e r; ab so u d re; 
a b so lu te , adv ., absolum ent, 

parfa item en t; 
absolutio, ónis (/".), acqu itte - 

m ent, abso lu tion ; perfection; 
absólùtórius, a, um , re la tif  à 

1’acquittem ent ;
2 dis-solvo, is, d issoudre, défaire ; 

dissólùtè, adv ., làchem ent, mol-
lem ent ;

dissolutio , ónis ( f .) ,  dissolu- 
lion, sép a ra tio n ;

3 ex-solvo, is , délier, d égager,
délivrer ;

4 per-solvo, is, délier en tiè re-
m ent, s ’acqu itte r d e ; résou- 
d re ;

6 re-so lvo , is ,  d ésag réger, d is­
soudre, décom poser; 

resólutio, ónis (f.), relàchem ent, 
décom position ; 
ir-resòlùtus, a, um , non re là- 

ché ;
II Dér. : 1 sòlide, adv., sans cohé-

sio n ; d’une m anière déga- 
gée ; avec négligence ;

2 solatio, ónis (f.), d issolu tion;
re là ch e m en t, affranchisse- 
m ent ;

3 sólùtilis, is, e, qui se séparé  ;
4 in-sóiabilis, is ,e ,  q u ’on ne peu t

délier, indissoluble.
Solvo fa it p artie  des verbes qui, 

comme pono, sumo, ont l’a ir d ’ètre

sim ples et, en cette  qualité, se combi­
nen t avec differentes p répositions, tan - 
dis qu’en réalité  ils sont déjà com posés : 
solvo v ient de luo « délier » (=Xuw) p re ­
cède du préfìxe se, lequel a changé 
son e en o sous l’influence du v de la 
syllabe su ivante. Dans sólulus nous 
voyons, en ou tre, que la voyelle du 
préfìxe s’est ab régée. On trouve dans 
Catulle (ir, 13) sóluit, et dans Tibulle 
(iv, 3, 16) soluisse. — Le go th ique 
lausjan  « délier, déliv rer », l’allem and 
lósen app artien n en t p e u t-è tre  à la 
mème racine.

sono, as, sónui, sò n ìtu m , sonare, ré- 
so n n e r;

I Comp. : 1 as-sòno, as, résonner 
v e rs;

2 c ircu m so n o , as, résonner au-
tou r ;

3 con-sòno, as, résonner ensem­
ble, s’acco rder; 
consonantia, x  (/*.), re ten tis- 

sem ent, sonorité; 
consonantissim e, adv., avec 

un accord p a rfa it;
4 d isso n o , as, è tre  d iscordant,

è tre  en désaccord ;
5 in tersono , as, résonner en tre  ;
6 ob-sóno, as, arch., in terrom pre

p a r un b ru it ;
7 p erso n o , as, 1° faire ré so n n er;

2° ré so n n er;
8 prx-sòno, as, re ten tir  d ’abord  ;
9 rè-sóno, as, ré so n n er;

resonantia, x  (f.),  re ten tis- 
sem ent, so n o rité ; 

resònàbilis, is, e, qui répòte 
un son ;

II Dér. : 1 sonus, i  (to.) j
2 sonitus, us (to.) j son ’
3 sónàbilis, is, e, j
4 sónax, deis, adj. j sonore »
3 sònor, óris (to.), b ru it reten- 

tis sa n t; 
sónórus, a, um , re ten tissan t; 

sonòre, a d v ., b ruyam m ent;
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m ulti - sonorus, a . u m ,  trè s  
b ru y a n t; 

ti com posès en -sònus, a, um  : 
ab-sonus, ct, um , d isco rd an t; 

choquan t;
ab sonò, a d v ., dans un ton 

faux ;
disso n u s , a, um , d isco rdan t; 
consònus, a, um , qui résonne 

ensem ble, qui est d ’acco rd ; 
consonò, a d v .,  d ’une voix 

unanim e ; 
in-sònus, a, um , qui ne fait 

pas de b ru it; 
re-sònus, a, um , qui re ten tit, 

sonore ;
circum -sbnus, a, um , qui ré ­

sonne tout au to u r; 
altì-sònus, a, um , qui résonne 

h a u t ;
c la r iso n u s , a, um , qui sonne 

clair ;
m u ltiso n u s , a, um , qui sonne 

fort, b ru yan t ; 
a rm iso n u s, a, um , qui résonne 

du b ru it des arm es; 
horrisonus, a, um , qui fa it un 

b ru it horrib le  ; 
lu c tiso n u s , a, um , au son lu­

g u b re ;
7 com posès en soni- : 

sòni-pes, -pedis (m.) dont le 
sabo t ré so n n e ; 

sòni-vius, a, um , qui résonne 
su r la route.

Il existe cbez Nonius M arcellus les 
traces d ’un verbe sonore : sonit, só- 
nunt. De là les form es sonai, sònitum . 
D’au tre  p a rt, Horace a employé le 
participe  fu tu r sbnàturum  (Sat. i, 4, 
44).

sons, son tis, a d j., coupable ; 
in-sons, sonlis, a d j., innocent.
On ap pela it morbus sonticus une 

m aladie servant d ’excuse légitim e soit 
au p laideur, so it au soldat, e t causa  
sontica  1 excuse légitim e elle-mème.

C’est p robablem ent un term e technique 
de la langue jud ic ia ire  derive de sons 
« le  co upab le» . Cf. morbus comitialis 
« m aladie qui in te rrom pt les comices » 
(l’épilepsie).

sophista, ee ou -es, as (m .), so p h iste ;
1 sophisticus, a, um , de sophiste  ;
2 sophistice, ès (/“.), la soph istique;
3 sophisma, àtis (n.), sophism e; 

sophism àticus, a, um , soph is­
tique.

M ots em pruntés : grec ao-
ętatr/.o’;, ao^taxt/af, aootapa, ao^tapa- 
xr/.o';.

sopor, òris (ni.), sommeil ;
1 sòpòrus, a, um , qui en d o rt; 

sòpóro, as, endorm ir, en gourd ir; 
sópòri-fer, -fera , -fò rum , sopori-

fìque ;
2 sòpio, is, ire, a ssoup ir; 

in sò p itu s , a, um , non assoup i;
3 somnus, i  (m.), som m eil;

som ni-fer,-fera, -fò ru m ,qui ap- 
porte  le som m eil,qui en d o rt; 

som ni-ficus, a, um , soporifìque ; 
somnìcìilósus, a, um , som no- 

lent ;
somniculose, adv., avec som- 

nolence; 
som nium , ii (n.), songe; 

somnio, as, avoir un songe ; 
som niàtor, òris (m.), in te r­

pre te  des songes ; 
con-somnio, as, arch., voir en 

s o n g e ;
com posès en -somnis, is, e e t -som- 

nus, a, um  :
in-som nis, is, e, qui ne dort 

pas ;
ex-som nis, is, e, prive de som ­

m eil;
sè m iso m n is , is, e ) à moitié 
sèm ì-som nus, a, um  ) endorm i. 

La différence de quan tité  entre sb- 
por  e t sòpio es t com parable à celle de 
plàcidus  et placare, sedeo e t sedare, 
— Som nus  est p our *sop-nus,*  som p-
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nus. C’est le grec Jm o; (au su je t de 
1’e sp rit rude, v. septem). — Sanscrit 
svap  « d o rm ir» , d ’où svap-na-s  « som- 
m eil» .

sorbeo, es, ère, avaler;
I Comp. : 1 ab-sorbeo, es, avaler, 

en g lo u tir ;
absorptio, ónis (f .), action d’a- 

valer ;
2 cU-sovbeo, es, arch., en g lou tir;
3 exsorbeo , es, dévorer;
4 obsorbeo, es, arch., avaler avi-

dem ent;
5 perso rb eo , es, avaler ju sq u ’au

b o u t;
6 resorbeo , es, avaler de nou­

veau ;
II Dér. : 1 sorbilis, is, e, facile à

avaler ;
2 sorbitio, ónis (/'.), 1° action de

b o ire ; 2° b reu v ag e ; p à té e ;
3 sorbillo, as, boire à pe tit coups. 

Grec p ooìm « av a ler» . Cf. le rap p o rt
de serpo et rcpo.

sorbum, i(n .), sorbe, fru it du sorb ier; 
sorbus, i (f.) , sorbier, a rb re .

sordes, is, d'ord. au p lu r. -es, ium 
(f.), s a le té ; deu il;

1 sordidus, a, um , sale ; 
sordide, adv., so rd idem ent; pau-

vrem en t; m isérablem ent; 
sordidàtus, a, um , vètu  d ’une fa­

con sordide ou m isérab le; 
sordidulus, a, u m , un peu sa le;

2 sordeo, es, è tre  sa le;
3 sordesco, is, se sa lir;
4 so rd itù d o ,-d in is  ( /.), arch., saleté. 
Au su je t de l’association d ’idées

en tre  m aìpropreté  et deuil, cf. squaleo.

sòrex, -ìcis (m.), sou ris; 
sóricìnus, a, um , de souris.
Grec upa$.

sòrìtes, se (m.), so rite , sorte  d ’argu- 
m ent.

, Mot em prunté : grec awpsi'irj?. . .

sò ro r, òris (f.), sceur;
1 sororcula, se (f.), arch., chère p e ­

tite  sceur;
2 sórórius, a, um , de soeur;
3 soróri-cida, se (m.), m eurtrier de

sa soeur ;
4 sÒbrinus, i (m .), cousin issu de

germ ains ; 
sòbrìna, se (/’.), cousine issue de

germ ains;
5 con-sÒbrinus, i  (m.), cousin ger-

m ain, cousin.
L a forme plus ancienne est * sos-or 

(— sanscrit svasar « sceur »), d ’où l’ad- 
jec tif  *sosr-inus, e t par a lté ra tion  *so- 
Op-ìnus, * so fr-ìn u s, sobr-ìnus. Sur le 
changem ent de s en 0, pu is en f  et 
en b, v. funebris . —■ Les langues 
germ aniques m o n tren t d an s ce 
m ot un suffìxe sem blable à  celui de 
p a te r , m ater : go th ique  svistar  
« sceur », anglais sister, allem and 
Schw ester. De m ème que à8eX<po'; a 
rem placé cppdxwp, lequel n ’est reste  
que dans un sens re lig ieux  ou poli- 
tique, àSeX'fìj a rem placé en grec 
l’ancien term e qui d é sig n ait la  soeur.

sors, so rtis  (f.), lot, sort, condition ;
1 sortior, -iris, -ìtu s  sum , -iri, tire r 

au sort, ob ten ir p a r le sort ;
sortito, adv., par la voie du so rt; 
sortitus, ùs (m.) ) 
sortitio, ònis (f.) 1 au sort ;
sortitor, oris (m .), qui tire  des 

nom s au so r t;  
sub-sorlior, iris, d esigner de nou- 

veaux ju g es  p a r la voie du sort ; 
subsortitio, ónis ( f.) ,  tirag e  au 

sort pour rem placer;
2 adjectifs en -sors, -sortis : 

con-sors, s o r tis ,  a d j., qui par_
ta g e  le so rt de ; 
consortium, i i(n .) \association, 
consortio,ónis (f.)\ com m unauté; 

e x s o rs , so r tis ,  a d j.,  1° exclu 
p a r le so r t; 2° qui ne participe  
pas à ;
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3 com posés en soì'tì- :
so r ti- f  e r , - fe ra , -ferum , qui. 
rend des oracles; 

sortì-légus, a, um , p rophétique.
On e n te n d a itp a r  sortes d e stab le ttes , 

des b ag u ettes , des cailloux, des dés 
qui servaien t pour les oracles. Ce m ot 
est probablem ent un derive de sero 
« a tta c b e r» ,  à  cause du fil qui réunis- 
sa it en tre  eux ces objets, destinés à 
révéler l’avenir. Nous avons conserve 
un certain  nom bre de ces sortes con­
sistan t en tab le ttes de bronze. On y  
lit une sentence plus ou m oins banale. 
Tite-Live (xxn, 1) raconte qu ’à Falé- 
ries une de ces sortes s’é ta it détachée 
d’elle-m èm e, ce qui fu t reg ard é  comme 
un prod ige. L’expression  sortilegus 
se rap porte  à ce genre de superstition . 
Au su je t de la voyelle dans sero, sors, 
cf. fero  et fors. P a r  extension sors a 
désigne le lot a ttrib u é  à chacun, puis 
en generai la destinée.

sospes, p ìtis , a d j.,  sau v eu r; sain e t 
sauf;

1 sospita, x  (f.), libe ra trice ;
2 sospitalis, is, e, arch., tu té la ire ;
3 sospito, as, sauver, p ro tég e r; 

sospitator, -òris (m.)\ tu té la ire ; 
so sp ita tr ix , - ìc is  ( libérateur,

i f - ) ,  ) liberatrice .
La seconde partie  de sos-pes e st la 

mème que dans hos-pes (v. ce mot) : 
elle signifìe « q u i p ro tèg e » . De là le 
nom dé Juno Sospita . Q uant à  la p re­
m ière p a rtie , elle correspond  au grec 
eoo?. còlo; « sain e t sauf. » Comme il 
est arrivé pour hospes, le m ot, d ’abord 
actif (sauveur), s ’est entendu ensuite  
au sens p assif (sauvé). —  F estus 
(p. 343) fa it observer qu’on disait 
anciennem ent sispes. S ispitem  Juno­
nem, quam vulgo sospitem  appellant, 
antìqu ius usurpabant. Ce renseigne- 
m ent est contìnue p a r deux  in sc rip - 
r10ns fìui po rten t Seispita , S isp ita  (C.

9u> i n o ) .  Cette incertitude de la

prononciation peu t ètre  rapprocbée de 
celle que nous avons dans socors, 
solvere (pour * se-cors, *se-luere).

spàdix, ìcis (m.), b ranche de palm ier 
a rrachée  avec ses fru its .
Mot em prunté  : grec a~àoiij.

spàdo, ònis (to.), eunuque;
spàdónius, a, um , stèrile , en pari.

de p lantes.
Mot em prunté  : grec ar.fàw .

spargo, is, sparsi, sparsum , spargere, 
sem er, rép an d re ;

I Comp. : 1 ad-spergo, répandre
sur, saupoudrer, a rro ser; 
adspergo, xnis (f.), aspersion, 

a rrosem en t; 
adspersio, ònis (f.), action de 

rép an d re , aspersion ; 
adspersus, us (m .), action de 

répandre  ;
2 circum-spergo, répandre  tout

au to u r;
3 con-spergo, p a rsem er; a rro se r;
4 d isp erg o ,  répandre  gà e t là,

éparp iller ; 
disperse, a dv ., gà e t là, en 

différents endro its; 
dispersio, ònis (/.), d ispersion ;

5 ex-spergo, rép an d re , d isp e rse r;
6 in -spergo, verser su r ou dans,

rép an d re ; 
in-spersus, ùs [m.), action de 

répandre  su r ;
7 inter-spersus, a, um , répandu

gà et là, clairsem é;
8 per-spergo, a rroser abondam -

m ent, assaisonner, saupou­
d re r;

9 pro-spergo, a rro se r;
10 re-spergo, m ouiller, ta c h e r; 

respersio, ònis (/“.), action de 
ve rser;

respersus, ùs (to.), action de 
mouiller, éclaboussure ;

I I  sùper-spergo, répandre  p a r­
dessus ;
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II Jux taposé : prx-spargo , arch.,
sem er devant, jo n ch er ;

III Dér. : \ sparsus, a, um , ép ars;
2 sparsio, ònis ( f . ) ,  1° aspersion ;

2° d istribu tion  au peuple;
3 sparsim,, adv., ęa e t là.

Curtius suppose qu ’il y  a parente
entre spargo e t 1’allem and sprengen, 
sprenkeln  « m oucheter, rép an d re» .

spartum, i (n.), sp arte , sorte  de jo n c ; 
sparteus, a, um  ) 
spartarius, a, um  j en sPar^e - 
Mot em prunté  : grec  cnrapxov.

sparus, i (m.), javelot.

sparus, i (m .), spare, poisson de m er; 
sparulus, i  (m.), p e t 't  spare.

spasma, àtis (n.) ) 
spasmus, i ( m . )  j sPasme’ 

spasticus, a, um , su je t aux spas- 
m es.

M ots em pruntés : g rec  a^daga, 
OTCaago;, ajcaaxcxo';.

spàtha, se (/'.), 1° sp a tu le ; 2° larg e  épée 
à deux tran ch an ts; 
spa thula , se [f.), sp a tu le ; om oplate. 
Mot em prunté : grec cradOr).

spatium , ii (n.), carrière , espace;
1 spatiosus, a, um , spac ieux ; 

spatiose, adv., au large  ;
2 spatior, àris, se p rom ener;

spàtiàtor, òris (m .), g rand  pro- 
m eneur;

ex-spàtior, àris, dévier, se répan­
dre au loin.

Le sens de « carrière, cham p de 
course » se m ontre  eneore clairem ent 
chez Cicéron. B ru t. 30. IIxc  idcirco a 
me p ro fe ru n tu r , u t nostrum  cursum  
perspicere possis, et videre quem ad­
m odum  simus in  spatio Q. Hortensium  
ipsius vestig iis persecuti. A m ie. 12. 
Deflexit enim  ja m  a liquantu lum  de 
spatio curriculoque consuetudo m ajo ­
rum . Iiabir. 2. Me ex comparato et 
constituto spatio defensionis in  semi-

horse curriculum  coegisti. Senect. 23. 
Nec veru velim , quasi decurso spatio, 
ad carceres a calce revocari. Lucr. 
vi, 91. Tu  m ih i supremae praescripta 
ad candida calcis C urrenti spatium  
prxm o n stra , callida M usa. Dans le 
compose exspatiari « so rtir de la car­
rière, dévier », il s’est conserve égale- 
m ent un souvenir de la signification p ri­
m itive. Ov. M et. i;, 202 (en p a r la n td e s  
chevaux de P h aé to n ). E xsp a tia n tu r  
equi,nulloque inhibente perauras Igno- 
t x  regionis eunt. — S p a tium  a p ris  
ensuite  le sens generai d ’espace. —  
Comme beaucoupde term es se rappor- 
ta n t aux je a x  du cirque, spatium  est 
em prunté  du grec. C’est le mot cxdBiov 
«  le stade » ,  dorien c n rd o io v . Au su je t de 
la  substitu tion  du t au 8, cf. cotoneum  
=  xuS'óvtov, citrus =  xs’8po;. Ces m ots 
sont peu t-è tre  venus par l’interm é- 
diaire  de l’é trusque, lequel n ’avait pas 
les consonnes douces. En ce qui con­
cerne la généralisation  du sens, on 
peu t com parer intervallum , qui a été  
d a b o rd  un term e de fortification e t 
qui a signifìé ensuite  to u t intervalle 
de distance ou de tem ps.

* specio , reg ard er, d’où :
I Comp. en-spic io , is, -spexi, -spec­

tum , -spicere :
1 ad-spìcio, reg ard er, vo ir; 

adspectus, ùs (m .), re g a rd ;
2 circum -spicio, reg a rd e r alen-

to u r;
circumspecte, a dv ., avec p ru - 

d e n ce ;
circumspectio, ònis {f.), action 

de re g a rd e r au to u r; circoli - 
spection ; 

circumspectus, ùs (m .), action 
de reg ard e r a u to u r; 

circum spicientia, % (/’.), ex a ­
men ;

3 con-sptcio, voir, re g a rd e r; 
conspectus, ùs (m.), vue, p ré -

sence ;
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conspicuus, a, um , exposé aux 
reg ard s, rem arquab le ;

4 d esp ic io , reg a rd e r d ’en h a u t;
dédaigner ; 

despicientia, se (f.), m ép ris; 
despectus, ùs (m.), vue de hau t 

en b a s ; m épris ; 
despectio, ònis (f.), m ép ris ;

5 di-spìcio, voir au tour de soi; 
dispectus, ùs (m .), considéra-

tion ;
6 e-spìcio, regarder, vo ir;
7 in-spicio, reg ard er d an s; 

inspectio, ónis (f.)\  exam en; 
inspectus, ùs (m.) j inspection ; 
inspector, óris (m .), in sp ec teu r;

8 in tro-sp icio , reg arder dans,
p én étrer, so n d e r;

9 per-spìcio, voir à tra v e rs ;  re ­
g a rd er à  fond; 

perspectè, adv. arch., ap rès m ur 
exam en ; 

perspicientia , a? (/“.), vue claire ; 
perspicuus, a, um , tra n sp a re n t; 

év id en t;
perspicue, adv., n e ttem en t; 
perspicuitas, àtis (/.), tran s- 

p a ren ce ; évidence; 
im -perspìcuus, a, um , im pé- 

né trab le  ; 
perspicax, àcis, a d j., clair- 

v oyant;
perspicàcia, se (f.) ) perspi-
perspicàcitas,àtis  (f.)j cacité ;

10 p ro sp ic io , reg a rd e r en av an t; 
■prospicienter, adv., prudem -

m ent;
p rosp ic ien tia , se ( f .) ,  p ré - 

v o y an ce ; 
prospicuus, a ,u m ,  qui p révo it, 

p rophétique ;
prospicuè, adv., avec p ré - 

voyance; 
prospector, óris (m.), celui qui 

pourvoit ; 
re sp ic io ,  re g a rd e r p a r  der- 

r iè re ; avoir ég ard ; 
respectus, ùs (m .), action  de

reg ard e r d e rriè re  soi ; égard  :
12 re tro sp ic ien s, entis, p a rt., qui

voit ou reg ard e  d erriè re  so i;
13 su sp ic io ,  1° reg ard e r en h a u t ;

ad m irer; 2° soupęonner; 
suspìtio , ónis (f.), soupęon; 

suspìtiòsus, a, um , soupcon- 
neux ;
suspìtiósè, aclv., avec une 

apparence de vérité ; 
suspicor, àris, soupęonner; 
suspicax, àcis, a d j .,  défìant;

14 tra n sp ic io , voir au trav e rs ; 
transpectus, ùs (m .), vue au

tra v e rs ;
II D ér. : 1 spectio, ónis (f.), obser- 

vation  des a u g u re s ;
2 sp e d o , a s ,  re g a rd e r ;  ten ir 

compte d e ; è tre  tourné vers ; 
spectàtio, ónis (f.), observa- 

tion ;
spectàtor, òris (m.), specta- 

te u r ;
sp ec ta tr ix , icis (f .), spec ta­

tr ic e ;
spectaculum , p a r sync. spec­

taclum, i  (n .), spectacle ; 
spectabilis, is, e, l° v is ib le ;

2° rem arquab le ; 
spectatissim e, adv ., d ’une 

faęon très  rem arquable; 
spectativus, a, um , spéculatif, 

th éo riq u e; 
spertàm en , - m inis  ( n. ) ,

1° spec lacle ; 2° m odèle; 
a d specto , as, re g a rd e r sou­

ven t;
adspeclàbilis, is, e, visible ; 

circum specto , as, reg ard er au ­
to u r;
circum spectatrix , icis, ad j., 

celle qui reg ard e  a u to u r; 
de-specto, as, re g a rd e r d’en 

h a u t;  m ép rise r; 
despectatio, ónis (f .), vue 

d ’en hau t ; 
ex-spcclo  ou cxpcclo, as, a t- 

tend re  ;
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exspectatio, ònis (f.), a tten te  ; 
exspectabilis, is, e, qui est 

1’objet de 1’a tte n te ; 
in-specto, as, ex am in er; 

inspecta tio , ònis (f.), face 
d ’un prism e; 

intro-specto, as, re g a rd e r a tten- 
tivem ent dans ; 

p e rsp e c to , as, exam iner a tten- 
tivem ent; 

p ro sp ec to , a s , re g a rd e r au 
loin ;

re sp ec to , as, 1° re g a rd e r sou­
ven t; 2° reg ard e r de'rrière soi ; 

su spec to , as, re g a rd e r en hau t; 
suspec ter ;

3 specimen, -m in is (n.), i°  indice,
m arque ; 2° exem ple, modèle ; 
3° im age;

4 species, ièi (f.), aspect, ap p a-
r e n c e ;espèce;
specialis, is , e, particu lier, 

spec ia l;
specialiter, adv ., spéciale- 

m en t ;
specià tim , adv., en p a rticu ­

lie r ;
speciosus, a, um , qui a belle 

a p p a re n c e ;
specióse, adv., avec éc la t,

5 spectrum , i  (n.), vision, spec-
tre  ;

6 specula, x  (f o b se rv a to ire , 
speculor, àris, obse rv er;

speculator, òris (m .), esp ion ;
éclaireur; 

sp ecu la tr ix , icis (f.), qui 
ob se rv e :
speculatorius, a. um , d ’es- 

pion, d’éc la ireu r; 
speculabundus, a , u m ,  qui 

o b se rv e ; 
speculabilis, is, e, v isib le;

7 speculum , i  (n .), m iro ir; 
specularis, is, e, 1° de m iro ir;

2° tran sp are n t ; 
specillatus, a, um , orné de mi- 

r o i r s ;

specillum , i (n.), sonde ;
8 com posés en -spex, -spicium , 

-spicor : 
au-spex, au-spic ium , au-spicor 

(v. avis) ; 
haru-spex, haru-spicium  (v. 

hciru-).
Au lieu de * specio, F estus cite la 

forme spicio, comme avan t été em- 
p loyée p a r  P lau te . P . 330. Spicit 
quoque s in ep rxp o sitio n ed ixeru n t an ti­
qui. Mais il est probable  que les nom ­
b reux  com posés où Ve s’est changé en 
i  ont ici influé su r le verbe sim ple. 
L a form e grecque co rrespondante  est 
Gy.ÉK-Toiiou « e x am in e r» , d ’où axorc-o'ę 
« le  b u t» .  Le g rec  a  in te rv erti l ’ordre 
des consonnes iz e t x (cf. e t
form a). L’allem and spàhen  (d’où le 
franęais épier), le san scrit spac « re­
g a rd er » ont Jaissé les [consonnes en 
la  mème place que le latin . —  Le 
derive suspìtio  (l’o rth o g rap h e  p a r  ìin 
c est vicieuse) est probablem ent pour 
suspectio : cf. setius p our sectius. 
Les deux signifìcations p resque oppo- 
sées de suspicere « adm irer » e t « soup- 
ęonner»  s’exp liquen t p a r  les deux 
sens de la préposition  sub, qui peu t 
m arquer un m ouvem ent de bas en liaut 
(cf. surgere), ou de hau t en bas(cf. sub­
dere). —  Les verbes comme suspicari, 
conspicari son t tirés d ’ad jec tifsousub- 
stan tifsp e rd u s. — En sanscrit, le verbe 
spac, qui a donne le su b s tan tif  spaca-s 
« gardien , espion », s’est o rd inaire- 
m en t réd u it à  la  form e p ac  « voir, re ­
g a rd e r» . —  Sur les nom breux déri­
vés de cette  racine dans les langues 
m odernes, et particu lièrem ent en fran­
ęais où elle a donné des m ots comme 
rép it, dépit, épice, évéque, e tc ., v. 
M ax Muller, Lecons sur la science du  
langage, I, chap . 7.

spècus, us (m .), caverne, g ro tte .

spelaeum, i (n.) I 
spelunca, ® (f.) { caverne*
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M ots em pruntés : g rec  arcriXatov, 
«ntijXuyf,

sperno , is, sprevi, spretum , spernere, 
m épriser ;

I Comp. : I de-sperno, is, re je te r
avec m ép ris;

2 di-sprétus, a, um , m éprisé ;
II Dér. : 1 spernax, àcis, a d j.,  dé-

d a ig n eu x ; 
a-spernor, àris, rep o u sse r avec 

m ép ris;
aspernàtio, ònis (/“.), m ép ris ; 
aspernator, òris (m.), qui 

m éprise ; 
aspernabilis , i s ,  e, m épri- 

sable.
Le sens p ropre  de sperno  est « dé- 

to u rn e r ,  é lo ig n e r» . P la u t. Capt. i i i , 

3, 2. N unc spes, opes, a u x iliaque  a 
me segregant spernuntque se. Enn. 
ap. Non. p. 399. M elius est v ir tu te  
ju s  : nam  saepe v ir tu tem  m ali Nancis­
cu n tu r; ju s  atque aequum se a m alis  
spernit procul. —  Le ra p p o rt de 
spernere  e t aspernari peu t è tre  rap- 
p roché de celui de pellere  et compel­
lare, consternere e t consternare, profli­
gere e i profligare.

spes, -è i (f.), a tten te , esp éran ce ;
1 spéro, as, s’a ttendre  à, e sp é re r;

spèrabilis, is, e, qu’on peu t es­
p é re r ;

de-spèro, as, d ésespérer de ;
despèràtio, ònis (f.), d ésespo ir; 

in-spèràtus, a, um , inattendu  ; 
insperato, adv ., d ’une m anière 

in a tten d u e ;
2 specula, ae (f .), faible espérance;
3 ex-spes (sans au tre  cas), a d j.,

sans espérance;
4 pro-sper, -era, -érum, p rospère,

favorabie ; 
prospero, as, 10 favoriser ; 2° réus- 

sir.
Le nom inatif pluriel spéres a été 

employé p a r E nnius (Festus, p. 333) 
e t le d a tif spéribus  par V arron (No­

nius, p . 171). Ce m ot p résen ta it donc 
la mème p articu larité  de déclinaison 
que vir.es. Il faut supposer un ancien 
spes, * speris, comme on a mòs, mòris, 
flòs, flòris. —  A cette  form ation se 
ra ttach e  aussi prosper. Il es t probable 
que l’adverbe a  precède l’adjectif, et 
que la form e prim itive é ta it prò  speri 
(plus ta rd  prospere). Cic. Tusc. i, 18. 
Omnia profluenter, absolute, prospere. 
Id . N at. B . i i ,  6 6 .  M agnis v ir is  prospere  
eveniunt semper omnes res. Corn. Nep. 
B atam . I. Q ux prospere ei cesserunt. 
Voyez aux  m ots proprius, sedulus, su ­
blim is d ’au tres exem ples de locutions 
adverbiales ayan t donne naissance à 
desad jectifs . Au su je td e  l’abrégem ent 
de la voyelle, cf. ju ro  e t pejéro. — E ntre  
spero et spiro  il y  a  p eu t-è tre  une an ­
cienne pa ren te , les idées « espérance » 
e t « asp iration  » é tan t voisines.

sphaera, ae (f.), boule, sp h è re ;
1 sphaeralis, is, e, de sphère  ;
2 sphsericm, a, um  j héri
3 sphaeroides, es, e s ,)
4 sphaeristerium, i i  (n.), salle de

jeu  de paum e ;
0 sphaeromachia, se (,f .), lu tte  au

jeu  de paum e.
M ots em pruntés : grec aąatpa, a^ai- 

piy.oę, acpoaposi8rfs, G'poupiGrrjpiov, acpoupo- 
u.ayja.

sphinx, -ingis e t-in g o s (f.), le sp h in x , 
m onstre fabuleux.

M ot em prunté  : g rec  ocplyij.

sphràgis, Idis (f.), sceau.
Mot em prunté : g rec, aępayfę, -t8o?.

spica, se (f.) \
spicus, i (m.) \ épi [propr. pointe) ; 
spicum, i (n.) )

1 spiceus, a, um , d ’épi ;
2 spico, as, form er en épi ou m unir

de p iquan ts;
3 spiculum , p a rsy n c . spiclum , i[n .),

pointe d ’un d a rd ; jav e lo t; 
spiculo, as, rend re  p o in tu ;
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spiculator, óris (m .), garde ar­
me d ’un jave lo t;

4 com posés en spici- :
sp ic ì-fer, -fera, -feru m , qui porte  

des ép is ; 
spicì-lègium , i i  (n.), g lanage.

Le nom du p ic-v e rt ou p iv ert, pìcus, 
a été quelquei'ois ra tta c h é  à cette  
familie de m ots; m ais le rapproche- 
m ent est dou teux , quoique l’allemand 
p résen te  l’s initial (Specht).

sp ina, se (f.), ép ine ; 
spineus, a, um , d’épine ; 
spinósus, a, um , ép ineux ; 
spinètum , i (n.), buisson d ’ép ines; 
sp in i-fer, -fera , \

-ferum  I qui porte  des
spìni-ger, -géra, i épines, épineux ;

-gerum  )
spineola, se (/‘.), rose épineuse ; 
sp inà lis , is, e, de l’épine dorsa le ; 
spinula , se (/'.), p e tite  épine. 
P e u t-è tre  pour *spic-na, comme lu­

na pour * luc-na.

sp ira , se (/“.) sp ira le , anneau.
Mot em prunté  : g rec  v r . e t p x .

sp iro , as, souffler ;
I Comp. : 1 ad-spiro, souffler v e rs; 

a sp ire r; seconder;
2 con-spìro, 1° soufller ou reten-

tir  ensem ble; 2° s’accorder, 
co n sp irer;

3 ex-spiro , souffler bors, ex p ire r;
4 in sp iro ,  souffler dans ou su r;

in sp irer ;
5 in ter-spìro , donner passage  à

l’a ir ;
in ter-sp irà tio , ónis (/“.), action 

de rep ren d re  haleine;
6 per-spìro, souffler à trav e rs ;
7 p ro s p ir o ,  s ’ex haler;
8 re-spiro, re sp ire r; exh aler; 

res-piràlio, ónis (f.) ) resp ira- 
respirùtus, ùs (m.) \ tio n ; 
respiram en, -m inis (n.), canal

de la resp ira tion  ;

9 su-spìro, re sp ire r ; so u p ire r; 
suspiratio , ónis (/'.), soup ir; 
susp irium , ii  (n.), soupir de 

fatigue ou de douleur; 
suspiriosus, a, um , poussif;

II Dér. : i sp iratus, ùs (to.), re sp i­
ra tion  ;

2 spiràbilis, is, e, re sp irab le ;

1° ouverture 
pour l’a ir ;  
2° soufflé;

4  sp iracu lum , i (n.), so u p ira il;
5 sp iritu s, ùs (m.), soufflé; àm e;

sen tim ent ; 
sp irita lis, is, e, 1° qui se rt à 

la re sp ira tio n ; 2° mù p ar 
l’a i r .

Au su je t de la signification m orale 
p rise  p a r sp iritu s, cf. le ra p p o rt de 
avcgo? à anim us. —  Q uelques emplois 
de spiro, conspiro, sont à rem arquer. 
Liv. ih, 46. In qu ietum  hom inem , et 
tr ib u n a tu m  etiam  nunc spirantem , 
locum seditionis queerere. Cic. A g r .  i, 
9. Colligite vos, tr ib u n i plebis, conspi­
rate nobiscum, consentite cum bonis. Id. 
Dom. I I .  Conjunctionem et conspiratio­
nem  in  republica bene gerenda fictis 
serm onibus et fa ls is  crim inibus d ir i­
mere. —  V. à spes ce qui est d it sul­
la  paren te  possible de spero e t spiro. 
Si cette  paren te  existe , il fau t noter 
la rép artitio n  opérée p a r l’usage, qui 
a a ttrib u é  à spero l’idée d ’espérance, 
tand is que les au tres acceptions ont 
été  données asp iro .

spissus, a ,u m , ép ais;
1 sp issè ,a d v .,  1° d ’une m anière ser-

rée ; 2° fréquem m ent;
2 spisso, as, épaissir ;

spissatio , ónis (/'.), tassem ent ;
3 spissesco, is, s’épaissir ;
4 sp issitas, iilis (f.) i densité ,
5 spissitùdo, -d in is > consis­

t i ) ,  ) tan c e ;
C spissì-gradisstm us, a, um , arch.,

3 spiróm en, -m inis\ 
(n.) j

sp iram entum , i  l 
(n.) )
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qui a la dém arche trè s  épaisse, 
trè s  lente.

Spissus  s ’emploie quelquefois dans 
le sens de «diffic ile» . Cic. ad Quint. 
ii, 14. Spi<sum sane opus et operosum. 
Id . B ru t. 56. Spisse atque v ix  ad A n ­
ton ium  pervenim us.

splèn, splénis (m.), ra te ;
1 splenicus, a, um  | m alade de la
2 spleneticus, i  (m.) ( ra te ;
3 splenium ,, i i  (n.), em plàtre, m ou-

che ;
spleniatus, a, um , couvert de 

m ouehes.
Mots em pruntés : g rec  aTuX̂ v, ctteXtjvi- 

y.6q, <J7tX̂ vtov.

sp lendeo, es, -ère, b r ille r ;
I Comp. : re-splendeo, es, resp len -

d ir ;
II Dér. : 1 splendor, òris (m .), éc la t;

2 splendidus, a, um , sp lend ide ; 
splendide, adv., avec éclat ;

3 splendesco, i s ,  devenir bril­
lan t;

ex-sphndesco  ou explendesco, 
is, lui re.

Il n ’y a pas de m ots latins, sau f splen  
et splendeo, com m enęant p a r spi. Le 
mème g roupem ent de consonnes est, 
au con tra ire , o rd inaire  en grec  : d ’où 
n a ìt la supposition  que ces m ots sont 
em pruntés. La chose est certaine pour 
sp len ;  quan t à splendeo, il p a ra it è tre  
un derive de a^Xrjv. Les anciens, con- 
fondant les fonctions de la ra te  e t du 
foie, voyaient dans le p rem ier de ces 
o rg an esle  siège de la jau n isse . *Sple- 
n idus  ou *spleudus « celu i qui est 
a tte in t de la jau n isse»  a donne sp len­
deo « è tre  jaune  » (cf. ardeo venant de 
aridus, audeo venant de avidus). La 
Sjgnifìcation de splendeo s’est généra- 
nsée ; m ais H orace emploie encore 
ce m ot dans une acception voisine du 
sens étym ologique, quand il parie  (S a t. 
H’ 3, 140) de la splendida bilis (yo/.q 
;avOrj). y ,  ]\j&m. Soc. L ing . ìv, 367.

spòlium , ii (w.), dépouille; 
spòlio, as, dépouiller;

spoliàtio, ònis (/“.), spo liation ; 
spòliàtor, òris (m.), sp o lia teu r; 
spò lià trix , ìcis (/’.), spo liatrice; 

de-spòlio, as, dépouiller; 
in-spòlititus, a, um , non dépouillé’

sponda, ae (f.), bois de l it ;  lit.

spondeo, es, spopondi, sponsum , spon­
dere, s’en g ag er, p ro m ettre ;

I Comp , : 1 con-spondeo, s ’en g a­
ger m utuellem ent;

2 de-spondeo, 1° p rom ettre  ; 2° re ­
non cer ;

3 re-spondeo, p rom ettre  en re­
to u r; ré p o n d re ; 

responsum , i (n.) 1 
responsus, ùs (m .) ) rép o n se ; 
responsio, ònis (f.) ' 
responsor, òris (rn.), qui répond 

à  une question ; 
responso, as, répondre  ; 

responsito, as, donner des 
consultations de droit ;

II Dér. : 1 sponsio, \
ònis (/“.) f eng-agement, 

sponsum, i (n .)  ( prom esse; 
sponsus, ùs (m.)] 
sponsiuncula, x  [f.), engage­

m ent peu sé rieu x ;
2 sponsor, òris [m.), répondan t,

g a ran t ;
con-sponsor, òris (m.), qui est 

caution avec d ’autres*
3 sponsus, i  (m.), fiancò; 

sponsa, x  (f.), fìancée; 
sponsàlia, ium  (n.), Oanęailles ;

4 sponte (ahi. fém .), spon tané-
m ent, de son plein g ré  ; 

spontaneus, a, j nj._

Um’ r  . \ volontaire.
spontalis, is, e >

Spondeo  es t un exem ple de verbe 
don t la signification, dans la suite des 
tem ps, s’est généralisée e t décolo- 
rée. Il designait à l’origine une p ro ­
m esse solennelle, telle que les fìan-
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ęailles, les stipu lations en tre  peuples 
ou p a rticu liers . Liv. ix, 5 (en p a r ­
ian t de la pa ix  de Caudium) : Spopon­
derun t consules, legati, quxstores, tr i­
buni m ilitu m . P lau t. T rin .  ii, 4, 170. 
Tuam  sororem filio posco meo. —  
Quando ita  vis, d ii bene vortan t, spon­
deo. —  De là  sponsus, sponsalia . — 
Spondeo a ensuite  désigne tou te  espèce 
de prom esse. Ju s t, v i i , 6. M agna de  
illo spes fu it ,  propter ipsius ingenium , 
quod m agnum  spondebat v irum . — Le 
compose respondeo s’est eneore p lus i 
éloigné de sa signi fication prim itive.
Il designai! d ’abord un engagem ent 
p ris en re tou r d ’une prom esse. P la u t. 
Capt. iv, 2 ,1 1 8 . Sponden’ tu is tu d ?  — 
Spondeo. —  A t  ego tuum  tib i advenisse 
filium  respondeo. C’est en ce sens que 
responsum  s ’est d it des oracles e t de 
la réponse des harusp ices. T er. A n d r .  
iv, 2, lo . N on A p o llin is  m agis veruni, 
quam  hoc responsum  est. Cic. Catil. in , | 
4. E x  fa tis  S ibyllin is , haruspicum que  
responsis. P lu s ta rd , respondeo s ’est 
applique à tou te  espèce de réponse. Il 
a mème fini p a r s ’em ployer des objets 
inanim és(cf. le franęais correspondre). 
V irg . JEn. vi, 23. Contra elata m ari 
respondet Gnossia tellus. . — De 
m ème l’ab la tif sponte s’est beaucoup 
éloigné de sa signification prim itive. 
Des p h rases comme les su ivantes 
font com prendre le sens p ropre  
de ce m ot. Tac. A n n .  n , 59. (Il 
e s t question  des g riefs de T ibère 
conlre G erm anicus.) A cerrim e incre­
p u it  quod, contra in stitu ta  A u g u sti, 
non sponte p rinc ip is A lexa n d ria m  in ­
troisset (de ce qu’il n ’é ta it p as entré à 
A lexandrie sous les auspices du prince, 
au nom du prince). Ibid. xn , 42. 
T ra n sfer tu r regim en cohortium  ad 
Burrum. A fra n iu m , egregise m ilita ris  
famse, gnarum  tam en cu jus sponte 
praeficeretur (sachant sous les auspices 
de qui il é ta it charg é  de ce com m an- 
dem ent). V irg . JEn. ìv. 340. Si fa ta  meis

pa teren tur ducere v itam  A u sp ic i is , 
et sponte mea componere curas. —  
Spondeo e t * spons font su p p o ser un 
ancien * spendo « rép an d re  des liba- 
tio n s» , p a re ila u  grec  entev8w. Ce verbe 
est employé dans d’au tres d ialectes 
ita liques : le ritue l om brien appelle le 
gà teau  sacre  a rrosé  de libations m efa  
spefa, ce qui co rrespondra it en latin à 
m ensa spensa. Le grec  cTcovSod signifie 
« tra ité » . Nous avons ici un tém oi- 
g nage  de la com m unauté du rituel 
en tre  Hellènes et Italio tes, à m oins 
que le m ot ne soit em prunté. —  Au 

j  su je t de la généralisation  du  sens, cf.
J stipulor. —  Dans la g rande  inscription 

récem m ent découverte à G ortyne, en 
I  Créte, et qui contient un ancien code 

de lois, on trouve p lusieu rs fois irci- 
arcevSw dans le sens de « p rom ettre . »

spongia, se (f.), i°  éponge; 2° plas­
tro n  de g lad ia te u r;

spongius, a, um , spongieux.
M ot em prunté : g rec  aroyyi'a.

sp o rta , ae (/'.), pan ier, co rbeille ;
sportula, ee (f.), p e tit pan ier où les 

p a tro n s  déposa ien t les cadeaux 
qu’ils offraient à leurs clients, d ’où 
cadeau, largesses.

spum a, se (/.), écum e ;
1 spum o, as, écum er; 

de-spùmo, as, 1° enlever l’écum e;
2° rép an d reco m m e d e l ’écum e; 
3° cesser d ’écum er ; 

ex-spùmo, as, su p p u re r ; 
spùm àtus, ùs  (m.), seul. à  Yabl., 

action  d ’écum er ; 
spùm àbundus, a, um , écum ant;

2 spùm eus, a, um , d ’écum e, écu-
m eux;

3 spùmósus, a, um , écum eux, écu­
m an t;

4 spùmesco, is, se couvrir d ’écum e ;
5 com posés en spum i- :

spum i-fer, -fera , -férum , qui ap- 
porte  de l’écum e.
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spùm i-ger, -geni, gèrum, qui ap- | 
p o rte  dè l’écume.

Corssen rapproche  le vieux h a u t-  
allem and scùm, allem and Schaurn 
(d’où le franęais écume), sp  perm u­
tan t avec sk  comme on voit sp perm u­
te r  avec st dans cursuSio et slitdeo. 
spuo, is, i, spu tum , spuere, c rach er;

I Comp. : 1 ad-spuo, c rach er su r;
2 con-spuo, souiller, co n sp u er;
3 d e -sp u o ,lB re je te rav ec  m épris;

2° dé tou rner un m al (en cra- 
ch an td an s  sa robe);

4 ex-spuo, re je te r;
5 in-spuo, c rach er su r ;
6 re-spuo, re je te r  en c rachan t ou

avec m épris; 
l i  D ér. : spu tum , i  (n.), c rach a t; 

sputo, as, c rach er souvent; 
con-spùto, as, conspuer.

Respuo  es t em ployé au  sens p ropre  
p a r l’au teu r de l’Or, ni, 25. Gustatus, 
qui est sensus ex omnibus m axim e vo­
lup tarius, quam  cito id , quod valde 
dulce est, aspernatur ac re sp u it.—  Au 
fig. Cses. B. G. i, 42. Non respuit con­
dicionem Csesar. Le verbe grec  cor- 
re sp o n d an t a  perdu  le s in itial, m ais 
il a renforcé le n  en m  (cf. tcoXi? e t 
-tcJXi;) : Tzzóco « c rach er », d ’où en 
franęais hèm optysie  «crachem en t de 
sa n g » . G othique speivan a c rach er»  
d’où l’allem and speien.

snurcus, a, um , sale, rep o u ssan t r
1 spurcè, adv., sa lem ent;
2 spurcitia , se (f.) ) .

spurcities, ièi (f .) j sa e e ’
3 spurco, as, salir, g à te r ;  

con-spurco, as, arch., souiller.

spùrius, a, um, b à ta rd  ; faux.

squàleo, es, è tre  sa le ; è tre  en deuil;
1 squdlor, òris (m.) ) sa le té ; as-
2 squiìles, e i[ f.) , arch. jp ec tso m b re ;
3 squàlidus, a, um , sale, som bre; 

squàlidius, adv., d ’une m anière
1 ■ assez négligée. . - - --

Squaleo  suppose un inusité  *squala , 
p o u r * squam ula  « p e tite  écaille» . Il 
veu t d ire littéra lem en t « è tre  couvert 
ou se couvrir d’écailles ». V irg ile l’em- 
ploie encore dans ce sens. JEn. x, 314. 
Huic gladio perque serca suta, Per tu ­
nicam squalentem  auro, latus haurit 
apertum  (à trav e rs  sa tun ique con­
verte  d ’écailles d ’or). Id. x i t ,  87. Ipse 
dehinc auro squalentem  alboque ori­
chalco Circumdat loricam hum eris. Id . 
Georg, iv, 91. A lte r  (rex  apum ) erit 
m aculis auro squalentibus ardens. Ib id .
13. Picti squalentia  terga lacerti. Sil. 
i i ,  585. Coeruleus m aculis auro squalen­
tibus anguis. —  Squalens s’est p ris 
ensu ite  dans le sens de horridus, in ­
cultus, so rd id u s .—  Une m ise négligée 
é ta it un signe de deuil. Cf. sordes.

squam a, ae (f .), écaille;
1 squàm eus, a, um  } couvert d ’é-
2 squam osus, a, um  j cailles;
3 squàm àtim , adv ., en forme d ’é-

caille ;
4 com posés en squam i- : 

squàm ì-fcr, -férci, i
-feru m  ( qui po rte

squàm i-ger, -g en i, i des écailles ; 
gérum  ’

5 squàm ula, se (/*.), pe tite  écaille;
6 de-squamo, as, écailler.

stàdium , ii (pi.), s tad e ; carrière
stàdiiitus, a, um , converti en stade.
C’est le g rec  a ttiq u e  aidòtov (dorien 

jiraotov), m esure  de longueur de 600 
pas g recs ou 625 pas rom ains. Il a si- 
gnifié ensuite  « carriè re  », le cirque 
d ’Olympie ay an t la longueur d ’un 
stade. Y. spatium .

stagnum , i (n.), é tang , eau dorm ante ;
1 stagno, as, 1° è tre  s ta g n an t;

2° è tre  couvert p a r  des eaux 
s ta g n an te s ; 3° act. couvrir 
d ’eaux stagnan tes, inonder;

2 stagninus, a, um , sem blable à
des eaux s tag n an tes ;
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3 stagnosus, a, um , couvert d ’eaux 
stagnan tes .

Les R om ains pronongaient stan- 
g num , d’où le frangais étang.

stannum, i (n.), é ta in ; 
stanneus, a, um , d ’étain .

* stano ou* stìno, fixer, d ’où :
1 d e s tin o , as, é tab lir, fìxer; offrir 

un prix , a cb e te r;
destina tio , ónis (/“.), determ ina­

ti on ; p ro jet a rrè té  ;
2 ob-stinùtus, a, um , ré so lu ,o b stin é ; 

obstinatio, ónis (/“.), obstination ;
3 p rx -s tin o , as, arch., ache ter.
* Storio se ra ttach e  à la racine sta, 

qui a donne stare, sistere, e tc. Sur la 
form ation v. frun iscor.

* stauro, as, fìxer, d’où :
1 in s ta u ro , as, 1° m ettre  en place,

é ta b lir ; 2° ré tab lir , re s tau re r ; 
instauratio , ònis (/'.), ré tab lisse- 

m en t;
2 re s ta u ro , as, restau re r.
L a racine est sta . Cf. axaupd; «p ieu , 

bà to n » . — Dans instaurare  « ré ta b lir , 
renouveler» , peu t-è tre  le préfìxe in  
correspond-il au g rec  i v a .

ste lla , ae (/“.), é toile;
1 stellatus, a, um , étoilé
2 com posés en stelli- : 

ste lli-fer, fera , -fèrum  1 ... 
stelli-ger, -gòra, gèrum j e 01 e ‘

Stella  est pour * ster’ la, * stenda , 
qui est lui-mème un dim inutif de * ster 
« étoile ». S anscrit star  « étoile » (usité 
seulem ent au pluriel). A rm oricain ster 
« é to ile» . G otbique stair-nó  (allem and 
Stern), angla is star. Le grec  a fa it p re ­
cèder le g roupe st d’un  a p rosthé tique  : 
à.rszr\p, d ’où à<3Tpov. —  Le latin  astrum  
est un em prunt fa it au g rec.

stercus, -còris (n .), fum ier; 
t stercoreus, a, um , de fum ier;
2 stercorosus, a, um , plein dé fu ­

m ier ou d’o rd u res ;

3 stercoro, as, fum er une te r re ;
stercórCdio, ònis ( f .) , action de

fum er une te r re ;
4 sterqu ilìnum  et sterqu ilin ium , ii

[n.), fum ier.
Grec cr/.wp, g én itif <r/.axdę (pour *cr/.a- 

p-rdę). — Les consonnes son t in terver- 
ties comune dans GY.éiz-zog.ou=spec-io. 
De a-/.Gp vient oxtopla « sco rie» . On dit 
de mème en latin  stercus ferri. — Les 
com posés latins m uscerda  « e ro tte  de 
r a t» ,  sucerda « fum ier de p o rc » , ren - 
ferm ent p eu t-è tre  le mème mot, m ais 
fortem ent a ltè re . —  Sanscrit cakrit 
« fum ier» .

stèrìlis, is, e, stèrile  ;
1 sterilitas, Citis (f.), s terilite  ;
2  sterilesco, is, d e v e n i r  s t è r i l e .
La form e sterilus  est em ployée par 

Lucrèce (n, 843). E t sonitu  sterila , et 
suco je ju n a  fe ru n tu r . —  S terilis  se 
ra ttach e  p eu t-è tre  à la racine ster, qui 
a  donne sterno (ce qui est bon à  je te r  
en litière). Cf. l’allem and Stroh  « p a il- 
Je », qui v ient de streuen  « répandre  ».

sterno, is, slrCwi, stra tum , sternere,
étendre  p a r  te rre ;

1 Comp. : 1 ad-sterno, é tendre  au- 
p rès ;

2 con-sterno, 1° ren verser pèle-
m èle; 2° jo n ch er;

3 di-sterno, é tendre gà e t là ;
4 ex-sterno, reje ter en ren v e r­

sa n t;  p o rte r le trouble;
5 in-sterno, é tendre  su r ;

super - in stern o , é tendre  par­
d essus;

6 in te r -s tra tu s , a , u m , é tendu
gà e t là ;

7 ob-sterno, renverser d ev an t;
8 per-sterno, joncher, p av er;
9 prò-sterno, je te r  en av an t;

ab a ttre  ;
10 sub-sterno, é tendre  sous;

substratus, ùs (m.), action d ’é- 
tendre  sous;

II Dér. : 1 s trùtum . i [n.)t ce qui
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est étendu  p a r te r re ;  tap is; 
pavé ;

2 stranieri, -m inis (n.), ce qu ’on
éten d  (couche de feuiilage, 
litiè re ; cbaum e d ’une ca- 
bane) ;
stram ineus, a, um , de chau- 

me ;
stram en tum , i (n .), ce q u ’on 

é tend (paille, chaum e; cou- 
vertu re , tap is) ; 
stram enticius, a ,  u m ,  de 

paille ;
stram entarius, a, um , re la tif 

à la paille ;
3 sternax, Cicis, ad j., qui je tte

p a r  te rre  ;
4 con-sterno, as, tire, ab a ttre  ;

tro u b le r; 
consternatio, ònis (/“.), troub le ; 

révolte ;
5 com posés en -sternium , ii : 

lec tis te rn iu m ,  ! ii  (n.), repas
offert aux d ieu x ; 

selli-sternium , ii  (n.), action de 
piacer sur des sièges les sta- I 
tues des dieux.

Form e comme cer-no, sper-no, li­
no, si-no. La racine e s t la  mème que 
dans axóp-vu-pu, axopÉvvjpu, e t avec 
m éta thèse  axpoS-vvopu « é tendre  p a r 
terre , co u v rir» . —  Consternare est 
avec consternere dans le mème ra p p o rt 
que spernere, compellere avec asper­
n a r i, compellare. —  S anscrit star  
(p résen t stri-nò -m i e t strì-nà-mi) «jon- 
cher, ré p an d re » . Gothique strau jan  
« rép an d re  », d’où l’allem and streuen.

stern uo , i s , -u i, -ù tum , -uere, é ter-
nu er ;

1 sternum entum , i(n .) ,  é ternum ent;
2 sternuto, as, é te rnuer à plusieurs 

rep rises  ;
sternùtàtio, ònis (/“.) lé te rn u - 
sternù tùm entum , i (n .) j m ent.

Sternuo correspond au g rec  xxdp- 
vuaO«t; cf. studeo etsxEuow, spuoet^xuco.

sterto, is, ui, ère, ronfler; 
de-sterto, cesser de rèver

stilla, se (f.), gou tte  qui tom be;
1 stillo, as, couler gou tte  à g o u tte ;

stillà tim , adv., gou tte  à goutte ; 
stilla ticius, a, um , qui tom be 

gou tte  à g o u tte ; 
dè-stillo, as, d é g o u tte r;

dèstillàtio , ònis (f.), écoulem ent 
go u tte  à g o u tte ; 

ex-stillo , as, couler p a r  g o u tte s;
ex-stillesco, is, se d issoudre ; 

in-stillo , as, verser gou tte  à  goutte  
su r ou dans, instiller ; 
instillCitio, ònis (f.), instillation; 

re-stillo , as, rev erse r gou tte  à 
gou tte  ;

2 su b-stillu s , a , u m ,  qui tom be
gou tte  à gou tte  ;

3 stilli-cid ium , ii  (n.), liquide tom
b an t gou tte  à g o u tte , eau de 
pluie.

S tilla  a l’a ir d ’ètre un dim inutif. 
Mais le p rim itif est perdu .

* stinguo, is, p iquer ;
I Comp. en -stinguo, is, -stin x i, 

-s tinctum , -stinguere :
1 d i-s tin g u o , ta c h e te r , varie r ;

distincte, a dv ., séparém en t;
distinctio , ònis (f.) I
j .  .. , - l d itlerence ;distinctus, us [m.) |

2 ex-stinguo  ou extinguo  émous-
ser ; é te ind re  ; 

ex-stinctio , ònis (f.) \ extinction, 
ex-slinctus, ùs (m .)} ruine ; 
ex-stinctor, òris (m .), d estruc- 

te u r ;
3 in -stinguo , e x c ite r; 

in stinc tus, ùs (m.), im pulsion ;
4 in ter-stinguo, nu an cer;
5 re -s tìn g u o ,  ém ousser, é te in ­

dre. ;
restinctio , ònis (/'.), action d ’é- 

teindre  ;
ir -re s tin c tu s , a , um , non 

é te in t ;
II Dér. : t stim ulus, i (m.), aiguillon;
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stimulo, as, a iguillonner, exci­
te r ;
stim ulatio , ònis (f.), stim u­

lan t;
stim ulator, òris (m.), instiga- 

te u r  ;
stim iild trix , icis (f .), arch., 

in stig a trice ; 
ex-stim ulo , as, exciter én ai- 

gu illonnan t; ir r ite r;
2 in-stigo, as, p iquer, e x c ite r; 

instigator, òris (m .), in stig a - 
teu r ;

in stig a trix , icis (f .), in stig a ­
trice.

Le p rim itif p erdu  * stinguo  voulait 
d ire  « p iq u e r» . C’est le verbe co rres- 
p o ndan t au  grec  aiifro (pour ‘ aify/w). 
Le g en la tin  e s t suivi d ’un v(v . d ’au- 
tre s  [exemples à unguo  « o in d re» ). — 
Le verbe precède des préfìxes ex-  ou 
re- a  donne lieu à  une m étaphore  
curieuse  : «ém ousser la  pointe  de la 
fiam m e», d ’où « é teindre la fiamme ». 
E xstinguo  e t restinguo  son t tellem ent 
usités en  ce sens, que l’on en a  tire  
un sim ple stinguo  signifìant lui-mème 
« é te in d re » . L ucr. u , 827. Evanescere 
p a u la tim ,stingu ique  colorem. Id . i, 666. 
Stinguere ignes, iv, 1091. Stinguere  
ardorem . M ais c’e s t là  une acception  
dérivée e trécen te . T ous le sau tre s  com- 
posés e t dérivés se ra p p o rte n t à l’idée 
de « p iq u er, ex c ite r» . In stin ctu s  « l ’ai- 
guillon, l’in stinc t ». Cic. B iv . i, 18. 
Oracula q u x  instinctu  divino afflatuque  
fu n d u n tu r .  — Au su jet des sens de d is­
tinctus, com parer les exem ples su i- 
van ts : Cic. V err. vi, 27. Pocula ex  
auro, gem m is d istincta  clarissim is. Id. 
N at. D. 37. C xlum  astris d istinctum . 
L iv. ix, 19. M acedonum p h a la n x  im - ' 
mobilis, et unias generis;Rom ana acies 
distinctior, ex  p luribus constans. H or. 
Od. n , 5, 10. Jam tib i lividos D istin ­
guet au tum nus racemos Purpureo va ­
rius colore. Cic. ln v .  ii, 15. Distinguere  
et illustrare orationem. Cic. B ru t.  19.

Oratorum genera d istinguere x ta tib u s .  
— Instigare  p résen te  une voyelle lon- 
gue qui vient peu t-è tre  de la pe rte  d ’un 
n. — Dans stim ulus, il y  a suppression  
d ’un g. Le m ot a  l’a ir  d ’ètre  le dlmi- 
n u tifd ’un p rim itif pe rd u . —  Grec s t l ­
oco « p iq u e r» , p a rfa it scmypcu, attypa 
« p iq u re » , am-cdę « ta c h e té » . — Le 
latin  a  em prunté  stigm a  dans le sens 
de « m arque, stigm ate  ». Le su b s tan tif  
stilus « poinęon, s ty le»  e s t p robable- 
m ent aussi un m ot em prun té. Alle­
m and stechen « p iquer », S tic k  « p i­
q u re» , Stachel « a ig u illo n » . Un au tre  
verbe allem and, de mème origine, est 
stecken « fich e r» . — A nglais sting  «p i­
q u e r» . —  En sanscrit, le s in itial est 
tom be : t ig  « p iq u e r» .

stipes, -p ìtis (m .), souche, tronc.

stipo, as, épaissir, rendre com pact ; 
stìpà tio , ònis (/*.), 1° condensa- 

t io n ; 2° rassem blem ent ; cor- 
tèg e  ;

stipator, òris (m.), su ivan t, sa tel­
lite  ;

con-stìpo, as, p resse r, re sse rre r .

stips, stipis (f .), pièce de m onnaie;
stipendium , i i  (n.), solde m ilitarne;
stipendior, òris, è tre  à la  solde, ser­

v ir ;
stipendiarius, a, um , 1° tributarne ; 

2° qui reęo it la  solde.
S tip s  désigne une p e tite  pièce de 

m onnaie qui se rv a it, en tre  au tres 
u sages, à  la p aye  du soldat. De là 
stipend ium , p our *stip i-pendium  « le  
payem ent de ìa .stips,\a  solde ». A cause 
des deux sylla'bes consécutives com- 
m enęant p a r  la m ème le ttre , il s’est 

. opéré  une con traction  : la  voyelle lon- 
gue v ien t du tem ps où l’on d isa it en ­
core stip -pendium . C’est l’hab itude  de 
to u tes  les langues de re sse rre r  les 
m ots, quand  deux syllabes consécu­
tives com m encent p a r  la  mème con- 
sonne. Èn franęais, p a r  exem ple, on
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a contròie pour contr c-ròle. Cf. en 
latin  veneficus p our *venenifcus, semes­
tris  p our * sem i-m estris, v ipera  pour 
*vivipera, x s ta s  pour * x s tita s , denlio  
p o u r * dentitio , n u tr ix  pour * n u tritr ix ,  
fa s tid iu m  p o u r * fa s titid iu m , fa stig ium  
p our * fa sti-s tig iu m , etc.

stipula, se (f.), p a ille ;
stipulor, àris, s tip u le r ; 

stipu la tio , ónis (f.), s tipu la tion .
L a stipula tio , en langue judiciaire, 

est une in te rrogation  p a r  laquelle on 
dem ande ou propose quelque chose : 
la réponse s’appelle  sponsio. Exem ple : 
Decem m inas d a b is?  —  Babo. P a r  
extension, on donne quelquefois le nom 
de stipu la tio  à l’acte to u t en tier, com- 
p re n an t la dem ande e t la réponse. — 
L es ju risco n su ltes rom ains font venir 
stipu lari d ’un ad jectif stipu lus, syno- 
nym e de firm us. M ais comme l’usage 
de rom pre une paille en signe de pro­
m esse ex is ta it dé jà  chez les anciens 
(Isid . Orig. v, 24), l’étym oiogie p a r 
stipu la  « p a ille»  est p robable . P eu t-  
è tre  le sagmen  ou he rb e  sacrée , dans 
la  scène en tre  T ullus H ostilius e t le 
fétial (Tite-Live, i, 24), est-il un reste  
de ce sym bolism e. V. spondeo, dont le 
sens ne s’est pas m oins éloigné de 
l’acception prim itive.

stirps, -rpis (/“.), so u ch e ;
1 stirp itu s , a d v ., rad icalem ent ;
2 stirpesco, is, p ousser des reje-

tons ;
3 e x s tirp o , as, e x tirp e r. 

stiva, sa (/“.), m anche de  ch arrue .

sto, as, et avec redoublem ent sisto, is ;
I sto, stas, steti, s td tum , sture, se 

ten ir debout ;
Comp. en -sto, as, -s tìti, s titum , 

-stare :
1 ab-sto, se te n ir  é lo ig n é ;
2 ad-sto, se ten ir debou t a u p rès ;

su p e r-a d s to ,  se  ten ir  au - 
dessu s ;

M o t s  l a t i n s . —  Cours sup.

3 antc-sto ou anti-sto, se ten ir au
prem ier ra n g ; exceller;

4 circum-sto, se ten ir a u to u r; 
c ircum stantia , x[f.), assetoblage; 
circum statio , ònis (/“.), action

d ’è tre  ran g é  au to u r;
5 con-sto, 1° è tre  ferme ou cer­

ta in ; 2° è tre  form e de, con­
sis te r e n ; 3° c o ù te r; 

constans, antis, a d j . , ferm e ; 
constanter, adv., ferm e;nent;

constam m ent ; 
constantia , x  (,f .), ferraeté, 

constance; 
in-constans, antis, a d j.,  ìn- 

constan t, in ce rta in ; 
inco n sta n ter, a d v .,  sans 

ferm eté , sans su ite ; 
inconstantia , x  (/“.), incon- 

stance ;
6 di-sto , è tre  éloigné ; 

distans, an tis , a d j., d is ta n t;
é lo ig n é ; . 

d ista n tia , x  (f.), d istance, éloi- 
gnem en t ;

7 e x s to  ou exto, i °  è treélevé  au-
d essu s ; 2° p a ra ìtre , ex is te r; 

exstans, an tis , a d j.,  qui dé- 
passe  ; 

exsta n tia , x  (/“.), avance;
8 in-sto, è tre  debout sur, d ’où

p re sse r, m enacer ; 
instans, antis , a d j., qui presse, 

qui p o u rsu it ; 
instan ter, a d v ., d ’une m anière 

p re ssa n te ; 
in sta n tia , x  (/“.), voisinage, pré- 

sence ; a ssid u ite ; insistance ;
9 ob-sto, se te n ir  d e v an t; faire

obstacle ; 
obstaculum , i  (n .), o b stacle ; ■ 

10 pcr-sto, se ten ir  en p lac e ; per­
s is te r ;

1.1 prx-sto  (part. fu t. p rxstà tù ru s),
\ 0 l’em p o rter su r ; 2° fournir ; 
m o n tre r ; 

p rx sta n s , antis , a d j.,  qui l’em- 
po rte  su r ;

24
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praestanter, aclv., d ’une m anière 
supérieure  ; 

praestantia, ae ( f .) ,  su p erio ­
ri lé ;

praestabilis, is, e, avan tageux  ;
12 pro-sto, se m ettre  en avant,

è tre  en vue ;
13 re-sto, s’a rrè te r , re s te r; 

restito, as, s’a rrè te r  so uven t;
14 sub-sto, è tre  dessous; re s is te r; 

substantia , x  (f.), substance ;
existence ;

13 su p e rs to , se ten ir au-dessus 
d e ; su rm on ter; 

superstitio , ònis (f.), su p e rs ti­
ti on;
superstitiosus, a, um , super- 

s titieu x ;
superstitiose, adv., su p e r-  

s titieu sem en t;
Dér. : 1 sta tus, ùs (m .), a ttitu d e  ; 

rep o s; é t a t ; c o n d i t i o n ;  
stà tuo , is, i, ù tum , uere, é ta -  

b lir ;
Com posés en s t i tu o ,  is, s t i tu i ,  

s t i tù tu m , s t i tu e re  : 
a d s tìlu o ,  p iacer a u p rès ; 
constituo , poste r, é ta b lir ; 

constitu tum , i  (n.), règ ie ; 
constitutio , ònis (f.), consti- 

tu tion , n a tu re ; 
constitutor, òris (m.), fonda- 

te u r ;  c réa te u r; 
d èstìtu o , 1° é ta b lir ; 2° p riv er 

d e ; 3° aban d o n n er; 
destitu tio , ònis (/'.), abandon, 

défection ; 
destitutor, òris (m .), arch., 

t ra itre  ;
in s titu o ,  é ta b lir ; m ettre  d an s; . 

in s titu tu m , 1
i  (n.) lp lan ,in stitu tion , 

in stitu tio , l éducation ;
ònis (f .) ] 

in stitu to r, òris (m.), qui éta- 
b lit, qui fonde ; 

p rse-stituo , é tab lir  d ’avance, 
p re sc rire ;

p ro s titu o ,  p iacer devant, expo- 
ser, p ub lie r; 

re-stituo, ré ta b lir ; rendre ; 
restitù tio , ònis (f.), ré tab lis - 

sem en t; 
restìtù tor, òris (m.), qui re s ­

t itu e , qui ré tab lit ; 
su b s titu o , 1° soum ettre  ; 2° sub- 

s litu e r;
substitu tio , ònis (f .), substi- 

tu tion  ;
su b stitu tivu s, a, u m ,  condi- 

tionnel ;
2 stà tua , x  (f . ) , s ta tu e ; 

sta tuarius, i i  (m.), s ta tu a ire ; 
sta tuària , a?(/.), la s ta tu a ire ;

3 sta tura , » ( / . ) ,  taille , s ta tu re ;
4 stàtio , ònis (/.), s ta tion , poste

m ilitaire  ; 
stà tiònàrius, ii  (in.), ag en t ou 

soldat de police; 
stàtionàlis, is, e, s ta tionnaire , 

t. d 'astronom ie;
5 sta tivu s , a, um , fixe, s ta tio n ­

n a ire ;
6 stà tàrius, a, um , qui reste  en

place, im m obile; calm e;
7 stàtor, òris (m.), celui qui a r-

rè te , qui m ain tien t; subst.
(■m .), se rv iteu r p u b lic ;

8 stà tim , adv., au ss itò t;
9 stabilis, is, e, s tab le ; 

stabiliter, cidv., ferm em ent; 
stabilitas, àtis  (/’.), fìxité, fer-

m eté ;
in s ta b ilis ,  is, e, in stab le ; 
instabiliter, aclv., avec in s ta ­

b ilite  ;
instabilitas, àtis (/'.), instab i- 

lité ;
stabilio , is, ire, ren d re  stab le ; 

stabilim en, \
-m in is (n.) ! soutien, 

stab ilim en tum ,i  ap p u i;
i  (n.) )

stabilitor, òris [m .), qui rend  
s tab le ; qui so u tien t;

10 stabulum , i  (n.), é tab le;
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, w „, _ . re s te r  a 1 etable
stabulor, a n s  I ou au  g ite ;  se- 
stabulo, as, t ■ °’ ’ J jo u rn e r ;

stabulatio , ònis (f .), séjour à
l’étable, au g ite ;

stabularius, ii  (m.), palefre-
n ie r ;

stabu larium , ii  (n.), écurie;
11 stam en, -m ìn is  (n.), chaine de

tis se ran d ; 
stam ineus, a, um , 1° compose 

de fils; 2° fib reux ; 
Staminariae, Cirum (f.), les F i-  

leuses, pièce de thćdtre;
12 com posés en -stes, -stitis : 

p rx -s te s , - s titis  (m.), qui p rè ­
side, p ro tec te u r;

anti-stes, -stitis  (m .), p rè tre ;  
super-stes, -stitis, a d j., qui sur- 

v it;
13 com posés en -s litiu m , i i  : 

sol-stitium , ii  (n .), v. so l; 
ju -s titiu m , i i  (n .), v. ju s  ; 
in te r-s titiu m , ii (n.), in terstice .

II sisto, is, s t i ti  (rare), sta tum , sis­
tere, a rrè te r , é tab lir;
Com posés avec supin en -stitum  ,*

1 a b sis to ,  s’é lo igner; c esse r;
2 a d sis to , se ten ir au p rès;
3 c ircu m sis to ,  s’a rrè te r  au to u r;
4 con-sisto, s ’a r rè te r ;
5 d e s is to ,  se d esister ou s ’absten ir

de, c esser;
6 e x s is to ,  s’élever au-dessus ; resul­

te r ;  ex is te r ;
7 in s is to ,  s’ap puyer su r ;
8 in te rs is to ,  s’a rrè te r  au m ilieu;
9 o b sisto , s ’a rrè te r  dev an t; s ’oppo-

se r à ;
10 p e rs is to ,  p e rs is te r;
11 p ro s is te n s , entis, a d j., proém i-

nen t ;
12 re s is to ,  1° s ’a r rè te r ;  2° re s is te r;
13 su b s is to , 1° s ’a r rè te r ;  2° act. ten ir

tòte a ;
14 super-sisto , se ten ir au-dessus.
L a cle stare  n ’est point l’d de la p re ­

m ière conjugaison; il ap p artie n i à i a

racine, qui est tan tò t sta , tan tò t sta . 
A ussi trouvons-nous à còte de stare  le 
supin stà tum , e t, à cò té  de obstaculum, 
on a  sta tus, stàtio, stàbilis. En grec 
t'aiap.6v existe  à còte de 'órrrjju. Cf. 
l’a de dare. — Le compose prse-stare  
s ’est am algam ò avec un au tre  prae­
stare «m ettre  à la disposition , fournir» 
qui vient de l’adverbe praesto (v. sino). 
— Super-stes, g én itif  super-sti-t-is , se 
compose de la racine sous sa form e la 
plus courte  e t d ’un t que nous re trou - 
vons dans a n ti-s ti-t- , com-i-t-, sacer- 
do-t-, locu-ple-t-, hos-pi-t-, so s-p i-t-, 
in ter-p rc-t-, etc. Ces m ots ont tous à 
l’origine le sens de participes p ré - 
sents. La m ème form ation se re trouve 
en g rec  : wp.o-(3po)-T-, à-yvta-t-, oc-ttcio-t-, 
Xtpo-Ovrj-x-, 8opt-xprj-x-. Il faut peu t-è tre  
y  voir la  plus ancienne forme du p a r­
ticipe p résen t, av an t q u ’il se fò t aug- 
m enté d ’une nasale. — A nti-stes  est 
p our *ante-stes : c’est le nom du prè tre  
qui prèside au sacrifice. Au su je t du 
changem en t de l’e en i, cf. anti-cipo, 
pour *ante-cipo, undi-que  pour *unde- 
que. —  S u p erstitio  signifie probable- 
m ent une pra tique  relig ieuse qui n ’est 
pas ob ligato ire , qui est en trop . — 
S ta tu a  es t p roprem ent le féminin d ’un 
aàjecLi* s ta tuus  «fìxe ». —  Sta tim  est 
l’accusatif d’un ancien su b s tan tif  * sta tis  
(v. partim ). — Le redoublem ent de si­
sto se retrouve dans le grec  faxi^i, pour 
‘ aéjTTjpc (v. septem). On a la racine sim ­
ple à l’aoriste  e-arrj-v e t dans les dérivés 
comme ara-ai-ę « p o sitio n , soulòve- 
m ent, ém eute» . Le latin stamen  «cim i­
ne du tisse ran d »  est p eu t-è lre  la copie 
du grec  cmjp.wv. — Allermmd stehen, 
« è tre  d e b o u t» (le h n ’est là que pour 
sép are r les deux voyelles); anglais 
stai/. Sanscrit sthà  (p résen t tistfium i) 
«è tre  debout» , d ’où sthdna-m  « é ta t» . 
Le tli sanscrit tien t la place d ’un an ­
cien t.

stòìcus, i (m.), stoieien ;
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stòicus, a, um , de stoì'cien; 
stóicè, adv., en stoì'cien; 
stóicida, ae (m.), stoì'cien.
Mot em prunté : grec atwtV.d?.

s tò la , se (/“.), longue ro b e ;
stòldtus, a, um , vètu  d ’une longue 

robe.
Mot em prunté : g rec  arroMrf.

stò lìdus, a, um, sot, é to u rd i;
\ st'ólìdè, adv., so ttem en t;
2 stoliditas, àtis ( f . ) ,  sottise ;
3 stu ltu s , a, um , so t;

stultè, adv., so ttem en t; 
stu ltitia , x  (f.), so ttise ; 
com posés en s tu lti-  : 
stulti-loquus, a, um , arch., sot 

b a v a rd ;
s tu U W q u iu m ,»!(«•) U d o ta g e ;  

stu ltdoquentia , ae ( f .) ) 
stu lti-v idus, a, um , arch., qui a 

la berlue .
Le radicai contenu dans stu ltus  et 

sto lidus  est probablem ent le m èm e; 
m ais l’origine e t la signification en 
sont inconnus.

stom achus, i (m.), 1° estom ac; 2° co­
lere ;

1 stomachicus, i, a d j.,  m alade de
l’estom ac ;

2 stòmàchor, àris, se fàch e r; 
stom achabundus, a, um , dép ité  ;

3 stomachosus, a, um , 1° qui e s t de
m auvaise h u m eu r; 2° qui in- 
dique la m auvaise hum eur.

Mot em prunté  : grec atoga^oę. Les 
anciens reg ard a ien t i’estom ac comme 
le siège de la colere. De là l’expression  
stomachum movere ou facere « causer 
de la bile, ir r ite r» . Cic. A lt .  vi, 3. In  
quo tam en ille m ih i risum  m agis quam  
stomachum movere solet.

s tràb u s, i (w.), arch. j jouc^ e _
strabo, ònis (m .) j

M ots em pruntés : grec  arpa6ò;, axpa-
6wv.

s tràg es , is (/'.), carnage.
Curtius rap p o rto  strages à sterno. 

Mais l’origine d u p  n ’est pas expliquée.

s tran g u lo , as, é tran g le r;
1 strangulatio , \

ònis (/“.) f é trang lem en t ;
2 s tra n g u la tu s ,[ ré trécissem ent.

ùs (m.) J 
Mot em prunté : grec aTpayyaiXàco 

« é tran g le r », de atpayyaXr) « corde ».

s trén u u s, a, um , actif, a le rte ;
1 strènue, adv ., avec ac tiv ité ;
2 strenuitas, àtis  (/“.), activ ité, dili-

gence.
Il existe  un su b s ta n tif  strena  qui 

désigne les cadeaux que les R om ains 
se fa isaien t à certains jou rs de fète : 
de là le franęais étrennes. l i  y  a peut- 
è tre  un ra p p o rt en tre  ce strena  e t 
stren u u s;  m ais la fìliation des idées 
n ’est p as claire.

s trepo , is, -là , -ère, faire du b ru it, 
ré so n n er;

I Comp. : 1 ad-strèpo, fa ire  du
b ru it au p rès;

2 c ircu m -strèpo, faire  en tendre
du  b ru it to u t au to u r ;

3 con-strèpo, re te n tir ;
4 in-strèpo, résonner dans ;
5 in te r -s trèp o ,  faire  du b ru it

entre ;
6 ob-strèpo, faire  du b ru it  devant

ou a u p rès ; é to u rd ir; 
obstreperus, a, um , qui fa it un 

b ru it im portun  ;
7 per-strèpo, résonner à travers

ou fo rtem ent ;
8 sub-strèpens, entis, p a r t.,  qui

m urm ure fa ib lem ent;
II Dér. : strèpitus, ùs (r n b ru it;

strèpito, as, faire du b ru it;  ré ­
sonner.

strid o , is, ère, poét. ) fa ire  un b ru it 
s trid eo , es, ère j a ig u ;

I Comp. : in-strìdens, entis, p a rt., 
qui siffle sur ou d an s;

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



S T R U O . 373

II D ér. : 1 stridor, òris (m.), b ru it, 
sifflem ent;

2 stridu lus, a, um , qui fa it un 
b ru it aigu.

s trin g o , is, str in x i, s tr ic tu m , s tr in ­
gere, s e rre r ;  cueillir; b le s se r ;d é -  
ga iner ;

I Comp. : 1 ad-stringo, a ttach er,
b e r ;
adstrictè , adv., d ’une m anière 

se r ré e ;
adstrictio, ónis (f.) ,  ve rtu  a strin ­

g en te  ;
adstrictòrius, a, um , astringen t;

2  c ircu m -str in g o , a rch ., se rrer
au tour ;

3 cm -stringo , re sse rre r ;
4  de-stringo, 10 t ire r  du fourreau  ;

2° to u ch er légèrem ent; 
destrictè, a dv ., h a rd im en t;

5 di-stringo , t ire r  en tous sens,
tira iller ; 

districte , adv., s tric tem en t; 
d istr ic tim , a dv ., s tric tem en t; 

com plètem ent;
6 in-stringo, g a rro tte r ;
7 inter-stringo, arch., s e rre r  fo r-

tem ent ;
8 ob-stringo, se rre r con tre ; Iter

à, im pliquer d an s;
■9 per-stringo , b e r fo rtem ent ; 

perstrictio , ónis (f.), re sse rre -  
m ent, refro id issem ent ;

10 prse-stringo, e ffleurer;
41 re-stringo, a tta c h e r; re sse rre r; 

restrictè, adv., s tric tem en t;
42 sub-stringo, a ttach er au -d es-

sous ;
13 super-strictus, a, um , serre  p a r ­

dessus ;
II Dér. : 1 strictus, a, um , se rre ,

é tro it; s tr ic t;
strictè, adv., en se rra n t;  de 

p rès  ;
s trictim , adv ., 1° é tro item en t; 

2° en effleurant, à la h à te ;
2 strig ilis, is ( /.), brosse  ;

3 strigm entum , i  (n .) , ce qu’on 
racle avec la b rosse.

L ’idée d’étreindre a donne naissance 
aux au tres acceptions. — 1° S e rre r  les 
b ranches d ’un arb re  pour fa ire  la cueil- 
lette  (desg lands, des olives, des figues). 
Cat. R . R . 63. Oleam, ubi n igra  erit, 
stringito . V irg. Georg. I, 303. Quernas 
glandes nunc stringere tem pus. Id .Ib id . 
II, 367. Ubi ja m  validis amplexae stir­
p ib u s ulmos E xier in t, tunc stringe co­
mas, tunc bracchia tonde. —  2° De là 
« c o u p er» . V irg . Ecl. ix, 60. Hic ub i 
densas Agricolae s tringun t frondes. Id. 
Georg., t , 314. Cum flavis messorem  
induceret arvis A gricola et fra g ili 
ja m  stringeret hordea culmo. —  3° 
« ra se r, effleurer, b lesser ». V irg. 
JEn., x, 478. lla s ta  Tandem  a liqu id  
m agni s tr in x it  de corpore T urn i. Id. 
I b id .x ,  331. [Tela) s tringen tia  corpus. 
Ovid. A m or, i, 7, 36. Tepido str in g itu r  
u n d a  Noto. —  4°« tire r  (l’épée) ». Virg.. 
JEn., xn , 278. Pars gladios str in g u n t 
m anibus. —  Un derive de stringo  est 
le su b stan tif  striga  « ra ie , ligne, ran - 
g é e » . Striga  a donne stria  « canne- 
lure, strie  », d ’où le verbe striare  « faire 
des cannelu res» . C om parer le ra p p o rt 
de frangere uvee fria re . — Grec axpày- 
y w  (inusité), a x p a y y iT w  «serrer»  , a t p a y -  

yàXr; « ben , co rd e» . Allemand Strang  
« corde» , au figure S tren g e« sévérité» .

s tropha , se (f.), détour, ru se ; s trophe . 
M ot em prunté : grec <rrpo<prf.

stròph ium , ii (n.), ru b a n ; b an d ele tte ;
1 strophiarius, ii (m .), fabrican t de

r u b a n s ;
2 strophiolum , i (n.), p e tit  ruban . 
Mot em prunté : grec axpo'iptov.

s trum a, se (/“.), écrouelles ; 
strum ósus, a, um , scrofuleux.

s truo , is, s tru x i, structum , struère, 
constru ire , b à tir  ;

I Comp. 1 : ad-struo, constru ire  à 
còte ou au -d essu s; accum uler;
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2 cìrcum -slruo , constru ire to u t I
a u to u r ;

3 co n stru o , constru ire, élever; 
constructio, ònis (f .), construc-

tion ;
4 d e s tru o ,  détru ire  ; 

destructio, ònis ( f .) ,  destru c-
t io n  ;

5 e x s tru o ,  d resser, accum uler; 
exstructio , ònis (f .), construc-

tion ;
6 in s tr u o ,  é ta b lir , c o n stru ire ;

ra n g er; pourvoir de ; 
in struc tus , ùs (m.), a rran g e ­

m ent, appareil ; 
instructius, adv., avec plus d ’ap- 

pareil ;
instructio , ònis (f .), construc- 

tio n ; ordre, d isposition ; 
instructor, òris (m.), construc- 

teu r, o rd o n n a teu r; 
instrum en tum , i  (n.), in s tru ­

m ent, m obilier ; ressource ;
7 o b stru o , constru ire devant ou

contre ; obstruer, em pècher; 
obstructio, ònis (f .), action de 

cacher p a r  une construction  
ou un am as ;

8 'p erstru c tu s, a, um , b à ti com-
plètem ent;

9 p ra estru o , 1° élever en av an t;
2° constru ire  d ’avance ; 3° pré- 
p a rer, d resser;

10 su b s tr u o ,  co nstru ire  en des­
sous ;

substructio, ònis (f.), fondation ;
II D ér. : 1 structor, òris (m.), qui a r-  

ra n g e ; o rdonnateu r d’un fes- 
tin  ;
structura , x  [f .), construction ; 

o rgan isation ;
2 structilis, is, e, re la tif à la  con-

stru c tio n ;
3 strues, is (f.), m onceau.

Struere  est p our une ancienne forme
*strugvere : la gu ttu ra le  est f ts té e  au 
p a rfa it s tru x i  (pour *struc-si), au su- 
pin structum . Nous observons de mème

la  d isparition  de la g u ttu ra le  dans fluo 
pour *flugvo, d ’où flux i, fluctus; fruor  
pour * fn u jvo r,  d ’où fruc tus ; vivo  pour 
*vigvo, d ’où v ix i, v ic tus; n ix , nivis  
pour *nigvis, d ’où n in g u it;  conniveo 
pour *connigveo, d ’où connixi, e t c .— 
In strum en tum  est pour *instrugm en- 
tum  : cf. frù m en tu m  pour * fru g m en -  
tu m . — Les dérivés comme strues, où 
il n ’y a  plus trace  de la g u ttu ra le , sont 
les plus récen ts . — R em arquez le 
sens generai pris p a r instruo , in stru ­
m entum . — Un compose dont l’origine 
est un p eu p lu s cachée, c’est industrius  
pour in d u -s tru u s  « celui qui constru it, 
qui combine en lui-m èm e». F estus, 

p. 106. In dustrium  an tiq u i dicebant 
indostruum , quasi equi, quicquid  age­
ret, in tro strueret et studeret domi. 
Le changem ent de Yu  en i, qui se re -  
trouve dans cliens pour cluens, libet 
pour Jubet, a  été favorisé p a r le désir 
d ’éviter le voisinage de I’m dans deux 
syliabes consécuti ves. De in d u striu s  e st 
venu le su b s tan tif  in d u stria  « in d u s­
trie , ta len t» .

studeo, es, ère, 1° avoir du goù t p o u r;
2° é tu d ie r;
stud ium , i i  (n .) , l d g o ù t, z è le ;

2° é tu d e ;
studiòsus, a, um , qui a du goùt 

p o u r;
studióse, adv., avec application .

Studeo  « s ’app liquer à » . Flirt. B. 
A le x .  i. Caesar studebat m axim e u t p ar­
tem oppidi a re liqua  parte  urbis exclu ­
deret. Gic. Fin. ìv, 24. Studere  v ir tu ti, 
laud i, d ig n ita ti. Cces. B. G. x n , 28. 
Studere praedae. — S tud ium  « zèle, dé­
s ir ». Cic. A tt .  x n , 26. De voluntate  
tua, u t sim u l sim us, vel studio po tius  
et cupiditate, non dubito. Id . A cad. iv, 
20. A rdere studio veri reperiendi. — 
En particu lier, « zèle p our l’étude, 
e lude ». Cic. Fam. ix, 8. U tinam  quie­
tis temporibus h xc  in ter nos studia  
exercere possem us ! —  S tu d iu m  signifle
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aussi le zèlo p our une cause politique. 
Liv. xxiv, '28. Quo m inus cup id ita tis ac 
stu d ii visa est oratio habere, eo p lu s  
auctoritatis habuit. —  Grec aTtsuSio 
« s’app liquer à », d’où cTtou&rf « so in » . 
P o u r le changem ent de sp  en st, cf. 
sternuo.

stupeo, es, ère, è tre  immobile de stu- 
p e u r; adm irer;

I Comp. : 1 ad-stupeo, è tre  é tonné
devan t;

2 circum -stupeo, re s te r  imm o­
bile a u to u r ;

3 in -stupens, -entis, p a r t. ,  en-
gourd i;

4 o b s tu p e n d u s , a, um , qui rend
immobile de s tu p eu r;

II D é r.: I stupor, òris (m .), 1° s tu ­
p eu r; 2° s tu p id ite ;

2 stup idus, a ,u m ,  stup ide;
stup id ita s, CUis (/'.), s tu p i­

d ite ;
3 stupesco, is, devenir immobile

de s tu p eu r; 
obstupesco, is, devenir insen- 

sible;
4 stupefacio, is j frap p er de 

o b stu p e fa c io ,is \ s tu peur.

stuppa, se (/“.), é toupe;
1 stuppeus, a, um , d ’é toupe;
2 stupparius, a, um , qui concerne

l’étoupe.
Mot em prunté : g rec  an

stup rum , i (n .), 1° déshonneur; 2° d é ­
b au ch é ; 3° courtisane;

1 stupro, as, déshonorer, souiller ; 
stupràtor, òris (m.), séd'ucteur; 
co n stu p ro , as, déshonorer, cor-

rom pre;
2 stuprósus, a, um , co rru p teu r. 
P o u r le p assage  du sens abstra it

au sens con ere t, cf. servitium , qui 
signifie à la  fois «esc lav ag e»  et « es- 
clave ».

s tu rn u s , i [rn.), é tourneau , oiseau.

suàdèo, es, suàsi, suà sum , suddère, 
conseiller ;
I Comp. : 1 consuadeo, arch., con­

seiller fo rtem ent; 
consuàsor, dris (m.), conseiller;

2 dis-suàdeo, d issuader; 
dissuasio, ònis (f.), action de

d issuader; 
dissuàsor, òris [m.), celui qui 

dissuade ;
3 per-suàdeo, persu ad er; 

persuàsio, ònis (/“.) persuasion ; 
persuàsus, ùs (m.), conseil per-

suasif ;
persuastrix , icis (f .), arch., celle 

qui pe rsu ad e ; 
persuasib ilis, is, e, p ersuasif; 

persuasib iliter, adv., d’une 
m anière p e rsu asiv e;

II Dér. : i suddus, a, um , qui con-
seille ;
m a le su a d u s , a, um , qui con- 

seille mal;
2 suddèla, se (/“.), a r t  de p e rsu a­

d e r; éloquence;
3 sudsus, ùs (m.), arch., conseil;
4 sudsio, ònis (f.) 1° conseil; 2°

discours en faveur d ’ime loi;
5 suàsor, òris (m.), 1° qui con-

seille ; 2° qui parie  en faveur 
d ’une loi; 

suasorius, a, um , du gen re  dé- 
libératif.

E n tre  suadeo e t suavis  il ex iste  une 
p a ren te  certam e, quoique peu visible 
au p rem ier coup d ’oeil. Suadeo signi- 
fìait tà l’origine « rendre  agréable au 
goù t »; l’acception « persuader [une 
ch o seàq u e lq u ’un] » est une m étaphore  
analogue à celle de Lucrèce (iv, l i )  
parlan t de la coupé aux bords en d u its 
de miel. V. le suivant.

suàvis, is, e, doux;
I Comp. : in -sudvis, is, e, déplai- 

san t, d ésag réab le ;
II D ér. : 1 suùviter, adv., douce- 

m ent;
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2 suàvitas, àtis (f.), douceur; 
in -suavitas, Citis (/.), d a re te

(du son) ; 
suàvitùdo, -dinis (/’.), arch., 

douceur;
3 suàvium , ii  (n.), un  b a ise r;

suaviolum , i  (n .), b a ise r; 
suàvior, àris, em brasser ; 

suàvià tio , ónis (f.), b a ise r ;
4 composés en suàve- ou suàvi- : 

suCivè-òlens, en tis,aclj., au doux
parfum  ; 

suàvi-d icus, a, uni, arch., au 
doux la n g a g e ; 

suàvi-loquus, a, \ 
um , arch. I au doux

suùvi-lòquens, i p a rle r;
-e n tis ,a d j. arch. ] 
suaviloquentia , se (f .), doux 

p a rle r ;
suàvi-sonus, a, um , arch., har- 

m onieux.
Suàvis  es t p our *suàdvis, qui lui- 

mème v ien t d ’un ancien *suàdus —  
r)ou?. Le latin  n ’ayan t plus d’adjectifs 
se déclinant su r fru c tu s  a fait passer 
¥ suàdus  dans la déclinaison en i  : v. 
levis. —  Grec 7}óuę (au su je t de l’es- 
p rit rude, v. septem ), Sanscrit svàdu-s 
« doux » (superlatif svàdisthas =  
5]8iaxoę). G othique sùts  « doux », an ­
glais sweet, allem and siisz. V. suadeo. 
Au lieu de suavis, suavium , suaviari, 
on trouve aussi savis, savium , saviari, 
p a r  une suppression  analogue à celle 
qui fa it qu ’on a  le pronom  de la tro i- 
sième personne se au lieu de *sve.

sub, p rép ., i°  so u s ; 2° v e rs; 3° (en 
com position avec des adjectifs), 
un p eu ;

I  En com position: 1 sub s’assim ile 
devant c, f ,  g, p  : suc-curro, 
je  secours ; suf-fìcio, je  suffìs ; 
sug-gero, je  p ro cu re ; sup­
pono, je  piace so u s ; il reste  
ou s’assim ile devant m  et r :  
sub-mitto  ou sum -m itto , je

soum ets; sub-ripio  ou sur-  
ripio, je  soustra is ;

2 sub se réd u it à su -  devan t sp :
su-spicio, je  reg ard e  en h a u t;  
su-spiro, je  soupire ;

3 sub est rem placé p a r  subs- qui
se réd u it à sus- devant e : 
sus-cipio, j ’en trep ren d s ; de­
van t p  dans sus-pendo, je  
suspends, e t quelquefois de­
van t t :  sus-tineo, je  sou- 
tiens ;

II D é r.: 1 dé-sub, adv. et p rép ., de 
dessous, sous;

2 sub-ter, adv. e t p ré p .,  au -des-
sous, sous;

3 sub-tus, adv ., en dessous, p a r
dessous ;

4 sub-inde, adv., successivem ent;
ensuite  ;

5 v. en outre sum m us, super,
sup inus.

Sub  ré  pond au grec  Curo. P o u r la 
suppression  de la voyelle finale e t pour 
l’affaiblissem ent du p  en b, cf. ab =  
«jio, obz= inl. — La signification p ropre  
de sub  est de m arquer un m ouvem ent 
de bas en h a u t : ex. sub-levare, sur­
gere (* sub-rigere). Ainsi s ’explique le 
sens de certa ins dérivés tels que su ­
p inus  « qui a la tète e n l ’a ir », sum m us  
(pour * sub-m us  ou * su p -mus) « celui' 
qui m onte le plus, le plus élevé ». 
Cf. en grec  urcazoę « le p lus élevé », 
superla tif  de 0tzó. Ainsi s’explique 
égalem ent le ra p p o rt avec super, qui 
est un ancien com paratif de sub. — 
Le s final de subs est à ra p p ro c h e rd e  
celui de abs (abs-condo). —  Au sujet 
de l’e sp rit rude de br.6, qui équ ivau t à 
l ’s du latin , v. septem . Il est rem ar- 
quable que le g rec  e t le latin  ont 
seuls cette  le ttre  in itiale . S ansc rit 
upa  « sous, vers », go th ique  u f  
« sous ».

sùber, é ris (n.), liège ; 
subéreus, a, um , de liège.
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sub lica , se (f.), p ieu , p ilo tis;
sublicius pons (m.), pon t su r pilotis. j

sublim is, is, e, suspendu  dans 1’a ir; 
élevé; sublim e;

1 sublim e, adv., 1° dans les a irsq
2° d ’une m anière sublim e;

2 sublim iter, adv ., en Fair, en
h a u t;

3 sublim itas, àtis ( f .) ,  hau teu r,
élévation ; sublim ité.

Au lieu de sub lim is, E nnius e t Lu- 
crèce ont la forme sub lim us. —■ Ce 
m ot est fréquem m ent employé dans 
Ia locution sublim em  ferre, sublimem  
rapere. P lau t. Men. v. 7, 6. Quid sta­
tis?  qu id  d u b ita tis?  ja m  sublim em  
rap tum  oportuit. Id . M il. v. \ ,  1. Du­
cite istum  : si non sequitur, rapite su­
blim em  foras. T er. A n d r . v. 2, 20. 
Sublim em  hunc intro rape, quantum  
potes. Id . A d elp h . m , 2, 18. Sublim em  
m edium  arriperem , et capite pronum  
in  terram  statuerem , Ut cerebro d is­
perga t viam . Il s’ag it dans ces passages 
d’esclaves qui doivent è tre  frappés de 
verges (pendentes plecti, pendentes ver­
beribus esedi). Piitschl (Opuscula, i i , 

462) fait observer que les plus anciens 
m anuscrits de P lau te  ont su b lim en ; le s  
esc lav esb attu s de verges é tan t suspen- 
dus sous le seuil supérieu r de lap o rte , 
sub lim is  doit è tre  considerò comme un 
ad jectif forme de sub lim en : il est pour 
* su b lim n is  (cf. germ anus pour *ger- 
m nanus, humanus pour * hum nanus). 
Voy. à sedulus, p roprius, prosper, 
sincerus, d ’au tres  exem ples d ’adjec- 
tifs ayan t une orig ine analogue. 
— Le sens p ro p re  de sublim is 
ayan t été peu à peu oublié, ce m ot 
signifìa « élevé, fier, sublim e ». Y irg . 
Georg, i, 404. Hanc Venus ex alto 
flentem sublim is Olympo Spectat. Hor. 
Ep. ad Pis. 16o. Sublim is, cup i­
dus que, et am ata  relinquere p ern ix . 
P lin. H. N. vii, 215, 26. Illa  f u i t  vera  
et incom parabilis invic ti an im i subli­

m itas, captis Pom peii scrin iis episto­
larum , concremasse ea op tim a  fele, 
atque non legisse. Entre altus, celsus, 
excelsus, procerus et sublim is  il est 
tou jours reste  cette  nuance que 
sublim is  s’emploie de p référence pour 
ce qui ne touebe pas la te rre .

succus ou m ieux sucus, i (m .), sue ; 
sùcòsus, a, um , plein de sue.

sudis, is (/.) , 1° bàton po in tu  ; 2° 
pointę ; èpine.

sudo, as, 1° su e r; 2° ètre  hum ide ou 
dég o u ttan t de ; 3° d istiller;

I Comp. : 1 con-sùdo, arch., suer 
abondam m ent ;

2 dè-sùdo, la isser tom ber la sueur,
su e r; se fa tig u er; 

dèsudasco, arch., su e r forte- 
m en t;

3 ex-sàdo, s ’évaporer p a r trans-
piration  ;

4 iii-sudo, suer su r ;
5 prse-sudo, 1° è tre  tou t hum ide;

2° suer d ’avance;
6 re-sudo, suer de nouveau;

II Dér. : 1 sùdàbundus, a, um , cou- 
v e rt de sueur ;

2 sùdàtio, ònis (f.), tran sp ira -
tion ; .

3 sùdàtor, òris [m.), qui sue
b eau c o u p ; 

sudatorius, a, u m ,  sudorilìque; 
sudàtòrium , ii  (n .), é tuve;

4 sudarium , i i  (n .), m ouchoir
pour essuyer la sueur ;

5 sudor, òris (m.), sueur.
La racine est svid-. Sanscrit svid- 

jà -m i « je  sue » , d’où .svèd a -s  
« sueur ». Anglais sw ea t, allem and 
Schw eisz. Le grec  lotto est pour 
*aFtot'co; le su b s tan tif  tdoę p our ¥aFì§o;. 

i Au su je t des m ots grecs, v. septem .

suesco, is, suèvi, su è tum , suescere, 
s ’accoutum er ;
I Comp. : 1 as-suesco, s ’accoulu- 

m er;
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assuetudo, -d in is  (/“.), hab itude ;
2 con-suesco, 1° s’accoutum er ; 2°

accoutum er ; 
consuetudo, -d in is (f.), habi- 

tude ;
consuetio, ònis (f.), arch., lia i­

son ;
3 dè-suesco, 1° désh ab itu er ; 2° se

d éshab ituer ; 
dèsuètudo, -d in is  (/'.), désac- 

coutum ance; désuétude;
4 in-suesco, 1° s’accoulum er ;

2° accoutum er;
II D é r.: 1 com posés en -suètus, a, 

um :
in-suètus, a, um , inaccoutum é; 
m an-suètus, a, um , hab itué  à 

la  m ain, apprivoisé, doux; 
m ansuètùdo, -d in is (/“.), doli­

c e l i  r de carac tè re ;
2 assuè-fàcio, is ,-fec i, accoutu­

m er;
assuè-fio, is, -factus sum , é tre  

accoutum é;
3 dè-suè-fin, is, -factus sum , se

déshab ituer.
Suesco se ra ttach e  probablem ent au 

pronom  suus. Le vers de V irgile 
(Georg, i i , 82): M iraturque novas 
frondes et non sua pom a, e t cet au tre  
(Ib id . iv, 190): Post, ubi ja m  thalam is 
se composuere, siletur In  noctem fessos- 
que sopor suus occupat artus, ainsi que 
p lusieurs passages analogues, peuvent 
a id e r à com prendre com m ent de suus 
on est arrivé à l’idée de suesco. 
sugo, is, su x i, suctum , sùgere, su ce r;

I Comp. : ex-sugo, arch., sucer en- 
tièrem ent, épu iser;

It Dér. : 1 sangui-suga, se (v. san­
g u is) ;

2 suctus, iis (m.), succion.
su i, sibi, se, de soi, etc. ;

suus, a, um , son, sa.

Le pronom  rélléchi de la troisièm e 
personne est en sanscrit sva. En 
grec, où le g roupe sv est ordinaire-

m ent rem p licé  par un esp rit rude
(v. septem), le pronom  rélléchi est 
ou, oi, e, pour *<jFou, *aFoi, *gFe. 
L’ad jectif possessif suus, en vieux 
latin , est quelquefois d ’une seule sy l­
labe. Ennius ap. F estus (p. 323): 
Tèrgine’ nam  sib i quisque domi Ro­
m anus habet sas. Id. ibid. (p. 301) : 
Postquam lum ina sis oculis bonus A n cu ’ 
reliqu it. L ’accusatif se es t pour *sve. 
—  G othique : accusati f si-k  « soi » 
(allem and sich). -—- Sui est le gén itif de 
l’adjectif possessif suus, sua, suum , 
comme m ei est le gén itif de m eus, et 
tu i celui de tuus  (v. ego).

sulcus, i (w .), sillon; ligne, tr a i t ;
1 sulco, as, sillonner; labourer;

sulcamen, -m in is (n.), sillon; 
la b o u r ;

2 com posés e n -sulcus, a, um  :
bi-suleus, a, um , sillonné ou 

fendu en deux ; 
b isu ld -lin g u a , se (/'.), langue 

à deux p o in tes; fourbe; 
t r i - sulcus, a, um , qui a tro is 

pointes.
Grec óXxd; « sillon, sillage ». Sur 

l’esp rit rude =  a, voyez septem .

su lfu r, u r is  (n.), soufre;
1 sulfureus, a, um , de soufre, sul-

f u r e u x ;
2 sulfuì'ósus, a , i m ,  su ifu reux ;
3 su lfu rà tu s, a, um , soufré ; 

su lfu rà tio , ónis (/.), soufrière.

sum , es, fu i ,  esse, è tre ;
1 ab-sum, è tre  a b sen t; 

absens, -entis, a d j., ab sen t;
absentia, x  (f.), absence ;

2 ad -su m , è tre  p ré sen t; a ssiste r;
a ider;

3 dé-surn, m anquer à ;
4 in -sum , è tre  dans ;
3 inter-sum , assis te r ou p a rtic ip e r 

à ,
im pers. interest, 1° il est diffe­

re n t;  2° il im porte ;
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6 ob-sum, è tre  oppose à ; nu ire  à ;
7 pos-sum , pouvoir (v. potis);
8 praesum , è tre  à la  tè te  de; 

■praesens, entis, a d j., p résen t, se-
courable ;
praesentia, se (f.), p résence ;

9 pró-sum , pròd-es, p rò -fu i, prod­
esse, è tre  utile;

10 su b su m ,  è tre  sous ou au fond;
1 1 super-sum  , 10 è tre  en plus ;

2° survivre.
L a racine  du verbe su b stan tif  est 

e s ; elle est dem eurée sans c h an g e ­
m ent à la tro isièm e personne es-t e t 
à la seconde es-(s), à l’im pératif es-lo. 
Elle est restée  égalem ent dans les 
form es comme es-se, es-sem. Le s, 
quand il est en tre  deux voyelles, s ’est 
changé en r  (v. flos) : er-o  (pour *es-o), 
er-am  (pour *cs-am ). Dans beaucoup 
de form es l’e initial mancjue : sim  pour 
*cs-im , sun t pour * es-unt. C’é ta ien t 
p robablem ent, à l’orig ine, des form es 
enclitiques, comme on trouve aussi st 
p our est dans P la u te .— A la prem ière 
personne, le verbe avait anciennem ent 
la désinence m i (cf. serpi) : Vi final 
ayan t disparii, on a  eu esm, sm  ; m ais 
ce m ot sans voyelle é tan t im possible à 
prononcer, un u  euphonique y a été 
in trodu it : sum. —  Le participe  
p résen t, qui ne s’est conserve que 
dans des co m p o sés , est s-ens : 
prse-sens, ab-sens. Di Consentes, nom 
donne à 1 assem blée des douze g ran d s 
dieux. Le p artic ipe  ens, form e b e a u ­
coup plus m oderne , a été  fa it sur 
est. De mème on a fait essentia  sur 
esse (Quintil. vm , 3, 33). —  Il y avait 
en vieux latin  un inchoatif esco, p lu- 
sieurs fois employé dans la Loi des 
X II T ables. Si morbus aevitasve v itiu m  
escit. Lucrèce (r. 619) s’est servi du 
m eme verbe : Ergo rerum  in ter sum ­
m am  m ininiam ve quid  escit ?CL  Festus 
(p. 188) : Obescet oberit vel aderit. Id. 
(p. 302) ; Superescit significat supere­
n t .  Aussi loin qu ’on peu t rem onter

dans le passé , ce verbe nous ap p ara it 
déjà avec sa signification abstra ite . 
Sanscrit as-ti « il est », g rec  la-xl, alle­
m and is-t. —  Le parfa it fu i  ap p artien t 
à une au tre  racine (v. fuo).

summus, a, um, le plus h a u t;
1 sum m a, ae (f.) , 1° le po in t im por­

ta n t ;  2° somme, to ta l; 
sum m ula, ae (f.), pe tite  somme 

d ’a rg e n t ;
2 summè, a dv ., au plus hau t

d e g ré ;
3 sum m itas, dtis (f.), p a rtie  supé-

rieu re , som m et ;
4 summas,- dtis, a d j.,  de h au t

ra n g ;
5 sum m atus, ùs (m.), arch., souve-

raine té  ;
6 summò, adv., en résum é, pour

fin ir;
7 sum m dtim , adv., à la  surface,

som m airem ent;
8 sum m arium , ii  (n .), som m aire;
9 summ-ópere, adv., avec le plus

g ran d  soin; de tous ses efforts; 
10 con-summo, as, 1° faire le to ta l; 

2° achever; accom plir; perfec- 
tionner ;

consummate, adv., com plètem ent ; 
consumm atio, ònis (f.), 1° action 

de faire le to ta l; 2° accomplis- 
sem ent;

consum m ator,dris  
consu rnm d lrix,%cis

Sum m us es t une sorte  de su p erla tif 
tire  de sub (v. ce mot). C’est ainsi que 
im us  « in té rieu r » vient de in , dem um  
de de. Au suje t de la signification, v. 
sub.

suo, is, i, su tum , suere, co u d re ;
I Comp. : 1 cis-suo, coudre à ;

2 circum-siitus, a, um , cousu tou t
au to u r;

3 con-suo, coudre ensem ble;
4 dè-suo, arch., fìxer, a ssu je ttir ;  
3 prae-suo, recouvrir en cousan t;

d  celui, celle 
//. \ jquiaccom - 
[ h ) [ p b t;
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6 sub-sùtus, a, um , cousu par- 
dessous;

l i  Dér. : 1 sùtor, òris (m .), cordo m- 
n ier ;

sùtórius, a, um , de cordon- 
n ie r;

su trinus, a, um , de cordon- 
n ier ;

su trin u m , i  (n.), m étier de 
cordonnier ; 

su trina , sc (f .), bou tique ou 
m étier de cordonnier;

2 sutura, se {f.), cou ture;
3 su te la , se {f.), 1° cou tu re ;

2°- fourberie ;
4 su tilis, is, e, cousu; recouvert

d ’une enveloppe cousue. 
Ajoutez subula  « alène » (forme 

comme fàbu la , fibu la ). Le m ot grec 
correspondant est -/acjcjuw « coudre » 
(pour *•/.axa-auw).

supei', prép . e t adv ., su r, p a r-d essu s ; 
I Comp. : 1 com posés avec -super 

dern ier term e ; 
dè-sùper, adv., d’en hau t, d ’au- 

dessus;
in su p e r , a d v ., au -d essu s; en 

o u tre ;
2 com posés avec super- p rem ier 

term e :
v. super-sum , super-cilium ,etc. ; 

I I  Dér. : 1 superus, a, um , qui est en 
h a u t;
superi, orum  (m.), les dieux du 

ciel;
suprà, adv. e t p rép ., au -d es­

sus, su r; 
cp. superior, or, us, su p é rieu r; 
sup . suprèm us, a, um , le plus 

hau t, sup rèm e; 
supero, as, su rp a sse r; su rv iv re ; 

superatio, ónis (/“.), action 
de su rm on ter; 

superàtor, òris (in .), vain- 
q u eu r;

superabilis, is, e, qu’on peu t 
su rp asser ou f ran ch ir;

in-sùperàbilis, is, e, qu’on 
ne peu t g ra v ir; 

ex-supero, as, s’élever au-des­
su s ; su rp asser; 
exsuperantia , se (f.), su p e­

riori té ;
ex-sùperàbilis, is, e, qu’on 

p eu t su rm o n ter; 
in -exsù p érà b ilis , is, e, qu’on 

ne peu t su rp asse r; infran- 
chissable, invincible;

2 supernus, a, uni, su p érieu r; 
superne, adv., e n h a u t ;

3 superbus, a, um , hautain , or- 
gueilleux ;

superbe, adv., o rgueilleusem ent; 
superbia, se (f.), orgueil ; 
superbio, is, Ire, è tre  orgueil- 

leux ;
superb i-ficus, a, um , qui rend  

orgueilleux ; 
superbi-loquentia, se (/“.), lan- 

gage  a rro g an t.
Super  correspond au grec br.ép. Dans 

une période trè s  reculée, u-o e t uzép, 
sub et super, é ta ien t entre eux dans le 
r a p p o r td ’un positif avec un com para- 
t if  : v. sub. —  Dans superior  il y  a 
deux com paratifs superposés. —  Su ­
p rem us  : cf. extrém us, postrem us. — 
Superne  est forme comme pone  (pour 
post-né). On a expliqué superbus  comme 
équivalant à urapjBio;. Mais il est pro- 
bable que la dern ière  syllabe est sim - 
p lem ent un suffixe.

supinus, a, um, 1° couché su r  le dos, 
renversé  ; indolent ; fìer ; 2° qui 
recule, qui reflue ; 

i  Comp. : sèm i-suplnus, a, um , à 
demi ren v ersé ;

II D ér. : 1 supine, adv., dans une a tti-  
tude n ég lig ée ; nég ligem m ent;

2 supinitas, à tis  (/'.), position
renversée ;

3 supino, as, renverser en ar-
riè re ; lever en l’a ir ;  labou- 
xer ;
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sup ina tio , ònis (f.) , action de 
se courber en a rr iè re .

Voy. sub.

sùpo, je te r, d’où : dis-supo ou dis-sìpo,
as, d isp e rse r; d issip e r; 

dissipatio , ònis (f.), dispersion. 
F estu s, p . 311. Supa t, ja c it;  unde  

dissipat d isjic it; et obsipat o b jic it; et 
insipa t hoc est in jic it. — Obsipare 
est employé p a r P lau te  (Cist. i i ,  3, 
37) : Obsipat aquulam , lnsipare  est 
chez Caton e t V arron . Enfin le simple 
supare  se trouve dans un vers d’Accius, 
cité p a r N onius: A btorque proram  ac 
tortas copulas supa. —  L ucrèce, en 
em ployant dissupare  (i, 631), f a it- la 
tm èse : Languidior porro  disjectis dis- 
que supatis. — P o u r  le changem ent 
de Yu  en i, cf. m axum us m a x im u s.

su ra , ae (f .), m ollet, jam be.

su rcu lus, i (m.), 1° jeune  branche, 
d ’où b a g u e tte ; 2° jeune a rb re ;

1 surculo, as, éb ran ch er;
2 surculàris, is, e, qui p rodu it des

rejeton  s ;
3 surcularius, a, um , d a rb risscau ;
4 surculaceus, a, um , l ig n eu x ;
5 surculosus, a, um, ligneux ; 

surcùlòsè, adv., comme du bois.

su rdus, a, um , qui résonne confusé- 
m en t; so u rd ;

I Comp. : 1 ab-surdus, a, um , ab ­
su rde  ;
absurdè, adv ., 1° d’une voix 

fausse oudésagréab le ; 2° avec 
ab su rd ité ;

2 su b -su rd u s , a , u m , un peu 
sourd , en pari, du son;

II Dér. : 1 surdè, adv. arch., à la
m anière des so u rd s ;

2 surd itas, àtis (f.), su rd ité ;
3 surdaster, -ira, -tru m , un peu

sourd .
A bsurdus  es t forme comme absonus, 

qui a un sens analogue. La racine 
contenue dans surdus  est restée  dans

le verbe sanscrit svar « r é s o n n e r» .—  
Caecus pareillem ent se d it des choses 
(nox caeca) aussi bien que des p e r-  
sonnes.

sùs, suis (to. / “.), porc, tru ie  ;
1 su illus , a, um , de p o rc ;
2 sulle, is (n.), é table à p o rcs;
3 sùcùla, se ( /“.), jeune tru ie ;
4 subulcus, i  (m.), po rch er;
3 su-ove-taurilia (n.), v. taurus. 
L ucrèce emploie le d a tif  pluriel 

sùbus, vi, 976. Nobis coenum teterrim a  
cum s it Spurcities, eadem subus haec 
ju cu n d a  v ide tur. — En ancien latin, 
il y  avait une déclinaison : sus, sueris 
(cf. archa'ique bos, boveris). —  De 
suile, subulcus, rap p ro ch e r bovile, 
bubulcus. —  Grec ctG's e t 5? « p o rc » . 
Allem and Sau  « tru ie » , ang la is sow.

I susurrus, i (to.), b ru it sourd, m ur­
m ure ;

1 susurrus, a, um , qui m urm ure ;
2 susurro, as, m urm urer, bourdon-

ner, ch ucho te r ; 
susurrator, 6ris(m .), q u ichucho te , 

m édisan t.

sycophanta, ae (to.), fourbe, hypocrite  ; 
sycophantia, ae (f .), fourberie , hy- 

pocrisie.
Mots em pruntés : g rec  auxooavTrjs,

auy.ocaavxta.

syllaba, ae (f.), 1° sy llabe ; 2° v e rs; 
sylldbdtim , adv., syllabe p a r syllabe. 
Mot em prunté : grec aoXXaSvj.

syllogism us, i (to.), syllogism e; 
syllogisticus, a, um , sy llog istique. 
Mots em pruntés : auXXoyi<S(jio'ę, guX- 

Loytatr/.d;.

symbola, ae (f.), écot p our un repas. 
Mot em prunté  : grec  oup.6oXr|.

symbolum, i (n.) ) signe de recon-
symbolus, i  (to.) j naissance ; 
symbolice, adv., sym boliquem ent ; 

figurém ent.
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Mots em pruntés : g rec  aupSoXov, 
aup.6oXo;.

sym phonia, se ( f.) ,  sym phonie, con­
c e r t;

symphoniacus, a, um , de sym phonie.

382

M ots em prun tés : grec <ru;j.<pcovia,
C'ju^wytx/.o;.

sy n g rap h a , se [f.) j b ille t, obligation 
syngraphus, i  (m.) j par écrit.

M ots empruntÓSiauYypa^auyypaęoę.

T

tab e rn a , se (f.), cabane ; taverne, bou­
tiq u e ;

1 tabernula, a? (f.), p e tite  boutique ;
2 tabernarius, a, um , de c ab a re t; 

tabernarius, i i  (m .) , b o u tiq u ie r;
3 tabernaculum, i (n.), te n te ;
4 con-tubernium , i i  (n.), comm u-

nau té  de ten te , cam araderie  ; 
contuberniilis, is  (m .), com pagnon 

de te n te , com pagnon , cam a- 
rad e .

E st p robablem ent app aren te  à ta ­
bula. Cf. cavus e t caverna.

tàb es, is (f.), corrup tion , contagion ;
1 tabesco, is, se liquéfìer, se cor-

rom p re ;
con-tdbesco, arch ., se fondre en- 

tiè rem en t; 
ex-tabesco, se sé c h er; dep erir; 
in-tdbesco, se fo n d re;

2 tàbidus, a, um , 1° qui se consum e
ou se co rrom pt; 2° qui consum e; 

tab idu lus, a, um , qui m ine insen- 
siblem ent;

3 tabi-ficus, a, um , qui corrom pt,
qui consum e ;

4 tdbum , i (n .), sang  co rrom pu;
corrup tion .

tàb u la , se (/'.), p lan ch e , ta b le tte ;  ta ­
b leau, tab le ; affiche; bulletin  de 
vote ;

\ tabulo, as, constru ire  un p lancher; 
tabulatum , i (n.), p lancher, écha- 

fau d ag e ; tillac d ’un nav ire ;

tàbuldtio, ònis (f.), assem blage 
de planches ; 

con-tàbùlo, as, 1° constru ire  en 
p lanches; 2° couvrir d ’u n p o n t;  
contabulatio, ònis (/.), p lancher;

2 tabularius, a, um , re la tif  aux ta-
blettes , aux archives; 

subst. ta b u la r iu s ,ii[m .), ca iss ie r;
archiv iste  ; 

tàbu ldria , se (/“.), tabularium , 
i i  (n .) , dépò t d ’a rch ives; 

tàbuldria, iu m  (n .), p lanchettes, 
in stru m en t de to rtu re ;

3 tabella, se (/“.), 10 tab le tte  ; 2° plan-
ch e tte ; tab le tte  à écrire ; re- 
g is tre , bulletin de vo te; 

tàbellàrius, a, um , re la tif aux  dé- 
pèches ou aux bulletins de vote ; 

tabellarius, ii  (in.), co u rrie r; 
tàbellaris, is (m.), m essag er;

courrie r; 
tàbellio, ònis (m.), no taire.

tàcéo , es, ui, 'itum, ère, 1° se ta ire ; 
2° ta ire ;

I Comp. : 1 con-ticeo, se ta ire ; 
cesser;

2 ob-ticeo, se ta ire  d e v an t; se 
ta ire  ;

3 rè-ticeo, 1° se ta ire  ; p a sse r  sous 
si Ieri c e ; 2° d issim uler:

reticentia, x  (f.) ,  s ilence; ré ti- 
cence;

tacitus, a, um , 1° silencieux; 
2° dont on ne parie  p a s ;

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



TAM. 383

tàcite, tacitò, a d v . . 10 sa is rie:i 
d ire ; 2 ° sans b ru ii;  

taciturnus, a, um , tac itu rn e  ; 
taciturn itas, àtis (f.), tac itu r- 

n ité .
Reticentia , « l’action de ta ire  (ce 

qu’on doit d ire ou ce qu’on veut don­
n er à en ten d re)» . C’est la traduction  
d’un term e de rh é to rique  g rec. 
Q uintil. ix, 2, 54. ’ATcoac(ó-r,aię qucim 
idem  Cicero reticentiam , Celsus obti­
centiam, nonnulli in terruptionem  ap­
pellant.

taeda, se (f .), to rche de rèsine; 
txd i- fe r , -fera , -fèrum , qui porte  

une to rcb e .

taedet, p e r - tx su m  est, txclère, é tre 
dégoùté , è tre  ennuyé ; 

tx d iu m , i i  (n.), dégoùt, ennui. 
E n tre  taedet e t taedu on peu t soup- 

ęonner le mème ra p p o rt q u ’en tre  piget 
(v. ce mot) e t p ix .  — Un compose de 
la mème familie e s t fastid io .

taenia, se (/.), 1° ruban , b an d ele tte ; 
2° ban d e; 3° ver so lita ire; 

taeniola, ae (f .), p e tit ruban .
M ot em prunté : g rec  -rama.

taeter ou téter ,-tra , -tram, repoussan t.

tàlea, ae (f.), 1° re je to n ; 2° piquet, 
pointe ; 

tàleòla, x  (f.), p e tit  re je ton .

talentum , i (n .) , 1° ta le n t, poids 
(26 k ilo g r.); 2° talen t, somme d ’ar­
g en t (6000 drachm es).
M ot em prunté  : grec vaXavcov « b a ­

lance », puis « poids ».

tàlis, is, e, te i; 
tùlio, ònis (f.), peine du talion.
Talis est de la familie du pronom  

dém onstra tif qui a aussi donne tam, 
tQt, tum , e t la seconde p a rtie  db. is-te.

Le derive tulio se trouve dans la 
Loi des XII Tables : S i m em brum  rupit, 
ni cum eo p a c it, talio esto. Aulu-Gelle

emploie (xx, 1, 16) le verbe retaliare : 
Quod im pruden tia  fa c tu m  est, re ta liari 
p er im p ruden tiam  debet.

tà lu s, i (m.), 1° cheville, ta lon ; 2° dé 
à jo uer;

tàlàris, is, e, qui descend ju sq u ’aux 
talons ;

tàlària, ium  (n .), 1° chevilles du 
p ied ; 2° ta lo nn ières; 3° robe qui 
descend ju sq u ’aux talons.

Dim inutif taxillu s  « dé à jo u e r» . 
Cf. ala  qui fa it a x illa , m ala  qui fait 
m a xilla .

tam, a dv ., au ta n t;
1 m ots invar. : tam -guam , conj.,

au tan t que, comm e; 
tan-dem , adv ., enfin ; 
tàm en, conj., cependant; tumctsi, 

conj., b ien que;
2 tantus, a, um , si g ran d ; 

tantum , adv ., a u ta n t; seulem ent; 
tantusdem , -adem ,-um dem , arch.,

aussi g ran d ; 
tcintumdem, aclv., au tan t;

tantidem , a d v . , de la mème 
valeur ;

tantisper, adv ., aussi long tem ps; 
tant-òpérè,adv., tan t, te llem ent; 
tantum -m òdo, adv., seulem ent; 

tan tu lus, a, um , si p e tit ;
tantulum , adv., aussi peu ; 

tan tillus , a, um , arch., si p e tit;  
tan tillum , adv ., si peu.

Tam  derive du pronom dém onslra tif 
qui forme la seconde p artie  de is-te. Il 
s’oppose à qucim. Il y a pareillem ent 
opposition en tre  quot e t tot, en tre  
quom  et tum , en tre  qualis  e t talis, 
en tre  quantus  e t ta n tu s ,  e tc. La 
m èm e correlatim i se re trouve dans 
tou tes les langues de la familie. — 
Tam  est en tré  comme p rem ier term e 
en différents com posés ou ju x tap o sés : 
tan-quam , tan-dem, tam -e tsi, tum-en. 
Pour com prendre com m ent lum en  est 
arrivé au sens de « c ep e n d an t» , on 
peu t com parer l’adverbe g rec  opro; e t
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le franęais tout de mème. En vieux la­
tin , on trouve  tam  employé dans le 
sens de tamen. T itin ius ap. Festus, 
p . 360. Q uanquam estis n ih ili, tam  
ecastor sim ul vohis consu lu i.Cet exem - « 
ple m ontre aussi com m ent quanquam  j  
(c’est-à-dire quam  répété) s’oppose à 
tam  ou tamen. — Tan-lus  vient de tam  
e t du suffixe tus, lequel s ’ajuste sou­
vent à des m ots to u t form és (robus­
tu s .i sceles-tus). On trouve dans 
les inscrip tions l’o rth o g rap h e  tam tus, 
quam tus, quam titas.

tango, is, tétig i, tactum , tangere, tou-
c h e r ;  to u ch er à, en trep ren d re ;
è tre  con tigu ;

1 Comp. en -tingo, is, -t'igì, -tactum , i 
-tingere :

1 at-tingo , toucher lég è rem en t;
a tte in d re  ; 

attactus, ùs (m.), con tact; 
con-tingo, 1° toucher, a tte in d re  ;

2° im pers., a rriver, éch o ir; 
contactus, ùs (m.) \ 
contagium , i i  (n.) conta c t, 
contàgio, ònis ( f.) j con âSlon> 

contàgiòsus, a, um , con ta-*  
g ieux  ;

con-tiguus, a, um , contigu
3 in-tactus, a, um , in tac t;
4 ob-ting it, -tig it, -tingere, im ­

p ers.,  échoir;
5 per-tin g o , a tte in d re ;

Il Dér. : 1 tac tas ,à s(m .),ta c t,to u ch er;
2 in-tèger, -gra, -g rum , in tact,

en tie r; in tèg re  ; qui re ste  en­
tie r, non decide; 

in tèg re , a d v .,  1° en tièrem ent,
2° avec in té g rité ; purem ent; 

in tegrìtas, Citis ( /“.), é ta t de ce 
qui est e n tie r;  in té g rité ; 
honnéte té  ; 

integritudo, -dinis (f.), désin té- 
ressem en t; 

in tegro , as, 1° ré tab lir  dans 
son é ta t p rim itif; 2° recom- 
m encer ;

intègredio, ònis (/.), renou- 
vellem ent; 

integrasco, is, arch., se re- 
nouveler ; 

rèd-in iègro , as, renouveler;
3 com posés en -tùm ino : 

con-tàm ìno, as, 1° m ettre  en
co n tac t; 2° so u ille r ,0 

in-tàm ino, as, souiller; 
in -tà m in à tu s, a , u m , non 

souillé;
in tàm inà tè , adv ., sans souil- 

lure ;
4 d um -tc ìxa t, conj., seu lem en t;

pourvu que;
5 taxo, as, 1° toucher fortem ent

ou fréquem m ent ; 2° a tta - 
quer, c en su re r; 3° ta x e r ;  

taxCitio, ónis (f.), évaluation ; 
taxù tor, óris (m.), m édisant; 
ré-taxo, as, réerim iner.

Il faut rem arquer l’idée péjorative 
renlerm ée dans quelques-uns des dé­
rivés e t com posés, comme contagium , 
contaminare, in tactus, integer. —  Le 
fréquen tatif taxo, lequel suppose un 
ancien supin 'ta x u m  (cf. vexare  
de veho, a u x iliu m  de augeo), signi- 
fìait d ’abord  « toucher souvent ». 
Geli, ii, 6. Taxare pressius crebriusque  
est quam  tangere. Il a p ris ensuite  le 
sens «app réc ie r, évaluer» ; et, d ’au tre  
pa rt, celui de a b làm er ». —  Contamino 

J  suppose un ancien su b stan tif  *tagmen, 
devenu *tamen  (cf. exam en  de exigere). 
—  Yoici quelques exem ples des divers 
sens de integer. Cic. Top. 18. Ut ante­
p o nan tur in tegra  contam inatis. Ilo r. 
Od. i, 26, 6. Ìn tegri fontes. Cic. Fin.
ii, 20. In tegra  valetudo. Caes. B. G.
i i i , 26. Cohortes integra: ab labore. —  
Au fig. « in tèg re , p u r» . Cic. Or. i, o3. 
Curii e sset ille v ir  exem plum  innocen- 
t ix ,  cumque illo nemo neque integrior  
esset in  civitate, neque sanctior. Hor. 
Od. i, 22, 1. In teger vitse, scelcrisque 
p u ru s . — E x  integro, de integro  « de 
no u v eau » . Liv. XXI, 8. A crius de in-
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tegro obortum est bellum. —  t tu n ta x a t  
e st une locution adverbiale composée 
de la conjonction dum  e t d’une sorte 
d’aoriste  du subjonctif analogue à 
Mar), y p % .  Cette expression signifie 
donc p roprem ent : donec tetigerit 
« ju sq u ’à ce qu’il a it a tte in t» ;  de là 
« ju sq u f . [e t non plus loin] ».

ta rd u s , a, u 'n , lent, ta rd if ;
1 tarde, adv ., len tem en t; t a r d ;
2 tardo, as, 1° ra len tir; 2° è tre  en

re ta rd  ; 
tarda tio , ónis (f.), len teu r; 
re-tardo, as, re ta rd e r ; a r rè te r ;  
retardatio , ónis (f .), re ta rd ;

3 tarditas, àtis  (f .) j 
ta rd itu d o , -d in is  \ len te u r;

(/v! :  ’4 tardiusculus, a, um , arch., un
peu  len t; 

tardiuscule, adv., un peu tard i- 
v em en t;

5 tardesco, is, devenir lent, lou rd ;
6 comp. on ta rd i-:  

tardi-loquus, a, um , qui parie
len tem en t; 

tardi-pes, -pedis, a d j.,  au pied 
ta rd if ;

tard i-gràdus, a, um , qui mai che 
lentem ent.

tau ru s , i (m.), tau re ąu ;
1 taureus, a, um de tau reau  ;2 taurinus, a, um
3 com posés en tauri- :

ta u ri- fe r , - fe ra , -fe ru m , qui 
n o u rrit des tau reau x  ; 

tauri-form is, is, e, qui a la form e 
d’un tau reau  ; 

tauri-genus, ci, um , né d’un ta u ­
reau.

Grec taupo?. —  Com posés : Su-ove- 
taurilia , sacrifice d ’une tru ie , d’une 
brebis e t d ’un tau reau , qui é ta ien t 
conduits au tour du peuple assem blò, 
e t ensuite  imm olés à  M ars comme 
victim es exp iato ires. So lli-taurilia  
« sacrifice d’un tau reau  entier » (v. sol- 

M o t s  l a t i n s . —  C ours sup .

Ius). — Zend vtaora « b é ta il» . G othi- 
que stiur  « tau reau  », allem and S tier.

taxus, i {f.), if, arbre ; 
taxeus, a, um  1 ^  
taxicus, a, um  j

tego , is, texi, tectum, tegere, couvrir; 
g a ran tir , p ro tég e r;

I Comp. : 1 circum -tègo, couvrir 
to u t au to u r;

2 con-tego, couvrir en tièrem ent ; 
super-contego, recouvrir par­

dessus ;
3 dè-tego, d écouvrir;
4 in-tègo, couvrir p a r-d essu s ;
5 ob-tègo, p ro té g e r ;
6 per-tègo, arch., ab rite r;
7 p rx-tègo , m ettre  un to it à ;
8 pró-tègo, couvrir d ’un avant- 

to it ;  ab rite r, p ro tég er, g aran ­
t i r ;

9 re-tégo, 1° découvrir; 2 ° couvrir 
de nouveau ;

10 sub-tégo, couvrir p a r-d esso u s;
11 super-tèga, couvrir p a r -d e s ­

sus ;
II D ér. : 1 tectus, a, um , 1° co uvert; 

2° im pénétrable , sec re t; 
tectè, adv., 1° en se couvran t;

2° en cach ette ; à m ots cou- 
v e rts  ;

2 tec tu m ,i[n .), ab ri, to it ; maison ;
3 tector, óris (to.), s tucateu r ; 

tectórius, a, um , qui se r t à
couvrir ; 

tectórium , ii (n.), 1° couvercle; 
2° revètem ent d’un m ur; 
3° couche, endu it; 
tectoriolum, i (n.), p e tit  ou- 

v rage de stuc ;
4 in-tect.us,ci, um , non couvert;
5 tegimen, tegumen, \

teq m en , -m in is , I a M  couver-
tu re ,ab ri;(n .

teg um en tum , teg- 
m entum , i (n.)

6 toga, x  (/“.), to g e ; 
tógàtus, a ,u m ,  vétu d ’une toge, 

25
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c’est-à-dire : 1° rom ain;
2° vètu  de l’hab it de p a ix ;
3° client ;
toga tu lus, i  [m .), pauvre 

client ;
tògula, se (/“.), p e tite  toge.

P o u r le changem ent de la voyelle 
dans toga, com parer les m ots grecs 
comme axéXka> e t «jxoXrf, xxoìom et 
aTpocprj. Ce mème changem ent de 
voyelle a ex isté  en latin , comme on 
le voit p a r  le ra p p o rt de precari e t 
procus, pendere  et pondo. Toga é ta it 
donc à l’origine le m ot generai pour 
vètem ent. V arr. ap. Non. p . 631. 
A n te  toga fu i t  commune vestim entum  
et d iurnum  et nocturnum , et muliebre  
et virile . — On rap porte  d ’ordinaire 
à  la m ème familie tègula  « tuile » e t 
tugurium  «ch au m ière» . Mais ces 
rapprochem ents ne sont pas certains. 
—  Le verbe correspondant en grec 
est CTxsyw. Un s est tom be, comme au 
com m encem ent de taurus.

te llu s , u ris  (/'.), terre .

télum , i (n.), t r a i t ;  au p lu r .  arm es 
otfensives;

tèli-ger, -gèra, -gerum, qui porte 
des tra its .

Gajus, B ig. oO, 16, 233. Telum  vulgo  
quidem  id  appellatur, quod ab arcu 
m ittitu r  : sed m m c omne significat 
quod m ittitu r  m anu. Ita  sequitur, u t 
et lapis et lignum  et ferrum  hoc nom i­
ne con tinea tur. —  Il s’oppose à arm a  
« le s  arm es défensives» .

tem ere , adv ., au  h asa rd , sans ré- 
flexion ;

1 temeritas, Citis (f .), irréflexion, lé-
gè re té  d’e sp rit;

2 tem erarius, a, um , irréfléch i;
3 temero, as, p rofaner, v io ler; 

con-tcmero, as, sou iller; 
teméràtor, òris (m.), qui souille; 
in -tèm en ìtus,.a , um , non v io le .

Temere  est p rop rem en t Cablati!

d ’un ancien su b stan tif  * temus, * tem eris 
qui est so rti de l’usage, et qui signi­
fìait « obscurité , confusion». Le sens 
propre  de cet ad jectif est donc « à  
l’aveugle» . —  Sanscrit tarnas (neutre) 
« obscurité  ». V. tenebrse.

tém étum , i (n .), v in ;
1 tem ulentus, a, um , ivre ; 

tem ulenter, adv ., en é ta t d ’i-
v resse ; 

tem ulentia , se (/’.), ivresse ;
2 abs-tèm ius, a, um , qui s ’abstien t

de vin ; sobre .

tem no, is (tem psì, rare), temnere, 
m épriser ;

1 tem ptor, òris (m.), qui m éprise ;
2 con-temno, is, -tem psi, -tem plum ,

-temnere, m épriser ; 
contemptus, ùs (m.) ( , .
contemptio, ònis (f.) j n30? 118) 
contemptor, òris [m.), contem p- 

teu r ;
contem ptrix, icis (f.), qui mé­

prise  ;
contem ptim , adv., avec m épris. 

Aucune trace  d ’une acception m a- 
térielle ne s’est conservée. C ependant 
il est probable que c’est le mème verbe 
que le g rec  t s 'p v w ,  et que le sens p r i­
m itif est « couper)). — Le p  est une 
le ttre  euphonique comme dans emptus, 
emptor.

tèm o, ònis (m.), tim on.
Temo est p robablem ent p our une 

ancienne form e *tcx-m o. Allemand 
Dcichsel « tim o n » . Le verbe sanscrit 
taks signifie « fabriquer, constru ire  ».

tem plum , i (n.), lieu consacré, tem pie; 
1 con-templor, àris, a rch . -o, as, 

contem pler; 
contemplatio, ònis (f.), contem- 

plation  ; 
contemplCdor, òris ]

[m.) ( qui con-
contem plà trix , icis l tem pie;

(A) )
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contemplativus, a, um , contem - 
p la tif ;

2 ex-tcm plò, a dv ., sur-le-cham p.
Le carré  trace  dans le ciel p a r  l’au­

g ure  e t à l’in té rieu r duquel s’obser- 
ven t les p résages s’appelle aussi tem ­
p lum . De là le verbe contemplari, qui 
p a ra ìt avoir fa it pa rtie  d ’abord  de la 
langue relig ieuse (cf. considerar e). L’ex- 
p ression  extem plo  a sans doute une 
orig ine analogue. Cf. e vestigio, ilico.

tem pora , um  (n.), tem pes; 
tem pòràlis, is, e, des tem pes, tem - 

poral.

tem pus, -pò ris (n .), tem p s;
1 tem peri e t tem pori, a d v ., à tem ps ;

v ite  ;
2 con-tcmpòràneus, a, um , contem -

porain  ;
3 tem poralis, is, e, tem p o ra ire ; 

ex-tem poràlis, is, e, im provisé; 
extem poralitas, àtis (/.), ta len t

d’im provisation ;
4 tem porarius, a, um , tem poraire  ;

in co n stan i;
'ò tem pestivus, a, um , opportun  ; 

tem pestive, a rch ., -ivo, adv., à 
tem ps ;

tem pestivitas, àtis (/.), occasion 
favorable ;
in -tcm pestìvus, a, um , inoppor- 

tun  ;
intempestive, adv., à con tre- 

tem ps;
in tem pestivitas, àtis [f.), in o p ­

po rtu n ità  ;
6 tem pestus, a, u m , arch., oppor­

tun ;
in-tem pestus, a, um , in o p p o rtu n ;

7 tem peries, ièi (/’.), tem p e ra tu re ; 
in-tem péries, iè i  (/’.), in tem pèrie ;

8 tempero, as, l° m ó la n g e r ;  2° m o­
derer ;
tem perans,antis, a d j., qui garde  

la m esure  ;
vn-tem perans, antis , a d j.,  in-

te in p é ran t;

tem peranter, adv., avec m e­
sure ;
in -tem pèranter, a d v .,  sans 

m esure ; 
tem perantia , x  (/“.), m esure, 

tem pérance ; 
in -tem pérantia , x  (/’.), intem - 

p é ra n c e ; 
tem perale, adv., avec m esure; 

in-tem pèràtè, adv., san s me­
sure  ;

tem pèràtio, ònis (/“.), 1° ju s te  
m élange ; équilibre ; 2° tem ­
peram ent, m odération ; 

tem peram entum , i  (n.), mémes 
sens;

tem perator, òris (m .), 1° qui 
équ ilib re; 2° qui tem p ere ; 

tem peratura, se (/“.), i° tem pe­
r a tu r e -̂ 0 m élange, tem pera­
m en t;

at-tempèro, as, a ju s te r; 
con-tempèro, as, tem p ére r p a r 

m élange; 
ob-tempèro, as, obé ir; 

obtemperatio, ònis (f.), obéis- 
sance.

Le sens p rim itif de tem pus a d ù è t r e  
« tem p era tu re , chaleu r » ; le m ot est 
de mème orig ine  que tepor, dont il dif- 
fère seulem ent p a r le genre  e t p a r la 
p résence d ’une nasale. De là « tem ps 
(bon ou m auvais) » en generai : en­
fia  on est arrivò  à l’idée a b stra ite  de 
la  durée. —  Obtemperare signifìe pro- 
p rem ent « se m odérer devant quel- 
q u ’un » : le préfixe est le m èm e que 
d ans obeedire, obsequi. —• Sanscrit 
tapas (neutre) « c h a le u r» . —• Au su- 
je t  des term es jum eaux  tem pus et 
tepor, cf. robur e t arbor, decus et 
decor, fu lg u r  e t fu lgor, onus e t honor.

tendo , is, tetendi, ten tum  e t tensum, 
tendere, 1° ten d re ; 2° se d irig e r;

I Comp. (avec pf. -tendi, sup. -ten­
tum) :

I at-tendo, tend re , d iriger vers ;
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. faire a tten tion , s’app liquer à ; 
attente, adv ., a tten tivem ent, 

avec a tten tio n ; 
attentio , ònis (f .), a tten tion , 

app lication ;
2 con-tendo, ten d re  avec effort;

lu tte r  ;
contente, adv., avec effort ; 
contentio, ònis (f.), action de 

ten d re  avec effort; lu tte , ri- 
va lité ;

contentiosus, a, um , o b stin é ; 
contentiose, adv ., avec obstina- 

tion  ;
3 dè-tendo, dé tendre, p lie r;
4 dis-tendo, d istendre , é ten d re ;
5 ex-tendo, é ten d re ; 

extensio, ònis (f.), ex tension ;
6 in-tcndo, ten d re , ra id ir ; 

in tente, adv., avec effort; a tten ­
tivem ent ;

in ten tio ,ònis (f.), tension, effort; 
application, vo lon té;

7 ob-tendo, ten d re  devant, op-
poser ;

obtentus, ùs (:m .), action de 
ten d re  devant ou a u to u r; 
p ré tex te  ;

8 os-tendo, m o n tre r; 
ostentum , i  (n.), p r è s a le ;

9 per-tendo,d iriger ju sq u ’au bout,
a ch e v e r;

10 por-tendo, p ré sa g e r; 
porten tum , i  (n.), p résage  ; 
portentosus, a, um , qui t ie n td u

p ré sag e ; 
p orten ti-fer , -fera , i m iracu- 

- fe ru m  f leux,
p or ten ti-ficu s , a, f m erveil- 

um  ) leux ;
11 prae-tendo, ten d re  devan t soi,

p ré s e n te r ;
12 prò-tcndo, ten d re  en avant,

é tendre  devan t soi, allonger ;
13 re-tendo, détendre, dćbander,

re làch e r;
14 sub-tendo, ten d re  p a r-d esso u s; 

II D ér. : 1 tensio , ònis [f.), tension ;

2 tendicula, x  (f .), 1° lacet, lacs,
d ’où p iège ; 2° la tte  pour 
faire  sécher le linge ;

3 tento, as, 1° toucher, tà te r,
sonder; 2° ten te r, e ssay er;
tentdbundus, a, um , qui tà-

to n n e ;
tentiitio, ònis (f.) \
tentdm en, -m inis I ,, . ,

/ 1 ( a tte in te ,

ten tàm entum , i i ®Preuve > 
(n.) )

at-tento, as, p o rte r la m ain sur, 
d ’où a tte ind re , a ttaq u er, 
ou ch erch er à  g agner, à se­
durne;

ex-tento , as, ten d re  avec fo rce; 
in-tento, as, ten d re  avec force 

c o n tre ;
intentatio , ònis (f .), action 

d’ap p ro ch e r; 
os-tento, as, m on trer avec 

osten ta tion  ; 
ostentatio, ònis (f.),' o s ten ta ­

tion ; 
ostentator, òris \

o sten ta trix , icis [ >
(/“•) ) 

per-tento, as, tà te r ,  te n te r;
ch erch er; 

p rx-ten to , as, tà te r  devant soi; 
ch erch er en tà to n n an t ; 
praetentatus, ùs (m .), tà ton - 

nem ent; 
re-tento, as, essayer une seconde 

fois; revenir sur, re p asse r ;
4 tentorium , ii  (n.), ten te  ; 

tentoriolum , i (n.), pe tite  ten te .
Le participe  passe  de tendo est 

tan tò t tentus (in ten tu s, a ttentus, por­
tentum , etc .), tan tò t tensus (extensus, 
distensus, etc.). L ’incertitude de la 
langue  v ien t de la rencontre  des deux 
den tales (* tend-tu-s). Les form es en tus 
sont les plus anciennes. — P ortentum  
e t ostentum  sont des exem ples de res- 
tric tio n  du sens, pu isq u ’ils signifient
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littéra lem ent « ce qui est piace devant », 
m ais qu ’ils désignen t d ’une facon spe­
ciale un p résag e . — Le préfixe por, 
dans portendere, es t le mème qui se 
p résen te  sous les form es por-, pos-, 
poi- dans por-rigere, pos-sidere, po l­
lucere (v. por-). Os-tentum  est com ­
pose de tendo e t obs (v. oh). —  Ne 
pas confondre contentus, participe  de 
contendo, avec un au tre  contentus ve- 
nan t de contineo. Il y  a égalem ent un 
verbe retcnlo  « re te n ir»  qu’il fau t d is­
tin g u er de retento  « essay er une secon­
de fo is» . — Au lieu de tento  on trouve 
aussi l’o rth o g rap h e  tem pto  : le p  est 
une le ttre  euphonique comme dans 
sum ptus, hiemps. —  II ex iste  une p a ­
ren te  prim itive en tre  tendo et tenco. 
Le verbe grec est te iW  N ous avons 
de mème fendo  qui co rresp o n d à  Oeivco, 
fundo  à  y iu .  L’orig ine du d  qui est 
venu s ’a jou ter aux  verbes latins n ’est 
pas expliquée ju sq u ’à p résen t. — S an­
scrit tan  « étendre  », d ’où tanòm i 
« j ’é tends ». Grec remigat. G othique 
th a n ja n  « é tendre  ».

tenebrae, àrum  (/“.), tén èb res ;
1 tenèbròsus, a, um
2 tenebricus, a, um  

tenebricosus, a,
um

3 tenèbrio, ònis (m.), arch., qui re-
cherche les tén èb res ;

4 tenebro, as, obscurcir.
Tenebrae est un derive de *tcmus

« obscurité , confusion » (v. temere). Cf. 
Louis H avet, Móni. Soc. L ing . ni, 410.

tèn éo , es, ui, ten tum , tenére, ten ir; 
occuper; con ten ir; so u ten ir;

I Goinp. en -tìneo, es, -tin u i, -tcn- 
tum , -tinère :

1 abs-Tineo, é c a rte r; s ’a b sten ir;
abstinenter, adv., avec m odera­

tio  n;
abstinentia , ae (f.), abstinence, 

d ésin téressem en t;
2 at-tineo, ten ir à, toucher ;

ténébreux  ;

3 con-tineo, con ten ir; g a rd e r ;  
continens, -entis, a d j., qui se

tie n t;
continenter, adv., d’une m anière 

continue ; 
continentia , ae (f .), continence;

m odéra tion , tem pérance; 
continuus, a, u m , contirtu; 

continuò, adv., sur-le-cham p; 
to u jo u rs ; 

contentus, a, um , qui se con­
ten te  de;

4 dè-tineò, d é ten ir;
h clis-tlneo, ten ir occupé de còte 

et d ’au tre  ;
6 ob-tineo , occuper; possed er;

acquérir ;
7 per-tineo  (s a n s sup.), to u ch er à ;

s’é ten d re ; concerner, appar- 
ten ir ;

pertinenter, adv ., d’une m a­
nière  p e rtin en te ;

8 ré-tineo, re ten ir ;
rétentio , ònis (f.) ) action  de 
rétentus, ùs (m.) j re ten ir 
rétentor, òris (m.), qui re tien t; 
rétìnàcùlum , i  (n.), ben , a tta ­

che;
9 sus-tineo, sou ten ir;

II Dér. : 1 ténor, òris (m.), conti- 
nu ité  ;

2 tcnax, ùcis, a d j., tenace ; 
ténàces, ium  (m.), liens, atta-

ches;
ténàciter, a d v ., 1° en ten an t 

fo rtem en t; 2° avec tén ac ité ; 
tém icitas, dtis (/'.), force p our 

re te n ir ; 
p er-tin a x , dcis, a d j.,  obstin é ; 
pertinaciter, adv., o bstiném ent ; 
pertinàcia , x  [f.), obstination ;

3 ténùs, p rép ., ju sq u ’à ;
hcic-ténus, adv ., ju s q u ic i ;  
ed-ténus, adv ., jusque-là ; 
àliquà ténus, a d v ., ju sq u ’à 

quelque en d ro it; 
quàdam-ténus, adv., ju sq u ’à 

un certain  endroit ;
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q u à -tem s, a dv ., ju sq u ’où; 
pró-tinus, adv ., en avan t; 

au ss itò t;
4 comp. arcì-tenens, entis, ad j.,

qui tie n t un a re ;
5 dér. en -tento, as : 

ré-tcnto, as, re ten ir fo rtem ent; 
sus-tento, as, sou ten ir;

sustentatio , ònis (f.), alimen- 
tation  ;

su s ten ta tr ix , icis (f.), qui 
sou tien t; 

sustentaculum , i (n.), sou- 
tien  ; n o u rritu re .

L ’acception  prim itive  de teneo é ta it 
« je  tends » : le sens neu tre  « s’étendre » 
se trouve dans pertineo, attineo, ainsi 
que dans l’ad jectif continuus, le sub­
s tan tif  tenor et l’adverbe tenus. Le la ­
tin  ay an t tire  de la m ème racine le 
verbe tendo, l’acception  ordinaire de 
teneo s’est modifiée, et il a signifìé «je 
t ie n s» . —  Le p a rfa it é ta it d’abord  
te tin i  : F e s tu s  (p. 252) cite la forme 
tetinero, Pacuvius a  employé tetinerim , 
tetinerit, tetinisse. —  Contentus, litté ­
ralem ent « qui se renferm e », contentus 
suis rebus « se renferm an t dans sa 
fo rtu n e» . — Tenor se d it de tou te  
espèce de chose qui se con tinue; il 
peu t se d ire de la voix ou de la con- 
duite  aussi bien que d’un tex te  de loi. 
— Tenus, avan t d’m re un adverbe, 
é ta it peu t-è tre  un su b stan tif  neu tre , 
proche p a ren t de tenor : cf. le ra p p o rt 
de decor et d ecu s .— La racine fm re n -  
ferm ée dans teneo e t tendo  est la mème 
qui donne en grec  xsi'vw, xdvujj.au V. 
tendo e t tenuis.

te n e r , -n é ra , -nérum , ten d re  ;
1 tenére, adv ., m ollem ent, douce-

m en t ;
2 ténéritas, àtis (f.) 1 délica- 

ténéritùdo, -d in is (f.) j tesse  ;
3 tenerasco, is, arch. I devenir 

teneresco, is \ ten d re  ;
4 lénellus, a, um , un peu ten d re ;

tenellulus, a, um , extrèm em ent 
de lica ta

C urtius ra ttach e  tener  à  la familie 
de tenuis. D’au tres rapprochen t le 
grec xeprjv, l’une des deux  langues 
ayan t opéré la m éta thèse  des con­
sonnes.

tèn u is  ou tén u ìs  (dissyll.), is, e, min­
ce, dé licat;

1 ténuiter, a dv ., 1° fìnem ent; 2°
fa ib lem ent;

2 tenuitas, àtis ( f. ), 1° tén u ité , dé-
licatesse  ; 2° pauvreté  :

3 tén u o ,a s , am incir, am oindrir; 
at-ténuo, as, a tté n u e r;

attenuatio , ònis (/“.), a tténua- 
tion , sim plifìcation ; 

ex-ténuo, as, am incir, ré d u ire ; 
exténuàtio , ònis (/'.), affaiblis- 

sem ent ; 
subter-ténuo, as, arch., user 

p a r-d esso u s;
4 tenuiculus, a, um , m ince, chétif. 
L u crè ce e t V irg ile fo n t p iusieursfo is

de tenuis  und issy ilabe  : Georg, n, 18t). 
Tenvis ub i argilla, et dumosis calcu­
lus arvis. L ucr. i i i , 244. Qua neque 
mobilius qu idquam , neque tenvius  
exsta t. — Tenuis  v ien t de la  racine 
ten  « é tendre  » (v. teneo e t tendo). 
C’est un des adjectifs en u  qui ont 
passe dans la 3°déclinaison, au moyen 
de l’addition  d ’un i  (v. levis). — S ans­
crit ta7iu-s « mince ». Grec xavu- 
(en Lète des com posès comme xavu- 
7tE7tXoę « au long voile »). Anglais th in , 
allem and dùnn  (sur les consonnes g e r­
m aniques, v. decem).

tèp o r, òris (m.), t ié d e u r;
1 tépéo, es, -ère, è tre  tiède  ; 

in-tépeo, é tre  tièd e , s’échauffer; 
prx-tépeo , è tre  tiède d ’avance;

2 topesco, is, devenir tiède  ;
3 tepc-fàcio, is, faire  tiéd ir ; 

tépé-fìo, is, devenir tiède  ;
4 tépìdus, a, um , tiè d e ; 

tepide, adv., tièdem en t;
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tepido, as, faire tiéd ir; 
tepidarius, a, um , re la tif  à l’eau 

ti èri e ;
tèp idàrium , ii  [n.), 1° chau- 

dière pour l’eau tiède ; *2° 
salle de bains tièdes.

Le sens p rim itif  est «chaleur », puis 
« ch a leu r tiè d e » . V. tem pus.

te reb in th u s , i (f.), té réb in th e , a rb re  
résin eu x ; 

terebinthinus, a, um , de téréb in th e . 
Mot em prunté  : xepsSivOo?.

té re b ra , ae v/ ‘.), 1° ta riè re  ; 2° trép an ; 
tèrebro, as, p e rce r; 

terebratio, ónis (/‘.), 1° action de 
p e rce r; 2° tro u ; 

ex-tèrèbro, arch., a rra c h e r en 
t r o u a n t ; 

per-terèbro, tran sp ercer.
Mème racine que dans le g rec  xepe- 

xpov « ta riè re  ».

té réd o , -d ìn is (/'.), ver qui ronge.
M ot em prunté : g rec  xeprjScóv.

té re s , -é tis ,  a d j.,-poli, arrondi.
Teres se d it d ’un corps long et rond. 

Festus, p. 363. Teres in  longitudine  
ro tundatus, quales asseres na tura  m i­
n istra t. Au figure, « p o li» .

tergeo , es, tersi, tersum , tergere  et 
te rg o , is, ere, essuyer, n e t­
to y er;

I Comp. : 1 abs-tergeo, enlever en 
essuyan t;

2 circum -tergeo, a rch ., essuyer
a u to u r;

3 de-tergeo, arch., ó ter en es­
su yan t;

4 ex-tergeo, arch., n e ttoyer; 
extersus, us (m.), arch., action

de n e tto y er;
6 pcr-tergeo, essuyer com plète- 

m ent;
II D ér. ; tersus, ùs (m.), action d ’es- 

suyer.
P eu t-ètre  un s in itial est-il tom be

(cf. tego); il y  au rait alors paren te  
avec stringere  e t strig ilis .

tergum, i (n.), dos;
tergus, oris (n.), dos (des ani- 

m aux, poét. de 1’hom m e);
1 terg i-versor, àris, user de dé-

tou rs, te rg iv erser; 
tergi-versCmter, adv., en terg iver- 

sa n t;
ter giv er s Citio, ónis (f.), terg iver- 

sa tion  ;
tergiversidor, óris (m .), qui te r- 

giverse ;
2 terginum , i  (n.), arch., lan iè re ;
3 tergoro, as, couvrir le dos, cou­

v rir d’une cuirasse.

term es, -m itis (m.), ram eau, rejeton.

term inus, i (m .), 1° limite; 2° le dieu 
Terme;

1 term ino, as, lim iter; d e term iner; 
term inatio, ónis (/.), déterm ina-

tion ;
dè-termino, as, délim iter; 

dèterm iniitio, ónis (f .), délimi- 
ta tion  ; 

dis-term ino, as, sép are r;
disterm ina tor, óris (to .), qui 

séparé  ;
ex-term ino, as, ban n ir, chasser; 
pró-term ino, as, recu lerle sb o rn es;

2 term iniilis, is, e, qui term ine;
définitif ; 

term inalia , iu m  ou iorum  (n.), 
fè tes en l’honneur du dieu 
T erm e;

3 con-term inus, a, um , lim itrophe. 
A còte de term inus  on a en vieux

latin  le m asculin termo, e t le neu tre  
termen. —  Grec xs'ppuov, xepga « borne ».

té ro , is, trìv i, trìtum , terere, fro tte r ; 
b ro y e r; user, consum er;

I Comp. : 1 at-tero, fro tte r contre, 
u se r; a b a ttre ;  
a ttr itu s, Cis (to.), fro ttem en t;

2 circum -tèro, fro tte r ou se rrer 
de tous còtés;
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3 con-tèro, b ro y e r; u ser p a r le
fro ttem en t; é p u is e r ;

4 dè-tero, user, dim inuer; 
detrim entum , i (n.), dom m age;

5 ex-tero, faire so rtir en f ro ttan t;
6 in-tero , b royer dans ou su r ;

in tr im en tum , i(n .) ,  assaison- 
n em en t;

7 in te r-tr im en tu m ,i(n .),  1°usu re ;
2° dom m age;

8 ob-tero, broyer contre  ; écraser; 
obtritus, ùs (m.), action d’é-

c rase r;
9 per-tèro, b ro y er en tiè rem en t;

é c ra s e r ;
10 p rx - tè ro , user p a r d ev an t;
11 prò-tèro, 1° re fou ler; 2° écra­

se r; an éan tir;
12 sub-téro, user en dessous;

II Dér. : 1 tritor, òris (m.), qui use 
p a r le fro ttem en t ;

2 tritu ra , x  (f.), b a tta g e  du b lé;
3 tribulum , i (n.), herse  pour

b a ttre  le blé ; 
trib u lo , a s, écraser avec la

h erse.
L a m étathèse  de tero en tr iv i  est 

analogue à celle de cerno, sperno  en 
crèvi, sprèvi. Au lieu de decrevit on 
trouve dans l’inscrip tion  de Paul- 
Émile D ECREIV IT, ce qui prouve le 
voisinage des deux sons è e t ì  : rap - 
prochez aussi de decrèvi crim en  e t cri­
brum . —  Festus, p . 363 : Term entum  
pro eo quod nunc d icitur detrim entum , 
u titu r  P lautus in  Bacchidibus. —  Grec 
tsfpco (pour *-cepiw) « user », xpl'6co 
(mème sens).

te r ra ,  ae (f.), te rre ;
1 terrester (rare) ou terrestris, is,

e, qui est su r la terre , te rre s tre  ;
2 terrenus, a, um, de te rre ; te r ­

restre  ;
3 terrosus, a, um , te rreux  ;
4 mèdi-terràneus, a, um , situé au

milieu des te rre s ;
5 composés en te r n -  :

tern-còla, x  (m ., f .) ,  h a b ita n t de 
la  te rre ;

terri-gèna, x  (m ., f .) ,  né  de la 
te rre  ;

6 territorium , i i  (n.), te rrito ire ;
territòridlis, is, e, te rr ito ria l;

7 ex-torris, is, e, banni.
Terra, pour * tersa, es t le féminin 

d’un ancien ad jectif; il veut dire lit- 
téra lem en t « la  sèche ». Le g roupe 
rs (quand l’s ne  v ien t pas d’un ancien 
x  ou d ’un ancien t, comme dans 
sparsus, morsus) se eh ange en r r  : 
ainsi l’infinitif fer-re  est pour * fer-se , 
l’im parfait du sub jonctif fer-rem  pour 
* fer-sem , liorreo e st pour * horseo, tor­
reo pour * torseo, terreo pour * terseo 
(v. ces m ots). —  R em arquez le chan­
gem ent de la voyelle dans extorris : 
c ’est ainsi qu’en grec on a <ppÉvs<; e t 
sò'cppovss. — Grec tspaogat « sé c h e r» ,  
TEpaatvto « je  d e ssè eh e » . — Territo­
riu m  est ainsi défini p a r V arron, L .L . 
v, 4, 8. Colonis locus com m unis qui 
prope oppidum  re linqu itur, territo­
rium . —  V. torreo, testa.

te rre o , es, -u i, -itum , -ère, effrayer;
I Comp. : 1 abs-terreo, écarte r par 

la c ra in te  ;
2 con-terreo, frap p er de te rre u r ;
3 dè-terreo, dé to u rn er p a r la

c ra in te ;
4 ea;-ferreo, eh asse r p a r la cra in te ,

épouvanter ;
5 per-terreo, épouvan ter;
6 prò-terreo, c h asse re n e ffra y a n t;

II Dér. : 1 terror, òris (m .), te r­
reu r ;

2 terribilis, is, e, te rr ib le ;
3 territo, as, frap p e r de te rre u r  ;
4 terricula, òrum (n.) ) épou-

terrìcùl<imentum ,i[n.)j v a n ta il;
o com posés en terrì-  ;

terri-ficus, a, um , te rr if ìan t;
terrìfico, as, te rrifie r; 

terri-lòquus, a, um , arch., qui 
d it des choses effrayantes ;
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terrisonus, et, urn, qui fait un 
b ru it effrayant;

6 xn-territus, a, um , non effrayé, 
in trèp ide; 

im -perterritus, a, um , in trè ­
pide.

Terróre es t pour *tersére. La racine 
est ters ou tres « tre m b le r» . S anscrit 
tras (p résen t tras-dm i, tras-jàm i) 
« trem bler » ; de là a-tras-ta-s « in trè ­
p id e » , tràs-a-s « c ra in te » . Grec ip sw  
(pour * tpe'aw) «  trem bler, fuir » ,  d’où le 
participe  aoriste  xpsa-aavTss e t les dé­
rivés TpÉa-T7)£ « cra in tif  » , a-xpsa-To; 
« in trè p id e » . Terrore veu t donc dire 
« fa ire  trem b le r» . Au suje t du ch an ­
gem ent de rs en rr ,  cf. terra.

tesca, orum (n.), lieux sauvages.

tessera, se (/*.), cube, dé à jouer, ta - 
b le tte ;

1 tessenìrius, i i  (m.), soldat qui
tran sm et le m ot d ’ord re  au g e ­
n e ra i;

2 tesserula, a? (/“.) ) p e tit cube pour 
tessella, ae (/“.) ) la m arqueterie; 
tessello, as, paver en m osaique.

Tessera es t probab lem ent un m ot 
em prunté  du g rec . Il a to u t l’air 
d ’è tre  l’ab rég é  de xeaaapaywvo; 
« c a r ré » .  C’est ainsi qu’en franęais 
nous disons u n  kilo  pour un  kilo- 
gram m e. — On donnait le nom  de 
tessera à des tab le ttes carrées servan t 
à différents u sag es; il y  avait la  tes­
sera m ilitaris, qui servait à faire re- 
connaìtre  les so lda ts ; la tessera hos­
p ita lis ,  qui é ta it donnée à un hò te ; 
la tessera frum en taria , au vu de la- 
quelle on recevait une certam e q uan­
tità  de blé, etc.

testa, se (f .), 1° vase de te rre ;  2° 
écaille, coquille; 

testu  [indèci.) I 1° vase de te r re ;  
testum , i (n.) \ 2° couvercle ;

1 testeus, a, um , )
2 testaceus, a, um  j de terre cu lte ’

3 testula, se (f.), écaille (pour voter)
à  A thènes;

4 testùdo, -d tn is [f.), écaille de to r-
tue , to r tu e ; 

testudineus, a, um , de to rtu e ; 
testud ina tus, a, um  j 
testud inea tus, a, um  j 

Testa  a été expliqué p a r Corssen 
comme é tan t pour * ter sta  et signifiant 
« te rre  cuite ». Il se ra it donc un dou­
b let de tostus. —  Testa  a designò- 
p a r m étaphore  la  boìte osseuse du 
cràne. Il a déjà ce sens chez Ausone 
e t P rud en ce . Puis il a  donne le mot 
téle en franęais e t dans les au tres lan­
gues rom anes.

te s tis , is [m. f.) ,  tém oin;
1 testim onium , ii  (n.), tém o ig n ag e ; 

tes tim on ia lis , i s ,  e ,  de tém oi­
g n a g e ;

2 testor, àris, a tte s te r;
testCdio, ónis (/’.), action  d ’a t- 

te s te r ;
testàtor, òris (m.), te s ta teu r ; 
testam entum , i (n.), te s tam en t; 

testam entarius, a, um , re la tif 
aux  te s tam en ts ; 

testam entarius, ii  (m .), qui fa- 
b rique ou a ltère un te s ta ­
m en t;

testùbilis, is, e, qui a le d ro it de 
déposer en ju s tie e ; 

in-testdbìlis, is, e, qui ne peu t 
tém o ig n er; m aud it; abom i- 
nable ;

an-testor, àris, arch., 1° p rendre  
à témoin ; 2° è tre  p ris à tém oin ; 

at-testor, àris, a tte s te r ; 
attestator, òris [m.), celui qui 

a tte ste  ;
con-testor, à ris ,  p ren d re  à té- 

m oinjouvrir un d ébatjud ic ia ire  ; 
contesta tio , ónis (f .), tém oi­

g n ag e ; prióre in stan te ; 
dè-testor, àris, m audire, dé teste r ; 

dètestatio, ónis (/*.), m alédic- 
tio n ;
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detestabilis, is, e, dé testab le ;
ob-tesior, àris, p ren d re  à tém oin; 

p rier avec instance, supplier ; 
obtestatio, ònis (f .), supplica- 

tio n ;
in -testd tus, a, um , 1° qui n ’a pas 

te s té ; 2° non convaincu par 
tém oignage ;

3 testi-ficor, àris, 1° a tte s te r  comme 
tém oin ; dec la re r; 2° a tte ste r, 
prendre  à tém oin ;

testifica tio , ònis (f.) , déposition 
en ju s tic e ; déclaration .

L ’étym ologie de testis  est incerta ine. 
— Testim onium  est forme comme va­
d im onium , patrim onium . —  Le te s ta ­
m ent se fa isait à l’o rig ine  de vive voix, 
dans l’assem blée du peuple (calatis 
com itiis) ; p lus ta rd , devant cinq té- 
m oins et un libripens. C’est à cet 
usage que se rap p o rte  le m ot testa­
m entum , littéra lem ent « la  prise  à 
tém oin ».

té tr icu s , a, um, som bre, farouche.

texo, is, texu i, tex tam , texère, t is s e r ;
tram er; com poser;

I Comp. : 1 at-texo, en tre lacer;
2 con-texo, en lacer, assem bler;

com poser; 
contextè, adv. ) en form ant un 
contexlim , a d v . j tissu  ;
contextus, ùs (to.), tissu , assem - 

blage ; tram e  d’un écrit;
3 dè-texo, arch., achever un tis su ;
4 ex-texo, arch., défaire un tissu ,

découdre;
5 in - te xo ,  tis se r  dans ou sur,

b ro d e r;
in tex tus, ùs (to.), tissu  (d’un 

discours) ;
6 inter-texo, tisse r parm i, broder;
7 ob-texo, tis se r  devant, tap isse r ;
8 per-texo, faire une tram e com­

plète ,exposer com plètem ent;
9 prse-texo, tisse r devant, b roder

un e bordure  sur un vètem ent ; 
m e ttre  en avant, a lléguer ;

prsetexta, se (f.), s. e. toga, robe 
pré tex te  ;

, , .  / 1° bordure  d’un
p r x te x tu s ,  u|  T 8 t e m e n t .

( o r n e m e n t ,  
praetextum , i é cM ; 2o p ré .

l texle, excuse;
10 rè-texo, défaire un tissu ;
11 sub-texo, tisse r sous ou devant ;

co u v rir; a jo u te r;
II Dér. : 1 tex tu s , ùs (m .), tissu , 

tram e; te x te ;  teneur, récit
2 textor, òris'(m .), tisserand  

te x tr ix , icis (f.), celle qui tis se ; 
textorius, a, um , 1° de tis su ;

2° cap tieux ; 
tex trina , x  (/'.) i a te lier ou pro- 
te x tr in u m , i  [ fession de 

(n.) j t is se ra n d ;
tex tù ra , se (/’.), tissu ;

3 textilis, is, e, tissé , tissu ; 
textile, is (n.), tissu , étoffe;

4 tela, x  (/“.), toile ; 
sub-tilis, is, e, fin, su b til;

subtiliter, adv ., av ec fìn esse ;
subtilitas, àtis (f.), fìnesse,

subtilìté  ;
man- téle o u m an- tìle j

is (n.) f • ,,/se rv ie tte ; m an-te tium  ou m an-i
lilium , ii (n.) j

m an-lélum , i  (n.), nappe;'
5 sub-tèm en, -m ìnis [n.), tram e.

P rx te x tu m  ou p r x te x tu s  désigne la
b ordure  de couleur qui se rt à reh au s- 
ser un vètem ent ou à en dissim uler le 
défaut : au figure, un faux sem blant, 
un p ré tex te . Le verbe p r x texere  est 
employé au sens p ro p re  dans ce vers 
d’Ovide (Pont, n i, 8, 7) : P urpura  
sxp e  tuos fu lgens p r x te x i t  amictus, et 
au sens figure dans ce vers de V irgile 
(M n. iv, 172) : Confugium  vocat : hoc 
p r x te x it  nomine culpam . —  Tela est 
pour * texla . —  Subtilis  s ’est d it du 
fil qui passe  sous la  toile, puis il a  si-  
gnifìè en genera i «fin , su b til» . — 
De m anus  e t tela s’est forme muntele
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ou m a n tiliu m  « serv iette  ». P our le [ 
changem ent de ì’è en Ì, cf. filius. —  i 
Subtem en ,pour * s u b te x m e n .\a rron  (L. j 

L . v, 23, 33) : Quod subit stam in i. — Au 
radicai latin  tex  correspond  le sanscrit 
taks  « fab riquer ». V. Jam es D arm es- j 
te te r, M ćm. Soc. L in g . m , 319. —  Le 
m étier du tis se ran d  a eneore fourni 
d ’au tres m étaphores à la langue latine  : 
v. p a r  exem ple, ordior.

thàlàmus, i (m.), cham bre nuptia le.
M ot em prunté  : grec  0dXagoę.

theatrum, i (n.), th é à tre ;
1 theatràlis, is, e, de th é à tre ;
2 am phi-theatrum , i  (n.), am phi-

th éà tre .
M ots em pruntés : g rec  Os'axpov, àg- 

odb'axpov.

thèca, ae (/'.), é tui, b o ite ;
bibliotheca, se (f .), b ib lio thèque.
Mots em pruntés : g rec  Orjxrj, (3i6Xio-

0 rpo).

théma, à tis  (n.), su jet tra ité  ou à tra i-  
ter.
Mot em p run té  : grec Ospa.

thermae, arum (f.), 1° sources d’eaux 
ch au d es; 2° ba ins chauds.
Mot em prunté  : grec Osppdę.

thesaurus, i (m.), t ré s o r ;
thesaurarius, a, um , arch., de tré -  

sor.
Mot em prunté  : g rec  Orjaaupo?.

thèsis, is e te o s  ( f.), question  à tra ite r . 
Mot em prunté  : g rec  Ohig.

thòrax, àcis (m.), 1° po itrin e ; 2° cui- 
rasse ;

thòràcàtus, a, um , cu irassé.
Mot em prunté  : grec  Ocópaij.

thym um , i (n.), th y m ;
1 thym òsus, a, um , ab o n d an t en

thym ;
2 thym i-àm us, a, um , arch., qui

aime le thym .

M ot em prunté  : g rec  Gupov.

thy n n u s ou th u n n u s, i (m.), thon .
Mot em prunté  : g rec  Guvvo?.

th y rsu s, i (m.), 1° tige  ; 2° th y rse  ;
1 thyrsiculus, i  (m.), p e tite  tig e ;
2 thyrsi-ger, -gèra, -gèrum, qui

po rte  un th y rse .
Mot em prunté : g rec  Oupao?.

tia ra , ae (f .) )
[ tia re , bo n n e t orientai, 

t ià ra s , ae (m). )
M ots em pruntés : grec  xtdpa, xtàpas.

tib ia , ae (/“.), 1° flù te; 2 ° jam b e ;
1 tibicen, -cinis (m .), jo u eu r de

flù te;
tìbìcina, se (f.), joueuse de flùte; 
tib icin ium , i i  (n.), a r t  de jo u er de 

la flùte ;
2 tìbiiilis, is, e, de jam be.
Tibicen  p our * tibii-cen. V. cano.

tignum , i (n.) )
? po u tre ; 

tig n u s , i (m.) )
1 tignàrius, a, um , de pou tre , de

c h a rp e n te ;
2 tig illum , i  (n.), soliveau;
3 con-tigno, as, ch a rp en te r; 

contignatio, ònis [f.), assem blage
de p o u tres ; p lancher.

Tignum  a été rapportò  tan tó t à 
tegere, tan tò t à texere  dans le sens de 
« constru ire  ». Mais aucune de ces é ty- 
m ologies n ’est certaine .

tig ris , is e t id is (/.), tig re ; 
tigrinus, a, um , tig ré .
Mot em prunté : grec xtypi?.

tìm éo, es, -ui, -ère, c ra in d re ;
I Comp. : 1 prse-tìmeo, c ra ind re  p a r 

avance;
2 sub-timeo, c raindre  un p e u ;

II D ér. : 1 tim or, òris (m.), c ra in te ;
2 tim idus, a, um, tim ide, c ra in tif; 

tim ide, adv., tim idem ent ; 
tim id itas, idis (f.), tim idité;

3 tim e-factus, a, um , e flrayé;
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4 per-tim escu, is, -tim u i, -tim es- 
cere, redouter fort.

tin e a , se (f .), te igne ;
1 tineosus, a, um , plein de te ig n es;
2 tineola, se (f .), pe tite  teigne .

t in g o , is, tin x i, tinctum , tingere, trem - 
p e r ;  m ouiller; te in d re ;

I Comp. : t in-tingo, a rc h . , trem p er
dans ;
in tinc tus, iis (m.), sauce;

2 prse-tinctus, a, um , trem pé au-
pa rav an t;

3 re-tingo, teindre de nouveau;
II Dér. : 1 tinctor, oris (m .), te in tu -

rier ;
tinctura , se ( O  ) , ■ ,r, .. , - / t te in tu re ;2 tinctus, us (m.) j

3 tinctilis, is, e, qui se rt à en-
du ire, à  teindre.

Cf. grec Tc'yvM « h u m ec te r» .

tin n io , is, ire, t in te r ;
1 tin n itu s , iis [m.), son clair, tin - 

tem en t; e lique tis;
,2 tin n im en tu m , i  (n .), tin tem ent 

(d’oreilles) ;
3 tinnu lus, a, um , qui rend  un son

clair ou m étallique ; sonore ;
4 tin tinn io , is, ire  1

tin tinno, as j arch., t in te r ;
tin tino , as J
tin tinnabulum , i  (n.), c lochette.

t iro , 5nis (m .), recrue, novice;
1 tirocinium , ii  (n .), app ren tissag e ;
2  tiruncu lus, i  (m.) ) jeu n e  recru e ; 

tiruncula, se (f.) j novice.
Le c de tirocinium  est le mème que 

dans hom-un-c-io, hom-un-c-ulus, av-un- 
c-ulus. Ii suppose un thèm e *tiron-c-, 
* tiro-c- ,  auquel est venu s ’adjoindre 
d ’abord le suffìxe inus : * tirocìnus. De 
là est derive le su b stan tif  a b s tra it tiro ­
cin ium . Sont form és de mème latroci­
n ium , patrocin ium , ratiocinium , e tc ., 
auxquels il faut jo in d re  les verbes 
comme patrocinor, ratiocinor. Tous ces 
m ots viennent de prim itifs en 6, ònis.

Ils n’ont rien de commun avec les m ots 
comme va tic in ium , ga llic in ium , qui 
son t des com posès de canere.

titillo , as, chatou iller;
titilla tio , ònis (f.) ) , . ...
titilla tu s ùs (m ) chat0u lliem ent-L L v tv liJ jV  d o  y Iv u  l I /  b • I I

titubo, as, chanceler;
1 titubanter, adv., en ba lanęan t, en

h ésitan t ;
2 titubantia , se (f.) , h ésita tio n ;
3 titùbCitio, ónis (f.), ce qui fa it ba-

lancer ou chanceler, obstacle.

titulus, i (m.), inscrip tion , titre .
Titu lus  désigne proprem ent le pla- 

card  qui est destine  à recevoir une in ­
scrip tion , p a r exém ple les écriteaux  
que po rta ien t dans les triom phes les 
soldats, ou raffiche qui annonce qu ’une 
m aison est à  vendre. 11 s ’est p ris e n ­
suite  pour rin sc rip tio n  elle-mème, ainsi 
que pour les d ign ités e t p our les hon- 
neurs que les inscrip tions re la ta ien t. 
Hor. S a t. i ,  6, 17. Qui stupet in  t itu ­
lis et im aginibus. T ibuli, ir ,  4, 53. 
Quin etiam  sedes ju b ea t si vendere avi­
tas, Ite sub im perium , sub tìtu lum que  
lares. Lue. vm , 73. Femina tantorum  
titu lis  insign is avorum.. Liv. xxvm , 40. 
E t sicut penòs C. Lutatium. P unici belli 
titu lu s fu it ,  ita  penes te hujus fu er it.

tollo, is, sustu li, sublatum , tollere, 
p o rte r ; é lever, relever, re h au sse r ; 
enlever, d é tru ire ;

L C om p.: 1 at-tollo, lever, sou lever; 
ex alter ;

“2 con-tollo, arch., lever ensemble;
3 ex-tollo, é lev er; re lev er; exal­

te r ;
4 prò-tolto, é lever en av an t;

Il D ér. : tólero, as, su p p o rte r; 
su s te n te r ; 

tolerans, an tis , a d j., qui su p ­
por te ;
in-tolerans, antis, a d j.,  qui 

ne su p porte  p a s ;
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toleranter, adv ., 1° patiem m ent;
2° ra isonnablem ent; 
in-tòleranter, adv ., avec in- 

to lé rance ; 
tolèrantia, se (f.), constance à 

su p p o rte r ; to lé rance ; 
intolerantia, se (f.), é ta t ou | 

ca ractè re  insupportab le  ; 
tóléràtio, ónis (f.), action de 

su p p o rte r; 
tolerabilis, is, e, 1° s u p p o r ta le  ;

2° to lé ran t, p a tie n t;  
in -tò leràb ilis, is ,  e, in tolé- 

rab le ;
tolerabiliter, adv., 1° d’une 

m anière supportab le  ; 2° 
patiem m ent ;
in -tolerabiliter, adv., d ’une 

m anière in to lérab le; 
in -tò lérandus, a , u m ,  in to lé­

rable.
Tollo fa it au p a rfa it tetu li ou tu li. Il 

a p rè te  son p a rfa it tu li  à fero. Le supin 
latum  v ient égalem ent dum èm e verbe : 
il est nour * tlà tum . La m étathèse  en 
tld  es t com parable à celle de ster en 
stra  (v. sterno). — Il y  a, d’ailleurs des 
traces nom breuses d ’un verbe * tulo. 
P laute  emploie le subjonctif abstulas, 
Pacuvius attu la t. Ce m ème verbe est 
contenu dans le compose opi-tulu-is 
« qu i po rte  seco u rs» , d’où opitu lari 
« seeo u rir» . —  L a racine correspon- 
dante en grec est xaX ou xLrj, d ’où 
raLa; « celui qui supporte  », xXij-va' 
« su p p o rte r »,x£xXriy.a « j ’ai su p p o rté  », 
Kokó-ilac, « qui supporte  beaucoup ». 
— Fero avan t spécialem ent gardé  pour 
lui le sens « p o rte r  » , tollo a p ris  le 
sens « em p o rter, en lever» . Mais l’ac- 
ception « su p p o rte r » se re trouve dans 
tolero. —  Le p résen t tollo doit p ro b a ­
blem ent ses deux l à une ancienne 
form e *toluo, d ’où to lù tim , adverbe 
qui m arque une allure accélérée du 
chevai. Au su je t du changem ent de 
Iv en II, cf. sollus. —  Tolero ne v ient 
po in t d irectem ent de tollo, m ais d’un

su b stan tif  perdu  *tolus, to le n s .  ̂
G othique thu lan  « su p p o r te r» ,  d’où 
l’allem and Ge-dul-d  « patience » (sur les 
consonnes germ aniques, v , decem).

tòm entum , i (n .), bourre, m atière  pour 
rem bourrer.

tòm us, i (m .), coupure, m orceau ; 
tom aculum , d ’où tomaclum, i  (n.), 

saucisson.
Mot e^mprunté : g rec  xo'p.o;, xourj.

tondèo , es, totondi, tonsum, tondère, 
to n d re ; ra se r; dépouiller;

I Comp. : 1 at-tondeo (pf. attondi),
1° tailler, ém onder; 2° tondre, 
au fig. ;

2 circum -tonsus, a, um , tondu ou
coupé to u t a u to u r;

3 dè-tondeo  (pf. dètondi), ò ter en
to n d an t ou en taillan t ;

4 in-tonsus, a, uni, non tondu ;
II D ér. : 1 tonsor, òris (:m .), b a rb ie r ;

to n str ix , ìcis (f.) j b a rb iè re ; 
tonstricula, se (/.j ) 
to n str in a , se ( f .), boutique de 

b a rb ie r  ; 
tonsórius, a, um , qui se rt à 

tondre, à ra se r ;
2 tonsus, ùs (m.) j coupé de che- 

tonsùra, se (f.) j veux ; to n te ;
3 tonsilis, is, e, qui p eu t ètre

to n d u ; tondu.
Tonsor fa it au féminin ton s-tr ix  et a  

donne le derive lons-trina, p robab le­
m ent p a r im itation  des m ots comme 
su tr ix , su trina .

tòno, as, tonui, ton itum , tornire, ton - 
n er ;

I Comp. : 1 at-tònitus, a, um , frap ­
pe de la  foudre, é tonné;

2 circum -tóno, tonner to u t alen-
to u r ;

3 con-tonat, arch., il tonne io rt;
4 dè-tóno, 1° tonner fo rt; 2° ces­

ser de to n n e r ;
5 in-lòno, tonner su r ou contre ;
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super-intòno, résonner comme 
un ton n erre  su r ;

6 altì-tònans, a n tis , aclj., qui 
tonne au h a u t des a irs ;

II D ér. : tonitrus, ùs  (to.), to n n erre ; 
(plur. tonitrua ); 
tonitrualis, is, e, re la tif  au ton­

n e rre , à la foudre.
Anglais thun-der, allem and Donner 

« to n n e rre » . S u r les consonnes ge r- 
m aniques, v. decem.. Sanscrit tana- 
j i tn u  « to n n e rre » .

tò reu m a, à tis  (n.), vase ou ouvrage 
ciselé ;

toreuta  ou toreutes, se (m.), c iseleur; 
toreuticé, ès (f.), a r t  du ciseleur. 
M ots em pruntés : grec T o p e u p a ,  x o -  

p s u tr f ę ,  x o p s u x c a j .

to rn u s, i (m.), tour, instrum en t de 
to u rn e u r; roue de p o tie r; 

torno, as, trava iller au tou r.
M ot em prunté  : g rec  xo'pvo?.

to rpéo , es, -ère, è tre  en g ourd i;
1 torpor, óris (m.), to rp eu r, engour­

di ssem en t;
2 torpìdus, a, um , engourdi, immo­

bile ;
3 torpèdo, -d in is (f.), 1° to rp e u r ;

2° to rp ide , poisson;
4 torpesco, is, s’engourd ir.
Il sem ble que cette  racine se so it 

perdue  p a rto u t, exeep té  dans les 
langues slaves. L ithuanien  tirp ti  
« è tre  eng o u rd i» , ancien slave -terp  
« rig e re  ».

to rqueo , es, torsi, tortum , torquère, 
1° faire to u rner, b ra n d ir ;  2° 
to rd re ; 3° to r tu re r ;

I Comp. : I at-torqueo, lancer v e rs ;
2 circum -torqueo, faire  to u rn er

to u t au to u r;
3 con-torqueo, faire to u rn er avec

force ; re tou rner, faire chan­
g e r les d ispositions de q qn  ; 

contorte, adv., d ’une m anière 
entortillée ;

contortio, ònis (f.), 1° action de 
lancer avec fo rce ; 2° entor- 
tillem ent ; 

contortor, óris (m .), arch., bour- 
reau  ;

contortulus, a, um , en tortillé, 
confus;

4 dè-torqueo, 1° d é to u rn e r; con-
to u rn e r; 2° se d é to u rn er;

5 dis - torqueo, to u rn er eu tous
sens; to r tu re r ;  

distortio, ònis (/’.), contorsion; 
distortor, òris (m.), arch., bour- 

re a u ;
6 ex-torqueo, a rrach er en to r-

d a n t; ex to rq u er; 
extortor, òris (to.), arch., qui 

a r ra c h e ;
7 in-torqueo, b ran d ir  su r ;  lancer

c o n tre ;
8 ob-torqueo, to u rn er d ev an t;
9 per-torqueo , to u rn er entière-

m en t; con tourner;
10 prse-torqueo, arch., to rd re  au- 

p a rav an t;
•11 rè-torqueo, to u rn er en a rriè re ; 

d é to u rn e r; renvoyer, re to u r­
n e r ;
ir-rètortus, a, um , qu ’on ne 
‘ détourne pas, qui ne se 

détourne p a s ;
II D ér. : 1 torte, adv., de tra v e rs ;

2 tortus, ùs  (to.), 1° action de faire
to u rn er ; 2° action de se to r­
d re ;

3 tortio, ònis (f.), to u rm en t;
4 torior, òris (to.), b o u rreau ; 

tortura, se (f.), 1° action  de
to rd re ; 2° tou rm en t;

3 tortivus, a, um , de p re ssu ra g e ; 
p ressu re  ;

6 tortilis, is, e, to rtillé , contour-
n é ;

7 tortuosus, a, um, to rtu e u x ;
8 torm ina, -m inum  [pi. n .), vive

douleur; tran c h ée s ; 
torm ìnòsus, a, u m ,  su je t à la 

colique;
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tormìnCilis, is, e, de colique; 
tormentum , i (n .), m achinę à 

p ro jectiles ;
9 torculum , i (n.) I

torcular, aris (n.) | PreSSOir; 
torculus, a, um , arch. j de 
torcularius, a, um  ) p ressoir.

Tortus est pour *torclus, torm entum  
pour *torementum, torsi pour *torc-si.— 
L a racine correspondante  en g rec  est 
xperc-, d ’où xp&cu>. Mais tpE7ctŁ) a gardé  
une accep tion  beaucoup plus generale. 
Au suje t de qu —  t t ,  v .  linquo. II sem- 
ble q u ’on a it eu aussi le p en latin, si 
l’on peu t s ’en rap p o rte r à la glose de 
F estu s (p. 367) : Trepit vertit. Mais il 
ne faudra it pas ra ttac h e r  ici trapetum  
«m eule de p re sso ir» , lequel est em ­
pru n té  du grec.

to rq u es (rare) e t to rq u is , is (m. f .) , 
collier;

torquatus, a, um , qui po rte  un col­
lier.

V ien t p eu t-è tre  de torquere : c’est 
ainsi qu’en grec  axpzxi:ó; « en tre lacé»  
s’emploie dans le sens de « co llie r» . 
Ces ornem ents é ta ien t souvent faits 
de fil d ’or en torsade.

to rrèo , es, -u i, tostum , torrére, l°d es- 
sécher, b rù le r; ”2° è tre  b rù lan t;

1 torrens, entis (m .), cours d ’eau
desséché en été, to rren t;

2 torresco, is, com m encer à ètre
brulé ; se d essécher ;

3 torre-fàcio, i s ,  faire dessécher,
to rré fìe r;

4 torrìdus, a, um , desséché, b ru lé ; 
torrido, as, arch., dessécher, b rù ­

ler.
Torreo p our Ytorseo; d e - la  forme 

tors- v ient le p a rtic ip e  * tors-tus, deve­
nu  ensuite  tos-tus. V. terra. —  Le su b ­
stanti i torris (masc.) « tison » ap p artien t 
p eu t-è tre  à la mème origine. — Grec 
vep<j-o-p.cu « je  me dessèche », ispo-alveo 
« je  sèch e» . — En san sc rit e t dans les 
langues germ aniques, cette  racine se

p rend  plus particu lièrem ent de la soif. 
S anscrit tars  « se  sécher, avoir so if» . 
Gothique th a u rs - ja n  «av o ir so if» , 
thaurste i « soif » ; anglais th irst « soif » ; 
aliemand, Durst « so if» , diirr  « s e c » . 
Au su je t des consonnes germ aniques, 
v. deccm.

tòrus, i (m.), lit ;
toral, dlis (n.), couvertu re  ; coussin.

torus, i (m .), corde, m uscle.

torvus, a ,um , qui regarde  de tra v e rs ; 
fa ro u c h e ;

1 torviter, adv. a rd i., d’un a ir fa­
ro u ch e; de tra v e rs ;

2 torvitas, àtis (f.), a ir  farouche.

tot, adj. indèci., au tan t de (avec idée 
de pluriel) ;

1 totidem , adv., a u ta n t;
2 totiens e t toties, adv., au tan t de

fois ;
3 totus, a, um , aussi considérable

(oppose à quotus).
Tot est le corre la tif de quot, toties 

de quoties. — La syllabe ies, iens est 
p e u t-è tre  l’accusa tif neu tre  d ’un 
participe  p résen t. Cf. les m ots comme 
triens, quadrans, sextans, qui suppo- 
sen t des verbes * triere, quadrare, sex- 
tare « se  d iv iseren  trois, en qu a tre , en 
six ». —  Tot se ra ttach e  au mème p ro ­
nom dém onstra tif que tam  (v. ce mot). 
Il existe  en sanscrit un adverbe in terro- 
g a tif  kati « com bien? » qui correspond 
à quot. Il sem ble donc que tot réponde 
à un ancien * ta ti.

tòtus, a, um, to u t en tier, tou t.
Totus es t probab lem ent d ’origine 

pronom inale et se ra ttach e  au thèm e 
d ém onstra tif qui a donne tam , tot, etc. 
Son corré la tif se ra it *quòtus. Mais ce 
dern ier (ne pas confondre avec quotus) 
n ’existe pas. C’est ainsi qu ’en grec  
7ia; se ra ttach e  au thèm e pronom inai 
qui a donne —rj, ~w:, e tc ., sans qu’il 
y  a it un corré la tif ixę . L ’expression
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com plète p our tota terra  se ra it tota 
quota est terra  « c e tte  te rre  comme 
elle e s t» .

toxicum , i (n.), poison.
Mot em prunté  : grec xo£r/.dv.

tràb e a , ae (/“.), trab ée , robe bianche 
ornée de bandes de p o u rp re ; 

tràbeàtus, a, um , vètu  de la trabée.

tra b s , tràb is  [ f . ) ,  pou tre  ;

1 tràbalis, is ,  e , 10 de p o u tre ;
2° g ros comme une pou tre ;

2 tràbècula, x  (/.), poutrelle.

tràgoedia, ae (/“.), trag è d ie ;
tragoedus, i  (m .), poète ou acteur 

trag iq u e  ; 
tràgicus, a, um , 1° de tragèd ie , 

trag iq u e  ; 2° poète ou  a c teu r t r a ­
g ique.

Mots em prun tés : TpaYtooćajTpaywod;, 
•cpayr/.d;. La d iph tongue  oi, ce, repré- 
sente l’w suivi de l’iota.

tràg ù la , ae (/.), jave lo t crochu ;
tragularius, i i  (m .), so ldat arm e du 

javelot.

tràh o , is, tra x i,  tractum , trahere, 
t i r e r ; tra ìn e r après so i; e n tra ì-  
n e r ; a llo n g e r;

I Comp. : ì a b s-tràho , a rracher, 
d é ta ch e r; dé tou rner, d is tra ire ;

2 at-tràho, a tt i r e r ;
3 con-tràho, 1° assem bler; res- 

se r re r ;  2° co n tracte r ; conclure 
une affaire ;
contractius, adv ., p lu s à l ’é tro it;  
contractio, ònis (f.), re sse rre - 

m en t;
contractiuncula, x  (/“.), léger 

re sse rrem en t;
4 dè-tràho, t ire r  à  bas ou t ire r

de ; rab aisser, ó le r; 
dètractus, ùs \

(m.) a c t i o n
dètractio, ònis 

(/'.) 1 t l q U e '’
detractor, òris (m.), d é tra c te u r;

5 dis-tràho, t ire r  de cóté et
d ’au tre  ; d is tra ire , dé tourner ; 

distractio, ònis (f .), action de 
tire r  en sens divers ; division, 
sépara tion  ;

6 ex-tràho, tirer. h o rs d e ; re tire r-
tra ìn e r en longueur ; 

extractorius, a, um , qui se rt à 
ex tra ire  ;

7 in -tràho , t ire r  ou tra ìn e r après
soi ;

intractio , ònis (f .), action  de 
t ire r ;

8 inter-tràho, t ire r  en tre , a r ra ­
ch er;

0 per-traho, en tra ìn e r de force ;
10 prò-tràho, tra ìn e r en av an t;

p roduire au g ran d  jo u r; p ro ­
longer ;

11 re-tràho, t ire r  en a rriè re , ra -
m ener ; 

retractio, ònis (/“.), re tra ite ;
12 sub-tràho, 1° tire r  de dessous;

2° soustra ire  ; re tra n ch e r;
13 super-tràho , tra ìn e r  p a r - d e s -

sus ;
II Dér. : 1 tractus, ùs (m .), longueur 

(de pays, etc.), d u rée ;
2 tractim , adv ., 1° en tra ìn an t;

2° de su ite , sans in te rru p - 
tion ;

3 tractorius, a, um , qui se rt à
tra ìn e r, à t ir e r ;  

tractura , x  (f.), action de t ir e r ;
4 trcicto, as, 1° tra ìn e r violem­

m en t; 2° m an ie r; travailler; 
tra ite r  ;
tractatus, ùs (m.), m aniem ent;

m ise en oeuvre, tra ité  ;
tractatio, ònis (/'.), m anie-

m ent, m anière de tra iter,
cliscussion ;

tractator, òris ,
( m . )  esclave

trac ta trix , icis i qui 
j j m asse ]

tractùbìlis, is, e, m aniable, 
trai table ;
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in-lractàbilis, is, e, in tra i- 
tab le ;

tractabilius, adv., p lus fa- 
cilem ent; 

tractab ilitas, àtis  (f .), d is­
positiori à è tre  travaillé; 

at-trecto, as, toucher à, m an ier; 
attrectatio, ònis (f.), action 

de to u ch er; 
attrectatus, ùs (m.), a ttou- 

chem ent; 
con-trecto, as, to u ch er souven t; 

soustra ire  ;
contrectatio, ònis (f.), a ttou - 

chem ent; soustraction  ; 
contrectabiliter, adv., d ’une 

m anière douce au to u ch er; 
de-trecto, as, re fu se r; dép ré- 

c ie r;
detrectatio, ònis (f.), re fus; 
detrectator, òris (m .), qui 

re fu se ; d é tra c te u r; 
ob-trecto, as, s ’opposer ou 

nu ire  à ;  d é n ig re r; 
obtrectatus, ùs  j

(m.) f d én ig re -
obtrectàtio, ònis l m ent;

(/“•) )
obtrectator, òris (m.), qui ra-

baisse , qui dén ig re ; 
per-tracto  et pertrecto, as, to u ­

cher lo n g tem p s; exam iner 
avec so in ;
pertractatio  et pertrectatio, 

ònis (/“.), action de m a­
n ier longtem ps ; 

pertractà tè , adv., d ’une m a­
nière vulgaire, selon l’habi- 
tude  ;

■re-tracto e t retrecto, as, 10 to u ­
cher de nouveau ; re to u ch er; 
co rrig e r; ré tra c te r ;  2° resis­
t e r ;  h é s ite r;
retractatio, ònis (f.), rem a- 

n iem en t; re fu s ; 
retractatus, ùs (m.), 1° ré- 

p é titio n ; 2° ré tra c ta tio n ; 
3° re fu s ;

M o t s  l a t i n s . — Cours sup.

o tràhax, àcis, ad j. arch., qui 
tire  à soi, rapace, accapareur.

Traho, tracto es tu n  exem ple de verbe 
dont le fréquen tatif a en certa ins cas 
une signification plus adoucie que le 
sim ple. — P o tt  rapproche  l’anglais 
draw  « t ire r» ,  quoiqu’on du t p lu tò t 
s’a ttendre  à un th (v. decem).

tram a, se (f.) ,  chaìne d ’un tissu , tram e.
Trama  est p rop rem en t le féminin 

d ’un ad jectif * tràm us « qui va à tra -  
v e rs» , derive de trans  (cf. sum m us 
de sub, dòmum  de de). Les Rom ains 
appelaien t trama  le fil qui traverse  le 
canevas. V. Servius, ad JEn. I l i,  483.

tràm es, -ìtis  (m.), chem in de traverse ,
chemin.
Tràmes est un derive de l’adjectif

tràm us (v. le p récédent); c’est ainsi 
qu’on a le féminin semita  qui se r a t ­
tache au préfixe sé. 
tran q u illu s , a, um, serein , tran q u ille ;

1 tranquillò, tranquillò , adv., tran -
quillem ent;

2 tranquillitas, àtis (f.) , tran q u il­
li té ;

3 tranquillo , as, calm er, apaiser.
Tranquillus signifie p roprem ent

«transparen t)» . P iine (H. N . xxxvn, 
10, 56), p a rlan t d ’une sorte  de perle 
qui, d ’après une superstition  popu- 
laire, ind iquait l’é ta t de la m er sui- 
van t qu ’elle é ta it troub le  ou tra n sp a ­
ren te , dit : S i modo est fìdes, p re sa ­
gire eas habitum  m aris, nubilo colore 
au t tranquillita te . L’idée de transpa- 
rence a conduit à celle de sérén ité . 
P lau t. Capt. i, 1, 37 (c’est un p a rasite  
qui parie). Ille demum a n tiqu is est 
adolescens moribus : Cujus nunquam  
vu ltum  tranquillavi gratis. l io r . E p. 
I, 18, 102. Quid m inuat curas, qu id  
te tibi reddat amicum, Q uid p u re  
tranquillet, honos an dulce lucellum , 
A n  secretum iter et fa llen tis sem ita  
vitse. A l’époque de la basse latin ité , 
ce sens n ’é ta it pas encore oublié, e t

26
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Tranquillitas tu a  é ta it employé exac- 
tem ent comme en italien Vostra Sere­
n ità . —  Le m ot la tin  qui exprim e 
l’idée de lim pidi té est le verbe liquet, 
avec son derive liqu idus. C’est ce m ot 
qui probablem ent a donne un adjectif 
* trans-liquus ou * trans-liquis, dont 
tran-(li)quillus es t le dim inutif. La 
prem ière syllabe a d isparu  sous l’in- 
fluence de l’accent tonique, comme 
dans sem-bella  (pour * semi-libella), 
per-go (pour * per-rigo), e tc. —  Tran­
quillus  se d its u r to u t des choses, telles 
que la m er, le ciel, le jo u r, ou p a r 
m étaphore la  conscience, Lame, la vie, 
au lieu qu’en p a rlan t des personnes 
on emploie p lu tò t quietus. —  Tran­
quillitas ou l’ad jectif tranqu illum  si- 
gnifie « la  m er calm e» . Cic. A cad . 
ìv, 31. Proficisci probo navigio, bono 
gubernatore ac tranqu illita te .L rv .xxx i, 
23. P rim is tenebris m ovit et tran­
quillo pervectus Chalcidem. — V . Mém. 
Soc. L ing . v, 346.

trans, p ré p ., au delà.
En comp. : 1° trans se rédu it àtran-  

devan t s : t r a n s i l io r e  sau té  p a r­
dessus ; tran-scendo, je  m onte 
par-dessus ; 2° il re ste  ou se ré ­
d u it à tra- devant d, j ,  l, m , n  : 
trans-duco  ou trd-duco, je  conduis 
au d e là ; trct-jicio, je  je tte  au 
d e là .— S a n sc r it tircis « à  trav e rs»  
(préposition  g o uvernan t 1’accusa- 
tif).

transtrum, i In.), traverse , pou tre  ; au 
p lu r . bancs de ram eurs ; 
transtillum , i[n .) ,  pe tite  traverse .

trap ez ita , ae (m.), arch., changeur.
M ot em prunté  : grec xpoaTE^xrji;.

tremo, is, ui, ere, trem bler ; c ra ind re;
I Comp. '. 1 at-trem o, trem bler de­

van t;
2 circum -tremo, trem bler tou t au­

to u r;

3 con-trèmo, trem bler de tous ses
m em bres ;

4 in-trem o, trem bler in té rieu re-
m ent ; •

II D ériv. : 1 tremor, oris {m.), trem - 
blem ent ; c rain te  ;

2 trem ulus, a, um , 1° trem b lan t,
2° qui fa it trem b le r; 

trèm ule, adv ., en s ’a g ita n t;
3 tremisco, is, com m encer à trem ­

b ler de p eu r; 
con-tremisco, is, com m encer à 

trem b ler de tous ses m em ­
bres ;

4 trem ebundus, a ,u m ,  trem blan t;
5 trem endus, a, um , redoutab le;
6 trem e-facio, is, fa ire  trem bler,

épouvanter.
Grec xpspw « trem b le r» , arpapa; 

« sa n s  trem bler, sans b o u g e r» .

trep id u s, a, um , ag ite , in q u ie t;
in-trepidus, a, um , immobile, 

in trèp ide  ;
1 trepide, adv., 1° avec précip ita -

tion ; 2° en trem blan t ; 
in-trépidè, a dv ., sans ag ita tion , 

in trép idem en t ;
2 trepido, as, s’ag ite r, cou rir ęa et

là ; trem bler de cra in te  ; 
trèpidanter, adv., 1° avec a g i­

ta tion  ; 2° avec crain te ; 
trepidatio , ònis (f .), ag itation , 

troub le  ; trem blem ent de 
crain te  ;

at-trepido, as, accourir a- petits 
p a s ;

prae-trepidans, antis, a d j., très 
ag ile , to u t trem b lan t;

3 trépidàrius, a, um , tro tte u r, en
p a rla n t d ’un chevai.

Tandis que tremo im plique néces- 
sa irem ent une idée de trem blem ent, 
trepidus  e t trepidare  peuvent m arquer 
tou te  e sp è ce d ’ag ita tion . L iv .xxvu , 18. 
E xc ita n t vigiles, aperirique portam  
ju b en t : consulem adesse. V igiles, ve­
h it ad vocem eorum exc ita ti, tum ui-
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tuari, trepidare, m oliri portam . V irg. 
JEn. iv, 121 (en p arlan t d ’une chasse). 
Dum trepidant alse, saltusque indagine  
c ingunt. Pheedr. ii, o. E st ardelionum  
quaedam Romae natio, Trepide concur­
sans, occupata in otio, Gratis anhelans, 
m ulta  agendo n ih il agens.

tre s , tre s , tr ia , gén. tr iu m , tro is ;
ter, adv., tro is fois;

1 trecenti, ae, u, trois. cents ; 
trecentesimus, a, um , tro is cen-

tièm e ;
trecenties, adv., tro is  cents fois; 
trecenteni, ae, a \
treceni, ae, a j p a r tro is cen ts; | 
trécènàrius, a, um , de tro is cen ts;

2 tertius, a, um , tro is ièm e; 
tertium , a d v .;  tertio, a d v ., pour

la troisièm e fois; 
tertiae, arum  (f .), s. e. partes, h  

t ie rs  ;
tertiusdecim us, -adecima, -umde- 

cirnum, treizièm e ; 
tertiadecim ani, orum  (m.), soldats 

de la 13c lég ion ; 
tertiusvicesim us, -avìcèsima, -um - 

vìcèsim um, v ingt-troisièm e ; 
tertianus, a, um , qui revient tous 

les tro is jo u rs ; du tro isièm e; 
tertiani, órum  (m.), so ldats de la 

3e légion ; 
tertiarius, a, um , qui contient un 

t ie rs ;
tertiatio , onis (f .), troisièm e pres- 

su rage (de 1’olivier);
3 terni, ae, a, tro is p a r tro is, tr ip le ; 

ternarius, a , u m ,  qui a tro is
pieds ;

ternio, ònis (m.), le nom bre tro is ; 
tcrnidèni, ae, a, au  nom bre de 

tre ize ;
* trì-g in ta , indèci., tre n te ;

trigesim us ou tricesimus, a, um, 
frentièm e ; 

trìgèsies , a dv ., tren te  fo is; 
triceni, qu’on com pte par

tren te  ; tren te  ;

tricenarius, a, um , qui contient 
t r e n te ;

tricessis, is (m.), arch., pièce de 
m onnaie valant tren te  as ;

3 trin i, ae, a, tro is p a r tro is ; tro is ;
6 triens, entis  (m.), troisièm e partie  

d ’un as ; un tie rs  ;
trientalis, is, e, qui contient le 

tie rs  d’un pied  ; 
trientius, a, um , vendu pour le 

tie rs ;
7 trim us, a, um , àgé de tro is an s; 

trim ulus, a, um , à peine àgé de
tro is ans ;

8 trià rii, órum  (m .), tr ia ires , soldats 
du 3° rang , v é té ran s ;

9 com posés en ter- e t tri- : 
tèr-uncius,ii (m .), m onnaie de tro is

onces ou q u art de l’as ; 
ter-gèm ini, ae, a ) 
tri-gèm inus, a, um  I t r i P Ie  > 

ter-dèni, ae, a ,  au nom bre de 
tren te  ; 

terdèciès, adv., tren te  fois; 
trì-plex, -plicis, ad j., tr ip le ; 
tripliciter, a d v .,de tro is m anières ; 
triplico , as, tr ip le r; 
trìp licàtio , onis (/“.), action de 

tr ip le r; 
trìp lus, a, um , trip le  ; 
triplàris, is, e, trip le , t. d ’arithm . 

Tres (archai'que treis) es t le nom i- 
n a tif  pluriel d ’un radicai tri- , que nous 
avons dans le neu tre  trì-a, le datif- 
ab la tif trì-bus, ainsi que dans le? 
com posés comme tri-dens, tri-form is  
Grec “pEt;, xploc, xplxo;, ~p'-ę, rpt-xs'^aXo?. 
S anscrit tri- , d’où tra jas  (nominatili 
pluriel masculin) « tro is » , tris  « tro is  
fo is» , tri-ciras  « à  tro is té te s» . Gothi- 
que threis, neu tre  th rija  (anglais three, 
allem and drei). Sur les eonsonnes ger- 
m aniques, v. decem.

trib u s , ùs (/“.), tr ib ù ;
1 tribuarius, a, um , qui concerno

une tr ib ù ;
2 tribulis, is, e, 1° qui est de la
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mème trib u  ; 2° de la deridere 
classe, pauvre;

3 tribù  tim , adv., par tr ib u s ;
4 tributus, a, um , 1° divise p a r tri-

bu s; 2° re la tif aux trib u s ;
5 tribuo, is, i, tribu tum , tribuere,

ré p a rtir , assigner, accorder; 
tribù tum , i (n.), t r ib u t ;

tributarius, a, um , 10 de t r i ­
b u t; 2° trib u ta ire  ; 

tributio , ònis (/'.), rép artitio n ; 
at-tribuo, a ttrib u er, p a r ta g e r ; 

attributum , i (n .), allocation; 
attributio , ònis (f.), répartition  ; 

con-tribuo, a ttribuer, adjoindre ;
fournir son co n tin g en t; 

dis-tribuo, d istribuer, ré p a rtir ; 
distribu te , adv ., avec ordre; 
distributio , ònis (f .), d istribu- 

tion ;
distribu tor, òi'is (m.), distribu- 

teu r ;
in -tribuo , donner, fourn ir; 
re-tribuo, donner en re tour, res- 

titu e r  ;
6 tribunus, i  (m.), tribun ; 

tribUnicius, a, um , de tribun  ; 
tribunatus, ùs (m .), tr ib u n a t;
m a m l ,  is (n .) j tribunal
tribunale, is (n.) )

. Tribuere  « rép artir  par tribus », puis 
« ré p a r tir  en g en era i» . Il s’ag issa it 
d ’abord  de l’im pòt, c’est le sens qui 
est reste  dans le su b stan tif  tribu tum . 
V arron, L . L . v, 181. T ribu tum  dic­
tu m  a tribubus, quod ea pecunia, q u x  
populo im perata  erat, tribu tim  a. sin­
gulis pro portione census exigebatur.—  
P lu s ta rd , tribuo a signifìe « a ssig n er, 
concèder, d o n n er» . — Le franęais 
contribution  a gardé quelque chose de 
1’acception prim itive. —  Tribunus  si­
gnifìe p roprem ent « le m ag istra t de la 
t r ib u » . —  Tribunal désignait le lieu 
où siégeaien t les trib u n s ,p u is  il a m ar- 
qué aussi le siège d ’au tres m agistra ts . 
—  En om brien, tribus  se se tro u v e  sous 
la forme tr ifu s .

tricae, arum  (/’.), em barras, diffìcultés;
1 tricor, àris, 1° faire des détours,

b ia ise r; 2° ch icaner; 
in - tr ic o , as, em barrasser, en- 

t.raver;
ex-tn co r , àris e t ex-trico , as, 

débarrasser, d é g ag e r; 
in-extrìcàbilis, is, e, inextricable ;

2 trico, ònis (m.), \ „, querelleur;
arch. ’. - - \ cnicani,er;tricosus, a, um  1 ’
Le su b stan tif  tr ìc x  se ra ttach e

peu t-è tre  à stringo.

tristis, is, e, 1° funeste ; 2° t r is te ;
I Comp. : sub-tristis, is, e, arch.,

un peu tris te  ;
II D ér. : 1 tristitia , x  (f.) ì . ■ .

. . . . . . .  •-• fj>\ t  ristesse;tristities, tei (f .) )
tristim onia, x  (f.) j .
tristim onium , i i(n .)  1 ris esse’

2 tristiculus, a, um , un peu tr is te  ;
3 tristi-ficus, a, um , qui attristo ,

désagréable ;
4 tristor, àris, s’a ttr is te r ; 

con-tristo, as, a ttr is te r .
Tristis peu t se d ire des choses 

aussi b ien  que des personnes. V irg . 
Ecl. v, 80. Triste lupus stabulis, m a­
turis frug ibus imbres, A rboribus venti. 
Tac. A n n .  iv, 71. Tristibus dictis 
atrocia facta  conjungere. Cic. D iv. 
ii, 15. Tristissim a su n t exta  sine ca­
pite . — Applique aux personnes, tristis  
signifìe souvent « som bre ». ririi. vi, 
315. N avita  sed tr istis  (Charon) nunc  
hos, nunc accipit illos. Tac. H ist. i,
14. Piso recta xstim a tione  severus, 
deterius in terpretantibus tristio r ha­
bebatur.

triumphus, i (m.), trio m p h e ;
1 trium phalis , is, e, de triom phe,

triom phal;
2 trium pho, as, tr io m p h er; 

trium phator, òris (m.), triom pha-
teu r.

A ncienne o rth o g rap h e  trium pus. 
L ’exclam ation trium pe  p lusieurs fois
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répétée  term ine le chan t des Arvales. 
Le m ot, quoique ancien à  Rom e, est 
em prunté : c’est le grec Optap.6 0 ;. Au 
sujet du p  =  6 , cf. buxus, carbasus.

trochaeus, i (m.), trochèe;
trochaicus, a, uni, compose de 

trochées.
Mots em pruntés : grec -epotato;,

Tpoya'tV.dc.

trò ch u s , i (m.), sorte  de cerceau de 
fer.
Mot em prunté  : g rec  tpoyd;.

tropaeum, i (n.), trophée .
Mot em prunté : grec vpoTcatov.

tropus, i (to.), tro p e ; 
tropicus, a, um , figure.
M ots em pruntés : xpo'-o;, Tpo7cr/.d?.

tru a , ae (f.), cuiller à pot ;
tru lla , se (/“.), ì°  petite  cuiller à p o t ;  

2 ° p e tit vase pour pu iser le vin 
dans le c ra tè re ; 3° truelle ; 
tru lleus, i (to.), seau à v ider les 

eaux sales; 
trullisso, as, c rép ir; 

trullissatio , ònis (/“.), action de 
c rép ir; crépi.

trù c ld o , as, é g o rg er; d é tru ire ; 
trucidatio , ònis (f .), 1 ° action de 

couper ; 2 ° égorgem erit.

On a pensé à un ancien compose de 
truncus e t csedo. On trouve, en etfet, 
trucfda tio  employé en p arlan t des 
a rb res chez P iine [li. N . xvn, 27 ,48 ) : 
Interlucatio arboribus prodest : sed 
om nium  annorum  trucidatio  in u tilis ­
sima. Au su je t du sens « égorger » 
p ris p a r trucido, cf. obtrunco, (juan t 
à la suppression  d’une syllabe, v. 
d’au tres exem ples au m ot stipendium .

t ru d o , iS) trùsi, trusum , trùdére, 
pousser vivem ent ;

I Comp. : j abs-trudo, pousser à 
l’écart, cach er;
abstrusus, a, um, cache, obscur;

2 dè-trùdo, p récip ite r de ;
3 in -tràdo , pousser p a r force

dans ;
4 re-trùdo, pousser en arrière,

m ettre  à l’écart, d issim uler; 
II Dér. : trùso, as, pousser violem- 

m ent ;
trusa tilis, is, e , qu ’on peu t 

m ouvoir ; 
trusito , as, h eu rte r, repousser. 

Il y  a  un su b stan tif  féminin trudis  
qui désigne une perche ferree et qui 
est p eu t-è tre  le p rim itif  de trudo.

tru n cu s , i (to.), tronc d ’a rb re ;
1 trunco, as, m utiler (p ro p r . cou­

per un tronc d ’arbre), d ’où : 
truncus, a, um , m utile, tro n q u é; 
dè-trunco, as, a b a ttre  le tro n c ; 

couper;
detrunca tio , ònis (f.), coupé; 

dis-trunco, as, arch., couper en 
deu x ;

ób-irunco, as, ta ille r; ég o rg er;
obtruncatio, ònis (/“.), ta ille ; 

prse-trunco, a s , arch., ro g n e r 
p a r  le b o u t;

2 trunculus, i  (to.), troncon 
Truncus « tro n c »  a donne trunco

« couper ou éb ran ch er» , comme en 
franęais pium e  a donne plum er  ou 

j comme en allem and K o p f  « tè te »  a 
j fa it kópfen  «co u p er la tè te » .  A son 
I to u r, le verbe truncare  donne nais- 

sance à un adjectif truncus  qui repro- 
du it le sens du verbe : « ébranché, 
m utile ». Voyez d ’au tres exem ples 
de substan tifs ou d ’adjectifs ainsi 
dérivés d ’un verbe, e t lui em pruntan t 
leur signification, aux m ots adulter, 
a rm a , p u g n a , lu cu s, m a tùrus. —■ 
Truncus e st p eu t-è tre  ap p aren te  à 
l’allem and Strauch  « b ro u ssa ille s , 
buisson ».

tru tin a , ae (/“.), ba lance; 
trutinor, àris, peser, au fig.
M ot em prunté : grec xpuxàv^.
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tru x , tru c is , a d j.,  fa rouche;
trucu len tus, d, um , farouche, cruel; 
truculentia , se (/“.), d u re té ; inclé- 

mence (d’un elimat).

tù , tu i, tib i, té , té , tu , to i; de toi, e^c. ; 
tuus, a, um , ton, ta ;  le tie n ;

tuà tim , adv. arch., à ta  faęon.
Le datif tib i e s t pour * tub i (sanscrit 

tu -b h ja m ) : Yu  s’est changé en i sous 
l’influence de la voyelle suivante. 
L ’accusatif te est pour *tve(cL  se pour 
*sve). —  Sanscrit tva -m . G othique 
th u ;  ang la is thou; allem and du  (sur 
les consonnes germ aniques, v. decem ). 
Dorien tu, béotien xou. En grec attique, 
le x s’est changé en a, d ’où les 
formes au, aou, aoi, as. —  Le gén itif 
tui ap p artien i à tuus  (v. ego).

tu b a , ae (/“.), tro m p e tte ;
1 tubi-cen, -cìnis (in.), un trom pette  ;
2 tub ì-lustrium , ii  (n.), puriflcation

des trom pettes em ployées dans 
les sacrifices.

tiiber, è ris (n.), tu m eu r; tru ffe;
tùberòsus, a , u m ,  couvert de 

prroéminences ;
2 tuberculum , i (n.), petite  proém i- 

nence, petite  tum eur.

tubulus, i (m.), p e tit tu y au ;
tubulatus, a, um , creusé en forme 

de tube.

tu èo r e t in -tu èo r, -é ris , -ìtus sum , 
-èri, t°  p ro tég e r; conserver; 
2° re g a rd e r;

I Comp. : 1 circum -tueor, reg ard er 
a u to u r ;

2 con-tueor, reg ard er attentive-
m ent ; veiller à ; 

contuitus,ùs (m.), a rch .,regard  ;
3 in-tueor, o b server; contem pler

avec adm iration ; avoir égard  
à ; è tre  tourné vers, reg ard er ; 

in -tu itus, ùs (ni.), re g a rd ;
4 ob-tueor, arch ., regarder en

face ;

I Dér. : 1 tù tus , a, um , 1° qui est
à l’abri ; 2° où l’on est en su-
re té  ; 3° p ru d e n t;
tute , tùtò, adv ., en su re té ;

2 tùtor, àris, p ro tég e r; soutenir,
m ain ten ir ; 

tùtàtor, àris (m.), p ro tec teu r; 
tù tàm en, -m inis  (n.) 1 abri, dé- 
tù tàm entum , i (n.) j fense;

3 tù tor, òris (m.), p ro tec teu r,
tu te u r ;

4 tu tè la , x  (/*.), p ro tection , tu-
telle ;

tù tèlàris, is, e, tu té la ire ; 
tù tè làrius, ii (m.), gardien .

II y  avait en v ieux latin un verbe 
tuor de la 3C conj u gai son. Catull. xx, 
4. Herique villu lam , hortum que p a u ­
peris tuor. L ucr. iv, 447. Omnia, 
q u x  tu im ur, jieri tum  bina tuendo. 
Id. iv, 362. Fit, quasi tornata u t saxo­
rum  structa tuan tur. — C’est de ce 
verbe tuor qu ’est venu le participe 
tù tus. L a différence en tre  tu tu s  et 
securus es t m arquée en ces passages 
de Sénèque. Ep. 97. Tuta  scelera esse 
p ossunt,secura  non possunt. Ib id . 105. 
Tutum  aliqua res in  m ala conscientia 
p r x s ta t , nulla  securum. Toutefois 
dans l’usage ils s’em ploient souvent 
l’un pour l’au tre . — L a p a ren te  des 
idées exprim ées p a r tueor est m arquée 
en franęais p a r garder et regarder. Cf. 
aussi les deux sens de servare.

tum  et tu n c , adv ., a lo rs ; p u is ;
1 tu m ... tum , ta n tò t.. .  ta n tò t;  d’une

p a r t . ..  ce l’a u tre ;
quom ... tum , non seu lem en t..., 

m ais encore ;
2 e tiam -tum  e t e tiam -tunc, adv.,

alors méme.
L ’enclitique -ce, -c de tun-c est la 

m èm e que dans hun-c, si-c (v. ceteri). 
— Tum  v ien t du  thèm e pronom inai 
qui a donne aussi tam , tot, la seconde 
pa rtie  de is-te , etc. 11 s ’oppose à 
quom.
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tum eo, es, -u i, -ère, è tre  gonfie, au 
propre  e t au f i g . \

I Comp. : 1 dè-tumeo, è tre  désenflé ;
se désenfler;

-2 ex-tumeo j é lre  enq é ; s ’enfler ; 
3 in-tum eo )

II Dér. : 1 tùm or, òris (m.), gonfle-
m ent, tu m eu r;

2 tumesco, is, se gonfler, au propre 
e t au fxg. ; 

dè-tùmesco, se désenfler; 
ex-tìm esco  ) s ,M fl

a , u m ,  to u t 
colere, d ’or-

in-tumesco ;
3 tum e-fàcio, is, gonfler, enfler;
4 tum ìdus, a, um , gonfie; 

tum idissim e, adv ., avec beau-
coup d ’em phase ; 

tu m id u lu s , a ,  u m ,  un peu 
gonfie ; 

p ree-tum ìdus, 
gonfie (de 
gueil, etc .).

t i i m u l t u s ,  ù s  [m.), troub le , soulève- 
m ent, tu m u lte ;

1 tum ultuarius, a, um , fa it avec
p réc ip ita tio n ;

2 tum ultuo , as, arch. e t tum ultuor,
àris, s’ag ite r, se tro u b le r; ag ir 
avec p récip ita tion  ; 

tum ultuà tio , ònis (f .), trouble, 
ag ita ti on ;

3 tum ultuosus, a, um , 1° tum ul-
tueux , confus; 2° tu rb u len t; 

tum ultuóse, adv ., tum ultueuse- 
m ent.

Tum ultus  é ta it le term e consacrò 
pour m arquer l’é ta t de guerre  resul­
ta n t d’une a ttaque  soudaine, particu - 
lièrem ent des Gaulois. Les anciens 
ra ttach en t le m ot à t im e r e , mais 
cette paren te  est incerta ine.

t u m u l u s ,  i  ( m .),  te r tre ;  tom beau;
[ am onceler en

tum ulo, as 
con-tum ulo, as

i

in -tùm ulà tus,
sépu ltu re ;

] forme de te rtre , 
( e n te rre r ; 

a, um , prive de

2 tum ùlòsus, et, u m ,  acc id en te , 
m on tueux .

tundo , is, tusum , tu tud i, tunsum  et 
tundère, frap p er à  coups re- 
doublés ou avec un in strum en t 
contondant ; écraser ; reb a ttre , 
au fig. ;
Comp. en -tundo, is ,- iu d i , -tu ­

sum , -tundere :
1 con-tundo, b royer, é crase r;
2 dè-tundo, a b a ttre  en b risan t,

écraser;
3 ex-tundo, faire so rtir en frap-

p a n t;  p roduire  avec effort; 
a rrach er avec peine;

4 ob-tundo, ém ousser;
o rè-tundo, reprim er, refouler. 

Sanscrit tud  « fra p p e r» . — A cette 
mème racine se ra ttach e  probablem ent 
tudes « le  m arteau » , qui a donne 
tuditare  « fo rg e r» . — On a rappro- 
ché aussi le go th iq u e  stautan  « f ra p ­
per », allemand slossen.

tùn ica , se (/’.), tu n ique ;
1 tun ica tus, a, u m , vètu d ’une

tun ique;
2 tunicula, se (f.), pe tite  tunique.

tu rb a , ae [ /.) , 1° tro u b le ; 2° foule;
1 turbo, as, \°  tro ub ler; ag ite r;

2 ° se troubler, s’ag ite r; 
turbate, adv., en déso rd re; 
turbàtio, ònis (f.), troub le; 
turbàtor, òris[m .), tu rb a trix , -ìcis 

(/■.), p e rtu rb a te u r ; pe rtu rb a ­
trice ;

turbam entum , i  (n .), cause p e r­
tu rb a trice ; cause de troub le ; 

con-turbo, tro u b le r , boulever- 
se r;

dé-turbo, ren verser; 
dis-turbo, troub ler en d isp ersan t; 
ex-turbo, chasser, bouleverser; 
per-turbo, troub ler profondém ent ; 

im -p e r lu rb à lu s , a, um , non 
troub le , calme;

2 lu rb u la , se (/.)> groupe;
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tu r b e llx , arum  ( f.) ,  tum ulte ; 
vacarm e;

3 turbidus, a, um , troub lé ; 
turbide, adv., avec trouble, avec

d éso rd re; 
in -turb idus, a, um , non troublé , 

calme ;
4 turbulentus, a, um , tu rb u len t; 

turbulente, adv. ) avec tu rb u - 
turbulenter, adv. j lence; 
turbulento, as, tro u b le r;

5 turbo, -binis  (m .), tourbillon ,
tro u b le ; 

turbineus, a, um , to u rnoyan t; 
turb ina tus, a, um , de forme co- 

n ique;
tu rb ina tio , ònis (f .), forme 

conique.
Grec tucSt) « foule », xupSa'To « tro u ­

b le r» . On trouve aussi a zu p ^ M .

tu rd u s , i (m.), 1° g riv e ; 2° tourd , 
poisson de m er; 
turda, ae (f .), g rive;

1 tu rd a riu m , ii  (n.), lieu où 1’on
élève des g rives;

2 tu rd illu s, i  (in .), pe tite  grive.

tu rgeo , es, tursi, turgóre, è tre  gonfie;
I Comp. : dè-turgens, entis, p a r t.,

qui décroit;
II D ér. : 1 turgesco, is, se gonller;

in-turgesco, s ’enfler; 
ob-turgesco, se gonller;

2 turgìdus, a, um , gonfie; 
tu rg id u lu s , a, u m ,  un peu 

gonfie.

tu rm a , ae ( f ) ,  escadron;
1 turm alis, is, e, d ’escadron ; de

cavalerie;
2 turm àtim , adv., p a r escadrons.

tu rp is , is, e, laid ; ho n teu x ;
I Comp. : sub-lurp is, is, e, un peu

h o n teu x ;
II D ér. : 1 turpiter, adv., honteu-

sem ent;
2 tu rp itùdo , -d in is  (/“.), laideur, 

action hon teuse;

3 tu rp o , a s , rendre  h id eu x ;
souiller ; désh o n o rer; 

dè-turpo, as, défìgurer;
4 turpiculus, a, um , assez laid.

tu r r is ,  is (f.), to u r;
1 tu rritu s , a, um , 10 garni de tou rs  ;

2° qui porte  une to u r;
2 turri-ger, -gèra, -gérum , qui p o rte

une to u r ou des to u rs ;
3 turricula , x  (f.), 1° tou re lle ;

2° cornet à dés.
Grec rópaię, zòppi; « to u r, c h à te a u » .

tu r tu r ,  u ris  (m.), to u rte relle ;
tu rtu rilla , x  (f.), pe tite  tou rte re lle .

tus, tu r is  (n.), encens;
1 tiireus, a, u m ,  d ’encens;
2 turibu lum , i  (n.), encensoir;
3 com posés en turi- : 

tùri-crem us, a, um , où Fon brùle
de F en cen s; 

tù r i- fé r , - fe ra , -férum , qui p ro ­
duit de Fencens; 

tùri-lègus, a, um , qui récolte de 
Fencens;

4 tusculum , i  (n.), arch., un peu
d’encens.

Mot em prunté. C’est le g rec  O'io; 
« encens ». L’em prunt rem onte à une 
époque assez reculée, sans quoi on 
au rait, dans l’éc ritu re , rep résen té  0 
pa r th  e t u p a r y. — Le latin  possedè 
d’au tre  p a r t  des congénères de Ojo; 
qui ont de to u t tem ps fa it pa rtie  de 
la  langue : ceux-là  ont régu lièrem ent 
un f  en re g a rd  du 0, p a r exem ple 
fum us  et su f-fire  : v. fera .

tu ssis , is (/’.), to u x ;
1 tussio, is, ire, to u sse r;
2 tussicula, x ( f . ) ,  p e tit accès de toux.

tym panum , i (n.), tam b o u r;
1 tym panista , x  (m.) ! . .  .
2 tym pan izans, antis, CIU1 Joue .

p a r t.  j
Mots em prun tés : g rec  vup^avov,

Tua.7tav,.aT7)ę, xujxJiavi^w.
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typhon , ònis (m .), typhon , tourbillon. 
Mot em prunté  : grec -rutpcóv.

typus, i (m.), figure m oulée.
Mot em prunté  : grec tujuo? .

ty ran n u s , i (m.), u su rp a teu r, ty ra n ; 
m onarque ; 

i tyrann is , ìd is ( f . ) ,  ty rann ie  ; pou- 
voir absolu ;

2 tyrann icus, a , u m ,  de ty ran ;
ty rann ique ; 

tyrannice, adv ., ty rann iquem en t;
3 tyranni-c ida , se (m.), m eurtrier

d ’un ty ran  ; 
tyrannicid ium , ii (n .), m eurtre  

d ’un ty ran .
Mots em pruntés : grec xupavvo?, 

Tupawię, T u p a w t/.o ę .

U

ùber, -eris, ad j., fécond;
I Comp. : in-iiber, -eris, a d j., sec,

m aig re ;
II Dér. : i uberius, adv., plus abon-

dam m ent ;
2 iibcr, eris (n.), m am elle;
3 ubèro, as, l° fé c o n d e r ;  2° étre

fertile;
4 ubertas, Citis {f.), fecondità;

ubertim , adv., abondam m ent;
liberto, as, féconder.

Grec 0 ’jOap « mamelle » (pour le 0 
=  b, cf. èpuOpò; e t ruber). S anscrit 
itdhar  « m am elle» . Allemand Euter, 
anglais udder. —  II est difficile de 
décider si c’est le su b stan tif  ou l’ad ­
jec tif  qui a precède. Un fait analogue 
se p résen te  p o u r 'pubes et puber.

ubi, conj., 1° où; 2° lo rsque;
1 ùbì-què, p a rto u t ; 

ubi-cumque  )  ,  ,
m-qirnque  )  P a r t o u t  o u :

2 iibi-nam , adv., o ù ?  en quel lieu?
3 ubi-libet, adv., en quelque lieu

que ce so it;
4 ubi-vis, adv., 1° en quelque lieu

que ce soit; 2° en quoi que ce soit ;
0 alicubi, cidv., quelque p a r t;
6 sicubi, conj., s i...  quelque p a r t;
1 necubi, co n j., de peur q ue ...

quelque p a rt.

Ubi,en  vieuxlatin  w òe«,estuneform e 
déclinée,comme tibi e t sibi. II est pour 
* quo-bi, et vien t du pronom  in te rro g atif  
e t relatif. La chute de la gu ttu ra le  initiale 
a eu lieu égalem ent dans unde  (pour 
*quonde). Le qu  ap are illem en t d isparu  
au com m encem ent de uter (v. ce mot), 
de unquam , e tc. P our s’exp liquer ce 
fait, il faut se rap p eler que le qu 
avait la prononciation d’un k suivi 
d ’un v (prononcez comme le w  an ­
glais) : le iv a fait tom ber le k, puis il 
s’est confondu lui-mème avec 1 ’u . Un 
fait analogue a eu lieu  dans les langues 
germ aniques : l’anglais ioho, ivhere, 
when, w hy, Pallemand wer, ivo, ivann  
wie  dérivent du mème pronom  in te r­
ro g a tif  qui a donne q u i  e t quis en 
latin , e t ils ont perdu  égalem ent la 
gu ttu ra le . —  On peu t se dem ander 
s ’il faut sép a re r ali-cubi, si-cubi, ne­
cubi ou alic-ubi, sic-ubi, nec-ubi. On a 
suppose q u e la g u ttu ra le  initiale s’é ta it 
conservée en com position. Mais il est 
possible aussi que alic-ubi a it été fait 
d ’ap rès le modèle de aliquis, a liquan­
tus, et qu ’il a it lui-m ème se rv i.d e  
modèle aux deux au tres form ations.

u lciscor, -eris , ultus sum, ulcisci, se 
v en g er; v en g er; 

j 1 ultio , ònis (/'.), vengeance;
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2 ultor, òris (m .), v en g eu r; u ltr ix ,
icis (f .), vengeresse;

3 in -u ltu s, a, um , non vengé, sans
v en g ean ce ; non inqu iè te; 

inulte, adv., sans vengeance.
Ullus est pour *ulctus. — L’actif 

ulciscere « venger » est em ployé p a r 
E nnius (Non. p. 292). N isi pa trem  
materno sanguine exanclando ulcis­
cerem. Cf. Sali. Jug. 34. Q uidquid  
sine sanguine cim am idcisci nequitur, 
ju re  factum  sit. — Le sens p rim itif 
d 'ulcisci p a ra ìt avoir été celui de 
« è tre  ulcere ». Il est devenu tran s itif  
p a r un abus de construetion  comme on 
en trouve aussi avec vindicare  employé 
dans le sens de « venger ». — V. le 
suivant.

ulcus, -céris (n.), u lcere; p la ie ;
1 ideerò, as, b lesser ;

ulceratio, ónis (/“.), ulcération ; ul- j  

cére ;
2 ulcerósus, a, um , 1° u lcé reu x ;

2° blessé.
Grec eX-/.oę, o j ;  (pour * FsX/.o;) «  bles- 

sure, plaie ».

ulmus, i (f.), orme; 
ulm eus, a, uni, d’orme.

ulna, se (/“.), 1° avan t-b ras ; 2° aune.
Grec ojXévr) « coude ». L’s, dans le 

m ot grec, est une voyelle de liaison.

ultra, prép., au d e là ; ultrò, adv.,
1° au d e là ; 2° en p ren an t les 
devants ; de soi-m èm e;

1 cp. ulterior, or, us, plus au delà ;
u lté rieu r;

2 sup. u ltim us, a, um , d e rn ie r; 
p xnc-u ltìm us, a, um , avan t-der-

nier;
ultim e, a d v .’, ultim ò, adv., à la 

fin, enfin;
3 ultroneus, a, um , qui ag it de son

plein g ré .
Eeslus, p. 379. ÌJls Cato prò u ltra  

posuit. Le contra ire  de uls est cis. 
V arr. L . L . v ,  l a ,  23. Uls et cis

Tiberim . — P lu s ta rd  uls a été rem - 
placé dans l’usage par le com paratif 
ultra. Dans ulterior il y a deux suffìxes 
de com paratif l’un su r l’au tre . —  Ulti­
m us est un su p erla tif  comme in tim us, 
postum us. —• Ultro s’oppose à citro. 
Cses. B. G. 42. Cum ssepe ultro  
citroque legati in ter eos m itteren tur. 
— Em ployé seul, ultro  signifie « au 
delà, par-dessus le m arche ». Ter. 
Ę un. v, 2, 21. E tiam  ultro derisum  
advenit. De là il a passe  au sens de 
« spontaném ent ». Cic. Fam. tv, 13. 
Nec m ilii q idcquam  ta li tempore in  
mentem venit optare, quod non ultro  
m ih i Caesar detulerit.

ululo, as, h u rle r;
1 ululatus, ùs (m.), hu rlem en t;
2 ùlula , x  (f .), ch a t-huan t, o rfra ie .

u lva, se, (/“.), a lgue;
ulvòsus, a, um , rem pli d ’algues.

umbo, ònis (ni.), bosse de bouclier; 
um bilicus, i  (to.), nom bril ;

um bilicatus, a, um , om biliqué. 
Umbilicus suppose un p rim itif*um - 

bilus —  òfjupaXo';. Cf. lectus, lectica. — 
limbo est p roprem ent l’ombilic du 
bouclier. — La racine est ambii ou 
nabli. Sanscrit nàbhi-s  « nom bril » 
e t p a r m étaphore  « m oyeu de la
roue ». Allemand Nabel « nom bril »,
Nabe «m oyeu ». V. au m ot unguis une 
m étathèse  analogue.

umbra, se (/.), om bre ;
1 umbròsus, a, um , om breux ;
2 umbrCicidum, i(n .) ,  om brage;
3 umbro, as, couvrir d ’om bre; 

àd-um bro, as, esquisser ;
adumbratio, ónis (f .), es-

qu isse ;
àdumbrCitim, adv., en es-

quisse ;
m -um bro, as, je te r  de l ’ombre 

su r;
bb-umbro, as, je te r  de l’om bre 

devant ou au to u r;
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prx-u m b ra n s, antis, p a r t.,  qui 
je tte  de 1’om bre devan t; 

um bratilis, is, e, 1° qui reste  en- 
ferm é chez soi, oisif ; 2° d ’é- 
cole ;

umbraticus, a ,u m ,  mèm es sen s;
4 umbri-fe r , -fera, -ferum , qui 

donne de 1’om bre.

uncia, se (f.), once (douzième p artie  
d ’une livre) ; douzième en generai ;

I Dér. : 1 unciàrius, a, um , re la tif 
au douzièm e;

2 uncm lis, is, e, 1° d ’une once;
2° d’un pouce;

3 unciCitim, adv ., 1° once p a r
once; 2° p a r douzièm es;

4 unciola, a? (f.), douzième p a rtie ; 
l i  Comp. : 1 sèm-uncia, se {f.), demi-

once, 24e p artie  d ’un to u t; 
semunciarius, a, um  } d’une de- 
sèm unciàlis, is, e  ̂ mi-once ;

2 sesc-unx, -uncis (m.), une once
et demie, le huitièm e d ’un 
to u t;

sescuncius, a, um  | d ’une once et 
' demie, d ’un 

sescuncialis, is, e \ huitièm e ;
3 quinc-unx, -uncis (m.), 1° cinq

o n ces;2 °  quinconce.
Sesconcia =  semisque oncia « une j  

once e t demie » (v. as). Sur qu incunx  ; 
v. quinque. — JJncia es t un mot em- 
p run té  du g rec , comme libra  dont il 
m arque une subdivision : c’est le sici- 
lien oùpda.

uncus, a, um ; 1
I Com p.:ad-uncus, a, unii crocbu 

òb-uncus, a, um  ireco u rb é ;
rèd-uncus, a, um  /

II Dér. : 1 uncus, i  (m.), eroe;
2 uncìnus e t u n c in à tu s, a , um ,

reeourbé en crochet ;
3 ìn-unco, as, accrocher.

En v ieux latin, ancus. Festus, p. 19. 
A ncus appellatur q u i aduncum brac- 
chium habet et exporrigi non potest. Cf. 
ày/.wv « coude », ayzo; « détour, dé­

filé », ayx.upa « ancre », ày/.uAT] « b ra s  »j 
ojy.og « eroe ». Sanscrit ancarni c( j f. 
courbe », anka-s « courbure, c r o ­
chet ».

unda, se (/“.), eau ; eau ag itée , flo t;
\ undo, a s ,\°  bouillonner, è tre  agite , 

en parlcint des vagues; è tre  on- 
doyan t; 2° in o nder; 
undabundus, a, um , ho u leu x ; 
undànter, adv., en ondoyan t; 

àb-undo, as, 1° è tre  abondan t ou 
su rab o n d an t; 2° è tre  pourvu 

en abondance; 
abundè, adv. ) abondam - 
àbundanter, a d v . ) m en t; 
abundantia , se (/’.), abondance; 
àbundàtio, ònis (/“.), déborde- 

m ent ;
ex-undo, as, d éb order; abonder; 

exundatio , ònis (/“.), déborde- 
m en t;

in-undo, as, 1° in o n d er; 2° è tre  
inondé de ;
inundatio , ònis (f.), inonda­

tion ;
red-undo, 1° refluer; 2° è tre  su- 

perflu ;
redundanter, adv., avec excès; 

redundantia , x  (/“.), abondance 
excessive; redondance;

2 undòsus, a, um , don t les flots
sont ag ité s ;

3 com posés en undl- : 
undi-sònus, a, um , qui résonne

du b ru it des flots; 
undi-vàgus, a, um , qui erre  sur 

les flots; 
undi-còla, x  (m. f . ) ,  qui habite  

les eaux ;
4 undulàtus, a, um , ondulé, en p a r­

iant, d ’étoffes.
Grec G8wp, béotien  où'Stop. Sanscrit 

udan  a flot », u d a k a -m  « eau ».

undè , adv., d ’où;
1 undi-que, adv., de tou tes p a r ts ;
2 undé-cumque, conj., de quelque

endro it qu e ;
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3 unde-libet, adv., de quelque p a r t
que ce so it;

4 àli-unde, arch., d ’a illeurs; 
ali-cunde, adv., de quelque p a r t ;

5 nècunde, adv., de p eu r q u e ... de
quelque part.

L a forme prim itive est *quonde. 
V. ubi. —  Sur l’origine de cette  for- 
m ation, v. inde.

ungo et unguo, is, un x i, unctum , un­
gere e t unguere, o ind re; pa rfu m er; 
I C om p.: 1 de-ungo, arch., fro tte r 

d’un bou t à l’au tre ;
2 ex-ungo, arch., m ettre  à sec;
3 ìn-ungo, app liquer un onguent

ou une friction su r; 
ìn-unctio , ònis (/“.), action de 

fro tte r su r;
4 òb-unctus, a, um , o in t;
5 pér-ungo, o indre en tiè rem en t; 

perunctio , ònis (f.), friction ;
6 in-unctus, a, um , qui n ’est pas

o in t;
II  Dér. : 1 unguentum , i  (n.), 1° par- 

fum ; 2° onguen t; 
u nguentarius, a, um , de par- 

fum ;
unguentarius, ii (m.), parfu- 

m eur ;
unguentària, se (/“.), 1° parfu- 

m euse; 2° parfum erie ; 
unguentarium , ii (n.), 1° vase 

à parfum s; 2° a rg en t pour 
ach e te r des parfum s; 

unguentatus, a, um , parfum é ;
2 unctum , i (n.), 1° o n g u en t; 2°

bonne chère ;
3 unctio, ònis (/’.), onction, d ’où

exercices de gym nase;
4 unctor, òris (■m .), qui frotte,

qui parfum e; 
unctorium , ii  (n .), salle de fric- 

tions ;
unctùra , x  (/’.), action d ’oindre ;

5 unctito, as, arch., oindre bab i-
tuellem ent.

Comme on a  ungere et unguere,

l’on a Ungere et linguere, « lécher », 
tingere  et tinguere, « trem p er », figere 
e t fi(g)vere « fìx er» , n in g it  e t n in g u it 
« il neige ». Quelquefois une seule 
des deux form es a survécu, p a r exem- 
ple dans exstinguere. C’est ce g roupe 
gv qui se tro u v aitau ssi à l ’o rig ine  dans 
fluere  pour *flugvere, struere  pour 
* strugvere, vivere  pour *vigvere, fru i  
pour * fru g v i  (v. struo).

u n g u is , is  (m.), ongle, griffe;
1 ungula , x  (/“.), com e du p ied  des

anim aux, sabo t;
2 unguiculus, i (m.), ongle.
Grec ovuif, ovu^o?. L a racine se 

p résen te  sous une double form e: angh  
e t nagh. A la prem ière ap p artien n en t le 
latin  unguis  e t l’ancien irlandais inga  
« ongle » : à la seconde, l’allem and 
N agel, le lithuanien  naga-s, le sanscrit 
nakha-s. Une m étathèse  analogue 
s’observe pour la racine nabli e t ambii 
(v. umbo). Le grec ovu£ a p p artien t à 
la prem ière catégorie : m ais il y  a eu 
dép lacem entde  1 ’u  qui su it la gu ttu rale  
en latin .

unquam, adv., quelquefois; un jo u r ;
nunquam , adv., jam ais.
TJnquam est pour * quoti quam . Il se 

compose de i’adverbe, devenu ensuite  
conjonction, quom, e t de quam, qui 
donne au m ot une signilìcation indé- 
term inée, comme dans quisquam . Sur 
la chute de la gu ttu ra le  initiale, N .ubi. 
— N unq u a m  est pour * neunquam .

iinus, a, um, gén. -ìus, un, un seul
I Comp. : 1 u n -dècim (v . decem);

2 u n -d é-v ìg in ti, indécl., un -d è-  
trìg in ta , indécl., etc. ; d ix - 
neuf, v ingt-neuf, etc ., (un 
òté de 20, de 30, e tc .);

II Dér. : I una, adv., ensem ble, en 
mème tem ps ;

2 ùniter, cidv., de m anière à ne
faire qu’un;

3 ùnitas, àtis (/'.), un ite ;
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4 ùm cus, a, um , unique ; 
ùnicè, adv ., un iquem ent,

5 unto, ónis (A), 1 ° le nom bre u n ;
2° o ig n o n ; 3° grosse pe rle ;

6 ullus, a, um , quelqu’u n ; 
nullus, a, u m , p e rso n n e; n u l;

7 composés en un i- : 
im i-versus, a, um , p ris  ensem ­

ble, to u t en tie r, universe!; 
universe, adv. ) ^en 
ùnivcrsim , adv. ) genera!; 
universitàs, àtis (A), ensem ­

ble ; univers ;
universalis, is, e, un iversel; 

imi-color, òris, ad j., d’une seule 
couleur ; 

uni-form is, is, e, uniform e ;
8 iux taposés :

unus-quisque, -a q uxque, -um -  
quodque  e t -um quidque, cha- 
que, ch acu n ; 

unus-quisquis, unum quidquid , 
qui que ce soit, quoi que ce 
so it;

unus-quivis, -aquxvis, -umquod- 
vis, qui OU quoi l’on voudra . 

En v ieux latin , o i n o s , * x n o s .J - •

f À T bp L o m v m  t o s e n t i o n t  
r iO B A N E )  d v o n o r o  o p t v m o  
FV ISE  V IRO (Zinne unum  p lu r im i  
consentiunt Romani bonorum op tim um  
fu isse  v irum ). -  Le changem en t d  oi 
en u  est le mème que dans P om i ou 
Poeni pùn icus, *m oinia  ou manna m u -  
nire% __ P recèd e  de ne, il a  donne 
noerium, devenu ensuite  ncenu’ e t non 
(v. ce mot). —  TJUus es t pour u n lu s , 
'u n u lu s .  Avec ne il a donne nullus -  
Un svnonvm e de nullus  en v ieux  latin  
est ningu lus  =  ne *oiniculus (cf. s in ­
guli). Au lieu de universi on trouve 
su r les tom beaux des Scipions OIN^ 
VO R SEI. — G othique a in -s  « u n » ,  
allem and ein, anglais one. — Le grec 
eì; a  une au tre  origine : v . sim plex. 
upupa, ae (f.), huppe, oiseau.

Cf. grec  etcô .

u r b s ,  u r b i s  ( A ) ,  ville ;
1 urbànus, a, um , 1° de la v ille ,

2° p o li;
urbane, adv., avec po litesse;

fm em ent; 
urbànitas, àtis (A)* p o litesse ;

fìnpqcp•
sììb-urbànus, a, um , de banlieue, 

de faubourg ;
sub-urbànitas, à tis  (Ab p r °x i

m ite de la ville ; 
sub-urbium , ii  In.), banlieue, 

fau b o u rg ;
Ìn-urbànus, a, um , im poh, gros-

S16T  *
inurbane, adv., sans élégance, 

sans e sp rit;
2 urbicus, a, um , de la v ille ,
3 urbi-capus, i  {m.), arch., p ren eu r 

de villes.
Cicéron m arque ainsi la difference 

en tre  urbs e t civitas (Sext. 42) : Tum  
conventicula hominum, q u x  postea ci­
v ita tes n o m in a tx  sun t; tu m  dom icilia  
conjuncta, quas urbes dicim us. -  On 
a voulu expliquer urbs p a r orbis, mai 
cela est douteux.

urceus, i (m.), vase, eruche;
! urceolus, i  (m.), p e lit  vase ,
2 urceàtim , adv ., à  seaux.

urgeo , es, ursi, urgere, p r e s s e r  ; peser 
s u r  ; p o u r s u i v r e  ;

I Comp. : t  ad-urgeo, p resse r vers, 
poursu ivre  ;

2  ex-urgeo,  arch., p r e s s u i  e r ,

3 in-urgeo, p re sse r, ch o q u er;
4 per-urgeo, h a rc e le i ,
5 siib-urgeo, p resse r peu  a  p e u ; _
6 super-urgens, -entis, a d j., qui

pousse d ’en h au t.
P a rfa it u rsi pour *urc-si. On trouve 

aussi urguere. V . ungo.

u rin o r , à ris , p lo n g er;
urinà tor, oris (m.), p longeu i.

u rn a , ae (A), UL’àe  ’

¥
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urnàlia, is, e, de la  contenance d ’une 
u rne.

uro , is, ussi, ustum , m ère , faire b rù - 
ler, b rù ler, au propre  e t au fig. ;

I Comp. : 1 àd-ùro, b rù ler à la  sur- 
face ;
àdustio, ònis (/“.), b rù lu re  à la 

su r face ;
2 amb-ùro, b rù ler au tour ; 

ambustio, ònis (f.), b rù lu re  au­
to u r;

3 circum -ustus, a, um , brù lé to u t
a u to u r ;

4 de-m o, b rù ler d’un bou t à l’au -
t r e ;  incend ier;

5 ex-uro, b rù ler com plètem ent ;
consum er; 

exustio , ònis (f .), com bustion ;
6 in-ùro, b rù ler profondém ent ou

su r ;  im prim er une m arque 
en b rù lan t; 

m ustio , ònis (f.), b rù lu re  in té- 
rieu re  ;

7 òb-ustus, a, um , b rùlé au b o u t;
8 pèr-ùro, b rù ler entiòrem ent,

consum er ; dessécher ;
9 pree-ùro, b rù ler p a r devan t;

10 sub-uro, b rù ler p a r-d esso u s;
II Dér. : 1 ustio, ònis (f.), action de 

b rù ler;
2 ustor, òris (m.), qui b rù le ; 

ustrinà , se (f.), action de b rù ler ;
3 ustulo, as, b rù ler, consum er.

L a forme prim itive est * ousere, *use-
re, d ’où us-si, us-tum  (v. flos). Le verbe 
grec correspondant est «i!w «allum er»  
p our *oJjg-iù, suw, elico, « b rù le r»  (pour 
*£uo-o>). S ansc rit usti « b rù le r» .

u rsu s , i (m .), o u rs ;
1 arsa, ae (f.), ourse ;
2 ursinus, a, um , d’ours.
Ursus est pour *urcsus. G rec òfpxxo? 

« o u rs» . S ansc rit riksha-s  « o u rs»  (si­
gnifie aussi « constellation » et spécia- 
lam ent la constellation de la Grande 
Ourse).

u rtlc a , se (/.), ortie , p ia n te  e t poisson  
de mer.

urus, i (ra.), aurochs, sorte  de bufile.

uspiam  i
| adv., quelque p a r t;  

usquam  ]
nusquam , adv., nulle p a rt.
Uspiam, usquam , usque  sont p roba­

blem ent des dérivés du pronom  re la tif 
av an t p erdu  leur g u ttu ra le  in itiale 
(v. ubi). L ’enclitique dont iis sont sui- 
vis leu r a donne une signification ge ­
nerale (cf. quisquam , quispiam , qu is­
que). Mais il est difficile de rien dire 
de certain  su r la valeur gram m aticale 
de cette  syllabe (qu)us-.

usque, 1° adv., to u jo u rs ; 2° prép ., 
ju s q u e ;

1 usquequaque, a d v .,  1° p a r to u t;
2° to u jo u rs ;

2 usquè-quò, adv ., ju sq u ’où;
3 quo-usque, adv., ju sq u ’où? ju s-

ques à quand?
4 in-usquè, p rép .,  ju sq u ’à.
V. le précédent.

u t  ou ù tì, conj., 1° comme, com m ent; 
2° quand, lorsque; 3° de sorte 
qu e ; 4 °a fin q u e ;

1 avec redoublem ent ; u t-u t, conj.,
de quelque m anière que ;

2 com posés avec ut- p rem ier te rm e: 
ut-cum que, conj., de quelque m a­

n ière  que;
u ti-n a m , conj., plaise ou p lù t aux 

dieux que ! 
uti-que, adv ., dans tous les cas;

to u t à fa it; 
ut-pòte  (voy. potè) ; 
u t-pù ta , adv ., p a r  exem ple;

3 com posés avec -u t  second te rm e; 
sic-u t ) conj., de mème que,
vèl-ut j comme ;
p ro -u t, conj., selon q u e ; 
prse-ut, conj. arch., en compa-

raison de ce que.
Ut é ta it à l’orig ine un adverbe de
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m anière signi Rant «com m ent». P lau t. 
R ud . iv, 4, oli. Ut tute es, item, censes 
omnes esse? Cic. P hil. u, 45. Ut q u i­
dam  morbo aliquo et sensus stupore 
suavitatem  cibi non sen tiun t, sic libi­
dinosi, avari, facinorosi verse laudis 
gustum  non habent. — Il peu t ètre em­
ployé in te rro g ativ em en t dans le sens 
de « com m ent?» Hor. E p. in, 12. Ut 
valet?  u t m em init n o s tr i? — Ou avec 
une exclam ation. Cic. A tt .  i i ,  21. Ut 
ille tum  hum ilis, u t dem issus erat! u t 
ipse etiam sibi, non iis  solum qui ade­
rant, displicebat! —  L ’acception « en  
sorte  que, afm que » v ien t du subjonc­
tif  dont il es t suivi quand la proposi- 
tion m arque une in tention , un bu t. Cic. 
Eam. xvi, 1. Cura u t valeas « soigne- 
toi de telle so rte  que tu  te  portes 
b ien » . P lau t. V m .  i ,  2 , 35. Olent, 
salsa sunt, tangere u t non velis « iis 
(les poissons) sen ten t, iis sont salés de 
telle sorte  que tu  ne voudrais pas les 
to u ch e r» . — Ut a fini p a r  m arquer 
d’une facon generale  la subordination  
d ’une idée à une au tre . Jubere u t .. . ,  
tib i sum  auctor u t .. . ,  cogere u t . . . ,  ja m  
prope erat u t . . . ,  non hic locus est u t .. .  
—  Il a, en outre, beaucoup d’au tres 
emplois pour lesquels il faut consulter 
les gram m aires ou les d ictionnaires 
spéciaux. — Ut est un de ces m ots 
comme ubi, unde, u ter, qui ont perdu 
une g u ttu ra le  in itiale : il se ra ttach e  
au p ronom  in te rro g a tif  e t re la tif  (v. 
ubi). Q uant aux form es u tì, voluti, 
elles renferm ent les m o ts  u t, velut, 
suivis de la  mème enclitique ei que 
nous avons au nom inati f qui (v. ce 
mot). Celte enclitique s’abrège dans 
utique, u tìnam . Cf. en g rec  oùtoju-1.

u te r , u tra , u tru m , lequel des deu x ;
1 uterque, utraque, ùtrum que, l’un 

et l’au tre  ; 
utrinque, adv., des deux p a r ts ;  
ùtrinquè-sècus , a d v ., des deux 

p a rts  ;

2 iiter-ne, utrà-ne, utrum -ne, lequel
des deux ;

3 utercum que, -tracumque, -tru m -
cum que, qui que ce soit des 
deux qui ;

4 u ter-libe t, -trà libet, -trum libet,
utervis, -trdvis, -trum vis, n ’im- 
porte  lequel des deux;

5 utròbi, adv., clons lequel des deux
endroits? dans celui des deux 
endroits où ;
ùtrobìque, adv., des deux còtés; 
ùtròbìdcm , adv. arch., vers les 

deux mèm es cò tés; 
utròque, adv., des deux còtés, 

avec mouv. ;
utróque-versum , adv., vers les 

deux cò tés; dans les deux 
sens ;

utrolibet, adv ., vers l’un des deux
còtés;

6 utralibet, adv., n ’im porte de
quel cò te ;

7 neuter, neutra, neutrum , ni l ’un
ni l’au tre  ;

8 alteruter, -u tra , -u tru m , l ’un ou
l’au tre .

Uter est un com paratif, comme alter. 
De là  sa signifìcation « lequel des 
d e u x ». Il est pour *quo-ter, *cu-ter, 
e t vient du pronom in te rro g a tif  e t in- 
défìni qui. Sur la pe rte  de la g u ttu ­
rale, v. ubi. Le m ot grec co rrespondant 
est -cfispo;. En osque on a puturus-pid, 
nom inatif pluriel équivalant au latin 
u tr iq u e ;e n om brien podrupei, ab la tif 
singulier neu tre , équivalant à utroque. 
S anscrit katara-s « lequel des d eu x » . 
G othique hvathar « lequel des deu x » , 
d ’où les particu les anglaise w hether  e t 
allem ande weder. — Sur la form ation 
de utrinque, v. inde.

u te r , u tr is  (in.), o u tre ;
1 utràrius, ii  (m.), soldat ou domes-

tique cbargé  du service des 
ou tres dans une arm ée ;

2 utriculus, i  (m.), petite  o u tre ;
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utricu larius, i i  (m.), jou eu r de cor- 
nem use.

u t e r u s ,  i  (m.), ven tre ;
utriculus, i (m .), p e tit ven tre .

ù t o r ,  e r i s ,  ii sus sum , ù ti, se servir, 
u ser de ;

I  Comp. : i  àb-ùtor, 1 °  user de ; 2°
épuiser p a r l’u sage ; 3° abuser; 
àbùsus, ùs (m.), 1 °usage; 2°abus; 

abusivus, a, u m , abusif, faux ; 
abusive, «du^abusivem ent; 

im proprem en t;
2 de-ùtor, abuser de, t ra ite r  in- 

d ignem en t;
II Dér. : 1 ùsus, ùs [m.], u sag e ;

2 ùsìtor, àris, se serv ir fréquem -
m ent de ; 

ùsìtà tus, a, um, usité , em ployé;
ùsitù tè , adv., su ivant l’usage; 

m -ù s itù tu s , a, um , in usité ;
3 ùsuàrius, a, um , re la tif  à l’u­

sa g e ; dont on jo u it;
4 usura , se (/“.), 1° usage; 2° usure;

ùsùràrius, a, um , 1° dont on 
a la jou issance  ; 2 °usu ra ire  ; 

o ùtìlis, is, e, 10 utile ; 2° efficace, 
sa lu ta ire  ;
in -ù tilis , ts ,e ,l “ inutile; 2°nui- 

sible ;
ùtiliter, a dv ., u tilem ent;

in-ùtilxter, aclv., inu tilem ent; 
ùtilìtas, à tis (f.), u tilité ; 

in -ù tilitas, àtis (/'.), inu tilité  ; 
III Ju x taposés :

ùsù-ccipio, is, ere, acquérir p a r 
p rescrip tion  ;
ùsù-capio, ònis (/*.), m anière 

d’acquérir p a r l’usage, usu- 
capion;

ùsù-facio , is, ere, s ’ap p ro p rie r ; 
ùsù -fruc tuarius  (v. fruor), usu- 

fru itie r ; 
usurpo, as, are, s ’ap p ro p rie r, 

u su rp e r ; faire usage de, p ra - 
tiq u e r ;

ùsurpàtio , ònis (f.), usage, em­
ploi, possession.

On trouve en vieux latin  OITIER, 
OISVS, OITILE. La d iph tongue oi s’est 
changée en u. C’est ainsi que moi- 
rus  s’est changé en m ùrus, loidus en 
lùdus, Poinicus en Pùnicus, moinio en 
m ùnto , evirare  en curare (v. ces mots). — 
Le participe  usus est pour *ussus /m ais 
l’o rth o g rap h e  p a r un seul s a prévalu, 
parce  que la voyelle précédente est 
longue. — A b u to r  s’emploie quelque­
fois en bonne p a rt. Cic. N . I). i i ,  60. 
Nos sagacitate canum ad u tilita tem  nos­
tram  abutirnur. Il se trouve aussi avec 
l’accusatif. L ucr. v, 1032. S en tit enim  
vim  quisque suam , quam  possit abu ti. 
— De mème qu’on d isa it usu capere, 
usu facere, on d isa it aussi usu rapere. 
D elàp ro b ab lem en t un substan tif *usu- 
r[a)pus, désignant celui qui prend pos­
session : ce su b stan tif perdu a donne 
le verbe usurpare. V. à rapio  d ’autres 
exem ples de la suppression  de la 
voyelle. On a difìerents emplois de 
rapio  où il signifle sim plem ent « p ren ­
dre  » .  Ov. M et. v i i ,  288. Barba comse- 
que, Canitie posita , n igrum  rapuere 
colorem. Pbaedr. Prol. 3. Suspitione si 
quis errabit sua, E t rapiet ad se quod  
erit commune omnium, S tu lte  nudabit 
anim i conscientiam.

uva, ae (f.), ra is in ;
ù v i-fer , -fera, -ferum , qui p rodu it 

de la vigne.

iivìdus, d ’où udus, a, um, m ouillé; qui 
a bu, légèrem ent iv re ;

1 ù ven s, e n tis , p c ir tic ., liu m id e ,
mouillé ;

2 ùvesco, is, s’hum ecter;
3 ù v ìd ù lu s, a, um , un peu mouillé.

uxor, òris (/’.), épouse;
1 uxòrius, a, um , i 0 d ’épouse; 2°com-

plaisantoM  faible pour sa femme;
2 uxorcùla, se (/“.), petite  femme. 
Diverses étym ologies ont élé pré-

sentées pour rendre  com pte de uxor. 
Mais aucune n ’est certam e.
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V

vacca, ae (f.), vache;
1 vacem u s, a , um , de vache;
2 vaccula, x  (f.), jeune vache.

vacillo, as, vaciller; 
va c illa tio , ónis (f.) ,  balancem ent. 
Lucrèce allonge une fois la p re ­

m ière syllabe (m, 502) : Tum  qu asi 
vacillan s prim u m  consurgit, e t omnes 
P a u la tim  r e d it  in  sensus an im am que  
recep ta t. P eu t-è tre  une nasale se trou- 
vait-elle  ap rès  l’a  : cf. 1’allemand 
w a n ie n  « trem bler, v acille r» .

vaco, as, ètre  vide ou v acan t;
I Comp. : su b te r -v a c a n s , a n tis ,  

a d j . ,  qui e st vide en d esso u s; 
II D ér. : 1 v a ca n ter , a d v ., inu ti- 

lem en t;
2 vaca tio , ónis (/“.), exem ption,

dispense ;
3 vàcuus, a, um , v ide , v a can t;

vain, frivole ; exem pt de ; 
vàcuo, as | é vacuer, dégar- 
và cu e-facio , is  j n ir, dépeup ler; 
vacu ita s, Citis (f vide,absence; 
V àcùna, x  (f.) , V acuna, déesse 

du rep o s;
V acun alis , is , e, de V acuna;

4 vacivu s, a, um , a rch ., vide ; non
occupé ; 

vàcivè , a d v ., à loisir ; 
va c iv ita s , à tis  (f.), vide, p ri- 

vation  ;
3 v àce-fio , is , a rch ., devenir 

vide.
L’adjectif vacuu-s suppose un p r i­

m itif *vacu-s de la 4° déclinaison, 
auquel se rap p o rte  aussi le nom de 
Vacuna. Cf. lacus, lacinia.

vado, is, ere, a ller;
Comp. avec pf. en -v a s i  et sup . en 

-va su m  :

M ots la t in s . — Cours sup.

1 circum-vCido, envahir de tous
c ò té s ;

2 è-vCido, aller au dehors, se p ro­
durne; s’échapper ; parven ir à ; 

èvCisio, ónis (/“.), évasion; 
in-vàdo, aller dans ou contre, 

en v ah ir; 
invàsio, ónis (f.), invasion ;

3 per-vódo, aller à trav e rs ;
4 super-vàdo, franch ir, escalader.

vàdum , i (n.), g u é ;
1 vado, as, p asse r à gué ;
2 vàdósus, a, um , guéable

vae, in te r j.,  m alheur à.
va ler, -fra , -frum , ru sé ;

1 và frè , a dv ., fm em ent;
2 va fr itia , x  (/“.), fin e sse ; ru se ;
3 và fràm en tum , i [n.), tou r d’a-

dresse .
Le sens m atériel e t p rim itif  de va ­

fer  é ta it « b ig arré  ». Gloss. Isid . Va- 
brum , varium , m ultiform e. En om - 
b rien , va fer  s’emploie de la peau  ta -  
chetée des anim aux. — Sur la paren te  
de vafer  avec varius, v. Louis Havet, 
Mèm. Soc. L ing . m , 4113. 
vagina, ae (f.), gaine, fourreau  ;

vaginula , x  (f.), enveloppe du b lé. 
VCugina est employé dans le sens de 

« gaine » en p a rlan t du blé, dans un 
ancien tex te  cité p a r  P iine (H. N . xvm , 
3) : Ita  enim  est in  commentariis Pon­
tificum ... P riusquam  frum en ta  vag in is  
exeant et antequam  in  vaginas perve­
n ia n t. —  M algré la différence de 
quan tité  (v. Cicer), il es t probable qu ’il 
v  a p a ren te  en tre  vagina  e t vàcuus, 
vacare. S u r l’affaiblissem ent du c en g, 
v. vig iliti.
vàgio , is, Ire , v a g ir ;

vagitus, us (m.), vagissem ent.
27
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vàgus, a, um , e rra n t;  indécis; mcon- 
s ta n t ;

I Comp. : 1 circum-vàgus, a, um , 
qui erre  to u t a u to u r;

„ ( qui erre de
2 m ulti-vagus, a ,u m W  . . .
3 vulgi-vàgus, a, um  \ v a g ab o n d !

4 m onti-vàgus, ci, um , qui erre
su r łes m on tagnes;

5 ponti-vàgus, ci, um , qui erre
su r la m er ;

6 àrèni-vàgus, ci, um , qui erre
à trav e rs  les sables ;

II Dér. : 1 vagò, adv ., ęa e t là ;
2 vagar, àris, e r re r ;

và g à lio , ònis (/*.), vie e r ­
ran te  ;

circum -vàgor, e rre r de tous 
c ò té s ;

dì-vàgor, e rre r cà e t là ; 
è-vàgor, se répandre  cà e t là ; 

èvàgàtio, ónis (/.), action de 
se répandre  gà e t là  ; 

per-vàgor, e rre r  gà e t là, p a r­
courir en tièrem ent.

vàléo, es, u i, ère, é tre  fo rt;
I Comp. :

1 per-vàleo, conserver sa fo rce;
2 prse-vàleo, è tre  le plus fo rt;

II D ér. : 1 vàlens, entis, a d j.,  fort, 
v ig o u reu x ; 

vàlenter, adv., fo rtem ent;
2 và lidus, ci, um , fo r t;

vàlide, d’où valdé, adv., for­
tem en t, fo rt; beaucoup ; 

in -vàlidus, a, um , faib le; 
p rx -và lid u s , a, um , très  fort ; 

praevàliclé, adv., trè s  fo rte ­
m ent ;

3 và lè tù d o , -d in is  (f .), san té ;
m auvaise sa n té ; m aladie; 

iìi-vàlètùdo, -dinis (f .), indis- 
position  ;
và lètùd inàrius, a, um , ma- 

lad if ;
vàlétùclinàrium , ii  (».), in ­

firme rie ;

in -và lètùd inàrius, a , u m ,  
m aladif;

4 vàlesco, is, p rendre  de la  force; 
con-vàlesco, p rendre  de la force ;

relever d’une m aladie; 
è-vulesco, rep ren d re  de la  force ; 
in-vàlesco, se fortifìer ; 
prse-vàlesco, devenir trè s  v i­

g o ureux  ; 
rè-vàlesco, rep ren d re  de la 

force.
Au sujet du  ra p p o rt en tre  va lidus  

e t valde, cf. ccilidus e t caldus, aridus 
e t * ardus, d ’où ardeo. —  R em arquer 
le sens p é jo ra tif  p ris p a r valetudo, qui 
signifìe d’abord  « sa n té » , pu is « m au ­
vaise santé, é ta t m aladif ». L a raison 
de ce changem ent est l’euphém ism e : 
nous disons de mème maison de santé, 
pour cause de scinté.

valgus, a, um, tourné en dehors.

vallis ou valles, is  (/’.), vallèe; 
con-vallis, is ( f . ) ,  vallèe enlerm ée 

de tous còtés.

vallus, i (m.), p ieu , échalas; 
vallum , i  (n.), palissade ; 

inter-vallum , i {n.), in te rva’le ; 
in terva lla tus, a , um , séparé 

p a r  des intervalles ; 
vallo, as, palissader ; 

circum -vallo, as, en tou rer d ’un 
re tran ch em en t; 

ob-vallàtus, a, um , fortifìé d ’un 
re tranchem en t ; 

prse-vallo, as, palissader en avan t; 
vallàris, is, e, de re tranchem ent. 
R em arquez le sens generai qu’a 

p ris le m ot in tervallum , qui é ta it d ’a ­
bord  un term e de fortiflcation; il s’est 
ensuite  applique soit au  tem ps, soit à 
une d istance purem ent m orale. Tac. 
Agric. 44. Dom itianus non ja m  per  
intervalla  ac spiram enta tem porum, 
sed continuo et ve la ti uno ictu  rempu- 
blicam exhausit. Cic. A g r .  ir, 38. 
V idete  quantum  in tervallum  sit inter-
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jec tum  in ter m ajorum  consilia et isto­
rum  dementiam .

valvae, à rum  (f .), b a ttan ts  de p o rte ;
1 va lva tus, a, u m , qui a des b a t­

ta n ts ;
2 v a lv u lx , à rum  (f.) gousse de

fru it.

vànus, a, um, vain ;
1 vàinè, adv., vainem ent;
2 vanitas, à tis (f.) ) . . . .

vanitudo , -d in is{f.), arch . ) vani e ’
3 vanesco, is, s’évanouir;
4 com posés en vani- : 

vàni-dicus, a, um , m enteur, hà-
b leu r;

vàni-lòquus, a, u m ,  m enteur, 
van tard  ; 

vaniloquentia , se (/“.), vanterie , 
b a v ard ag e ;

5 è-vànidus, a, um , devenu vain. 
V anus, littéra lem ent « vide ». V irg.

Georg, i, 225. Sed illos Exspecta ta  
seges vanis elusit aristis. C urt. iv, 14. 
V idetis ordines raros, cornua extenta, 
m ediam  aciem vanam  et exhaustam . 
— L a racine est la mème que celle 
de vac-uus : vànus  p our * vac-nus, 
comme luna  p our * luc-na.

vapor, arch. vàpòs, oris (m.), v ap eu r;
1 vaporo, a s, 1° ètre  consum è;

2° rem plir de vapeur ou de 
fum èe;
vàpòràtio, ònis (f .), évapora- 

tion ;
è-vàpòro, as, evaporer ; 

èvàpóràtio, ònis (/.), évapora- 
t io n ;

2 vapori-fe r , - fe ra , -fèrum , qui
exbaie de la  v ap eu r;

3 vàpòràrium , i i  (n .), é tuve ; 
vàpòrosus, a, um , plein de va-

p e u r s ;
0 vàpidus, a, um , évaporé, éven té; 

g à té  ;
vdpidè, adv ., comme du vin 

éventé.

I  vrpù lo , as, é tre  b a ttu ;  é tre  défait.

vàrius, a, um, varie ;
1 vàrie, adv., avec des nuances;

d iversem ent;
2 vàrietas, àtis (f.), v arié té ;
3 vàrio, as, 1° varie r, diversifìer;

2° étre  variab le  ; 
vàrian tia , se (/'.), v a r ié té ;  
vàriàtio , ònis (/".), varia tion ; 
varia tiv i, adv., d iversem en t; 
vàriànus, a, um, de couleurs va- 

r iée s;
vàriòlus, a, um , tach e té ; 
vàriego, as, è tre  varie.

Varius signifìe p roprem en t « bi- 
g a r ré » .  P lau t. Pseud. ì, 2, 12. Vostra  
latera loris faciam  valide varia u ti  
sin t. V irg . Georg, in, 264. Lynces 
v a r ix .  Hor. Od. i i ,  5, 11. A u tu m ­
nus Purpureo varius colore.

vàrix, ìcis (f.), varice ; 
varicula, x  (/“.), pe tite  varice.

vàrus, a, um, 1° cagneux ; 2° recourbé, 
co u rb é; 3° en sens con tra ire  ;

I Comp. : p rx -và ru s , a, um , irré -
gu lier, to r tu ;

II D ér. : vàricus, a, um , qui écarte  
les jam bes ;
vàrico, as, é ca rte r les jam b es; 
vàricus, aclv., en écartan t les 

jam bes ; 
prx-vàricor, àris, p rév ariq u er; 

prsevàricàtio, ònis (/'.), pré- 
varication  ; 

p rxvàricà tor, òris (m,), p ré- 
varicateur.

II y  a  une pa ren te , quoiqu’elle so it 
difficile à  expliquer, en tre  vàricus et 
prxvaricor. Nous avons ici une m éta- 
phore  dont le sens é ta it d é jà o u b lié au  
tem ps de Piine. P eu t-è tre  est-ce une 
im age em pruntée  à  quelque jeu . La 
p révarication  est le crime du m ag is­
tra t  ou de l’a rb itre  qui s ’entend secrè- 
tem ent avec l’une des p a rties . On a 
suppose qu’il est fait allusion au jeu
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de paum e, l’un des jjoueurs laissant 
avec intention passer la balle au lieu 
de l’a rrè te r  ou de la renvoyer. La mème 
idée est rendue p a r colludo.

vas, vàd is (m.), caution, rép ondan t;
I Comp. . p r x s ,  praedis (m .), cau­

tion, épondant; 
praedium, i i  (n.), b ien-fonds;

11 Dér. : 1 vadim onium , ii  (n.), 
gage, caution ;

2 vàdor, àris, a ssigner en justice  
en fa isan t donner caution ; 

con-vàdor, à ris, arch., cau- 
tionner.

Praes est pour *prse-vas, *prse-vadis, 
ou p lu tò t pour *prx-ves, * prse-vidis. La 
forme de p luriel non contractée prae­
vides « cau tio n s»  se trouve dans la 
L ex T horia  (C. I . L .  i, 200, 46). De 
mème praedium  est pour *prae-vidium , 
e t signifie p roprem en t « g ag e , hypo- 
thèque  ». C’é ta it, à l ’o r i g i n e ,  un term e 
de la langue ju rid ique . Dans la Lex  
parieti faciundo  (C .I . L. 577) : Qui re­
dem erit praedes dato praediaque subsi­
gnato duum virum  arbitratu. T ite-Live 
associe encore les deux m ots (xxn, 60) : 
Cavere populo praedibus ac praediis. 
De mème Cicéron (Verrines, m , 54) : 
Praedibus et praediis cavere. —  P lus 
ta rd , le m ot a signifie d ’une faęon g e ­
nerale «bien-fonds, dom aine ». — Un 
au tre  compose est su b -va s, pluriel 
subvades (Loi des X II T ables, citée 
p a r Aulu-Gelle, xvi, 10, 8).

vàs, vàsis (n.), vase ; au p lu r. vasa, 
vasorum , b ag ag es ;

1 vàsàrium , vi (n.), allocation pour
frais d ’établissem ent d ’un m a­
g is tra t nommé dans une p ro ­
v ince;

2 vasculum , i  (n)., p e tit  vase; 
vasculàrius, i i  (in .), fabrican t de

v a se s ;
3 con-vàso, as, arch., em paqueter.
A utre dim inutif : vdscellum, qui se

disait d ’une urne funéraire.

vastus, a, um, 1° rav ag é , dépeuplé; 
2° vaste, é te n d u ; 3° g ro ss ie r;

1 vaste, a d v .,\°  largem en t; 2° gros-
sièrem ent;

2 vaslV as ,“ «* (/'■)) , . d ésert;2 -y as- 
v a s td u s  m j f . )  [ te é tend

mstitudo,-iims \3„ grandeur;
3 vasti-ficu s , a, um , dévasLateur;
4 vasto, as, dépeupler, d év aste r;

vastà tio , ònis (/’.), devasta ­
ti on;

vastàtor, òris (m .), dévasta- 
teu r ;

va sta tr ix , icis [f.), devasta­
tr ic e ;

dè-vcisto, as, dévaster ; 
è-vario, as, rav ag er; 
pcr-vasto, as, rav ag er entière-

m ent.
Le sens p rim itif est « ravagé , de­

solò». V irg . JEn. ix, 323. llaec ego 
vasta dabo et lato te lim ite ducam. 
Cic. A g r .  i i , 26. Genus agrorum prop­
ter sterilita tem  incultum , propter pes­
tilentiam  vastum  atque desertum . Tac. 
A n n . m , 4. h ies ... modo per silen­
tium  vastus, modo ploratibus inquies.. 
— De là le sens de « inculte, mal 
a r ra n g é » . Cic. Orat. i, 25. Sutit qu i­
dam  aut ita  lingua haesitantes, aut ita  
voce absoni, a u t ita  vu ltu  m otuque  
corporis vasti atque agrestes... Liv. 
xxiv, 48. Omnia vasta  ac tem eraria  
esse.

vàtes, is (m.), dev in ; ch an tre , p o è te ;
vàtì-cinus, a, um , p ro p h é tiq u e;
vàtic in ium , ii (n.), p réd ic tio n ;
và tid n o r, àris, annoncer l’aven ir; 

và tic inà tio , ònis (/“.), p réd ic tion ; 
vàticinàtor, òris (m.), devin; 
và tìc in à trix , ìc is(f.) , p rophétesse.

V atic in ium  est un compose de canere 
comme gallicinium  « le chan t du coq », 
tib ic in ium  « le  chan t de la l lù te » .I l  ne 
fau d ra it pas confondre ces composés 
avec les m ots comme latrocinium ,
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tirocinium  (v. ce dernier), qui ont une 
au tre  orig ine.

ve, enclit., ou ;
1 ceu (pour *ce-ve), comme ;
2 nè-ve, d’où neu, e t. ..  n e ;
3 sì-ve, d’où seu (pour *se-ve), so it -

que, so it. _
Cette enclitique, qui n a rien  de 

commun avec la  conjonclion vel, est 
fort ancienne, e t se re trouve dans les 
langues congénères. Elle existe  en 
grec à la fin de la  conjonction hom é- 
rique r\é (pour *ri-Fs) « o u » . IL  i,^14*.
E lę  oé XI? ip yò i  àvTip PouXrjfpo'po; la t to -  
”H Ala?, r\ ’ISopsvEÙ?, r\ Stoę ’Oo^aasu:,
’He ov), IIr)lE-:Sri. Elle se retrouve^ en 
sanscrit sous la forme -va, ex. : p ita -  
ram -và m ùtaram -vù  « pa trem -ve m a- 
trem -ve. »

vé-, particu le  privative : v. vècors, 
vesanus.
L’origine de cette  particu le  est 

douteuse. On trouve un préfixe ne­
qui semble avoir une signifìcation lo­
cale dans les com posés ve-stibulum , ve- 
stig ium . P eu t-è tre  est-ce  le mème m ot.

v ectis , is [in.), lev ier;
vectiarius, ii (m.), ouvrier qui m a- 

Tioeuvre un levier.

véhèm ens et vém ens, en tis , aclj., vio- j 
len t;

1 vehem enter, adv ., avec v iolence; j
2 vehementia, x [ f . ) ,  violence, véhé- j

m ence.
Vehemens se d it de tou te  im pulsion 

violente, celle du vent ou d un to rren t 
aussi bien que celle des passions.
Il sem ble donc que ce soit un derive 
du verbe veho, à 1 aide du meme su f­
fixe que dans cle-mens. D’au tres ont 
expliqué vémens, dont véhèmens se ra it 
une varian te  o rthograph ique, comme 
forme de mens (cf. vècors).

veho, is, vexi, vectum , vèhére, voi- 
tu re r, tran sp o rte r  ;

I Comp. : 1 ad-vého, am ener en
c h a r r ia n t  ; a m e n e r ,t r a n s p o r t e r ,
advectus, ùs [m.) ) action de 
advectio, ònis (f .) ) transporte i i 
advecticius, a, um , am ene, im- 

po rté  ;
advector, òris [m.), celui qui 

amène ;
2 ù-vého, em m ener; tran sp o rte r;
3 circum -vého, ch arrie r a u to u r, 

circumvectio, ònis (f.), tran s­
p o rt au to u r;

4 con-vého, is, ch a rrie r  ensemble ; 
convector, òris [m.], com pagnon

de v o y a g e ;
5 dè-vého, em m ener;
6 è-vého, em p o rter;

évectus, ùs (m.), tran sp o rt de 
m archandises; 

èvectio , ònis ( / .) ,  action de 
s’élever en f a i r ;

7 in-vého, m ener dans, su r ou
c o n tre ; p a ss , invchor, se 
p récip iter con tre ; au fig- 
s’em porter con tre ; 

invectus, ùs (m.), tra n sp o rt;  
invectitius, a, um , im p o rtò , 
invectio, ònis (f.), 1° im porta- 

t io n ;  2° invectives; 
invectivus, a, um , o u trag ean t, 

invectivx , arum  (/"•), dilfam a- 
tion ;

8 per-vèho, v o itu rer ju squ  à ,
9 pró-vého, v o itu rer en avant,

faire avancer;
10 ré-vého , vo itu rer en arriè re,

ram ener ;
11 sub-vého, charrier de bas en

h a u t; tra n sp o rte r ;

!
 tra n sp o rt 

(par eau), 
a rrivage  ;

12 super-véhor, -veheris, Iranch ir ;
13 trans-vého, tran sp o rte r  au delà

ou à trav ers  ; 
transvectio, ònis (f.), tran sp o rt, 

traversée  ;
II Dér. : 1 vectio, òn is(/'.), t ra n sp o rt;
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2 v e c to r ,  ò r i s ,  ( m . ) ,  1° celui qui
tra n sp o rte ;  2° celui qui est 
tran sp o rté , p a ssag er o u  ca- 
valier ;

v e c to r iu s ,  a , u m ,  de tra n sp o rt;
3 v e c to ,  a s , p o rte r ęa e t là, tran s­

p o rte r;
v e c t a t i o ,  ò n is  (f . ) ,  action 

d ’è tre  tran sp o rté  en vol­
tu re  o u  à  chevai ; 

v e c t a b i l i s , i s , e ,  tran sp o rtab le  ; 
v e c t a b u l u m ,  i  (n.), véhicule, 

vo ltu re ; 
a d - v e c to ,  a s ,  c h a rrie r; 
c i r c u m - v e c t o , a s ,  vo itu rer ęa 

et là  ;
c o n - v e c to , a s ,  tran sp o rte r  en­

sem ble; 
s u b - v e c t o ,  a s ,  tran sp o rte r ; 
v e c t i t o ,  a s ,  tra in e r, p o rte r;

4 v e h e s  et v e h i s ,  is  (f .), charre tée  ;
5 v e h i c u l u m ,  i  (n.), véhicule;
6 adj. en - v e x u s ,  a ,  u m  : 

d è - v e x u s ,  a ,  u m ,  qui descend,
incline;

s u b - v e x u s ,  a ,  u m ,  qui va en 
m ontant ; 

c o n - v e x u s ,  a ,  u m ,  qui des­
cend égalem ent de tous 
c ò té s ;

è - v e x u s ,  a , u m ,  qui s’a rro n d it 
vers le h a u t;  convexe;

7 v e x o ,  a s ,  b a llo tte r ,a g ite r; per-
sécuter, tou rm en ter; 
v e x d t i o ,  ò n is  (/.), to u rm en t; 
v e x à t o r ,  ò r is  ( m .) ,  persécu- 

teu r, b o u rreau ; 
v e x a m e n ,  - m i n i s  ( n . ) ,  a r c h . ,  

ébran lem ent; 
c o n - v e x o ,  a s , fa tiguer, harceler ; 
d ì - v e x o ,  a s ,  ra v ag e r;

8 v i a ,  x  (/’.), chem in, voie; 
v i à t o r ,  ò r is  (m.), voyageur;

v i à t ò r i u s ,  a ,  u m ,  de voyage; 
v i à l i s ,  i s ,  e , a r c h .  | re la tif aux 
v i a r i u s ,  a ,  u m  j ro u tes ; 
v i à t i c u s ,  a , u m ,  de voyage ; 

v i à t i c u m ,  i  ( n . ) ,  1° provisions

de voyage; 2° frais de 
voyage ; 3° ressources, ar~ 
g e n t;

vià ticà tu s, a , um , arch., 
m unì d’a rg en t pour le 
voyage;

Composès en -vius, a, um , e t en 
-v ium , i i ;  

à-vius, a, um , hors deschem ins 
frayés ;

dè-vius, a, um , qui s ’écarte 
du chem in;
devio , a s, s’éca rte r du 

chem in ; 
in -v ius, a, um , sans chem in; 
ob-vius, a, um , 1° qui va au- 

devan t; 2° qui se trouve su r 
la ro u te ; facile, banal ; 
obviam, adv. e t prép ., au- 

d e v a n t; 
p er-viu s , a, um , accessib le ; 

im -pervius, a, um , inac- 
cessible; 

p rx -v iu s , a, um , qui m arche 
devant, qui p récède; 

bi-vius, a, um , qui se p a rtag e  
en deux rou tes ; 
bivium , ii  (n.), em branche'' 

m ent de deux rou tes ; 
tr i-v iu s, a , um , de tro is 

rou tes ;
trivium , i i  (n.), em bran- 

chem ent de tro is ro u tes ; 
trivià lis , is, e, triv ia l ; 

quadri-vium , i i  (n.), carre- 
four ;

9 vectigal, à lis(n .), im pót, tr ib u t;  
vectìgCdis, is, e, d’impòt, de 

tr ib u t;  tribu tarne;
10 vèlum , i  (n.), voile de nav ire ; 

vélo, as, g a rn ir  de voiles; 
vè là ris , i s , e, re la tif aux 

voiles;
vèli-fer, -fera, -fèrum , qui 

p o rte  des voiles; 
vèli-ficor, àris, faire voile; 

vèlificà tio , ònis (/’.), action 
de faire voile;
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1° qui va à 
la voile; 2° 

où Fon va à 
la voile ; 

é te n d a rd ;

v è l i - v o l c in s ,  
a n t i s  

v è l i - v o l u s ,  a ,  
u m

v e x i l l u m ,  i  («•,.
v e x i l l a r i u s ,  i i  (m .), porte- 

é ten d ard ; a u p l u r .  vétérans 
form ant un corps de ré - 
se rv e ;

v e x i l l à t i o ,  ò n i s  ( f . ) ,  corps de 
vexillaires.

V e h o  avait anciennem ent un  supin 
* v e x u m ,  un p a rtic ip e  * v e x u s  : de là 
les adjectifs d e v e x u s  « qui va en des­
cendant », s u b v e x u s  « q u i va en mon- 
ta n t» ,  c o n v e x u s  « q u i descend égale- 
m ent de tous cò té s» , e v e x u s  « qu i 
s’a rro n d it vers le h a u t» . De là égale- 
m ent le fréquen ta tif  v e x a r e  « tra n s ­
p o rte r de còte e t d’au tre , tira iller, 
to u rm e n te r» . Aulu-Gelle, n , 6, 5. Q u i  
f e r t u r  e t  r a p t a t u r  a t q u e  h u c  a t q u e  i l l u c  
d i s t r a h i t u r ,  i s  v e x a r i  p r o p r i e  d i c i t u r .  
V irg  B e l .  vi, 76. D u l i c h ia s  v e x a s s e  
r a t e ś .  A cette  familie de dérivés ap p ar­
tie n i aussi le m ot v é l u m  «voile de 
va isseau » , pour * v e x  l u m ,  et son 
d im inutif v e x i l l u m  (ne pas confondre 
avec v è l u m  désig n an t une p a rtie  du 
costum e; v . ce m ot). V e c t i g a l  (pour 
* v e c t ig a le )  e s t le n eu tre  d ’un adjectif, 
lequel suppose lui-mème un prim itil 
*v e c t ig a  « l ’ap p o rt»  e t un verbe * v e c -  
t i g a r e  (cf. c a s t ig a r e )  « a p p o rte r ». — 
V i a  est pour * v e h - i a ,  * v e i a  «celle 
qui tran sp o rte » . V arr. R. R . h  2, 14. 
R u s t i c i  e t i c m  n u n c  v i a m  v e a m  a p p e l ­
l a n t .  Il y  avait, en osque, un  au tre  
m ot veici qui signifiait « char «. F e s ­
tu s, p . 668. V e ia  a p u d  O sc o s  d i c e b a t u r  
p l a u s t r u m ,  u n d e  v e i a r i i  s t i p i t e s  _ i n  
p l a u s t r o ,  e t  v e c t u r a  v e l a t u r a .  Le voisi- 
nage des deux idées e s t m arqué en 
allem and p a r la pa ren te  des m ots 
W e g  «chem in»  et W a g e n  « v o itu re » , 
en anglais p a r w a y  e t  w a g o n .  S an s­
c rit v a h  « t ra n s p o r te r» , d’où v a h a m i  
« je  t ra n sp o r te » . G oth. v i g - a n  « a g i­

te r» ,  allem and bc-wegen  « re m u e r» ; 
vig-s « route », allem and W eg, anglais 
w ay. Sur le g  germ anique —  un an ­
cien gh  ou h, v. decem. A la  meme 
racine ap p artien i le grec oyo; (pour 
* Foy-o-;) « c h a r» . -  V. aussi veles.

veles, -litis (m.), vélite, soldat d’in ­
fanterie  légère ;

1 velitaris , is, e, de vélite;
2 velitor, àris, com battre  à la iaęon

des vélites, escarm oucher, au 
p r .  et au fig. ; 

vèlitàtio , ònis [f.), escarm ouche. 
Véles est derive du su b stan tif vela 

« tra n s p o r t» ,  qui est lui-m ème pour 
*véhèla  (cf. querèla, sequela, medela). 
Les vélites é ta ien t des tro u p es qui 
n ’avaient p as de place fixe dans 1 ordre 
de bataille, m ais qu’on p o rta it p a rto u t 
où il é ta it nécessaire. Le ra p p o it 
en tre véla  e t véles e st le mème qu en­
tre  equus e t eques.—  Cf. V arron , R .  L 
i 2. D icuntur qui vecturis v ivun t vela­
turam  facere. P lu tarque , Rom ul. o. 
Triv §£ ^opOpsiav prjXaxodpav xaAouaiv. 
De là  aussi le nom du V élabre, a 
cause d ’un p assage  qui conduisait au 
Forum . —* "V* ctussi velox .

vello i s ,v e lli,o n v u ls i , vu lsum , vellere,
arrach er, tire r  violem m ent; _

I Comp. ’• 1 à-vello, détacher vio­
lem m ent; a rra c h er; 
avulsio, ònis (f.), action d a r­

rach er ;
Cwulsor, òris (m.), qui a rrach e ;

2 con-vello, a rrach er en b loe; 
ébranler ;

convulsio, ònis (f.), ré traction  
des nerfs, convulsion,

3 de-vello, a r ra c h e r;
4 di-vello, m ettre  en p ièces ; se­

p a rer ou a rrach er violem­
m ent ;

5 è-vello, ex tra ire  ou a rracher 
violem m ent ;

evulsio, ònis (f.), action d a rra ­
ch er;
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6 inter-vello, arch., a rrach er p a r
intervalles;

7 per-vello , arch., t ire r  fortem ent;
8 ré-vello, re tire r  fo rtem en t; a r ­

rach er ; se p a re r; ren v erse r; 
revulsio, ónis {f.), action de tire r  

fortem ent en arrière, d ’a rra - 
cher ;

II Dér. -.vellico, as, t ir a i l le r ; p incer; 
exciter;
vellicàlio , ónis ( f .) , p iq ù re , 

taqu inerie .
Sup. vu lsu m ;  cf. pulsum, de pello, 

perculsum  de percello. V ellicare; cf. 
fodicare, claudicare.

vellus, velleris (n. toison.)

vèlox, -5cis, a d j., lég e r, ag ile ;
I Comp. : p rx -vè lo x , ócis, a d j.,

très  lég e r;
II D ér. : 1 vèlócìter, a dv ., rap ide-

m en t;
2 vèlócìtas, àtis (f.), ag ilità .

Velox  v ient du mème substan tif 
vela  « tra n s p o r t»  qui a donne veles. 
V. ce m ot.

vèlum , i (n.), voile (un);
1 vélo, as, voiler, couvrir, au propre

et au fig . ;
v, . , , t voile, cou- 

velamen, -m inis (n.) \ ,, v > { ve rtu re , ri- 
velam entum , i (n.) ^ .

con-vèlo, as, voiler en tiè rem en t; 
p rx -vè lo , as, voiler p a r devan t; 
dè-vèlo, as, faire  to m b e rle  voile;

dévoiler; 
ré-vólo, as, dévoiler, découvrir, 

révéler;
révólCitio, ónis (/*.), action de 

m ettre  à n u ; révélation; 
rèvèliitor, òris (m.), rév éla teu r;

2 vólàrium , ii (n.), toile tendue au-
dessus d ’un th éà tre .

Velum  est pour *ves-lum, e t vient 
de la mème racine ves « h a b ille r»  
qui a donne ves-ti-s (v. ce mot). Vela­
tus et vestitus  é ta ien t à  l’orig ine  syno-

nym es ; en om brien, vestitus signifie 
« v o ilé» . —  Ne pas confondre avec 
velum  «voile de v a isseau» , qui vient 
de veho.

véna, ae (/’.), veine; 
vènula, se (/'.), petite  veine.

vénènum , i (n .), poison, venin ;
1 vénèno,as, 10 em poisonner ; 2° tein-

d re ; colorer;
2 vénèni-fcr, -fera , -fòrum , veni-

m eu x ; vénéneux;
3 vènènàrius, i i  (m.), empoison-

n eu r ;
4 vènèficus, a, um , 1° vénéneux;

2° m agique ; 
vènèficus, i  (m.), em poisonneur ;

m agicien; 
venèfica, x  (/“.), m agicienne; 
vénéfìc ium , ii  (n.), em poisonne- 

m ent.
Venenum  es t p rop rem en t un philtre  ; 

il est peu t-è tre  un derive de Venus, 
pour *venes-num. Gajus. Dig. 50, 16, 
236. Qui venenum dicit, adjicere debet, 
m alum  an bonum sit. N am  et m edica­
menta venena su n t... cum id  quod nos 
venenum  appellam us, G rxci cpappay.ov 
dicunt. Hor. Epod. v. 87. Venena, 
m agnum  fa s  nefasque. P la u t. Pseud. 
i i i , 2, 80. Ut Medea Peliam concoxit 
senem, Quem medicamento et suis ve­
nenis d ic itu r Fecisse rursus ex  sene 
adolescentulum. Hor. E p. v, 87. Venena  
non va len t convertere hum anam  vicem. 
—  Veneficus es t p our *venenificus 
(v. stipend ium ).

v én éro r, à ris , vén ére r; sa lu e r; p rier, 
supp lier ;

I Comp. : dè-vénéror, uris, 1° véné­
re r;  2° dé to u rn er p a r des 
p rières ;

II Dér. : 1 vénériitio, ónis (/’.), vé-
n é ra tio n ; cu lte ;

2 vénéràtor, òris [m.), qui vénère;
3 vénéràbundus, a, um, p lein  de

vénération  ;
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4 venerabilis, is, e, vénérab le; 
venerabiliter, a dv ., avec véné- 

ra tion .
Veneror es t derive de venas  comme 

tempero de tem pus, onero de onus. La 
form ation du verbe rem onte à une 
époque où venus  (v. ce mot) avait 
encore sa  signification prim itive de 
« jo ie »  ou de « g rà c e »  : il a donc dù 
signifier « ré jo u ir, fè te r»  ou «rem er- 
cier, ren d re  g ràces ». E n v ieux latin, 
il y  avait un actif venero. P lau t. Bacch. 
u, 1, 3. Saluto  te, Apollo , veneroque  
te. Id . Truc. ii, 3, 23. D a tem ih i ignem  
in  aram , u t venerem Lucinam  meam.

vènia , se (/*.), pardon, g ràce  ;
venialis, is, e, pardonnable.

vénio, i s ,  veni, v en tum , venire,
v en ir; a rri v e r; écho ir;

1 C om p.: 1 ad-venio, venir a u p rès ; 
arriver, advenir; 
advena, ae (m.), é tra n g e r ;  

adventus, ùs (m.), a rrivée; 
adventicius, a, um  I re la tif  à 
advenlórius, a, um  \ i’arrivée ; 
advento, as, approcher à g ra n d s  

pas, a p p ro ch e r;
2 ante-venio, venir avan t ou de­

v a n t;
3 circum-cènio, 1 ° venir a u to u r ;

in v es tir; 2° circonvenir;
4 con-venio, 1° venir ensem ble;

se ré u n ir; 2° aller tro u v er; 
3° étre  d ’accord, s ’accorder; 
convena, ae (to.), é tran g er ; 

conveniens, entis, a d j.,  qui 
s’accorde ; convenable ; 
in-conveniens, entis, ad j., qui 

ne s’accorde pas ; 
convenienter, adv., en con­

form ità avec; 
convenientia, ae (/“.), accord; 

conform ité ; 
conventus, ùs  (to.), réun ion ; 

conventiculum , i  (n.), petite  
réun ion ; 

conventicius, a, um , qui a

lieu p a r  suite d’une ren- 
co n tre ; fo rtu it; 

conventio, ònis (/.), 1°assem blée 
du peuple ; 2° convention ; 
contio, ònis (/“.), 1° assem ­

blée ; 2° d iscours; 
contiònor, àris, h a ran g u er 

une assem blée ; 
contionator, òris (to.), qui 

h a ran g u e ; d iscoureur; 
contionabundus, a, um , qui 

h a rangue ;
contionalis, is, e ) ,,. . . . .  d assem-
contionanus, a, > , ,,’ ( b lee ; um  )

5 dè-venio, 1° a rriv e r ; 2° recourir
a ,

6 è-venio, ven ir h o rs ;  so rtir  d e ;
se p ro d u ire , a rriv e r; im pers. 
èvènit, il a rriv e ; 

èventus, ùs  (to.), événem ent ; 
issue*

7 in-vènio, tro u v er p a r h asa rd  ;
in ven ter; d écouvrir; 
inventio ; ònis ( f .) ,  décou- 

verte  ;
inventiuncula, ae (f.), petite  

découverte ; pauvre inven- 
tio n ;

inventor, òris (to.), inven- 
teu r ;

inven trix , ìcis (f.), inven­
tr ic e ;

8 in ter-vènio , venir e n tre ; in te r­
v en ir; su rven ir; 

in terventus, ùs (to.), arrivée 
soudaine; in te rven tion ; 

interventor, òris (to.), surve- 
n a n t;

9 ob-venio, venir au-devant de ;
échoir à ;

10 p e r-vm io ,  p a rv en ir;
11 post-vèniens, -entis, partie ., qui

v ient a p rè s ;
12 prac-vcnio, p ren d re  lesd ev an ts  ;
13 prò-venio, arch., 1° p roven ir;

2° cro itre  ; réu ssir ; 3° surve­
n ir ;
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proventus, ùs (m .), 1° p roduc­
tion, récolte, abondance; 
2° réu ss ite ;

14 re-venio, arch., rev en ir; 
revento, as, arch., re to u rn e r;

lo  sub-vènio, 1° venir au  secours 
de, subvenir ; 2° intervenir, 
su rv e n ir ; 

subventio, ónis (f.) ,  secours, 
aide ;

subvento, as, arch., accourir au 
se c o u rs ;

10 super-venio, 1° venir par-des- 
su s ; 2° fondre su r ;  3° surve­
n ir ;  4° venir a p rè s : 5° dépas- 
ser ;

superventus, ùs (m.), 1° action 
de surven ir ; 2° arrivée sub ite  ;

17 trans-vènio, venir d ’un lieu 
dans un au tre ;

II D é r .: vento, as, venir souvent; 
ven tito ,as, venir habituellem ent.

Il existe  des restes  d ’un ancien 
verbe vena : advenat chez P lau te , 
evenat chez E nnius ; c’est à ce verbe 
qu’ap p artien n en t le p a rfa it veni, le 
supin  ven tum . —  L’étym ologie de 
contio est a ttestée  p a r l’o rth ographe  
des inscrip tions, en tre  au tres p a r la 
form e CO VENTIO du Sénatus-C onsulte 
des B acchanales ; il est im possible que 
ce m ot vienne de ciére ou ciré, car 
il faudra it alors *con-citio. Les expres- 
sions contionem habere, contionari, 
qui signifient souvent « ha ran g u er », 
font com prendre com m ent on a  passe 
du sens d’assem blèe à celui dedigcours. 
Cf. en grec la  signification d ’ógtX-a. 
— Venio  es t pour une ancienne forme 
*gvenio : le g est tom be. Grec*[Bàv.w, 
podvw. En om brien et en osque, on a 
comme en grec  un b : om brien benust 
« venerit », osque kumbcned  « con­
ven it ».

vènor, à ris , ch asse r;
1 vènàtio, ònis (f.), 1° ch asse; 2° 

p rodu it de la  chasse;

vènàtus, ùs (in.), ch asse ,
2 vènùtor, òris (m.), ch asseu r; 

v èn ù trix , icis (f.), ch asseresse ; 
venatorius, a, um , de ch asseu r;

de c h a s se ; 
vènùtùra, se (f.), chasse;

3 vènùticus, a, um , de chasse;
4 venabulum, i (n.), ép ieu d e  chasse.

v e n te r , - t r is  (m.), ven tre ;
1 ventriculus, i  (m.), 1° estom ac;

2° ventricule du coeur;
2 ventriosus, a, um , arch., ven tru ;
3 ventralis, is, e, du ven tre ; 

ventrale, is (n.), cein ture ;
4 com posés en ven tri- : 

ventri-cola, se (m.), qui fa it un
dieu de son ventre  ; 

ventri-loquus, i  (m .), ventriloque.

ven tus, ì (m.), ven t;
1 ventòsus, a, um , plein de ven t ; 

ventóse, adv., avec gonflem ent; 
ventositas, Citis (f.), gonflem ent;

2 venti-genus, a, um , arch., qui
p ro d u it du ven t;

3 ventilo, as, 10 a g ite r dans l’a ir ,d ’oiì,
au fig ., ex c ite r; 2° éven ter,
3° d iscuter, sc ru ter, exam iner, 

ventìlà tio , ónis (f.), ventilation ;
exposition à l’a ir ; 

ventilator, óris (m .), 1° van n eu r;
2° jong leu r.

V entilare  se d it p rop rem en t du 
g ra in  qu ’on secoue à f a i r  pour sép are r 
la paille. De là, p a r  m étaphore , « agi- 
te r , d iscu te r» . — De ventus, rap p ro - 
cher l’allem and et l’anglais w ind .

venum , i (n.), vènus, ùs (m.), vente ;
1 vènum -do  ou vènundo, as, -dedi,

-dàtum , -dare, m ettre  en ven te;
2 ven-do, is, -d id i,  -d itum , -deve,

vendre ;
3 ven-eo, is, iv i  ou ii, -itum , -ire,

è tre  mis en ven te ; ètre vendu;
4 venalis is, e, vénal;
5 venalicius, ii  (m .), m archand  d 'es-

claves.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



V E R B E N A . 427

Il ne reste  plus qu’un p e tit nom bre 
de cas : le d a tif vènui ou vèno, l’accu- 
sa tif  vènum . D ans vendo, le verbe do 
(v. ce mot) co rrespond  à -r'Or^t e t non 
à 8ć8cofju. P o u r la contraction  de 
venum  dare  en vendere, cf. princeps 
pour *p rim u m -cep s, vindem ia  pour 
*v inum -dcm ia. —  L acom para ison  des 
au tres langues prouve que vènum  est 
pour *vesnum . S a n sc r itvasna-s «p rix , 
acba t ». Grec covo; « p rix  » (pour 
* Fo'ovo;), wvr{ (pour *Foavr|) « achat ». 
Le d igam m a in itial fa it que le verbe 
wveogou p ren d  à  l’im parfait swvo%r|v 
l’augm ent syllabique. — V. v index  
e t vilis .

vén u s,-n è ris  (f .), gràce , jo ie ; beauté, 
c h a r m e ,  nom  de la déesse V énus;

1 vènustas, d tis  (/“.), g ràce ;
2 vènustus, a, um , g raeieux . char­

m an t;
venuste, adv., avec g ràce;

venustu lus, a, um , joli, coquet; 
in-vènustus, a, um , 1° d isgra- 

c ieux ; 2° d isg rac ié ; 
invenuste, adv ., sans g ràce ; 

venusto, as, p a re r ; 
dè-vènusto, as, d é figu re r;

3 Vènèreus, a, um , de V énus.
V ènus  signifie littéra lem en t « la

gràce  » ou « la jo ie ». C’é ta it une 
sorte  de divinità (cf. la déesse Volupia  
ou le dieu Bonus Eventus), m ais dé- 
pourvue de personnalité  e t d ’histoire, 
quand les R om ains, im posant des noms 
latins aux d ieux e t aux déesses de la 
m ythologie hellénique, trad u isiren t 
’Aippooi'vr) p a r  V enus. L a V énus latine 
h é rita  alors des nom breuses trad itions 
e t légendes se ra ttach an t au nom de 
la déesse grecque. La langue a tou- 
tefois ga rd é  un certain  nom bre de 
m ots qui dériven t d irectem ent de 
l’ancienne signification de venus : tels 
sont venustus, venustas, venerari. Les 
écrivains em ploient venus dans le 
sens de « g ràce  ». Quintil. vi, 3. Quod

cum gratia  quadam  et venere d icitur. 
Sen. B enef. i i ,  2 8 .  lite  non est par  
m ih i v irtu tibus, nec officiis, sed ha­
buit suam  venerem. — S anscrit van  
« aim er », vanas (neutre) « désir ».

vepres, is (m. qqf. f .) ,  d ’ord. au p lur., 
buisson d ’ép ines;

1 veprecula, se (/“.), p e tit buisson ;
2 vepretum , i  (n.), lieu rem pli de

bu issons;
3 vepraticus, a, um , de buisson.

ver, veris (n.), p rin tem ps;
1 vernus, a, u m  j ^  p Tqnt eirips ; 

vernalis, is, e )
verno, as, 1° é tre  au p rin tem p s;

2° ètre  dans la fleur de l’àge ; 
vernatio, ònis (f.), changem ent de 

peau ;
prse-vernat, im pers., le prin tem ps 

est p recoce;
2 verculum , i  (n .), pe tit p rin tem ps,

t. de caresse. ^
Le rapprochem en t avec le g rec  7jp 

« p rin tem ps » e s t exact au fond, m ais 
il a besoin d ’è tre  expliqué, car le m ot 
g rec e s t pour un ancien eap, lequel 
e st lui-mème pour*Fsa<xp. Il est pro- 
bable que la form e correspondante^en 
latin  é ta it *vès-er, gén itif *vèseris_,d’où 
*ves-ris, v è r is .— L’adverbe grec Vjpc si­
gnifie « au p rin tem ps » ou « de bon 
m atin ». Cette dèrnière signification 
p a ra it ètre  la plus ancienne, la p re ­
m ière saison ayan t été  eonsidérée 
comme le m atin  de l’année (cf. les ex- 
pressions p rin tem ps, fru h ja h r , friih - 
ling). L a racine contenue dans ces 
m ots e st vas « éclairer », la  m èm e qui, 
contractée en ush, a donne en sanscrit 
ushas « l’au rore  ». Il y  a donc une 
paren te  éloignée en tre  ver e t aurora. 
V. B ergaigne, Mém. Soc. L ing . n , 73. 
S anscrit vàsara-s « m atin  », vasanta-s 
« p rin tem ps ».

verbéna, ae (f .), 1° verveine; 2° ra- 
m eau sacré ;
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•I verbenatus, a, um, orné d ’un ra -  
m eau sac re ;

2 verbenarius, a, um , qui po rte  un
ram eau sac re ;

3 verbènàca, x  (/”.), verveine; 
verbènàceus, a, um , de verveine.

Serv . JEn . xn , 120. Verbena p ro ­
prie est herba sacra, ros rnarinus, u t  
m ulti volunt, id  est Xi6<xvu-lg, sum pta  
de loco sacro Capitolii, qua corona­
bantur fetiales et pater pa tra tus f e ­
dera fa c tu ri, vel bella ind ic turi. A b u ­
sive tamen verbenas ja m  vocamus 
omnes frondes sacratas, u t est laurus, 
oliva, vel m yrtus. — Verbéna  est p ro ­
bablem ent pour *verbes-na, (cf. vene­
num ), e t v ient de *verbus, devenu en­
suite verber « b ag u ette  ».

v e rb er, -eris (n .), 1° v e rg e ; 2° fouet, 
coup de fouet, coup ;

1 verbero, as, fouetter, frap p e r; 
flageller en paroles ;

verberabundus, a, um , arch., 
qui fouette ; 

verberabilissimus, a, um , arch., 
qui m érite mille fois les é tri-  
v ières;

verberatio, ònis (f.), action de 
fo u e tter; 

verberatus, ùs (m .), coup de 
fouet, coup; 

ad-verbero, as, frap p e r su r; 
con-verbéro, frap p er ; 
dè-verbéro, b a ttre ;  
dì-verbèro, fendre d ’un coup; 
è-verbéro, f rap p e r; 
ob-verbero, frap p er fo rt; 
re-verbéro, repousser en frap - 

p a n t;  re je ter ; 
trans-verbèro, tran sp erce r en

frap p an t ;
2 verbereus, a ,u m , arch., qui m érite

des coups ;
3 sub-verbustus, a, um , qui a la

peau gonflée de coups ;
4 verbero, ònis (m .), souvent b a ttu .
Le nom inatif a subi 1’influence des

cas ind irects : au lieu de verbus, ver­
beris, on a fait un nom inatif verber, 
dont il n ’existe  d ’ailleurs pas d ’exem- 
ple, non plus que de l’accusatif singu- 
lier. — Le sens p n m itife s t « b ranche », 
d ’où « verge », e t p a r extension « coup ».

verbum, i [n.], paro le ;
1 verbósus, a, um , ve rb eu x ; 

verbose, adv., d ’une m anière ver-
beuse;

verbòsitas, à tis  (/“.), verb iage  ;
2 com posés en -verbium , ii  : 

ad-verbìum, i i(n .) ,  adverbe ; 
p rx-verb iu m , i i  (n.), p réposition

ou préfìxe; 
prò-verbium , i i  (n.), p roverbe ;

próverbiàlis, is, e, p roverb ia i; 
vèr i-verb iu m ,ii  (n .), arch., parole 

v ra ie .
R ap procher l’anglais word, l’alle- 

m and W ort, qui, en ce qui concerne la 
consonne finale, sont avec verbum  
dans le mème ra p p o rt que l’anglais 
beard, l’allemand B art avec barba.

vèrèor, -éris, -itu s sum , -eri, 1° éprou- 
ver une crain te  re lig ieuse; 2° 
c ra in d re ;

I  C om p.: 1 re-vSreor, révére r; 
rèvérens, entis, q u irév è re ; 

rèvérenter, adv., avec révé- 
rence ;

rèvérentia, se (f.), resp ec t; 
ir-révérens, entis, ad j., irres- 

pectueux  ou ind ifie ren t; 
irreverenter, adv., avec ir- 

révérence; 
irreverentia, % (/’.), irrévé- 

rence;
2 sub-véreor, ap p réh en d er;

II D ér. : vérécundus, a, um , res- 
pectueux , réservé ; pud ique ; 

in-vérécundus, a, um , impu- 
den t;

vérècundè, a dv ., avec pudeur, 
avec ré se rv e ;
in-vérècundè, adv., sans p u ­

d eu r;
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verecundia, ce (f.), respec t, p u - I 
deur ;

verecundor, Ciris, re sp ec ter; 
c ra in d re ; é tre  réservé.

On trouve quelquefois vereor avec le 
génitif. T er. Phorm. v, 7, 78. Neque 
hujus sis veritus feminee p r im a r ix . 
Cic. A tt .  v in ,4. Ne tu i quidem  testimo­
n ii veritus. Cicéron 1’emploie aussi 
comme verbe im personnel. Cic. Fin. 
n, 13. Cyrenaici, quos non est veritum  
in  voluptate sum m um  bonum ponere.

vergo, is, ere, incliner v e rs ; ètre  sur 
son déclin;
1 dè-vergo, p en cher; 

devergentia, x  (f.), inclinaison;
2 è-vergo, v e rser;
3 in-vergo, verser su r ;
4 ré-vergo, pencher en a rriè re  ;

pencher vers.

verm is, is {ni.), ver ;
■1 vermiculus, i  (m.), verm isseau; 

vermiculor, àris, è tre  piqué ou 
rongé de vers;
verm iculatus, a, um , 1° verm i­

form e; '2° m arqueté; 
vermìciilàtè, adv ., en guise 

de m osaique ; 
verm iculatio, ònis (/“.), é ta t de 

ce qui est verm oulu ;
2 vermino, as, 1° è tre  rongé de 

ve rs; 2°éprouver des déman- 
geaisons; 

verm im ìtio, ònis (/‘.), douleur 
a ig u é ;

verminosus, a, um , plein de 
vers.

Un inusité  verm en  « fourm illem ent » 
a donne le pluriel verm ina. Cf. le ra p - 
p o rt de sanguis e t sanguen. — Cer- 
ta ines langues p résen ten t une g u ttu ­
rale in itiale : on a le sanscrit krim i-s, 
le lithuanien  kirm i-s à, còlè du latin 
vermi-s, du goth ique vaurm-s (alle­
m and W urm , anglais worm).

v erna, se (m. f .) ,  1° p rodu it dans la

m aison, dom estique; 2° esclave 
né dans la maison ;

1 verm iculus, a, um , 1° qui ap p ar­
tien i à la m aison; indigene, 
n a tio n a l; 2° d ’esclave né dans la 
m aison ;

2 vernilis, is, e, d ’esclave, serv ile;
b a s;
verniliter, adv., serv ilem ent; 

vernilitas, àtis ( f .) ,bassesse de ca­
rac tère  ou de m anières;

3 vernula, x  (m . f . ) ,  jeune esclave
né dans la m aison.

verres, is (m.), v e rra t; 
verrinus, a, um , de v erra t.

verro, is, i, versum , verrere, balayer ; 
en tra ìn e r;

I Comp. : 1 ad-verro, pousser en 
b a layan t;

2 con-verro, ram asser en b a ­
layan t;

3 dè-verro, é loigner en ba layan t ;
4 è-verro, is, balayer, ne ttoyer,

faire  m ain basse  sur ; 
everriculum , ì [n.), lilet de 

pèche ou de chasse ; au fig. 
pillage ;

5 prx-verro , balayer d’avance ;
6 re-verro, circh., refou ler;

II Dér. : verriculum , i  (n.), 1° drague, 
filet; 2° sorte  de tra it,

verruca, se (f.), v e rm e ;
1 verrùcòsus, a, um , apre, rab o teu x ;
2 verrucula, x  (/’.), pe tite  v e rm e .

verto, is, i, versum , vertere, 1° to u r-  
n e r ;  re to u rn e r; c h an g e r; 2° se 
to u rner, se c h an g e r;

I Comp. : 1 ad-verto, i°  to u rn er 
v e rs ; 2° ab o rd er; 3° appliquer 
son a tten tion  ; rem arquer; 
adversus, a, um , situé en face; 

adversè, aclv., en term es con- 
trad ic to ires ; 

aclvcrsitas, à tis  (f .), opposi­
tion ;
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adversarius, i i  ('m,.), adver- 
saire  ;

2 ante-verto, a ller elevant, p ré -
v en ir; p ré fé re r;

3 à-verto, dé to u rn er ;d é ro b e r; 
aversio, ònis (fi.), action de se

d é to u rn e r; aversion ; 
àversor, òris (m.), qui dé tourne 

à  son p ro fit;
4 circum -verto, faire  to u rn e r au-

to u r ; au fig. d uper ; 
circum -versio, ònis (f.), action 

de faire  to u rn e r;
3 con-verto, 1° to u rn er ;ch a n g e r; 

2° se to u rn er; se ch an g er; 
conversio, ònis (f.), revolution  ;

conversion, changem en t; 
convertibilis, is, e, qu’on peu t 

re to u rn e r;
0 contrò-versus, a, um , l° to u rn é  

en sens con tra ire  ; 2° con­
tro v erse ; 3° querelleur; 

controversia, se(/.), controverse;
discussion ; 

controversiosus, a, u m , co n tro ­
verse, contestatile  ;

7 dè-verto, 1° d é to u rn e r; 2° se
d é to u rn e r; aller lo g er; 

deverticulum , i  In.), 1° chem in 
d é to u rn é ; au fig. d ig ressio n ; 
2° h ò te llerie ; lieu de h a lte ; 
d ’où pause, rep o s; 

deversor, òris (m.), h ò te ; 
dèversòrius, a, um , où l’on 

p eu t lo g er; 
dèversòrium, ii  (n.), hótelle- 

rie  ;
dèversito, as, s ’a rrè te r  à ; 

sé jou rner;
8 d ì-verto ,is , 1° se d é tou rner d e ;

2° différer; 
d ivortium , i i  (n.), 1° divorce ;

2° lieu de sépara tion  ; 
diversus, a, um , écarté , séparé  ; 

d ifférent; d iv e rs ; 
diverse, a dv ., gà e t là ;  diver- 

sem en t; 
diversitas, (dis {fi.), d iversité  ;

9 è-verto, ren v erse r, d é tru ire ; 
exp u lser; 

èversio, ònis (fi.), d e stru ctio n ; 
èversor, òris (m.), d e s tru c teu r;

10 in ter-verto , d é to u rn e r ; sous-
tra ire ;

11 in-verto, re to u rn e r ; in te rv e rtir  ;
m odifìer ; 

inversio, ònis {fi.), 1° inversion; 
transposition  ; 2° ironie ; 
inversùra, ae {fi.), co u rb u re ;

12 ob-verto, tou rner vers ou contre ;
13 per-verto , 1° p e rv e r tir ; 2° re n ­

v e rser; b o u le v e rse r ; 
perversus, a, um , pervers ; to u r­

ne à  l’envers ;
perversò, adv., avec perver- 

sité  ;
perversitas, àtis {fi.), p e rv e r­

s ile ; renversem en t ;
14 prse-verto, 1° faire  passer avant,

p ré fé re r; 2® p rendre  le p re ­
m ier, p rev en ir; 

praevertor, eris, 1° se to u rn er 
d ’abord  v e rs ; 2° devancer, 
s u rp a s s e r ;

13 prosa  (pour * prorsa, proversa, 
sous-en tendu  oratio), le d is­
cours qui va devant soi, la 
p ro se ;

16 re-verto, is, -i \ 
rè-vertor, -teris ,!  revenir,

reversus sum , I re to u rn e r ; 
reverti ) 

reversio, ònis {fi.), action de re­
venir su r ses pas ;

17 retro-versus, a, um , tourné en
arriè re, p a r  contr, retrorsus, 
a, um , qui est re tou rné  ;

18 sub-verto, 1° renverser, re tou r­
n e r ;  2° bouleverser; 

sub-versor, òris (m,), d estru c ­
te u r  ;

19 trans-verto , 1° d irig e r au  delà ;
2° convertir, transfo rm er ; 

transversum , a dv ., de trav e rs ; 
transversarius, a, um , piace 

en trav e rs ;
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II Dér. : I  versus, p rép ., dans la  d i­
rection  de, v e rs ; 
ad-versus  e t ad-versum , prép ., 

en face ; co n tre ; 
prorsus  e t prorsum  (pour p ro­

versus  e t proversum ), adv., 
en avan t ; à  fond ; en un m ot ; 

rursus  e t rursum  (pour *re- 
versus, *re-versum), adv., en 
rev en an t; de nouveau; 

retroversum , d’où, p a r  conlr., 
retrorsum , adv., en a rriè re , 

en ré tro g ra d a n t; 
séorsum  ou seorsum  (dissyll.), 

(pour *se-versum), a d v .,  à j 
p a r t;

de-orsum  (pour * de-versum ), 
adv ., en b as; 

sursum  (pour *sub-versum),adv., 
en h a u t;  

in trorsum  (pour * intro-versum ), 
adv., à l’in té rieu r; 

d extrorsum  (pour * dextro-ver- 
sum ), adv., à d ro ìte ; 

sinistrorsum  (pour * sin istro­
versum), adv., à gauche; 

àliorsum  (pour * alioversum), 
adv ., d ’un au tre  cò te ;

Itro versu m , adv. arch. et 
altrorsus, a d v .,  dans une 
au tre  direction ;

2 unì-versus, a, u m ,réun i; univer-
sel ; a u p lu r .  tous ensemble ;

3 verso, as, to u rn er souvent, re -
to u rn e r ;  au fig. rouler dans 
son esprit, m éditer ; to u r-  
m en te r;
versàtio , ònis (f.) , action de 

to u rn er; changem ent; 
versàtilis, is , e, versatile , 

souple; 
versabundus, a, um , arch., 

qui to u rne  su r soi-m èm e; 
versabilis, is, e, m obile, in- 

constant; 
con-verso, to u rn er; 
dép . versor, àris, se trouver 

habituellem ent ; d em eurer;

s ’occuper de, se tro u v er en­
gagé  d an s;
ad-versor, s ’opposer à ; 

adversator, òris \
(m). / , ^ U1

adversatrix, ìcis ( s °P P ose 
(/■•) ) a ;

à-versor, se dé tou rner, m ar- 
quer de la rép u g n an ce ; 
àversàtio, Ònis (f.), éloi- 

gnem ent, aversion ; 
àversàbilis, is, e, arch., 

abom inable ; 
circum -versor, arch., se to u r­

ner au to u r; 
con-versor, vivre avec, fre­

q u en te r;
conversatio, ònis (/“.), usage 

fréq u en t; comm erce b a ­
bi tu el ; 

contrò-versor, d iscu te r; 
dè-versor, descendre ou loger 

chez quelqu’u n ; 
in-versor, s’occuper de ; 
ob-versor, se p résen te r, s ’o f­

fr ir ;
ré-versor, to u rn er en sens 

con tra ire  ;
4 versus, ùs (m.), \ 0 sillon; 2° vers,

propr. tour, tigne ; 
versiculus, i  (m.), p e tit  v e rs; « 
versi-fico, as, faire des vers ; 

versificatio , ònis (/“.), versifì- 
cation ;

versificator, òris (to.), versi- 
fìca teur ;

5 versùra, ae (/.), em prun t;
6 versòria  ou vorsòria, se (/.),

arch., am ure, cordage se r­
van t à  v ire r de bord  ;

7 com posés en versi- : 
versi-cò lor,òris,ad j., qui change

de cou leur; b ig a rré , cha- 
to y an t;

versi-pellis, is, e, qui change 
de peau, fou rbe;

8 versùtus, a, um , fourbe ; 
versùtè, adv ., avec fou rberie ;
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versid ia , a? (/“.), fo u rberìe ;
9 vortex, -ticis (m.), tourb illon ; 

vorticòsus, a, um , plein de 
to u rb illo n s; 

vertex, -tic is  (m .), som m et; 
verticùlis, is, e, v e rtica l; 

verticula, x ( f . ) ,  a rticu la tion ;
jo in tu re ; 

verticillus, i  (m .), peson d ’un 
fuseau ;

10 vertebra, se (f.), a rticu la tion ,
vertebre ; 

vertebratus, a, um , v e rte b re ;
11 vertìgo ,-g in is  (/“.), 1° tourno ie-

m en t; 2° tou rb illon ; 3° ver- 
tig e  ;

vertìginòsus, a, um , su je t aux 
v e rtig es .

Vorto  a lte rn e  avec verto en v ieux 
latin . Dans les inscrip tions les plus 
anciennes on trouve advortit, advor- 
sus, controversia, sursum vorsum , etc. 
L ’usage a d istingue vortex  « tourbil­
lon»  de vertex  « som m et» . C f.l’incer- 
titurle de la voyelle dans vester e t vos­
ter. —  De verto  v ien t le nom  de divi- 
n ité  V ertum nus  : c’est le dieu qui 
p rèside  aux saisons de l’année (cf. alu­
m nus). —  Dans per-verto, au  sens de 
« p e rv ertir  », p er  (v. ce mot) est le 
préfixe péjo ra tif. — Le su b stan tif  
versus signifìe p roprem en t « to u r» ;  
il se d it du sillon trace  p a r les bceufs, 
d’une ran g ée  d’a rb res , d ’un ra n g  de 
ram es, et, p a r  une m étaphore  qu ’on 
re trouve dans l’expression  exarare  
« é c r ire » , d’une ligne d ’écritu re  ou 
d’un vers. De versus, au sens de 
« to u r », v ien t versutus, qui signifìe 
littéralem ent « re to rs » . —  Les nom - 
breuses contractions (prorsus, rursus, 
etc.) viennent, de ce que le second 
term e du compose commence p a r  un 
v. Des contractions pareilles, quoique 
m oins nom breuses, ont'lieu  p o u rro /o , 
voco. Le r  s’est quelquefois p erdu  de­
van t s ;  au lieu de rursum  on trouve 
ru su n ,  au lieu de sursum  on a susum .

De mème pro sa  p our proversa. Pessum  
dare  est une con traction  p our perver­
sum  dare. —  V erruncare  ap p artien t 
probablem ent à la  mème familie : il si- 
gnifie « to u rn er» , en p a rlan t des évé- 
nem ents. Pacuv. ap. N on., p. 18o. Pre­
cor, veniam  petens, Ut quse egi, ago, 
[vel]axim, verruncent bene. Liv. xxix, 

.2 7 . Quse in  m.eo imperio gesta sunt, 
geruntur, postque gerentur, ea m ih i po­
pulo plebique romanse... bene verrun­
cent. — Le san scrit vart, v rit « to u r­
n e r»  est employé su rto u t au m oven : 
varta tè  « il se tourne, il se tro u v e» . 
G othique va irthan  «deven ir»  (cf. les 
expressions francaises tourner bien, 
tourner mal), alìem and werden  « deve­
n i r » .—  V. aussi dorsum.

v èru , ùs (n.) 11° broche à  rò tir  ;
vèrum , i (n.), arch.  ̂ ~° j avelot;

1 verùtus, a, um , àrm é d ’une jav e-
line;

vèrùtum , i  (n.), so rte  de jave line ;
2 veruina, x  [f.), arch., jave line ;
3 veruculum , i  (n.), 1° b ro ch e tte ;

2° petite  p iqué.

vèrus, a, um , v ra i;
I Jux taposé  : rè-vèrà, a dv ., en re a ­

lità ;
II D ér. : i vèrum, adv. e t conj., 

1° v ra im en t; 2° à la  vérité, 
m ais ;
vèrum -tdm en, conj., i°  m ais ce­

p en d an t; '2° donc;
2 vero, conj., 1° vraim ent, assu -

rém en t; 2° o r ;  3° m ais;
3 vèrìtas, idis  (/“.), v é rité ;
4 vèrax, àcis, a d j.,  vérid ique, sin­

cère ;
vèràciter, adv. arch., avec vé- 

racité  ;
5 com posés en veri- : 

vèrì-d icus, a, um , qui d it la vé­
r ité ;

vèri-lòqu ium ,ii (n .),etym ologie ; 
vèrì-slm ilis,is, e, vraisem blable ;
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verisim iliter, adv., vraisem - 
blablem ent; 

verisim ilitudo , -d in is ( f.) ,  
vraisem blance.

Vero é ta it anciennem ent une p a rti-  
cule affirm ative e t pouvait se m ettre  à 
la té te  de la ph rase . Cic. Tusc. n , i l .  
F uisti sxpe, credo, in  scholis philoso­
ph o ru m . —  Vero, ac libenter quidem . 
Id. B rat. 87. Sed  tu  orationes nobis 
veteres explicabis?  —  Vero, inquam , 
Brute. — Il en est de mème de verum . 
T er. A delph . iv, 2, 4. Men’ q u x r is ? 
— Verum . — C’est p a r 1’hab itude de 
p lacer ces m ots dans une seconde pro- 
position qui lim ita it ou con tred isait la  
prem ière, qu’ils ont p ris  le sens adver- 
sa tif  « m ais» . Cic. M ur. 29. Ea sun t  
omnia non a natura , verum  a m agis­
tro .— V eriloquium  est la traduction  du 
grec IrjfjuAoyta. — L’origine de verus 
est in co n n u e .O n arap p ro ch é l’allem and 
voahr, v ieux haut-allem and wdr.

vervago, is, ère, d é frich er; 
vervactum , i  (n.), te rre  en friche.

vervex, ècis (m.), m outon.

vescor, è ris , i, se n o u rrir ;
dè-vescor, èris, m anger, dévorer.

vésica, ae (f.), vessie ; 
vesicula, x [ f .) ,  i°v és icu le ;2 °g o u sse .

vespa, ae (f.) guèpe.

vesper, è ris (to.) i 
vesper, eri (to.) ' so ir; 
vespéra , ae (f.) )

1 vespertinus, a, um , du so ir;
2 vesperascit e t in-vespèrascit, le

soir v ien t;
3 vesperùgo, -g in is (f.), arch., l’é-

toile de V énus;
4 vesperna, se (f.), arch., repas du

soir.
L’ad jectif vespertinus  suppose un 

p rim itif *vespertum  ou *vesperta  « le  
tem ps du soir ». — Grec 'iar.zpo;, ìar.épa.,

M o ts  l a t in s . —  Cours sup.

où l’esp rit rude a p ris la place d ’un 
ancien F. — V. vicus.

Vesta, ae (f.), Vesta, d ivinité du foyer 
dom estique ;
Vestalis, is ,e ,  de V esta ; subst. (/“.), 

V estale.
Grec la tta . Le nom grec  a la forme 

d ’un adjectif. Le v du mot latin est 
rep résen té  p a r un esp rit rude, comme 
dans eajispoę —  vesper.

vestibulum , i (n.), vestibuie.
Compose de stabulum  e t du préfìxe 

ve-.

vestigium , ii (n.), 1° semelle du p ied ; 
2° trace  de p a s ; 3° trac e ; 

vestigo, as, re ch e rch e r ou suivre la 
trace  ;
vestigatio, ónis (f.), recherche  ; 
vestigator, óris (to.), investi gate ur, 

qui cherche, qui ép ie ; 
in-vestìgo, suivre la trace  ; 

investigatio , ónis (/'.), investiga- 
tio n ;

investigator, óris (to.), investiga- 
teu r.

Cic. A ca d . iv, 39. Qui adversis ves­
tig iis  stent contra nostra vestigia, quos 
A n tip o d a s vocatis. V irg ., JEn. v, 366. 
Portat equus bicolor m aculis, vestigia  
p r im i A lb a  ped is, frontem que ostentans 
arduus albam. Catuli, l x i v , 162 .Candida  
perm ulcens liquid is vestig ia  lym phis. 
—  E vestigio  « sur-le -cham p ». Cic. 
Eam. iv, 12. E  vestigio eo sum  profec­
tus prim a luce. Cic. D ivin. V err. 27. 
Repente e vestigio ex homine, tan -  
quam  aliquo Circseo poculo, fa c tu s est 
verres. — On trouve aussi 1’expres- 
sion : vestig ium  tem poris. Cies. B. C. 
i i , 26. Eodemque tempore vis m agna  
p u lveris cernebatur, et vestigio tem ­
poris p rim u m  agmen erat in  conspec­
tu. Cic. Pis. 9. A tq u e  eodem in templo, 
eodem et loci vestigio et temporis, 
arb itria  non m ei solum , sed patrise 
fa neris abstu listi. —  L a seconde pa r-

28
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tie  est le mème * stig ium  que Ton re - 
tro u v e  dans fa stig iu m  (v. ce mol). La 
prem ière  p a rtie  e s t le préfìxe ve-. Le 
sens p rim itif de ce m ot * stlg ium  est 
assez obscur : on p eu t su p p o ser qu’il 
m arq u a it l’idée de m archer ou d ’ap- 
p uyer. — S an scrit stigli « m arc h e r» . 
Grec a -c l '/M , d ’où a-rotyo; « ra n g ée » , 
gtì-/o? « ligne ». G othique steigan  
« m o n te r» , allem and steigen.

vestis, is ( f . ) ,  vè tem en t;
1 vestio, is, iv i ou ii, itu m , ire, v è tir ;

couvrir;
circum -vestio, rev è tir  to u t au tou r ;

envelopper ;
con-vestio, envelopper;
dè-vestio, d év ètir;
in-vestio, revètir; garn ir, en tourer;
super-vestio, v è tir  p ar-dessus;
vestitus, ùs (in.) )■ . - ,  W vetem ent;vestim en tum ,i(n .) j

2 vestiarium , i i  (n.), garde-robe;
3 com posès en vesti- : 

vesti-sp icus, i  (m.), -a, x  (/“.),
arch., esclave p résid an t à la 
garde-robe  ; 

vesti-p lica , x  (f.), servante  ch ar- 
gée de p lier la  garde-robe ; 

vesti-fluus, a, um , aux  vètem ents I 

flo ttan ts ; 
vesti-ceps, -cìpis, a d j., p ropr. qui 

p rend  la  robe (virile);
4 vèlum , i  (n .), v . ce m ot.
Ves-ti-s es t p rop rem en t un substan ­

tif  a b s tra it sign ifìan t « l’action de se 
v è tir»  : la racine, qui se trouve dans 
tou te  la familie de langues, est ves 
« s’habiller ». Elle n ’existe  plus en latin  
que dans vestis  e t ses dérivés e t dans 
velum  au  sens de voile pour se vètir. 
Mais en grec  nous avons le verbe ev- 
vu-pi ou eI’- vj-jj», qui est p our *Feg-vu- 
|ju, fu tu r eg- w, aor. eu-aa, hom . eegcta- 
p.T]v. De là  lo-Głj-ę « v è te m en t» , eo-Ooę 
(mème sens), e i g a  (pour * F e a - g a )  «  vè­
tem en t»  e t son d im inutif tgaxtov. San­
sc rit vas « s ’hab ille r» , d ’où vas-tra -m

« h ab it ». G othique ga-vas-jan  « ha- 
b ille r» , vas-ti « h a b it» .  S u r l’esprit 
rude en grec  rep ré sen tan t un ancien v, 
voyez vicus.

v èto , as, vètui, ve titu m , vetàre, dé- 
fendre ;

1 p rx -ve titu s , a, um , défendu d ’a­
vance ou form ellem ent;

2 in-vètitus, a, um , non défendu.

vètus, - té r is ,  a d j.,  vieux, ancien;
1 vetustus, a, um , v ieux, suranné ; 

vetuste, a dv ., 1° anciennem ent ;
2° à  la m anière des anciens;

2 vetustas, àtis (/“.), vetuste , an-
cienneté ;

3 veternus, i  (m .), 1° ve tuste  ; 2° en-
gourd issem en t; langueur ; 

veternosus, a, um , verm oulu ; en- 
gourdi, lan g u issan t;

4 de l’inusité  *vetéro, a s:  
in-vetéro, la isser s’in v été re r; de­

venir ancien ; s’en rac iner; 
inveteratio, ònis (f.), action de

s’in v été re r ; 
vetèràtor, òris [m.), exercé p a r 

une longue p ra tiq u e ; vieux 
rou tie r ;

vetéràtòrius, a, um , qui con vient 
à un vieux ro u tie r ;  re to rs  ; 
roué ;

vètèràtórié, adv ., en hom me vieilli 
dans le m étier ;

5 vetèrànus, a, um , vieux, v é té ran ;
6 veteram entarius sutor  (;m .), cor-

donnier en v ieux ; save tier;
7 vètèrinus, a, um , qui n ’est plus

propre  qu’à p o rter les fardeaux, 
en p a ri,  d ’anim aux vieillis ; 

veterinarius, a, um , re la tif aux 
b è tes de som m e; 

veterinarium , i i  («.), infirm erie 
p our les bè tes  de tra it ; 

veterinarius, i i  (m .), médecin 
vétérinaire  ;

8 veteretum , i in .), ja c h è re ;
9 veterasco, is, vieillir; 

in-vètèrasco, is, 10 se /ortifier avec
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le tem p s; 2° s’affaiblir avec le 
tem ps.

A còlè de l'ad jectif vetus, il a dù 
existe r anciennem ent un substan tif 
neutre * vetu s, * veter is , signifìant 
« tem ps, àge » : de ce su b stan tif  est 
derive vetus-tus, comme de onus on a 
onus-tus. Ce mème su b stan tif existe 
en grec : seulem ent ii a passe du sens 
generai « tem p s»  au sens particulier 
« année » ; c’est s t o -, o u  F e t o ;  (le F se 
trouve plusieurs fois dans les inscrip ­
tions). —  En vieux latin , à còte de 
vetus on trouve le nom inatif veter : 
Olla veter arbos (Varron, L . L . v i i , 8 ) .

vibro, as, balancer, b ran d ir; 
vibràtio, ònis (f.) j action de 
vibramen, -m inis  (n.) ] d a rd er.

viburnum , i (n.), viorne, a rbrisseau .

victim a, ae (/’.), v ictim e; 
victim arius, ii  (:m .), v ictim aire ; 
victimo, as, sacrifìer comme victime. 
Victim a, à la différence de hostici, 

désigne surtou t les g rands anim aux, 
tels que les tau reaux  e t les bocufs.

vicus, i (m.), bourg, village;
1 vìcùnus, a, um, qui hab ite  un

b o u rg ;
2 vìcà tim , adv., 1° p a r q u a rtie rs ;

2° p a r b o u rg s;
3 viculus, i  (m.), bo u rg ad e;
4 vicinus, a, um , voisin ; 

vicinalis, is, e, de voisinage, de
voisin;

vìcìnària  via (f.), rue  vicinale 
(entre les quartiers d ’un camp); 

vicin ia , se (/“.) ) . .
vicinitas, àtis (/“.) j v01sinaSe i

5 villa, se (/“.), ferm e; 
villàris, is, e, de ferm e; 
villicus, i (m.), ferm ier; 
villica, se (f .), ferm ière; 
villico, as, 1° è tre  ferm ier; 2° di­

r ig e r une ferme ;
villicatio, ònis ( /.), exploitation 

d ’une ferm e ;

villu la , se (f .), petite  ferm e.
Vicus es t le grec oi-/.o;, ancienne­

m ent Fot/oc. Sanscrit vèca-s «m aison». 
— V illa  est pour *vic-la : le dim inu- 
tife s t  d ’un a u treg en re , ce qui est rare, 
m ais arrive p o u rtan t quelquefois, p a r  
exem ple pour anguis, anguilla. — Le 
v m anque dans l’a lphabet grec attique, 
m ais il ex ista it anciennem ent en grec 
aussi b ien que dans les au tres langues 
de la familie indo-européenne. Il é ta it 
figure dans l’écriture p a r le F ou vav, 
appelé aussi digam m a à cause de sa 
form e, qui est celle de deux gam m as 
superposés. Cette lettre  se pronon- 
ęait, non comme un f ,  ainsi qu ’on le 
suppose quelquefois à to rt, mais 
comme le w anglais. Elle a peu à peu 
d isparu  de la prononciation a ttique, 
ce qui a amene sa radiation  de l’al­
p habet. Elle s’est m aintenue plus long- 
tem ps dans le dialecte éolien, d ’où lui 
v ient le nom de digam m a éolique qui 
lui est donne quelquefois. Elle se voit 
fréquem m ent dans les inscrip tions, où 
l’on a F E T O S  pour s t o ; ,  F E P F O N  
pourspyov, F A S  1 0 2  pour a?to;, F A 2 - 
T T  pour aereo, F lK A T I pour IV.a-t, 
A F E ÌA Q  pour àsiSw, etc. L ’étude de 
la prosodie hom érique m ontre qu’au 
tem ps d’Hom ère le vav ou v é ta it en­
core prononcé. On a, p a r  exem ple, 
Iliade, ix, 443, le vers su ivant : góOwv ts  
p7)T^p’ sgsvat, 7CpY)XTi)pa t s  spytov, qu ’il 
faut scander comme s ’il y a v a it:  uuQwv 
t s  ForjTrjp’ sgEvat, 7tpYjy.zrjp<x t s  Fs'pywv. — • 

Quelquefois le vav ou v a  été remplacé 
p a r un esp rit rude : c’est ce qui est 
arrivò, p a r exem ple, pour lara'pa, en 
regard  de vespera, pour iaTc'a en regard  
de Vesta, pour swupu «se vètir»  venant 
de * Fs'avup.t.

vìdeo, es, v id i, vi sum , rìdere, v o ir;
exam iner ;
pass, videor, éris, visus sum, 

vidèri, 1° p a ra itre ;  sem bler; 
2° è tre  vu ;
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I Comp. : 1 è-vìdens, entis, a d j., 
év id e n t;
evidenter, a d v .,  c la irem ent; 
evidentia , x  f/1.), évidence, 

cl a rte  ;
2 in-video, è tre  jaloux, voir de

m auvais oeil; 
inviden tia , x  (f.), ja lo u sie ; 
invidus, a, um , ja lo u x ; 
in vid ia , x  (f.), re ssen tim en t; 

invidiola, x  (f.) ,  pe tite  j a ­
lousie ;

invid iosus, a, um, envieux; 
exposé à l’envie ; 
invidióse, adv ., avec en- 

v ie ; d ’une m anière qui 
expose à l’envie; 

in-visus, a, um , odieux; 
invisor, òris [m.], envieux;

3 per-video, voir distinctem ent,
voir à fond ;

4 prx-video, p rév o ir;
5 prò-video, 1° voir d ’avance,

p rév o ir; 2° pourvoir à ; 
providens, entis, a d j.,  qui pour- 

voit à ;  p ru d e n t; 
providenter, a d v . , en pour- 

voyant à ;  prudem m ent; 
providentia , x  (/’.), action de 

pourvoir à ; p rudence ; 
prùdens  (p o u t providens), en­

tis , adj., p ruden t, qui sa it; 
im -p rù d en s, en tis , a d j., 

im p ru d en t; n ’ayan t pas 
conscience ; 

prudenter  (pour providen­
ter), adv., p rudem m ent; 
im -prùdenter, adv., im- 

p ru dem m ent; sans le 
savo ir;

p ru d en tia  (pour providen- i 
tia), x  (f.), prudence ; 
im -prùdentia , x  (/'.), im- 

p rudence ; ignorance; 
próvidus, a, um , qui pourvoit; 

im -próvìdus, a, um , qui ne 
pourvoit pas à ;  im pré- 
voyant;

pròvidè, adv., en pourvoyant 
à, avec prévoyance ; 
im -pràvide, a d v .,  sans p ré ­

voyance ; 
pròvisò, adv., de dessein  prem e­

ditò ;
im -próvìsó, adv ., à l’im pro- 

viste ;
prò v isu s, ùs (m .), action de 

voir au  loin ; 
pròvisio , ònis (/'.), action de 

p o u rv o ir; 
próvisor, òris (m.), qui pourvoit 

à ,
im -próvisus, a, um , im prévu;

II Dér. : 1 v isus, ùs (m.), faculté de 
voir, vue ;

2 visio, ònis (f.), action de v o ir;
vision ; vue ;

3 visib ilis , is, e, qui a  la faculté
de voir ou d ’è tre  vu ;

4 viso, is, -i, -um , -ere, i°  voir,
considérer; 2° aller voir, visi- 
te r  ;

circum -viso, a rch ., reg a rd e r 
to u t a u to u r; 

in-viso , exam iner; aller ou 
venir voir, v isiter ; 

in ter-v iso , su rven ir p our v o ir;
p asse r la rev u e; 

re-viso, revenir vo ir; v isite r de 
n o u v eau ; 

visito , as, 1° voir souvent; 
2° a ller vo ir;
in -visitiitu s, a, um , non visite, 

inconnu; 
rè-vis ito , as, v isiter frequenti­

m en e
Le p a rfa it v id i  e t le supin visum  

(pour *vid-tum ) su p p o sen tu n  verbe de 
la  3C conjugaison, lequel s’est p erdu . 
— P o u r la con traction  de providens  
en prudens, cf. bubus pour bovibus, 
m utare  pour * m oriture. — Visere  a 
p ris  un sens fréq u en ta tif  : à son tour, 
il a donne visitare . —  Invideo  s i ­
gnifie p roprem en t reg ard e r vers ou sur 
quelque chose, de là  « envier ». Invid ia

;
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m arque ta n tò t l’cnvie q u ’on éprouve, 
tan tò t l’envie q u ’on insp ire. Quintil. 
vr, 2. In v id ia  d up lex  : altera invidum , 
altera invid iosum  fa c it. C’est le second 
sens qui se trouve dans les locutions 
in  in vid ia  esse, in  invid iam  venire. 
S u r cette  synonym ie, v. aussi Cicéron, 
Tuscul. in, 9. —  L’im pératif vide, 
suivi de licet, a donne naissance à la 
locution adverbiale videlicet. On la 
trouve encore quelquefois avec l’infì- 
n itif. L ucr. i, 210. Esse videlicet in  
terris p rim ordia  rerum  (il es t visible 
que). P lau t. Stick. ìv, i, 49. Videlicet 
parcum  illum  fu isse  senem. Id . ibid. 
51. Videlicet fu isse  illu m  nequam  
adolescentem  (o n v o it bien que). Vide­
licet est ensu ite  devenu un adverbe 
signifìant « assu rém en t, sans d o u te» , 
souvent avec une nuance d ’ironie. Cf. 
scilicet. L a locution videsis est pour 
vide, si vis (v. volo). — Le mème verbe, 
voulant d ire à  la fois « voir » e t « sa­
voir », ex iste  en grec  : il a donne en tre  
au tres  l’aoris te  2 sloov (pour *eFiqov) 
e t le p a rfa it oiSa (pour *Fotoa). A la 
différence du grec e t de la p lu p art 
des langues congénères, le latin  n ’a 
que le sens « v o ir» .  S an sc rit vifl 
« v o ir»  e t « s a v o ir» ;  p ré sen t vèd-m i 
« je s a is » ,  parfa it veda  (mème se n s); 
de là vèda-s « science, particu lièrem ent 
la science sa c ré e » ; v id jà  « connais- 
san ce» . P a rm i les dérivés g recs, il 
faut c iter tosa « ap parence , idée », 
EtSo; « aspect, forme, espèce », sl'SwXov 
« im age », larw? (avec l’e sp rit rude 
rem placant l’e sp rit doux) « tém o in » . 
— G othique va it « je  sais » ; l’allemand 
ich weiss, w ir w issen  correspond  au 
grec  oìòa, l'Sp.Ev. De là Ge-wissen  
« consc ience» , W itz  « intelligence, 
e sp r i t» .  Anglais ivit « entendem ent, 
e sp r i t» . S u r le F grec  co rrespondan t 
àu  v latin , voyez vicus.

vìduus, a, um, prive d e ; veuf, veuve;
1 vìduo, as, p river, dépouiller ;

2 vidu itas, àtis  (/*.), 1° privation ;
2° veu v ag e ;

3 dì-viduus, a, um , divise, p a r ta g é ;
in -d ìv iduus, a, um, indiv isib le;

4 dì-vìdo, is, -visi, -visum., -videre,
sép a re r; diviser, p a r ta g e r ;  ré- 
parti r;

divisio, ònis (/“.), division ; répar- 
tition  ;

divisor, òris (m.), celui qui divise, 
qui rép artit .

Il ex iste  en sanscrit un substan tif 
fém inin vidhavà  «veuve»  e t une r a ­
cine v id k  qui signifie au moven « è tre  
prive de ». On trouve pareillem ent en 
goth ique viduvo  « veuve », d’où l’alle­
m and W ittw e . Mais l’étym ologie e t la 
relation  de ces m ots peuvent donner 
lieu à d iverses objections.

vièo, es, ère, tre sse r avec de l’osier ;
1 viètor, òris (w?.),vannier; tonnelier; 

v iè tr ix , icis (f.), qui tre s se ;
2 v im en ,-m in is  (n.) j ouvrage en 

v im entum , i  (n.) ) o s ie r; 
vim ineus, a, um , i°  fait d ’o sie r;

2° flexible; 
vim inetum , i  (n.), o seraie ; 
v im in à lis , is, e, p rop re  à faire 

des liens.

vìgéo, es, -u i, -ère, è tre  v igoureux ; 
vegeo, es, anim er, ex citer;

1 vèg è tu s , a, um , plein de vie ;
v igoureux  ; 

vègeto, as, éveiller, exciter, faire 
c ro itre ;
vègètàtio, ònis (f.), excitation, 

m ouvem ent de cro issance; 
vègètàtor, òris (m .), qui anim e; 
vegetamen, -m inis (n.), principe 

vivifìant ; 
vègètàbilis, is, e, v ivifìant;

2 vigor, òris (m.), v ig u eu r;
3 vìgesco, is, devenir fo rt;
4 vigil, -g ilis, a d j.,  d ispos, éveillé,

v ig ilant ;
ver-vig il, -gilis, ad j., qu iveille  

tou te  la n u it;
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vigilo, as, 1° veilfer, ne pas dor­
m ir; 2° veiller, è tre  sur ses gar- 
des ; 3° faire à force de veilles; 

vigilans, antis, a d j., v ig ilan t; 
vigilanter, adv., avecv ig ilance; 
vigilantia , se (f.), vigilance ; 
vigilàtus, a , um,, 1° nu’on a 

passé  sans do rm ir; 2^ qui a 
coùté des veilles; 

ad-vigìlò, veiller près de ou su r; 
in-vìgilo, veiller sur ou à cause de ; 
inter-vigilo , veiller par in tervalles ; 
ob-vigilàtus, a, um , arch., su r- 

veillé;
'per-vigilo, 10 prolonger une veillée; 

2° p asse r en veillant; 
pervigilatio, ònis (f .), longues 

veilles ; 
vig ìlia , se (/“.), veille ; 

perv ig ilia , se (f.) ) longue
pervig ilium , i i  (n ,) j veille; 
v ig ilia rium , i i  (n .), to u r ou 

g u érite  d ’observation ; 
vig ila x , àcis, a d j., qui veille.

V ig il  es t p our *vig il-i-s : la dési- 
nence est tom bée, comme dans pug il, 
facu l, d ifficu l. —  Geli., xvn, 2. Cum  
librum  veteris scriptoris legebam us, 
conabamur postea, memorise vegetandse 
gratia , indipisci animo ac recensere 
quse in  eo scripta essent. — L a syllabe 
vig  s’est contractée en grec en uy. De 
là uytirję « b ien  p o rta n t» . En sanscrit, 
on a à la fois la forme vag e t ug : 
viig-as « fo rce» , ug-ra -s  « fo r t» .

v lg in ti, n. de nombre indécl., v in g t;
I Jux taposé  : duo-dé-viginti (v. duo) ;

II  Dér. : 1 vicesim us, a, um , ving- 
tièm e;
vicèsima, se (f .), im pòt du ving- 

tièm e ;
vicesim arius, a, um , re la tif  

à la 20° p artie  ou à  l’im pòt 
du vingtièm e ; 

vicesim ani, orum (m.), soldats 
de la 20° légion;

2 vicèni, se, a, v ing t p a r v in g t;

vicenarius, a, um , re la tif au 
nom bre v ing t ;

3 vicies, adv., v in g t fois.
L ’ordinal vicesim us, l’adverbe vicies 

nous rep o rten t à une époque où l’on 
orononęait, avec la  gu ttu ra le  forte, 

v ic in ti. —  S anscrit v incati. Grec 
el'xoot, béotien Fr/.an, laconien psixart. 
—  Il est probable que ce nom de 
nom bre signilìait orig inairem ent « deux 
dizaines », m ais les élém ents dont il 
est compose se sont fondus de trè s  
bonne heure. — L’affaiblissem ent du c 
en g a lieu pareillem ent dans trig in ta , 
trigesim us, quadragesim us, q u a d rin ­
genti, quingenti, etc. Il a lieu aussi 
dans negotium  p our nec-otium , Sagun­
tum  =  Zaxuv9oę, etc.

vilis, is, e, 1° de peu de prix , 2° vii;
1 viliter, adv., t ° à b a s p r ix ;2 °  d ’une

m anière sordide;
2 vilitas, CUis (f.) , 1» bas p r ix ;

2° bassesse;
3 vili-pendo, is, arch ., v ilipender;
4 v ile-facio , is, avilir;
5 vilesco, is, s’avilir.
V ilis  est pour *ve-lis (cf. mantele, 

m antilia), lequel lui-mème est pour 
*ves-lis. Le radicai ves- est le mème 
que dans ve(s)-num  « ach a t » (v. ce 
m ot). V ilis  signifìe donc « q u i est à 
ache ter ».

villus, i (m.), touffe de poils;
villosus, a, um , velu.

vincio, i s ,v in x i, v inctum , vincire, lie r;
I Comp. : 1 circum -vincio, arch.,

en to u re r d ’un lien;
2 convinctio, onis (f.), conjonc-

tion (t. de gram m .) ;
3 de-vincio, lie r; obliger;
4 prse-vinctus, a, um , lié d’a­

vance;
5 ré-vincio, lier p a r  d e rriè re  ou

fo r te c  en t;
II Dér. : 1 vinculum , v in c lu m ,i  (n.),

lien, au p r .  e t au fig. ;
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2 vinctim , adv., en lian t;
3 vinctio , ónis (f .), 1° action de

lier ; 2° b andage  ;
4 vinctor, óris (m.), qui lie ; 

vinctura , se (f.), lien, b an d ag e .

v inco ,is , vici, v ic tum , vincere, vaincre, 
au pr. e t au fig. ;

I Comp. : 1 con-vinco, convaincre,
p ro u v er; re fu te r;

2 de-vinco,vaincre com plètem ent ;
soum ettre ;

3 per-vinco , vaincre com plète­
m ent ou finir par va incre;

4 ré-vinco, 1° vaincre de nouveau;
2° re fu te r; 

revictio, ónis (f .), ré fu ta tion ;
5 in-victus, a, um , invaincu, in-

v incible;
II Dér. : 1 victor, óris (m.), vain-

qu eu r;
v ic tr ix , icis (f '.), v icto rieuse; 
victoria, x  [f.), v icto ire;

victoriatus, i  (m.), pièce de 
m onnaie à l’effigie de la 
V ictoire;

2 per-vìcax, àcis, a d j.,  obstiné; 
pervicaciter, a d v .,  op in ià tré- 

m ent ;
pervicàcia, se (f .), op im àtreté. 

La forme la p lus courte se trouve 
dans le nom de la déesse \  tea Pota, 
personnifìcation de la victoire. — 
Pervicax  est forme comme tàgax  (de 
tango). On a aussi chez P laute pervicus.

v in d ex , -d icis (m .), 1° cau tion ;
2° v en g eu r;

.1 vindico, as, i°  réclam er en ju s- 
tice ; revendiquer ; 2° affranchir ; 
3° v en g er;
vindicatio, ónis (f .), \°  reven- 

dication; 2° vengeance; pu- 
nition ;

2 vindicia, x  (f .), d’ord. au plur.
v in d ic ix , arum  (f.), reclam atim i 
d ’un objet en litige, revendica- 
tion jud ic iaire  ;

3 vindicta , x  [f.], 1° p rotection  ;

2° chà tim en t; 3° b aguette  d’af- 
franchissem ent.

L a seconde pa rtie  de v i n - d e x  es t le 
verbe d ic e r c  : cf. * j u [ s ) - d e x .  Le p re ­
m ier term e est v e n u m  « le p rix  vénal 
d’une chose » (pour le changem ent 
de l’e en i ,  cf. s e m p e r  et s i m p l e x ). 
V i n d e x  désignait d ’abord  celui qui 
déclare consigner le p rix  d ’une chose 
ou d’une personne, celui qui se porte 
caution. Loi des X II la b le s  (Geli, 
xvi, 10) : A s s i d u o  v i n d e x  a s s i d u u s  
e s to ;  p r o l e t a r i o  j a m  c u i  q u i s  v o l e t  
v i n d e x  e s to  (ce qui veu t dire qu’au 
p roprié ta ire  le p ro p rié ta ire  _ devra 
servir de caution, au p ro létaire  qui 
voudra). Gaius (iv, 21) d it en p a rlan t 
du déb iteur que le créancier a  fait 
saisir (■m a n u m  i n j e c i t )  : N e c  l i c e b a t  
j u d i c a t o  m a n u m  s ib i  d e p e l l e r e ,  e t  p ro  
s e  le g e  a g e r e ,  s e d  v i n c l i c e m  d a b a t ,  qui 
p r o  s e  c a u s a m  a g e r e  s o le b a t .  De 
v i n d e x  est forme v i n d i c a r e ,  qui signifìe 
p roprem ent réclam er en d onnan t cau­
tion : v i n d i c a r e  i n  l i b e r t a t e m .  V i n d i ­
c ia s  d a r e  a l i c u i  « accorder à un citoyen 
le d ro it de se p o rte r cau tion i). — Le 
sens de ces term es s ’est ensuite  gé- 
néralisé. V i n d i c a r e  a signifìe « récla­
m er, revendiquer », e t plus ta rd  «ven­
ger ». V i n d e x  est devenu le p a tro n , 
puis le v engeur. V i n d i c i a ,  qui si- 
gnifiait « défense, pro tection  », a de­
signò un mode d’affranchissem ent, e t 
il a fini mème p a r  è tre  le nom de la 
b ag u ette  em plovée dans le cerem o­
niał de la  v i n d i c t a .  V. M é m . S o c .  Ling. 
i i ,  318.

v inum , x (n.), v in ;
1 v i n e a ,  x  (f.), 1° v igne; 2° man-

tele t, m achine de g u e rre ; 
v i n e a l i s ,  i s ,  e i 
v i n e a r i u s ,  a ,  u m  I de vignoble, 
v i n e a t i c u s ,  a ,  u m ,  ( de v igne; 

a r c h .  /
2 v i n è l u m ,  ì  (n.), v ignoble;

j 3 v i n - d é m i a ,  x  (/'.), vendange;
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vindem iator  ou v indem itor, oris 
(m.), v en dangeur;

4 vin itor, òris (m .), v ig neron ; 
vin itorius, a, um , de v igneron ;

5 v inarius, a, um , re la tif  au v in ;
vinarius, ii (m.), m archand  de 
v in ; vinarium , ii  (■n .), am phore 
po u r le vin ;

6 vina lia  (n .), fètes du vin ;
7 vinaceum , i (n .), pépin  de ra is in ;
8 vinòsus, a, um , qui aime le v in ;
9 vinolentus, a, um , 1° iv re ; 2° mèle

de vin ;
vinolentia , x  (f.), ivresse, ivro- 

g n erie ;
10 v in i-fer , -fera , -ferum , qui p roduit 

du vin.
V in u m  es t le mème m ot que le g rec  

oivoc, * Fotvoę. Tous deux p a raissen t 
des m ots em pruntés. —  Vindem ia  
suppose un ancien ju x tap o sé  : v inum  
demere.

viòla, se (/■.), v io le tte ;
1 violarius, ii  (m.), te in tu rie r  en

v io le t;
2 violarium , ii  (n .), lieu seme de

violettes ;
3 violaceus, a, um , violet.
Viola  es t un d im inutif d ’un ancien 

*vium  =  lov, *F''ov.

v ipera , se (/“.), v ipere;
1 vipereus, a, um , 1° de v ipere ;

2° venim eux ;
2 viperinus, a, um , 1° de v ipere ;

2° qui a la form e d ’une v ipere .
P o u r * v iv i-p e ra  « v iv ip a re» . C’é ta it 

la  croyance des anciens. Piine, x, 62, 
82. Terrestrium  sola vipera in tra  se 
pcirit ova un ius coloris, et mollia, u t 

p isv es . Tertia  die in tra  uterum, catulos 
excluidit, deinde singulos singulis diebus 
pa rit, vigiliti, fere numero. Itaque  
ccterx ta rd ita tis  im patientes p erru m ­
p u n t la tera , occisa parente. —  Au 
su je t de la su p press ion  de la syllabe 
vi, cf. ditior  p o u r  divitior.

v ir, v iri (m.), 1° hom m e; 2° m ari;
I Com posés e t ju x taposés : 1 semi­

vir , -v ir i (m .), 10 m oitié homme, 
m oitié bète  ; 2° qui n ’est homme 
qu’à d e m i;  efféminé;

2 trium -v iri,-o rum  (m .) ,d ’où sing .
trium -v ir , v ir i  (m .), trium - 
virs, m ag istra ts politiques; 
trium vira lis, is, e, de tr iu m ­

v ir;
tr iu m v ira tu s , ùs (m.), trium - 

v ira t;
3 q u in q u è-v ir i, orum, (m .), les

quinquévirs, so rte  d ’édiles ; 
quinquevira tus, iis [m.), quin- 

quév ira t ;
4 decem -viri, orum (m.), d ’où

sin g . decem -v ir , -v ir i  (m.), 
décem virs ; 

decem viratus, ùs (m.), décem- 
v irat ;

II Dér. : 1 v ir ilis , is, e, d ’homme,
viril;

v ir ilita s , iitis (f.), v irilité ;
2 v ir it im, adv .,hom m e p a v hom m e
3 v ir tu s , iitis (f.), 1° force, cou-

ra g e ; 2° v e r tu ;
4 virago, -g in is  (/“.), femme g u er­

riè re  ;
b comp. : cùria, x  (pour *co-uiria) 

( f . ) ,  division du  peuple ro- 
m ain ; curie ; tem p ie; lieu de 
réun ion  du sé n a t; sén a t; 
cùrio, ònis (m.), 1° curion, 

p rè tre  d ’une curie ;2° crieur; 
cùriònàtus, ùs (m.), a rd i.,  

d ignité  de curion ; 
cùrià lis, is, e, de cu rie ; 
cùriù tim , adv., p a rc u r ie s ;  

decùria, x  (/.), décurie (p. *dec- 
uiria ); co rpora tion ; collège; 
deca rio, ònis (in.), décurion ; 
decurionatus, ùs (m .), g rade 

ou d ign ité  de décurion; 
decùrio, as, d iviser p a r di- 

zain es ;
decuriatus, ùs (m .), peloton 

de dix liommes ;
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decuriatio, ònis (f.), division 
p a r décuries ou p a r  di- 
zaines ;

centuria, se (f.), centurie  (pour 
* cent-uiria) ; division de la 
population à R om e; compa­
gnie m ilitaire; m esure agraire; 
centurio, ònis (m.), cen tu­

rion ;
cen turionatus, ùs  (m .), 

1° g rad e  de cen tu rio n ; 
2° revue des cen turions; 

centurio, as, d iviser p a r cen­
tu ries  ;

centuriatus, us  (m.), divi­
sion p a r c en tu rie s ; 2° 
g rad e  de c en tu rio n ; 

centùriùtim , adv., p a r cen­
tu ries.

L a différence de v ir  e t homo appa- 
ra it  dans le p assage  su ivan t. Cic. Tuse. 
u, 22. M arius rusticanus vir, seda tane  
vir, cum secaretur, ve tu it se a llig a ri...  
E t tam en fu isse  acrem m orsum  doloris 
idem  M arius ostendit : crus enim  al­
terum  non praebuit. I ta  et tu lit  dolorem  
ut v ir  : et, u t homo, m ajorem  ferre sine 
causa necessaria no lu it. — V ir tu s  est 
avec v ir  dans le m èm e ra p p o rt de 
dérivation  que ju ven tu s, senectus avec 
juven is, senex. Seulem ent, au lieu de 
d esigner l’àge, il m arque la  qualité. 
Cicéron (Ib id . 18) s ’explique a insi su r 
le sens du m ot : A tq u i  vide ne, cum  
omnes rec tx  an im i affectiones v irtu tes  
appellentur, non s it hoc p roprium  
nom en om nium , sed ab ea una, q u x  
ceteris excellat, omnes n o m in a tx  sin t. 
A p p ella ta  est enim  a viro v ir tu s  : v ir i  
autem p ro p ria  m axim e est fortitudo , 
cu ju s m unera  duo m axim a  sunt, mor­
tis dolorisque contemptio. —  V irtu s  
e st em ployé quelquefois pour desi­
gn er la force pure  e t sim ple. Corn. 
N ep. L e  rcg. S icu lus D ionysius cum  
v ir tu te  tyrann idem  sib i p ep erisse t... 
V irg . JE n. n, 390. Dolus an v ir tu s ,  
quis in  hoste requ ira t. Mais la p lu p art

du tem ps v ir tu s  désigne le courage. 
Caes. B. G. 2. Perfacile esse, cum  v ir ­
tute omnibus p rxs ta ren t, totius G allix  
imperio potiri. —  Une fois arrivé au 
sens genera i de vertu , il a pu s’em- 
p loyer p our to u te  espèce de qualité ou 
de m érite. Cic. B ru t. 17. Di Catonis 
orationibus omnes or a tor i x  v ir tu tes  
rep erien tur. Il a mème pu se dire des 
p lan tes e t des objets inanim és. Ov. 
Met. xiv, 3o6. S i  non evanuit omnis 
Herbarum  v ir tu s .  Ju s tin . xi, 14. Cum  
victoria non arm orum  decore, sed fe r r i  
vir tu te  q u x ra tu r .  Cat. R. R. i. P rx -  
dium  solo bono, sua v ir tu te  valeat. C’est 
un exem ple de généralisa tion  du sens. 
— Dans duum vir, tr iu m v ir  le prem ier 
term e est un gén itif p lu rie l; on a d it 
d ’abord  : ju d ic iu m  d uum  virum , trium  
v iru m .  Le gén itif  est re ste  à l’é ta t 
pétrifié en tè te  du com pose. —  La 
coinparaison des idiom es congénères 
m ontre que cùria  es t pour *co-viria. 
A insi en volsque le séna t s’appelle 
coverta (Bréal, R evue arch ivi. 1876, 
p . 244). C’é ta it d ’abord une division 
du peuple analogue à ce qu’é ta it au 
m oyen àge la paroisse. C haque curie 
ay an t ses sacrifices p a rticu liers , le 
nom  de curie fu t donne à certa ins tem - 
ples. Enfìn le sén a t se ré u n is sa n td ’ha- 
b itude dans un tem pie, curia  e s t de- 
venu synonym e de senatus. — D ans les 
com posés decùria, centùria, Yu s’est 
abrégé  m algré la contraction . L’aug- 
m entation  du nom bre des svllabes a 
quelquefois p our effet d ’ab rég e r une 
voyelle : c ’est ainsi qu ’on a pejero  à 
còte de jù ro , p a rtù rio , esimia à còte 
des p artic ipes p a rtù ru s , esùrus. — On 
a  rapproché  du latin  v ir  le grec : 
m ais le rapprochem en t est d o u teux .— 
S a n sc r itv ìra -s  « héros ». Gothiqueucwr 
« hom m e». Om brien veiro.

v ìréo , es, ui, ère, è tre  v e r t;
I Comp. : 1 per-virens, entis, p a rt.,  

tou jours v e r t;
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2 re-virens, rentis, p a r t.,  qui re- 
v e rd it;

II Dér. : i  v ir id is, is, e, v e r t;
p rs e -v m d is , is, e, trè s  v e rt ; 
sub-viridis, is, e, v e rd à tre ; 

virido , as, I° ren d re  verdoyant ;
2° è tre  verd o y an t; 
prse-viridans, a n tis , a d j . , 

trè s  vert, trè s  v igoureux  ; 
v ir id a riu m , i i  (n.), b o sq u e t;

2 viror, oris [m.), couleur v e rte ;
3 viresco, is, verdover ; 

re-viresco, reverdir.

virga, ae (/“.), b ran ch e , b ag u ette , 
verge ;

1 virgeus, a, um , de b ranches m e-
nues \ porticu i. d’o s ie r;

2 virgatus, a, um , 1° tressé  avec
des b ag u ettes  flexibles ; 2 °rayé; 
vètu  d’une robe à bandes ou à 
ra ie s ;

3 virgàtor, òris (m.), qui fouette
les esclaves;

4 virgètum , i  (n.), oseraie ;
5 virg i-dèm ia , se (f.), arch., ven-

dange de coups, raclée;
6 v irg u la , se (/'.), -1° b a g u e tte ,

2° p e tit tra it , ligne ;
7 v irg id tum , i (n.), buisson, brous-

sailles ;
v irg u ltu s , a ,  u m ,  couvert de 

broussailles.

virgo, -g ìn is (f.), jeune fille;
1 virgineus, a, um  ) de jeune fille,
2 v irg ina lis, is, e ) v irg inal;
3 v irg inarius, a, um , qui concerne

les jeunes fìlles ; j
4 virg in itas, Citis (f\), v irg in ité.

v irus, i (n .), t°  hum eur, venin, poi- 
son ; 2° s a v e u rà c r e ;

1 virù len tu s, a, um , venim eux;
2 v ìrò su s , a ,  u m ,  1° v é n én eu x ;

2° fètide.

vis [gén. e t dat. rares), vim, vi (/’.), 
force, v iolence; plur. vires, ium  
(/“.), forces, forces du corps ;

1 viòlentus, a, um  ) t. . 
viòlens, en tis, ad j. j u o  en ’ 
violenter, adv ., avec violence; 
violentia, se (f.), v iolence;

2 violo, as, a ttaq u er, m a ltra ite r;
profaner, v io ler; 

violatio, ònis (f.), v io lation; 
viòlàtor, òris (m.), qui a ttaque, qui 

profane ; 
in-viòliìtus, a, um , inviolé; invio­

l a t e  ;
inviolate, a d v ., inviolablem ent; 

violabilis, is, e, qu ’on peu t b lesser ; 
in-viò làbìlis, is, e, in v io la te .

Le pluriel vìres  suppose un sub­
stan tif  se lléch issan t su r lem odèle  de 
mos, moris : ce su b s tan tii n ’existe  pas 
au singulier. En ancien  latin , spes 
« e sp é ra n c e»  fa isa it de mème au p lu­
rie l speres. — Violentus est forme 
comme fra u d u len tu s , somnolentus : 
ils supposen t une form e dim inutive. 
Il en est de mème pour violare. — 
A vis co rrespond  en grec V? (pour 
* Fi;), m ais don t les cas ind irects in te r ­
calent un v (1-v-o;, ì-v-a; cf. la décli- 
naison de t t; j .  D e l;  v ient l’adverbe i-<pt 
« avec force ».

viscum , i («.), 1° gui ; g iù ;
1 viscòsus, a, um , v isqueux;
2 visco, as, enduire  de giù.
Grec iijd; (ó) « giù ».

viscus, -scéris (n .), in testin  ; p lu r . 
en tra illes ;

1 visceràtio, ònis (/“.), 10 d istribu tion
de viande ; 2° repas où l’on 
m ange la  cbair des victim es;

2 viscéràtim , adv. arch ., p a r  lam-
beaux .

v itis , is (/“.), v ig n e ;
1 vìteus, a, um , de v ig n e ; de v in ;
2 com posés en viti- :

viti-cola, se (m.), qui cultive la 
v ig n e;

v ìli- fe r , -fera , -ferum , qui pro- 
du it de la v igne;
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vìti-qenus, a, um  ) . 
viti-geneus, a, um  j e v lS ne » 
v iti-sà to r , òris [m .), qui a 

piante la v igne;
3 viticu la , x  (/“.), p e tit  cep ;
4 v itià riu m , i i  (n.), p lan t de vignes.

v ìtium , ii [ì i .), vice ; faute ; in ju re , ou- 
trag e  ;

1 vitio , as, vicier, a lté re r;
prse-vitio, as, g à te r  d ’avance ; 
vitià tio , ònis (/'.), action de cor- 

rom pre, dedéshonorer ; 
vìtia tor, òris (m .), co rru p teu r;

2 vitiòsus, a, um , v icieux ; fau tif;
vitiòsè, a d v .,  d ’une m anière 

vicieuse ou fautive; 
vitiositas, àtis (f.), d isposition 

vicieuse.
L ’o rth o g rap h e  v itiu m  (et non v i­

cium ) est la  seule a tte stée  p a r les in- , 
sc rip tio n s. — V. vitupero.

vlto , as, év ite r;
I Comp. : 1 dè-vìto, se dé tourner

pour é v ite r; e squ iver; 
dèvìtàtio , ònis (f.), action d ’es- 

q u iv e r ;
2 è-vito , s’échapper p our év ite r; 

év ite r;
II Dér. : I vitàtio , ònis (f.), action

d’éviter ;
2 v itabundus, a, um , qui cherche

à év ite r;
3 v itab itis  et é-v ità b ilis , is, e,

qu’on p eu t év ite r; 
in -èv ìtàb ilis , is, e, qu’on ne ! 

peu t éviter.
V ita re  a été rapproché  du verbe 

grec sìxw (pour * Febuo) « c éd e r»  et 
de Pallem and weichen  « c é d e r» . On 
trouve vita re  avec le datif. P lau t. 
Cure, ii, 3, 19. Proinde se dom i conti­
neant : v iten t in fortun io . Id. Cas. n,
2, 35. Sem per tu  huic verbo vitato  
abs tuo viro  (prends garde  que ce 
m ot soit jam ais prononcé p a r ton 
m ari). Il se ra it alors p our *vicito ou 
*vìcto.

vitricus, i  (m.), beau -père , second 
m ari de la m ère.

v itrum , i (ì i .), v e rre ;
1 vìtreus, a, um , de v e rre ;
2 v itra r iu s , i i  (m.), verrie r.

vitta, se (f.), b an d ele tte ;
v ittà tus , a, um , orné ou lié de 

bandelettes . 
vitulor, àris, pousser des eris de jo ie , 

de v ieto ire; trio m p h er; 
v itu là tio , ònis (f.), tran sp o rt de 

joie.
P la u t . ,Persa, ir, 3 ,1 . Jovi opulento, 

incluto, Opes, spes, bonas copias com­
m odanti lubens meritoque v itu lor. E n ­
nius ap. Fest. p . 369. Habet is coronam  
vitu lans victoria. —  V arron e t F estus 
p roposen t de ra ttach e r v itu lor  à v itu ­
lus «offrir un veau en sacrifice » (cf. 
ovare). Mais laq u a n tité  de la prem ière 
syllabe s’oppose à ce rapprochem en t.

vìtùlus et vitellus, i (m.), veau ; 
v itu la , se (f.), g én isse ; 
v itu lin u s , a , um , de veau.

Grec hoCkó;, « ta u re a u »pour*Fn:aXoę. 
Les anciens ont rapproché  le nom  
propre  Ita lia . Mais la p a ren te  est très  
douteuse.

vitupero, as, b làm er;
1 vituperatio , ònis (f .), blàm e ;

vitupera tor, òris (m .),  qui 
blàm e ;

vituperab ilis, is, e, b làm able; 
v itu p erab iliter , a d v .,  d ’une 

m anière blàm able ; 
vitupèrà tivus, a, um , de b làm e;

2 vituperò, ònis (m.), c ritique.
Le su b stan tif  v itu p e r im i  sem ble 

avoir été employé deux fois p a r Cicé- 
ron. Mais la leęon est contestée. — 
D ans vituperare, la prem ière  partie  
v itu -  est apparen tée  à vitium . Q uant 
à la seconde -perare, elle est de signi- 
fìcation douteuse. Voyez une conjec­
ture selon laquelle vituptrium  serait un
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ancien term e de droit, s’ap p liq u an tau x  
réclam ations pour m auvaise qualité de 
la m archandise , Mém. Soc. Ling. v, 27.

vìvo, is, v ix i ,  v ictum , vìvere, vivre ;
1 con-vìvo, is, 10 v ivre avec ;

2° m an g e rav ec ;
convictus, ùs (m .), 1° vie com­

m une; 2° festin , repas com- 
mun ;

convictio, ónis (f.), action de 
vivre avec; 

convictor, óris(m .), com m ensal; 
convìva, se (m.), convive; 

convìvo, as, areh., e t convivor, 
àris, m anger en com m un; 
convivator, òris (m .), celui 

qui donne un rep as; 
conviva lis, i s ,  e, re la tif  

aux banquets ; 
convivium , i i  (n.), festin ;

2 v ìvu s, a, um , vivant ;
rèd i-v ìvus, a, um , qui rev it; 
sèm i-vìvus, a, um , qui n ’e s t 

qu’à moitié vivant;
3 vividus, a, um , an im e; vif;
4 v ìva x , -àcis, a d j.,  v ivace; 

vivacitas, àtis (f.), force v ita le;
3 vìvà tus, a, um , arch., vivifié;
6 v iva riu m , ii  (:n .), 1° g a ren n e ; |

2° vivier;
7 vivesco ou vìvisco, is, commen-

cer à vivre, c ro itre  ;
8 com posés en v ìv i- : 

viv i-ficus, a, um , vivifìant; 
vìv i-pàrus, a, um , v iv ipare; 
v ìv i-rà d ix , ìcis (f.), p lan t v if;

9 vita , x  (f.), v ie;
v ità lis , is, e, 1° vital ; 2° vivace ; 

vita liter, adv. arch., avec un 
principe de v ie; 

v ita litas, àtis  (/'.), v italité; 
tO victus, ùs [m.), genre  de v ie; 

n o u rritu re ; vivres; 
v ictualis, is, e, re la tif à la 

n o u rritu re ; 
victito, as, arch., se nou rrir  de. 

Vìvo  es t pour *vìgvo : le g est

tom bé au présen t, m ais la  gu ttu ra le  
re p a ra it dans vic-si, v ic -tum  e t dans 
le derive vic-tus (v. struo). — Il sem ble 
que le latin a it re tou rné  en vìgvo  la 
forme prim itive, qui é ta it *gvìvo. 
S anscrit giviim i « je  v is» . Grec pio; 
« la  v ie»  (pour *yFioę). G othique qius 
«v iv an t» , anglais quieti « v iv an t» , al- 
lem and queck dans Quecksilber « v if 
a rg en t»  e t d ans erquicken  «vivifier ». 
— Vic-tus  es t un exem ple de m ot 
ab stra it ay an t passe  au sens concret : 
il signifìait d ’abord  « gen re  de v ie» , 
e t il s ’est p ris  ensu ite  dans le sens 
de « n o u rritu re , a lim en t» .

*vix, gén. vìcis (f.), to u r ;  fo is ; au 
p lu r . ,  v icissitudes ;

1 in-vicem, adv ., 1° t o u r à  to u r;
2° m utuellem ent;

2 vicissim , adv ., to u r à  to u r;

vicissitùdo, -d in is  (/“.) 
vicissitas, àtis (/'.)

3 vicàrius, a, um , qui rem place,
qui su p p lée;
v icàrius, ii (m .) , lieu tenan t, 

supp léan t.

vix, adv. ) .
v ixdum , adv. ) a Peine>

vola, ae (/’.), creux  de la m ain.

volo, vis, volui, velie, vouloir;
I Comp. : 1 nòlo, non v is  e t arch .

ne-vis, nòlui, nolle, ne vouloir 
p a s ;

2 m à io , m à v is , m à lu i, malie, 
aim er m ieux ;

II D ér. : 1 vólens, entis, a d j., qui agi*
volon tiers; 2° p rop ice ;

bene-vólens, -en tis , a d j .,  
b ienveillan t; 

m a le -v ó le n s , -en tis , a d j.,  
m alveillant ; 

vólenter, adv., volontiers; 
volentia, x  (f.), volonté, pen- 

cha it;

a lternan- 
ce, vicis- 
situde ;
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bene-vbleniia, x  (/“.), bien- 
veillance ; 

male-vòlentia, x  (/’.), mal- 
veillance ;

2 com posés en -vòlus, a, um  :
bènè-vólus, a, um, bienveil- 

la n t;
benevole, adv., avec bien- 

veillance ; 
mulé-vòlus, a, um , m alveil- 

lan t;
m ultì-vòlus, a, um , ex igean t, 

eapricieux ;
3 vòlónes, um  (m.), esclaves en-

ròlés volon ta irem ent; 
vòluntas, àtis (f.), volonté; 
vo lun tarius, a, um , qui a g it ou 

qui se fa it vo lonta irem ent; 
voluntarie, a dv ., volontaire­

m ent ;
4 vél, conj., ou; 

vel-ùt, comme;
5 com posés en -v is  :

quì-vis  (v. qui) ; 
quam -vis, conj., quo ique; 
ubi-vis, conj., où l ’on voudra , 

n ’im porte où.
Volo es t un de ces verbes trè s  an- 

ciens qui jo ig n en t, au m oins à cer- 
taines personnes, leurs désinences à 
la racine sans in tercalation  de voyelle : 
vul-t, vu l-tis  (comme es-t, es-tis; fer-t, 
fer-tis). La racine est ta n tò t voi ou 
vul, tan tò t vel. A la seconde personne, 
vis es t pour *vel-s. L ’u  de vol-ii-m us  
e st une voyelle euphonique, comme 
dans s-u -m us. Velim  est pour une 
ancienne forme *vel-iè-m  : c’est un 
o p ta tif  (comme sicm, sim ). Vel-lc  est 
pour *vel-se; vel-lem  pour *vel-scm. 
— Il y  avait un su b s tan tif  volo.volónis 
«celu i qui veut, volontaire ». F estus 
(p. 370) : Volones d ic ti su n t m ilites, 
qui post Cannensem cladem, usque ad  
octo m illia , cum essent servi, voluntarie  
se ad m ilitia m  obtulerunt. De ce pri- ! 
m itif volo(n) es t derive volun-tas, qui j  

a donne à  son to u r vo lun tarius. —  |

Nòlo  est pour *ne-volo : màio est pour 
* mage-volo; chezles com iques on a les 
fo rm es mavelo, m avelim , mavellem , 
mavolet. — L a conjonction vel est une 
ancienne form e verbale, probablem ent 
un  im p erati! comme es, fe r .  Cic. Off. 
in, 10. Pace vel Q uirini vel Rom uli 
dixerim  (choisis de l’ap p eler Qui­
rinus ou Rom ulus). En om brien, la 
mème conjonction est exprim ée p a r 
heries, herias, fu tu r e t sub jonctif d ’un 
verbe herio signifiant « v o u lo ir» . La 
seconde personne de l’ind icatif v is  
forme la pa rtie  finale de qui-vis, quo­
v is , q u am -v is, ubi-vis  (cf. qui-libet). 
La signifìcation étym ologique de vel 
se m ontre encore plus ou m oins clai- 
rem ent dans certaines constructions. 
Cic. Acad. iv, 29. Per me vel stertas  
licet. —  D ans les locutions sis (pour 
si vis), su ltis  (pour si vu ltis ), le v, 
piace en tre  deux voyelles, a d isp a ru . 
Grec PouXopai, hom ér. po'Xouai. G othi­
que v ilja n  «voulo ir»  : ang la is w ill, 
allem and ivollen.

vólo, as, voler, s’envoler;
I Comp. : d à-vòló, s’envoler;

2 ad-vòlo, voler vers; 
advolatus, ùs (ni.), voi v ers; 
super-advòlo, su rven iren  volant;

3 circum-vólo, voler au to u r;
4 con-volo, voler ou accourir en ­

semble ;
5 dè-volo, descendre en vo lan t,

s ’a b a ttre  su r ;
6 è-volo, s’échapper en volant,

s’envoler;
7 in-volo, voler dans ou su r; 

invòlatus, ùs (m.), action de
voler dans ou su r ;

8 inter-vòlo, voler en tre  ;
9 per-vòlo, voler à trav e rs;

10 prx-vò lo , voler en av an t;
11 prxter-vò lo , voler le long ou

au delà;
12 prò-volo , devancer ou s’enfuir

en vo lant;
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13 re-vólo, revenir en volant;
14 sub-volo, s’élever en vo lan t;
13 subter-vòlo, voler sous;
10 super-volo, voler en h au t, au- 

dessus de;
17 trans-volo, voler au delà, fran- 

ch ir rap id em en t; 
l i  Dér. : 1 volùtus, ùs (m.), voi;

2 volàtùra, se (/.), 1° voi; 2° vola­
tiles ;

3 volaticus, a, um , 10 qui vole ;
2° volage;

4 vòlàlìlis, is, e, 1° qui vole,
a ilé ; 2° fugitif, p a ssag er;

3 volito, as, vo ltiger, voleter; 
ad-volitans, antis, p a rt., volti- 

g ean t a u p rès ; 
circum-volito, voltiger au to u r; 
è-vòlìto, so rtir  en vo letan t; 
in-volìto , vo ltiger su r ; 
inter-vólito, voltiger en tre ; 
ob-volito, voleter cà e t là; 
per-vblito, vo ltiger à travers ; 

pei 'volitantia , se (/“.), évolu- 
tion rap ide  ; 

super-volito, voltiger au-dessus; 
trans-vòlìto, voltiger au delà ;

0 vólùcer, -ùcris, -ùcre, qui vole, 
ailé ;

volucer, -cris (m .), \"  o iseau ; 
2° le dieu ailé, Gupidon.

Volucer forme comme ludicer. — On 
trouve des exem ples de involare  dans 
le sens de « voler, dérober ». Catull. 
xxv, 6. R em itte  pa llium  m ih i meum, 
quod involasti. C’est probablem ent 
une m étaphore  tirée  de la chasse au 
faucon. E n franęais on a d it de m èm e: 
L ’épervier vole la p e rd r ix .  De là  les 
deux sens de voler. — Volare  e st un 
exem plede m ot nouveau qui s’est sub­
stitue  à  une expression  ancienne. L a 
racine u s itée d an s  tou te  lafam ille pour 
l'idée de «voler»  est pet. V . peto.

*volupis, is, e, agréab le , d ’où volùpe
e t vólùp, chose a g réab le ; p la isir; 

voluptas, d tis [f.), p laisir ;

voluptarius, a, um , 1° re la tif  au 
p la is ir ; 2° délicieux; 

voluptuosus, a, um , délicieux.
Le neu tre  volupe  es t seul usité  et 

p erd  souvent son e final. P la u t.,  Stick. 
iv, 1, 2. Ut m ih i volup est quia v o s in  
pa triam  dom um  rediisse video. Id. Cas. 
iv, 2, 5. Facite vostro animo volup. 
Id. M en. iv, 3, 3. Scio, u t tib i ex  me 
sit volup. Enn. ap. Geli, x i i ,  4. Quocum 
m ulta  volup ac gaudia clamque pa -  
lamque. On peu t com parer la su p p re s­
sion de la voyelle à la fin de calcar, 
exem plar, anim ai, capitai, etc. — L ’u 
dans volup  est une voyelle eupho- 
n ique: la racine est volp, qui corres- 
pond au g rec  zkr., FsXtt, dans sXjtco 
« je  fais e sp ére r », D ro g a i « j ’e sp è re» , 
èXnlg « e sp é ra n c e» . Le F in itial est 
a ttestò  p a r le parfa it zolr.y, pour 
*F ć'FoX ~ a. (Au su je t du d igam m a grec 
=  v, voyez vicus.) P robablem ent l’idée 
prim itive est celle de flatter, ré jou ir 
(D rogai « jem e  flatte  »). —  V olup- a 
donne volup-tas  comme ju ve n -  a fait 
ju ven -ta s .

volvo, is, volvi, v ò lù tu m , volvere, 
rou ler; dérou ler; rouler dans son 
esp rit;

I C om p.: 1 ad-volvo, rou ler vers;
2 circum-volvo, rouler au to u r;
3 con-volvo, rouler ensem ble; re-

plier, envelopper; 
convolvulus, i (?«.), so rte  de 

p ian te  g rim pan te  ;
4 dè-volvo, rouler d’en h a u t;
3 è-volvo, rou ler hors de ; dé ­

rouler ;
èvòlùtio, ónis (/.), action de 

dérou ler;
-G in-volvo, rouler sur, en rou ler; 

envelopper;
involucrum , i (n.), enveloppe ; 
involutio , ónis (/“.), enroule- 

m ent ;
involvulus, i (m.), arch., sorte 

de chenille;
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7 ob-volvo, couvrir, voiler;
8 per-volvo, rou ler à trav e rs ; par-

courir ;
9 prd-volvo, rouler en avan t;

10 re-volvo, rou ler en a rr iè re ;
revolubilis, is, e, qui peu t se 

rouler en arriè re  ; q u ’on 
peu t recom m encer ;

11 sub-volvo, rouler de bas en
h a u t;

12 super-volvo, rou ler su r;
13 trans-volvo, rouler au delà ;

II Dér. : 1 vólùtim , adv. arch., en 
ro u lan t;

2 voluta, se (f .), volute, t. d ’ar-
chitecture ;

3 volato, as, ro u le r; rouler dans
son e sp rit;
volutatio, ónis (f .), action de 

ro u le r; ag ita tio n  de l’es- 
p r it ; inconstance, vicissi- 
tude ;

volutatus, ùs (m .), tou rb il- 
lonnem ent, tourbillon ; 

volutabrum , i (n.), bauge, 
b o u rb ier; 

volutabundus, a, um , qui 
aime à  se rou ler; 

con-vòlùtor, àris, to u rnoyer; 
psr-volCdo, as, feu illeter;

4 vo lu m en ,-m in is  (n .), to u r ; rou- 1
leau, volum e;

5 volubilis, is, e, qui roule facile- j
m ent;

volubiliter, adv ., avec facilità;
avec vo lubilité ; 

volubilitas, à tis (f.), 1° faculté 
de se m ouvoir en ro n d ; 2° 
form e ro n d e ; 3° volubilité. 

Volvere fa it volutus : cf. solvere qui 
fait solùtus. Du participe  v ien t voluto. 
—  Grec sXuw, pour *Fs>.u« « to u rn er, 
rouler », s iióm « enrou ler, envelop- 
Per » ; de là Tkuxpov, st'Xupa- « enve- 
loppe ». Un au tre  rep ré se n tan t de la 
mème familie de m ots e s t l’ad jectif 
olooi, dans le compose olool-xpoyps 
« qui co urt en rou lan t » (en pa rlan t

I d ’une p ierre). Au sujet du v latin  =  
F g rec, voyez vicus. P a r  le change­
m ent du F en esp rit rude, on aen co re  
sXii; « sp ira le , hélice », d ’où iXùraw 
« faire to u rn e r» .

vòm er, -m èris ) . . .
v ò m is ,-m eris  j K ) ,  soc de ch arm e .

La forme de nom inatif vomis e s t 
probablem ent la plus ancienne ; vomet' 
a  é té  fait d ’ap rès les cas obliques. Cf. 
cucum is, cucum eris.

vòmo, is, vóm ui, vòm itum , vomere, 
vom ir; re je te r;

I Comp. : 1 con-vómo, vom ir ou re ­
je te r  en m asse;

2 dè-vòmo, faire tom ber en  vo-
m issan t;

3 è-vòmo, re je te r en  v o m issan t;
vom ir abondam m ent;

4 pró-vòmo, vom ir en avan t, re ­
je te r ;

5 re-vomo, revomi r ;
II Dér. : 1 vom itus, ùs (m.), vomisse-

m ent; m atières vom ies;
2 vomitio, ónis (f .), vom issem ent; 

m atières vom ies;
vomitor, óris (m.), qui vom it; 

vom itorius, a, um , qui fait 
vom ir;
vómitória, órum (n.), vo- 

m ito ires , p o rtes des 
th é à tre s ; 

vomito, as, vom ir souvent ou 
b eau co u p ;

3 igni-vòm us, a, um , qui vom it 
du feu.

Grec Èpico, pour * Fspit». Sanscrit 
| vam  « vom ir ».

vòro, as, m an g er avidem ent ; dévorer; 
engloutir ;

1 C om p.: i  dè-vóro, dév o rer; en­
g lo u tir;

2 trans-voro, eng lou tir;
II D ér. : 1 vórax, àcis, ad j., devorant; 

voraciter, adv., avec vora- 
cité ;
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voracitas, Citis (f.), voracità ;
2 v6 ra g o ,-g in is \f.) ,  gouffre; 

voraginosus, a, um , p lein  de
gouffres ou de fondrières ;

3 com posés en -vórus, a, um  : 
carni-vòrus, a, um , carnivore ; 
om ni-vòrus, a, um , qui dévore

to u t.
Grec popo; « dé voran t », j3opà « pit­

ture », (3i6pa5axa> « m anger, dévorer ». 
L a m éta thèse  (3pw se re tro u v e  dans 
Ppw-T7)p « m an g eu r », Ppw-ga « nour- 
r itu re  », |3s6paj-0co « je  dévore ».

vos, vestri ou vestrum , vous, de vous; 
vester ou voster, - tra , -trum , votre. 
Il ex iste  en sanscrit un  pronom  vas, 

« vous », qui e s t em ployé comme ac- 
cusatif, d a tif  e t g én itif  enclitique. — 
D ans le latin  ves-ter  ou vos-ter, -ter e,st 
le suffixe com paratif : cf. Jjpi-Tepo;, 
Opi-Tspo?.

vòvéo, e s ,v6vi, vo tum , vòvère, d°vouer ; 
2° so u h a ite r;

I Comp. : 1 con-vóveo, faire  un 
voeu ensem ble ;

2 dè-vòveo, vouer aux dieux ; dé- 
vouer, consacrer, enso ree ler; 
dèvòtio, ònis (/’>), action  de 

vo u er; im précation ; form ule 
d ’im précation ; 

dè-vòto, as, vouer; ensoreeler; 
II D ér. : votum , i  (n .), vceu ; objet 

prom is par un voeu, offrande; 
vòtìvus, a, um , re la tif  à un voeu, 

votif;
vòtì-fer, -fera , - forum , chargé  

d ’offrandes.

vox, vocis (f.), vo ix ; paro le ;
I vòco, as, ap p e le r; in v ite r; invo- 

q u e r; nom m er;.
Comp. : ad-voco, appeler à so i; 

vócàtus, ùs (m.) ^ 1° convoca- 
t io n ; 2° invocation; 3° invi­
ta tim i ;

vocàtio, ònis (f.), 1° citation  en 
ju s lic e ; 2° inv ita tion ;

vòcàtor, òris ym.j, qui e st c h a r­
gé d ’invi te r; 

vòciitìvus, a, um , vocatif, t. de 
g ra m m .;
voctdìvè, adv., au vocatif; 

vòcàmen, -m inis  (n.) j nom d ’un 
vocabulum, i [n.) j ob je t; 
vocito, as, appeler souvent ou 

d ’hab itude  ; 
ad-vòco,as, appeler à so i;a p p e le r  

à son a ide ; invoquer; 
advocatus, i  (m.), celui qu ’un 

p laideur appelle pour l’assis­
t e r ;  avocat; conseiller; 

advòcCitio, ònis (/.), 1° assistance 
e n ju s tic e ;  2° réunion d ’avo- 
cats consu ltan ts ; 3° rem ise 
d’une cause ; 

ù-vòco, d é to u rn e r; d istraire  ; 
àvòcCitio, ònis (/’.), action de 

d é to u rn e r; d iversion ; 
con-vòco, appeler ensem ble, con- 

v o q u e r ;
convòcCdio, ònis (/’.), c o n v o c a -  

tion ;
è-vòco, appeler hors de; mander; 

évoquer; appeler au Service mi­
litarne, lever des troupes; exci­
te r;
èvòcàtio, ònis (f.), appel e n ju s ­

tice ou aux arm es; évocation;  
évòcà tus,i (m .), vétéran rappelé 

au se rv ice , grade m ilita ire;  
èvócàtor, òris [m.), qui appelle  

aux arm es ; 
évòcùtìvus, a, um , rela tif au Ser­

vice m ilitaire ; 
in-vòco, appeler, invoquer;

invòcCitio, ònis (/“.), invocation; 
inter-vòco, as, ap p eler au dedans, 

faire  e n tre r  ; 
prò-vòco, as, 1° ap p eler dehors; 

2° p rovoquer; 3° en rappeler, 
faire appel (en ju s tice ); 
pròvòcùtio, ònis ( /.) , appel en 

jusLice;
pròvòcàtor, òris [m .)‘, provoca­

tem i sorte  de g lad ia teu r;
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provocatorius, a, um , re la tif 
à un défi; 

re-vòco, rap p eler ; appeler de nou- 
veau ; ré trac te r, révoquer; 
ii'-rèvocàtus, a, um , non ra p -  

pelé;
ir-revocandus, a , u m ,  irrévo- 

cable ;
revòcàtio, ònis (/“.), action de 

ra p p e le r ; rap p el; 
revociimen, -m in is  (n .), action 

de d é to u rn e r; rap p el; 
revocabilis, is, e, q u ’on peu t 

rap p e le r ;
ir-revòcàbilis, is, e, irrévo- 

cable ;
sè-vbco, ap p e ler à l’éca rt; 
in-vòcàtus, a, um , non appelé, 

non inv ite ;
2 vòcàlis, is, e, 1° qui a une voix;

2° qui a une voix sonore; 
sèmi-vòcàlis, is, e, 1° à demi 

pourvu  de la vo ix ; 2° subst. 
(f.), sem i-voyelle ; 

vòcàliter, adv., d ’une voix fo rte ; 
vocalitas, àtis (f.), eu phon ie ;

3 vóci-fèror, àris, 1° d ire à  baute
voix, d ’où v o c ifé rer; 2° re len - 
t ir  ;

vociferatio, ònis (f .) ivociférations, 
vòciferàtus, ù s(m .)  j c lam eurs;

4 vocula, x  (/’.), 1° voix faible;
2° son de la v o ix ; 3° m auvais 
p ro p o s;

vòculàtio, ònis (/*.), accent tonique;
5 con-vìcium, ii (ì i .), in ju re  (propr.

échange de paro les); 
convicior, àris, in ju rie r ;

conviciator, òris (m.), insul- 
teu r.

Vocare v ien t d’un m ot *vòcus, qui est 
re ste  dans xqui-vòcus. Nous avons 
aussi un su b s tan tif  *vòcò, vocònis, con­
serve dans prxco  (pour *prxvócò) 
« celui qui appelle, crieu r p u b lic» . 
— Convicium  est déjà  expliqué par 
les anciens comme a p p arten an t à 
cette  familie. U lp. L. xv, De in ju r iis .

M ots l a t i n s . — Cours sup.

Quum in  unum  p lu res voccs con ferun­
tur, convicium  appellatur, quasi con­
vocium. Ov. Met. vi, 602 (dans la des- 
c rip tion  du palais du Sommeil). Non 
fera , non pecudes, non m oti flamine  
ram i, Ilurnanxve sonum reddunt con­
vic ia  lin g u x .  L ’o rth o g rap h e  de ce mot 
est con testée  : quelques-uns p roposen t 
d ’écrire  convitium , pour * convoctium, 
comme on a suspitio  « so u p ę o n » pour 
* suspectio. —  La racine de tous ces 
m ots est un verbe signifìant « p a rle r» , 
qui existe  en san sc rit sous la forme 
vac, d ’où le p résen t vac-m i ou vi-vac- 
m i  « je  p a r ie » , le su b s ta n tif  vac-as 
(neutre) « d isc o u rs» , vàc « la p a ro le» . 
Cette familie de m ots existe  égalem ent 
en grec : seulem ent en reg ard  du c 
latin on a p a rto u t un r. (v. linquo) : 
oj* (pour * Fcty) « la voix », p a r  exem ple 
dans KkaX'.o'^t) ; s to ; pour * Fs’to ; « la 
p a ro le » ; sìtov (pour ‘ sFsFstov) « j ’ai 
d it» . — La racine Fstc fe ra it a tten d rc  
en latin  un verbe *vequere « p a r le r» , 
qui se ra it le p rim itif de vox  e t de tout 
le reste  des term es p récités. Ce verbe 
s’est peu t-è tre  conserve dans in-quam  
(v. ce mot).

vulgus, i (m .,n .) ,  la foule, le v u lg a ire ;
1 vulgo, adv., généra lem en t ; o rd i-

nairem en t;
2 vulgo, as, rép an d re , p ro p a g e r; di-

vu lguer ;
vulgàtor, òris (m.), qui divul- 

gue ;
dì-vulgo, pub lier de tous cò tés;

d ivu lguer ; 
è-vulgo, p u b lie r; 
in -vu lgo , rép an d re  dans la foule, 

p ub lie r;
per-vulgo, pub lier de tous cò tés; 

pervulgàtè, adì;., sui vant l’usage 
du v u lgaire : 

prò-vulgàtus, a, um , publié à la 
face de ;

3 vu lgàris , is, c, ) ’elatif à la foule ; 
vu lgàrius, a, um ) v u lg a ire ;

29
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vulgariter, aclv., su ivant 1’usag e ; 
4 vulgi-vàgus, a, um , qui erre  ęa et 

là.
A nciennem ent volgus. Le n eu tre  est 

plus usité  que le m asculin .

vulnus, -néris (n .), b lessu re ;
1 vulnero, as, b lesse r; 

vulnèràtio , ònis (f.), b lessu re ; 
con-vulnèro, b lesser en mème

tem ps ou de tou tes p a r ts ;  
in-vulneràtus, a, um , non blessé ; 
in -vu lnèràb ilis , is ,  e, invulne­

r a t e  ;
2 vulnerarius, a, um , re la tif  aux

blessures ; 
vu lnerarius, ii  (m.), ch iru rg ien ;

3 vu ln i-ficu s, a, um , qui blesse.
De vello, p a r le m oyen du mème

suffixe qui est dans faci-nus, fe-nus. 
— L’o rthographe  ancienne est volnus.

vulpes, is [f.), re n a rd ;
1 vulpècula, se (/“.), jeune  re n ard ;
2 vu lpinus, a, um , de ren ard ;
3 vulpio, ònis (m.), renard , au f ig . ,

fin m atois.
L ’o rthographe  ancienne est volpes, 

comme batteste  l’étym ologie b izarre 
citée p a r V arron (quod volat pedibus).

vultur, uris Im.) ì
I v au to u r; 

vulturius, ii (m.) )

1 vu lturius ja c tu s  (m .), coup du
vautour, m auvais coup (au jeu  
de dés) ;

sub-vulturius, a, um , arch., qui 
tire  su r la couleur du vau tour, 
g ris fauve;

2 vu lturinus, a, um , de vautour.

vultus, ùs (m .), v isage ;
1 vultuòsus, a, um , g rim acie r;
2 vu lticu lus, i (m.), v isage con tra in t;

a ir austère .
De velie : p rop rem en t la volonté, 

puis l’expression de la volonté, l’air 
du v isage. Cic. Leg., ir, 9. Nam  etoculi 
n im is  a rg u ti, quem adm odum  animo 
affecti sim us, loquuntur ; et is qu i ap­
pella tur vu ltu s, qu i nullo in  anim ante  
esse prseter hominem potest, indicat 
mores : cujus v im  Grseci norunt, nomen 
omnino non habent. Id. V is., i. Oculi, 
supercilia, frons, vu ltu s denique totus, 
equi sermo quidam  tacitus m entis est. 
—  II y  avait aussi en v ieux la tin  un 
neu tre  vu ltu m .  Enn. ap. Non. A ver­
saban tur semper nos, nostraque vu lta . 
Lucr. iv, 1203. J u x tim  miscentes vu lta  
paren tum . — L’o rth o g rap h e  ancienne 
est p a r un o : voltus, voltum , comme en 
generai l’o s ’est longtem ps conserve 
p u r d’alté ra tion  quand il est precède 
d ’un u  ou d ’un v.

X

xénium, ii (n.), d ’ord. au p lu r .,  p ré ­
se n t; honora ires; 
xeniolum , i (n.), p e tit cadeau.
Mot em prunté : grec ^e'viov.

xystum, i (n.), xystus, i (m .), 1° g a ­
lerie couverte pour les a th lè tes ; 
2° allée de ja rd in ; 
xys tic i, òrum. [m.), gym nastes.
Mots em pruntés : £u<jto'?,
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Z

zelus, i (m.), jalousie.
Mot em prunté : g rec  £ip,o;.

zephyrus, i (m.), zéphyr, vent d ’ouest. 
Mot em prunté : g rec  impupo?.

zizyphum, i («.), ju ju b e ; 
zizyphus, i  (/■.), ju jub ier.
M ots em pruntés : g rec  £t£uaov, £ć- 

£ucpo ;.

zòdiàcus, i (m.J, zodiaque.

Mot em prunté : grec  £w8iaxo';.

zòna, ae (f .), cein tu re ; zone;
1 zònàlis, is, e, de zone;
2 zónàrius, a, um , de cein ture  ; 

zonarius, i i  (m.), fabrican t de
cein tu res;

3 zònàtim , adv. arch., en cercie;
4 zonula, x  (/“.), petite  cein ture .
Mot em prunté  : grec £oSvt).
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INDEX ALPHABÉTIQUE LATIN

On ne trouvera pas dans le présent Index les mots qui sont à leur rang alpha- 
bétique dans le corps du livre, ni ceux dont la place ne peut donner lieu à  aucun 
doute.

A amputo. — 292. 
anceps. — 10, 35. 
anci. — 11. 
ancile. — 29.

A boleo. — 230. anculi. — l l .
aborig ines. — 237. ancus. — 411.
abstem ius. — 386. A ncus Martiua. — 11.
absurdus. — 381. anfractus. — 104.
abundo. — 411. anguis. — 11.
ac. — 20, 297. an gulu s. — 11.
A cca Larentia. — 151. an gustu s. — 11.
acerbus. — 2. anhelus. — 123.
acidus. — 2. annona. — 12.
acipiter. — 262. annulus. — 12.
Aena, Acnua. — 133. anquiro. — 294.
actutum . — 6. Antemnae. — 10.
adipiscor. — 14. antid. — 277.
ad o leo  ( brùler ). — antiquus. — 13.

230. an xiu s. — 11.
adultero. — 9. aperio. — 247.
aemulus. — 131. apor. — 15.
aenus. — 7. applodo. — 268.
aestas. — 5. aptus. — 14.
aetas. — 5. aquilex. — 147.
aeternus. — 5. arbiter. — 25.
a gger . — 114. arbutus. — 15.
ag in a . — 7. arcesso . — 42.
alm us. — 9. arctus. — 15.
a lter. — 8, 9. ardeo. —  16, 363.
am b ages. — 6. arferiae. — 135.
am bigo. —  6, 10. arm entum . — 17.
ambio. — 78. arm illa. — 18.
am icio. — 139. artus {adj.). — 15.
am ictus. — 139. arvina. — 123.
amoenus. — lo. arvum . — 18.
am plector. — 269. asa. — 15.
ampulla. — 10. a ssevero . — 344.

auceps. — 23. Gaucupor. — 23. 
audeo. — 20, 363.
audio. — 22.
augur. — 24. Cadivus. — 28.
au gustu s. — 24. caelum {ciseau). — 29.
A ulularia. — 231. caementum. —  29.
ausculto. — 22. caeruleus. — 29.
auspex. — 24. calceus. — 32.
autum o. — 24. calco. — 32.
auxilium . — 21. calendae. — 31.
avarus. — 23. calleo . — 30.
avunculus. — 24. callidus. — 30.
axam enta. — 7. callim . — 31.
a xare . — 7. calvor. — 32.
ax illa . — 8. canalis. — 33.

B

cancri. — 33. 
capillus. — 35. 
Carm enta | 
C arm entis j 
carnifex." — 36.
castigo . — 37.
castrum  (couteau). — 

37.
B eatus. — 26. cautus. — 38.
bellum . — 73. ce lo . — 31.
b ellus. — 27. ce lsus. — 39.
Berber. — 183. censor.- — 40.
bes. — 19. centuria. — 441. 1
bigae. — 73, 142. C eres. — 41.
Bilius. — 73. cerritus. — 41.
bis. — 73. certus. — 41:
bonus. — 27. Cerus M anus. "  41.
boo. — 27. cesso . — 39.
bruma. — 27. cette . —  38. ’
bubulcus. — 27. ceu. — 421.
bucina. — 27. chors. — 46.
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Cicero. •— 42. 
Cincinnatus. — 42. 
cito. — 43. 
clam . — 31. 
clam o. — 31. 
clarus. — 31. 
c la ss is . — 31. 
c lien s . — 45. 
cluo. — 117. 
coepi. — 14. 
coetus. — 78. 
cog ito . — 6. 
cogo. — 6. 
collegium . — 159. 
colum is. — 134. 
colum na. — 46. 
comburo. — 28. 
com es. — 78. 
comitise. — 134 
com itium . — 78. 
commentum. — 187. 
com m iniscor. — 187. 
como. — 77. 
comperio. — 248. 
com pingo. — 244. 
com pitum. — 262. 
com pos. — 277. 
concilium . — 31. 
concutio. — 295. 
condicio. — 64. 
condio. — 67. 
confertus. — 85. 
confestim . — 89. 
confluges. — 99. 
confuto. — 110. 
congenuclare. — 114. 
conniveo. — 214. 
C onsentes (D i).— 379. 
considero. — 346. 
consilium . — 335. 
consobrinus. — 356. 
consul. — 334. 
con tagio . — 384. 
contam ino. — 384. 
con tigu u s. — 384. 
contio. — 425. 
contra. — 54. 
contubernium. — 382. 
convicium . — 449. 
copia. — 234. 
cops. — 234. 
copula. — 14. 
coram. — 238. 
corgo. — 80. 
cors. — 46. 
cotidie. — 65, 298. 
cracen s. — 117. 
creber. — 51. 
crem entum . — 51. 
creperus. — 51.
crepido. — 50.

crepundia. — 51. 
cribrum. — 41. 
crim en, — 41. 
crudelis. — 52. 
culina. — 48. 
culm en. — 39. 
culm us. — 30. 
cum. — 298. 
cuncti. — 142. 
cur. — 299. 
curia. — 440. 
curulis. — 57.

D

D anunt. — 70. 
debeo. — 121. 
debilis. — 122. 
deciduus. — 28. 
decrep itus. — 51. 
decuria. — 440. 
d ecu ssis . —  19. 
decutio. — 295. 
defendo. — 89. 
dego. — 6. 
degrum ari. — 217. 
dein. — 59, 134. 
dejero. — 144. 
d electo . — 147. 
deleo. — 166. 
delibuo. — 162. 
deliciae. — 147. 
delubrum. — 173. 
demo. — 77. 
demum. — 59, 379. 
d en ecalis. — 214. 
denique. — 59. 
denuo. — 221, 
depuvo. — 253. 
d eses. — 333. 
d esidero. — 346. 
destino. — 366. 
deterior. — 59. 
deunx. — 19. 
d extans. — 19. 
dextrorsum . — 431. 
dia [Dea). — 103. 
D iana. — 62. 
dicio. — 64. 
dicis cau sa . — 64. 
dictator. — 64. 
D iespiter. — 65, 251. 
dim ico. — 191. 
dimidius. — 186. 
dir- . — 67. 
dirimo. — 77. 
d is- . — 73.

dis, d itis. — 68. 
discutio. — 295. 
disertus. — 342. 
disputo. — 293. 
dissipo. — 380. 
d istinguo. — 367. 
diu. — 65. 
dius. — 61. 
divido. — 437. 
divus. — 61. 
dodrans. — 19. 
dom inus. — 71. 
donum. — 69. 
dos. — 69. 
d ossuarius. — 71. 
dubare. — 73. 
dubenus. — 71. 
dubius. — 72. 
duco. — 74. 
dudum. — 65, 72. 
D uilius. — 73. 
dumus [adj.). — 72. 
duntaxat. — 72, 384.

E

Eam pse. — 138. 
e c - . — 81. 
ecce. — 78. 
ed itu s. — 68. 
effig ies. — 94. 
effutio. — 110. 
egreg iu s. — 120. 
eis  [nomin.). — 137. 
ejero . — 144. 
elegan s. — 156. 
elicio . — 147. 
ellum . — 131. 
em. — 137. 
em olum entum . — 199. 
en (in). — 132. 
endo. — 133. 
enim . — 209. 
ens. — 379. 
eo (adv.). — 137. 
Epona. — 79. 
ercisco. — 124. 
esca . — 76. 
esco . — 379. 
esito . — 76. 
essen tia . — 379. 
esurio. — 76. 
exam en. — 6 
excutio . — 295. 
exem plum . - -  77. 
exerceo . — 15. 
exilium . — 335.

exim . — 134, 138. 
exim iu s. — 77. 
exim o. — 77. 
exin . — 134. 
exitium . — 78. 
exo lesco . — 230, 
exosu s. — 228. 
expedio. — 260. 
exp ergefacio . — 305. 
expergiscor. — 305. 
experior. — 259. 
exp ers. — 249. 
exquilinus. — 46. 
exsu l. — 335. 
extem plo. — 387. 
exterior. — 81. 
extinguo. — 367. 
extorris. — 392. 
extra . — 81.

F

Fabricius. — 81. 
fabula. — 100. 
facilis . — 83. 
facul. — 83. 
facundus. — 101. 
fa lacer. — 97. 
fa lsu s. — 84. 
fam a. — 100. 
fam ilia . — 84. 
fa s . — 101. 
fastid ium . — 85. 
F atu a  (Fauna). — 8 

103. 
fatum. — 101. 
Fauni. — 87. 
fau stu s. — 87. 
fautor. — 87. 
F avon iu s. — 87. 
februarius. — 87. 
fecundus. — 92. 
ferax. — 90. 
ferculum . — 90. 
feretrum . — 90. 
ferm e. — 95. 
fermentum . — 92. 
ferox. — 91. 
fertilis . — 90. 
fessu s . — 86. 
festu s. — 90.
-fex . — 83. 
fibula. — 93.
-fico. — 83. 
fictilis. — 94.
Fidius. — 61. 
fidus. — 92.
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figlinus. — 94. 
figmentum . — 94. 
figulus. — 94. 
figura. — 94. 
fio. — 83. 
fissilis. — 94. 
fivere. — 93. 
fi agrum. — 96. 
Flam inius. — 96. 
fligo. — 96. 
fluvidus. — 100. 
fluxus. — 99. 
foca le. — 87. 
focula. — 104. 
foedus. — 92. 
fomentum. — 104. 
fom es. — 104. 
forctum . — 128. 
form ucapes. — 102. 
form us. — 102. 
fornax. — 112. 
forsan. — 11, 103. 
forte. — 103. 
fo ssa . — 100. 
frugi. — 107. 
frum entum . — 107. 
fruniscor. — 107. 
frustra. — 105. 
frux. — 107. 
fuam. — 111. 
fulcrum. — 109. 
fu lgu s. — 109. 
fulm en. — 109. 
fultor. — 109. 
furvus. — 112. 
fuvi. — 111.

G

Gaipor. — 287. 
gem ellus. — 113. 
gen a . — 116. 
gen erosu s. — 115. 
G eneta Mana. — 181. 
gen iu s. — 116. 
geno. — 116. 
gen s. — 116. 
genuclum . — 114. 
genuinus. — 116. 
gen u s. — 115. 
germ en. — 114. 
g estio . — 115. 
glom us. — 117. 
gnascor. — 230. 
gnictor. — 216. 
grac ilis. — 117. 
G radivus. — 119.

grassor. — 118. 
gratis. — 119. 
gratuitus. — 119. 
gratulor. — 119. 
grom a, grum a. — 217.

H

H abena. — 122. 
habilis. — 121. 
habito. — 121. 
habitus. — 121. 
hacten u s. — 389. 
haesito. — 122. 
hariolus. — 123. 
harundo. — 19. 
haruspex. — 123, 360. 
harvina. — 123. 
hercisco. — 124. 
hilla . — 137. 
hillae. — 123. 
hira. — 123, 136. 
hirritus. — 137. 
hisco. — 125. 
hiu lcus. — 125. 
hodie. — 65, 125. 
holitor. — 126. 
horctum . — 128. 
h ospes. — 357.

I

Ibi. — 137. 
ic tus. — 130. 
ideo. — 137. 
ignoro. — 117, 219. 
ign osco . — 228. 
ilico , illico . — 169. 
illecebrae. — 147. 
illex . — 147. 
illim. — 134. 
illim is. — 165. 
im. — 137. 
imbuo. — 28. 
im itor. — 131. 
im m anis. — 181. 
im m ensus. — 190. 
immo. — 132. 
im m olo. — 199. 
im p ages. — 244. 
im pedio. — 260. 
im pertio. — 249. 
im petro. — 252. 
im petus. — 262.

im pingo. — 244. 
impos. — 277. 
im us. — 379. 
inclitus j 
inclutus ) 
incohare. — 133. 
incutio. — 295. 
indago. — 6. 
inde. — 138. 
index. — 64. 
indidem. — 134. 
Ind igetes. — 116. 
ind igitam enta. — 7. 
indipiscor. — 14. 
indoles. — 231. 
indu. — 133. 
induo. — 81. 
induperator. — 132. 
industrius. — 374. 
indutiae. — 79. 
ined ia. — 76. 
iners. — 18. 
infans. — 101. 
in fen sus. — 89. 
in festu s. — 89. 
infitiae. — 135. 
infra. — 134. 
initium . — 78. 
inordia. — 236. 
inquam. — 449. 
inquilinus. — 46. 
inquino. — 294. 
insidiae. — 333. 
insipo. — 381. 
instauro. — 366. 
in stigo . — 368. 
intam ino. — 384. 
in teger. — 384. 
in te llego . — 156. 
inter. — 132. 
Interam na. — 10. 
interdum. — 72. 
interim . — 131, 138. 
interim o. — 77. 
interstitium . — 371. 
intervallum . — 358, 

418.
in testinus. — 132. 
intim us. — 132. 
intra. — 132. 
introrsum . — 431. 
in tus. — 132. 
invicem . — 444. 
invito. — 136. 
in v itu s. — 136. 
ip se . — 137, 278. 
irritus. — 306. 
iste . — 137. 
istim . — 134. 
ita . — 137. 
iter. — 78.

J

Jactura. — 140. 
jaculum . — 140. 
Janiculum . — 62. 
jan uariu s. — 62. 
Janus. — 62, 140. 
jucundus. — 145. 
judex. — 64, 144. 
ju g is . — 142. 
ju g lan s. — 117. 
jugulum . — 143. 
jugum . — 142. 
jum entum . — 143. 
Juno. — 62.
Jupiter. — 62, 251. 
juro. — 144. 
justitium . — 144, 371. 
ju vencus. — 144. 
ju xta . — 143.

L

Labium. — 150. 
labo. — 145. 
labrum  [vase). — 154. 
labrum [lèvre). — 150. 
la c esso . — 147. 
lacrim a. — 230. 
lact, lac te . — 147. 
lacuna. — 148. 
laquear. — 149. 
L arentalia . — 151. 
L a ren tia (A cca ).—151 
larua. — 151. 
Larunda. — 151. 
L ases. — 152. 
lautus. — 154. 
lax. — 147. 
leaena. — 158. 
leg io . — 156. 
leg o , as. — 160. 
legum en. — 156. 
le iteras. — 168. 
L eu cesius. — 176. 
lev igo . — 159. 
lev ir . — 230. 
lib e lla . — 162.
Liber. — 162. 
liberi. — 160. 
L ibitina. — 161. 
libum . — 162. 
lic in u s. — 164, 165, 

176, 226. 
licium . — 226. 
lictor. — 161.
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ligurio. — 163. 
lim us. — 164, 165, 176. 

226. 
lino. — 61. 
loculus. — 169. 
locup les. — 169, 270. 
lom entum . — 154. 
lo tu s. — 154. 
lubet. — 161. 
L ucerna. — 175. 
Lucina. — 175. 
Lucius. — 176. 
luco. — 176. 
lucubrum. — 176. 
uculentus ( avanta  

geux).  — 171. 
lu cu lentus (br illant ).

— 175. 
ucus. — 175. 
udus. — 141, 172. 
ues. — 172. 
umen. — 175. 
una. — 175.
uo (laver). — 154, 172. 

lu o  (souiller). — 172. 
uo (delier).  — 172. 

Luperci. — 174. 
lustrum  (bauqe).  — 

172, 175. 
lustrum (puriflcation).

— 173.
lustrum (espace de cinq 

ans). — 174. 
luxus. — 165.

M

Macor. —• 177. 
m actus. — 178. 
m agister. — 178. 
M aia. — 179. 
m ajestas. — 178. 
M ana Geneta. — 181. 
Mani. — 180.
M ania. — 181. 
m anifestus. — 89, 181. 
m anipulus. — 181. 
M anius. — 176. 
m ansuetus. — 181,378. 
M anto. — 180. 
m antele. — 181, 394. 
m anus. — 181. 
M arcipor. — 111, 287. 
m aritus. — 183. 
Marmar. — 183. 
M arspiter. — 231. 
m astico. — 180.

M atuta. — 180, 185. 
M avors. — 183. 
m axilla . — 179. 
m e. — 76.
medius fidius. — 61. 
m em ini. — 187.
Mena. — 189. 
m endax. — 188. 
m ensura. — 190. 
m entio. — 188. 
mentior. — 188. 
m erces. —  190. 
M ercurius. — 190. 
m eridies. — 64. 
m essis. — 191. 
M inerva. — 188. 
m inister. — 193. 
m obilis. — 203. 
modo. — 197. 
m olestus. —  198. 
m olior. — 198. 
m ollusca. — 199. 
m om entum . —  203 
m oneo. — 188. 
M oneta. — 200. 
monstrum. — 200. 
monumentum. — 200. 
m orosus. — 202. 
M ostellaria. — 200. 
mucus. — 206. 
M ulciber. — 204. 
mulsum (vinum).  — 

186. 
munio. — 198. 
m uscerda. — 366. 
m uscipula. — 207. 
m usculus. — 207. 
muto. — 203. 
m utuus. — 203.

N

Narro. — 117. 
nasus. — 209. 
natio. — 210. 
nato. — 216. 
nauclerus. — 210. 
nauculor. — 210. 
naucus. — 222. 
n au fragu s.— JQ4, 210. 
n ausea. — 210. 
navo. — 118. 
nec. — 211, 297. 
nedum. — 72, 211. 
nego . — 211. 
negotium . — 211, 239. 
nemo. — 126, 211.

nem pe. — 140, 209. 
N eptunus. — 212. 
nequam . — 211. 
neque. — 211. 
nequiquam . — 211. 
nequitia. — 213. 
neu. — 421. 
neuter. — 415. 
nictus. — 214. 
nihil. — 125, '211. 
nimirum. — 194, 211. 
nim is. — 211, 214. 
ningulus. — 413. 
n isi. — 211, 345. 
nix. — 215. 
nixi Di. — 216. 
nobilis. — 218. 
noenum. — 212, 413. 
nolo. — 444. 
nom en. — 218. 
non. — 211, 212. 
nondum. — 72. 
noto. — 219. 
noven sid es. — 230. 
noxa. — 217. 
nucleus. — 226. 
nudius tertius. — 65, 

223. 
nullus. — 211. 
num en. —  225. 
num ere. — 223. 
numero. — 223. 
nunc. — 223. 
nuncupo. — 128, 219. 
nundinae. — 65, 220. 
nuper. — 221. 
nuptiae. — 222. 
nuscitiosus. — 174, 

176.
nusquam. —  211.

O

Obesus. — 76. 
obliquus. — 165, 176. 
ob lu cu viasse. — 226. 
obnoxius. — 217. 
oboedio. — 22. 
obpuviare. — 253. 
obses. — 333. 
obsipo. — 381. 
obstinatus. — ,366. 
occasio . — 28. 
occulo. — 31. 
occupo. — 34. 
offendo. — 89. 
officina. — 229, 235.

oliva. — 229. 
ollus. — 231. 
om itto. — 195. 
operio. — 247. 
opifex. — 235. 
opilio. — 239. 
opimus. — 234. 
opiter. — 251. 
opitulor. — 234, 397. 
opperior. — 259. 
oppido (adv.) — 233. 
optim us. —  234. 
opulentus. — 234. 
oro. — 238. 
ostendo. — 396.

P

Pabulum . — 250. 
paciscor. — 244. 
paenitet. — 240. 
pagina. — 214. 
Parca. — 247. 
parilia . — 242. 
paro (apparier). — 246 
parsim onia. — 247. 
parum. — 250. 
passim . — 244. 
passu s. — 244. 
pastor. — 250. 
patibulum . — 251. 
patulus. — 251. 
pax. — 245. 
paxillus. — 243. 
paulum. — 252. 
peculium . — 254. 
pecunia. — 254. 
pejero. — 144, 259. 
pejor. — 258. 
p ellax . — 147. 
penates. — 257. 
pene. — 240. 
penes. — 240. 
penetro. — 257. 
penitus. — 240, 257. 
penuria. — 257. 
peragro. — 5. 
percontor. — 47. 
percutio. — 295. 
perdius. — 65. 
peregre. — 5. 
perendie. — 65. 
perennis. — 12. 
perfidus. — 92. 
pergo. — 305. 
periculum . — 259. 
perimo. — 77.
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peritus. — 259. 
.perjero. — 144. 
pernicies. — 214. 
perosus. — 228. 
perperam . — 259. 
perpes. — 251. 
perpetuus. — 262. 
persevero . — 344. 
persibus. — 322. 
pervicax. — 439. 
p esna. — 257. 
pessim us. — 258. 
pessum . — 432. 
petulans. — 261. 
placo. — 267. 
p laga . — 267. 
plane. — 268. 
plenus. — 270. 
plerique. — 270. 
plodo. — 268. 
jo cu lu m . — 279. 
pollen. — 290. 
polliceor. — 163. 
pollubrum. — 174. 
polluo. — 172. 
pom eridiem. — 277. 
pomoerium. — 207, 277. 
Pom peius. — 203. 
pondo. — 256. 
pondus. — 256. 
pone. — 277, 380. 
pono. — 349. 
pontifex. — 274. 
popina. — 46. 
populor. —  274. 
p o r - . — 287. 
porgo. — 305. 
porro. — 283. 
portentum. — 396. 
portio. — 249. 
Portum nus.— 212, 276. 
possideo. — 333. 
possum . — 278. 
posticus. — 13, 277. 
postidea. — 277. 
postulo. — 276.
P ota  (Vica). — 439. 
pote. — 178. 
potis. — 178. 
praebeo. — 121. 
praeceps. — 38. 
praecipuus. — 34. 
praeco. — 449. 
praecox. — 48. 
praeditus. — 69. 
praedium. — 420. 
praemetium. — 191. 
praemium. — 77. 
praepes. — 261. 
praes. — 420. 
praesertim. — 342.

praeses. — 333. 
praestino. — 366. 
praesto, as. — 371. 
praesto (adv.). — 350. 
praesul. — 335. 
praeter. —  279. 
praetor. — 78. 
praevaricor. — 419. 
pravus. — 258. 
prehendo, prendo. — 

123.
prelum. — 281. 
pridie. — 65. 
primus. — 282. 
princeps. — 282. 
prior. —  282. 
priscus. — 282. 
pristinus. — 282. 
procax. — 280. 
procella. — 40. 
procus. — 280J 
prodigium . — 6. 
prodiuunt. — 79. 
profecto. — 82. 
proficiscor. — 82. 
p rogen ies. — 115. 
proin. — 134. 
proles. — 231. 
proletarius. — 231. 
prolixus. — 167. 
prolubium. — 161. 
prom enervat. — 188. 
promo. —  77. 
Pronuba. — 247. 
pronus. — 282. 
propages. — 244. 
propitius. — 262. 
propola. — 136. 
propter. — 284. 
prorsus. — 431. 
prosa. — 98, 430. 
Proserpina. — 342. 
prosper. — 361. 
protinus. — 390. 
proxim us. — 284. 
publicus. — 274. 
Publipor. — 287. 
pugil. — 288. 
pullulo. — 289. 
pulto. — 255. 
punio. — 273. 
pupula. — 290. 
purgo. — 291.

Q
Quadro. — 19, 296 
quaestor. — 294.

qualis. — 299. 
quando. — 296. 
quantus. — 299. 
quasi. — 299, 345. 
quasillus. — 295. 
quasso. — 295. 
quidam. — 298. 
quidem. — 299. 
quin. — 211, 298. 
Quinctius. — 301. 
Quirinus. — 302. 
quom. — 298. 
quominus. — 193. 
quondam. — 298. 
quoniam. — 140, 298. 
quot. — 298.

I I

Rallum . — 303. 
ramentum . — 303. 
rapidus. — 303. 
rastrum . — 303. 
ratio. — 306. 
ratus. — 306. 
raucus. — 304. 
recid ivus. — 28. 
recipero. — 248. 
reciprocus. — 249. 
redinunt. — 79. 
refertus. — 85. 
reg io . — 306. 
religen s. — 157. 
relig io . — 156. 
rem iniscor. — 187. 
repagula. — 244. 
reperi o. — 248. 
repudium. — 287. 
reses. — 333. 
restauro. — 366. 
retro. — 304. 
retrorsum . — 431. 
rex. — 306. 
rictus. — 309. 
riva lis . — 310. 
rostrum. — 311. 
rotundus. —  312. 
rubigo. — 312. 
rufus. — 312. 
rum igo. — 313. 
rupes. — 314. 
rursum. — 431.

S

S a g a x . — 318. 
sagm en . — 316, 369. 
salu s. — 320. 
sanctus. — 321. 
Sancus. —  321. 
sarm entum . — 323. 
sarte. — 323. 
sata. — 341. 
sa tiu s. — 323. 
satur. — 323. 
savium . — 376. 
scaber. — 324. 
sca la . — 325. 
scilice t. — 163. 
sciscitor. — 328. 
secundus. — 339. 
securis. —  332. 
securus. — 56. 
seditio . — 78. 
sedo. — 331. 
sedulo. —  70. 
segm entum . — 332. 
sei. — 345. 
seisp ita . — 357. 
sella . — 334. 
sem en. — 341. 
sem estris. — 188, 344. 
sem is. — 19. 
seorsum . — 431. 
sepes. — 317, 344. 
septentrio. — 338. 
septunx. — 19. 
sequester. — 340. 
series. — 342. 
sermo. — 342. 
sescunx. — 411. 
sesqui- . — 1-9. 
sestertius. — 19. 
setius. — 331, 360. 
seu. — 345, 421. 
sevir . — 344. 
sextan s. — 19, 344. 
sibus. — 322. 
sic. — 345. 
sim ilis. —  347. 
sim itur. — 130. 
sim plex. — 271. 
sim ulo. — 347. 
sin . — 345. 
sinciput. — 35. 
sin g illa tim . — 349. 
sinistrorsum . — 431. 
sis (si vis). — 445. 
sispes, s isp ita . — 357. 
soboles. — 231. 
sobrinus. — 356. 
sobrius. — 75.
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socius. — 340. 
socors. — 48, 357. 
sodalis. — 76. 
solidus. — 352. 
solium . — 334. 
sollem nis. — 12, 352. 
sollers. — 18, 352. 
so llicitus. — 43, 352. 
sollitaurilia. — 385. 
som nus. — 355. 
sons. — 355. 
sospes. — 128. 
sp ecie s. — 360. 
spiculum . — 361. 
sponte. — 363. 
stam en. — 371. 
statim . — 370. 
statua. — 370. 
statuo. —  370. 
sterquilinum . — 366. 
stim ulus. — 367. . 
stipendium . — 368. 
stipulus. — 369. 
stram en. — 367. 
strena. — 372. 
str ig ilis . — 373. 
stu ltus. — 372. 
subinde. — 134, 376. 
subitus. — 78. 
subsidium. — 334. 
su b tilis . — 394. 
subucula. — 81. 
subula. — 380. 
subulcus. — 381. 
sub vas. — 420. 
succiduus. — 28. 
sucerda. — 366. 
succutio. — 295. 
sucula, — 381.

sufflo. — 408. 
sutfoco. — 87. 
suffragium . — 104. 
sum o. — 77. 
suovetaurilia . — 239, 

381, 385. 
supellectilis. — 157. 
superbus. — 380. 
superstes. — 371. 
suppingo. — 244. 
supplex. — 267. 
surgo. — 305. 
sursum. — 431. 
suspitio. — 359. 
susum . — 71, 98.

Tam en. — 383. 
tandem . — 383. 
taxillus. — 383. 
taxo. — 384. 
tela . — 394. 
tem pero. — 387. 
ten to . — 396. 
tenus. — 389. 
ter. — 403. 
term entum . — 39. 
teter . — 383. 
toga. — 385. 
tolero. — 396. 
tolutim . — 397. 
torcular. — 399. 
torm entum . — 399. 
torm ina. — 398.

trapetum . — 399. 
tribulum. — 392. 
tribunus. — 404. 
tribuo. — 404. 
triens. — 19, 403. 
trio. — 339. 
triplex. — 271. 
tritor. — 392. 
trium pus. — 404. 
trulla. — 405. 
tudes. — 407. 
tutus. — 406.

U

Udus. — 416. 
ullus. — 413. 
uls. — 410. 
ultim us. — 410. 
um bilicus. — 410. 
uncia. — 19. 
undique. — 411. 
universus. — 431. 
upilio. — 239. 
uspiam . — 140. 
usurpo. — 416.

Y

Vacuna. — 103, 417. 
vapidus. — 419.

vecors. — 48. 
vec tiga l. — 422. 
veg eo . — 437. 
v el. — 445. 
v e la  (feni.). — 423, 424. 
v e llico . — 424. 
velum  (un voile). — 

424, 434. 
velum  (une voile). — 

422.
vendo. — 69, 426. 
ven eo . — 78, 426. 
verrunco. — 432. 
versu tu s. — 431. 
vertebra. — 432. 
V ertum nus. — 432. 
vesan us. — 321. 
vex illu m . — 423. 
v ex o . — 422. 
vexu s. — 422. 
v ia . — 422.
V ica  P ota . — 439. 
vicinus. — 435. 
v id elicet. — 163, 437. 
v id esis . — 437. 
v ig il. — 437. 
v illa . — 435. 
vim en. — 437. 
vindex. — 64. 
violen tus. — 442. 
v io lo . — 442. 
v irago . — 440. 
virgultum . — 442. 
virtus. — 440. 
vortex . — 432.

F IN  DE L ’ I N D E X  A L P U A B É T I Q  UE LATI N.
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A

oc p r iv .  —  133. 
óćy/.o;. —  411. 
àyxvXi;. —  411. 
ayxvpa. —  411. 
àyxtov. —  411. 
àyvó;. —  270. 
àypó;. —  3. 
àyyt. —  12. 
àyyou. —  12. 
ayyco. —  12. 
ayw. —  7. 
a8eXęiQ. —  356. 
a6eXęó;. —  356. 
àst. —  5. 
alet. —  5. 
a?0w. —  5. 
a lcó v . —  5 .

«xp/fi. — 2.
axpo;. —  2 . 

axtuv. —  2 . 

àXyo;. —  8 . 
«XXop.au —  319. 
aXXo;. —  8. 
aX;. —  318. 
àXcpó;. —  8. 
daaija. —  24. 
àpSpoata. —  201. 
àpéXyto. —  205. 
àptpu —  10, 104. 
àp.<pcXGxY]. —  175.

apęia&/]T£to. —  25. 
ap.ęto. — 9. 
avaXto;. —  9. 
a v E p o ; . —  12. 
avèrto?. —  213. 
a lc ó v . —  24. 
aitò. —  1, 376 . 
àjtop.u<xaco. —  206. 
omru). —  14. 
à p a p ta x w . —  18. 
apyupo;. —  16. 
àpecrxco. —  18. 
àpZTY]. —  18.
"Apyjc. —  1 19 ,18 3 . 
dpOpov. —  18. 
apxxo;. —  414. 
àppo;. — 18. 
àpoxpov. —• 18. 
àpoupa. —  18. 
àpóco. —  18. 
àpTcà t̂o. —  304. 
àpna|. —  304. 
’AaxXviirto;. —  37. 

àtriyjp. —  339, 366. 
àax pov. —  366. 
àxpÉp.a;.—  402. 
aTpearoę. — 393. 
au. —  23. 
aù|àvco. —  21. 
aùijoj. — 21. 
auto. —  414. 
auto;. —  22.
’Ayatot. —  230. 

àyopau —  12.

B

Paivto. —  426. 
pàxtpov. —  25. 
pàXavo;. —  117. 
Papu;. —  120. 
peSptóOto. —  448. 
pEixatt. —  438. 
pY)T£(0. —  25. 
PiSpcócrxco. —  441 
p io;. —  444. 
póXopau —  445. 
Popou —  448. 
Popò;. —  448. 
PouXopat. — 445. 
Pou;. —  27. 
Ppayó;. —  27. 
PpÉpco. —  105. 
PpoTÓ;. —  201. 
Ppwpa. —  448. 
Ppco-ngp. —  448.

yaietv. —  113. 
y à X a . —  1 4 7 .  
y a p ^ p ó ; .  —  114. 
yevoà. — 116. 
y É v e a t; .  —  1 1 6 .  
y e v sT rjp . —  1 1 6 .

ys'vo;. —  116. 
yévu;. —  114. 
ye'pwv. —  337. 
yeucrtriptov. —  121. 
yEuató;. —  121. 
yeuto. —  121. 
yridéco. —  113. 
ytyvopac. —  116. 
ytyvcóffxto. —  219. 
yXayào). —  147. 
yXayepó;. —  147. 
yXùcpto. —  330. 
yvwpa. —  217. 
yvt»pv|. —  219. 
yvtopcov. —  217. 
yvtotrt;. —  219. 
yóvu. —  114. 
ypàcpto. —  330. 
ypopęa;. —  330. 
yuviQ. —  205.
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